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TUTKIMUK8IA  ^ 


SUOMEN  KANSAN 


PERSOONALLISEN  NIMISTON 


ALALLA. 


I. 


•>H!t^' 


JjJhuJause. 


Stuymenkansan  muinaishistoriassa  on  hamarimmin  ttm- 

nettuja  kohtia  persoonaUisen  nimistm  laatu.  Kuinka  nimitti- 

vat  itseaan  muinaiset  esi-isdmnie  ennenkuin  he  kristifiuskon 

hiomien   uutten  olojen  johdosta  vastaanottivat  sen  nimistm, 

jota  viddkin  kdytdmme?    Missa  maardssd  pystyi  uusi  usko 

toieuUamaan  sen  '  periaatteensa,   ettd  kristikunnan  jasenelld 

hdi  oUa   nimi,  joka  kristikunnan  muistojen  kautta  oli  saa- 

mU  pyhitetyn   arvon,  soinnun  kirkkaamman  kuin  ennen  oli 

noiUa  kanscUlisiUa  nimiUd,  jotka  pakanuiiden  muistoja  sdi- 

lyttivdU?    Mistd  ajasta  saakka  saattaa  lukea  kristiUisen  vil- 

j^ksen   tdUd   alalia   saavuttaneen  voittonsa  Siwmenkansan 

midissd?    Ndihin  ja  ndiden  kaitaisiin  kysymyksiin  koetan 

kehittdU   vastavksia  —   miten   tarkkoja,   se   on   asia,   joka 

vahemmin   riippuu   tutkifmiksen   luonteesta  kiiin  niistd  Idh- 

teistd,  joita  sitd  varten  den  voinut  kdyttdd.    Ei  ole  yhden- 

tdcevd  tieddmmeko  vai  emmeko  tiedd  ndistd  seikoista  mitddn. 

Kansaistietdmyksen  alaUa  on  JcuUakin  tiedon  lisalld  arvonsa, 

Ei  myoskddn   voi  oUa  yhdentekevd   mimmoisen  vastauksen 

tutkimus  on  antava  kysymyksiimme,  siUd  kansaUisen  nimis- 

ton  laad^ista,  nmsaudestu  ja  voimasta  kdypi  jo  niistdkin 

Umi  kansan   henkinen   ominaisarvo,  jorika  mukaan  se  oat- 

teeUisessa   kilpaUiissa  voi  muilta  kansoUta   itseUeen   vaatia 

arvonantoa. 

Suomenkansa  on  historian  kiwpus,  nuorin  vaan  tus- 
kinpa  rakkain  lapsi.  Aina  vdkevdmpiensd  hallittavana,  omi- 
naisluonnettdan    tehokkaasti    kannattavan    vapauden  pimt- 


n 

teessay  se  on  menettdnyt  simren  mmran  alhipei'disid  piir- 
teitadn,  nimpd  myoskin  omantakeisen  ihmisnimisfdnsd.  Kat- 
kerasti  vcdittaa  kansaiaistensa  kohtaloa  hmras  suomalaistin- 
den  ystdvd  Tanell  Juslenlus,  ettd  muka  jfRiiotscUaiset  ovat, 
mUlU  keinoin  vaan  osasivat,  vanJian  vihansa  yllyttdminn 
yrittdneet  niin  vdJiiin  kuin  mahdollista  heikontaa  Jieiddn 
kimniaansa,  mielestddn  parhaimmaUa  tavcUIa  kostaen  entisid 
tappioitaan  vasta  voittamansa  viholliskansan  soimaamisdla  ja 
hcUveksimisella ;  siten  viimeisetkin  muistomerkit  ovat  hdvin- 
neet,  jonka  parhaana  todishiksena  onpidetidvd  se,  ettei  yhtd- 
kddn  momalaista  persoonannimed  eiidd  ole  tavattavissa,  vaikka 
muut  kielet  niifd  aina  jonkun  verran  sdilyttdvdt:  ettU  niitd 
sUti  meikdldifnUdldn  on  olhit  olemassa,  ei  kukaan  jdrket'd  voi 
Meltd/l"  V-  Myohdlin  on  myoskin  aikakirjain  vaio  Suomen- 
kanscdle  koitfamif,  aUcoina,  joUoin  se  nimivarasto,  mihkd 
kerta  saatoimme  onidksemme  sanoa,  jo  oli  vieraan  vaiknttdc' 
sen  voimasta  suurimmaksi  osaiksi  vaUdumd  rmmkalaiseen. 
Jkifkimiiksen  soUxtti  kddessddn  saattaa  ktiifenkin  sitnsiyshis- 
torioitsija  ineld  nwiddrMn  pdivind  joko  kansantiedon  tyhjen- 
tymdttomistd  aamioista  taikka  arkistoiden  polyisistd  kdt- 
koistd  sekd  histonallisen  Widekirjallistiuden  vield  kdyttd- 
mdttomistd  varoista  nakyviin  hioda  melkoisen  mddrdn  tuota 
muinaisfa  kansailisomaisiiiUta,  htmminkin  sen  ve7ranj  ettd 
hymn  kdy  pddttdminen  minkdlaattiine^i  ja  mitenkd  riinsa>s 
tuo  muinaine7i  nimisto  on  ollut  niind  aikoina,  joUoin  se 
vidd  tdydessd  uhkeudesscum  oli  rehottaniassa  keskelld  kansan- 
dWmdd. 

Historian  taivaaMe  on  kyUd  manikin  stiomenstikuinen 
tai  siiomensukuisena  pidetty  kansa  ilmennyt,  mikd  tarmion 
ennustajana  pyrstotdhtend  leviUUyt  kauvemman  aikau  veri- 
punaista  vaha^m  ihmiskimnan  kammoksi,  mikd  tnikahtavana 
lentoWitend  vetdnyt  hetkisen  aikaa  huoniiota  piioleensa,  vaan 
miltei  samassa  hiokiossa  sammumit  kuin  syttyiMn,  mikdjdl- 
leen  himmednd  ntutdhtend  haimentanut  saainittamuttomassa 
ajan   etdisyydessd   tuskin  pddsten   hwmosti   varustetun  sil- 

0  Aboa  vetus  et  nova  III  §  31  (v.  1700). 
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mdmme  ndkopiiriin;  mutta  ndmd  kansat  ovat  meiUe  joko 
liian  vdhm  timnetut  taikka  liian  vieraat  ja  kavkaiset  voi- 
daksemme  tai  hcUutaksemme  niistd  saada  vdaistiista  nimi- 
hitkimuksemme  hamdrUle  pohiUle.  Jdakoon  heimolaistemme 
Magyaarien  rafkaistavaksi,  onko  ylimdUcaan  maJidoUista  ny- 
kyism  tieteen  kaytettaviUd  keinoiUa  saada  selkoa  siita  nimi- 
varastosta,  minka  Hunnien,  Avaarieriy  Katsaarien  ja  Bnl- 
gaarien  histaria  tarjoo.  Tama  ihmisnimisto,  jos  se  tosiaan 
on  suomalais'tigrilainen,  olisi  vanhin,  minka  siMnnensiivun 
aikakirjat  timtevat,  ja  olisi  sen  vuoksi,  jos  endd  lienee  tie- 
teen  sdvitettdvissdy  tavaUaan  mitd  viehdttdnn.  KiitoUisempi 
tehtavd  olisi  meikdldisen  tutkijan  Wited  Itd-Euroopan  ja 
Aasian  aavoiUe  tasangoUle  poimim^ian  tieddnndn  vUja'aiU 
toUiin  sikdidisten  heimolaistemme  riutuvia  nimijddnnoksid, 
mikali  niitd  erityisissd  kirjcUlisissa  lahteissd  taikka  kansan 
tiedossa  saattaisi  sdilyd,  ja  tdten  koottiia  varastoa  kdyttdd 
sifdkin  hyvdkseen  oman  muinaisnimistomme  selvittdmisessd, 
Jddkdon  sekin  tyoala  vastaiseUe  nimitutkijdile,  joka  tieteensd 
kaikiUa  apiikeinoiUa  uarustettiina  saattaxi  tehtdvdmisd  ryh- 
tyessddn  itsestddn  lausiux  kidn  midnoin  Lemminkdinen  saa- 
puessaan  Pohjolan  miestensyojUle  sijoiUe: 

.,en  ma  tdnne  tuUufkana 
taioittaniy  tieoittani, 
maliittani,  maltitta/ni, 
Uman  innotta  isdni, 
vaniksitta  vanfiempani" . 

EsiteUessdni  niitd  kansaisaatteita  ja  tapoja,  jotka  erityisissd 
kolidissa  ovat  nimenannossa  vaUinneet,  olen  kiiitenkin  sUloin 
tdllain  heittdvd  sivukatseen  ndihinkin  kaifisoihin  sieltdpdin 
saadakseni  johtoa  omien  Umioittemme  selitykseen,  Sitd  vas- 
fotn  den  tiseammasti  ottava  huomioon  Lappcdaisten  nimisei- 
kat,  jaista  on  olemassa  vefraten  nmsaita  tietoja,  Mutta 
varsinaisesti  olen  Uikkiwa  yhteisstwmalaiseUa  pohjalla  taikka 
vidakin  supeammin  kotoisen  Siwmemme  piirissd,  kuitehkm 
lidmun  ottaen  mitd  tietooni  den  saanut  likiheimojen,  eten- 


IV 

kin  Virolaisten  nwvistd,  jotka  sikalaiselle  tutkijalle  tarjonne- 
vat  kenties  kiitoUisemmankin  tektavdn  hiin  meikdlaisiUe  omat 
persoonannimemme, 

Sdvdd  on  eftd  tdmiinfapaisossa  tutkimiistyossd,  jossa 
Idhfeet  eivdt  aina  vdlitt&mdsti  aniaudu  tutkijalle  tarjoksi,  joii- 
tuu  monasti  tekemddn  todenndkdisy]/8-pddtelmid,  jotka  nojaii- 
tiwat  vertailnn  tuottamiin  tosipm.isteiden  arvoisiin  ndkokoh- 
tiin,  Tdmmbisten  oleitamnsten  avidla  on  pakko  kartuttaa 
itse  nimiainehistoakin.  joka  itsessddn,  semmoisena  kuin  saa- 
tavana  olevat  todistuskappaleot  sen  tietdmyksdlemme  vdlittd- 
vdt,  ei  ole  riittdvd,  Sitd  enemmdn  on  tiitkijan  turvautiimi' 
ne7i  arvdiiihin  tahtoessaan  Inokifdlu  kerddmdnsd  ainekset 
niiden  valta-aatteidcn  77it(kaan,  jotka  nimenpanossa  ndyttd- 
vdt  olleen  mddrddrind.  Arvosteltaessa  tdmmdisten  olettamtis- 
ten  pdtevyyttd  muistettakoon,  ettd  ihmissiehi  yleensd  yhtdldi- 
sissd  oloissa  toimii  yhdenkaltaisesti:  ihmisten  ajatiispiirissd 
yhtdldiset  syyt  tuottavat  yhtdldisid  seuravksia.  MddrdtyUd 
kekitysasteeUa  syntyy  niinmuodoin  kansoissa,  jotka  aikaan  ja 
paikkaan  ndhden  saattavat  erota  toisistaan  suunnattomassa 
mddrdssd,  samardaisia  ilmioitd  —  seikka,  joka  on  hiwmatta- 
vissa  yksityisolijallisen  nimistonkin  alalia.  Consensus  gen- 
tium, kansojen  yksimielinen  todistus,  on  siis  muiden  xyerus- 
teiden  puutteessa  oleva  se  ohjenuora,  jota  tutkijan  on  seu-' 
7'attava  oikeiUe  pej-ille  pddstdkseen.  Tdmmoinen  menettely 
on  mielestdni  tdysin  oikeutettu,  koska  se  ei  ole  muuta  kimi 
kokemusperdistd  tietoon  ])yrldmistd,  sitd  palausjohtoa,  joka 
kohoau  erityisestd  yleiseen,  havainnosta  lakiin.  Mutta  mitd 
yksinkertaisempia  ne  olot  ovat,  joiden  alalia  havainnot  teti- 
dndn,  sitd  varmetnmiksi  myoskin  kdyvdt  johtopddtelmdt ;  ke- 
hittyneemmissd,  mutkikkaammissa  oloissa  sitd  vastoin  nuo  iU 
mioitd  synnyttdvdt  tekijdt  ovat  niin  monet  ja  moninaiset, 
ettd  kdypi  vaikealcsi  niiden  alta  erottaa  kansaisaatteiden  poh- 
jajddnnos,  paljas  yksinkertainen  tosiasia,  jota  tutkija  mielisi 
kdyttdd  kotoisellakin  alallaan  ve^'tailun  alusttdtsena, 

Kuten  edeUd  sanotusta  selvidd,  on  s^iis  nimitufkimidisen 
tarkoitus  oleva  kahtalainen:  ensiksi  ja  etupddssd  itse  nimi- 
varaston  kokoonsaanti,  joka  meilld  vidd  toistaiseksi  on  oleva 


tarkeimpana  puolena  tammoisessa  tyossd,  toiseksi  nimiojypi 
ii  nimenpanossa  vallitsevien  lakien  ilmitiwnti  sekd  nimiston 
itsensd  mtiodoUinen  ja  aatteellinen  ludkitielu,  Samoin  kum 
esim.  murteishitkimnksessa  toiselta  puolen  esiintyvdt  sanasto 
ja  kidenndytteety  toisdta  puolen  varsinainen  kielioppi,  sa- 
moin nimitutkimtiksessakin  Umestyy  edellisten  ednstajana 
itse  nimistOy  jdlJdmmdisen  edustajana  nimioppi. 

Kdytdnnollisistd  syistd  julkaistaan  tdssd  ensiksi  nimi- 
opin  yleiset  piirteet  Ldheisessd  ttdevaisuudessa  on  aikonniSy 
jos  tUaisHutta  Umestyy y  jidkaista  fdmdn  nimitutkimulcsen 
sanakirjaUinen  puoli,  jonka  viehdttdvd  ja  runsas  sisdUys  on 
deva  xiutena  todistiiksena  Siiomenkansan  rikkaista  hengen- 
laJijoistu, 

Sanomattanikin  on  selvd,  eftd  tdmdntapaisissa  tutki- 
miiksissa  ei  vol  erhefyksid  vdlttdd.  Mutfa  midestdni  tdytyy 
jotakin  iiskaliua,  jotakin  saamittaalcseen.  Tyoala  on  niin 
uusi  kansaUisfen  tidkimnstemme  inirissd.  Ei  ole  ihme  eikd 
mikdan,  jos  utitisvUjelijdn  atira  tumi-tuostakin  sattuisi  kiveen 
tai  kantoon,  Icidcaties  joskus  sdrkyisikin;  eikd  Vime  sekddn, 
jos  hdndtu  hevonen  joskus  ryostdytyisi  saraltaan  ja  sofkeii- 
tiiisi  omiin  ohjiinsa.  Lohdutvkseni  on  siUoin  oleva  se  va- 
kaumus,  ettd  tiudet  midiet,  jotka  tiusUla  ja  paremmilla  apii- 
netivoUIa  vanisfettidna  asiaan  ryhtyvdt,  ja  voivat  vdlttdd 
edeltdjdn  tdcemdt  virheet  sekd  hyvdkseen  kdytfdd  hdnen  saa- 
mttamansa  tidokset,  pian  jatkavat  tyotdni  ja  stiorittavat  sen 
paremmin  kiiin  itse  den  osannut  —  Teos  ei  siis  pyydd  it- 
sdleen  lopidlisen  valmeuden  kimniaa.  Pdinvastoin!  Etnsi- 
jassa  den  jtdkUausiimaUa  tahtomit  itselleni  selvittdd  kaiwan 
midessd  kyfeneet  arvduni  mtdnaisstiomalaisen  nimimaailmayi 
laadnsta,  toivoen  ettd  jidkilausutusta  sanasta  ajatiis  ikddn- 
hiin  syttyisi,  leimahtaisi  Umi,  kartttiisi  ja  imdisttns^i  ja  Mr- 
jaUiseen  asiiun  pnkeutuessaan  tdydentyisi  ehedynnidksi  ja  sd- 
venwuiksi. 

Kiitdlisesti  tunnxist<in  edeltdjdni  H,  A,  Reinholmin  an- 
siot  Monta  ajattiksen  siementd  olen  saanut  hdnen  kirja- 
^tmn  Om  FInska  Folkens  fordna  hedniska  dap  och  dopnamn 
(BOd  1853). 


VI 

Mainitseii  kiitollismideUa  Suomalais&ii  KirjaUisiindeti 
Seiirmi,  joka  on  ottamit  painattaakseen  tdman  dUcii-osan 
hifkimuksianiy  samoin  Suomen  Valtioarkiston  ja  Ruotsin 
Kamariarkiston  herroja  virkamiehia,  joiden  hyvdntahtoisuiitta 
itsedni  kohtaan  mielihyvalla  miiistelen.  Eritfdinkin  minun 
on  mieluisata  lausiui  kiitokseni  edellisen  laitoksen  amamienssia 
tohtori  J.  W.  Rmifhia  kohtaan,  joka  fnonen  vaikecUukuisen 
nimen  sdviUe  oUamisessa  on  minna  auttamit  Kiitdn  myos- 
Jcin  niifd  asiafiharrastajoita  ja  ystdvidni,  jofka  Hetoja  anta- 
malla  ovat  tyotani  edistdneet;  niiden  joiikossa  eteyikin  Pw-in 
siiomalaisen  tyttokotdtin  oppUaita,  kuin  mybskin  pastori  Ad. 
Neoviusta  ja  inaisteri  H.  Paasosta, 

Vasta  julkaistavassa  nimikirjassa,  jot<t  tdmd  teas  ch- 
dottomasti  edeUytfdd  ikddnkuin  kanfakirjanansa,  hiettelen 
kaikid  ne  Witeet,  joita  tyossdni  olen  kdyttdnyt,  ja  ne  lahdc- 
miehet,  joilta  den  lisdtietoja  saanut 

rekijd. 


Lyhennyksia. 


k.  =:  kyla. 

kn.  =  kylannimi. 

mn.  =  miehennimi. 

nn.  =  naisnimi. 

p.  =  pitaja. 

pn.  =  paikannimi. 

nrn.  iz,  nmoissa  t.  mnoUinen. 

s.  ==  suku. 

sn.  =1  sukunimi. 

t.  =  talo. 

tn.  =  talonnimi. 

tar.  =  tarullisissa   runoissa, 

taroUinen. 
yl.  HZ  yleinen. 

y.  m.  ski. 


EP. 

Ink. 

KK. 

KS. 

LS. 

P.  = 

PK. 


=  Etela-Pohjanmaalla. 
=  Inkerinmaalla. 
=1  Eaakkoifl-Karjalassa. 
n  Eeski-Suomessa. 
=  Lansi-Suomessa. 

Pohjanmaalla. 
=  Pohjois-Karjalassa. 


PP.  zn  Pohjois-Pohjanmaalla. 
S.  =z  Savossa. 
Stk.  =  Satakunnassa. 
y.  m.  ski. 


Arv.  zz  Arvidsson,  Handlingar 

till   upplysning   af   Finlands 

hafder,  I — X. 
Haus.  =  Hausen,    Bidrag    till 

Finlands  historia.    Forsta  de- 

len. 
Hist.  Ark.  zz  Historiallinen  Ar- 

kisto. 
Kntr.   zz  Kanteletar,    3:s   pai- 

nos. 
Loits.    1.    Loitsur.   =::   Suomen 

kansan    muinaisia   Loitsuru- 

noja;  joskus  tarkoitetaan  pai- 

namattomiakin  loitsuja. 
Lnrt  ==  Suomalais-Ruotsalainen 

Sanakirja,    toimittanut  Elias 

Lonnrot. 
Mk.  =  Mustakirja   (Registnim 

EcclesiaB  Aboeusis  eller  Abo 


viri 


Domkyrkas    Svartbok,   toim. 
R.  Hausen). 
RKA     =1     Ruotsin    Kamari- 
arkisto. 


SVA  =  Suomen  Valtioarkisto. 
y.  m.  helposti  ymmarretia- 
via  lahdeviittausten  lyhen- 
nyksia. 


Mnist.  L-  Tahtimerkilla,  joka  tavataan  nimen  eteen  pan- 
tuna,  tarkoitetaan  etta  nimea  ei  ole  semmoisenaan  tavattu  yksi- 
tyisolijallisena,  vaan  on  suku-  tai  paikannimesta  siksi  oletettu. 
Joskus  tarkoittaa  se  korjausmuotoa.  Merkki  <  osottaa  sen 
oikealla  puolella  olevaa  muotoa  vanhemmaksi  t.  taydellisem- 
maksi. 

Mnist  2,  Kirjasinten  puutteesta  ei  muinaispohjoisissa  sa- 
noissa  aina  ole  voitu  tavanomaista  merkitystapaa  noudattaa. 


Ensimmainen  Luku. 
I. 

Nimi.    NimiopiUisia  perusjohteita. 

^Meidan  ominaismmeinme  on  yhta  kuin  me  itse",  lausuu 
EUSfeBE  DE  SALVERTE,  eras  vuosisatamme  alkupuolella  elanyt 
sivistyBhistorioitsija.  ,,Muutamat  tavuut,  jotka  ovat  merkitysi» 
Tailla  tai  joiden  merkitys  ei  tapaa  mitaan  vastaavaisuutta  siina 
henkilossa,  keta  ne  tarkoittavat,  riittavat  yhta  kaikki  vakisinkin 
herattamaan  muiston  tasta  henkilosta^  muiston  hanen  ulko- 
naostaan,  hanen  siveellisesta  luonteestaan,  hanen  toimistaan 
ja  hanen  elamansa  tarkeimmista  tapauksista;  muutamat  tavuut 
riittavat  uudestaan  avaamaan  kyynelten  lahteen  aidilla,  joka 
jo  on  toistaiseksi  ajan  tai  lohdutuksen  voimasta  unhottanut 
kadottamansa,  ne  ajavat  punan  otsalle  nuoren  neitosen,  joka 
jo  luuiee  salaisuutensa  tulleen  ilmi^  ne  saattavat  rakastajan 
sydamen  sykkiniaan,  ne  sytyttavat  uudestaan  vihamiehen  sil- 
miin  suuttumuksen  tulen,  ja  ystavassa,  joka  ystavastaan  on 
erillaan,  uudistavat  ne  samassa  kaipion  seka  toivon".  *)     Niin 

*)  EsscU  sur  les  novns  (Thommes,  de  peuples  et  de  lieux,  Paris 
1824,  I.  8.  1. 

Nimi  (nime-)  on  yhteinen  sana  koko  suomalais-ugrilaisessa 
ideiikunnassa.  Niiapa  veps.  Ja  vatj.  nimi,  liiv.  nim,  n.-lap.  nahma, 
nabme,  r.-lap.  nam,  namma,  in.-lap.  nomma,  ven.-lap.  nam,  ndm, 
ndmd,  m.-mordv.  lem,  tem,  e.-mordv.  fern,  leme,  tsher.  lUm,  syrj. 
nim,  votj.  mm,  magy.  ndvd  (nom.  ner),  vog.  nam,  ostj.  nem.  —  Toi- 
selta  puolen  tama  sana  myoskin  suuresti  muistuttaa  vastinettansa 
Indoeurooppalaissa  kielissa:  Svofia,  nomen,  ivia  (RMeH-),  namn  y.  m., 
Jonka  vuol^i  Ahlqvist  onkin  arvellut  sen  olevan  sieltapain  tulleen 
lainasanan;  Thomsen  puolestaan  lukee  sen  niihin.  sanoihin,  Jotka 


2 

tehokkaaksi  kuvaa  tuo  hienotajuinen  tutkija  sen  voiman,  joka 
persoonallisessa  nimessa  asuu.  Ne  ovat  yhdyselamassa  vakau- 
timeet  mielikuvamme,  jotka  valtavalla  voimalla  palautuvat 
tajuntaamme,  milloin  vaan  tuo  tuttu  nimi  kajalitaa  kon^aam- 
me;  ne  ne  nimelle  antavat  tuon  lumousmahdin. 

Nimien  tarve  on  aina  oUut  yhtalainen.  Niin  pian  kun 
kaksi  tai  kolme  ihmista  sattuu  yksille  elinsijoille,  he  vaivoin 
tulevat  toimeen  kayttamatta  keskinaisena  erotuskeinonaan 
nimea.  Ajateltavissa  on  tosin  semmoinen  ajanjakso  inhimil- 
lisisen  eliiman  aamupuhteella,  jolloin  inhimillisia  nimia  ei 
viela  oUut  olemassa,  mutta  niin  kauas  taaksepain  kuin 
sukukuntamme  muistot  palautuvat,  niin  ei  vol  mainita 
aikaa,  jolloin  ihmiset  olisivat  nimettomina  olleet.  Jo  Luo- 
misraamatussakin,  joka  sisaltaa  niin  merkillisia  todistuskap- 
paleita  ihmiskunnan  vanhimmista  oloista  ja  riennoista,  sii- 
nakin  esiintyvat  ensimmainen  mies  ja  vaimo  nimellisina, 
joskin  nuo  nimet  eivat  olekkaan  muuta  kuin  vertauskuvallisia 
yleisnimia:  Ihminen  ja  Elamantuoja.  Kaikilla  kehitysasteilla 
on  siis  nimi  ollut  yhta  valttamaton.  Sen  kaytanto  lieneekin 
yhta  vanha  kuin  inhimillinen  puheenlahja.  Mutta  samalla 
tavalla  kuin  puheenlahjakin  on  vahitellen  varttunut  mita  hei- 
koimmista  iduista,  samoin  inhimillinen  nimistokin.  Viitteet, 
jotka  alkuperaisessa  keskuskeinossa,  miten  voi  paattaa  raaka- 
laiskansoissa  viela  tanakin  paivana  kaytetysta  tavasta,  monas- 
tikin  korvasivat  puheellisen  kielen  puutteet,  ne  eivat  ajan 
pitkaan  voineet   riittaa   henkiloiden    erottimeksi,    ainakaan  ei 


alki^jaan  ovat  yhteista  omaisuutta  molemmilla  nailla  klelikunnilla 
ja  niinmuodoin  ehka  viittaisivat  alkuperaiseen  sukalaisuuteen,  mika 
kerran  olisi  olliit  mainituiden  kielikuntien  valilla  (multa  samanlai- 
sia  tuopi  ban  esiin  mete-  =■  skr.  madhu^  vete-  =^  skr.  udUj  kule-  =  skr. 
kru-),  Kts.  0.  DoNNER,  VergL  Wdrterb.  d.  Finnrugr.  spr.  III,  s.  83. 
Muita  nimea  merkitsevia  sanoja  ei  suomenkielessa  loydy,  ellemme 
semmoisiksi  lue  sanoja  kutsumes  (-een)  ja  soima,  joista  edellinen 
tavataan  RENVALLilla  merkityksessa  „appellandi  L  vocandi  verbum, 
inde  nomen.  Benennung,  Name*",  Jalklmmainen  vatjankielessa  (soima) 
merkityksessa  „nimitys,  sukunimi**  ( Virittdjd  I,  s.  183).  Mita  viimeksi 
mainittuun  tulee,  vrt.  soimata  1)  syyttaa,  nuhdella;  2)  vaikuttaa 
etaalta  („men  soimaa  tanne  asti'')«  ^  jotka  kasitteet  osaltaan  ilmai- 
sevat  nimen  luonnetta. 


ttiista  ollut  apua,  ellei  puhuteltava  itse  ollut  lahisaapuvilla  pu- 
huttelijan  merkkeja  nakemassa.  Oli  siis  tarpeen  vaatima  joku 
vakiiiaisempi,  satimnaisuuksista  vapaa  osotinkeino:  nimi.  En- 
sin  haparoma  yrityksia,  sitten  taydellisempia  tuloksia.  Samoin 
kuin  ilunishenki,  saavutettuaan  jonkun  tiedon,  jouduttaa  ta- 
man  saannoksensa  kielen  talteen  ja  varttunein  voimin  jalleen 
pyrkii  toisia  voittoja  kohden,  joka  kerta  kielessa  vakuuttaen 
uudet  omistuksensa,  samoin  menettelee  se  tallakin  luovan 
toimintansa  erikoisalalla.  Inhimillisen  nimiston  alkuMstoria 
on  sama  kuin  koko  Melenkin.  Kun  ihmisolento  on  maail- 
maan  tullut,  vaatii  kaytannoUinen  tarve,  etta  tama  nusi  olija 
saapi  nimen,  jolla  se  helposti  voidaan  erottaa  muista  samaan 
keskuuteen  kuuluvista  olijoista.  Kun  taas  uusi  nimentarvitsija 
ilmestyy,  menetellaan  samoin.  Ja  niin  yhti  edelleen.  Siten 
syntyvat  inhimillisen  nimiston  ensimmaiset  alkeet.  Olivatpa 
ne  kuinka  muodottomat  tahansa  ja  ne  aiheet,  joiden  mukaan 
nimenTalinta  tapahtui,  mitka  olivatkin,  se  on  kaikki  vahempi- 
arvoista  —  paaasia  on  vaan  se,  etta  loydettiin  aannekuvia, 
jotka  tavalla  tai  toisella  sopivat  keskinaisessa  puheessa  maara- 
olijain  tunnuskeinoiksi. 

Opettavaista  olisi  yhteen  kohtaan  poimia  ihmiskunnan 
Tanhimmista  aikakirjoista  keraelma  silloisia  ihmisnimia,  paiit- 
taakseen  niiden  avuUa  mitka  aatteet  alkuperaisyyden  kannalla, 
nimenannossa  vaikuttaen,  miiarasivat  nimena  kaytettyjen  sa- 
nojen  sisallyksen.  Mutta  tehtava  olisi*  tosiaan  liian  tyolas  ja 
tuloksilleenkin  kentiesi  epaluotettava.  Kiqallinen  historia, 
aikaisinkin,  on  verraten  niin  mybhainen,  etta  siita  saatava 
nimivarasto  jo  on  saattanut  alkuperaisestaan  muuttua  tykka- 
naan  toiseksi,  saapuen  tietoomme  miiara-asuun  vakautuneena.^) 


')  FicK  on  indoeurooppalaisten  kansain  nimistoista  asettanut 
yhteen  kaikki  ne  nlmet,  jotka  aineksiltaan  ovat  samat,  koettaen  si- 
ten  aaada  vastauksen  kysymykseensa:  kuinka  on  indoeurooppalai- 
nen  alkukansa  nimittanyt  omaisiaan?  Yastaus  kuuluu:  samalla  ta- 
valla  kuin  ne  Indoearooppalaiset,  Jotka  ovat  sailyttaneet  vanhan 
nimenanto-tapansa,  s.  o.  kaikki  paitsi  Italialaiset  ja  Liettualais- 
Lattilaiset,  joiden  nimivarat,  semmoisina  kuin  ne  historiallisena  ai- 
kana  esiintyvat,  osottavat  vaan   typistyneita  jatteita  muinaisesta 


Meidan  taytyy  tyytya  siihen  ennakkopaatelmaan  etta  alku- 
syntyinen  nimisto  ei  ole  voinut  olla  muuta  kuin  niiden  ylen 
yajavain  ja  yksinkertaisten  aatetten  kuvastuma,  mitka  alku- 
ihiniBten  sielussa  asuivat.  Vasta  vahitellen,  mikali  kokemiis- 
maailman  avartuessa  kielivarat  karttuivat  ja  varmistuivat,  saat- 
toi  persoonallinen  nimistokin  kehittya,  alaltaan  laajemmaksi 
ja  monipuolisemmaksi,  laadultaan  tasmallisemmaksi  ja  somem- 
maksi,  kunnes  maaraasteen  saavutettuaan  siihen  pysahtyi  ja 
vahitellen  jalleen  alkoi  laskeutua  ja  kayda  hajalle,  antaen  si- 
jaa  monenmoisille  uudistuksille. 

Nykyjaan  ei  liene  ketaan,  vahankaan  asiaa  miettinytta, 
joka  ei  tuiinustaisi,  etta  ominaisnimet  yleensa,  niinpa  ihmis- 
nimetkin,  ovat  kaikki  lahteneet  kielen  todellisista  sanavaroista 
ja  semmoisina,  jos  niita  taman  perusteen  kannalta  tutkii,  tar- 
joovat  arvaamattoman  kalliita  lisia  entisten  olojen  ja  tapojeu 
eelvitykseksi.  Nomen  est  omen  —  nimi  jotakin  tietaa  —  pide- 
taan  jarkahtamattomana  totuutena.  Yaan  niin  ei  suinkaan 
ole  asiaa  aina  kasitetty.  Niita  kielen  hiomuksia,  joita  ni- 
miksi  kutsutaan,  on  useinkin,  syysta  ettei  naita  ole  ynunar- 
retty,  pidetty  joko  tyhjana  kaikuna,  mielta  ja  merkitysta 
puuttuvina  aannekuvina,  joita  ikaankuin  sopimuksesta  on  aljettu 
maaratyista  esineista  kayttaa,  taikka  myoskin  mahdottomaaii 
ja  senAiioksi  myos  tarpeettomana  tutkimusaineena.  Oikeaa 
johtoa  vailla  vanhempi  nimitutkimus  silti  tavallisesti  tuottikiji 
mita  knmmallisimpia  tuloksia.  Yasta  LEEBXITZ  lausni  sen  pe- 
ruslauseen,  joka  on  kaiken  nimitutkimuksen  Kihtopiste.  etta: 
kaikki  ominaisnimet  alkujaan  ovat  oUeet  yhteisnimid  (appel- 
latiiveja).  ') 

yhteisnimistosta.  Me  naemme  siis  etta  nimimaailmassa  samoin 
kuin  luontomaailmassakin  jo  aikaisin  tapahtuu  lajivalio,  jonka 
kautta  ainoastaan  patevimmat  ainekset  Jaavat  eloon  Ja  vahitellen 
muodostuvat  maara-jarjestelmaksi.  —  Ficlcin  kokoelma  «Xamen- 
system  der  proethnischen  Spracheinheiten**,  joka  jakautuu  ryhniiin 
«Namengruppen  der  indogermanischen  Grundsprache'',  ^Ausschliess- 
lich  arische  gruppen*",  ^Europaische  Namengruppen**,  tavataan  ha- 
nen  teoksessaan  Die  griecltischen  Personefifwmen,  Gottingen  1874, 
siv.  CXCII-CCXLX. 

')  ^Illud  enim  pro  axiomate  habeo.  omnia  nomina  quae  voca- 


Etupaassa  hanella  kylla  on  maantieteelliset  nimet  silma- 
maaranaan,  mutta  ilmeista  on,  etta  hanen  sanansa  sopivat 
yhta  hyvin  persoonallisiinkiin  nimiin.  Leibnitzin  mielipide 
paasi  vasta  myohaan  yleisempaan  huomioon.  Kuitenldn  Rans- 
kalainen  C^HARLES  DE  BROSSES,  viime  vuosisadan  etevimpia  ni- 
mitatkijoita,  nayttaa  jo  hankin  edustavan  samaa  kantaa,  lau- 
saessaan :  ,,toisin  paattaminen  olisi  samaa  kuin  luuleminen,  etta 
Himiset  ovat  jarjettomia,  se  olisi  samaa  kuin  vaittaminen,  etta 
heilla  puhuessaan  ei  oUntkaan  tarkoitnksena  tulla  ymmarre- 
tyiksi'^.i)  Nama  sanat  ovat  ikaankuin  vastalauseena  sille  hal- 
Teksuvalle  ajatukselle,  jonka  vuosisadan  leimattu  neroniekka 
Voltaire  oli  syysta  kylla  ilmaissut  aikakautensa  nimiselitys- 
puuhista:  ,,etymologia  on  tiede,  jossa  vokaalit  eivat  merkitse 
mitaan  ja  konsonantit  sangen  vahan'^  Taman  vuosisadan 
alussa  SALVERTE,  Shveit^lainen,  seka  MALTE-BRUN,2)  Ranska- 
lainen  (alk.  Tanskalainen),  jotka  samaan  aikaan  tyoskenteli- 
Tat  nimitutkimusten  alalia,  jo  ovat  taydelleen  omistaneet  it- 
selleen  Leibnitzin  katsantotavan.  (Edellinen  heista  lausuu 
ajatuksensa  ehdottoman  paatelman  muodossa :  kaikki  ominais- 
nimet  ovat  (dkiijaan  olleet  merkitykseUiset  ^)  Luulisi  ettii  se 
kaiken  nimitieteen  ylimmainen  perusohje,  jonka  tuo  suuri 
i?aksalainen  monitieteilija  lausui,  jo  olisi  kohonnut  yleispatoi- 
seksi  totuudeksi,  edellytykseksi,  josta  ei  enaa  kannattanut 
puhua.  Viela  noin  40  v.  taaksepain  —  aikakaudella  joka  jo  oli 
nahnyfc   uudemman    kielitieteen    synnyn    —  katsoi    kuitenkin 


mus  propria  aliqvando  appellativa  fuisse,  alioqui  ratione  nulla  con- 
^tarent.  Itaque,  quoties  vocabulum  fluminis,  montis,  sylvae,  gentis, 
pagi,  villae  non  intellegimus,  intelligere  debemus  ab  antiqua  nos 
lingua  secessisse**.  Teoksessa  ^Brevis  designatio  meditationum  de 
originibus  gentium**.  Kts.  Egli,  Gesch,  d,  geograph,  Natnenkundef 
e.  31. 

*)  „En  juger  autrement,  ce  serai t  croire  les  hommes  inseii- 
ses;  ce  serait  dire  que  leur  but  en  parlant  n'etait  pas  de  se  faire 
entendre*.  —  „Traite  de  la  formation  mecanique  des  langues  (1765)". 
Kts.  Egu,  Gesch.  d.  geograph.  Namenkunde,  s.  54. 

*)  Kts.  Egu,  m.  t,  s.  66. 

*)  ,Tou8  les  noms  propres  ont  ete  originairement  significa- 
lifs**.    Essai,  I.  s.  7  seur. 


Pott,  ryhtyessaan  suureen  nimiteokseensa,  ^)  tarpeelliseksi  pian 
ensimmaisina  sanoinaan  lausua  tahtovausa  ^nayttaa  etta  omi- 
naisnimissakin,  joita  tavallisesti  uskotaan  kuoUeiksi,  asuu  eloa, 
etta  tassakin  sanalajissa  aaltoilee  elava,  joskin  usein  uneen 
vaipunut  henki,  osottaa  etta  ominaisnimet,  jotka  ovat  inhi- 
millisen  kielen  omaisuutta,  eivatka  suinkaan  rajattomimman 
mielivallaii  mielettomia  lapsia,  jarjestyvat,  miten  kaikki  muut- 
kin  kielen  ainekset,  verraten  harvoihin  ryhmiin  maara-peri- 
johteiden  mukaan,  s.  o.  tuota  kirjavaa  tuoksinaa  johtavan 
jarjen  lipun  alle".  „Ominaisnimia  ei  enaa  saa  pitaa  hurjana 
ja  sekasortoisena  myllermana,  johon  kirkastavan  valon  sateen 
on  mahdoton  mistaan  raosta  t^nkeutua".  „01isi  jo  aikaa  ol- 
lut  muistettava",  lisaa  han  edempana,  „etta  sanatieteilijalle  ei 
ole  periaatteen  kannalta  olemassa  mitaan  ominaisnimia,  ai- 
noastaan  yhteisnimia.  Appellatiiveiliin,  jotka  kuitenkin  ovat 
yleisyydestaan  tempautuneet  ja  yksityiseen  (individualiseen) 
kiintyneet,  luulisi  hanen  joka  tapauksessa  viimeisia  lukua  py- 
sahtyvan,  ellei  hanen  taiteelleen  useinkin  nousisi  tie  pystyyn 
—  ennen  maarapaata".  *) 

Jos  nyt  tunnustamme  sen,  etta  ominaisnimilla  on  kai- 
killa  alkujaan  yhteisniminen  merkitys,  niiii  jaapi  vastattavak- 
semme  kysymys,  mitenka  yhteisnimet  muuttuvat  ominais- 
nimiksi.  Tahan  vastataksemme  tulee  meidan  tehda  selko 
siita  mitenka  yleensa  merkityksenvaihto  kielessa  tapahtuu. 
Tarjona  on  kaksi  vastakkaista  tieta:  joko  laajenee  taikka  su- 
pistuu  merkitysala,  joUoin  samassa  sisallyskin  tavallisesti  hei- 
kontuu  taikka  hyotyy,  Tammoiseen  muutokseen  on  syyna 
yksityisolijan  kaytantotavassa  syntyva  poikkeus  yleisesta  kay- 
tantotavasta,  joka  poikkeus  vahitellen  kaypi  yleiseksi.  Ei  naet 
ole  mahdoUista,  etta  puhelija  joka  tarpeessa,  milloin  maara- 
Sana  sattun  hanen  huulilleen,  kayttaisi  sita  ihan  samassa  mer- 


*)  Die  Personennanien  (1  pain.  1853,  2  p.  1859). 

*)  Viltatessani  siihen  etta  nimitiede  kauan  aikaa  kulki  johta- 
vien  aatteiden  puutteessa  tuuliajolla,  minun  olisi  pitanyt  tuoda  esi- 
merkkeja  nak>'\iin.  SuosioUinen  lukija  hakekoon  niita  EoLin  teok- 
sesta  Geschichte  d,  geographischen  Namenkunde,  jossa  niita  loytyy 
tuusin  luusin  mainittuna. 


kiiyksessa,  mika  sille  yleensa  tulee:  painTastoiii  sovittaa  han 
sen  asjanhaarain  mukaaa  uusiin  kohtiin,  jotka  tietysti  ovat 
jossakin  yhtalaisyyden  suhteessa  yleispatoiseen  kaytantokoh- 
taan.  Naita  kahta  merkityslajia  varten  kayttaa  HERMANN  PAUL 
nimiiyksia  vcUtukayttoinen  ja  tUapainm  (usuelle  uiid  occa- 
sionelle  bedeutung)  eli  yleis^  ja  yTcsityislaatidnen  (generelle 
a.  individuelle  b.).  ^)  Tilapaa-merkitys  tulee  useinkin  sisal- 
Ijkseltaan  rikkaampi,  laajuudeltaan  alitaampi  kuiii  valtamerki- 
tj)}  oli.  Edellinen  naet  liikkuu  paikan  ja  ajan  maaraamissa 
rajoissa,  kohdistuu  taysioloiseen  (reaaUseen)  tapaukaeen,  jota 
vastoin  jalkimmainen  tarkoittaa  vaan  yleista  tapausta,  paikal- 
lisia  tai  ajallisia  rajoja  tuntematta.  Kun  taten  yksityisolijan 
kaytannossa  sana  kohdistuu  maiirattyyn  tiiysioloiseen  tapauk- 
seen  ja  muutkin  yksityiset  tottuvat  sita  samaan  tapaukseen 
kohdistamaan,  erikoistuu  sen  merkitys,  saattaapa  erikoisuu- 
destaan  vahitellen  kohota  yleispatoiseksikm,  jahka  yha  useain- 
mat  yksityisolijat  alkavat  sita  samassa  mielessa  kayttaa  ja 
kajtantotapansa  jattavat  jalkipolville  peiiunoksi. 

Samaa  tieta  ne  mainesanatkin,  joita  nituina  aljettiin  kayt- 
taa, Tahitellen  muuttuivat  varsinaisiksi  ominaisnimiksi,  nimit- 
iain  tilapaisen,  maara-esineesen  kohdistuvan  merkityksen  val- 
takayttoiseksi  laajenemalla.  Ensimmalta  olivat  nuo  eri  ihmi- 
sia  tarkoittavat  mainesanat  tunnetut  ainoastaan  niiden  vaha- 
lakuisten  keskuBkumppanien  piirissa,  jotka  jokapaivaisessa 
eiamassaan  niita  tarvitsiyat,  voidakseen  helposti  erottaa  heidan 
keskuuteensa  kuuluvia  benkiloita  (ja  paikkoja)  toisistaan,  mutta 
siita  alkaen,  jolloin  kaukaiseminatkin  omistivat  nama  samat 
mainesanat,  ilmaistakseen  niilla  samoja  esineita,  n^uuttuivat 
ne  ominaisnimiksi  ja  rekisteroittiin  koko  ympariaton  kaypaan 
kielirarastoon.  Esimerkiksi.  Jossakin  muinaissuomalaisessa 
perheessa  on  hartaasti  toivottu  perillista  (poikaa).  Tuo  toi- 
rottu  saadaankiin.  Ja  kun  perbeen  keskuudessa  on  pube 
tasta  uudesta  jasenesta,  mainitaan  bani^  etusijassa  (xar^  ^^ox^jv) 


*)  Principien  der  Spi'achgeschichte,  Zw.  Aufl.  Cap.  IV.  „Bedeu- 
tungswandel"  (s.  66  seur.),  josta  taman  esityskohdan  yleispiirteet 
olen  mukaellut 
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tuolla  tilapaiseen  kaytaptoon  sovitetulla  sanalla:  ^Toivottu". 
Edempanakin  asujat  kuullessaan  tuota  mainesanaa  kaytetta- 
van  puheena-olevasta  miehenalasta,  tottuvat  hekin  samaan 
nimitykseen,  ja  pian  on  ban  koko  paikkakunnalla  tuttu  ai- 
noastaan  silla  nimella.  Muut  samanpaikkaiset  ehka  viela  ei- 
vat  ole  keksineetkaan  tuommoista  ihmisnimitjsta,  mutta  kun 
se  kerran  on  keksittyna,  niin  annetaan  se  samoilla  tienoilla 
nimeksi  muillenki,  ellei  vaan  ole  vaaraa  samannimisten  hen- 
kiloiden  toisiinsa  sekautamisesta.  Mika  alkujaan  vaan  oli  yksi- 
tyiseen  sovitettua  tilapaista  kielenkaytantoa,  muuttuu  niin  val- 
takayttoiseksi :  mainesanasta  on  tullut  ommsLismmi  (Toivothi). 
Taten  syntyneet  ominaisnimet  saattavat  vuorostaan  jal- 
leen  palautua  yhteisnimiksi,  siten  etta  kielenkayttaja,  koet- 
tuaan  maani-henkilossa  jonkun  silmaanpistavan  ominaisuuden 
ja  siten  tajuntaansa  Minnitettyaan  hanesta  jonkun  maara- 
mielikuvan,  siirtaa  hanen  ominaisnimensa  toisiin  henkiloiliin, 
jotka  samanlaatuisen  omituisuutensa  kautta  hanessa  uudelleen 
herattavat  saman  mielikuvan.  Esimerkiksi.  Joku  Esko  ni- 
minen  mies  on  kopeudellaan  herattanyt  kielenmuuntajan  huo- 
miota.  Muualla  on  toisia  yhta  kopeita.  Heistakin  kayttaa  han 
samaa  Esko  nimea,  johon  kerta  oli  tottunut  yhdistamaan  ko- 
penden  mielikuvan.  '  Tama  alkujaan  ihan  yksityinen  kaytanto- 
tapa  saattaa  pian  tarttua  muihinkin,  ja  ennen  pitkaa  voivat 
kaikki  ympariston  kopeat  miehet  oUa  „eskoja".  Siinunnainen. 
nayttaa  meista  rohkealta,  mutta  on  kuitenkin  tapahtunut  ta- 
valla.  joka  merkityksenvaihdossa  on  kaikkein  yleisimpia  il- 
mioitaii  merkitys  on  rajoittunut  maara-osaan  alkuperaista  si- 
sallystaan.  Puheena-oleva  laji  merkityksenvaihtoa  on  kaik- 
kialla  ja  kaikkina  aikoina  oUut  hyvin  mieluisa.  Niin  hy\'in 
sivistynyt  kuin  sivistymatonkin  kayttaa  sita  tarpeen  vaatiessa 
aseenansa,  sepittaakseen  persoonallisia  mainesanoja,  tepsivampia 
kuin  nuo  jokapaivaiset.  Edellisen  kielenparressa  on  eteva  pu- 
huja  =  Cicero,  kiijallisuuden  ja  taiteiden  avustaja  =  Mesenaatti 
j.  n.  e.  —  puheenmutka,  jota  klassillisessa  puhetaiteessa  kut- 
sutaan  sijaisnimittelyksi  (antonomasia).  Jalkimmaisen  kielessa 
tama  sanalahde  kuitenkin  herevimpina  kumpuaa,  ja  siita  am- 
mennan   tahan   pienen   naytekokoelman,   valiten    esimerkkini 


omasta  kansankielestamme :  esko  =  kopea  ihminen,  helka  = 
hellu  1.  hempukka  (Kurkijoella),  mikko  =  isvosikka  (Hels.), 
oikkfdauri  =.  akkamainen  mies,  hblmoheikki  =  tyhma  mies, 
holoheikki  =  ajattelematta  puhuja,  Matti  Myohdnen  =  myo- 
hastyvamen,  jorojtikka,  pehmeUpekka,  partapaavcdi  =  parra- 
kas  mies,  sikamikko  =  sikamainen  mies,  kahvikaisa  =  kahviin 
meneva  akka,  ttnipirjo  =  uriseva  akka  (1.  kehno,  pihiseva 
lamppu),  leenavaki  =  vaimovaki.  —  Historiallista  alkuperaa  on 
laisknrin  korkonimi  laiskajddkko. 

Esimerkeista  huomaamme  sen  omituisen  ilmion,  etta 
muutamat  yleisimmin  kaytetyt  ihmisnimet  sanasepan  kasissa 
taten  latistuvat  paljaiksi  heimoHsitteiden  nimityksiksi :  Pekka, 
Paavo  j.  n.  e.  eivat  merkitse  muuta  kuin  mies,  Leena  ei  mimta 
koin  vaimo,  kavaamatta  kumpaakaan  mihinkaan  erityiseen 
suimtaan.  Vasta  maarayssanansa  tuottaa  niille  sen  luonnos- 
tnksen,  jota  kielenkayttaja  tavottelee.  *) 

^)  Askeleen  eteenpain  saaantekija  astuu  kielen  anastuspolkua, 
vallatessaan  muutkin  eloUiset  seka  elottomatkin  esineet,  vielapa 
yksin  haltlatkin,  naiden  ihmismaailmasta  lainaamiensa  kasitteiden 
alaisiksi.  Tassa  menettelyssaan  on  hanella  tehokkaana  apumiehena 
taipumuksensa  kaltaisekseen  elavoittaa  kaikkea  mita  ikina  ilmio- 
maajlmassa  loytyy,  tuo  taipumuksensa,  joka  perittyna  Ihmissuvun 
lapsunden  syoilta  ei  koskaan  nay  tykkanaan  haihtuvan  hanen  v«- 
restaan.  Saatuaan  nuo  otollisiksi  katsomansa  ihmisnimet  tavalli- 
siksi  yfateisnimiksi,  jotka  merkitsevat  ainoastaan  elajaa,  olijaa  mita 
hj-vansa,  rajoittelee  han  ne  uudestaan  yksityislaatuisiksi  ja  sovit- 
taa  milloin  mihinkin  esineesen,  yhdentekeva  elavaan  vaiko  elotto- 
maan.  Sadussa  tekaisee  han  karhusta  Pekan  t.  Antin^  sudesta 
Lehtopekan,  ketusta  Mikon,  janiksesta  Jussin  J.  n.  e.;  arvoituksissa 
kukosta  EakeUn,  kanasta  Kertun,  kirveesta  Yrjdndn,  j.  n.  e.  —  Kd- 
ppiiUes  on  tassa  uudessa  kielenparressa  =  orava,  lunUpirkko  ~  lu- 
mikki  (Foetorius  nivalis),  piikkimikkdi  —  rapatuikkinen  (Gasteros- 
teus  acaleatus),  sarvijaakko  =  kovakuoriainen,  saunajaakko  =  siira, 
saunamaija  =  edell.,  tervateppo  (leppdkerttu,  -lintu)  —  leppatiiro 
(Coccinelia  septempunctata);  pas/camai/a  =  merisumu  (Tornion  seu- 
duilIa),piA/ipaatH>=jalallinen  pareplhti  (Pol\j.-Pol\janmaalla).— P^/cdt 
Heikki,  NimMn  AntU,  Pieni  Matti  ovat  lasten  kielessa  =  pitka,  nime- 
ton  ja  pikkusormi.  —  Kalman  haltia  kulkee  kansanrunoudessa  nlmilla: 
Eieia-Hdkkl,  Manalan  Matti,  Tuonen  Tuomas  (vir.  Liiva-Hannm  1. 
MullaMadis). 
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Alkusyntyinen  nimisto  oli  niinmuodoin,  taytyy  meidan 
otaksua,  kokonaan  merkityksellineii.  ^)  Ajatoksettomat  nimet 
eivat  ole  ajattelevain  ikmisten  keksintoina  ajateltavissa.  ^Ih- 
misen  luonto  ei  salli  hanen  kayttaa  hallitsemaansa  esinetta 
varten  aanteita,  jotka  eivat  herata  mitaan  vaikutusta  hanen 
muistissaan,  mitaan  aatetta  hanen  mielessaan.  Jos  tama  on 
vakinainen  saanto  yhteisnimien  teennassa,  sita  suuremmaUa 
syylla  on  se  epailematon  totuus  ominaisnimeen  nahden,  jonka 
tarkoituksena  on  tuottaa  silmaimme  eteen  se  ainoa  esine, 
mita  varten  han  sita  kayttaa*^.  ^)  Kaikissa  luontaisen  alku- 
peraisyytensa  sailyttaneissa  kansoissa,  seka  ennen  elaneissa, 
joista  historiassa  talteutuu  tietoja,  etta  nykyisissakin  ulkopuo- 
lella  si\istynytta  maaihnaa  elavissa,  mikali  tutkijat  ovat  hei- 
dan  kansatieteellisia  olojaan  varteen  ottaneet,  poikkeuksetta 
tavataan  kaikissa  ainoastaan  merkityksellisia  ihmisnimia,  saa- 
tuja  milloin  mistakin  kasitepiirista.  Jopa  meikalaisetkin,  kun 
joskus  kayvat  noiden  alkuperaisyydessaan  saUyneiden  heimo- 
jen  elamaa  utelemassa,  usein  saavat  muukalaisen  nimensa  si- 
jaan,  joka  semmoisenaan  ei  tarjoo  mitaan  tajuttua  sisallysta, 
toisen  kotoisen,  joka  naissa  luonnon  ihmisissa  voipi  herattaa 
jonkun  sopivan  mielikuvan,  minka  avulia  vieras  kaypi  heille 
tutummaksi.  ^) 

Niin  kauvan  kun  siis  nimelta  vaadittiin  maara-merkitys, 
ei  sninkaan  saattanut  olla  yhdentekevaa  mimmoinen  nimi  hen- 
kilolle  amiettiin.  Tosin  sanotaan:  „ei  nimi  miesta  pahenna, 
jos  ei  mies  nimea^',  vaan  tama  lausuma  lienee  myohemman 
katsantotavan    synnyttama   ikaankun  vastalauseeksi    aikaisem- 


')  Tassa  emme  ota  lukuun  sita  seikkaa,  etta  Joitakuita  itses- 
saan  merkityksettomia  aannekuvia,  joilla  puhumattomat  lapset  erot- 
televat  ymparistoonsa  kuuluvia  olijoita,  Joskus  lienee  nimina  kay- 
tetty;  mutta  tammoisetkin  saattoivat  seurapiirin  sovinnaisen  kay- 
tannon  kautta  saada  jonkinlaisen  merkityksen,  joten  tuostakin  nimi- 
lahteesta  syntyneet  nimet  eivat  olleet  tykkanaan  merkitysta  vailla, 
niinkauvan  kun  niiden  siten  vakaunut  mieli  oli  kielikeskuudessa 
tunnettu.  Vaan  semmoista  nimi-ilmioista  pyydan  saada  edempana 
tarkemmin  puhua. 

*)  Salverte,  I.  s.  7. 

•)  SALVERTElla  esimerkki,  I,  s.  8. 
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malle  kasitykselle.  Jos  tarkastelee  eri  kansain  alkuperaisia 
nimistoja,  tapaa  enimmiten  vaan  semmoisia  persoonannimia, 
joiden  merkiiys  on  mielljrttava  taikka  ainakin  siedett&va,  ni- 
mittain  sen  ajan  ja  kansan  katsantotavan  mukaan,  jossa  ja 
jolloin  ne  ovat  kaytannossa.  Oli  mahdollisuutta  myoten  kar- 
tettava  pahaenteista  tai  pahaaanteista  nimea,  joka  nimitettyyn 
saattaisi  tehda  epasuotuisan  vaikutuksen,  ja  katsottava  hyva- 
enteista  nimea,  joka  jo  edeltapain  ilahuttaisi  ja  innostuttaisi 
nimitettya  ja  ikaankun  lahjoisi  hanet  nimittajan  puolelle,  ly- 
hypsti:  virittaisi  hanen  mielialansa  sopusointuun  niiden  tun- 
teiden  ja  harrastusten  kanssa,  jotka  nimenantajissa  asnivat.  ^) 
Xomen  atqve  omen.  Kreikkalaisten  ja  Roomalaisten  samoin 
kun  Heprealaistenkin  historiasta  voisi  mainita  monta  esimerk- 
kia,  jotka  osottavat,  minka  ennusmerkityksen  nama  mninai- 
suuden  kansat  nimille  omistivat.  Kun  kerta  sille  kannalle  on 
jouduttu,  ei  ole  enaa  kuin  lyhyt  askel  jSljella  siihen  kasityk- 
seen,  joka  pitaa  samana  eli  kentiesi  oikeammin  samentaa  yh- 
teen  nimen  ja  nimitetyn.  Syntyy  jonkinlainen  nimiusko,  joka 
olennon  itsensa  sijaan  pantuaan  olennon  nimen,  tahi  kmn- 
minkin  niiden  molempain  vaUlla  ajatellessaan  mitii  hartaim- 
man  liiton  vallitsevan,  sulkee  nimeen  jonkun  salaperiiisen  voi- 
man,  olennon  sisinmian  ytimen.  Ken  toisen  olentoon  on  tiin- 
keutunut  ja  tuntee  hanen  sisimmat  ominaisuutensa,  hanen 
halunsa,  toiveensa  ja  taipumuksensa,  han  myos  hallitsee  kei- 
noja  pitaakseen  taman  toisen  vallassaan.    Samoin :  ken  tuntee 


^)  Tassa  mainittakoon  myos  se  vanhemmissa  sukupolvissa 
varsinkin  Virossa  kaytetty  tapa  etta  vahingollisia  metsanpetoja  ei 
saanut  nimittaa  niiden  oikealta  nimelta,  muuten  voisivat  tehda  pal- 
jon  vauriota,  vaan  kayttaa  jotakuta  verhonimitysta.  Semmoisia 
nimia  on  vironkielessa  esim.  karhulle  suuri  joukko:  ^laijalg**, 
^mesikap**,  „must*,  ^mouru-Hans",  „vana  Mart",  „maristaja",  „mots- 
papp*:  sudelle:  ^hallkuub",  ^lambrik",  „pikhand",  „ono**,  ^.motshatt". 
^iihelaine*,  „puha  Jiiri  kutsikas".  —  Jdniskin,  joka  saattoi  tuho- 
toita  tehda  oraspellolla,  sai  lepytysnimia,  semmoisia  kuin 
.aaviku  isand*',  ^kargcga**,  ^^ikkorx".  —  Kddrmeen  nimia  on  „pik"  1. 
•piklind*.  Kts.  Boecleb-Kreutzwald,  d«"  Ehsten  aberglduhische  Ge- 
brdiiche,  s.  120—121.  —  Samanlaisia  verhonimia  tavataan  meillakin, 
varsinkin  karhusta.    Kts.  esim.  Kalevala,  XLVI:s  runo. 
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olenuon  nimen,  hallitsee  itse  olennonkin.  Tahan  oikeaan 
huomioon  penistuu  m.  m.  se  loitsijain  tunnettu  tapa,  etta 
ensin  ottavat  selon  pahan  synnysta  tai  alkiiperast»,  s.  o.  kai- 
kista  sen  olennon  edellytyksisi^,  jopa  nimestakin,  ennenkuin 
luulevat  voivansa  sita  manaamalla  pois  karkottaa.  Jokainen 
meista  on  kuullut  tarinan  Raision  klrkon  rakentamisesta.  Kun 
pappi  sai  huutaneeksi : 

pois  Killi  kirkosta, 

pois  Nalli  harjasta! 
niin  nuo  peikkomaiset  rakentajat  olivat  voimattomiksi  luino- 
tut.  Heidan  olentonsa  oli  paljastettu  samassa  kun  heidan 
nimensakin.  Toinen  tarina  osottaa  yhtalaista  nimen  voiinaa. 
Kyron  joessa  on  mahtava  haltia.  Kerran  se  nousi  maalie,  kun 
lapsia  oli  rannassa  uimassa.  Oli  naolisiin  kuin  aimo  harka, 
valkoinen;  hyvin  kesy.  Eliiimen  lempeys  houkutteli  lapsia 
istumaan  sen  selkaan.  Uoisesti  harka  hyppi  rannalla,  seljiis- 
saan  lapsiliuta,  kunnes  ems  pienokaisista  sattui  mainitsemanii: 
,,Ve8iliiisi  tuli,  etta  ranta  tomahti".  Silloin  haltia,  kun  huo- 
masi  nimensa  tunnetuksi,  nolostui  ja  loiskahti  takaisin  jokeen, 
vieden  sita  tietli  muassaan  lapsista  yhden,  joka  ei  enniittanyt 
pudottautua  maahan.  —  Olento  ja  nimi  kun  samaksi  otak- 
sutaan,  syntyy  pian  eras  toinen  ihmisjarjen  erhetys,  se  pyha 
kammo,  joka  ajattelemattomien  turhaan  lausumisilta  vahvalla 
suojalla  varjelee  tuntemattomia  nimia.  Voihan  niiden  taknna 
piilla  joku  onto,  voimakas  haltia,  jota  ei  ole  hy\'a  hamatii. 
„Ala  milloinkaan  muuta  vieraita  nimia^^,  kuuluu  eras  kaldnia- 
laisten  tietajain  saannoistli.  „Joka  kansassa^,  sanoo  niiden 
selittaja  PSELLOS,  „loytyy  jumalais-olentojen  haltioittamia  ni- 
mia, ja  niiden  pyha,  uskomattoman  suuri  voima  haviaa  tjk- 
kanaan,  jos  niita  uskallat  kayda  kaanttimaan'S  ORIGENES,  haa- 
veellinen  ja  herkkaluuloinen  kun  oli,  hankin  hairahtui  tahan 
samaan  nimiuskoon.  Uusplatoonikko  lAMBLICHOS  kertoo  eraassa 
salaoppeja  kasittelevassa  teoksessaan,  etta  papit  valttivat  us- 
konnollisissa  palvelusmenoissaan  semmoisia  jumalaisnimia,  joi- 
den  oikeaa  merkitysta  eivat  tunteneet:  siita  syysta,  lisaa  hiin, 
etta  nailla  nimilla  on  jumalain    keskuudessa  joku  merkitys.  ^) 


M  Kts.  Salvebte,  I,  s.  15—16. 
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Minun  ei  ole  tarvis  pit^mmalta  puhua  niista  monista  taika- 
maisista  kasityksista,  joita  eri  kansoissa  on  syntynyt  sen  luu- 
lon  johdosta,  etta  nimissa  tai  niiden  merkeissa  asuu  joku  sa- 
laperainen  tenho.  ^)  Mainitsen  vaan  lisaksi  eman  omituisen 
lajin,  joka  on  antanut  aihetta  moniin  uskonnoUisiin  harha- 
Inuloihin.  Pyhimysnimien  aanneasu  usein  houkuttelee  arvos- 
telemaionta  rahyasta  ajattelemaan  pyhimysten  olevan  jossakin 
likeisessa  suhteessa  asioihin,  joiden  nimet  soivat  samannep- 
pain  kuin  heidan  nimensa.  Niin  luulee  ranskalainen  talon- 
poika  etta  P.  Oiien  parantaa  kuuroutta  (ouir  kuulla),  P.  Mar- 
(m,  kaulakipua  {mcH  de  con)  P.  Cloud  akamia  (les  dons), 
P.  ^Mmtmerf^  s.  o.  Mamert  naisten  rintoja  (les  mamelles) 
j.  n.  e.  Tata  lajia  tarustelevia  kansanjohdannaisia  tavataan 
joku  vaha  meillakin.  P.  Yrjanaii  kutsutaan  paikoin  Jyryksi, 
Tuo  nimimuoto  on  tuntuvasti  vaikuttanut  kansan  kasitykseen 
itse  pyhimyksen  Inonteesta  seka  hanen  pyhitystapaansa.  Ga- 
NAXDER  kertoo  Jyrynpdivdn  vietosta  viime  vuosisadalla  seu- 
raarasti:  ^Jyrynpaivaa  pyhitettiin  sapattina  vielii  talla  vuosi- 
sadaDa;  kokaan  ei  silloin  saanut  tehda  tyota,  hakata  tai  jy- 
ryta  taikka  kovasti  kayda  ovissa;  jonka  vuoksi  myos  oven 
Baranat  voideltiin,  etteivat  narisisi.  Tama  kaikki  tapahtui, 
ettei  ukkonen  kesalla  vahingoittaisi  laihoja.  Kutoa  snkkaa 
saivat  kylla  naiset  sina  paivana,  mntta  kaikki  jareii  tyo  oli 
kielletty.  Muuten  kylla  huudettiin  kovasti,  varsinkin  jos  jaat 
lahtirat  sinii  paivana,  eika  paihdyksiinkaan  juominen  oUut 
minMui  syntina.  Tana  paivana  uhrattiin  myos  maitoa  tai  ko- 
konaisia  viilikehloja  muutamain  pyhien  puiden  alle  metsikkoi- 
hin"*.*)  Kaikesta  paattaen  nayttaa  silta,  etta  P,  Yrjana  on 
vakisin  muutetun  nimensa  avulla  kansan  kasityksessa  koro- 
tettu  Ukko  ylijmnalan  istuimelle.  ^) 


*)  Kts.  E.  Tegner,  Sprdkets  makt  dfoer  tanken,  s.  36  seur. 

*)  Mytkologia  Fennica,  s.  28. 

')  YIempana  lausuttua  arvelua  nayttaa  sekin  seikka  tukevan, 
etta  varsinainen  Ukon  Juhla,  „Ukon  vakat**  niinikaan  vietettiin  ke- 
vaalla,  jos  kohta  ainakin  paikka  paikoin  myohemmin,  vasta  kyl- 
vonteon  aikana.    Kts.  Suomi  1852,  s.  130. 
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Saakoot  tassa  vihdoin  sijansa  seuraavat  kotimaiset  taika- 
jutut,  jotka  mielestani  nekin  sopivasti  kuvaavat  nimiuskon 
luonnetta.  Laatukalla,  kertoo  karjalainen  tarina,  oli  muinoin 
nimena  Altojdrvi,  aallokas  kun  oli,  niinkuin  viela  nytkin  on. 
Kerran  oli  oikein  haltioihinsa  noussut  vihainen  vesi  ja  kuoliu- 
paissa  riehuen  temmannut  nieluunsa  useat  alukset  uroineen 
aarteineen.  Tuo  ei  h3rva  ihmisista,  vesi  kun  on  Inotu  heidan 
orjakseen  eika  isannaksensii.  Laatukka  oli  lannistettava.  Ja 
miten?  Joukko  munkkeja  kahlaa  jarveen,  vitsat  ja  vihkivedet 
muassaan.  Suomivat  ensin  veden  hp'an  omaksi,  ^)  neuvovat 
vastaiseksi  paremmille  tavoille  oppimaan,  sitten  siunaavat  hy- 
vaksi  ja  antavat  vihdoin  uuden  nimen,  sen,  mika  jarvella  vie- 
lakin  on.  *)  —  Nimessa  asuu  siis  mahtava  tenho.  Sen  ^iioksi 
talonpoikakaan,  kun  lehman  ostaa,  ei  koskaan  kysy  sen  en- 
tisttl  nimea,  jolla  kentiesi  olisi  timniollinen  vaikutus.  Uudessa 
paikassa  se  vasta  saa  uuden  nimen.  Jopa  samassakin  talossa 
muutetaan  nimi,  jos  elain  (vasikka)  ei  nay  vanhalla  nimellaan 
viihtyvan.  ^)  Nimensa  tarvitsee  kuitenkin  itsekullakin  esineella 
oUa.  Ainoastaan  yksi  on  nimeton:  nimeton  sormi,  jolion 
aviollisen  siteen  vertauskuvallinen  merkki  asetetaan;  nimet- 
tomaksi  jatetty,  etteivat  tietajan  teriikset,  eika  velhon  veitsi- 
raudat  paasisi  rakkauden  onnea  turmelemaan : 

,,aut  ne  qvis  malus  invidere  possit, 
cum  tantum  sciat  esse  basiorum!" 

Onnen  maiird  on  salattava,  tiesi  CATULLUSkin. 


0  Kuka  ei  muistane  Kserksesta  Hellespontoa  pieksattamassa! 

*)  Tarinasta,  jota  muuten  kaypi  vertaaminen  Kantelettaren 
runoon  III:  137  „Ristitty  metsa**.  on  tiedon  antanut  pastori  Ad. Neo- 
vius.  —  Kansanmuisto  nayttaisi  vahvlstavan  Sjogren  in  lausumaa 
luuloa,  etta  Laatukka  (Laatokka)  olisi  syntynyt  alkuperaisesta 
muodosta  Aallokas  (Aldokas),  johon  tapaan  iislantilaisissa  tari- 
noissa  Laatukanlinnaa  nimitettiin  :^ZcZe/^m6or^.  Nimen  vaannos  lie- 
nee  siina  tapauksessa  tapahtunut  Venalaisten  suussa,  vaan  aikaa 
voittaen  anastanut  alaa  Karjalaistenkin  kaytannossa.  He  lienevat 
kuitenkin  etusijassa  nimittaneet  Laatukkaa  Nevqjdrveksi,  jolla  ni- 
mella  se  toisinaan  esiintyy  vanhemmissa  historiallisissa  lahteissa. 
(Kts.  Suomi  1848.  s.  175.    HisL  Ark,  DC.  s.  247.) 

*)  Earjalassa  kuultiya  taikoja. 
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Taten  viitattuamme  muutamiin  yleisiin  seikkoihin,  jotka 
nayttavat  olevan  omansa  valaisemaah  nimea  ja  nimeen  yhdis- 
tyria  syijakasitjksia,  saatamme  siirtya  likemmiiksi  varsinaista 
tehtavaamme,  joka  mikali  mahdollista  on  rajbittuva  suomalai- 
sandeii  piirissa  tavattaviin  ilmioiUn.  Kuitenkin  pakottaa  meita 
lahteiden  vahaantoisuus  tavan  takaa  turvautumaan  kaukaisem- 
piinkiii  heimokansoihin,  jopa  joskus  vennon  vieraisinkin,  esi- 
telleseamme  muutamia  edeltavia  nakokohtia,  joita  ei  kayne 
sTTJayttaminen  .missaan  teoksessa,  mika  vahallakaan  eheyden 
vaatimuksella  ottaa  selviti^ksensa  muinaissnomalaisen  nimi- 
maailman  luonnetta. 


n. 

LapsiUe  annetaan  vanhempien  omaistensa  nimia. 

Iliiniskunnan  suurensuuntaisimpia  uskomiiksia  on  se  yltu- 
yleinen  vakamnus,  etta  sielut  jatkavat  elamaansa  kuolemankin 
jalkeen.  Alku-aiheena  vainajain  ilmestykset.  joita  unissa  ja 
nayissa  nahtiin,  tamii  uskomus  kenties  kaikkialla  on  synty- 
nyt  luonnon  ihinisen  oman  mietiskelyn  tuotteena  ja  tuskin 
yhdessakaan  kansassa  syntymatta  jaaden  kaikkialla  valloitta- 
nut  alaa,  m^sa  enemman,  missa  vahemman  muodostellen 
kansallisia  oloja  ja  tapoja.  Heristyen  hennoista  juuristaan, 
Taan  ihmissydamen  maaperasi^  mantoa  ja  mehua  juoden,  se 
Tahitellen  varttui  ja  laajeni,  kasvoi  mahtavaksi  puuksi,  jonka 
roksat  taytti  taivahalle,  lehvat  ilmoille  levisi",  kohosipa  siksi 
aamiopauksi,  jonka  viileassa  suojassa  viihtyvat  parhaiten  ta- 
man  elaman  ilianimmat  touot,  tulevassa  kantaakseen  kalliita 
hedelmia.  Tama  uskomus  on  synnyttanyt  kaksi  edustavaa 
muotoa.  Toinen  naista  kuolemattomuus-uskon  muodoista  on 
too  kuuluisa  sielunvaellus-oppi,  jonka  mukaan  sielut  polvi  pol- 
veha  siirtyvat  yha  uusiin  ruumiisin  ja  siten  loppumattomassa 
sarjassa  saattavat  mumistua  milloin  miksikin  olennoiksi,  ei  ai- 
noastaan  ihmisiksi,  vaan  elaimiksikin.  Toinen  on  tuo  kristin- 
nskonkin  omaksuma  oppi  persoonallisen  sielun  itsenaisesta 
edelleen-olosta  tulevaisessa  elamassa.     Edellinen   naista  opeis- 
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ta,  semmoisena  kuin  se  ilmestyy  yksinkertaisimmissa  muo- 
doissaan,  on  melkoisesti  vaikattanut  kansojen  nimenanto- 
penisteisin.  TYLORin  mukaan  i)  otan  senvuoksi  tassa  ker- 
toakseni  muutamia  tahan  kuuluvia  kasityksia,  joita  alhaisella 
kehitysasteella  tavataan. 

Tuo  sielujen  alituisen  uudistuksen  eli  ruumistukaen  aate 
ilmestyy  varsinkin  siina  luulossa,  etta  vainajain  sielut  elpyvat 
uudelleen  vastasyntyneissa.  Tamakin  saattaa  tapahtua  eri  ta- 
Yoilla.  Niinpa  jotkut  Pobjois-Amerikan  Iiidiaanit  hautaavat 
kuolieet  lapsensa  tien  varsille,  jotta  iiiiden  sielut  vaeltaisivat 
ohikulkeviin  aiteihin  ja  siten  uudistuisivat,  toiset  taas  tietavat, 
ettli  noita  voipi  kuolemaisillaan  olevalta  tai  jo  kuolieelta  kei- 
notella  hanen  sielunsa  johonkin  elavaim  henkiloon,  jonka 
ensimmaisessa  jalkelaisessa  se  myohemmin  saapi  ruumiillisen 
majansa  samoin  kuin  nimensa  ja  arvonsakin  takaisin.  Nutka- 
niminen  indiaaniheimo  selitti  sen  seikan,  etta  eras  kaukainen 
heuno  puhui  samaa  kielta  kuin  heidan  heimonsa,  silla  sukke- 
lalla  tavalia,  etta  nuo  toiset  olivat  heidan  vainajainsa  sieluja. 
Tavaliisin  luulo  on  se,  etta  esi-isain  ja  sukulaisten  sielut  siir- 
tyvat  lapsiin.  Monta  esimerkkia  tietavat  villiheimot  kertoa 
taman  sielunuudistus-uskonsa  laadusta  ja  ilmioista.  Eraassa 
heiniossa  on  tavallista,  etta  aiti  nakee  unissaan  sen  sukulais- 
yainajan,  jonka  sielu  on  asettuva  lapseen  ja  tekeva  sen  taman 
vainajan  kaltaiseksi.  Jos  aidilta  kuolee  lapsi,  ja  pian  sen  jal- 
keen  syntyy  uusi,  niin  eriiassa  toisessa  heimossa  uskotaan, 
etta  poismennyt  on  palannut  takaisin.  Eraassa  kolmannessa 
heimossa  sanotaan  lapsesta,  joka  ulkonaisten  tai  sisallisten 
ominaisuuksiensa  puolesta  on  suiuressa  maarin  jonk\m  kuol- 
leen  omaisensa  kaltainen,  etta  se  on  talta  perinyt  sielunsa. 
Orissan  Khond-heimossa  vietetaan  lapsen  syntymisen  johdosta 
seitseman  paivaa  myohemmin  juhla,  joUoin  pappi  vesiastiaan 
pudottamistaan  riisijy vista  ennustelee  ja  lapsen  vartalossa  huo- 
maamistaan  merkeista  paattaa  kuka  hanen  esivanhemmistaan 
on  jalleen    ilmestynyt,  ja  lapsi    saa    silloin    tavallisesti   taman 


*)  Die  Anfdngc  der  Ciiltur  (Primitive  Culture),  Leipzig  1873, 11, 
8.  I  seur. 
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wivanhempansa  nimen.  Dahomessa  anastaa  niinikaan  tuo 
usko,  etta  esi-isain  sielut  palajavat.  tarkean  sijan  lasten  ni- 
mittSmisessa.  ,.Joa  vanhat  perheessa  kaytetyt  nimet",  lausuu 
mainittu  tutkija,  „siten  uudistuvat,  etta  niita  annetaan  vasta- 
svntyneille  lapsille,  kuten  ^dllikansoissa  usein  tapahtuu,  voi 
aiiia  paattaa  semmoisen  uskon  olevan  olemassa;  niinpa  jos 
uusseelantilaisten  pappien  kerrotaan  vastasyntyneelle  luettele- 
van  pitkan  saijan  hanen  esi-isiensa  nimia,  kunnekka  lapsi 
jotakuta  ntiista  nimista  mainittaessa  aivastaa  tai  huutaa,  jota 
silloin  pidetaan  merkkina,  etta  lapsi  on  nimen sa  valinnut; 
taikka  jos  Pohjois-Amerikassa  muutamat  indiaaniheimot  aset- 
tavat  lapsen  hanen  viimeksi  elaneen  kaimansa  sijalle,  jotenka 
joUakulla  saattaa  olla  iso-isana  lapsi,  joka  ikansa  puolesta 
sopiai  hanelle  lapsenlapseksi".  Eskimolaisista  kerrotaan,  ettii 
vainajat  ovat  lastenlastensa  suojelushenkia,  varsinkin  niiden, 
jotka  heidan  mukaansa  ovat  saaneet  nimensa.  Lapsi  sai  heti 
svnnjttyaan  nimen,  perimalla  sen  joltakulta  kuolleelta  suku- 
laiseltaan.  Nimitystoimi,  joka  suoritettiin  taikaluvuilla  ja  pi- 
dpttiin  hyvin  tarkeana,  nayttaa  taten  tarkoittaneen,  paitsi  ni- 
menantoa,  myoskin  vainajan  suosittelua.  Uskottiin  nimia  seu- 
raavan  jonkunlaisen  sielujen  sukulaisuuden,  niin  ettii  vainajan 
ominaisnudet,  jopa  omituisuudetkin,  nimen  muassa  siirtyiviit 
p^rinnoksi  elossa  olevalle.  ^)  Samanlainen  luulo  oli  Samojedi- 
laisiUa  vainajien  ja  elavien  keskiisyhteydestli.  Vainajan  nimeii 
^i  koskaan  saanut  mainita.  ainoastaan  viittaamalla  osottaa  muilla 
Hanoilla,  mmiten  oli  hanen  jalkeenjaaneen  sukimsa  ilmiviholli- 
nen;  peljattiin  naet  nimea  mainitsemalla  hairita  vainajaa,  jota  ha- 
nen kuoltuaan  pidettiin  yliluonnollisena  olentona.  Otollisen  ajan 
knlnttna,  minka  noita  (tadibea)  maaiiisi.  saattoi  vainajan  mnis- 
toa  eh-yttaa  siten,  ettii  toisessa  tai  kolmannessa  polvessa  syn- 
trnyt  lapsi  hiinen  mukaansa  nimitettiin.  2) 

Tama  taten  kuvattu  usko.  ettii  esi-isien  ja  siikulaisten 
sielut  siirtp'at  lapsiin,  on  raakalaissivistyksen  kannalta  pi- 
(lettava    varsin   filosoofisena    oppina.    koska    se  niin  mainiosti 


')  Fans,  Lappish  tnythologi,  s.  128. 

-I  Pallas,  Reisen  III,  s.  75.   —   Sghrenck,  R^iV  I,  .V27.    Mai- 
nittuina  REixnOLMilla  s.  43—44. 
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antaa  selkoa  vanhempien  ja  lasten  yhdennakoisyydesta,  jopa 
ataviaminkin  viela  ihmeellisimmista  ilmioista.  *)  Mutta  nayt- 
taa  silta  etta  sama  usko^jolla  kansojen  henkisessa,  jopa  maai- 
lisessakiu  elamassa  on  ollut  niin  lavea  sattuma-ala,  on  jatta- 
nyt  jalkia  meikalaisiinkin  ja  meidan  elettyymme  saakka,  ini- 
ten  ainakin  mahtavien  haamujen  varjot  kauvas  kuvastuvat 
edellensa.  Emme  naet  voi  oUa  uskomatta  etta  tuo  monissa 
nykyajan  sivistyskansoissakin  kaytetty  tapa  nimittaa  lapsia 
esi-isien  ja  vanhempien  mukaan  olisi  muuta  kuin  hienostunut 
muoto  —  taikka  sanoisimmeko  surkastiinut  jaannos  —  entista 
raakalaisuskoa.  Voimmepa  taman  sailynnaisen  vanhempia 
vaiheitakin  seurata,  semmoisina  kuin  ne  esiintyvat  aikaiseni- 
malla  tai  puolisivistyneella  kehityskannalla.  Heprealaiset  an- 
toivat  mielellaan  sirkulaispiirista  nimen  lapselle,  pojalle  isau 
tai  useimmiten  iso-isan,  tytolle  aidin  tai  iso-aidin  nimen. 
Kreikassa  annettiin  vanhimmalle  pojalle  saannollisesti  iso-isan 
tai  isiin  nimi.  Roomassa  peri  poika,  etenkin  esikoinen  isal- 
taiin,  toinen  poika  joltakin  isjinsa  likisukolaiselta  nimensa. 
Muinais-Skandinaavilaisista  kerrotaan,  etta  lapsi  tavallisesti  sai 
semmoisen  nimen,  joka  oli  ollut  tai  paraikaa  oli  jollakulla  su- 
vun  arvokkaalla  jasenella.  Oltiinpa  nimea  maanittaessa  pieno- 
kaisessa  huomaavinaan  perittyjii  Hukupiirteita,  joista  hartaoHti 
iloittiin,  ja  sen  vuoksi  se  nimitettiinkin  sen  sukulaisen  mu- 
kaan, jonka  nakoinen  siitti  luultiin  tulevan.  Uskottiinpa  li- 
stiksi,  ettii  nimen  muassa  seurasi  lasta  entisen  kaimansa  onni 
kautta  elaman.  2)  Keskiaikaisessa  Saksassa  miltei  sama  tapa 
vallitsi:  poika  sai  iso-isiinsa  tai  setiinsa  nimen.  Slaavilaisissa 
heimoissa  oli  tiilUi  nimittamistavalla  vanhempina  aikoina  yhta 
valtava  merkitys  kuin  vielii  nykyaankin,  mutta  sen  alkupera  on 
etsittiiva  kauempaa  kuin  sukulaisrakkaudesta,  jota  tosin  pide- 
taiin  jonakuna  slaavilaisen  rodun  tunnusominaisuutena.  Tokko 
Muinais-Suomalaisetkin  ja  heidan  lahiheimolaisensa  ovat  usko- 
neet  vainajain  sielujen  henkimaailmasta  palajavan  ihmismaail- 
maan,  saadakseen  jalkelliistensli   haamuissa  uuden  olomuodon, 

')  Tylok.  II,  s.  3. 

-)  A.U.  Baath,  XonVt^ld  fortdbhlil)  Sthm  l^;9l»,  s.  13>5-1:W. 
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taniii  usko  ei  ole  vamiaan  toteeii  iiaytetfcuvissa.  Mita  viitta- 
uksia  siihen  otaksumaan  saattanee  loytyii  tuon  edempiina 
psillp.  Sita  vastoin  tiediimme  Lappalaisten  todenteolla  niiii 
ttskoiieen.  Talla  kansalla  on  ollut  varsin  monipiiolinen  eri- 
koiskohtiin  saakka  kehittyiiyt  oppi  tuon-ilmaisesta  elaraastii. 
Esitettakoon  siita  muutainia  piirteiiii.  ^) 

Sielttu  kuolemattomuus  ja  riuimiin  ylosnousemus  iiayt- 
taa  jo  pakanuudon  aikana  olleen  Lappalaisilla  uskonkappa- 
leeua,  inutta  iliniis-  ja  elainsieluii  valillii  ei  otaksiittu  varsin 
suurta  eroa  olevan,  jonka  vuoksi  elaimeltakiiiin  ei  kielletty  tii- 
l<'van  elaman  etua.  Muuten  eUimiin  ja  kuoleman  valtakuntaa 
ei  toisistaan  erotettu  varsin  jyrkilla  rajoilla.  Tuolla  puolen 
haudan  elettava  elamli  oli  vaan  kiiin  jatkona  taallii  elettiivaan, 
ainoastaan  paljoa  onnellisempaa,  jospa  joskus  onnettoniani- 
paakin.  Siihen  aikaan,  jolloin  Lappalaiset  liittyivat  kristin- 
uskoou,  he  nayttiivat  olettaneen  kahden  eri  vainajamaailnian 
olemassa-oloa.  Toinen  oli  Sairuo-aibmo,  missii  autuaat 
sallittakoon  meidan  kayttaa  tatii  kristinuskon  oppisanaa  — 
midistetiiin  ruumiin  saivat  uiidelleen  eUiii  entistii  lappalais- 
elamataaii.  Lappalaisen  jokapiiiviiisia  vaivoja  ja  va«tiiksia  tiin- 
tematta,  kaikkinaisen  kyllyyden  nantinnossa.  Samat  elaimet- 
kin.  jotka  heilUi  oli  maan  paalla,  seurasivat  heitii  Haivomaail- 
maan.  ,,Xuo  Saivomiehet  ja  Saivoneidot",  sanoo  JESSEN  2), 
^olostelivat  ihan  lahella  maan  kamarata,  harjoittivat  samqja 
<*linkeinoja,  joita  tiialla  maan  paalla  olivat  harjoittaneet,  se 
vaan  erotuksena,  ettii  ne  olennot,  jotka  a«uvat  vuorissa  ja 
maan  alia,  ovat  kaikessa  saavuttaneet  siiiiremman  tiiydellisyy- 
den  ja  elavat  onnellisemmassa  tilassa  kiiin  Lappalaiset,  jotka 
haihattelevat  tuntureilla,  jopa  onnellisinta,  mitii  kukaan  kuo- 
I»*Yainen  saattoi  nauttia.  Saivo-ihmiset  eli  se  vaki,  mika  vuo- 
rissa   asui,  oli    heistti  jaloa  ja    averiastii    seka    sangen    taian- 

*)  Koko  seuraava  esitys  Lappalaisten  vainaj a  uskostaja  siita 
lahtevista  tavoista  on  muodostettu  PRiisin  mukaan  (kts.  Lapplsk 
MythchgK  s.  112  seur.).  vertaamalla  OASXRENin  Finsk  mytologi,  s. 
139  seur.  ja  D&BENin  LapplamJ  0.  Lappanif  nimisissa  teoksissa  s. 
2<H  seur.  tavattaviin  kertomuksiin. 

*)  Kts.  Friis.  m.  t.,  s.  113  seur. 
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taitavata  kansaa''.  Sinno  si  is  Lappalaineii  halusi  maallison 
matkansa  piUitettyiUln ;  ja  sinne  piiastaksonsa  hiin  hartaasti 
harjoitti  uhria  ja  loitsua  sikalaisteii  kunniaksi.  Saivolaiset  ei- 
vtit  muiita  olleetkaan  kiiin  Lappalaisen  omaisia,  ystaviii  ja 
kaiisalaisia,  joita  kiioleman  jalkeen  suojelusjumaloina  pyhitet- 
tiin,  nimen-omaan  semmoisia,  jotka  eriiiomaisella  elamalla  oli- 
vat  voineet  tahiin  asemaan  kohota.  ,,He  tunnustavat".  sanco 
lappalaisapostoli  v.WeSTEN,  ,.etta  ovattehneet  omat  vamajansa 
suojolusenkeleiksensa  eli  pyhimyksiksensa  ja  heita  peljanneet'''. 
Miiiulan  nimeton  kirjoittaja  lisaa  tahan :  ,,Heti  kiioleman  jalkeon 
muuttavat  sielut  siihen  Saivoon  elL  pyhaan  vuoreen,  jonka  isantii 
tai  asukkaat  oli  ollut  heidan  suojeluaenkeleinaan  heidtin  olaessaan 
maaii  paalla.  Siella  vainajat  tehdaan  jumaliksi,  jotka  jonkun  ai- 
kaa  pystpat  torjiimaan  kiioleman  jalkeenjaaneista  omaisistii  ja 
sukulaisista,  ja  samoin  kuiii  heidan  omat  isansii  ovTit  olleet 
heidiin  siiojeliishenkinaan,  samoin  saattavat  hekin  eloonjaa- 
neillensa  tulla  suojelushengiksi*'.  Naiden  vainajien  ja  eliivien 
valilla  ajateltiin  vallitsevan  sangen  likeinen  keskuus.  Saivo- 
laiset waattoivat  noidan  nostattamina  ilmestyii  ihmismaailmaan 
neuvomaan  ia  auttamami  omaisiaan,  samoin  ihmisetkin,  aina- 
kin  noidat.  saattoivat  kayda  Saivossa  neuvoja  kysymiissa,  siella 
eleskelUi  iisein  pitkiit  ajat  ilossa  ja  riemussa  Jiiitiiaiden  kanssa 
ja  heidan  saattaminaan  jalleen  palata  maallisille  majoillensa, 
Semmoinen  Saivossa  kiiynti  tietysti  tapahtui  vaan  hengessa. 
Noita  lankesi  hiirmaustilaan.  ja  silloin  hiinen  sieliinsa  vaelsi 
noilla  oiidoilla  mailla  ja  sielUi  tietojaan  hankki.  ^)  Lappalai- 
neii omisti  itselleen  mielelliuin  suuren  joiikon  noita  Saivo- 
olentoja.  joiden  merkitys  hiineii  maaljisessakin  elamassaan  oli 


')  Tammoista  noitaa  kutsutaan  ^lovinoidaksi".  —  Vatnsdirle- 
saga'ssa  on  sailynyt  liyvin  vanha  kertomus  (n.  v.lta  870)  lovinoitien 
toimintatavoista.  Eras  Ingemundr  niminen  ylimys  sulki  huoneesen 
kolmeksi  vuorokaudeksi  kolnie  Lappalaista  (Finnia),  jotta  he  silla 
aikaa  tekisivat  matkaii  lislantiin  ja  toisivat  handle  tieto^ja  sen  seu- 
dun  asemasta  ja  laadusta,  Jonne  han  oli  aikonut  siirtya.  Miestea 
ruumiit  turtuivat,  he  lahettivat  sielunsa  tiedustusretkellc,  ja  kol- 
men  paivan  perasta  tultuaan  tuntoihinsa.  he  antoivat  kcrtomuksen 
Vatnsdal'ista. 
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niin  tarkeii.  Sen  vuoksi  hiinen  oli  noituiulen,  kaupan  tai  pe- 
rinnoii  kauttn  hankittava  haltuunsa  niin  monta  Saivoa  kuin 
mahdollista.  Miten  sivistyneissa  kansoissa  yhteiskunnallinen 
ano  mitataan  sukuperiin  ja  rikkauksien  mukaan,  penistui  Lap- 
palaisen  asema  hanen  vainajainsa  ja  vainepaikkainsa  lukumaii- 
raau.  —  Mutta  Lappalaiset  nayttiiviit  olettaneen  toisenkin  vai- 
najieii  maan  paitsi  autuaiden  oltavaa  Saivomaailraaa.  Se  oli 
Jabmi-ailnno,  joka  sanasta  sanaan  ei  muuta  merkitse  kuin 
kuolleiden  maailmaa.  Mutta  itse  asiassa  oli  talla  nimellii  usein 
toinen  merkityss.  Se  oli  pimeyden,  tautien  ja  itkun  ikuinen 
kotisija.  Siella  liallitsi  Bota,  Jahmi-akka  ja  Fiiodno  -  tau- 
tien, kuoleman  ja  pahuuden  vallat.  Sinne  joutuivat  kaikki 
suiiret  pahantekijilt,  varainkin  varkaat  ja  riitapukarit.  Nahtii- 
vSiiti  on  tassa  Manalan  jaossa  eri  kehitysasteita,  jotka  vahi- 
tellen  ovat  syntyneet  saman  peruskiisitteen  pohjalle.  Alku- 
peruisimpaua  kantana  on  varmaan  pidettavti  se  kiisitys,  ettii 
tuou-ilmainen  elama  oli  yksi  ja  yhteinen  kaikillo  vainajille. 
Semraoisena  sen  nimi  oli  „Jabmi-aibmo*',  kuolleiden  maailma, 
8ama  kuin  Suomalaisten  Tuonela  eli  Manala,  joka  oli  maalli- 
sen  elamiin  kolkko  toisintomuoto,  kaikkein  tautien  ja  tuskain 
byntymasija.  Ainoastaan  nuo  henkisen  elaman  ylimykset, 
noidat,  nayttiivfit  erityisen  taitonsa  ja  hurskautensa  palkin- 
uoksi  paasseen  toiseen  onnellisempaan  paik]{:aan,  Saivomaail- 
maan^  sielliL  elaaksensil  maallisen  elilmansa  ihanteellista  jatkoa. 
Kun  Lappalainen  sairastui,  uskottiin  ettii  joku  hanen  su- 
kulaisistaan,  noista  ikimenneista,  hanta  luokseen  halusi:  vai- 
naja  hanta  ikiivoi  tai  tahtoi  hanta  kurittaa  jostakin  hanelta 
kartiinmstaun  vrUiryydesta.  Tosin  koetettim  kaikkia  estokei- 
noja:  kysyttiin  kannusta  (1.  noitarumpua),  koetettiin  uhreilla 
lepyttaa  vainajaa  taikka  viimeisessa  hadassa  palkita  noita  kiiy- 
maaa  ikimenneidon  majoilla  sopimassu  sen  vainajan  kanssa, 
jonka  liihettamaksi  tautia  luultiin.  Kummassako  paikassa, 
Saivossa  vai  Jabmi-aibmossa,  tietajii  vaelsi,  siitii  eiviit  kirjoit- 
tajat  tee  tyydyttavaii  selkoa.  Kun  lapsi  sairastui,  kertoo 
LEEM,  an-eltiin  syyksi,  ettii  joku  Saivolainen  halusi  lapsen 
kantta  saada  nimensti  uusituksi  tai  ettii  lapselle  oli  anjiettu 
joko  vaiirsi  nimi  taikka  ei  kumminkaan  sen  Saivolaisen  nimeii, 
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joka  etusijassa  olisi  mielinyt  ptUistii  uudesfcaan  iiimelliseksi. 
Lapsi  silloin  sai  Saivokasteessa  iiudeii  nimen.  Tama  nimi  oli 
adde-  1.  saivvonabma,  *)  Sama  temppii  uudistettiin  milloiii 
vaan  lapsi  taikkapa  tiiyskasvuinenkiii  sairastui.  Siita  seiirasi, 
ettii  Lappalaisella  saattoi  olla  3  4,  jopa  useampiakin  niniia, 
sillii  entistiikaau  nimea  ei  hyljiitty  mitta  otettaessa.  ,,Tjiina 
siikulaisen  mukaan  nimittamineii  oli  Lappalaisten  liuillen  jon- 
kinlainen  vainajaiu  jalleenplpymyH  lapsessa,  ja  silloin  vaina- 
jakin  herkesi  haluamasta  lasta  luoksonsa".  Mutta  ensiminai- 
senkin  nimensii,  minkil  lapsi  sai.  se  peri  vaijieesen  vaipuneilta 
omaisiltaan.  Lapsivaimo  sai  unessa  tiedoii  joltakulta  ikimon- 
neeltti  mika  nimi  oli  lapsessa  olpyva.  Taikka  jos  semmoista 
ilmestystti  ei  tulhit,  oli  isan  tai  ystiivien  erityisella  arpakoi- 
nolla  tiedusteleminen  sopivaa  nimeii  taikka  myoskin  tnnau- 
tnminen  noidan  teliokkaampaan  taitoon.  Paitsi  Saivokastetta 
oli  niiet  myoskin  olemassa  lappalaislcaste  (same-nabma-kasta- 
tes),  joka  ennenknin  kansa  kaiintyi  kristinuskoon  epailemiitta 
oli  alkuperiiisena  ja  varsinaisena  kast(M»n  muotona  ja  nimon- 
anto-tilaisuutena,  miitta  joka  son  jiilkoen  muuttui  keinoksi, 
millll  Lappalainen  vapautiii  pakollispsta  muukalaisiiskosta. 
Tassii  kansallisessa  kastoessa  annettiin  myos  jokii  vainajien 
ninii^^ta  kastetulle  ja  pysyi  sitto  Lappalaiseii  varsinaisena  ni- 
menii.  Vahitelloii  kuitenkin  kristinusko,  mita  syA-emmalle  se 
pallsi  tunkeutumaan  Lappalaiston  eliimailn.  sysiisi  sitil  tar- 
kemmin  s^TJilan  kansallisen  nimiston.  Kaiivan  aikaa  nayttiia 
sittenkin  kristillispeniisen  nimiston  rinnalla  alkupeniinen  ni- 
mistokin  sailyneen.  Ruob^alaisissa  verokirjoissa  1 500- ja  1600- 
Iu\^iilta  Kemin-  ja  Tornion-Ijapeista,  joissa  enimmiten  vielii  on 
kansallisia  nimia,  esiintvv  semmoisien  nimien  ohessa  usein 
samalla  henkilolla  kaksi  nimeii,  toinen  kristitty,  toinen  kan- 
salliiien  (lappalainen    tai    suomalain(»n).  josta    nakee.  etta  pa- 

*)  Mita  mhh'-nabma  oikeastaan  merkitsee  ei  ole  aivan  selvii. 
Sanasta  sanaan  se  kuuluisi  suomeksi:  ^antajanimi",  joka  ei  tunnu 
ajatuksen  puolesta  oikealta.  Eeinholm  kaiketi  siita  syysta  oikai- 
scekin  tainan  sanan  kuiilumaan  ^oddo-nabma"  (0(^(^anabma),  s.  <>. 
uusi  nimi.  jolle  inenettelylle  laliteet  eivat  kiiitonkaan  nay  antavan 
t  like  a. 
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pistoUa  ja  virkamiehilla  kylla  oli  hyva  halu  saattaa  kaytantoon 
noita  uusia  vierasperaisia  nimia,  vaikka  kansallinen  vastustua 
viela  voitollisesti  torjui  muukalaisuutta.  Muutamia  esimerk- 
kpja  taman  kaksmimisyyden  valaisemiseksi : 

Oloff  1.  Miene  Larsson  Tomion-Lapin  Rounalassa  1575; 
Simba  1.  Nils  Peersson  T.-L:n  Sigevaarassa  1615;  Aijke  1. 
(Huf  Peuesson  Kuolajarvella  1616;  Aijke  1.  Anders  Hansson 
Kemikylassa  1617;  Kaide  1.  HendrUc  Peersson  T.-L:n  Tinge- 
Taarassa  1617  ( -  Caide  Peersson  1618);  Soija  1.  Hendnch 
Taufesson  Inarissa  1617  (=  Soija  Tautesson  1618). 

Taman  kaksinimisyyden  lahimpana  syyna  on  nahtaviisti 
tuo  pakanallinen  kasteenuudistus,  jolla  papiston  toimittama 
kristillinen  kaste  purjettiin.  Mntta  viela  selvemmin  naemme 
mitenka  vanha  usko  voitollisesti  taistelee  uuden  kanssa,  siita 
etta  loOO-luvnn  verokirjoissa  tuskin  voipi  lukea  kahta  henkiluet- 
teloa  ihan  lahekkain  tai  perakkain  seuraavilta  vuosilta,  joissa 
verotettujen  nimet  olisivat  snimnille  samat.  Siina  maarassa 
niiytaan  harjoitetun  tuota  Saivokastetta,  joka  alinomaan  miuitti 
henkilon  kaypaa  nimea.  Tapaa  silta  kylla  kristillisperaisiakin 
ja  muita  muukalaisia  nimia,  mutta  nekin  ovat  saman  muu- 
toksen  alaisia  kuin  kotoiset. 

Jos  nyt  tarkasteltuamme  Lappalaisten  uskonnoUisia  ni- 
menanto-perusteita  kaannymme  katsomaan  pakanallisten  esi- 
isiemme  pitamyksia,  niin  kohtaa  meita  painvastoin  kuin  edel- 
lisessa  tapanksessa  miltei  taydellinen  autius  ja  tyhjyys.  Ei  niin, 
etta  epailisinmie  esi-isiUamme  oUeen  mitaan  vastaavia  katsan- 
totapqja,  vaan  siina  merkityksessa,  etta  naita  asioita  valaise- 
vat  tietomme  ovat  niin  perin  vajanaiset.  Niina  aikoina,  jol- 
loin  Snomen  kansa  vastaanotti  kristinuskon,  ei  nayta  olleen 
yhdellakaan  noista  kaannyttajistamme  sita  historiallista  har- 
rastusta,  etta  olisi  sailyyn  kiijoittanut  tietoja  tai  muistelmia 
kansan  henkisesta  elamasta,  taikka  jos  semmoisia  muistoon- 
panoja  on  oUut  olemassa,  niin  ne  aikain  kuluessa  ovat  perati 
havinneet.  Kansan  perintotiedot,  mikali  niita  on  koottu,  ei- 
vat  myoskaan  sisalla  asiamme  valaistukseksi  suurta.  Mikti  tie- 
detaan  on  ko^an  yleista  laatua,  voidakseen  varsinaisesti  tiitki- 
jata  auttaa.     Muinais-Suomalaisten    oppi  tulevaisesta  elamastli 
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on  kylla  jokseenkin  tunnettu,  runot  kun  siita  antavat  mon- 
takin  tietoa,  jopa  siksikin  tunnettu,  ettei  tassa  ole  tarvis  lu- 
kijalle  luetella  ennestaan  tuttuja  asioita.  Kysymys  on  vaan 
siita,  tokko  tdmdn  opin  kannalta  voipi  luultavaksi  katsoa, 
ettd  pakanimden-aikaiset  Sicomalaiset,  samoin  kuin  Lappa- 
laiset  ja  monet  miiutkin  kajisat  ovat  tehneet,  nimittivdt  lap- 
siaan  vainajien  nimiUd,  siten  dvyttddksensd  heiddt  uudes- 
taan  henkiin.  Luullaksemme.  Yksi  seikka  nayttaa  tatji  otak- 
sumaa  vaikeuttavan,  se  nimittain,  ettii  taman  opin  varsmai- 
sena  tunnusmerkkina  on  vainajien  kammo,  pelko  valtavin 
tunne,  milla  jalkeenjaaneet  kuolleita  muistelevat.  Siihen  lop- 
pupaatokseen  tuli  ainakin  CASTRfiN,  joka  selittaa  saman  tun- 
teen  paapiirteeksi  kaikkien  altailaisten  kansain  vainaja- 
uskossa.  Vainajiahan  pidettiin  henkina,  jotka  „kotonakavi- 
joina"  ilmestyivat  elavien  mailla  vaan  vainotakseen  ja  vahin- 
goittaakseen  jalkeenjaaneita,  ja  jos  heita  joskus  juhlilla  ja 
uhreilla  kunnioitettiin,  niin  tapahtui  se  vaan  heidan  lepytta- 
miseksensa.  Olisiko  siis  mahdoUista,  etta  naita  peikkoja, 
manalaisia,  kyopeleita,  manninkaisia  ja  miksika  kai- 
kiksi  heitii  lienee  nimitetty,  naita  pahantahtoisia  olentoja, 
joiden  vaikutus  elaviin  oli  niin  peljattavaa  laatua,  ettii  heita 
olisi  muistettu  perheen  uusille  jiisenille  nimia  annettaessa? 
Miksi  ei  jo  pelvonkin  kannalta !  Sitenhan  tarjoutui  yksi  keino 
lisaa,  milla  suositella  tiiota  „nuivaa  kansaa".  —  Kentiesi  hellyy- 
denkin  kannalta!  Muutamat  hajanaiset  asianhaarat  tekeviit 
naet  todennakoiseksi,  etta  vainajia  joskus  ajateltiin  leppeam- 
miksikin,  miten  CASTRfiNin  huomion  mukaan  altailaiset 
kansat  yleensa  eivat  oleta  mitaan  jyrkkaa  hyvan  ja  pa- 
han  kaksioloisuutta,  vaan  arvelevat  molempain  puolien  loyty- 
van  yhdistyneina  samassa  henkiolennossa.  Eipa  siis  ole  mah- 
dotonta,  etta  ikimenneiden  nimia  joskus  lienee  jalkeenjaaneille 
annettu  hartauden  ja  kunnioituksen  vaikuttamista  syista,  jotka 
tunteet  viela  kuolemankin  jalkeen  yhdistivat  elossa  ole\ia 
heidan  Tuonen  tuville  muuttaneisin  omaisiinsa.  Muistakaam- 
me  vaan  noita  runojen  miellytta\ia  kertomuksia  kuinka  uroot 
kayv'tit  aitinsa  haudalla  kysymassa  neuvoa  vaikeissa  kohdissa, 
ja  kuinka  hellasti  nama  vainajat    silloin   ottavat  osaa  lastensa 
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haoliin.  Kadotettuaan  Ainonsa  on  Vaiiiamoinen  murehisin 
miirtuuiRssa.     Hanen  vaikeroidessaan 

,,emo  hauasta  havasi, 
alta  aallon  vastaeli: 
viel'  ompi  emo  elossa, 
vanhempasi  valvehella, 
joka  saattavi  sanoa 
initen  oUa  oikeana, 
iniirehisin  murtamatta, 
huolihin  katoamatta*', 

ja  neuvoo  poikaansa  lahtemiian  Pohjan  tyttariin  kadottamansa 
sijaan  uutta  entista  ehompaa  morsianta  hankkimaan.  Kul- 
leno  kim  kostonjanonsa  sammuttaakseen  oli  autioksi  havit- 
tanyt  kokonaisen  maailmaii  ja  tietamatta  miten,  mista  ja 
miksi  enaa  elaisikaan  valittelee  kamalan  tyhjyyden  valtaamana 
ilitinsa  haudalla,  niin  tama  alta  mullaii  muistuttavi : 

,,mene  tuonne  metsamaille, 
ylos  korpehen  kohoa, 
metsan  tyttojen  tykohon, 
Sinipiikojen  pihalle, 
Havuliiinan  liepehille 
pvahia  etsimiihan, 
antia  anelemahan'*. 

Luona  luonnon  tyttarien,  jotka  kuolevaisten  iloista  ja  toiveista, 
mnistoista  ja  murheista  tietamatta  elivat  huolten  himmenta- 
matonta  elamailnsii,  sieUa  hankin  kolkon  kostotyonsa  toimissa 
ikmisluontonsa  riisuttuaan  oli  oikeassa  olossaan.  SamanlaiHia 
ka3rnteja  tuntevat  Vironkin  nmot.  Niissakin  kerrotaan  jalkeen- 
jaaneiden  vainajiensa  kanssa  haastelevan  heidan  kummuillaan.^) 
Viela  meidankin  aikoina  uskotaan  vaina-jieii  haiidoistaan  neu- 
voja  antavan.  *)     Suomen    kansan    kauniinipia    satuja    on  tno 


*)  Kts.  Kalevipoeg,  Til,  vv.  747—778. 

*)  Wiedemann,  Aus  deni  Inneren  unci  dusscren  Leben  der  Ehstm 
8.  424. 
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tunnettii  kertomus,  miten  Manalainen  neuvoo  laulajaksi  pyr- 
kivaii  poikaa.  Siinakin  esiintyy  eras  Tuonelan  olennoita,  joko 
kuoleman  kuningas  itse  taikka  joku  ikimeimeiden  joukosta, 
lempeanluontoiseiia  haltiana,  joUa  ihmistii  kohtaaii  on  osaa- 
ottavainen  sydiin.  Samaiilaiseksi  kuvataan  Virolaistenkin  kau- 
santiedossa  eraat  samoin  iiimitetyt  henkiolennot.  ,,Heitji  pi- 
detatin  hyvina  henkina,  jotka  tuottavat  oniiea  ja  joita  siitii 
syystii  jokainen  mielellaan  nakisi.  Oikein  hyvasta  ja  hiirs- 
kaasta  ihinisesta  sanotaan:  ,,ta  on  vaga  kui  manalane*^^)  Eu- 
tas  nuo  hartaat  kuolinitkut,  joilla  ikimennyt  heitetaan  Tuonen 
hiekkoihin.  Jos  ne  alkuaiheeltaan  lienevatkin  lainatut,  niin 
on  niissa  kuitenkin  omaa  se  syva  hellyyden  tunne,  joka  vai- 
najalle  omistetaan.  ^)  Ja  nuo  jokamotiset  juhlat  (henkien 
ptiivat  ja  kekri),  jolloin  vainajain  (Tuonalaisten  1.  Manalaisten) 
luultiLn  kayvan  maan  paalla  eltivia  omaisiaan  tervehtimassa, 
eivatko  nekin  ole  yhta  paljon  rakkauden  synnyttamia  muistiai- 
sia  kuin  pelvon  vaikuttamia  uhripitoja.  ^)  Tuttavallista  kes- 
kuutta  elavain  ja  kuoUeiden  valilla  hnomaamme  siinakin,  ettii 
naita  jalkimmaisia  Manninkaisten  nimella  rukoiltiin  avio-onnen 
saavuttamiseksi.  Luetellessaan  pakanallisten  esi-isiemme  ju- 
maloita  ja  haltioita  AGRICOLA  omistaa  asken  mainituille  hal- 
tioille  seuraavat  sakeet: 


^)  Wiedemann,  m.  t.,  s.  429. 

•;  Puheena  oleva  runouslaji  arvellaan  alkiyaan  Venalaisiltii 
saaduksi.  Kuitenkin  jo  Kullervorunoissakin  niista  puhutaan.  Uros 
naet  kun  kuulee  aitinsa  kuolleeksi,  antaa  sanantuojalle  kaskyn: 

,,kuollut  koissa  pestakohon, 
silkkihin  sieltakohon, 
palttinoihin  pantakohon, 
siita  maahan  vietakohon. 
kalmahan  katettakolion, 
itkuvirsin  vietakohon, 
laulaen  lasettakohon". 

Tietysti  voi   tamakin  piirre   olla  lainattu,  mutta  lainan  vanhuutta 
se  kuitenkin  Joka  tapauksessa  nayttaa  osottavan. 

•)  Vrt.  Siwrni  1852,  s.  128-129.  Joiikahainen  X,  s.  109— 17o. 
Wiedemann,  m.  t.,  s.  366—367. 
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„Meniiingeiset  mos  heiden  uiBFrins  sait 
Coska  lesket  hoolit  ia  nait". 

Epailematta  tapahtuivat  nuo  uhrit  kuoUeiden  puolisojen  hy- 
vittelemiseksi,  kun  jalkeenjaaneet  rupesivat  uusiiii  naimisliit- 
toihin,  mutta  voimme  aiTata  niiden  sen  ohessa  tarkoittaiieeu 
npuvon  kys3naista  uuden  avioliiton  tiilevan  oiinen  suliteen.  ^) 
Edellii  kerrottuiliin  seikkoihin  nahdeii  saattaisi  malidol- 
lisena  pitaii,  etta  Muinais-Suomalaisetkin  ja  heidan  lahoiset 
hrimolaisensa  iioiden  voimakkaiden,  miltei  jumaloitujen  vai- 
najiensa  mukaan  lienevat  lapsiaan  nimittaneet,  siina  mielessii, 
etta  heidan  henkensa  virkoaisi  jalkeentulevaisissa  uudelleeu 
eleille.  Jos  niin  tekivatkin  alkujaan^  saattoi  asia  myohem- 
min  tarkoittaa  ainoastaan  vainajain  muiston  ehyttamista  eli 
kunnioittamista.  EdeUisessa  olemme  pitaneet  ennakko-otak- 
sumana,  otta  meidankin  heimoissa  lapset  usein  saivat  niitii 
niniia,  mita  suvun  entisilla  jasenilla  oli  ollut.  Siihen  on  to- 
distuksiakin  olemassa  ainakin  uudemmilta  ajoilta.  Karjalassa 
on  naet  paikka-paikoin  tlina  piiivanakin  tapana  nimittaa  van- 
hinta  poikaa  iso-isansa  mukaan/^)  Yleista  on  myoskin  kautta 
koko  maamme^  etta  vanhin  poika  perii  nimensii  isaltalin  ja 
jokii  t}^t4irista  aidiltiian.  Mita  Virolaisiin  tnlee  kerrotaan 
heists,  etta  ensimmaiselle  pojalle  annetaan  iso-isan  nimi,  ,.etta 
ban  muistaisi  ja  kunnioittaisi  esivanhempiansa".  Viimeisot 
lapset  peri  vat  nimensa  iiidilta  tai  isaltil.  ^) 


III. 
Nimittdjaisiin  Imxduvia  tapoja  ja  intdmyksia, 

Jos  kaiken  edella  sanotun  nojalla  pidamme  todenntikoi- 
Kena.  etta  jo  muinaissuomalaisena  aikana  annettiin  lapsille 
vainajain  nimia,  niin  on  epailematta  myoskin  joitakuita  kei- 
nqja  kaytetty  selkoa  saadakseen  siita,  mika  nimi  olisi  uudelle 

»)  Vrt.  Wiedemann,  m.  t.,  s.  424. 

')  Ar>.  Neoviuksen  suullinen  tiedonanto. 

»)  Wiedemann,  m.  t..  s.  3O8-309.  • 
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ihini><aliil]e  oniiekkain.  Lappalaisista  puhuesssamme  jo  mainit- 
mnmf*  heidan  tahan  tarkoitukseen  kajttaneen  kannuksella 
arpomiHta.  Karjaiaisista  meilla  mjoskiii  on  sailyssa  erua  tieto 
150():n  sataluvun  alkupuolelta.  joka  kertoo  heidan  kayttaneeu 
arpojan  apua  nimea  lapselle  annettaessa.  Tuon  tiedon  aiitaa 
raeille  venalainen  kronikka,  jossa  on  luettavana  Novgorodin 
arkkipiispan  Makarin  lahetyskirje  viiodelta  1534  Vatjalais- 
viidenneksen  seka  Toldogan,  Inkereen  y.  m.  Inkeriiimaan 
(ja  Karjalan)  pitajien  asukkaille.  Lyhennettyna  se  kuiJuu  naiii: 
„H<»  kantavat  uhreja  tshuudilaisten  arpojien  (arbui)  inhotta- 
viin  palveluspaikkoihin  ja  panevat  kuoUeiden  ruumiit  knmpiii- 
hin  (kurganeihin)  ja  kalmistoihin  samojen  arpojien  avnlla . . . 
ja  kuisuvat  heitii  lapsensynnyttajien  luo,  ja  ndmd  arpojat 
antfivat  omalla  tavallaan  nimici  lapsilh.  Me  olemme  kSiske- 
n<*et  <»tta  arpojat  oppilainensa  kutsutaan  sikalaisen  pappiinme 
luokse  neuvottaviksi**.  Sama  asia  tulee  viela  uudelleen  esille 
knii  nrkkipiiHpa  toimittaa  erityisen  lahetyston  kautta  tiedon 
noista  pakanalliaista  menoista  Moskovan  suurinihtinaaUe. 
M.  m.  tehdaiin  silloin  vielii  tarkempi  selko  niistii  paikoista, 
niiswi  tiita  „jnnialatonta  ilvetta"  harjoitettiin.  Saammepa  si- 
ten  tietati,  ettti  koko  Inkerinmaa,  Karjala  ja  Lappi  (nim.  nai- 
den  kahden  viimeisen  maaknnnaii  Venajtin  pnoliset  osat)  oli- 
vut  Hilloin  vielii  miltei  tiiyden  pakanunden  vallassa.  Asukkaat, 
valittaa  tuo  hengellinen  herra,  palvelivat  metsaii,  kivia,  jokia, 
nevojn,  liihteitii,  vuoria,  kukkuloita,  aurinkoa,  kunta,  tahtiii  ja 
jiirviil.  Itse  he  salaa  kastoivat  lapsensa,  mntta  heittiviit  tu- 
le<Mi  pyhimysten  kuvia,  olivat  loitsutaitonsa  avulla  liitossa  pa- 
lu)lais<*n  kanssa.  j^Ja  he  pitcivdt  luonansa  tavallista  ihmisfa, 
joka  on  olevinaan  heidan  pappinsa,  ja  kutsiivat  hdntd  arpo- 
jaksi,  ja  tdmd  toimitta^a  knikki  oman  petoksensa  mukaan  ja 
antaa  nimid  lapsUle^^,^)  Hyodytonta  olisi  ruveta  aneluita  las- 
keniaan  mimmoisia  temppuja  nama  arpojat  toimessaan  kayt- 
tiviit.  ^)  Paiiasiana  heillii  kaiketi  lienee  ollut  arvalla  tieduste- 
leniinen  uiikii    ninii  oli  lapselle  otollisin.     Siltii  ei  ole  luiilta- 

M  Snomi  ls49,  s.  173  seur.  —  *)  Arpomisista  tavataaii  esi- 
tyksia  esim.  Loit'<iininojni  esipuheessa,  AHLQVisiin  Muistelnn'ssa  s. 
17 -IS  sekii  Nr.oviKUSEN  vihkosessa  Kaltvafan  kotiperdfitd. 
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vaa.  etta  he  olisivat  lapselle  nimea  suorastaan  maariinneet, 
heidan  toimenaan  lienee  kaiketi  ollut  valita  ja  vahvistaa  joku 
nii^a  nimista,  mitka  lapsen  laheisimmat  omaiset  etupaassa 
aiti  tai  isa,  olivat  ehdottaneet,  olipa  tama  nimi  joku  perheen 
Tainajilla  ollut  taikka  vast'uudesta  keksitty.  Nimen-omaan 
vakuuttaa  kronikka  naista  arpojista,  etta  he  ,.toimittivat  kaikki 
Oman  petoksensa  mukaan**,  s.  o.  he  suorittivat  kansallisten 
uskontomenojen  mukaan  sen  toimituksen,  jossa  uusi  perheen 
jasen  sai  nimensa. 

Likeisessa  yhteydessa  edellii  ^iitatun  arpomiskeinon 
kanssa  on  kentiesi  eriis  toinen  tapa  onnikaupoin  valita  lap- 
selle nimea,  mika  on  kaytannossa  Mordvalaisten  keskuudessa. 
Siita  kertoo  MAINOW  seuraavalla  tavalla.  ,,Taman  kansan 
Ersaheimossa  loydamme  eraan  ikivanhan  kansallisen  tavan, 
joka  Moksassa  jo  on  ennattanyt  havita.  Tuossa  melkein  ve- 
nalaistyneessii  Nishegorodin  piirikunnassa  me  saimme  tietaa^ 
ptta  lapsen  eloonjaiimisen  ehtona  pidetaan  sita,  etta  sille  an- 
notaan  isJin  tai  iiidin  nimi.  Melkein  sama  on  tapana  Insarin 
piirikunnassa  Moksassa.  vaan  silla  erotuksella,  etta  taalla 
Moitlvalainen  lahtee  talostaan  ulos  ja  antaa  vastasyntyneelle 
msimmaisen  tapaamansa  henkilon  nimen.  Molempia  tapoja 
Hittaa  itse  kanaa  aivan  vksinkertaisesti :  sekii  isa,  aiti  etta 
piisinimainen  vastaantulija  ovat  Hina  hetkenii  elossa  olevia, 
jiimalan  suojeluksen  alaisia  ihmisia,  siis,  jos  antaa  vastasynty- 
neelle heidan  nimensa,  voi  „saitanin*'  (paholaisen,  saatanan) 
pettaa  —  silla  tama,  luullen  vastasyntynytta  jmu-i  tuoksi  isaksi, 
aidiksi  tai  ensimmaiseksi  vastaantulijaksi,  ei  uskolla  siihen 
bijota.  Semmoinon  selitys  annettiin  minulle  seka  Nishego- 
rodin etta  Pensan  seuduilla.  Tassii  on  mimn  ohessa  huomat- 
tava,  etta  lasten  nimittiiminen  tapahtui  Mordvassa  ennen  ja 
tapahtuu  vanhasta  tavasta  paikoittain  viela  nytkin  omituisella 
taTaiiaan.  Ennen  aikoihin,  kuin  Mordva  vielii  taydellisesti 
aailytti  itsenaisyyttansa,  ja  myoskin  Tatarilaisten  hemmden 
aikaiia.  jotka  eivat  koskaan  tyrkyttiineet  omia  uskonnollisia 
kasitteiliian  alammaisiUeen  kansoille,  painvastoin  kimnioituk- 
sejla  kohtelivat  paikallisia  uskontoja  ja  uskonnollisia  laitoksia 
—  oli   lasten    nimittaminen    erinomaisen    tarkea    asia,    koska 
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Talttamatta  oli  nimi  semmoinen  valittava,  joka  tuotti  onnea. 
Jo  vanhaan  aikaaii  tuli  Mordvassa  tavaksi,  etta  isa  astui  huo- 
neeiisa  ovesta  ulos  ja  ensimmainen  esine  tai  olento,  joka  sil- 
loin  hanen  silmiinsa  sattui,  antoi  hanelle  vastasyiityneelle  ha- 
kemansa  nimen.  Tammoisen  tavan  jarjellinen  penistus  on 
aivan  silmaanpistava :  inina  naen  esineen  tai  olennon  -  siis 
se  viihtyy  ja  on  olemassa  ,,Skai-Paz'in" -maailmassa  eika  ole 
saitanin  vallassa,  tulkoon  siis  vastasyntynytkiii  semmoiseksi. 
Tiistapa  se,  etta  usein  Mordvalaiailla  tapaa  sellaisia  nimia  kuin : 
,.Salo'*,  „Lehti**,  „Ruoho"  j.  n.  e.  Kerran  tuli  isa  ulos  nimea 
hakemaan  ja  naki  toukan  matelevan  —  han  kutsuikin  poi- 
kansa  toukaksi.  Se  olikin  itse  saitan;  se  pullistui  haljetak- 
seen  —  tahtoi  ettii  vastasyntynyt  kuolisi;  mutta  Skai  ei  sita 
sallinut  ja  pakotti  sen  kahden  kiven  valiin  —  siitapa  sen  piti 
jiilleen  pieneksi  muuttua.  Tama  kertomus  osottaa  selvasti 
kuinka  suuri  merkitys  annettiin  nimen  valitsemiselle,  koska 
valinnan  onnistumisesta  riippui  lapsen  elama.  Tahan  aikaan 
tiimii  tapa  siiilyi  vaan  vanhana  perintona,  silla  kristiimsko  ei 
ole  voinut  oUa  vaikuttamatta  nimenantamis-tapaan  pyhan  kas- 
teen  kautta.  Mutta  viela  nytkin  voimme  huomata  muuta- 
missa  venaliiistymisesta  vapaissa  paikkakunnissa  jonkunlaisia 
n.  k.  „kujanimia''*  tahi  liikanimia  „kajalta-oton  mukaan**, 
jotka  usein  muuttuvat  sukunimiksikin".  ^) 

Lueteltakoon  tassa  MAINOWin  mainitsemain  lisaksi  joita- 
kuita  tietoomme  tuUeita  mordvalaisnimia,  joista  jotkut  ainakin 
selvasti  ilmaisevat  tilapaisen  aiheensa:  Kiej  punapaine;  Kar- 
tsvha  rikat  (syntyny t  lakaisemattomassa  pirtissa) ;  Scherju  iso- 
tukkainen;  Vidjai  kylvaja  (synt.  kylvon  aikana);  Veschnjak 
anoja  (synt.  jonkun  tullessa  anomaan);  Kschnaka  aivastaja 
(synt.  jonkun  aivastaessa),  Vasin  esikoinen;  Ura  naskali; 
Kosaj  rikas;  Masiikaj  kaunis;  Toraj  verbiii  tor  am  a  kaakot- 
bui  (synt.  hanhen  kaakottaessa) ;  Likschu  tattari  (synt.  tatta- 
rinkylvon  aikana).  ^).    —  Tilapaistii    syntyii    saattaisi    myoskin 


M  SKomi  III,  3,  s.  12—14. 

*)  Archiv  f.  wUifi.  Kami''  Ruii^huuls,   X.   H.   2  H.  Berlin    IHoU 
(.,Denkmaler  des  Alterthums  d.  Mordwinen'*).  —  Maisteri  H.  Paaso- 
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oUa  ersa-mordv.  miehennimi  LieCejka  suuri   virta  (iiie  suuri; 
lej  virta),  joka  nimi  tavataan  eraassa  laulussa.  ^) 

Samankaltaisen  nimenanto-tavan  kertoo  G.  F.  MCller 
rallitsevan  Tsheremissilaisten,  Tshuvassilaisten  ja  Votjakkilais- 
ten  keskuudessa.  Vastasyntynyt  pannaan  kaimaksi  sille,  joka 
Byntymyksen  jalkeen  ensimmaisena  tulee  pirttiin.    Jos  ei  tiile 

XEN  on  minun  pyynnostani  hyvantahtoisesti  ottanut  tarkemmiii  se- 
litt&aksensa  yllaolevia  nimia: 

nKi^\  kaantaa  artikelin  tekija  ^fSrberrothe**.  Moksto  mur- 
ietssa.  loytyy  sana  k'dj,  erzjan  k'^  (Tambovin  laanin  erzjalaisilla 
tietaakseni  muodossa  k'ij),  joka  merkitsee  punasta  variainetta,  Jota 
saadaan  eraan  kasvin  (ven.  vapeHa)  juurlsta.  Puheena  oleva  nimen- 
muoto  nayttaa  olevan  tasta  substantivista  tavallisella  johtopaat- 
teella  tehty  adjektim,  merkitykseltaan  =  k'ij-varista  rikas  (muoto 
enyalainen).  Kartscha  sanan  olen  tavannut  Moksan  murteessa  ( tar- 
kemmin  transskr.  karxm,  venalaiset  eivat  tavall.  merkitse  Mordvan 
.ach'-aanta,  koska  se  on  heidan  xitansa  paljon  heikompi),  ja  on 
sille  annettu  oikea  merkityskin:  kehricht.  —  Myoskin  Scherju  muoto 
on  (liemassa,  ja  on  oikein  selitetty:  haarig  (=  isotukkainen).  Erzj. 
cer'.  ceer'  (Wied.)  Moks.  sajar'  =  haar,  tukka;  tasta  Moksan 
murteessa  adjektiivi-johdannainen  (samalla  paatteella  kun  ensiksi 
raainittu  sana  k'ij-ej)  sajar'u.  —  Vidjai,  V'id'an,  kylvan  3  pers. 
vl(!i  (myos  =  partic.  =  kylvaja).  MahdoUista  voisi  olla,  etta  „vidjai** 
olisi  alkuperiiinen  3  pars,  muoto,  vaikkei  sita  nykyjaan,  enaa  mis- 
saan  murteessa  tavata. —  FescV/TyaA;,  bitts teller.  Erzj.  v'esn'an,  3  p. 
v'esn'i  (Wied.  v'asn'an,  -i),  anon.  Muoto  nayttaa  olevan  -ka  paat- 
teella johdettu  tasta  verbista,  seka  oikein  selitetty.  Samanlainen 
muoto  nayttaa  olevan  Kschndka  =  aivastaja,  ei  imperativi-muoto, 
joksi  kirjoittaja  sen  selittaa,  joksi  se  kylla  muotonsa  puolesta 
myoskin  sopisi.  —  Vasin\  oikea  muoto  ja  oikea  merkitys,  — 
Vm  naskali.  Sana  loytyy  Moksan  murteessa,  yhdistyksessa  aj-ui'a, 
jaapuikko  (katonraystaassa),  siita  jo  AHLQViSTin  esiintuoma  deminut. 
nmn,  pfriem,  naskali.  Erzjan  ra:ssa  muoto  uro  saannoll.  vastine, 
merkit.  naskali.  —  Loytyy  myos  sana  Moks.  ura  (pitkalla  a:lla), 
Erzj.  ur  =  orava.  —  KosdJ.  Moks.  koz'd,  rikas.  Muoto  nayttaa  vo- 
lativilta,  jonka  tapainen  loytyy  mordvassa:  ava,  vokat.  avaj. 
i^Jemmoinen  nayttaa  olevan  myos  —  Masdkaj,  oik.  maz'dkaj.  — 
Toraj.  3  pers.  sing,  muoto  verbia  to  ran  (1  pers.);  merkitsee  myiis 
ylipaansa  puhua:  at'am  toraj,  ukko  jyrisee.  —  Likschu,  ^ioks. 
fui^^  erzj.  ruksa.  tattari.  Eraassa  minun  kirjoittamassa  laulussa 
loytyy  myoskin  nimi  L'uJdu.'* 

•)  Hra  Paasosen  ilmoittama. 
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kotaan  —  jota  pidetaan  huonona  enteena  —  valitsevat  van- 
heinmat  omin  pasin  tarvittavan  nimen.  Jos  poika  syntyy  ja 
vaimo  sattuu  olemaan  ensimraainen  tulija,  on  niini  haneii 
annettavanaan.  Naita  kansoja  muka  syytetaan  etta  elmnten 
niukaan  nimittavat  lapsiaan,  jota  syytostii  kirjoittaja  pit^ 
perattomana.  [Tahan  voisi  vaittaa  ettei  seinraoista  ,, syytostii" 
voida  varsin  tuulestakaan  temmata.  Nahtavasti  on  mainituilla 
kansoilla  aikaisemmin  ollut  sama  tapa  kuin  Mordvalaisilla.] 
Sitten  *  luetellaan  seuraavat  miehennimet  Tsheremissilaisilla : 
Aksiik,  Ktindugan,  Toiderek,  TUmenek,  Igaschlmh,  Toibatir, 
Tokouai  seka  naisnimet:  AsUdik,  Kiistdet,  Ksilbikah;  ja  Vot- 
jakkilaisilla  mn.:  Diischmeke,  Ischkeika,  Kamasch,  Aitiigan, 
Eschmursa,  Batir,  Katerka  seka  nn.:  Tiiihekej  Baihike,  Nulka. 
Merkitysta  ei  mainita.  ^) 

On  vjirsin  otaksuttavaa,  etta  tuo  Volgan  heimoissa  kay- 
tetty  tapa  taikka  jokii  inuu  sen  laatuinen  onnenkauppa  on 
aikoinaan  Yhteis-Suomen  heimoissakin  olhit  tunnettu  tiedujjtel- 
taessa  vastasyntynyttii  varten  otollista  nimea.  Se  on  etupaassa 
silla  penisteella  otaksuttava,  ettii  mnuten  olisi  sangen  vaikea 
selittmi  sitii  htimmristyttiiviUi  moniaiheisuutta,  mikti  ilmestyy 
mninaissuomalaisessa  ihmisnimistossa,  semmoisena  kuin  »e 
meidiin  aikoihimme  on  sailynyt  kirjallisissa  todistuskappaleissa 
tai  ninsaassa  sukiinimistossamrae  —  siiniikin  niiet,  niinkuin 
edempana  toivon  voivani  osottaa,  katkeytyy^siuui  maara  van- 
hoja  persoouallisia  nimia.  Kun  tuossa  nimivarastossa  saattaa 
tavata  sanoja,  jotka  merkitsevat  milloin  mitiikin  esinetta  elol- 
lisessa  tai  elottomassa  luonnossa,  toisinaan  mitii  vtihapatoisim- 
piakin.  niin  ehdottomasti  on  taytynyt  nimenvalinnan  perus- 
teena  olla  joku  varsin  satunnainen  syy.  Mordvalaisten  har- 
joittama  onnentouko  nimiensa  valinnassa  antaisi  silloin  riitta- 
van  selityksen  mita  omitnisimpienkin  nimien  kaytantoon. 
Tietysti    knitenkin    nuo    ulkonaiset    tempiit.   joita   valintatoi- 


^)  Sammlung  R^isdscher  Genchichte  III  B.  4:ter  St.,  s.  365—367 
(^Nachricht  von  drey  en  in  Gebiete  der  Stadt  Casan  wohnbaftcn 
Heidnischen  Volkern,  den  Tscheremissen,  Tschiiwassen  und  Wo- 
tiacken"). 


33 

messsa  lienee  noiidatettu,  ovat  saattaneet  heimottain  vaihdella, 
ttiinpa  meillakin  voineet  oUa  erilaiset  kuin  Mordvalaisilla. 

EdeUa  esittamistamme  kysymyksista,  joihin  oleiuine 
pystyneet  antamaaa  ainoastaan  epamaanlisia  vastauksia,  jou- 
dnmme  uusiin  kysymyksiin,  joita  yhta  vahan  voimnie  saattaa 
vannoille  perille.  Kuka  nimitystoimen  suoritti?  Milld  us- 
konncUisiUa  menoiUa  ja  miUoin  se  fapdhtui? 

Mita     Suomalaisiin    heimoihin    tulee,     ovat    tietomme 
yleensa  sangen  vaillinaiset.    Ainoastaan  Lappalaisten  nimitys- 
menoista  on  olemassa  kuta  kuinkin  tarkkoja  kuvauksia.    Paa- 
asiana  niissa  on  kaste,  jonka  aina  joku  vaimo-ihminen  toimit- 
taa,     „adde-nabma-kasteessa''     varsinainen    n.    k.    ,,kasteaiti" 
(laugo-sedne),  „sabine-nabma-kastees8a"  niyoskin  joku  vaimon- 
puoli,  tavallisesti    lapsen  aiti,   kunpa  Vaan  ei  ole  kristillisessa 
kasteessa  kummina  ollut.    Kerrottakoon  tassa  yleisten  lahdet- 
ten  mokaan  edellinen  kastelaji.    Lauko- 1.  kaste-aidin  johdoUa 
pantiin  kaokaloon   lamminta    vetta  ja  siihen    kaksi    koivun- 
varpua,  toinen  suora,  toinen  vaulan  muotoon  vaannetty.    Lap- 
selle  sanottiin:    „tule  niin  hyotyisa,  terve  ja  vakeva,  kuin  se 
koiro,  josta  tama   oksa  otettu  on!*'     Sen  jalkeen    kastajatar 
heitti  vaskisormuksen  tai  muun  vaski-  tai  tinapalasen  veteen, 
areriaammat  hopeavyon  tai  rintasoljen.    Tata  sormusta,  vyota 
tai  solkea  kutsuttiin  jfnaimaskiello'ksi" ,    Nain  tehdessaan  ban 
lattsui:   ^tassa  beitan  nabmaskiellon  veteen  kastaakseni  sinut; 
rtule  niin  belea  ja  kaunis   kuin  tama  vaski  tai  tama  bopea!*' 
Eastetoimitus  sitte  jatkui  nailla  sanoilia:    „mina  kastan  sinut 
uudella  nimella  N.  N.     Viibtyos  ja  elaos  paremmin  siina  ve- 
dessa,  jonka  me    sinulle    annamme,  kuin    siina,    missa   pappi 
sinut  kastoi!     Kastaessani    lapsen,  mina    elvytan  sinut  uudel- 
leen   benkiin,  jabmek  N.  N.  Nouse  ylos  jalleen,  ole  terve  ja 
ota  entiset  jasenesi!    Sina  lapsi,  nauttios  samaa  onnea  ja  iloa 
kuin  jabmek    elaessaan   nautti!^     Nain  lausuessaan  laukoaiti 
kolmasti  valoi  vetta   lapsen    paaban  seka  pesi  sen  koko  ruu- 
miin.     Lopuksi  ban  virkkoi:    „nyt   olet   uudella  nimella  kas- 
tettu  kuolijaan  nimeen;  saapa  nabda  miten  olet  menestyva!^ 
Sitten  skiello  otettiin  vedesta,  sidottiin  lapsen  kasivarteen,  jos 
se  oli  poika,  mutta  rintaan,  jos  tytto.    Tata  esinetta  pidettiin 
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Hitten  koko  lapsuuden  ika,  se  oli  tehokas .  taikakalu,  jonka 
vuokHi  taysikasmisetkin  sitoivat  sen  kannuksensa  reunaan. 
Jos  kastevesi  oli  vaskikattilassa  eli  kasarissa  lammitetty,  ei 
skielloa  tarvittu,  mutta  kasari  siita  lahtieii  oli  lapsen  oma. 
Lappalaiseksi  kastaminen  (sabme-nabma-kastates),  jolla  kris- 
ti  Hi  lion  kaste  poistettiin,  tapahtui  mikali  tiedetaiin  miltei  sa- 
manlaisilla  menoilla,  se  vaan  erotuksena,  etta  kastevesi  ja  kas- 
tettava  edeltll  piiin  pyhitettiin  Sarakalle.  Kumpaisessakin  kas- 
teessa  tehtiin  uhri,  edellisessii  kuolijaalle,  jalkimaisessa  Sara- 
kalle. Kuinka  plan  s}Titymisen  jalkeen  kansalliskaste  lienee 
tapahtunut,  on  epatietoista ;  kristillisen  kasteen  pnrkaustoi- 
mena  se  tietysti  siioritettiin  niin  pian  kuin  mahdollista  tamiin 
edellisen  kasteen  jalkeen. 

Mimmoisena  Lappalaisten  kastetta  kuvataan,  se  melkoi- 
sesti  muistuttaa  kristinuskon  kastetta,  josta  siihen  epailematta 
on  joitakiiita  piirteitii  lainattu.  Mutta  kasteaate  semmoise- 
naan  —  lieneeko  sekin  Lappalaisten  pitamyksiin  kristinus- 
kosta  liittynyt?  Tuskin.  Pesoa  ovat  monet  monituiset  pa- 
kanakansat  kayttaneet  uskonnoUisena  puhdistuskeinona  useissa 
tilaismiksissa,  missa  se  alkujaan  on  pidetty  tarpeellisena  ruu- 
miillisen  saastan  poistamiseksi,  mutta  vahitellen  tarkean  ar- 
vonsa  Mioksi  saanut  uskonnollisen  merkityksen,  tarkoittaen 
etupatissil  puhdistusta  henkisesta  saastaisuudesta.  Tiiydelli- 
simman  todistuksen  naiden  vahitellen  paljaiksi  muotomenoiksi 
vajonneiden  puhdistusten  alkujaan  kaytannollisesta  merkityk- 
sesta  nakevat  sivistysbistorioitsijat  siina,  etta  nama  seremoniat 
tapahtuvat  juuri  semraoisissa  elamantiloissa,  joissa  todellinen 
puhdistus  on  tarpeen  vaatima.  Kun  esim.  lapsi  on  syntynj't, 
tarvitsevat  puhdistusta  niin  lapsi  kuin  aitikin,  kun  murha  on 
tehty,  tan'itsee  puhdistusta  ihmisverta  vuodattanut  murha- 
mies,  kun  kuolema  on  kaynyt,  tarvitsevat  puhdistusta  surijat, 
jotka  ovat  vainajan  nmmista  kosketelleet.  Erittainkin  luon- 
nolHnen  oli  puhdistus  synnjiiyksen  jalkeen,  jolloin  luonto  itse 
niin  valttamiittii  vaatii  oman  saastansa  siivoamista,  jota  eivat 
itse  elaimetkiian  laiminlyo.  Kaytannollisesta  syysta  vastasyn- 
tyneen  tarpeelliseksi  huomattuun  puhdistamistoimeen  yhdis- 
tettiin  sitten  nimenantokin,  joka  sopivimmasti  oli  suoritettava 
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niin  pian  kuin  mahdollista.     Tama    nayttaa  oUeen  kastamus- 

tavan  alkupeminen  synty.     Jos    vesi  luonnoUisesti    olikiii  so- 

pivin  piihdistusaine,  niin   sen  ohessa  tuli  kuitenkin  viihitellen 

monessa  kansassa  valkeakin    kaytantoon  erilaisissa  puhdistus- 

toimissa.     Niin  pian  kuin    piihdistus    mimttui  vertauskuvalli- 

seksi  toimitnkseksi,  saattoi  tamiikin  alknaine  olla  asiaan  yhta 

^opirana  valikappaleena,  varsinkin  kun  huomattiin  etta  senkin 

piihdistava  voima  oli   mita    tehokkainta   laatua.     Niinpa  tie- 

dSmine  sita  monessa  kansassa  kaytetyn  vastasyntyneenkin  pnh- 

distuksessa;    seikka,  jota   tutkijat    pitavat  varsin    arvokkaana 

todistiiksena  lasta  varten  kaytetyn  seremoniallisen  puhdistiik- 

sen  alkuperdisyydesta,  pesoa  naet  kun  raahdollisesti  voitaisiin 

pitiia  kristinuskosta  saatmia  lainana.    Tilaisims  ei  salli  meidan 

ruveta    seikkaperaisesti    esitteleraaan    mitenka    tuosta    lapsen 

luonnollisesta    pesosta    vahitellen    kehittyi  eras  mita  merkilli- 

simpia  uskonnoUisen  elaman  toimimuotoja,  kmmekka  kristin- 

nsko  vihdoin   kohotti    sen  sakramentiksi,  joka  miden  elaman 

ja  uuden    uskon    vertauskiivana    yhdistaa    kaikki    kristinopin 

tunniista.jat  yhtelseksi    hengen    liittokunnaksi.     Keta  halnttaa 

tarkemmin  tutustiia    piihdistusmenojen  historiaan,  hanta  viit- 

taamme  terava-alyisen   englantilaisen  tutkijan  E.  B.  TYLORin 

teokseen  Primitive  Culture  (Die  Anfdnge  der  Cultur),  jonka 

Ilissa  osassa  siv.  430 — 444  yhta  opettavasti   kuin  huvittavasti 

tasta  aineesta  puhutaan.     Siita  lainaamme  muutamia  erikois- 

kohtia,  jotka  kuvaavat  niita  tapoja,  mita  lapsen  puhdistus-  ja 

nimenanto-toimissa  muutamain  kansojen  keskuudessa  tavataan. 

^Kitshtak-Indiaaneista   mainitaan,  etta  he  pesevat  lapsen  syn- 

nytyksen  jalkeen  ja  antavat    sille    nimen.     Jimiani-nimisessa 

heimossa,  joka   eliia  Brasiliassa,    priiskotetaan  lapsi,  niin  pian 

kuin  se  kykenee  istualleen,  eraanlaisella  lehdista  tehdylla  keit- 

teella  ja  saapi  silloin   jonkun    esi-isansa    nimen.     Muutaraissa 

Jakuni-heimoissa  Malaijan    niemimaalla    kannetaan   lapsi  heti 

sylmyttyaan  lahinna  olevalle  virralle  ja  pestaan;   tuodaan  sit- 

ten   kotia  jalleen,    tehdaiin  tuh  ja  kaytetaan  lasta  useat  eriit 

sen  ylitse.     Uusseelantilaisten    keskuudessa    toimitettiin  kaste 

kahdeksantena  paivana    taikka  jo  aikaisemminkin  virran  ran- 

nalla  tai    muualla,  missa  vesipaikka  oli  tarjona;    toimitusmie- 
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hena  oli  joku  kotimainen  pappi,  joka  oksalla  tai  virvella  rip- 
sutti  vetta  lapsen  paalle;  joskus  lapsi  kokonaan  kastettiin  ve- 
teen.  Taman  puhdistuksen  tapahtuessa  lapsi  sai  nimensa  si- 
ten,  etta  pappi  sille  luetteli  listan  esi-isien  niniia,  kiinnes  se 
aivastamalla  ilmoitti  yhden  mista  valimieensa.  Naiden  meno- 
jen  ohessa  lausuttiin  rytmillisia  kehotuslukuja.  Vastaisen  so- 
turin  kaskettiin  vihasta  leimahdella^  nopeasti  juosta,  keihaan- 
heittoja  vaistaa,  olla  urhea,  rohkea  ja  toimelias,  ryhtya  tyo- 
honsa  jo  ennenkuin  kaste  oli  kadonnut  maasta;  vastaisen 
emannan  kaskettiin  pitaa  huolta  ruoasta,  noutaa  valkeapuita 
ja  hengen  hipein  kangasta  kutoa.  Varttuneemmalla  ialla  ta- 
pahtui  toinen  priiskotus,  joka   tarkoitti    nuorukaisen  vastaan- 

ottoa   soturien  joukkoon. Kun  Guineassa  lapsi  on 

syntynyt,  niin  tapaus  telidaan  julkisesti  tiettavaksi,  vastaspi- 
tynyt  kannetaan  raitille  ja  kaupungin  piiallikko  maljasta  priis- 
kottaa  sita  vedella,  antaa  sille  nimen  ja  rukoilee  siUe  siu- 
nausta,  onnea  ja  terveytta;    muut  ystavat    seuraavat  esimerk- 

kia,  ja  tuota  pikaa   on  lapsi    lapimarjaksi  kastettu. 

Indian  sjmtyasukkaissa  on  lapsen  nimitys  yhdistetty  aidin 
puhdistukseen  siten,  etta  molemmat  menot  tapahtuvat  sa- 
mana  paivana." 

,,Korkeammalle  kohonneissa  kansoissa,  missa  nskonto  on 
kehittynyt  taysimuotoiseksi  jarjestelmaksi,  ne  puhdistustavat, 
jotka  jo  alhaisemmalla  sivistyskannalla  tunnetaan,  liittyvat 
osastoksi  ankaraan  seremonialaitokseen.  Talla  asteeUa  nayt- 
tail  niiden  aikaisempaan  aito-sereraonialliseen  luontoon  yhty- 
vlin  siveellinenkin  merkitys,  joka  niilta  enemmassa  tai  vahem- 
massa  maarassa  puuttiii  ensi  kerran  ilniestyessaan  nskonnoUi- 
seen  nakopiiriin." 

„Penin  uskonnossa  esiintyy  puhdistus  selvapiirteisella 
tavalla.  Sina  paivana,  jolloin  lapsi  syntyy,  valettiin  lapsen- 
puhdistus-vesi  maahan  eraasen  kuoppaan  sittenkun  noita  eli 
pappi  oli  taikarukouksia  lukenut  —  erinomainen  esimerkki, 
mitenka  pahoja  vaikutuksia  luultiin  voivansa  sereraoniallisen 
pesmi  kautta  poistaa.  Lapsen  nimitykseen  liittyi  enemmassa 
tai  vahemmassa  maarassa  seremoniallisia  puhdistuksia;  niinpa 
lapsi    muutamin    paikoin    kaksivuotiaana    vieroitettiin  ja  kas- 
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tettiin  ja  sai  silloin    lapsinimensa,   jolloin    otsasuortuva    sere- 

monialliseen    tapaan    poisleikattiin    kiviveitsella -. 

Vanhassa  Mejikossa  tapahtui  seremoniaUisen  puhdistuksen  en- 
simmainen  naytos  synnytyksen  ohessa;  imettajii  pesi  lapsen 
vedenjnmalaii  nimessa  poistaakseen  sjmnyiyslian,  pahdistaak- 
8t*pn  hanen  sydamensii  ja  valmistaakseen  hanelle  hyvan  ja 
taydellisen  olaman;  sitten  puhalsi  han  veteen,  jota  piti  oi- 
keassa  kadessaan,  pesi  lapsen  uudestaan,  varoitti  sita  vastai- 
sista  kmsauksista,  tapaturmista  ja  vaaroista  ja  nikoili  naky- 
matontii  jumalaa  laskeutumaan  alas  veden  pintaan,  vapaiitta- 
maan  lasta  synnista  ja  saastaisuudesta  ja  varjelemaan  onnet- 
tomuudesta.  Toinen  puhdistiis  tapahtui  neljiiti  paivaa  myo- 
hemmin,  elleivat  tahtitarkat  sitil  tuonnemmaksi  lykanneet. 
Juhlaisassa  kokonksessa  kahden  valkean  keskellii,  riisui  imet- 
taja  lapsen,  ininku  jumalat  olivat  liihettaneet  ttihan  Imrjuuden 
maailmaan,  laski  sen  tiion  elahyttaviin  veden  pariin  ja  pesi 
pen,  samalla  karkoittaen  paholaisen  joka  jasenestii  ja  jnmalain 
puoleen  lahettiLen  saadettyjii  voiman  ja  siimauksen  nikouksia. 
Silloin  myoskin  annettiin  pojan  tai  tyton  kateen  leluja,  jotka 
olivat  kuvaavinaan  sodassa,  noituudessa  tai  kotityossa  tamt- 
tavia  aseita,  ja  toiset  lapset  antoivat  vanhempainsa  neuvomina 
undelle  tulokkaalle  hiinen  lapsinimensa,  joka  puheena  olevassa 

kaiisassa  mieskuntoisnuden  ialla  vaihdetaan  toiseen . 

Ita-Aasian  kansoissa  ja  Keski-Aasian  sivistyneimmissii  tiuraa- 
nilais-seuduissa  mainitaan  seremoniallisten  puhdistusten  nsein 
olevan  kaytannossa.  Niinpa  Japanissa  kuuluu  lapsen  priisko- 
tus  ja  nimitys  tapahtiivan  silloin  kun  s(^  on  kuukauden  van- 
haksi  elanyt;  samoin  Kiinassakin  on  olemassa  uskonnollinen 
puhdistus,  joka  tapahtuu  jahka  lapsi  on  kolmen  piiivan  vanha. 
Laman-Qskoiset  Buddhalaiset  kayttavat  hekin  samankaltaisia 
pohdistoksia;  niinpa  Tiibetilaisten  ja  Mongolilaisten  keskuu- 
dessa  toimitetaan  lapsen  puhdistus  muutamia  paivia  synnytyk- 
sen jalkeen,  jolloin  Lama  siunaa  veden,  kastaa  siihen  kol- 
masti  lapsen  ja  antaa  sille  senjalkeen  nimen."  —  Mita  indo- 
eurooppalaisten  kansain  puhdistusmenoihin  tulee,  huomautet- 
takoon  vain  tuo  Kreikkalaisten  ja  Roomalaisten  tunnettu  tapa 
nimitysmenoihinsa   yhdistati    erilaatuisia    puhdistuksia,   joista 
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tiissii  emrne  tan^mne  tarkempaa  selkoa  tehdu.  *)  Erityista 
inainitsemista  ansaitsee  se  seikka,  etta  Muinais-Skandinaavilai- 
setkin'^)  kayttiviit  lapseimimitys-tilaisuudessa  vedella  valamista 
uskonnollisena  pididistustoimena.  Tama  seikka  on  siihen  nah- 
deji  tarkea,  etta  heidtin  tapansa  on  jo  ammoisina  aikoina  saat- 
tanut  vaikuttaa  suomensukuisiin  naapurikansoihin,  erittaiiikin 
Lappalaisiin,  joiden  kanssa  heilla  jo  muinaisuudessa  oli  vilkas 
yhteys.  Lausuttakoon  se  vaan  todennakoisena  otaksumana 
siltii  varalta,  jos  Lappalaisten  pakanalliselta  kasteelta  mahdol- 
lisesti  tahdottaisiin  kieltiUi  alkuperaisyyden  an^o.  Ettii  se 
Skandinaavilaisilla  oli  omantakeinen  tapa  ei  liene  epailta- 
vissli.  3)  Se  naet  mainitaan  Hiivamal'issakin,  joka  runo  ikansll 
ja  sisallyksensii  vuoksi  on  pidettava  mitil  tarkeimpiina  Ilih- 
teena  heidiin  alkuperiiisimpia  olojaan  ja  katsantotapojaan  tut- 
kittaessa.  Koska  ninon  sanat  niiyttavat  osottavan  mika  teho- 
kas  vaikutus  kasteelle  omistettiin  ja  samalla  sopivat  vertaus- 
kohdaksi  kun  edempanii  otamme  puheeksi  Muinais-Suoma- 
laisten  kasteen,  niin  suomennamme  ne  tiihan  kokonaisuudes- 
saaii.  OSinn  lausnu  Valhallau  saloissa  Loddfafnir'ille  korkeim- 
man  viisautensa  ja  malitinsa,  m.  m.  tiiman: 

„Mun  taiton'  on  kolmastoista: 
kun  ylimyksen  pojan 
ma  paalle  vetta  valan    — 
somi  ei  se  uros, 
sotaan  A'aikka  joutmi, 
kaadu  alle  kalvan."  *) 

^)  Kts.  esim.  Lubker,  llpallexll^n  dv.a  classlschen  Alterthmm. 
kappaleet  „Amphidromiii",  ja  „Lustratio". 

*)  Samaa  otaksutaan  Muinais-Gemiaanilaisistakin;  kts.  esim. 
Gkimm,  Gesch.  d.  deiUschm  sprache  (Leipzig  1848)  I,  s.  154;  Weik- 
HOLD,  Die  deuischen  Frauen  Im  MUtdaltrr  (2: a  pain.)  I,  s.  96. 

')  Baelter  sita  vastoin,  Kijrkoceremonier  3.  pain.,  s.  382,  seka 
A.  U.  Baath,  Nordiskt  ForntldsUf  (Sthm  1890),  s.  138  otaksuvat  etta' 
he  retkillaan  vieraissa   maissa  olivat   sen   kristityilta  oppineet  ja 
oniaksuneet  jonakuna  ihmeellisen  voimakkaana  taikatoimena. 

*)  That  kann  ek  it  threttanda,  ef  ek  skal  thegn  ungan  ven)a 
vatni  a:  munat  han  falla,  tliott  han  i  folk  komi,  hnigra  sa  hair  fyr 
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Kun  niin  monen  monessa  kansassa  tiedamme  puhdis- 
tusmenoja  kiiytetyn  semmoisissa  tapauksissa,  missa  puhdistiik- 
sen  alkuperaisena  syyna  oli  kaytaimollinen  tarve,  joka  perin- 
naisen  tottumuksen  kautta  sai  pyhyyden  arvon  ja  kohosi  ns- 
konuolliseksi  vaatimukseksi,  niin  sopii  kysyii:  onko  malidol- 
lista,  etta  Muinais-Suomalaiset  ja  heidiin  liiliiheimolaisensa 
olisivat  olleet  tammoisiil  menoja  tuntematta,  kayttamlittii? 
Vastaus  ei  voi  mielesttini  olla  kuin  yksi.  Vaikka  tuon  jo 
wloltapainkin  uskaltaisimme  yieisten  penisteiden  nojalla  otak- 
sua,  niin  voinemme  ehkii  joitakuita  puolinaisia  todistuksiakin 
esiin  tuoda.  Virolaiset  kun  v.  1223  olivat  luoneet  piialtaan 
muukalaisten  kaannyttajiiinsa  ikeen  ja  samalla  kristinus- 
koatakin  luopuivat,  osottivat,  kuten  HEKRIKKI  LATTILAI- 
XEN  kertoo,  luopumuksensa  m.  m.  seuraavilla  menoilla:  ,.he 
peaivat  itsensa,  •  huoneensa  ja  linnansa  vedella  ja  piihdistivat 
luudiUa,  koettaen  niin  tavoin  tienoiJtaan  tykkanaan  havittaii 
kasteensakramentin*'.  ^)  Eiviitko  nama  perinpohjaiset  puhdis- 
tukset  todistane^  ettii  kansa  muissakin  tilaisunksissa,  missii 
uskonnoUinen  saastiinius  oli  tapahtunut,  liene  piihdistnsme- 
noja  kayttanyt,  jos  ei  naita,  jotka  naj^ttaviit  jokseenkin  tila- 
paiailta,  niin  miiita,  enemmiin  tai  viihemmin  niiiden  kaltaisia? 
rakonnollisten  puhdistusten  olemassa-oloa  tuntuu  edelleen 
s<»uraava  karjanlnvusta  otettu  rukouskin  ilmaisovan: 


hjorum.  {Hdvamdl,  v.  157).  —  Rigsthulassa  puhutaan  myoskin  ve- 
deila  valamisesta.  Heimdalir  kulkee  Rigr-nimisena  ihmismaailmassa 
ja  eri  perheissa  nautittuaan  aviomiehen  oikeuksia  Jattaa  jafkeensa 
kolme  poikaa,  joista  tuli  orjain,  talonpoikain  ja  ylimysten  kanta- 
isat.  Isapuoli  ja  aiti  valoivat  vedella  (josu  vatnl)  lapset  ja  antoivat 
niille  asianomaisen  nimen  kullenkin(„Thrffir,  „Karl",  „Jarl").  Laulu 
on  kuitenkin  verraten  myohaista  alkuperaa.  —  Hylten-Cavalliuk- 
SELLA  (Wdrend  o.  WirdarnCy  I,  s.  134)  tapaamme  kansanmuistoja 
pyhista  lahteista,  joissa  jattilaisnaiset  olivat  lapsiaan  kastaneet. 
—  Kristikaste  oli  alkujaan  Skandinaavilaisilla  nimelta  skirdr^  skira, 
Kts.  Heiniskringla  (monln  paikoin).  Vrt.  B^elter,  m.  p.  On  varsin 
otaksuttavaa,  etta  Suomenkin  esikkokirkossa  kaytettiin  lainasanoja 
kiirastaa  Ja  kiirastus  samassa  mielessa.  Vrt.  LONNROTilla  naita 
sanoja. 

')  Liiv.  kron.  XXVI  §  8. 
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„Nouse  neitonen  norosta 
hienohelma  hettehesta, 
neiti  lammin  lahtehestii, 
puhasmuotoinen  nrnasta ! 
Ota  vetta  liihtehesta, 
joUa  kastat  karjoani, 
jotta  karja  kaunistuisi, 
eistyisi  emannan  vilja." 

Yliteyclessa  taman  kanssa  mainittakoon  myoskin  pari  paiinen- 
ten  eliiinaan  kuiiluvaa  tapaa,  joissa  nayttaa  sailyvan  joku  vanha 
seremoxiial linen  toimi.  Kun  karja  ensi  kertaa  kevaalla  tuo- 
tlaan  laitumelta  kotia,  on  paimen  kastettava  paremman  karja- 
onnen  saavuttamiseksi.  Se  on  miltei  kautta  koko  maan  kay- 
tetty  tapa.  Sita  vastoin  lienevat  vaan  Karjalasta  tunnetut 
nuo  virpomismenot  joita  paimenpojat  palmusunnuntai-aattona, 
„Virpolauantaina**  harjoittavat.  Nekin  muistuttavat  semmoisia 
puhdistusmenoja,  joissa  virvella  priiskotetaan  vetta  puhdistet- 
taAien  paalle  ^),  Kristinuskon  vaikuttamaa  niissa  on  ainoas- 
taan  se,  ettii  ne  toimitetaan  mainittuna  paivana,  ikaan  kuin 
samalla  muistiittaen  Vapahtajan  juhlaisaa  vastaanottoa  Jeni- 
salemiin.  Muinaisia  puhdistuksia  taitavat  vilidoin  miiistuttaa 
nuo  u\gricolan  kirjoissa  tavattavat  vanhat  sanat  liihdata,  tehda 
syyttomaksi  eli  puhdistaa,  hilitaamiLS  (1.  liiktimns)  sjrysta  piih- 
distaminen,  jotka  sanat  ovat  nykyisesta  kielesta  havinneet  •). 
Jos  siis  voinemme  pitaii  todennakoisena  etta  uskonnol- 
lisia  puhdistuksia  meidankin  heimoissa  kaytettiin,  niin  seu- 
raa  toteennaytettaviiksi  kaytettiinko  niita  lasta  nimittaessakin 
eli,  toisin  sanoen,  oliko  olemassa  lasten  kastetta  uskonnolli- 
sena  toimimuotona.  Jo  REINHOLM  lausui  sen  otaksuman, 
ettii  mainittu  rukous  ja  tuo  paimenten  tavanmukainen  kasta- 
mistemppu  sisalsivat  joitakin  muinaisen  kasteen  muistoja.  Eika 
mikaan   voi    olla   todennakoisempaa.     Mutta   katsokaammepa 


*)  Kts.  esim.  Salenius,  Valkjdrven  pitajdn  kertomus  s.  58. 
Vrt.  Roomalaisten  Pa^ito-nimiseeii  paimenjuhlaan.  Kts.  esim.  Tylor, 
Anfdnge,  II,  s.  441. 

2)   Virittajd  II,  s.  175. 
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emmeko  voisi  tavata  muitakin  viittauksia  esi-isiemme  muinai- 
sesta  kasteesta.    Kristinuskoon  kaantyneet  Liiviltiiset,  kun  tuon 
tuostakin   uskostaan    livistelivat,  milloin    vaan  paasivat  vahiin 
valjemmalle,  toimittivat,  kuten  Henrikki  Lattilainen  kronikas- 
saan   useat    kerrat   mainitsee,    luopumuksensa  julki-menoilla, 
jotka  vaillinaisistakin  kertomuksista  paattaen  nayttavat  jonkun 
verran    muistuttavan    niita    toimia,    mita   eri  pakanakanaqjen 
kasteessa  olemme  nahneet  noudatetiiiksi.   Niinkuin  saastan  ai- 
nakin  he  luulivat  voivansa  kristillisen  kasteen  saada  pesemalla 
poistetuksi.     Vainavirran    veteen    he    sen    vuoksi    huuhtoivat 
pois  tuon  muukafaisuskonsa  kasteineen,  muka  siten  lahettaen 
sen  takaisin    Saksaan,    mistii    se  oli  tullntkin  ^).     Vrt.  tahiin 
ennen   mainitsemiamme  Virolaisten    puhdistuspnuhia.     Nama 
kieltoperaiset    kastemuodot  mielestiini  edellyttiivat  oloperaista 
kastetta,  joka    ennestaan    oli    tunnettu  ja  kaytetty.     Ei  nilet 
ole  uskottavaa,  etta  vihatiiilta  muukalaisilta  olisi  lainattu  juiiri 
sita,    mika   heidan    toimistaan    ehkii  oli  vihatninta,  koska  se 
Kristuksen  ikeen  muassa  tuotti  heille  maallisenkin  ikeen.  Vaan 
rikkaat   nino-aarteemme    tarjoovat   meille  parhaimman  kuvan 
Mninais-Suomalaisten  elamasta.     Kaantykiiamme  siis  etusijassa 
niita  tarkastelemaan.     Untamon  urohot  Kalervon  joukon  kaa- 
dettnaan  ja    hanen  talonsa  tanteren  tasalle  havitettyaan  ovat 
eloon  jattaneet  ainoastaan  yhden  Kalervon  immen,  joka  parai- 
kaa   on    kuormillisena.     Untamon    kotiin    vietyna    hiin  siella 
pian  synnyttaa  pienen  poikalapsen,  joka  niinkuin  ainakin  lap- 
set   tarvitsee    nimen,    vaikka    onkin    vaan  orjapoika.     Lapsen 
nimittajaisiin    yhdistyvia    menoja    tutkiessamme  tulee  meidiin 
huomioon    ottaa   pienimmatkin   piirteet,  jotka  voinevat  asiaa 
valaista.     Annamme  sen  vuoksi  sananvuoron  runolle  itselleen : 

^Miksi  tuo  nimitetahan? 
Emo  kutsui  Kullervoksi, 
pani  ehtopoiaksehen, 
sanovi  sotijaloksi; 
Unto  vennon-joukkioksi, 
Muu  suku  nimettomaksi. 


»)  Kts.  Liiv.  kron,  I  "§  9,  II  §  8,  IX  §  8. 


42 


Kenpii  tuohon  tuotanehen, 
Kenpa  tuohon  tuomariksi 
ristiiiksi,  kastajaksi? 
Tuoaan  iikko  tuomariksi, 
Virokannas  kastajaksi. 
Eipa  ukko  ristikanii, 
Virokannas  kastakana 
isatomta,  ematointa 
eikii  aivan  armotointa. 
Virokannas  viisas  ukko, 
sepa  siiheu  neuvon  keksi;  * 
niin  ukko  sanoiksi  virkki, 
niinpa  uunilta  urahti: 
,.ei  tietii  isea  siJJa; 
viekaii  hllnta  jos  vetehen, 
temmatkaatte  jos  tulehen!" 
Puhui  poika  kolmioinen, 
kaksipaiviiinen  Kaleva 
taisi  taiten  vastaella: 
,.oi  sie  ukko  ulkomainen, 
Virokannas  Karjalainen, 
kun  olet  vailrin  tuominnunna, 
vaarin  kannatat  lakia, 
en  ole  emoton  lapsi, 
en  ole  isiiton  lapsi; 
Kalen^o  minun  isiini, 
keltahiuksinen  korea/* 

Silloin  ukko  lapsen  kasti, 
pienoista  puhastelevi, 
risti  lapsen  ripsahutti 
Pohjolan  kuninkahaksi 
Rahavaaran  vaiiijaksi."  i) 


^)  J.  KKOHNin  Kullervo-runojen  laitoksesta,  johon  taina  kaste- 
kohtaus  toimittajan  oman  ilmoituksen  mukaan  on  kokoonpantu  mo-    ^ 
nista  Karjalan,  Aunuksen  ja  Inkerin  toisinnoista.  Mita  erittain  „tuo- 
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Miltei  sainaan  tapaan  kertoo  rQno  kuinka  Marjatan  poikaiien 
niniitettiin.  Voitaisiin  ehka  vaittaii,  ettii  nuo  runojeii  kaste- 
kuvaukset  ovat  kristinuskon  kasteesta  pelkkiii  mukaelinia,  jotka 
ninolaulajat  myohemiiiiii  ovat  muuten  ikivanhaaii  runoon 
kiitoneet.  Ettii  ainakin  osaksi  iiiin  on  laita,  ei  voitane  kiel- 
taa:  puhutaanhan  kasteen  ohessa  ristimisestakin  ikiiankuin 
vallan  samanmielisena  kasitteenii.  Mutta  runo  sisiiltaa  niin 
monta  mielestani  perin  alkuperiiista  piirretta,  ettii  silta  koko- 
naisuudessaan  on  mahdoton  riistati  sen  tapoja  osottava  nier- 
kit}'s.  Ainoastaan  tno  sae  ,,pienoista  puhastele^Ti",  joka  niin 
tepskentelemiitta  nayttaii  ilmaisevan  kasteen  oikean  symiyn, 
-  piko  jo  sekin  ole  luontevan  alkiiperiiinen ! 

Edellii  olen  vastattavaksi  asettanut  kysymykset:  kuka 
lapst^n  nimitti?  mUloin  ja  milla  menoilla  nimittaminen  tapah- 
tui?  Ylliioleva  runo  antanee  niiihin  kysymyksiin  parhaimmat 
vastaukset.  Ei  ainoastaan  tassil  ninossa,  vaan  muuallakin, 
Diissii  vastasyntyneiden  nimitys  tuleo  piiheoksi,  pidetiian  itses- 
taan  selvana,  ettii  emo  omjit  kantamoisensa  itse  nimittaapi. 
-Tnonen  tytto  iimpisilma"  knn  Pohjolan  saimaan  pnrki  tuhoi- 
set  sikionsa,  hankin 

,.nimitteli  poikiansa, 
laaitteli  lapsiansa, 
Jcuin  kuici  tekemicinsa, 
itse  ilmi  liiomiansa^* . 

^aan  se  nimi,  minka  aiti  tahi  ehka  muut  perheen  jasenet 
**8ittelivat,  lienee  ollut  ainoastaan  ehdotusnimi,  joka  oli  muu- 
tettavissa,  jos  kastaja  ei  sita  hyvaksynyt,  hyvaenteisena  pita- 
nvt.  Venalainen  kronikka,  joka  antaa  meille  nno  arvokkaat 
ti<*dot  arpojien  toiminnasta  lapsen  nimittajaisissa,  tietaa  ker- 
toa,  etta  nama  „oman  petoksensa  miikaan"  suorittivat  koko 
nimitystoimituksen.  Omituisella  tavalla  runo  vahvistaa  tuosta 
kistoriallisesta  lahteesta  saamamme  tiedon.     Kalen'on  imnien 


mloon**  tulee,  huomauttaa  han,  etta  se  melkein  kaikissa  toisinnoissa 
tarkoittaa  Kullervoa,  jos  kohta  myontaakin,  etta  se  Marjatan  vir- 
rwsakin  on  paikallaan  (Kullervon  runoL  s.  86.) 


I 
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samoin  kiiin  Marjatankin  lapsivuoteelle  „etsitahan  ristiata, 
katsotahan  kastajata*'  ja  kmnmassakin  tapauksessa  saadaan 
siihen  toimeen  tuo  tarunomainen  Virokannas,  joka  kastaja- 
toimessaan  tiiydellisesti  vastannee  ajantietojen  arpojaa.  Rii- 
nosta  paattaen  niiyttaii  arpojan  toimivalta  olleen  sangen  lavea. 
Jo  oikein  olemme  ymmartlineet  runojen  sisallyksen,  saattoi 
arpoja  paiittaa  oliko  lapsi  jatettava  elamaiin  vai  kuoletettava. 
Jalkimainen  raahdollisims  nayttali  olleen  taqona  isattoman, 
emattoinan  kohtaloksi,  s.  o.  jos  vastasyntynyt  oli  tietymli- 
tontii  syntypemii,  voitiin  se  ehka  maardtii  menetettavaksi.  ^) 
Tiiinmoista  tapaa  nahtilvasti  Makarikin  tarkoittaa,  han  kun 
puhuessaan  Karjalaisten  pakanallisista  tavoista  ja  menoista  lu. 
in.  sanoo :  ,, Olemme  kuulleet  ettii  muutamat  salaa  tappavat 
lapsensa'*.  Tosin  voisi  ajatella  lapsia  tapetun  ukrattavaksi  — 
tiedammehan  HiimaUiisten  ja  Virolaisten  ihmisuhria  kaytta- 
neen  — ,  mutta  toiselta  puolen  on  lasten  kuoletus  niin  ylei- 
nen  pakanallisissa  kansoissa,  etta  voimme  pitaii  varmana  sen 
meillakin  olleen  kiiytiinnossa,  varsinkin  kmi  nmotkin  saman- 
neppain  viittaavat.  Miksi  150():n  sataluvim  Karjalaiset  ,.sa- 
laa'*  tekivlit  sen,  minkli  heidan  tapansa  lienevat  hyvaksyneet, 
siihen  on  ilmeisesti  syyna  hallitiisvallan  puolelta  uhkaava  ran- 
gaistns.  Saattoihan  sitii  paitsi  lasten  kuoletus  olla  omien  kan- 
salaistenkin  silmissa  kelino  teko.  ^)  -  —  Jos  siis  lapsi  paiitet- 
tiin  siiiistaa  henkiin,  •**)  niin  arpoja 


*)  Vrt.  myos  Kntr  III:  40  runo  pKaino  Marketta  neito**. 

*)  Puolipakanuutensa  kannalla  Karjalaiset  eivat  kuitenkaan 
olleet  rauitakaan  kansoja  pahemmat.  Viela  15:11a  vuosisadalla  har- 
joittivat  Saksalaisetkin  taytta  paata  lasten  kiioletusta.  Saraan 
tavan  tiedamme  sangen  sitkeasti  sailyneen  lislannissakin,  sen  jal- 
keen  kun  tama  maa  jo  oli  kaantynyt  kristinuskoon.  Kts.  naista 
asioista  esim.  Weinhold,  Die  deutschen  Frauen,  s.  91 — 96.  BaAtfi. 
yordiskt  forntldsUf,  s.  137—108. 

•)  ^Xostajaiset*  paikoin  =  nimipaivakemut.  Muistonako  siita 
etta  isa  (arpoja?)  „nostamalla"  lapsen  maasta  merkitsi  sen  saas- 
tettavaksi?  Vrt.  myos  isan  mainesana  „ylentaja"  seka  ihmisnimia 
^NousoO)*-,  „Xousia",  *„Ylotty",  *,Y16(i)-.  —  Indogermaanilaisilla 
sama  tapa. 
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^pienoista  puhastelevi, 
risti  lapsen  ripsahutti". 

Milloin  kastaminen  tapahtui,  toisin  sanoeii,  monente- 
nako  paivana  syntymisen  jalkeen  puheena  oleva  toimitus  suo- 
ritettiin,  siitakin  nayttaa  ninoUa  olevan  sanottavansa : 

,,Puliui  poika  kolmi-oinen, 
kaksipaivainen  Kaleva", 

-  nuo  sakeet  tekevat  asiasta  kuta  kuinkin  tarkan  selon : 
vastasyntynyt  oli  kastettava  niin  plan  kuin  mahdollista,  toi- 
8<*na   tai  kolmantena  vuorokautena. 

Jos  runon  antaman  kuvan  taydennykseksi  etsimme  ny- 
kyisista  kansantaToistamme  lisapiirteita,  saanemme  kastetoi- 
mituksista  viela  eheamman  kaSityksen.  Useilla  seuduilla 
maatamme  vietetaan  varpajaisteti  tai  varpaJiaisten  nimella 
eraat  kekkerit  lapsen  syntymisen  johdosta.  Aamusella  sen 
jalkeen  kun  lapsi  yolla  on  syntynyt  kokoontuvat  kyliin  vai- 
mot  synnyttajan  luokse  ja  kestitaan  talossa  sopivalla  tavalla. 
Mista  mainittu  juhlallisuus  on  nimensa  saanut,  on  epatie- 
toista  —  REINHOLM  arvelee  puheentavasta :  ,,pidot  tehtiin 
lapsen  Yarpahille".  Tammoista  nimen  alkuperaa  nayttaisi 
Tie^  vahvistavan  se  seikka,  etta  sanotussa  tilaisuudessa  nuo- 
risokin  huvitteleksen  tanssilla,  jotta  muka  lapsi  saisi  sita 
THhTemmat  ja  vikkelammat  varpaat  ja  jalat.  ^)  Minun  an'a- 
takseni  on  kuitenkin  nimen  alkuperainen  synty  ihan  toinen. 
j.Varpajaiset"  1.  „varpaiset",  miten  naiden  pitojen  nimi  mie- 
iestani  oikeastaan  on  oleva,  olivat  nuo  pakanuuden  aikaiset 
kastajaiset,  joista  runokin  tietaa  kertoa.  Nimensa  lienevat 
saaneet    sanasta  varpa  *)    s.    o.    virpi,    silla    mielisin    otaksua 


*)  Reinholh,  Dop.  0.  dapnamn,  s.  21. 

')  Mita  .varpcyaisten"  Johtoon  tulee,  voitaisiin  muistuttaa  ettel 
-jarpaatteisia  johdannaisia  synny  muista  kuin  teonsanan  vartaloista. 
Sekaan  ei  liene  mikaan  poikkeukseton  saanto.  Vrt.  toistaiseksi 
Qudissana  arpajaiset.  Puhuessani  taman  teoksen  IILssa  luvussa  oli- 
jallisista  johtopaatteista,  saanen  tilaisuutta  asiasta  mainita  jonkun 
sanasen.    Toisekseen  saattaisi  kylla  vartalosanaksi  olettaa  kielessa 
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kastamisen  tapahtimeen  siton,  ettii  arpoja  varvalla  ripsutti 
vettti  vastasyntyneen  ptuUle.  ^)  Sanat  ,,kastaa"  ja  ,.kaste'*  tosin 
iiayttaviit  osottavan,  ettii  lapsi  painamalla  saatettiin  veden  pa- 
riin,  mutta  ehdottoraasti  ei  asian  tarvitse  niin  olla.  Voihaii 
kastamiseksi  niiiiittiia  mitii  keinoa  hyviinsa,  joUa  jokin  esine 
saatetaan  marjaksi.  Runon'  sana  ^ripsahutti**  (s.  o.  ripsi  suk- 
kelasti  1.  priiskahutti)  nayttaa  myoskin  olevan  niin  kasitet- 
tiiva.  Onhan  sita  paitsi  tunnettu,  ettii  semmoisissa  seremo- 
nialiisissa  puhdistustoimissa,  missti  vettli  valikappaleena  kiiy- 
tettiin,oli  useissa  kansoissa  tapana  varvalla  tai  oksalla  vetta 
ripsuttaa  puhdistettavan  paiille.  Omituisen  lisiitodistukseu 
saamnie  talian  olettamaamme  tapaan  Hiitolan  historiakirjasta 
v:lta  1690.  Tuotiin  ristille  luuudan  lapsi,  jonka  kimuneina 
olivat  Lauri  liis,  Antti  Pirhoinen  ja  htinen  vaimonsa  Maria 
Kristiina  Kuismainen.  Viimeisesta  tavataan  kirjan  reunaan 
tehtynii  muistutus:  ,,toi  muassaan  3  lopanoksaa".  *)  Tiima 
Karjalan  akka  ei  niiyta  nnhottaneen  niitii  viilikappaleita,  mita 
hanen  mielestaiin  oikeassa  kasteessa  tarvittiin.  Eipa  han  suotta 
oUntkaan  kotoisin    niilta  seuduilta,  missii  noin  puolitoista  sa- 


nykyjaan  tuntemattoman  teonsanan  -varpaa-.  Reinholm  tuntee  var- 
paisten  toisintonimena  arpaiset,  jota  sanaa  han  kuitenkin  pitaa  edel- 
lisesta  syntyneena  huolimattomana  aantamismuotona.  (Bop,  o. 
dopn.y  s.  46.)  Mahdotonta  ei  ole  etta  tata  sanaa  jo  pakanuuden  ai- 
kanakin  kaytettiin  saman  pitotilaisuuden  toisena  nimena,  —  otak- 
suma,  joka  on  sita  luontevampi  kun  mainitussa  tilaisuudessa  arpo- 
minen  olikin  tarkeiina  toimena.  Suomenkieii  rakastaa  kielellisia 
sointimukaelmia.  „Arpa(ja)iset  —  varpa(ja)iset I'  —  sopiva  sointi- 
pari,  sita  sopivampi,  kun  molemmat  sanat  antavat  niin  asianmukai- 
sen  merkityksen. 

*)  Taman  selityksen  kannalta  muoto  varpahaiset  (carpahbct) 
ei  ole  muuta  kuin  varvas  sanaan  muastunut  kansanjohdannainen, 
jopa  laatuaan  onnistuneimpia.  Kun  nuo  pakanuuden-aikaiset  kaste- 
pidot  havisivat,  himmeni  vahitellen  itse  nimenkin  alkuperainen  tar- 
koitus  ja  sana  tarjosi  siten  mita  kiitoliisimman  alan  kansan  uudis- 
tavan  kieliaistin  tyoskentelylle.  Jopa  tuon  jalkitekoisen  nimen 
pohjalle  nayttaa  syntyneen  erityisia  olo-  ja  puhetapojakin.  (Kts. 
tekstiin.) 

•)  NB  hamptade  mz  sig  3  aleqstar.  —  Pastori  A.  Neoviuksex 
antama  tieto. 
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taa  vuotta  sita  ennen  arpojat  harjoittivat  ,,jiimalatonta  ilvet- 
taln*.  Kenties  emme  aivan  suuresti  erehtyne,  jos  REIN- 
HOLMin  tavoin  Karjalan  paiinenpoikien  virpoinismenotkin  pi- 
damme  muinaisten  kastemenojen  jaaiinoksenii.  Kun  tuom- 
moinen  veitikka  vitsa  kadessa  ripsuttaa  karjaonnea  eman- 
nille,  han  kuin  mokomakin  poppamies  eli  arpoja  lausuu  sala- 
peraisiii  mahtisanoja,  seinmoisia  kuin: 

„Virvon,  varvon 
terveeks',  tuoreeks', 
vanhast'  nuoreks'!** 

REINHOLM  on  mybskin  sita  raielipidetta,  ettii  varpajaiset 
OTat  pakanallisten  kastemenojen  jatteita,  antamatta  kuitenkaan 
mitaan  penisteita  otaksumalleen,  ja  tastii  otaksumasta  lahtien 
han  arvelee  lapsen  jo  yhden  yon  A'anhana  tiilleen  kastetuksi, 
kaiketi  sen  nojalla,  etta  varpajaisetkin  tapahtuvat  heti  aamii- 
pairalia,  jahka  lapsi  yolia  on  maailmaan  tullut.  ^)  Erotus  on 
todelia  jokseenkin  pieni,  tapahtuiko  asia  ensimmaisena,  vaiko 
vasta  toisena  tai  kolmantena  vuorokautena.  Se  vaan  on  paa- 
asia  etta  se  kaikissa  tapauksissa  suoritettiin  niin  pian  kuin 
mahdoUista.  Onhan  varpajaisten  viettoaikakin  vahitellen  saat- 
tanut  sen  verran  muuttua,  samalla  kun  niiden  tarkoituskin 
tali  toiseksi. 

Edelleen  nayttaa  Kullervon  nimittiijiiismenoista  kayvan 
selrille,  etta  kasteen  toimittajalla  lienee  oUut  tapana  lapsen 
onneksi  lausua  erityisiti  tulevaisuudentoivotuksia.  Kullervo 
kastettiin  „Polijolan  kuninkaaksi,  Rahavaaran  vartijaksi".  (Vrt. 
Marjatan  poika:  ^Karjalan  kuninkahaksi,  kaiken  vallan  var- 
tiaksi**.)  Kasteelle  yleensa  lienee  omistettu  ihmeellinen  voima. 
Winn  kerskaili,  jos  han  kenen  kastaa,  se  urho  ei  sorru  so- 
daBsa,  vaikka  miekkain  iskut  vinhuen  uhkaisivat  joka  hetki 
lianen  henkeansa.  Ja  niin  yleensa  Skandinaavilaiset  uskoivat, 
etta  lapset  kasteessa  tehtiin  kovaksi  aseiden  tehoa  vastaan. 
Matta   saanemme    uskoa    etta  Muinais-Suomalaisillakin  lienee 


»)  Vrt  KfUr  III:  40. 
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ollut  vastaavia  kasityksia  kasteen  vaikutuksesta.  ^)  Jos  sus  ar- 
poja  nimitystilaisTiudessa  lausui  kastetulle  onnentoivotuksia, 
niin  ei  niita  liene  pidetty  paljaina  korupuheina,  vaan  arvatta- 
vasti  omistettiin  niille  ennustava  merkitys.  Ne  olivat  jon- 
kanmoiset  aatteelliset  ,,nimenlujiaiset",  jos  saamme  kayttaa 
tammoista  sanaa,  jolla  Muinais-Skandinaavilaiset  tarkoittivat 
nimittajaisissa  lapselle  luvatuita  lahjoja  („nafnfesti").  ^) 

Mutta  varsinaisiakin,  kasinpideltavia  lahjoja  lienee  jo 
muinaisuudessakin  lapselle  nimittajaisissa  aiinnettu.  Niin  aina- 
kin  meidan  aikoina  kuuluu  paikka-paikoin  tapahtuvan.  Var- 
pajaisissa  naet  juovat  lapsen  sukulaiset  tai  omaiset  esim.  iso- 
isa  taikka  isa  vastasyntyneelle  hevosen,  lehman  tai  lampaan.  ^) 
joka  sitten  kutsutaan  lapsen  ,,nimikok8i"  ja  jaapi  hanen  omai- 
suudekseen.  Tapahtuupa  niinkin,  etta  vanhemmat  tai  muut 
omaiset  vasta  sitten,  jahka  lapsi  varttuu  hiukan  vanhemmaksi, 
lupaavat  sille  mainitunlaatuisia  nimikoita.  *)  Tama  tapa  ei 
ole  arvoa  vailla  suomalaisessa  nimitutkimuksessa.  Sopii  naet 
otaksua,  etta  nimikkoelain,  jos  se  nuoresta  ja  viela  nimetto- 
masta  annettiin  lapselle,,  pantiin  tuon  auden  omistajansa  ni- 
melle,  niinkuin  joskus  meidan  aikoina  tehdaan.  Semmoi- 
sesta  otaksmnasta  lahtien  olisi  helppo  selittaa,  miksi  niin 
usein  koti-elainten  nimina  kaytetaan  ihmisnimia,  monasti  kui- 
tenkin  erityisella  lisapaatteella  varustettuina ;  ja  toiselta  puo- 
len  voisi  taas  monesta  vanhasta  elaimen  nimesta  tehda  johto- 
paatos  painvastaiseen  sumitaan,  nimittain  etta  tammoisissa 
nimissti  piilee  ikivanhoja  ihmisnimia.  Mutta  otamme  asian 
edempana  uudestaan  ja  tarkemmin  pnheeksi.  Tassa  kerrot- 
takoon  edelleen  mita  muita  lahjoja  on  tapana  lapselle  antaa. 
Kim  lapsi  alkaa  saada  ensimmaiset  hampaansa  on  ainakin  In- 
korissa  ja  Karjalassa  annettu  n.  s.  ,,hammasraha".  Tapa  tai- 
taa  olla  ikivanha,  ainakin  on  tuo  lahja  miltei  samannimisenii 
tunnettu  ei  ainoastaan  heimolaistemme,  Virolaisten  ja  Lappa- 

*)  Vrt.  LoUsur.,  s.  325:  „tenhotti  tekemiansa,  nimitteli  luo- 
miansa".  —  *)  Kts.  Grimm,  Gesch,  d.  deulsch.  sprachc,  s.  154.  —  •) 
Puhutaanpa  joskus  „nimikkopelloistakin"  Ja  muista  nimikkomaista. 
—  *)  Erittain  ovat  ,,kumminlahjat",  Jotka  kummit  lupaavat  lapselle 
ristiaisissa. 
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Ihisten.  vaan  myoskin  vierasten  naapurikansain,  Skandinaavi- 
kisten  ja  Lattilaisten  kaytannosta.  i)  Lappalaiset  ovat  hain- 
maslahjana  antaneet  poron,  tavallisesti  vaatimen  (,,baclnekes", 
ppanekea-'),  jonka  vastaiset  sikiotkin  porotokassa  pidetaan  lap- 
sen  varalta  eriUaan.  Siten  karttunut  lauma  oli  lappalaistyton 
ainoa  mjotajaislahja,  kun  han  kodistaan  erosi  miehelaan  men- 
niifcseen. 

Nimittajaisista  ja  niiden  kanssa  yhteydessa  olevista  sei- 
koista  puhuessamme  sopinee  samaan  liittoon  puheeksi  ottaa 
muutamia  muitakin  pienempia  kyaymyksia. 

Lieneeko  miiissa  heimoissa  paitsi  Lapin  heimossa  ta- 
pahhmut  kaksinkertaista  kastetta  ja  nimenantoa  ?  Siita  ei 
tosin  ole  nimenomaisia  tietoja  olemassa,  ei  muuta  kuin  viit- 
tauksia,  jos  semmoisiksi  sopii  lukea  niita  taikainaisia  kay- 
toksia,  jotka  alumpana  tata  lukua  jo  olemme  maininneet. 
Mutta  paljoa  patevamman  perusteen  tammoiseen  oletta- 
mukseen  tarjoo  tuo  usein  mainittu  venalaisen  kronikan  ker- 
tomus  arpojien  kutsmnisesta  nimenanto-tilaisuuteen.  Mah- 
dotonta  on  otaksua,  etta  nuo  laajat  alat,  missa  arkkipiispa 
Talittaa  pakanallisella  tavalla  lapsia  nimitettjivan,  olisivat  ol- 
le<^t  tykkanaan  vailla  venalaista  papistoa,  joka  tietysti  vir- 
kansa  mukaisesti  piti  huolta  siita,  etta  syntyelajien  lapset  pan- 
tiin  kristilliseen  kasteesen.  Taikka  jos  varsinaista  papistoa 
li«*nee  varsin  harvassa  noilla  laajoilla,  enimmakseen  hanaan 
a«utuilla  seuduilla  oUutkin,  niin  olihan  kumminkin  manaste- 
reita  —  Karjalassa  ainakin  jo  useita  — ,  joiden  hengelliset 
asukkaat  arvattavasti  olivat  toimekseen  saaneet  ympiiristojen 
kirkollisen  kasvatnksen.  Etta  nama  manahkot  tykkanaan  oli- 
sivat laiminlyoneet  velvollisuutensa,  ei  ole  lunltavaa.  Xiin- 
muodoin  on  otaksuminen,  ettii  Karjalaiset  (samoin  kuin  ehka 
Venajan  Lappalaisetkin,  joista  molemmista  kronikka  puhuu), 
15:n  sataluvun  alkupuoliskoUa  kayttivat  kaksinkertaista  nimen- 
antoa. Jos  johtopaatos  on  oikein  tehty,  niin  epatietoiseksi 
jaapi   ainoastaan  se  seikka,    tapahtuivatko  pakanalliset  nimit- 


*)  Vir.  hambaraha,  sk.  tannfe,  latt.  sohhunauda.    Kts.  Grimm, 
Gesch,  s.  154-155. 
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tajaiset  ennen  vai  jalkeen  kirkollista  kastetta.  Arvellaksemme 
ennen,  jos  saamme  sanain  mukaan  uskoa  kronikkaa :  „he  kut- 
suvat  arvojia  lapsensynnyttajien  luokse  ja  nama  arpojat  anta- 
vat  omalla  tavallaan  nimen  lapselle".  „Lapsensyiinyti»jien 
luokse**  ei  voi  hyvasti  muuta  merkita,  kuin  etta  arpojaa  kut- 
suttiin  virkansa  toimitiikseen  heti  synnytyksen  jalkeen,  silla 
sitten  ei  voi  enaa  myohemmin  aitia  kutsua  synnyttajaksi. 
Vaikka  sitten  papisto  useissa  tapauksissa  lieneekiii  kirkollisilla 
menoilla  kastanut  ja  niraittanyt  lapsen,  niin  tuo  hanen  pane- 
mansa  vieraskielinen  pyhimysnimi  monasti  taisi  jaada  kaytan- 
t5on  ottamatta  ja  joutui  unhotukseen.  Siten  osaksi  onkin 
selitettava,  miksi  Karjalassa  ja  Inkerissa  viela  15:11a  satalu- 
vulla  ja  myohemminkiii  pakanuudenaikainen  nimisto  rehot- 
teli  hyvassa  voimassa. 

Missd  toimitettiin  pakanuuden  aikana  kastemenoti^ 
Siita  on  yhta  vahan  varsinaisia  tietoja  olemassa  kuin  kastees- 
takaan.  Job  kuitenkaan  emme  epaile  jalkimmaisen  olemassa- 
oloa,  niin  taytyy  meidan  myos  otaksua  joku  tavanomainen 
paikka,  missa  siihen  kuuluvat  menot  tapahtuivat.  Lahin  otak- 
suttava  on  silloin  sauna,  missa  itse  synnytyskin  ammon  ajoista 
saakka  on  suoritettu.  Runot,  sadut  sekii  meidan  aikoihin 
asti  sailynyt  kansantapa  edellyttaa  aina  saunan  saanaolli- 
seksi  synnytyspaikaksi.  ,,Saunavaimo"  (pirttivaimo,  pittinai- 
nen,  pirttike)  merkitsee  nimenomaan  synnyttajaa,  „saunamaa" 
hiinen  makuupaikkaansa.  Sauna  oli  kaikinpuolin  kuormiUisen 
soveliain  kevennyspaikka,  siella  sai  han  poloinen  olla  paraiten 
rauhassa,  siella  myoskin  metinen,  lammin  loyly  edisti  hanen 
kirvotustansa.  Mutta  itse  kastekkin  saatettiin  parhaiten  toi- 
mittaa  siella,  missa  jo  valmiiksi  oli  saatavissa  kaikki  lapsen 
niin  ruumiilliseen  kuin  hengelliseen  puhdistukseen  tarvittavat 
valikappaleet.  Yksin  kronikkakin  nayttaa  vahvistavan  tsssA 
tehtya  oletusta  kertoessaan,  etta  arpojia  kutsuttiin  „ lapsensyn- 
nyttajien luokse"  —  ymmarramme  taaskin  kronikan  lauseta- 
van  ihan  sanailisesti.  Mutta  ei  ole  mahdotonta  ajatella,  etta 
kastetoimitus  \'uodenajan  ja  tilaisuuden  myontaessa  saattoi 
muuallakin  tapahtua.  Kun  Henrikki  piispa  kastoi  Suomen 
kirkon    esikoiset,    tapahtui    se    Kupittaan    lahteella.     Samoin 
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Raotsinkin  kansaxLtarinat  kertovat  pakanoita  kastetun  lah- 
teissa,  tntkijaiu  arvellen  sen  vuoksi,  etta  niita  pakanat  itse- 
Irin  olivat  omia  kasteitaan  varten  kayttaneet.  Voittaakseen 
»ita  helpommin  alaa  kristmusko  mielellaan  yhtyi  pakanallisiin 
pitamyksiin,  milloin  ne  eivat  jyrkasti  sotineet  sen  henkea  vas- 
taan.  Pakanain  pyhat  lahteet  jontuivat  niinniuodoin  kiistityi- 
denkin  pyhiksi  lahteiksi.  Ja  tammoisia  lahteita  mainitaan 
Suomessakin  useita^).  Saattoivatpa  nuo  muinaiset  kasteet 
muissakin  luonnon  vesisailioissii  tapahtua.  Liivilaiset  purki- 
vat  kristikasteensa  Vainavixran  veteen.  Ehka  siina  olivat  pa- 
kanallisenkin  kasteensa  saaneet. 

Annettiinko  molemmUle,  pojUle  sekd  tytoiUe,  nimid? 
Etta  edellinen  on  varma,  voidaan  todistaa  miltei  tuhansilla 
aikuperaisilla  nimilla,  jotka  pakanuuden  ajoista  saakka  ovat 
eri  seuduilla  sailyneet  uudenajan  alkupuoliin  asti.  Sita  vas- 
toin  oYat  kirjalliset  todistuskappaleemme  suomalaisista  tytto- 
jen  nimista  ihan  tyhjat  —  ei  ainakaan  kirjoittajan  ole  onnis- 
tunot  loytaa  yhtakaan,  jota  taydella  varmuudella  voisi  suoma- 
laisena  pitaa.  Naisnimia  kylla  esiintyy  tuon  tuostakin  jo  kes- 
kiaikaisissakin  lahteissamme,  mutta  mika  lie  kova  onni  saUi- 
nut,  etta  ne  ilman  poikkensta  nayttavat  kaikki  olevan  mun- 
kalaisia,  joko  noita  varsinaiskristillisia  taikka  kristinuskon 
maahan  tultua  \ieraista  naapurikansoista  lainatuita.  J03  joku 
aaisnimi  loytyykin  semmoinen,  jota  on  vaikea  \deraista  kie- 
lista  selittaa,  niin  esiintyy  se  niin  pilautuneessa  kirjoitus- 
mnodossa,    etta  sita  ei  paljoisin  tieda  siksi  tai  taksi  sanoa  ^). 


')  Palkaneella  on  Kiruunlinna-nimisen  vuoren  kupeessa  lahde, 
josta  ennen  aikaan  noudettiin  „sammasvetta"  voimakkaana  laak- 
keena  tuohon  tunnettuun  lasten  suutautiin.  Ehka  saanee  pitaa  tuota 
taikauskoa  Jonakuna  muistona,  etta  samassa  lahteessa  oli  muinoin 
iapsia  kastettu.  Taman  taikalahteen  mainitsee  jo  Gadd  ;  kts.  ScUa- 
cmda  j.  n.  e..  s.  31. 

')  Semmoinen  olisi  esira.  Melutha,  eraan  Hameessa  asuvan 
Vesunnan  Paavalin  vaimo,  jota  mainitaan  v.  1319.  (Mk.  n:o  26.) 
Jos  Melutha  niinkuin  luulisi  todella  on  suomalainen  Csaksalaisista 
lahteista  sita  en  ole  tavannut)  se  tuskin  voi  olla  muuta  kuin  Mielitty, 
joka  miehennimena  on  hyvin  tunnettu  Hameesta,  Lapista  ja  Inke- 
rista,  mutta  merkitykseltaan  sopii  yhta  hyvin  vaimonkin  nimeksi. 


52 

Toisia  taas  tapaa,  jotka  kylla  soivat  suomelle,  vaan  saattavat 
silta  olla  muukalaisia :  suomalaisen  sointunsa  saaneita  muas- 
tumalla  kotoisiin  sanavaroihimme  taikka  muuten  sattumoi- 
siaan  suoinalaisilta  niiyttavia.  Niin  kauvan  kuin  semmoisille 
nimiUe  ei  voi  suomenkielesta  merkitysta  loytaa,  sopii  aina 
epailla,  ettii  ne  ovat  vierasta  alkuperaa.  Kun  siis  yllaolevaaii 
tapaan  askeisen  kaksoiskysymyksen  asetin,  niin  syy  ei  oUut 
aivan  suottainen.  Silta  alkoon  hetkeakaiin  epailtako,  etta 
Muinais-Suomaiaiset  olisivat  jattaneet  tyttolapsensa  nimea  vaille. 
Kuinka  se  olisi  mahdollista.  Kuuleehan  tuskin  puhuttavan- 
kaan  kansoista,  joissa  tolnen  sukupuoli  olisi  oUut  tykkanaau 
nimea  vailla  ^),  niin  halvassa  arvossa  kun  nainen  pakanuuden 
aikana  enimmiten  olikin.  Sita  vahemmin  on  syyta  otaksua, 
etta  niin  olisi  asianlaita  ollut  meidan  esi-isiemme  keskuu- 
dessa,  jossa  muutenkaan  ei  voi  vaittaa  vaimoa  pidetyn  huo- 
nommasti  kuin  tapa  oli  muualla  samanlaisissa  oloissa.  Sit» 
paitsi  on  suomenkielen  synnynnainen  luomishalu  —  jos  niin 
kay  sanominen  —  siksi  valtava,  ettii  kielenkayttajan  olisi  ol- 
lut mahdotonta  sita  pidattaa  muodosteltavakseen  ottamast^ 
niin  kiitollista  ainetta  kuin  nainen  —  Luojan  mestariteos ! 
Mutta  ennenkuin  ryhdyn  mielipidettani  muinaisen  naisniniis- 
tomme  luonteesta  esittamaan,  vaatii  kaytannollinen  tutkimis- 
menettely,  ettii  en  sin  katsahdamme  mimmoiset  tiissii  suhteessa 
olot  ovat  heimokansoissamme,  etaisemmissa  seka  laheisem- 
missii.  Siten  saavutettavat  tulokset  toivoakseni  valaisevat  pu- 
heena-olevaa  kysymysta. 

Votjakkilaisteii  naisnimistii  kirjoittaa  MAX  BUCH:  „Sai- 
vatko  tytot  samanlaisia  nimiii  kmn  pojat,  en  ole  voinut  saada 
tietooni;  nykyjiiiin  niniitetiiiin  heitii,  kunnes  naimisiin  niene- 
vat,  veniiliiisiliii  ristimiiiiimilla,  mutta  hiiiden  jiilkeen  heillii  on 
syntymiikylansii  nimi.  tapa  joka  ei  tuota  epilmukavuutta,  kun 


*)  Sita  vaittaa  Pallas  Samojedilaisista.  Scrrenck  kuitenkin 
mainitsee  naisnimet:  Alo,  Allele,  Pazi  (cunnus).  Kts.  Reinholm. 
Doim.y  s.  40—41.  Lattilaisten  tietaa  tama  tutkija  nimittaneen  nais- 
vakeaan  yksinkertaisesti  vaan  ^nomeda*"  1.  „7iameda''  =  ^Saamlan- 
nin  nainen",  kuitenkin  han  vahaa  ennen  HiARNin  mukaan  mainitsee 
tyttojen  heilla  saaneen  linnunniraia  (main,  teos,  s.  19). 
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tyttoa  ei  milloinkaan  naida  kotikylaansa**.  (Sen  jalkeen  luet- 
telee  han  suuren  joukon  votjakkilaisia  kylanniinia,  jotka  siis 
samassa  sopivat  naidun  vaimovaen  nimiksi.)  Vaan  tahan  ui- 
mittamistapaan  liittyy  eras  oinituinen  siviiseikka.  Votjakki- 
laisilla  oli  ennen  pakanuutensa  aikana  ja  on  osaksi  nykyjiUin- 
kin,  koska  kansa  ei  viela  tahan  elettyynkaan  ole  taydellisesti 
kristinuskoon  ruvennut,  kussakin  talossa  onnentuojana  vorsnd- 
niminen  kuva,  joka  enimmiten  esitteli  jotakin  elainta,  tavalli- 
i^ej^-ti  lintua.  Xailla  vorsudeilla  oli  kuUakin  oma  nimensii. 
Ems  tutkija  GAWRILOW,  jonka  mielipiteitii  Buch  kertoo,  ar- 
velee,  etta  vorsudit  muka  olivat  nimensa  perineet  onnelli- 
sista  naisista,  joita  ehka  oli  palveltukin.  Siihen  han  lisaa, 
etta  isoaiti  antoi  heti  syntymyksen  jalkeen  vasta  maailmaan 
tulleelle  tyttolapselle  sen  vorsudin  nimen,  jonka  suojeluksessa 
perhe  eli.  Kuitenkaan  ei  hanta  muka  vorsudin  nimella  nimi- 
t<»tty  niinkauvan  kuin  han  viela  oli  tytfcopaana,  vasta  miehe- 
laan  mentyaan  kaytti  han  miltei  yksinomaisesti  tata  nimeaja 
niin  kuolemaansa  asti.  Buch  kuitenkin  suuresti  epailee  Gaw- 
rilowin  antamien  tietojen  tarkkuutta.  Hanestii  nayttaii  asian 
oikea  laita  olevan  semmoinen,  etta  kullakin  perheella  on  oma 
vorsudinsa,  jota  palvellaan  talon  kodassa  eli  keittohuoneessa 
(knala),  joka  kylalla  omansa,  jolle  lyylitaan  kylakodassa  (gurfc- 
kiiala)  ja  josta  kylalla  kenties  on  nimensa  ^),  seka  lopuksi 
nseilla  kylilla  yhteensa  suurkodassa  (badzym  kuala)  palveltava 
vhteinen  onnentuojansa.  ^)  Kihlajaisissa  rukoilee  morsiamen  per- 
heen  vanhin  jasen  taikka  myoskin  hanen  isansa  Jimialalta  (in- 
mar)  ja  vorsudeilta  onnea  kihlautuville  ja  lausuu  sen  vorsu- 
din nimen,  jonka  suojelukseen  he  mielivat  antautua.  Taman 
vorsudin  nimi  kaiketi  sitten  lienee  avioituneelle  naisellenkin 
annettu. ')  Ei  ole  helppo  selvittaa  tuota  sekavaa  vyyhtia. 
Kaasiana  siita  kuitenkin  selviiia  se,  etta  toiselle  sukupuolelle 
nimia  annettiin,   jopa  kokonaista  kaksi,  toinen  ennen,  toinen 


*)  Kirjoittaja  mainitsee  eraan  vorsudin  nimen  purga,  Joka 
samalla  on  muu taman  nykyisen  kylan  nimena.  —  ')  Herjettyaan 
nlemasta  ihmisasuntona  kota  oil  saanut  uskonnollisen  arvon.  — 
')  Max  BucHin  tutkimus  Die  Wotjdken,  572—573  seka  579  Suomen 
Tiedeseuran  Acta-sarjassa,  XII  nid.,  Hlki  1883. 
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jalkeen  naimisen  kaytettava.  —  Tsheremissilaiset  niinikaan 
nimittavat  seka  pojat  etta  tytot.  6.  F.  MCLLERillla  i)  ta- 
paamme  muutamia  heidan  naisnimiaan:  Sama  kiijoittaja  an- 
taa  niinikaan  tietoja  Votjakkilaisten  nimista.  ^)  Mordvalai- 
silla  on  myoskin  oUut  kansallisia  nimia  toista  sukupuolta  var- 
ten.  Semmoisia  vielii  tavataankin  heidan  runoudessaan,  josta 
H.  PAASOJ^N  on  onnistmiut  saada  kerlityksi  niin  runsaita 
naytteita.  Nykyaan  on  kuitenkin  heilla  jo  tuo  oikeauskoinen 
pyhimysnimisto  paassyt  valloille.  —  Lappalaisten  kesken  on 
samaten  omia  kansallisia  naisnimia  kaytetty,  jopa  joitakuita 
vielakin  kayttinnossa  (esim.  Aillaj  Nokke),  Kuitenkaan  ei 
niita  ole  aivan  monta  tiettrv^issa.  —  Mita  vihdoin  lahiheimo- 
laisiimme  Virolaisiin  tulee,  tavataan  heillakin  viela  meidan 
aikoina  melkoisia  jaannoksia  muinaisesta  kotimaisesta  nimis- 
tosta,  m.  ra.  myoskin  vaimovaen  nimia  (esim.  Aet,  Asse,  Aal, 
Hehu,  Hippu  v.  m.). 

Kun  siis  kaikki  ne  Suomensuvun  jasenet,  joista  olemme 
voineet  saada  nuo  vahatkaan  tiedot  kokoon,  jarjestaan  ovat 
antaneet  tytoille  niinkuin  pojillekin  erityiset  nimet,  niin  siita- 
kin  yha  varmemmaksi  lujenee  se  vakamnuksemme,  etta  Mui- 
nais-Suomalaisetkin  ovat  samoin  tehneet.  Muita  todistuksia 
tnskin  enaa  kaivattaisiinkaan,  jollei  suoranaisempia  olisi  ole- 
massa.  Mutta  runoissamme  ja  saduissammekin  esiintyy  siksi 
monta  naisnimeii,  sen  laatuisia,  jotka  kaikin  puolin  nayttavat 
todellisilla  ihmisilla  olleen  kaytannossa,  etta  meidan  niiden- 
kin  nojalla  sopii  pitaa  todistettmia  snomalaisen  naisnimiston 
muinaisen  olemassa-olon.  Mainitkaamme  vaan  nuo  tminetut 
Kalevalan  nimet:  Upofar,  Kylli  1.  Kyllikki,  Lokka,  Suo- 
vakko,  jotka  edustavat  niin  ilmi-elavia,  todellisuudesta  temma- 
tiiita   ihmisolentoja,    etta    heidtit    tarun  utuisen  harson  takaa 


*)  Kts.  tata  teosta  s.  32. 

*)  Epailematta  on  tatarilaisuus  aikqjen  kuluessa  tuntuvasti 
vaikuttanut  Ita-Venajalla  elavien  suomensukuisten  kansain  oloihin, 
jotenka  ei  ole  suurin  takeita,  miten  alkuperaiset  mainitun  kirjoitta- 
jan  esiintuomat  kansalliset  —  tarkoitan  epavenalaiset  —  nimet 
lienevat. 
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semmoisiksi  helposti  ^tuntee.  Enta  tarulliset  naisnimet!  Niita- 
Mn  kertoma-  ja  loitsurunomme  ihan  vilisevat.  Omituista  od, 
etta  useimmissa  tapauksissa  missa  kansan  olennoitseva  mie- 
likuvatti  on  luonut  luonnon  elahyttavien,  kasvattavien,  askar- 
televien  ja  ahkeroivain  voimien  olennollisia  edustajoita,  ne 
aina  ajatellaan  naispuolisiksi.  Sen  vuoksi  ilmestyykin  suoma- 
laisessa  tarustossa  aareton  joukko  alempiasemaisia  haltiatta- 
ria«  joilla  miltei  saannollisesti  on  aina  tuo  ihmisnimissakin 
timnettu  ter-paatteinen  muoto.  Sita  vastoin  mahtavampien 
ilmioalain  valtiattaret  ovat  „akkoja**  ja  „eukkoja",  miehisten 
valtakumppaniensa  puolisoita.  Vaan  ne  ovat  nuo  edelliset  vaa- 
timattomammat  olennot,  joita  etusijassa  on  arvattu  niin  tutun- 
omaisilla  nimilla  varustella.  Nakee,  etta  todellakaan  ei  ole 
nimea  vaille  jatetty  naisolentoja,  missa  heita  vaan  on  saapu- 
rille  osunut,  olivatpa  „kapoja"  jumalaisia  tai  inhimillisia.  Tai- 
dammepa  ehka  tietamattamme  viela  tanakin  paivilna  kayttali 
noita  pakanallisia  naisnimia.  Kuka  naet  ottaa  sanoakseen 
minka  verran  niita  viela  piilee  nykyisissa  sukunimissamme  ja 
paikkainnimissamme,  jopa  kaikkein  kristillisimmissa  ristimani- 
missammekin,  silla  kaikkialla  on  kielten  tapa  semmoinen,  etta 
lainattu  sanavarasto  liitetaan  niin  kiinteaan  yhteyteen  entisen 
kielivaraston  kanssa  kuin  mahdollista.  Hy^in  uskottavaa  on 
kuitenkin,  etta  kiiypien,  varsinaisten  naisnimien  lukumaam 
Muinais-Suomalaisilla  oli  alun  pitain  paljoa  vahempi  kuin  mies- 
nimien.  Sen  jo  runoistakin  saatamme  paattaa,  mutta  viela 
selvemmin  se  kaypi  nakyviin  vanhimmista  historiallisista  asia- 
kiijoistamme,  joissa  epailematta  niinkuin  niissa  esiintyy  paka- 
nallisia miesnimia,  esiintyisi  naisnimiakin,  jos  niita  runsam- 
m&jsa  maarassa  olisi  ollut.  Vieraspemisia  naisnimia  me  sitil 
Tastoin  tapaamme  jo  aikaisimmista  kotimaisista  lahteistamme. 
Nepa  ne  pian  lienevat  sysanneet  syrjaan  senkin  vahan  mita 
alkujaan  oli  omantakeista.  Yksin  vanhin  historiallinen  kansan- 
tarinakin  antaa  ensimmaiselle  suomalaiselle  emilnnalle^  jonka 
tunnemme,  muukalaisen  Kerttii  nimen,  —  ellei  se  oikeastaan 
olekkin  kotimainen,  joka  kylla  olisi  mahdollista,  Mika  tahan 
naisnimien  vahyyteen  lienee  todellisena  syyna,  ei  ole  aivan  helppo 
sanoa.     Kenties  se  vallanalainen  asema,  mika  pakanallisen  si- 
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vistyksen  kannalla  yleensii  tulee  naisen  osaksi,  seka  tasta  ase- 
masta  seuraava  viihempi  huomio,  mika  naista  kohtaan  osote- 
taan.  ^Nainen  kuoli :  nauha  taittui;  mies  kuoli :  talo  havisi**, 
lausuu  saalimiittomasti  sananlasku,  verratessaan  eri  sukupuolia 
keskenansa.  Kotiin  ja  ainoastaan  kotiin  oli  naisen  vaikutus- 
piiri  rajoitettu.  Siella  han  kyllii  nautti  omaistensa  an'onantoa 
tai  pikemmin  armastelevaa  suosiota,  mutta  oli  kuitenkin  isansa 
ja  muiden  miehisten  omaistensa  tiiydellisessa  mielivallassa,  voi- 
tiinpa  —  miten  runot  todistavat  —  halpamaisen  voiton  \Tioksi 
orjattareksikin  myyda  rauille  maille  vierahille.  Ulkopuolella 
kotiaan  hiinen  asemansa  oli  sitakin  mitattomampi. 

,,01it  kukkana  kotona, 
ilona  ison  pihalla, 
iso  kutsui  kuutamaksi, 
emo  paivan  paisteheksi, 
veikkosi  vesivaloksi, 
siskosi  siniveraksi'*  — 

niin  lauletaan  syntymakodistaan  eroavalle  raorsiamelle,  joka 
oli  Aieraasen  taloon  miniaksi  meneva.  Sen  sijaan  etta  hanta 
kotonaan  oli  hellilla  hempinimilla  puhuteltu,  saattoi  useinkin 
imdessa  kodissa  tapalitua,  ettii 

,,Appi  hankkuvi  havuiksi, 
anoppisi  ahkioksi, 
kyty  kynnysportahiksi, 
nato  naisien  pahoiksi**. 

Knn  tytto  oli  oikein  mieleinen,  ei  edes  tiedetty  milla  nimin 
hiintti  omaisensa  olisivat  parhaiten  saaneet  hyvaillyksi.  Sita 
siiloaikaa  muisteleekin  muudan  vaimo,  joka  kodista  erottuaan 
maailmalla  oli  kokenut  kovia  paivia: 

„01in  ennen  kun  olinkin 

aika  tj*tto  aikoinani: 

mie  kun  seisoin,  seina  paistoi, 
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mie  kun  istuin,  maa  iloitsi, 

mie  kun  tantsin,  taivas  laikkyi. 

Klin  olin  ison  kotona, 
kasYoin  luona  kantajani, 
olin  luona  luojaseni, 
tiieft'  ei  tyton  nimed: 
iso  kutsui  kuuvaloksi, 
emo  paivan  nousennaksi, 
velloni  ve'en  kalaksi. 

sisoni  sinikeriiksi. — 

Maallaan  marja  paljon  maksoi, 
kannoillaan  oY  aivon  kallis, 
kukillaan  oT  aivon  kuulu; 
maksa  ei  maalla  vierahalla, 
ei  marja  mitaan  maksa  — 
maksa  ei  maallista  matoa, 
itikaist'  ei  lentavaistii, 

riihen  eeUista  rikaista. 

Kun  olin  ison  kotona 
mina  kuuluin  kuuluisalle 
ja  heliijin  heiluvalle; 
tulin  toisehen  talohon, 
yli  kynnyksen  kylahiin, 
yli  pellon  naapurihin, 
muutuin  mustaksi  siaksi, 
kaannyin  Idirsan  kantajaksi*^  ^) 

ErotujB  vanhan  ja  uuden  kodin  valillii  kuvataan  hanelie  varsin 
tiikeilla  vareilla: 

„Mikas  neitosen  kotona! 
Niin  neito  ison  kotona 
kuin  kuningas  linnassansa  — 
yhta  miekkoa  vajoa! 
Toisin  tuon  minia  raukan! 


')  Laulanut  Larin  Paraske  Porvoossa  kevaalla  1891. 
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Niin  minia  miehelassa 
kuin  vanki  Venaehella  — 
yhta  vahtia  vajoa!" 

Naisella  on  muinaissuomalaisessa  yhteiskunnassa  ikaankuin 
kaksi  eri  maailmaa  elettavana.  Toinen  on  hanen  syntyma- 
kotinsa,  se  ymparisto,  se  seutu,  joka  hanelle  taalla  avautuu; 
toinen  on  se  uusi,  joskus  kentiesi  kaukana  lapsuuspolven  tu- 
tuilta  poluilta  sijaitseva  koti,  minka  han  naitmia  saapi;  taalla 
han  on  outona  >derasten  vanhempain,  vierasten  veikkojen  ja 
siskojen  parissa,  jotka  tulokasta  arvostelevat  kotoisen  katsan- 
totapansa  kannalta  ja  sen  mukaan  hanelle  vaatimuksiaan  aset- 
tavat;  ahtaassa  piirissa  elettyaan  han  vitkaan  harjautuu  talon 
tapoihin;  lyhyesti  sanoen:  han  huomaa  olevansa  erillaan  kai- 
kesta,  joka  hiinelle  ennen  oli  tuttua  ja  rakasta,  samoin  kuin 
uudet  omaisetkin  vasta  myohaan  haneen  tutustuvat. 

,,Toisin  siella  toisin  taalla, 
toisin  toisessa  talossa 
toisin  siella  torvet  soivat 
toisin  ukset  ulvaisevat 
toisin  vierevat  verajat". 

Viela  suurempi  saattoi  erotus  olla  niina  aikoina,  jolloin  vaimo 
saiinnoUisesti  otettiin  Aderaasta  heimosta,  usein  vakinaisella 
ryostoUii.  Silloin  hanen  asemansa  tuskin  oh  orjan  asemaa 
parempi,  hiln  oU  vaan  tuo  vieras  vihoUisheimosta  anastettu 
raataja,  jota  kaikki  yiitteUvat  kaskemaan,  kaikki  yrmien  ja 
syrjasilmalla  kohtelivat,  paitsi  ehka  ainoastaan  miehensa.  ^) 
Niin  tosin  ei  tarvinnut  olla,  mutta  Uenee  kuitenkin  jokseen- 
kin  saiinnoUisesti  ollut.  Mista  muutoin  olisivat  ninot  otta- 
neet  nuo  kamalat  kuvauksensa  minian  asemasta.  Nimet  ovat 
ajatustapojen  ja  olojen  ilraimuotoja.     Luulisin  sen  vnoksi  mni- 


^)  Etta  tammoinen  hellyys  ei  ole  ollut  harvinaista  nakee  mie- 
helassa olevan  naisen  yleisesta  nimesta  vaimo,  jonka  merkitys  ai- 
kujaan  on  hemmotteleva  (^sielu").  Vrt.  ven.  xymeHhRa.  Kts.  Ahl- 
QvisT,  KuUiirord,  s.  181. 
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naissuomalaisen  naisnimistonkin  niihin  juurtuvan  kuin  luon- 
nolliseen  maaperaansa.  Edella  sanotun  johdosta  jpidan  otak- 
suttavana,  etta  ne  nimetkin,  mitka  naiselle  annettiin,  olivat 
erilaiset  omassa  ja  vieraassa  kodissa.  Taannoisissa  runosa- 
tissa  hiimme  jo  muutamia  hyvililevia  nimiii,  jotka  edellisessa 
tnlivat  hanen  osakseen.  Runoistamme  voisimme  kartuttaa 
samanlaisten  hempinimien  lukmnaaran  useaksi  kymmenkim- 
naksi.  £hka  Inkijaa  huvittaa  kuulla  niita  joitakuita  kymmeii- 
kiffltia  lisaksi:  hanhi,  kana,  lakla,  sinisorsa,  sirkku,  sorsa, 
j<otka,  tupu,  pyyhyt,  varpimen,  vesilintu;  siikanen;  kanen'a, 
tapulehti,  kiikka,  mansikka,  marja,  mesimarja,  omena,  puola, 
tuomi,  vaapukka,  vehna,  vesa,  virpi,  ympynen;  kulta,  veran- 
nukka  j.  n.  e.  Mielipiteeni  on  se,  etta  monet  naistii  ja  nai- 
den  laatuisista  sanoista  olivat  todellisia  nimia,  jotka  tytoUe 
annettiin  jo  lapsesta  ja  jotka  han  sitten  niinkauvan  kun  eli 
vanherapainsa  varassa  sai  pitiia.  Lieneeko  tyttolapsille  varsi- 
naisia  nimittajai»menoja  kaiketi  pidettykaan,  jatan  ratkaise- 
matta.  Se  omituinen  seikka  ettii  vakinaisia  naisnimia  niiyt- 
taa  syntyneen  niiii  rajoitettu  lukumaSra,  saisi  ainakin  osaksi 
!«*mmoise8ta  laiminlyonnista  hyvin  tervetuJleen  selityksen. 
Niin  kaiivan  kun  tytto  viela  kotonaan  oleskeli  omaistensa 
huostassa,  han  ei  sen  parempaa  nimea  tarvinnnt,  keskuudes- 
saan  han  oli  tunnettu  noilla  mairittelevilla  mainesanoilla,  jotka 
jokainen  samaan  piiriin  kuuluva  ymmarsi,  jos  aina  eivat  ol- 
leetkaan  niin  vakinaisia  ja  muuttumattomia.  Sitii  vastoin  kun 
han  miehelaan  joutui,  nimitettiin  hanta  etusijassa  sen  suvun 
mukaan,  mista  oli  uuteen  kotiinsa  otettu.  Sukunsa  mukaan 
minian  arvo  jo  muinaisuudessakin  lienee  mitattu.  Sen  vuoksi 
vanhassa  haarunossa  varoitetaankin  vavya  niiilla  runon  omi- 
tiiiseen  tapaan  liioitelluilla  sanoilla: 

^Ellos  vainen  neioistamme, 
tata  liinalinnuistamme 
sanoko  su'uttomaksi, 
laatiko  lajittomaksi ! 
Onpa  tlilla  neiollamme 
suku  suuri,  laji  laaja: 
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kappa  ois  kylvea  papuja, 
•     iv\'a  kiillenki  tulisi, 
kappa  panna  pellavaista, 
kuitu  kullenki  tulisi '^ 

Ja  uudessa  koclissaan  nuorikkoa  suositellaaii : 

,.H}^'a  tiiss'  on  neion  olla, 
kaunis  kasvoa  kanasen: 
tass'  on  laajat  saiinanlauat 
ja  leveat  pirtin  lautsat, 
isannat  isosi  verrat, 
emannat  emosi  verrat, 
pojat  ompi  veikon  verrat, 
tyttiiret  sisaren  verrat.*' 

Naisen  asemaa,  mimmoiseksi  se  mieheliLssa  muuttui,  seurasi 
anellakseni  se  tapa,  etta  hanta  siellii  enimmiten  kutsuttiin 
vaan  sukmiimeltaiin,  sen  tai  sen  suMin  jasenena,  josta  hiui 
uutoen  sukuun  oli  liittynyt.  Samoin  lienee  oUut  laita  siiiiii 
tapauksessa,  ettii  vairaonpuoli  muuten  joutui  pois  vanliem- 
painsa  hoteista  ja  jai  yksin  elaniaan  joko  muualle  tai  kotoousa. 
Vaimonpuolesta  kaytettyna  sai  tuo  sukunimi  far-paatteen, 
jotenka  sellainen  nimi  oikeastaan  vaan  tarkoittaa  sen  tai  sen 
suvim,  taikka  alkujaan  sen  tai  sen  isan  tytllrta.  Semmoisella 
nimella  jo  Kalevalassa  esiintyy  Pohjolan  emantakin,  jota  haa- 
runoissa  joskus  kutsutaan  IlpottareksL  Niliden  nimien  kiiy- 
tanto  lienee  niinmuodoin  ikivanhana  pidettiiva.  Koko  savo- 
karjalaisella  asutusalalla  on  entisiin  aikoihin  oUut  tapana,  mi- 
ten  paikoittain  vielakin  lienee,  etta  talon  emantaa  nimitetaan 
lianen  entisen  siikiinsa  mukaan.  Niinpa  Paavo  Korhonen  kut- 
Kuu  sisar\'ainajataan,  Juhana  Jokelaisen  vaimoa,  hilnesta  kir- 
joittamassaan  kuolinpuheessa,  Mana  Korhottareksi,  ja  samalla 
mainitsemaansa  aitia  Anna  Pidldttareksi,  ^)    Pastori  AD.  NEO- 

*)  Korhoseti  rnnot,  alkulause.  —  Esimerkista  paattaen  on  niin- 
muodoin vaarana  pidettava  Gottlundin  antama  tieto,  etta  tar-paat- 
teista  nimea  „ruukataan  silloin  kiiin  ei  ristiraa-nimee  mainitak**. 
Vdinamoisct,  s.  118. 
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Virs  on  Ponoon  tuomiokapitulin  arkistosta  seka  Etela-Kar- 
jalan  kirkonkirjoista  koonnut  suuren  joukon  tamanlaatuisia 
nimia,  josta  nakee,  etta  ne  1600 — 1700  luvuilla  olivat  aivan 
vleiset  Kaijalassa,  Savossa  ja  Keski-Suomessa,  '^)  niinkuin  ne 
kahdessa  ensiksi  mainitussa  maakunnassa  viela  taman  vnosi- 
sadan  alkupuolella  ainakin  paikka  paikoin  ovat  olleet.  ^)  Ou- 
iujarven  ymparistoilla  ne  niinikaan  viela  sata  vuotta  taakse- 
pain  olivat  aivan  yleiset,  vaikka  nyt  kentiesi  kokonaan  ovat 
unohtuneet.  ^)  Hamalaiset,  Varsinais-Suomalaiset  ja  Pohjalai- 
set  eivat  nay  kayttaneen  tata  nimilajia.  *)  —  Edella  jo  mai- 
nitsimme  sen  etta  Votjakin  kansassa  noista  miehelaan  men- 
tyaan  kntsutaan  kotikylansa  nimella.  Mita  sattuvimman  ver- 
tauskohdan  tarjoo  siihen  puheena-ollut  meikalainen  tapa,  etta 
samoissa  oloissa  olevaa  naista  nimitetaan  syntymasukunsa  mn- 
kaan.  Sita  vastoin  Roomalaiset  — ,  jos  etaampaa  kaymme 
etsinman  samannepain  vivahtavia  ilmioita  —  nimittivat  nais- 
vakeaan  yksinomaisesti  vaan  sukunimista  muodostetuilla 
nimiUa,  semmoisilla  kuin  Cornelia,  Livia,  Tullia  j.  n.  e.  Roo- 
malaisilla  olikin  suku  kaikki  kaikessa,  se  oli  pyha  laitos,  joka 
yhteisella  nimella  ja  yhteisellii  erikoisuskonnolla  vuosisata 
Tuosisadalta  yhdisti  kaikki  ne  epalukuiset  perheet  ja  yksityis- 
olijat,  jotka  aikain  kuluessa  olivat  samasta  jumaloituneesta 
kanta-isasta  polveutuneet ;  vasta  tasavallan  loppupuolella  tama 
Hiknside  holtyi  ja  keisaruuden  aikoina  vihdoin  tykkanaan  kat- 

^)  Kalevalan  kotlperdstd,  s.  15—16.  —  Naiden  nimien  kaytan- 
nosta  Kuopion  seuduilla.  kts.  Mulnaiamuist.  Aik.  Ill,  s.  120. 

*)  Vrt.  GoTTLUNDin  Vdindm6iset,  monin  paikoin,  esim.  s.  118. 

M  Kts.  esim.  Gebhakd,  Kuvadmia  Kiijaanm  kaupungista,  s. 
39,  92. 

*j  Laihialla  on  eras  maan  nimi  Vanotlarin  nilttu  s.  o.  Vanot- 
taren  n.  Siita  ei  kuitenkaan  vol  mitaan  johtopaatosta  tehda,  etta 
puheena  olevat  nimet  olisivat  taalla  pain  alkuperaiset.  Sita  saat- 
taa  vaan  pitaa  todistuksena,  etta  muinoin  joku  pienempi  itasuoma- 
lainen  asutus  on  Etela-Pohjanmaalla  ollut,  jota  kansantarina  viela 
rauisteleekin.  —  Tarullinen  AjaUara  (Ajattaro)  =  Ajatar  (Moos.  Ill: 
19.  V.  7)  kuitenkin  osottaa,  etta  tar-paatteiset  nimet,  joskin  hiukan 
eriavassa  muodossa,  eivat  ole  ilian  tuntemattomat  Lansi-Suomen- 
kaan  murteessa,  josta  mainittu  sana  lienee  raamatunkieleen  otettu. 
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kesi.  Kun  suvulle  niin  suuri  merkitys  annettiin,  niin  ei  siis 
ole  ihiue  etta  naiset,  joiden  yhteiskunnallinen  asema  teki  hei- 
dat  kykenemattomiksi  huomattavammalla  tavalla  ulkoelamassa 
toimimaan  sukukunnian  kannattamiseksi,  ainakin  nimellaan 
ikaankuin  velvoitettiin  suvun  perintoinuistoja  pyhina  pitii- 
maan. 

Mutta  voidaksemme  niin  tyynni  kuin  mahdollista  poLs- 
taa  sen  salaperaisyyden  verhon,  johon  Suomenkansan  naisni- 
misto  nayttaa  olevan  peitetty,  tarvitsemme  enemman  tilaa 
kuin  tama  luku  myontaa.  Esitettakoon  sen  vuoksi  vasta 
edempana  ne  valilliset  keinot,  joiden  avulla  ehka  kaypi  tar- 
kemniin  paljastaminen  taman  nimiston  muodollinen  ja  aat- 
teellinen  luonne.  Tyydyttakoon  siis  toistaiseksi  ainoastaan 
syntysanoihin,  jos  niin  uskallamme  kutsua  sita  alustelua,  mika 
tiissa.  yleiskatsahduksessa  on  suoritettu. 

Montako  nimed  annettiin  lapseUe? 

Muinaisina  aikoina  nayttaa  ainakin  kaikissa  niissa  kan- 
Boissa,  joiden  nimioloihin  kirjoittajaila  on  oUut  tutustumisen 
tUaisuutta,  tapana  oUeen  antaa  vastasyntyneelle  ainoastaan 
yksi  nimi.  Mutta  tiima  nirai  saatettiin  vaihtaa  toiseen,  niin- 
pian  kuin  asianomainen,  nimittiiin  jos  oli  miehista  sukupuolta, 
varttuneemmalla  nuorukaisialliian  vastaanotettiin  tayskasvuist^n 
joukkoon,  soturien  urhooliiseen  sarjaan.  Lisaksi  yleinen  mie- 
lipide  usein  saattoi  antaa  henkilolle,  joka  tavalla  tai  toiselln 
huomattavammasti  muusta  joukosta  erosi,  liikanimenkin, 
joka  kentiesi  tykkanaan  syrjaytti  entisen  varsinaisen.  Niin- 
ikaan  muuttunut  yhteiskunnallinen  asema  voipi  olla  sjym 
uuden  nimen  valitsemiseen.  Olemme  myoskin  nahneet,  etta 
niuutamissa  kansoissa  uskonnoUisista  syista  nimia  muutettiin; 
monta  rauuta  aihetta  taramoiseen  menettelyyn  mainitsematta. 
Miten  siis  lienee  tassa  suhteessa  ollut  esi-isiemme  tapa?  Niiii- 
kuin  muiden,  an^elisimme  empiraatta.  REINHOLM  nayttaa 
kuitenkin  olevan  sita  mielipidetta,  etta  Muinais-Suomalaiset  toi- 
sinaan  lienevat  nimitettaviileen  antaneet  useampia  nimia.  Sii- 
hen  johtopaatokseen  han  tulee  kahdesta  syysta.  Yksin  elai- 
millakin  on  usein  monta  nimea,  niinpii  karhuUa  vahintaan  20, 
linnuilla  samoin  monet  toisintonimensa.     Jo  siitakin  paattaen 
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hanesta  ei  olisi  kumma,  jos  ilmiisillakin  olisi  useampia  nimia 
ollut.  Mutta  etupaassa  perustaa  han  arvelunsa  siihen,  etta 
nmoissamine  samat  sankarit  esiintjvat  niin  moninimisinH. 
Ti2£kin  yhtakaan  niista  monista  kymmenista  toisintonimi-ryh- 
mista,  jotka  han  ranoista  on  poiminut  mielipiteensa  tueksi, 
saatamme  pitaa  sitovana  todistuksena.  Myonnettakoon  ker- 
naasti,  etta  tarullisista  henkiloista  useinkin  kaytetaan  monta 
nimitysta,  mutta  niin  meidan  kuin  muidenkin  kansain  juma- 
laisopissa  on  yleisena  omitoisuutena  se,  etta  samaa  olentoa  eri 
toimimuotojen  kannalta  eri  nimillakin  nimitetilan;  jopa  joskus 
niinkin  tapahtuu,  etta  sama  tarullinen  olento  eri  olopuolienHa 
ja  niiden  miikaan  saamiensa  tilapaisten  nimiensa  johdosta  ja- 
kantnu  kahdeksi  tai  useammaksi  eri  olennoksi.  Yrt.  Pohjo- 
Ian  emanta  talven,  pimeyden  ja  pahuuden  edustajana  Louhi 
—  kotinsa  toimeliaana  emantana,  lastensa  hellana  aitina  11- 
potar.  Toisena  seikkana,  joka  Reinholmin  ajatusta  vastustaa, 
miten  han  itsekin  nayttaa  myontavan,  on  se  haitta,  etta  ni- 
noissa  monistellen  tietamattomyydesta  tai  mielivailasta  eri 
henkiloita  sekoitetaan  toisiinsa.  Niinpa  nykyisen  tutkimuk- 
sen  kannalta  Lemmhikainen  ja  Aliti  pidetaan  toisistaan  erossa 
kahtena  eri  olijana.  JaUdmmainen  on  vaan  tilapiiisesti  kiinty- 
nyt  edelliseen  ja  on  oikeastaan  =  Ahto,  merenjumala.  Vaii- 
rana  on  myoskin  pidettava  se  katsantotapa,  etta  ajatellaan 
kahden  tai  useamman  nimen,  jotka  esiintyvat  rinnakkaisissa 
kertosakeissa,  aina  tarkoittavan  samaa  henkiloa.  Runoista 
voisi  tuoda  useita  esimerkkeja  sen  mielipiteen  tueksi,  etta 
saekerto  ei  aina  samaa  kasitetta  toisintele  eri  sanoilla, 
Taan  rinnastnttaa  kaksi  tai  useampia  eri  kasitteita  vaihto- 
puolisina,  keskenaan  tasa-arvoisina,  heittaen  kuuiijan  vapaasen 
valtaan  olettaa  toinen  kahdesta,  joku  tai  jotkut  useammasta; 
nmoUisen  kielen  mukaista  on  silloin,  etta  rinnastuttava  sana 
ja,  tahi  usein  jatetaan  ilmi  panematta.  Runoilijan  menette- 
iyn  perosteena  on  usein  se,  ettei  han  itsekiian  niin  varmaan 
tieda  minka  nimen  antaisi  esitettavalleen  henkiloUe,  taikka 
etta  alkusointu  eksyttaa  hanet  tuohon  epamaaraisyyteen.  Tassii 
lausutun  huomautuksen  kannalta  luulisin  moninimisyyden  sel- 
kiavan    esim.    seuraavissa    sakeissa:     „Lyylikki  lylyjen  seppli, 
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Kcmppi  kalhujen  tekia  (1.  kaunis  Katippi  La2)pidainen)"^ ; 
^Nimnus  ilman  tjrttaria,  Hoyhenes  Panuttaria";  ^Suvanfo- 
lain&n  —  Uiantolaijien" ,  Valista  ovat  nimitoisinuot  vaan 
erhetysmuotoja,  esim.:  ,,Laksi  PcUja  paimenehen,  Leena  leh- 
mien  ajohon",  jossa  jalkmimainen  nimi  ei  ole  muuta  kuiu  lei  no 
sanasta  syntynyt  kansanjohdannainen ;  valista  on  toineii  nimi 
pidettiLva  suvun  tai  kotipaikan  osotteena,  esim.  Kalevatar 
Lokan  ja  Saarelainen  Kauvon  eli  Ahdin  liikanimenii;  taikka 
myoskin  ainoastaan  runollisena  mainesanana,  jommoisiksi  In- 
kerin  puolisissa  runoissa  Kalervo  ja  Ismaro  ovat  yleistyneet. 
Mutta  tarkein  kaikista  on  se,  ettii  nuo  samaa  lienkiloa  tar- 
koittavat  nimimuodot  eninimiten  ovat  vaan  eri  patitteella  toi- 
sinneltuja  sivumuotoja.  Varsinaisista  persoontui  niiuista,  niin 
entisista  kuin  nykyisinkin  kiiytetyista,  voisimme  esiin  tuoda 
lukuisia  esimerkkeja  taman  vaitteen  todistukseksi.  Niinpa 
vanhoissa  verokirjoissa  samaa  henkiioa  saatetaan  nimiteiia  inil- 
loin  Ihdksi,  milloin  Ihoksi,  milloin  Ihanukselm  j.  n.  e.  Kuka 
ei  tunne  noita  aarettoman  vaihteievia  toisintomuotoja,  joita 
tavallisimmista  ristimanimistamme  kaytetaan.  Peklau  Pekko, 
Feko,  Pieti,  PietOy  Petit,  Pettein  j.  n.  e.  ovat  kaikki  euem- 
man  tai  vahemmin  toisistaan  eroavia  aannekuvia,  mutta  tar- 
koittavat  kuitenkin  luna  yhtJi  ja  samaa  PietaHa,  Samoin 
runojen  Jouko,  Joukko,  Joukonen,  Joukamo,  Joukamoinefi, 
Joukkavainen  j.  n.  e.  kaikki  tarkoittavat  runoii  kuuluisaa 
Joiikahaista.  Emme  siis  yleensa  pida  otaksuttavana,  ettii  ai- 
nakaan  varsinaisissa  nimittajaisissa  olisi  annettu  useampia  kuin 
yksi  nimi.  Se  hellitteleva  kohtelu,  mika  kodissa  useinkin  lie- 
nee  tullut  lapsen  osaksi,  kylla  saattoi  vaikuttaa  siihen  sunn- 
taan,  etta  sille  vakinaisen  nimensii  ohessa  mielellaan  omistet- 
tiin  monia  vaihteievia  puhuttelunimia  —  runoista  sen  kylla 
huomaamme  — ,  mutta  ne  eivat  olleet  n.  s.  virallisia;  knn 
lapsi  esiintyi  muissa  ihmisissa,  oii  hanella  varmaankin  maiira- 
nimensa,  jonka  omakseen  timnusti,  jolla  ymparistossaan  oli 
tunnettu.  ,,0n  hy valla  montakin  nimeii,  pahalla  katoo  ai- 
noaiiaakin**  on  sananlasku,  joka  nayttila  kohdistuvan  piiheena- 
olevaan  moninimittelyyn.     Elaman  taipaleelle  lahdettyaan  tuo 
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Duori  ihiuinen  kylla  saattoi  saada  useitakin,  enemman  tai  va- 
hemman  pysyvia,  liikanimia  ja  niista  yhden  mita  tarkeimman, 
jonka  kotoaan  vie  muassaan  ainoana  kulumattomana  perinto- 
osanaan  —  sukunimensa. 


IV. 

Pakanuudenaikaisen  nimiston  kestdmisaika  y.  m.     Uuden 
nimiston  synty  (Kansanjohto-oppia). 

Kuinka  kauvan  pakamiudenaikaiset  nimet  Idnstsuoma- 
hisissa  heimaissa  saiiyivat,  on  kysymys,  joka  vaatii  jonkun 
Tastauksen,  joskin  vaan  lyhyiden  viittausten  tavoin. 

Huomattava  on  heti  aluksi,  etta  pakanuuden  loppu  ei 
merkitse  samaa  kuin  pakanuudenaikaisten  nimien  loppumi- 
nen,  ei  muualla  eika  meillakaan.  Kirkko  tosin  kaikkialla  on 
alusta  saakka  osottanut  selvaa  vastenmielisyytta  pakanallista 
nimistoa  kohtaan,  voimatta  sita  milloinkaan  sukupiiuttoon 
havittaa.  Jo  Chrysostomos  moitti  kristityita  siita  etta  yha 
kayttiyat  noita  pakanallisten  esivanhempiensa  arkipaivaisia 
nimia;  Jumalalle  pyhitetty  elama  vaati  pyhaa  nimeakin;  pa- 
rempi  olisi  heidan  nimittaytya  pyhimysten  mukaan;  semmoi- 
set  nimet  heille  alinomaa  muistuttaisivat  niitii  avnja,  joiden 
esikuvina  nuo  autuaat  vainajat  olivat  olleet.  Kirkko  pian 
omaksnikin  suuren  opettajansa  mielipiteen.  Pyhimysnimet 
siten  valloittivat  yha  enemman  alaa  kristikunnan  kansoissa, 
sikali  syrjayttaen  pakanallista  nimistoa.  Mika  alkujaan  oli 
ainoastaan  hyxvL  ja  kristillinen  neuvo  tai  tapa,  sen  kohotti 
paavi  Gregorins  Suuri  nimenomaiseksi  saannpksi.  Mutta  kasky 
ja  kauliaiauas  ovat  kaksi  perin  vastakkaista  asiaa.  Kirkko  ei 
ole  koskaan  pystynyt  kaytannossa  taydellisesti  toimeenpane- 
maan  tata  vaatimustansa.  Mita  voimakkaampi  itsekmikin  kan- 
san  ominaisluonne  oli,  sita  tehokkaammin  se  vastusti  tata  kan- 
sallishengen  omantakeisuutta  hairitsevaa  pyrintoa,  sitkeimmin 
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niissa  kansoissa,  jotka  muutenkin  saivat  puhtaampana  ja 
eheampana  siiilyttaa  alkuperaisyytensa.  Mutta  kirkkokaan  ei 
niin  hevilla  hellittanyt  vaatimuksiaan.  Ja  niin  saattoi  tapah- 
tua,  ettil  kirkko  antoi  nimen  oman  inailinsa  mukaan,  mutta 
kansa  taman  kotoisessa  kaytannossa  inuutti  omien  vanhain 
nimiensii  kaltaiseksi  ^).  Mita  meidan  heimoihin  tulee,  ei  asia 
niissakiian  voinut  olla  toisin  kuin  muualla  kristikminaii  kes- 
kuudessa^).     Varsinaista    pakkoa    kirkollisten    nimien  kaytta- 

*)  Taten  syntyneesta  kaksinimisyydesta  tavataan  mita  Friis- 
lannin  oloihin  tulee  esitys  Bernhard  Bronsiii  teoksesta  Fries'ische 
Namen  (Emden  1873),  s.  120. 

•)  Vanhin  todistus  etta  raeidankin  heimoissa  jo  kristinuskon 
ensimmaisina  tuontiaikoina  mielellaan  annettiin  vastakaantyneille 
ja  tietysti  myoskin  lapsikristityille  muukalaisia  nimia  —  ei  aina 
varsinaisia  kristillisperaisia  —  saadaan  Henrikki  Lattilaisen  kroni- 
kasta,  missa  mainitaan  Liivilaispaallikon  Kaupon  poika  Beriold 
(t  1210  taistelussa  Virolaisia  vastaan).  Mita  Kauppoon  itseensa 
tulee  on  mahdollista  etta  hanenkaaa  nimensa  ei  ole  alkuperainen, 
vaan  ehka  kasteessa  saatu  raamatullinen  Jakob,  Niin  ainakin  ar- 
velee  kronikan  saksantaja  E.  Pabst.  Sama  mielipide  tavataan  eraan 
nimettoman  kirjoituksessa  ^Begangene  irrthiimer  und  Fehler  dess 
lieflandischen  Chronickenschreibers  Balthasaris  Russwurmens**  (Tuk- 
holman  kunink.  kirjaston  kokoelmassa  Mine,  Manuscr.  L.  14  fol. 
Nid.  II.  s.  437—467,  Bunge,  A7'ch,  VIII,  s.  286—314).  missa  sanotaan: 
„Da  er  (R.)  eines  gewaltigen  Heidnischen  mannes  mit  namen  Coppe 
gedencket,  irret  er  auch.  Dan  derselbige  nicht  Cobbe  sondern  Caupe 
(welches   in  Unteutscher  Sprach  Jacob  heisset)  geheissen  hatt  — 

".  Muissa  vanhoissa  lahteissa  (esim.  Ditleb  v.  Alnpekeh  Rii- 

mikronikassa)  on  viela  hanen  nimensa  Kope.  Tama  nimimuoto  ei 
ole  vanhemmissa  lahteissa  muutenkaan  tuntematon  Jaakopin  ala- 
saksalaisena  muotona.  Friisilaisilla  esim.  se  esiintyy  aivan  ylei- 
sena,  jopa  viela  sangen  myohaankin,  vaihtelevissa  muodoissa  Coob, 
Coop,  Kopy  Koppe  j.  n.  e.  Mustankirjan  niraimuodot  Copa  Turun 
seuduilla  1324  (Mk.  N:o  37)  ja  Coupi  Vanajassa  1329  (N:o  47)  viit- 
taavat  siihen,  etta  alasaksalainen  nimimuoto  lienee  oUut  meidankin 
vieraskielisten  keskuudessa  kaytetty.  Jos  vihdoin  suomenkielesta 
haetaan  todistuksia,  on  tunnettu  etta  Kauppi  vielakin  on  paikoin 
Jaakon  merkityksessa  (esim.  Jalasjarvella) :  toisin  paikoin  (esim. 
Vetelissa)  on  se  =  Gabriel.  Tasta  Kaupista  on  Kauppo  vahennys- 
muoto,  joka  meillakin  tunnetaan  sukunimena  (esim.  Savitaipaleessa, 
ja  esiintyy  myoskin  paikannimessa  Kauppola  (kyla  Kuolemajarvella 
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miseen  ei  kuitenkaan,  mikali  aikakirjoja  tunnemme,  nay  mil- 
loinkaan  olleen.  Kirkollinen  arvovalta  oli  kuitenkiii  siksi 
suuri  ja  kansallinen  vastustusvoima  siksi  pieni,  etta  tarkoi- 
tettu  tulos  taaUapaiQ  saavutetaan  jokseenkia  taydellisesti,  var- 
sinkm  missa  lahella  asuva  vierasperainen  vaesto  paasi  heikon- 
tamaan  kansallisluonteen  jantevyytta,  jarkahyttamaan  perityn 
tavan  vankkuutta.  Vieraasta  vaikutuksesta  oli  myoskin  seu- 
raoksena  se,  etta  kirkollisten  nimien  ohessa  tunkeutui  kan- 
saan  suuri  maara  muukalaisia  nimia,  muitakin  ei  vain  kristil- 
lisperaisia.  Kansallinen  nimisto,  joka  pakanuuden  aikana  nayt- 
taa  Yhteis-Suomen  heimoissa  olleen  hyvin  rikas  ja  taytelainen, 
karsi  niin  muodoin  jo  aikaisin  suuria  vaurioita,  mutta  pysyi 
knitenkin  yha  eddleen  elossa.  Ensiksi  joutui  Lansi-Suomi, 
kristillisen  viljelyksen  ensimmainen  taimilava,  vieraan  valloi- 
tnksen  ensimmainen  voittomaa,  tuon  muukalaisuuden  muo- 
kattavaksi;  sen  jalkeen  muut  maakunnat,  sita  pikemmin,  mita 
lahempana  ne  ovat  kirkoUisen  vaikutuksen  sinne  sijoittunutta 
kesknstaa.  Sen  mukaan  nimien  muukalaistmninenkin  tapah- 
tun  sewaavassa  jarjestyksessa:  Uusimaa,  Pohjanmaa,  Hame, 
Save  ja    Karjala.     Kautta    koko    keskiajan  tavataan    kuiten- 


ja  UudellakirkoUa).  Mita  tulee  a:n  esiintymiseen  aicn  muodossa, 
vrt  Jdkaupr  =  Jaakko  (Anund  Jakob).  [Snorre].  Tasta  skandinaa- 
vilaisesta  muodosta  on  Kauppi  saattanut  lyhentymalla  syntya  vie- 
raissa  nimissa  yleisesti  harjoitetun  vakivaltaisen  katkomisen  kautta. 
Etta  nimi  on  suomenkielessa  vanhan  vanha  naemme  Kalevalasta, 
etta  se  aikoinaan  on  oUut  mita  tavallisimpia  tiedamme  asiakirjoista. 
Alkuperaisena  pitavat  sita  Reinholm  seka  K.  Grotenpelt  (Koitar, 
Savokarjalaisen  ylioppilaskunnan  juhlalehti  IS^Vm^l,  s.  10).  Arvat- 
tavasti  ajatellaan  sen  olevan  =^  kauppi,  s.  o.  kauppias  (Lnrt),  joka 
Sana  ei  esiinny  vanhemmissa  sanakirjoissamme  ja  ehka  onkin  vaa- 
rin  kasitettaessa  puheena-olevaa  nimea  viitattuun  sanakirjaan  tul- 
lat.  —  Palataksemme  aineesen  mainittakoon  etta  noiden  vlerasni- 
misten  vastakaannetyiden  vastakohtana  on  lukuisia  esimerkkia,  etta 
kristinuskoon  ruvenneet  Liivilaiset  sailyttivat  alkuperaisen  nimensa. 
PakoUista  nimenmuutosta  ei  tahdottu  taikka  tohdittu  kayttaa.  Kreik- 
kalaisen  kirkon  menettelya  osottaa  tunnetun  inkerilaisvanhimman 
Pelkoin  1.  Pelkoisen  (Pelgujn  1.  Pelgusijn)  kaste.  Han  sai  nimen 
Fiiippi,  mutta  kutsutaan  kuitenkin  yha  edelleen  pakanallisella  ni- 
mellaan  (Suomi  1848,  s.  56—57). 


68 

kin  viela  alkuperaisia  nimia  siella  taalla  Lansi-Suomessakin. 
Koska  tata  aluetta  koskevia  asiakirjoja  on  puheena-olevalta 
ajdta  runsaasti  sailyssa,  niin  niista  karttuvain  nimienkin 
Inkumaara  on  runsaanpuolinen.  Uudenmaan  suomalaisilta 
seuduilta  ei  ole  tunnettu  kuin  jokunen  nimi  tata  laatua,  mutta 
syyna  lienee  enemmin  naita  seutuja  kasittelevien  asiakujain 
puute  kuin  nimien  kayttamattomyys.  Pohjanmaan  keskiai- 
kaa  valaisevia  todistuskappaleita  loytyy  odottamattoman  vaha, 
jonka  vuoksi  niista  lahteva  nimisaaliskin  on  jokseenkin  niukka. 
Todistaa  se  kuitenkin,  etta  taman  maakunnan  pohjoisilta  ran- 
tamailta  muinainen  nimisto  ei  suinkaan  viela  oUut  paennut 
keskiajan  loppupuoliskoUa.  Mita  taman  maakunnan  muihin 
asuttuihin  osiin  tulee,  emme  tietojen  pujitteesta  voi  mitaan 
tosiasiallista  lausua,  paitsi  Oulujarven  ymparistosta,  jonka  sa- 
vokarjalainen  vaesto  15:11a  ja  16:11a  sataluvulla  A-iela  kaytti 
jonkun  verran  vanhaa  nimiperua,  ja  Tomion  seuduista,  jossa 
myoskin  joku  ainoa  mielinimi  viela  oli  elossa  n.  pari  vuosi- 
sataa  taaksepain.  Sisa-Satakunnasta  ja  Hameesta  tunnetaan 
keskiajalta  jokseenkin  paljo  alkuperaisia  nimia,  tavataanpa 
niita  jiilkimmaisesta  joku  ainoa  viela  Kustavi  Vaasankin 
hallitusajoilta.  Kautta  koko  16:n  vuosisadan  vielapa  17:lla- 
kin  \Tiosisadalla  loytyy  niita  Savon  asiakirjoissa,  puhumatta- 
kaan  Karjalasta,  jossa  ne  ulettuvat  Isonvihan  aikoihin  saakka; 
kenties  loytaisi  niita  viela  viime  vuosisadaltakin,  jos  vaivak- 
seen  ottaisi  niita  verokirjoista  urkkia.  Lapissa  on  alkupeniista 
(suomalais-lappalaista)  nimistoa  viela  tallakin  ^niosisadalla  kay- 
tetty,  onpa  siita  yha  meidankin  aikoinamme  joku  jiiannos  ole- 
massa  i). 

Tarkastelkaamme  tuon  nimistbn  laitaa  ulkopuolella  Suomen 
maata  asuvien  heimolaistemme  keskuudessa.  Inkerissa  saUyy 
sitii  joku  maara  17:n  vuosisadan  loppupuoliin  saakka  surkastu- 
neena  jaannoksena  siita  runsaudesta,  mika  paikka-paikoin  sieUa 
oli  olemassa  keski-  ja  uudenajan  kaanteessa.  Vihdoin  on 
Virossa    meidan    paiviimme    saakka   jaanyt    eloon  melkoinen 


')  Ainakin  Suomen  Lapissa,  silla  Ruotsin  ja  Norjan  Lapeista 
ei  ole  kirjoittajalla  niin  myohaisia  tietoja. 
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maara  noita  alkuperaisia  ihrnisnimia,  joka  osottaa,  etta  jos 
Tarhaben  polvesta  polveen  kulkenut  kansallinen  sivistys  on- 
kin  etusijassa  omansa  sailyttamaan  kansallista  muinaisperua, 
minka  nimistoakin,  niin  sivistymattomyydenkin  turvin,  joka 
tavallisesti  vallitsee  siella,  missa  korkeampi  vieraskielinen  yli- 
luokka  pitaa  rahvasta  sorronalaisessa  tilassa  ja  missa  niinmuo- 
doin  varsinainen  kansa  jaa  sjrrjaytettyyn  asemaan,  kykene- 
matta  harjoittamaan  minkaanlaista  yhteytta  sivistyneempien 
naapureinsa  kanssa,  etta  senkin  tundn  muinaisuus  saattaa  ui- 
nuvata  elamaansa  elaii  ja  vastaisen  varalta  itsetiedottomasti 
snojella  kansanhengen  alkuperaisia  ilmauksia.  On  ikaankun 
joku  hyva  haltiatar  valvoisi  nukkuvaa  lasta  suojellakseen 
hanen  perintoosaansa,  kunnes  tama  alaikaisyydestaan  kerran 
mieheksi    varttuu  ja  rupeaa  taloansa  hallitsemaan.  ^) 

Vaikka  nuo  nimet,  jotka  sielta  taalta  tavataan  hajanai- 
sista  lahteista,  sielta  taalta  ikaankuin  pienoisina  saarina  muu- 
kalaisimden  aarettomasta  merestli  silmaan  haimentavat,  ko- 
hoaa  knitenkin  yhteen  laskettaessa  niiden  lukumaam  pariin 
tnhanteen  asti,  —  paras  todistus,  kuinka  tuottelias  suomalai- 
nen  henki  talliikin  toiminta-alallansa  on  oUut;  sen  viljavuutta 
alknpemisissa  oloissaan  voi  tahan  nahden  helpommin  arvata 
kuin  sanoin  osottaa. 

Mitii  eri  nimien  kaytdntobn  eri  seiuhtilla  tulee,  on  huo- 
mattava,  etta  aivan  suuria  etotuksia  siinii  suhteessa  ei  ole 
olemassa.  Jos  kirjallisissa  muistomerkeissa  ei  kaikesti  tapaak- 
kaan  samaa  nimea  useammnsta  kuin  yhdesta  taikka  parista 
maakmmasta,  niin  saattaa  tuo  kaivattu  nimi  monessa  tapauk- 
sessa  loytya  noiden  muiden  maakuntain  suku-  tai  paikkain- 
nimissa  sailyneena.  Niinpa  esim.  nuo  Kalevalasta  tunnetut  ni- 
met  Kaxiko,  ^)  Kaukomieli,  llmari,  jopa  Vdinoldn,  joista  kaksi 
ensimmaista  varmoina  ihmisnimina  tavataan  toinen  Karjalan, 
toinen  Lapin   verokiijoissa  ja  toiset    kaksi    nahtavasti    nekin 


M  Miten  kauvan  alkuperainen  nimisto  lienee  sailynyt  Vena- 
jan-Karjalaisten,  Vatjalaisten  ja  Vepsalaisten  keskuudessa,  ei  kay 
puuttuvien  lahteiden  vuoksi  tarkemmin  sanominen. 

*)  Esiintyy  keskiajalla  miehennimena  kerran  Lansi-Suomes- 
sakin. 
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ovat  tanillisen  kaytantonsa  ohessa  todellisilla  ihmisillakin  ni- 
mina  oUeet,  nuo  sainat  nimet  esiintpat  paikkainnimiin  kiin- 
tyneina  seuduilla  semmoisilla,  missa  muinaisrunon  saTel  jo 
ammoin  on  kuulumattomiin  soinnahtanut.  Useat  Virossa  kay- 
tetyista  ihinisniinista  ovat  meidanpuolisissa  asiakirjoissa  tunte- 
mattomat,  mutta  tavataan  sen  sijaan  Varsinais-Suomen  ja 
Satakiinnankin  paikkainnimissa.  Joku  Suomessa  kaytetty  ih- 
misnimi  taas  esiintyy  paikannimenii  Vatjalaisalueella  tai  Vi- 
rossa; joku  vepsalainen  paikannimi  ihmisnimena  Suomessa 
j.  n.  e.  Nama  seikat  ovat  omansa  osottamaan  henkisen  luo- 
misYoiman  yhdenvertaisuutta,  muinaisten  muistojen  yhteyttS 
Suomen  eri  heimoissa,  jotka  toisistaan  hajautuneina  joutuivat 
erilaisen  kehityksen  alaiseksi  ja  eri  tavalla  tallensivat  sita 
aatteellista  perua,  minka  keskenaan  olivat  jakaaksensa  saaneet. 
Varovaisuus  siis  vaatii,  etta  nimien  johdosta  alkoon  teh- 
tako  aivan  rohkeita  paatoksia  muinaisista  heimovaelluksista  ja 
asutusvaiheista.  Ainoastaan  silloin  kun  samat  nimet  esiinty- 
vat  selvasti  huomattavina  ryhmina  on  syytii  ajatella  varsinaista 
yhteytta  niiden  asutusalojen  valiUa,  missa  nama  ilmiot  huo- 
mataan.  ^)  Senmioinen  silmaanpistava  yhteys  vallitsee  esim* 
Lapin  ja  Karjalan  vaestoainesten  valilla  15:11a  ja  16:11a  sata- 
luvulla,  todistaen  sitii  idasta  lanteenpain  kulkevaa  kansanvir- 
tausta,  joka  muinaisimmista  ajoista  saakka  oli  nailla  Pohjan 
perilla  liikkunut.  Lappalaisten  pakkoyerottajina  samoilivat 
Karjalaiset  nailla  harvaan  asutuilla  aloilla,  samoin  kuin  Ruija- 
laiset  ja  Ruotsalaisetkin.  Mutta  epailematta  asettui  Karjalai- 
sia  vahitellen  tanne  vakinaisiksi  asukkaiksikin,  ainakin  sen 
jalkeen  kun  olot  alkoivat  vaMn  verran  tasautua  jonkunmoisen 
hallitusvallan  turvissa.  Tammoista  laadultaan  rauhallisempaa- 
kin  vaikutusta  Karjalaisten  ylivallasta  Pohjois-Pohjanmaalla  ja 
Lapissa  osottavat  monet  karjalankieliset  miehennimet,  joita 
varsinkin  Kemin-Lapissa  seka  Tomion-Lappiin  kuuluvalla 
Meri-Lappalaisten  alueella  tavataan  sikalaisista  veroluetteloista 
Kustavi  Vaasan  ja  hiinen  jalkelaistensa  hallitusajalla.     Mainit- 

*)  Erittain  onnistuneen  yrityksen  sukunimien  kayttamiseen 
historiallisina  todistusaineksina  on  tehnyt  H.  Gebhard  teoksessaan 
Savonlinnan  Iddnin  oloista  vuotecn  1571. 
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takoon  esimerkkema  amoastaan  senraavat:  Parantaja,  Kautsoi, 
Jautsi,  Voipa,  Pdivio,  Mielikirja,  Kaukamieli^  Kavko,  Bepo, 
Toivo,  Taivottu,  Toivia,  Kaipo,  Matero,  Terve,  Hari,  IJiala, 
R-dkeimo,  Lieto,  Muikku,  Vtala;  Vasili,  Tero  j.  n.  e.  ^) 

Persoonallista  nimistoa  tutkiessa  tarjoutuu  monta  vai- 
keutta^  vahin  ei  suinkaan  yaikeus  erottaa  alkuperaisia  ja  lai- 
natuita  nimia  toisistaan.  hojtjy  suuri  joukko  nimia,  joita 
nykyaan  kaytetaan  monenlaisten  vierasperaisten  ristimaaimien 
Tastineina,  mutta  aanneasultaan  ja  siihen  sisaltyyalta  merki- 
tykseltaan  semmoisia,  etta  milloin  tahansa  olisi  valmis  pita- 
maan  niita  vallan  alkuperaisina,  ellei  asian  laitaa  timtisi. 
Epailematta  on  kuitenkin  melkoinen  osa  naistii  nimista  iki- 
vanhaa  pakanallista  nimiperua,  jota  myohemmin  on  kaytetty 
uuteen  tarkoitukseen.  Nuo  muinaisajan  nimet  olivat  kansan 
muistissa  unhottnmattomina  sailyneet,  vaikka  uusissa  oloissa 
eivat  enaa  pysyneet  entisessa  julki-arvossaan ;  tuttuina  iian- 
teina  ne  ruosisatoja  soivat  korvassa  senkin  jalkeen,  kun  pappi 
ne  oli  taominnut  poispantavaksi ;  ne  talteutuivat  edelleen  mo- 
nissa  suku-  ja  paikkainnimissa.  Ei  siis  ihme,  jos  niita  sovi- 
tettiin  uusien  kankeiden  ristimanimien  vastineiksi,  taikka  pain- 
vastoin,  jos  ristimanimet  saivat  asunsa  mnuttaa  niiden  mu- 
kaan.  Siten  saattoivat  nuo  semmoisenaan  merkityksettomat 
aannekuvat  saada  tajuttayan  sisallyksen  ja  lausuttayan  muo- 
don  ja  niin  vahitellen  perehtya  kansassa.  Sanottu  menettely- 
tapa  kuuluu  kielitieteessa  tonnetun  kansanjohto-opin  ilmioihin. 
Me  yoimme  toisinaan  yielakin  ikaankuin  salaa  yilkaista  nimi- 
sepottaren  tyopajaan.  Naemine  silloin  kuinka  ban  taiteensa 
avTilla  m.  m.  antaa  yanhoille  nimille  nuden  merkityksen. 
Niinpa  Soini  nimi,  joka  oikeastaan  on  tamperaisen  henkilon 
nimi,  mntta  sen  ohessa  on  oUnt  yarsinaisena  ihm  isnimenakin 
ka3^tty  (esim.  Sayossa  1500-lnynlla),  nayttaa  myoskin  pai- 
koin  oUeen  motsalaisen  Sven'ia  yastineena  (yrt.  Svensby  Nak- 
kilassa  =  Soinila).     Meidan-aikainen    esimerkki   on    LaUi  = 


^)  Ken  haluaa  tarkempia  tietoja  Polyanperien  historiasta  ha- 
kekoon  niita  esim.  seuraayista  teoksista:  J.  R.  AspEUNin  Koi's- 
koiman  Unna  ja  Iddni,  J.  A.  SjOoRENin  Anteckningar  om  fOrsamlin- 
game  i  Kemi  Lappmark  ja  AHLQViSTin  Kalevalan  kurjalaisum. 
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Lauri,  niin  kaytetty  joskus  Pohjois-Pohjanmaalla.  Tavallista 
on  etta  kansanjohdanto  tuottaa  kaksi  tai  useampia  suomalai- 
sia  muotoja  vastineiksi  tuolle  vieraskieliselle  nimelle.  Niista 
on  useammiten  silloin  yksi  muita  arvokkaampi,  nimittain  se, 
joka  aanneasunsa  puolesta  on  lahinna  vieraskielista  alkumuo- 
toa;  toiset  sitii  vastoin  ovat  halvempia  arkimuotoja,  jotka 
jokapaivaisessa  elamiissa  kylla  toimittavat  nimen  virkaa,  mutta 
juhlallisemmissa  tilaisnuksissa  enimmiten  saavat  vaistyii,  paa- 
muodoUe  sijaa  antaaksensa.  Nama  arkimuodot  ne  ne  juuri 
monasti  sailyttavatkin  vanhoja  pakanallisia  nimivaroja.  Sat- 
tuupa  talloin  ettei  tarkasti  eroteta  toisistaan  eri  sukupuolille 
tulevia  nimia;  naisnimeksi  saattaa  niinjoiitua  nimi,  joka  al- 
kujaan  ehka  oli  miehen,  ja  painvastoin. 

Loytyy  muutamia  varsin  hyvia  keinoja  erottaa  mitlj^ 
tammbisista  suomenmukaisista  ristimanimista  ovat  alkuperai- 
set.  Asiantnntevasti  kaytettyina  vievat  ne  epailematta  jok- 
seenkin  oikeille  perille.  Ensimmainen  on  seuraava.  On  tar- 
koin  selkoa  otettava  siita  mitka  vierasperaiset  ristimanimet 
todella  olivat  vanhempina  aikoina  meilla  kaytannossa.  Kirjal- 
lisissa  lahteissa  ne  tavallisesti  esiintyvat  vieraassa  asussaan, 
jotenka  ei  voi  erehtya  niiden  alkuperiista.  Jos  silloin  ei  viela 
naytii  esiinty\'an  semmoisia  muukalaisnimia,  joiden  tiedam- 
me  vastaavan  noita  ennestaan  kansankielesta  tuntemiamme 
kansaUisia  muotoja,  vaan  naita  samoja  muotoja  kuitenkin  ta- 
vataan  samanaikaisiin  suku-  ja  paikkainnimiin  kiintyneina, 
jopa  joskus  itsenaisinakin,  yksityisolijallisina  nimina,  niin  voi 
oUa  jokseenkin  varma  etta  tuo  naennainen  lainanimi  on  to- 
della alkuperiiinen.  Viela  varmempi  on  tulos,  jos  asettaa  tut- 
kimuksen  peruskannan  niin  laajaksi  kuin  mahdollista.  Olisi 
esim.  mahdollista,  etta  vanhimmissa  kotimaisissa  lahteissam- 
me,  joiden  vajavaisuus  on  tunnettuna  haittana  varsinkin  kes- 
kiajan  elamaa  tutkittaessa,  ei  sattuisi  esiintymaan  joku  vieras- 
perainen  nimi,  joka  kuitenkin  kysymyksessa  olevana  aikana 
ehka  jo  oli  kaytannossa.  Sopii  silloin  katsastaa,  onko  tuo 
maiiratty  nimi,  jota  paraikaa  tutkii,  samaan  aikaan  lahim- 
missa  naapurikansoissa  kaytettyna.  Jos  niin  sattuu,  on  mah- 
dollisuus    olemassa,  ettii  samainen  nimi  jo  silloin  oli  meidan- 
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kin  maahan  kulkeutiinut.  —  Toinen    alkuperaisyyden  koetus- 

keino  on  senraava.     Jos  lahiheimolaisilla    esiintyy  (joko  itse- 

naisma  tai  soku-  ja  paikkainnimissa   sailyneina)  persoonallisia 

nimia,  jotka  heidan  historiallisiin    oloihinsa   nahden  eivat  voi 

oUa  lainapeiaisia,  mutta  samoja  nimia  meilla  tapaa  maamtyi- 

den  muakalaisnimien  vastineina,  niin  epailematta  silloin  saapi 

katsoa  tuon  suomalaisen  nimimuodon  alkuperaiseksi.  —  Kolmas 

keino:    Jos  kansanjohtoinen   nimimuoto  erinomaisen  suuressa 

maarassa  poikkeaa  oletetusta  perikuvastaan,  joten  jiilkikuvassa 

esiintyy  ainoastaan  hy\'in  vahaisessa  maarassa  alkuteoksen  aan- 

teellisia  piirteita,  niin  silloinkin  on  tarjona  se  mahdoUisuus,  etta 

pnheena-olevat    nimimnodot  eivat  ole  elimellisessa  yhteydessa 

toistensa    kanssa.      Sita    todennakoisemmin    on    suomalainen 

muoto    alkuperainen,   jos    se    viela   tulee    vanhoissa    suku-  ja 

paikkainnimissa  esille.  —  Neljas :  Jos  lainaperaisena  pidetty  nimi 

aanneasoltaan    likeisesti    yhtyy    muihin    ennestaan    varmoihin 

alknperaisiin    nimiin,  jotenka    niita   kaikkia    saattaa  pitaa  sa- 

masta  kannasta  versoneina  vesoina,  niin  silloinkin  sopii  otak- 

sua  etta  tama  nimi  on  muinaisista    ajoista  sailynnainen,  joka 

Taan  on  joutunut  uuteen  kaytantoon.  —  Viides  ja  viimeinen, 

minkii  tassa    mainitsemme,  on  senraava:    Jos    oletettuun  vie- 

rasperaiseen    nimeen,    semmoisena    kuin    se    meilla    ilmestyy, 

kaypi    yhdistaminen    semmoinen    merkitys,   jonka    kautta    se 

mita    sopivimmalla    tavalla   liittyy  niihin    aateluokkiin,  mihin 

Snomenkansan  persoonalliset  nimet  yleensa  ryhmittyvat,  niin 

sama    alkuperaisyyden    mahdollisuus    on  siiniikin    tapauksessa 

tarjona^    vaikka  johtopaatoksien    teossa   todellismiden    takeet 

ovat  heikonmiat  kuin    edellisten    tapojen    mukaan    tehtaessa: 

kuka  naet  ottaapi  arvatakseen  mita  keinoja  kieletar  kulloinkin 

kayttaa  uutta  henkea   luodakseen    nutumaisillaan  oleviin  lap- 

siinsa. 

Niista  satamaarista  ristimanimista^  jotka  mahdollisesti 
ovat  syntyperaisia  suomalaisia,  vaikka  sittemmin  ovat  saaneet 
nuden  merkityksen,  lueteltakoon  tassa  muutamia  kymmen- 
kontia,  ryhmiteltyina  noiden  edella  mainittujen  penisteiden 
mukaan,  joiden  avulla  niiden  alkuperiia  sopii  arvostella.  Silta 
ei  ole  sanottu,  ettei   hyvinkin  voisi    samaan    nimeen   sovittaa 
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yhta  useampaa  alkuperaisyyden  koetuskeinoa.  Emme  myos 
tahdo  mmenomaan  kaikkia  tahan  ottamiamme  nimia  alkupe- 
raisiksi  vaittaa.  Esimerkkien  runsaus  olkoon  vaan  osotta- 
massa  kansanjohdaunon  kekseliaisyytta  ja  luomisvoimaa. 

1)  Asia  =  Augusta  (P.).  Esiintyy  jo  keskiaikana  nn.  Ha- 
meessa  ja  tavataan  siellii  viela  1500-luvulla.  Sailynyt  paikan- 
nimessa  AstatUj  t.  Kokemaella  ja  Loimaalla.  Koska  Augusta 
on  Suomessa  verraten  ihan  uudenaikainen,  taytyy  Asta  oUa 
muuta  ja  arvattavasti  alkuperainen. 

IsJco  =  Israel,  mutta  tata  nimea  ei  viela  kayteta  uuden 
ajan  alussa,  joUoin  jo  tavataan  pn.  Ischaila  (Meri-Maskussa). 
V.  1645  esiintyy  Isko  mn.  Tohmajarv^ella.     Vrt.  iske-. 

Kiia  =  Malakias(P.,  Stk.),  joka  nimi  vanhempina  aikoina 
on  aivan  onto.  Esiintyy  Ki\Tinsanoissa :  „Kiputytto  Kiian 
neito"  (Loitsur.  s.  23).  Vrt.  kia  picus  martins,  kii!  lin- 
nunaanta  (Lnrt). 

Kcdla  =  Kaarle  1.  Kalle  (Tomion  seuduilla).  Mutta  tuo 
ruotsalainen  arkimuoto,  jotaKalla  nayttaisi  lahinna  vastaavan, 
lienee  Suomessa  uudempien  aikojen  ilmioita,  jota  vastoin  sen 
oletettu  suomalainen  vastine  jo  on  keskiaikana  kaytannossa. 
Merkitys  onto.  Vrt.  kuitenkin  kalla  l)rairo ;  2)routa  y.m.  (Lnrt). 

Leko  =  Leander,  mutta  tama  nimi  on  vasta  talla  vuosi- 
sadaUa  tullut  kaytantoon.  Sita  vastoin  „Leko"  esiintyy  jo 
hyvin  aikaisin.  V.  1461  mainitaan  jo  Lekoi,  s.  Asikkalassa, 
1469  Lekosaari  Kallialassa.  Ei  liene  oUut  aivan  harvinainen- 
kaan  nimi.  Tavataan  esim.  paikannimessa :  Leko,  t.  Paimion 
Sukselassa.  Leko  nayttaa  merkitsevan  iloista,  huoletonta 
olentoa  (eraasta  laulusta  paattaen). 

Pemma  =  Penjami  (Sodankylassa).  Lisaksi  Pemma 
tavataan  talonnimena  niin  vanhalla  viljelysseudulla  kuin  Loh- 
jalla  ja  lienee  siis  muinaista  nimiperua,  koska  Benjamin  ei 
ole  meilla  mikaan  vanha  nimi.  Pemmoinenj  s.  Kurkijoella 
1614. 

Penna  =  Penjami  (ainakin  viela  Pohjanmaalla  kaytetty). 
Nimi  voisi  olla  alkuperainen,  silla  tuo  raamatullinen  alkumuoto 
esiintyy  asiakirjoissa  vasta  lopulla  1600-lukua,  jota  vastoin 
Pennainen  tavataan  Hameessa  ainakin  jo  1507  seka  Kaakkois* 
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Karjalassa  saman  \Tiosisadan  keskipaikoilla.  On  sangen  ylei- 
nen  nimi  paattaen  niista  monista  paikkainnimista,  johon  se 
sisaltyy.    Merkitys  outo. 

Tarkki  =  Aristarkus,  mutta  kaytetaan  Savossa  miehen- 
nimena  jo  1500-luvulla,  joUoiu  tuo  almanakkanimi  oli  ihan 
tunteiiiaton.  Tarkki  siis  alkuperainen.  Vrt.  tarkka,  tus- 
kin  tarkki  torma  (Lnrt  Lisav.). 

Teukku  =  Teotori  (Pohjanmaalla  ja  Satakunnassa?). 
Esiintyy  jo  keskiajalla  tunnetussa  kn.  TeukJmla  (Kiikassa). 
J>iis  alkuperainen.     Merkitys  outo. 

2)  Hari  esiintyy  yleisena  mn.  Lapissa  ja  Karjalassa  uuden 
ajan  alkupuolella.  Saattaisi  oUa  =  Chariton.  Mutta  se  tava- 
taan  myoskin  Lansi-Suomen  paikkainnimissa,  ja  lienee  niin- 
ninodoin  pidettava  alkujaan  suomalaisperaisenil. 

Harittu,  johon  edelliseen  kuuluvaa  selitystil  kaypi  sovit- 
taminen.  Se  tavataan  mn.  Karjalassa  1600-luvuIla,  mutta  sen 
ohessa  paikannimena  Nummella  Varsinais-Suomessa. 

JcLSsa  =  Jaakko  (esim.  Sakkulassa).  Esiintyy  myos  pai- 
kannimissa  Jassankoski  Kuittijarvella  Venajan-Karjalassa.  Kun 
kreikanuskoisten  kayttama  muoto  Jaakko  nimesta  on  Jaak- 
kova,  on  luultavaa  etta  Jassa  on  ihan  eri  nimi.  Merkitys 
hamara.  Yhta  lyyta  tekeytyrat  taman  nojalla  alkuperaisiksi 
seuiaavatkin  samanjohtoiset  nimet: 

Jassi  =  Jaakko.  Esiintyy  jo  keskiaikana  KaUialan  p:n 
kylannimessa  Jassila. 

Jassu  =  edelliset  (vahennysmuoto). 

Kapii  =  Gabriel  (Luvia) ;  1600-luvulla  mn.  Suistamalla, 
jossa  se  ei  voi  olla  =  Gabr.,  se  kun  sikalaisessa  vaestossa 
kaulnu  Kauro. 

Nasto  =  Anastasius,  Anastasia  kreikanuskoisten  Karja- 
laisten  keskuudessa.  Mutta  pitajannimissa  Nastola  arvatta- 
vasti  alkusuomalaista  syntya.     Vrt.  nasta. 

Torho.  Esiintyy  Hausjarven  kylannimessa  Torhola, 
seka  mn.  Tiuralassa  1600-luvulla.  Jalkinmiaisessa  ehka  = 
Dorofei.     Vrt.  torho  vahamielinen  (Lnrt). 

Valtarij  joka  tavataan  paikkainnimissa  Pohjanmaalla  ja 
Satakunnassa,  nayttaa  yhtyvan  valta  sanasta  johtuvaan  nimi- 
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sarjaan,  minka  tunnetuin  edustaja  on  Vcdto  (vielakin  suku-ja 
paikkamnimiin  kiintyneena:  Valtonen  Vcdtola).  Voisi  muo- 
(lon  puolesta  olla  =  Wcdthar^  (Walter),  joka  ei  oUut  Suomessa 
aivan  tuntematon  keskiaikana. 

Villo  =  Vilho  (Pomarkussa  y.  m.).  Nimi  lienee  kuitenkin 
aJkuperainen  ja  johdannainen  niinikaiin  mn.  kaytetysta  Fi?iasta. 
Se  tavataan  n.  400  vuotta  taaksepain  mn.  Inkerissa,  jonne 
germ.  „Wilhelm"  tai  sen  lyhennysmuoto  „Willo"  tuskin  viela 
siihen  aikaan  olisivat  voineet  tmikeutua. 

Vilha.  Esiintyy  erdassa  Aunuksen  kylan  nimessa  Vil- 
hala  ')  eika  siis  voi  olla  =  Vilhelmi,  jommoinen  germaani- 
laisnimi  ei  ole  vahintakaan  asianmukainen  niilla  seuduin.  Kmi 
siis  mainittu  nimi  esiintyy  Lansi-Suomessa  (jo  keskiaikana 
Satakunnassa),  on  se  pidettava  alkuperaisena.  Mita  merki- 
tykseen  tulee,  \Tt.  vilhake  vikkela  qlento  (Lnrt).  Tekeyty- 
vatpa  alkuperaisiksi  edellisen  johdannaisetkin : 

Vilho  ja  VilJni,  jotka  molemraat  nykyjaan  ovat  Vilhel- 
min  merkityksessii. 

3)  Aska.  Tavataan  1600-luvnlla  mn.  Kakisalmen  laanissa 
ja  esiintyy  vielakin  paikkainnimissii  Pohj.-Pohjanmaalla,  jossa 
se  selitetiian  olevan  =  Asari.  Mieluisammin  kuitenkin  alku- 
periiinen.     Vrt.  vir.  ask  (gen.  aza)   noitamainen,   kateelUnen. 

Asko  =  Antti  (Savossa).  On  jo  1500-  ja  1600-luvnlla 
yleisena  mn.  Savossa,  Karjalassa  ja  Inkerissa.  Esiintyy  Keski- 
ajalla  sn.  Kokemaella,  jossa  vielakin  kylii  Askola.  Asaria  tama 
nimi  ainakaan  ei  voi  merkita,  siita  piiattaen,  ettei  sita  nimea 
ole  Lansi-Suomessa  kaytetty. 

Askit,  joka  sisaltyy  pitajannimeen  Asktda,  lienee  samaa 
alkuperaa.     Vrt.  edell. 

Heiska  —  Heikki  (P.).  Esiintyy  jo  keskiaikana  suku- 
nimena  I.-Hameessa,  Lisaksi  sikalaisessa  paikannimessa  Heis- 
kansilta  (Tuuloksessa  1465).  Nykyjaan  on  Heiskanen  ylei- 
sena sn.  Savossa  ja  Karjalassa,  jossa  tiettavasti  Heiska  ei  mer- 
kitse  Heikkia.     Vrt.  heiska  reipas,  uljas.  *) 

*)  Oikeastaan  Vu'hal  (Shondjalassa).  —  Tiedon  antanut  hra 
J.  Kala. 

*)  Ahlqvist  johtaa  yllamainitun  sukimimen  sanasta  heisi.  Kts. 
Suomi  im\  s.  112. 
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Hekka  ==  Heta  t.  Helka  (PP.).  Esiintyy  jo  ISOO-luvulla. 
Vrt.  hekka  huoleton  ihinineii,  hekka  hehku,  hekonen 
makuisa  ruoka.  (Lnrt  y.  m.). 

Hemppa  =  Hermanni  (EP.).  Vrt.  kuitenkin  hem  pea, 
hempukka  seka  Hempura,  t.  Ylojarvella. 

Jiiti  =  Juho  (ES.).  Mainitaan  jo  1340  Saaksmaessa 
(^Juddi"). 

Jtitikka  1.  JudUcka,  edellisen  vahennysmuoto,  Kaakkois- 
Earjalassa  vielakin  kaytetty.  Tama  nimi  sekin  esiintyy  v. 
1340  samassa  Saaksmaessa  kiintyneena  paikaimimeen  Jutik- 
kala  („Judicala").  Mita  naiden  nimien  merkitykseen  talee, 
Tit.  juta  ikeenhihna,  judata  liikkua  hitaasti  (Lmrt). 

JTyori  zz:  Kustavi  (Lapin  p:ssa).  Vrt.  kyora  1.  kyori 
pallo  1.  mohkale. 

^os«  zn  Kustavi  (Stk.).     Vrt.  kossi  mytty. 

2/ieppozi:  Liisa.     Vrt.  lieppa  liehuja  (Lmi;). 

Zriipjjo  =  edell.  Vrt.  liippo  liehuva  olento,  esim.  per- 
honen  (Lmrt). 

Zippa  =edell.  (Kajaanin  seutu).  Vrt.  lippa  liehuva 
olenio  t.  esine. 

Lippo  -=.  edell.  Miehemiimena  sadussa  ,.Lippo  ja  Tapio". 
Vrt-  lippo  kalanpyydys. 

Lopo  zz  Loviisa  (KS.,  S.).  Loponen  sn.  Kaakkois-Karja- 
lassa.  Vrt.  lopo  sammakko  (Au|i.),  lopottaa  puhua  suun 
taydelta  y.  m. 

Lappa  =  Loviisa  (Siikajoen  latvoilla).  Sukunimena  Kar- 
jalassa.     LappcUa  pn.  Valkealassa. 

Luiskari  ~  Luisa  s.  o.  Loviisa  (Perniossa).  Vrt.  luiska 
1)  linkas;  2)  tytto-letukka. 

Ltdlu  =r.  Loviisa  (Lapin  p:ssa).  Sukunimena  Et.-Pohjan- 
maalla.  Vrt.  vir.  mn.  Lull  (-i,  -u),  yleinen  1500- ja  1600-luvuilla 
(—  LiUli  tn.  Suomessa).  Mita  merkitykseen  tulee,  vrt.  vir. 
luTTy  l^rr  laUi,  pehmea  olento,  seka  suom.  lull  a  niitty\'illa, 
lulli  (caltha),  lullo  pehmea  esine  j.  n.  e. 

Luttu  =  Loviisa  (Stk.).  Nimi  kaytetty  m.  m.  kylan- 
nimessa  Luttula  (Lohjalla).  Vrt.  lutsu  emasika  (Lnrt); 
lattu  lutistettu  tila. 
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Maiikkari  =:  Mauri  (Pemiossa).  Vrt.  sn.  Mmikonen. 
Merkityksen  puolesta  vrt.  maukku  kalan  matipussi.  ,. Maiik- 
kari" =z  isovatsainen  ihminen  (?). 

Mono  =  Maunu  (Mans).  Kts.  GEBHARD,  Savonlinnan 
laanin  oloista  vuoteen  1671,  s.  XL  Voisipa  oUa  alkuperai- 
nenkin,  samaa  kantaa  kuin  ne  ihmisnimet  mitka  sisaltyviit 
paikkainnimissa:  Monaila  (MonajcUa),  Monittula,  Monikkala, 

Pekka  =i  Pietari.  Vrt.  kuitemkin  pekka  metsanelain : 
karhu,  janis  j.  n.  e.  (Lnrt). 

Peska  =  Pekka  '^-niilikka^  (Kerimaella) ;  t.  Ruovedella. 

Pessi  •=.  Pekka  (Kerim.);  esiintyy  jo  1500-luMilla 
Et.-Karjalassa.     Vrt.  pessata  havittaa  (Lnrt). 

Bapoi  1.  Papa  31  Ragvald  (1.  Rafael),  jokseenkin  tun- 
nettu  miehennimena  Kaakkois-Karjalasta,  mutta  tavataan  sen 
ohessa  ikivanhoissa  paikannimissa,  esim.  Papola  (Saaks- 
maella,  jo  1340),  Rapoo,  vanha  t.  Tnuloksessa.  Merkitys 
onto  (vrt.  kuitenkin  ravaita,  rapaista  lyoda;  rapea 
vuolas,  runsas). 

Saikko  =  Saara  (Inkerissa).  Saattanut  olla  alkupeminen 
nimi  (ehkji  yhteinen  molemmille  siikupuolille).  Saikko  sn. 
Lappeella,  Saikkonen  I.-Suomessa  yleensa. 

Sikkura  m  Simo  (Sakkiilassa).  Vrt.  sikkuri  kiimai- 
nen  eliiin  t.  ihminen. 

Sopo  ==  Sohvia.     Vrt.  s  op  o  rz:  sopottaja  (Lnrt). 

Fe74/ca  =:^  Vilho  (Lappeenrannan  seuduilla).  Vrt.  vilkka 
mika  on  vilkkuvaa  tai  vilkasta,  esim.  laineenvare,  vilkunvalkkii 
(convallaria  maj.),  napsiainen  (Lnrt). 

Vilkki  m  Vilho  (KS.).  Liihinna  tama  miden  ajan  alussa 
iisein  esiinty\'a  nimi  vastaa  saks.  Wilken,  joka  tassa  muodossa 
toisinaan  loytyy  keskiaikaisissa  todistuskappaleissamme.  Vrt. 
vilkki  ^dlkas  olento  (Lnrt). 

Vilkko  -  edell.  (PP.).     Vrt.  edell. 

Vilkkit  =  Villehard  (Kiukaisissa),  ^=  Vilho  (Lapin  p:ssa). 
Vrt.  edeU. 

Ylli  —  Yrjo  (LS.,  P.).  Esiintyy  jo  1529  kartanon- 
nimessa  YUild  Turun  seuduilla.     Vrt.  yllattaa  ja  yltio. 

Yllikkd  1.   Yllikko.     Edellisen  vahennysmuoto  jo  keski- 
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aikana  Turun  seuduilla,  mutta  nahtavasti  olleet  laajemmaltikin 
kaytannossa.     YUikkcUd,  k.  Lappeella  IGOO-lmnilla. 

TU^  =  edeU.  (KK.). 

Trri  =  Yrjo  (Stk.,  P.).  Vrt.  yrri  narkas,  tuittupaa, 
vrria  niirista. 

Trjo  =  Yijana.  Vrt.  yrjo  hidas  (Suojarvella;  kts.  GE- 
NETZ,  Tutk.  Armuksen  kielesta,  s.  118). 

4)  Anitsa  ==:  Antti  (Parikkalassa).  Liittyy  suomalaiseen 
nimisarjaan  Ani,  Ania,  Anikka  j.  n.  e.,  jotka  kaikki  tavataan 
Tarmoina  ihmisnimina. 

Ano  ziz  P.  Anna  (loitsur.),  mutta  muodoltaan  liittynyt 
nimisaijaan,  jota   edustaa  m.  m.  nimi  Anopoika,    Vrt,  edell. 

Lemetty,  jota  Karjalassa  joskus  kaytetaan  „Lemetin'* 
asemesta.  Vrt.  muin.  nrn.  Lemo.  Sukunimena  on  Lemetfy 
tavallisempi.  ^) 

Lokko  =  Loviisa  (Sakkula).     Vrt.  Kalevalan  Lokka. 

Panu  =:  Urbanus  t.  Basilius  (?),  mutta  muodoltaan,  ken- 
ties  alkumerkitykseltaankin  =:  Pami,  tulen  haltia. 

Tapo  ^=  Tapani  (esim.  PP.),  mutta  nliyttaa  olevan  sa- 
maa  perijuurta  kuin  Tapio  (m.  Tdbo).  Ollut  aikoinaan  hyvin 
yleinen  nimi,  niinkuin  nakee  semmoisista  tavallisista  paikan- 
nimista  kuin  Tapola. 

Teppo  =:  Tapani,  mutta  silta  kentiesi  alkuperainen.  Vrt. 
-Matka-Teppo,  tiejumala**,  teppo  eras  suuri  heinii- 
sirkka  y.  m.  (Lnrt). 

5)  Selittavana  muistutuksena  mainittakoon  edeltapain, 
etta  muinaissuomalaisten  mieluisimpia  nimilahteita  on  luonto 
monine  esineineen  ja  ilmioineen,  niinkuin  myoskin  monen- 
laisten  ominaisuuksien  seka  tyokalujen  nimet. 

Hakidi^  nm.  Savossa  1500-luvulla.  Merkityksen  puolesta 
vrt.  hakuli  hapsi  (Lnrt.).  Muuten  =z  seur,  (vrt.  kumppali : 
komppani). 


*)  Esiintyy  muodoissa  LemeUuinen,  Lemettyinen  sakkulaisessa 
neiden  ryosto-runossa,  jossa  lauletaan: 

„Poika  oil  tuhma  Tuurikkainen, 

Lemettuisen  liekuttama, 

Lapin  tyttaren  latoma"  j.  n.  e. 
(Ad.  Neoviuksen  antama  tieto). 
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Hakuniy  mn.  Savossa  1500-luYulla.  Saattaisi  hyrmkin 
esiintya  skandinaavilaisen  Hakon  nimen  vastineena,  jos  ehka 
alkujaan  lieneekin  suomalaiuen.  Merkitys,  joka  on  sama  kuin 
edellisella,  alkoon  oudostuttako,  silla  suomalaisia  ihniisnuiiia 
loytyy  muitakin,  jotka  sanallisen  merkityksensa  puolesta  ei- 
vat  ole  sen  kasevampia,  esim.  Parta,  varma  mn.  14:11a  ja 
15:11a  sataluvulla. 

Heino  =  Henrikki  (miten  eraassa  Lapin  henkiluettelossa 
1500-luyiilta  nimen  omaan  sanotaan);  siis  sama  kuin  saks. 
Heine,  joka  keskiajalla  oli  jokseenkin  tavaUinen  alasaks.  mur- 
teissa.  Jospa  nimi  sielta  kautta  saikin  uutta  elinvoimaa,  niin 
on  kuitenkin  luultavaa  etta  se  alkujaan  on  suomalainen,  silla 
muuten  olisi  vaikea  selittaa  miksi  silla  oli  niin  perin  yleinen 
kaytanto  kautta  koko  Suomen,  Inkerinmaan  ja  Lapin  keski- 
ajasta  lahtien  Isonvihan  aikoihin  saakka.  Tata  arvelua  nayt- 
taa  harv.  sivumuoto  Heinus  (mn.  Ruokolahdella  1616)  vah- 
vistavan.     Sita  vastoin  Heini  lienee  =i  Heine. 

^eZo  =1  Helena  (Inkerissa);  vrt.  helo  loiste,  heleys,  he- 
lokka  nuphar  luteum  (Lnrt). 

Hentto  1=  Heikki  (?);  yl.  mn.  Kaakkois-Karjalassa  1500- 
luvulla.  Henttonen  sn.  Vrt.  hentto  1)  voima  (Orim.);  2) 
hentg  (Lnrt). 

Hmttu  =  Henriikka  (Stk.);  =  Heikki  (EP.).  Vrt.  henttu 

1)  hento;  2)  lemmitty  (Lnrt). 

Hermo  =z  1)  Hermolaus,  Hermogenes  (?)  Aunuksessa 
(Lnrt) ;  2)  Hermanni  (S.).  Yhtyy  nimivartaloon  Herma,  joka 
tavataan  lansisuomalaisissa  paikkainnimissa.  Saattaisi  mah- 
dollisesti    oUa    alkuperainen.     Vrt.    hermo    1)    voima  y. -m.; 

2)  seppele  (Lnrt). 

Herppa  =  Hermanni  (LS.).  Vrt.  h  e  r  p  p  a,  eras  hyl- 
keenlaji  (Lnrt). 

Herska  rr  edell.  (LS.).  Vrt.  herskuttaa  liikkua  uljaasti. 

Hinkka,  mn.  Hameessa  1500-luvulla.  Voisi  olla  saks. 
Hinke,  s.  o.  Heinrich.  Tavataan  sn.  Hinkkanen  ja  pn.  Hink- 
kala.     Vrt.  kuitenkin  hinkka  kaalimato  (Lnrt). 

Hdrmd  yleisimpia  nimiaineksia  Suomessa.  Tavataan  lu- 
kuisissa    suku-  ja    paikkainnimissa.     Ikaankuin    merkitykselli- 
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sena  vastineena  mnoista  tunnetuille  miehennimille  Knur  a  ja 
T\era  se  hyvin  sopisi  alkuperaiseksikin  nimeksi,  vaikka  se 
muinoin  yleisesta  kaytannosta  paattaen  lienee  saanut  vahvis- 
tusta  saksalaisesta  Heymann,  joka  keskiajalla  tunkeutui  mei- 
dan  maahan. 

Jokko  =  Jaakklma  1.  Joakiin  (Lnrt).  Nimi  esiintyyjo 
keskiaikana  Ita-Hameessa  seka  1600-Iuvalla  Laatukan-Karja- 
lassa  (kreikanuskoisilla).  Kahdesta  syysta  pidettava  suomalai- 
8ena:  1)  merkitjksen  puolesta,  jokko  =  susi  (Lnrt);  2) 
karjalaiseii  muotonsa  vuoksi,  silla  Akima  1.  Jaakkima  on  se 
inuoto.  mika  siellapain  oikeastaan  vastaa  mainittua  raamatvil- 
lista  nimea. 

JtJdca  =  Juho  (yl.).  Tavataan  jo  1500-luviilla  Karja- 
lassa.     Vrt.  jukka  1)  kina;  2)  juko.  (Lnrt) 

Jukki  =  edell.     Vrt.  jukka  ja  jukkia  kinata. 

Jtikko  —  edell.  (Artjarvella,  litissa).     Vrt.  jukko  juko. 

JnkOf  nin.  Karjalafisa  1600-luvulla.  Esiintyy  Lansi-Suo- 
messakin  paikkainnimiin  kiintyneena  (esim.  Jykola).  Vrt. 
edeU. 

Junta  =  Juho  (Tom ion  aeuduilla).  Oli  ^^ela  pari  kolme 
^ataa  >'uotta  taaksepain  hyvin  tavallinen  mn.,  jota  sitii  ennen 
jo  keskiaikanakin  ja  siita  eteenpain  yleisesti  kaytettiin.  Vrt. 
juntti  (poika-juntti) :  1)  kontti;  2)  junkki  (juurikka).  (Lnrt) 

Kattelus.  1.  Kattihis.  mn.  keskiajan  loppupuohlla.  Saat- 
taisi  olla  Catillus,  s.  o.  Ketil.  Mutta  niikiian  ei  esta  pita- 
masta  sita  alkuperaisenii  ja  vamiaan  silloin  johdannaisena  sa- 
nasta  kattila.  Samoin  kuparus,  s.  o.  kupariseppa,  johtuu 
canasta  kupari.  Vrt.  myos  kattelus  parsinneula  (Lnrt). 
Nimi  esiintyy  lukuisissa  paikannimissa  ja  sukimimenii  vanhem- 
milla  viljelysseuduilla. 

Kitti  =  Kirsti  1.  Kristiina  (viela  nytkin  paikka-paikoiri 
Pohjanmaalla).  Kristillisperaisessakin  merkityksessiian  ttilla 
nimpJla    on    Suomessa  ^)    hyvin    vanha    kaytanto     -  se    naet 

^ »  Omituista  on  etta  nimirauoto  ..Kitty**  =  Kristiina  on  Englan- 
nissakin  kaytetty.  Samaa  tarkoittaa  nahtavasti  myoskin  ruots. 
-Kitta".    Kts.  Hylti^n-Cavallius,  Wiireyid  o.  Wirdarnc  II,  s.  *286. 
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esiintyy  useissa  vanhoissa  paikannimissa,  aiToituksissa  j.  n-  e. 
m.  m.  jo  1546  kylannimessa  KittUd  (Karkussa,  nyt  Suoden- 
niemella)  — ,  mutta  se  saattaisi  olla  alkuperainenkin.  Vrt. 
kitti  keltavastarakki. 

Kerttu  =  Gertrud  (kirjoitettu  entisiin  aikoihin  myos 
Gertru).  Nimi  saattaisi  hyvinkin  olla  alkuperainen.  Muistet- 
tava  on  etta  LaUin  emanta  kulkee  kansatarinassa  talla  ni- 
mella.     Merkityksen  puolesta  vrt.  kerttu  laululintu. 

LiUu  =  Liisa  (PP.).  Tamantapaisia  nimia  on  varsin- 
kin  Karjalassa  ja  PohjanmaaUa  useita  snku-  ja  paikkainnimina 
(Lilla.  Lilli,  Lillo,  Lillu).  Naisnimista  semmoisia  verraten 
harvoin  otetaan.  Mahdollista  etta  „Lillu"  onkin  alkuperainen. 
Vrt.  vir.  Litt('e)y  mn.  1500-  ja  1600-luvuilla  seka  lAUo  nm. 
Inkerissa  viimemainitulla  sataluvuUa.  Merkitykseen  nahden 
vrt.  lillu  (Rubus  saxatilis),  lillukka  (sam.  taikka  hilla,  ul- 
pukka  j.  n.  e.)  seka  vir.  lill  kukka. 

Littu  =  Liisa  (EP.).  Littuinen  sn.  Karjalassa  jo  1500- 
luvulla.  Littida  k.  Jaaskessa.  Littimen  t.  Lempaalassa,  y. 
m.  ski.  Vrt.  litturi  lahnanpartti,  littu  1.  litukka  palko- 
hedelma  y.  m. 

iwiAfca  =  Ludvig  (Stk.).  Karjalassakin  1500-luvulla  mn. 
Liiikka,     Merkitys:  joutsen;  niittyvilla  (Eriophorum)  y.  m. 

Malta  =  Amalia  t,  Maalina  (?).  Merkitsee  myos  me- 
hevaii  marjaa,  varsinkin  mansikkaa. 

Mallxi  =  Maalina  (?).  Esiintyy  jo  1615  Tenimeksella, 
Merkityksen  puolesta  \Tt.  edelliseen. 

Naasto  =  Anastasia  (Ink.).     Vrt.  naasti  siisti. 

Nikko  =  Nikulas  1.  Niku;  hy\'in  vanha  nimimuoto 
(niiltei  kautta  koko  Suomen),  ^dela  nytkin  kiiytannossa.  Vrt. 
ink.  nikko  (Salmo  fario). 

fJrpana.  Esiintyy  mn.  1600-luvuIla  Karjalassa  ja  voisi 
kenties  olla  =  Urpana,  vaikka  kansanjohtaisesti  muastunut 
sanaan  or  pan  a.  Mutta  yhtii  mahdollista  on,  etta  tama  nimi 
on  alkuperainen.  -      Sailyj^  sukunimessa  Orpana. 

Biekko  =  Rietrikki  (PK.).     Vrt.  riekko  metsikana. 
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Eeko  =.  Gregorius  vieltikin  joskus  kaytiinnossa.  Hyvin 
tavallinen  jo  keskiajalla.  Mahdollisesti  alkuperainen  (vrt. 
Heimskringlan  kertomusta  01.  Tryggvenpojan  vankeiidesta  Vi- 
rossa).     Vrt.  reki. 

EomOj  Karjalassa  mn.  160U-luvuIla,  ehkii  =  Romania 
(Romanos,  PoMani*).  Sn.  Keski-Savossa.  Merkityksensii  puo- 
lesta  se  sopisi  suomalaiseksikin :  romo  ziz  tulipalon  heijastus. 

Savkko  =   Sanna  1.  Susanna  (Sodank.). 

Siito  =  Siitari  (Isidor).  Entiseen  aikaan  Karjalan  krei- 
kanuskoisilla  kaytannossa.  Vrt.  kuitenkin  run.  puheentapa: 
•siitoinen  sisoni**,  s.  o.  lempeii  s. 

Sipi  =  Sihvo  (Sigfrid).  Vrt.  sipi  1.  sipitillus  (Triuga). 

Sippa  =  edell.  (Kuolaj.).  Vrt.  sip  pa  vilkas  olento 
(Lnrt). 

Urpo  =  Urpana.  Vrt.  urpa,  joka  ihmisnimena  sekin 
ibnestyy  paikannimessa   Urpala  (Virolahdella). 

Topo  =  Topia  (Keski-Suomi).  Vet.  topo  tyhraii  (Et.- 
Pohjm.). 

Varpu  =  Vappu  (Laatukan-Karjalassa).  Esiintyy  talon- 
nimtnssa   Varpida  (I.-Kyrossa).     Vrt.  varpa,  varpu. 

Vilmi.  Tama  mn..  jota  kavisi  pitaminen  vanhana  ruots. 
T  w^m,  Violm  (tavallinen  Pohjois-Ruotsissa  1500-Iu\^illa)  taikka 
alasaks.  WUm,  s.  o.  WHiem,  Wilhelm,  esiintyy  meillakin  Poh- 
jois-Pohjanmaan  ja  Karjalan  suku-  ja  paikannimissii,  mutta  on 
varsinaisena  ykaityisolijallisenakin  nimeuli  Pohj.-Suomesta 
(15(MJ-Iuvulla)  tmmettu.  Mita  merkitykseen  tulee,  vrt.  vilmi 
i)Uora  manty  (Lnrt).  —  Taman  nimen  sukua  on  *  VUmii,  joka 
esiintyy  vartalosanana  talonnimessa  Vilmunen  (Kevonlahdella). 

Vilppa  =  Vilppi  (Vilppo,  Vilppu,  Vilpus).  Voisi  ehka 
myoskin  oUa  alkuperiiinen  samoin  kuin  run.  Vilpio.  Vrt.  vilpas. 

Vitikka.  Varsin  yleinen  miehennimi  eri  seuduilla  jo 
keskiaikana  sekii  viela  uuden  ajan  alkupuolella ;  voisi  tarkoit- 
taa  saks.  Wid^dco,  josta  FORSTEMANN  mainitsee  m.  m.  ohi- 
maodon  Witidha  (Alfdeutsch.  Namenbiich  I,  1280),  Nimi 
vaikka  tuntuukin  perin  suomalaiselta,  ei  kuitenkaan  tarjoa  var- 
maa  merkitysta.  Mahdollisesti  linnun  nimi.  AHLQVIST  kir- 
joituksessaan  ,,8uomalaisten  sukunimistii"  (Suomi   1860)  mai- 
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nitsee  nuet  puheena  olevan  nimen  linnuista  saatujen  sukuni- 
mien  joukossa.  ohimuotona  Viitikka.  LOXNROT  ei  tuniie 
muuta  kuin  jalkimmaisen  naistii  sanoista  (merkityksessa  ,.vei- 

tikka"). 

Vasti  =  Sylvester.  Esiintyy  m.  m.  paikannimessa 
Vtistild,  Langelmaellii  ja  Ylistarossa.  8ylvesterin  tavallisem- 
inat  suomalaiset  inuodot  ovat  Vesten,  Vesto,  joten  Vasti  hy- 
vinkin  voi  oUa  ihan  eri  iiiiui.     Vrt.  vasti=:viisttirakki  (Lnrt). 

Lisaksi  voisi  luetella  suuren  joukon  inuitakin  nimia,  joi- 
den  muoto,  jopa  usein  siihen  liitt^Ta  merkityskin,  ovat  perati 
suomenmukaiset,  mutta  jotka  epailemattJi  kuitenkin  ovat  vaan 
muastumisen  kautta  saaneet  suomalaiselta  nayttavan  asunsa. 
vSilti  ei  voi  vaittaii  inahdottomaksi  etta  joku  niissii  kaytetyistn 
osikuvista  on  todella  muinoin  oilut  suomalaisenakin  uiniena. 
Jotkut  tassa  mainitseinistani  sopivat  sen  ohessa  esimerkiksi 
nykyaikaisestakiu  nimiaistista,  koska  muodosteliin-alaisista  ni- 
mistakin  muutamat  jneillii  ovat  vallan  imdet. 

Alli  =   Alina  (Kiukaisissa).     Vrt.  alii. 

Ansima  =  Onesimos  (Ahhchmi>).  Laatukan-Karjalaasa 
15()0-lnvun  loppiivietteellii.     Vrt.  ansa. 

Eino  =  Einevald  (ja  Eiiiar).  Tavallinen  nin.  1500- ja 
IBOO-luviiilla.     Vrt.  eino  hieno  (Lnrt). 

Kalsn   =  Kalle  (L8.).     Vrt.  kalsu  naissyylinki. 

Korjus  =  (xorius,  s.  o.  (iregorius.  Kolmatta  sataa  vuotta 
taaksepain  viela  vai'sin  yleinen. j^lVrt.  korjus  kolho  y.  m. 
(Lnrt). 

Kyosti  =  Kustavi  (,.Gostaf**).  Esiintyy  jo  1478  mn. 
Ksdlialassa  (Kosti).  Vii;.  kyosto  roisto  Aunuksessa  (kts, 
<IEXETZ,  Tutk.  Aim.  kielestii.  s.  65). 

Mami  =  1)  Mamiu.     2)  Immanuel.     Vrt.  mana. 

Neko  =  Nestori  (Kiukaisissa).  Vrt.  nekosa  miikava, 
nekottaa  olla  miikavassa  asennossa  j.  n.  e. 

SerJclm  =  Severiina  (Lapin  p:ssa).     Vrt.  serkku, 

Tarm  :=  Taneli;  z:l  Taavetti  vrt.  tanu  himtii. 

Tanttu  =  Taneli  (Snmiaisissa) ;  sn.  Et.-Savossa.  Vrt 
ianttu  lapsen  kolttii  (EP.). 
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Tatti  =  Dagmar  (Stk.).     Vrt.  tatti. 

Teuturi  =:  Teodor  (Lappaj.).     Merkitseisi  meteloitsijaa. 

TiUi  —  Tiina  (EP.);  i-  Tilta  (LS.).  Vrt.  till i  m.  m. 
palokarki  (Lnrt). 

TUlikka  =r  Tilta  (Stk.).     Edellisen  vahennysmuoto. 

Tinttu  =  Tiina  (Luvialla).  Vrt.  tinttii  m.  m.  maiva 
(Lnrt). 

Verkko  z=:  Vera  (Siikaisissa).     Vrt.  verkko. 

Viinikkaj  yleinen  mn.  vielii  160()-luvulla,  lansipuolella 
maatamme,  varsinldn  Pohjanmaalla.  Alkuperana  on  epaile- 
matta  pidettava  saks.  vahennysnimi  Winicho,  joka  Winik 
asuisena  oH  samoihin  aikoihin  aivan  tavallinen  Ruotsin  puo- 
lellakin  (Norrlannissa).  Suomalaisessa  muodossaan  puheena- 
oleva  nimi  on  nakojaan  johdannainen  mitii  selvin  sanasta 
viini  nuolikotero. 

Se  nimisto,  jota  tiissa  tutkimuksessa  kutsutaan  pakanuu- 
denaikaiseksi,  ei  ole  ehdottomasti  katsottava  aineksiltaan  tay- 
dellisesjti  alkuperaiseksi.  Samoin  kuin  muuhun  kielivarastoon- 
Irin  jo  aikaimn  paasi  perehtyraiian  suuri  joukko  slaavilaisia^ 
liettualais-lattilaisia,  skandinaavilaisia  ja  germaanilaisia  sanoja, 
etupaassii  seramoisia,  jotka  samalla  osottavat  jonknn  uuden 
8i\istyskasitteen  kansan  eliimiian  ulkoapain  kulkeutiineen,  sa- 
moin lienee  nimistoonkin  tunkeutunut  joukko  muukalaisia  ai- 
neksia.  Tiima  vieras  vaikiitus  kaiketi  jo  alkoi  sillii  monessa 
Buhteessa  sivistyttavalla  aikakaudella,  jolloin  Yhteis-Suomen 
heimot  Itameren  partailla  tutiistuivat  useihin  eri  kansallisuuk- 
siin  ja  niilta  vastaanottivat  suurta  heratysta  uuteen  edistyk- 
seen.  Mutta  myohemminkin,  kun  nuo  heimot  jo  olivat  siir- 
tyneet  historiallisille  ahieillensa,  tuota  naapureista  liihtevaa  vai- 
kutusta  yha  kesti.  Miiistakaamme  sitii  lahistil  naapuruutta, 
johon  Suomalaiset  joutuivat  8kandinaavilaiaten  kanssa,  Suo- 
menniemelle  saavuttuaan.  Muistakaamme  edelleen  Saksalais- 
ten  jo  siihen  aikaan,  jolloin  meidan  maassa  kristinuskon  en- 
simmiiisia  pohjaperustnksia  pannaan,  Itamerella  alottavan  kaiip- 
paherruuttansa.  Muistakaamme  vihdoin  liettualaisen  Nari- 
mont  suvun  hallitusta  Inkerissa  ja  Karjalassa.  Se  monen- 
laatuinen    keskuus,   johon   Suomalaiset  ja  idkomaalaiset  siten 
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keskenansa  joutuivat,  ei  vol  oUa  jaUdii  jattamatta  Suomenkan- 
san  sivistysoloLhin,  niinpa  ei  heidan  ihinisniinistoonsakaan. 
.Etusijassa  tietysti  Suomalaiset,  jotka  olivat  alhaiseminalla  kan- 
nalla,  olivat  tuossa  vuorovaikutuksessa  vastaanottajina,  muu- 
kalaiset  antajina;  joskin  painvastaisestakin  suhteesta  viittauksia 
%tyy.i) 

Mainittakoon  mmitamia  esimerkkeja  siita  nahtavasti  vie- 
raasta  nimivarastosta,  joka  kentiesi  aikaisimmiii  meilla  paasi 
koteutumaan.  Erhetyksia  tammoisessa  asiassa  tuskin  voi  valt- 
taii,  jonka  vuoksi  ehka  kaikki  esiinerkitkaan  eivat  ole  oikeat. 

Immo,  nm.,  joka  jo  keskiajalta  on  tunnettu  ja  viela  oli 
Karjalassa  IGOO-luvxdla  kaytettyna,  seka  sittemmin  tavataan 
moniin  paikanniniiin  kiintyneena  niinkuin  myoskin  vartalosa- 
nana  sukunimessa  Immo7ien,  voisi  oUa  vanhaa  saksalaista  al- 
kiijuurta.  Vahennysnimena  oli  naet  ,,Immo"  siina  kielessa 
hyvin  tavallinen.     Kts.  F&RSl^EMAXN  I,  775. 

Ismari,  tarullinen  sankari,  jonka  nimi  voisi  oUa  =  saks. 
Ismar^).     Kts.  FOrSTEMANX  I,  804. 

Kau2)pi>  Tama  nimi  on  historiallisesti  valaistu  jo  s. 
66 — 67,  muist. 

Ktvosma  (1.  Ktiisma).  Oli  hyvin  tavallinen  mn.  Savossa 
viela  1600-luvulla  ja  esiintyy  vielakin  suku-  ja  paikannimissa. 
Alknperana  on  (kreikankirkon)  Kosmas  pyhimyksen  nimi.  ^) 

*)  Kts.  Ykjo-Koskinen,  Tiedot  Suomcn-auvtm  muinaisiivulesta, 
6.  4().  Siina  loytyvien  tietojen  muassa  on  myos  se,  etta  niista 
lahettilaista,  jotka  Tanskan  kuningas  Hemming  v.  811  pani  rau- 
hantekoon  Kaarlo  Suuren  kanssa  Eiderin  luona,  muudan  oli  nimelta 
„Suorai". 

*)  hmarl  lience  raeillakin  muinoin  ollut  ihmisnimena  kaytan- 
nossa.  Sen  muistona  nayttaisi  olevan  maen  nimi  „Ismari**  Lai- 
hialla.    Kts.  Virittdjd,  II.  s.  121. 

•)  Kosmakselle  samoin  kuin  hanen  marttiirakumppanilleen  Da- 
nianollenkin.  jotka  Diokletianon  aikana  karsivat  kuoleman  Eilikian 
Aigaiassa,  kaupungissa,  mika  eli  varsin  kuuluisa  laakintajumalan 
Askleepion  palveluksesta,  legenda  omisti  ihmeellisen  parannusmah- 
din.  Kts.  Tylor  II,  s.  121.  Siita  ovat  muistona  ne,  monet  monitui- 
set  kasvinnimet,  jotka  Kuisman  (1.  ^Uisman*',  „Puisman**)  nimesta 
mukaeltuina  meilla  tavataan.    Kts.  Flora  Fmnica^  s.  337—347. 


87 

LeOiO.  Tama  nimi  sailyy  Hirvensalmen  kylannimessa 
Ldkola  ja  sukanimessa  LeUconen,  ^)  Nayttaa  olevan  slaavilai- 
nen.  MOROSH£[IN  naet  nimiteoksessaaii  GjiaBflHCKifi  HMe- 
HOCJOBi»  (Pietari  1867)  s.  Ill  Inettelee  etela-  ja  lansislaavi- 
laisina  mn.  ileiia,  •leJieK'B,  JEejibRa.  Naihin  Tiimiin  nayttaa 
myos  „Lelko"  liittyvan,  jo  varhain  Venajalta  kulkeutuneena, 
jossa  se  myoskin  oil  tunnettu.  Se  tayataankin  Inkerin  maa- 
kirjoissa  1600-Iuyulla. 

Manni  =  Lnanuel  (esim.  Lappaj.).  Yaan  Imanuel  on 
ihmisnimena  yleensa  muuallakin  uusi,  saatikka  Suomessa,  jossa 
se  Tasta  talla  vuosisadalla  tulee  kaytantoon.  Manni  on  kui- 
tenkin  meilla  ikivanha  ilmio,  jota  jo  keskiaikaaa  tavataan,  ehM 
saksalaista  t.  muinaisskandinaavilaista  alkuperaa.  Kts.  esim. 
FORSTEMANN  I,  903;  0.  NIELSEN,  Olddanske  Personnavne 
(Kbhvn  1883),  s.  64. 

Salitsa,  joka  esiintyy  paikannimessa  Saiitsanranta  (Kar- 
jalan  Pyhajarvella),  on  ehka  lattilainen.  Ainakin  tavataan 
sama  nimi  (,,Salitz^^)  lattilaisalueella  1600-luvulla.  (Ruotsin 
Kamariarkistossa  sailytettyjen  sUloisten  maakirjojen  mukaan.  ') 

Uosukka  (vahennysm.),  joka  on  kiintynyt  Valkjarven  kylan- 
nimeon  UosidJckcUa  ja  siita  saatuun  sukunimeen  Uostfkainen, 
nayttaa  olevan  =  Uozo,  muinaissaksalainen  lyhennysmuoto 
nimista  semmoisista  kuin  Uodaliich.     (Kts.  POTT,  s.  124.) 

Tammoisena  Toisi  edelleen  pitaa  edellisessa  mainittua 
Vitikka  nimea,  ellei  olisi  syyta  katsoa  sita  suomalaiseksi; 
moita  mainitsematta. 


^)  Lelkoinen  tavataan  Yesulahden  p:ssa  sukunimena  aina- 
kin jo  1551  (kts.  Suomen  Valtioarkisto  n:o  6159,  198),  vaan  lienee 
jo  aikoja  sita  ennen  Savoon  kulkeutonut. 

')  Latinkielesta  on  odotettavana  runsaita  lisatietoja  suoma- 
lais-virolaiseen  nimitutkimukseen,  Ja  varmaankin  maakirjoista  enem- 
min  kuin  muista  lahteista.  Voisi  mainita  monta  nimea,  jotka  sielta 
nayttavat  saavan  selityksensa. 
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Toinen  Luku. 


Asianmukaista  lienee  tamanlaatuisessa  tutkimuskokeessa 
kasitella  sukanimiakiii,  yksin  senkin  tahden,  etta  taman  nimi- 
lajin  syntyhistoria  ansaitsee  huomattavan  sijan  kansojen  sivis- 
tyshistoriassa,  mutta  erityisesti  siita  syysta,  etta  tassa  tuskin 
kaynee  syrjayttaminen  kysymysta:  missa  yhteydessa  Suomen 
kansan  uykyiset  sukunimet  ovat  pakanuudenaikaiseen  nimis- 
toon.  Aine  on  kovin  laajapeminen  ja  vaatisi  yksistaan  sekin 
Oman  erikoistutkiinuksensa.  Meidan  on  tyydyttava  paljaasen 
yleiskatsahdukseen.  ^) 


I. 

Siikunimie7i  cUku-Umiot 

Sukunimi  on  verraten  myohainen  ilmio.  Niin  kauan  kun 
yksityisolijallinen    nimisto    sailyy    niin  rikkaana,  monimuotoi- 


^)  Tata  yleiskatsahdusta  varten  on,  paitsi  tavallisia  historial- 
lisia  teoksia,  paaasiallisina  apulahteina  kaytetty :  Salverte,  Essai 
I,  Tboels  Lund,  Danmarks  og  Norges  historie  i  Slutn.  af  det 
16:de  Aarh.  VIII  osa,  (Kbhvn  1887),  Yrj6-Koskinen,  Suomenmaan 
keskiaikaisesta  aatelistosta  (Hist*  Ark.  VIII),  K.  Grotenfetl,  Suo- 
men kaupasta  Ja  kaupungeista  ensimmaisten  Yaasa-kuninkaitten 
aikoina  (akat.  vaitosk.),  R.  Hausen,  Utdr.  ur  Abo  domkyrkas  ra- 
kenskaper  1553—1634,  C.  v.  Bonsdorpf,  Utdr.  ur  Abo  stads  dombok 
1624—1625  (molemmat  sarjassa  Bidr.  till  Abo  stads  hist.)  seka 
erasta  G.  DiURKLOun  kirjoitusta  Sv.  111.  Tidningissa:  „0m  namn  och 
kanningsnamn  hos  allmogen**. 
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sena  ja  yaihtelevana,  mimiuoiseksi  se  lahjakkaammissa  kan* 
soissa  alkuhamasta  nayttaa  kehittyvan,  niin  muuta  kielellista 
toimuskeinoa  henkiloiden  keskinaiseksi  erotukseksi  tuskin  tar- 
Titaankaan.  Lisaksi  vanha,  miltei  uskonnolliseksi  saannoksi 
pyhittynyt  tapa  vaatii,  eti^  samassa  suvussa  alinomaa  uudis- 
tetaan  samoja  tai  samanaiheisia  nimia  —  iso-isan  tai  muiden 
Tankempain  sukulaisten  nimia  lapsille  — ,  jotenka  maara-su- 
Tutkin  miltei  saaimollisesti  esiintyvat  maam-nimilia  ja  siten 
kutakoinkin  voidaan  toisistaan  erottaa.  Mainitsen  tminetun 
esimerkin,  joka  kylla  on  aikaannahdeu  uuden  puolinen,  mutta 
yhta  hyvin  sopii  ikivanhoihinkin  aikoihin:  Tanskan  kuningas- 
suTussa  ovat  pitkan  ajankuiuessauudistmieetjokatoisessapol- 
veasayha  vaan  samat  nimet:  Freedrik]&  Kristiem.  Sukuyhteys 
on  taten  osotettu  tavalla,  jota  monessa  muinaisuuden  kausassa 
pidettiin  kyllin  riittavana.  Mutta  toinenkin  tapa  loytyy,  mai- 
nittua  tuskin  etevampi,  joka  toistaiseksi  jonkun  verran  tyy- 
dyttaa  tuota  suvussa  heraavaa  yhteisen  nimen  tarvetta.  An- 
netaan  jalkeentulevaisille  nimia,  jotka  aanteiltaan  tai  merki- 
tykseltaan  muistuttavat  tai  toisinteievat  vanhempien  suku- 
pohien  nimia.  ^)  Se  oii  m.  m.  Muinais-Kreikkalaisilla  kay- 
tannossa.  Niinpa  syntyi  esim.  tammoisia  nimisuhteita  G'soff- 
qaatog  &€odciQov  taikka  ^rdxvg  Evaaqstov.  Mutta  lisaksi 
kaikki  indoeurooppalaiset  kansat  mielellaan  suottailevat  taysi- 
ja  lyhennysnimiensa  kaytannossa  siihen  laatuun,  etta  veljes- 
pariata  toiselle  annetaan  taysnimi,  toiselle  lyhennysmuoto ; 
esim.  sskr.  Dandadhdra,  jonka  veli  oli  Danda,  Sanatkumdra, 
veli:  Sanaka,  "I^sraQxog^  veli:  ^Iststlac^  frank.  Karlmann, 
veli :  Karl  *).  Kuulkaamme  mitii  tunnettu  sivistyshistorioit- 
sija  WeinHOLD  tassa  aaiassa  tietaa  Saksalaisten  muinaisista 
esi-isista  kertoa:  „Lapselle  ei  valittu  nimea  umpimahkaan  tai 
jotakata  yksityista  lempituumaa  noudattaen,  vaan  paaasialli- 
sesti  silmaUa  pitaen  sukulaissuhteiden  ilmaisemista.  Kim  ai- 
kaisimpana    keskiaikana   ei    viela    oUut    olemassa  perinnoUisia 


*)  Joskus   nimenomaan  ensimmaisen  kanta-isan  nimea,  kuten 
laita  oli  esira.  Amaloisten  (Araalungien)  suvussa. 

')  Pick,  Griech,  Personnaynen,  s.  LXV. 
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jksityisnimiin  saannollisesti  liitetjdta  sukunimia,  jotka  vasta 
12:lta  Yuosisadalta  ilmaantuvat  ja  hyvin  verkalleen  paasevat 
kaytantooii;  niin  tammoinen  nondatus  oli  sita  tarkeampi.  Eri 
tavoilla  pyrittiin  tarkoitetuille  penile.  Hyvin  vanha  ja  jo  van- 
himmiBsakm  nimissa  toisinaan  ilmestyva  tapa  oli  nimen  muun- 
telu  aamievaihdoksen  kautta:  nimen  aJkuvokaali  esiintyi  joko 
Yoimistettima  tai  heikonnettuna.  Niinpa  esim.  aiti  oli  Ada, 
tytar  Oda  (Uota),  aiti  AdalhUt,  tytar  Uodaihilt,  aiti  Baba, 
tytar  Btioba,  Vanha  oli  niinikaan  se  keino  etta  sukusuhteessa 
olevain  henkiloiden  nimia  yhdisteltiin  toisiinsa  alkusoinnun 
avulla;  esim.  Thusnelda  aiti,  Thumelicus  poika,  Hildtbrant, 
isa,  Hadvhrant  poika.  Kaytettiinpa  samaan  tarkoitukseen 
loppusointuakin.  Eraassa  frankkilaisessa  asiakirjassa  v:Ita  635 
tavataan  veljekset  Ado,  Dado,  Rado.  Samoin  lislannissa  vel- 
jespari  Oaukf  ja  Haider,  Edelleen  sisaJsivat  liitannaisnimet 
joko  esi-  tai  jaUdosassaan  saman  sanavartalon.  65inin  pojan 
Sigin  jalkipolvia  olivat  Sigmund,  Signy,  Sigurir.  Theude- 
rikin  isa  oli  Tkeiidemir,  tytar  Theiidugotho,  sisarenpoika 
Theiidat,  taman  lapset  Theiidanantha  ja  Theudagml.  Muita 
samanlaatuisia  nimiyhtymia  mainitaan  Pohjois-Saksasta.  Eraalla 
isalla  esim.  on  nimi  Isarihart,  tyttareUa  Isanpiric,  sedalla 
WuldaTTth,  veljentyttaxella  Vtddamiu  j.  n.  e.  Varsinkin  oli 
yleista  asettaa  liitannaisnimen  jalkiosa  yhtalaisyyteen.  Eraassa 
baijerilaisessa  asiakirjassa  v:lta  783  tavataan  esim.  veljekset 
Alpnch  ja  Ascnch  seka  sisarukset  Marchrdt,  Valtrdt  ja  An- 
gilrdf.  Eraalla  Elsassilaisella  nimelta  Uodalrich  oli  pojat 
Adalftch  ja  Wi8a7'^ch  (v.  799).  Toisinaan  annettiin  saman- 
sukuisille  ihmisille  nimia,  joilla  oli  sama  merkitys.  Mainit- 
tiin  jo  sankaripari  Hildtbrant  ja  Hadubrant,  jotka  kumpai- 
nenkin  merkitsevat  „sotimiekkaa"  t.  ,.sotikekaletta'*.  Samaan 
laatnmi  nimitetaan  veljeksia  Hrafn  ja  Kraki\  Kott  ja  Kisi 
toisiaan  vastaavilla  nimilla:  ,,kaarne"  ja  ,.varis",  ,,katti^  ja 
,.kissa".  ^) 


*)  "VVeinhold,  Die  dentschni  Frawn  In  dem  MittelaUer  (2  pain.) 
I.  s.  96  seur.  (otteita). 
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Mutta  perhehenki  eli  sukumieli  — tai  miksika  nimittai- 
sin  sita  ihmissielun  alkuperaista  viettia,  joka  lujimmilla  myo- 
iatuntoisuuden  siteilla  kiinnittaa  toiaiinsa  kaikkiyhteiseksi  ko- 
konaisuudeksi  juxiri  ne  henkilot,  jotka  syntyperan  yhteisyys 
asettaa  lahimpaan  suhteeseni  keskenansa  —  tama  tammbinen 
yhteishenki  ei  voi  kauan  tyytya  nain  vaillinaisiin  keinoihin 
mita  laonnollisiinman  haiTastuksensa  saavuttamiseksi^  varsin- 
kaan  sen  jalkeen,  kun  naiden  keinojen  muutoinkin  vahaistu 
tehoa  uusi  haitta  pyrkii  puolentamaan.  Persoonallisnimisto 
niiet  aikaa  voittaen  rajoittuu  itsekussakin  kielikeskuudessa 
maaratyksi  valikoimaksi,  ja  niinmuodoin  yhdet  ja  samat  ni- 
met  yhati  palautuvat  kaytant5on.  Niin  kavi  alkuperaisten 
pakanallisten  nimien;  niin  on  myos  kaynyt  myohemmin  saa- 
tujen  kristillisten.  ^).  Siita  on  seurauksena  etta  yksiUa  ympa- 
lyksilla  on  oleva  suuri  joukko  henkiloita,  joilla  on  sama  eli 
samankaltainen  nimi  ainoana  tahi  varsinaisena  tunnastime- 
naDsa.  Ita-Gootilaisten  kuningassuku,  joka  kehui  polveutu- 
ransa  satumaisesta  Amala  sankarista,  uudisteli  (paitsi  taota 
keimoa  merkitsevaa  piuda  sanaa)  kanta-isansa  kuuluisaa  ni- 
m(4  alinomaa  ja  monessa  muodossa  niin  miehisille  kuin  vai- 
moisillenkin  vesoillensa.  Theuderikin  sisar  oli  Amalafrida, 
tytar  Amalasuintha,  veljentytar  Amalabirga  j.  n.  e.  Mutta 
sen  ohessa  olivat  nuo  Amala-nimet  koko  itiigootilais-heimossa 
mmitoinkin  niin  yleiset,  etta  lienee  ollut  vaikea  kaikesti  pi- 
taa  tarpeellisessa  erossa  henkiloita,  jotka  kuuluivat  kiininkaan, 
jonkun  ylimyksen  tai  halvimman  soturin  perheesen.  Tam- 
moisissa    oloissa,    jotka    uhkaavat    tuntumattomiin    tasoitella 


M  Kun  Liettuan  ruhtinas  Jagello  itse  kaantyi  kristinuskoon 
ja  samalla  paasi  Puolan  kuninkaaksi,  sai  han  kansalaisensakin  kas- 
teesen  taipumaan.  Ylhaiset  soturit  kastettiin  erittain,  mutta  alhai- 
son  kiirastus  tapahtui  siten,  etta  vaki  jaettiin  suuriin  joukkokun- 
tilD  Ja  papit  kastoivat  yhta  haavaa  kokonaisia  ihrnislaumoja,  an- 
^n  yhdessa  ryhmassa  kaikille  miehille  saman  nimen,  kaikille  nai- 
sille  saman,  toisessa  ryhmassa  niinikaan  kaikille  miehille  yhteisen. 
kaikille  naisille  samoin.  Siten  saatiin  Pietareita  ja  Katrinoita,  Paa- 
valeita  ja  Markettoja  j.  n.  e.  aareton  paljous.  (Kts.  Salverte  I,  s. 
222-223). 
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kaikki  yksityiset  ja  yhteiskunnalliset  erotukset,  siis  riistaytyy 
itsetunnoltakin,  joka  sopivissa  rajoissaan    on   yhta  oikeutettu 
kuin  luonnollinenkin,  keino  mita  parhain  saada  oma  minansa 
esille    siina    edullisessa  yhteydessa,  minka  suku  ja  asema  hy- 
vana  taustana  voipi  tarjota.     Mita  monipuolisemmaksi  yhteis- 
kannallinen    elamii    kehittyy^    sita    kipeammasti  siis  tarvitaan 
uusia   keinoja  ja  muotoja^   joiden    kautta  yksityiselajat  sopi- 
vasti    eroavat  toisistaan,    samalla   kun    he    ryhmittyvat  niihin 
luonnollisiin    keskuksiin,   jotka  eri  syntyperil  muodostaa.     Ja 
tuma  tarve  yha  suurenee,  mita  vilkkaampaan  yhteyteen  mui- 
den    kansain   kanssa  joudutaan.     Kaikkialla  taytyy  enneminiii 
tai  myohemmin  samoista  perussyista  syntya  taipumiista  saat- 
tamaan  tarkemmin  naky\'iin  toiselta  puolen  yksityisolija  sem- 
moisenaan,    toiselta    puolen    se    suhde,   joka   hanet    yhdistaa 
omaistensa   piiriin.     Milloinka    varsinaisiin    tuloksiin  paastaan 
riippuu    monista    asianhaaroista,   jotka  eri  kansoissa  saattavat 
muodostua    eri    tavalla.     Yhteiskunnan    luopa    ja    yllapitava 
voima,    sukumieli,  joka    ensimmaisena   synnyttaa  tuon  uuden 
tarpeen,  se  se  myoskin  tarjoaa  ensimmiiisen  vaHkappaleen  sen 
^yytlyttaniiseksi.     Monilukuisten  kansain  yhtalainen  menettely 
osottaa    etta    aikuperiiisin    tapa    ilmaista    yksityisen  ja  suvun 
keskinaista    yhteytta    tapahtuu    siten,    etta  yksityisen  nimeen 
lisiltaan  isan  nimi  tai  siita  saatu  johdannainen.     Varsinkin  on 
tamii   keino    luonnollinen    semmoisissa    kansoissa,    missa  esi- 
isien    jumaloiminen    oli    itsekussakin    perheessa    varsinaisena 
kotihartauden    muotona.     FUSTEL    DE  COULANGES,  joka  ne- 
roUisessa    teoksessaan    La  CitA   antique  on  hammastyttavalla 
johdonmukaisuudella  miltei  todeksi  niiyttanyt,  etta  koko  kreik- 
kalais-roomalainen  yhteiskuntalaitos,  semmoisena  kuin  se  van- 
hiinpina  aikoina  tavataan,  perustuu  tahiin  kodinkeskiseen  us- 
kontoon,    lukee  taraiin  uskonnon  luomiin  muotoihin  myoskin 
ne  kanta-isien    nimista  johdetut^  sukunimet,   joita  mamitussa 
sivistyskeskustassa    kaytetmin;    ne    ovat  muistoja  siita  ikivan- 
hasta  pyhasta  siteesta,  joka  liitti   perheen  ja  myohemmin  su- 
vim  jiisenet  toisiinsa.     ,.Patrony}Tnisten  nimien  kaytanto  taan- 
tuu  ammonaikaiseen    entisyyteen  ja  on  nahtiivasti  yhteydessa 
vanhan  uskonnon   kanssa.     Syntyperiin  ja  jumalanpalveluksen 


i 
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jhtevtta  osotettiin  nimeii  yhteydella.  Joka  suku  (gens)  heitti 
polri  polvelta  esi-isien  nimen  periimoksi  jalkeentulevaisille  ja 
aulytti  sita  samalla  huoleUa,  joUa  palvelusmuotoaankin  sai- 
iTtti.  Mita  Roomalaiset  varsinaisessa  mielensa  tarkoittivat  ni- 
mella  (nomen),  se  oil  kanta-isan  nimi,  jota  kaikkien  jalke- 
laisten  ja  kaikkien  hanen  sukunsa  jtlsenten  tuli  kayttaa.  Mui* 
takin  nimia  tali  lisaksi,  mutta  oikea  nimi  oli  se,  mika  kulla- 
inn  oli  aokunsa  mukaan;  se  se  oli  virallisesti  pidettava;  se  se 
oli  pyha;  se  se  oli,  joka  taantui  vanhimpaan  tunnettuun 
kanta-isaan  ja  joka  oli  sailyva  yhta  kauan  kain  perhe  ja  per- 
heen  jnmalat.  —  Sama  oli  tapa  Kreikassakin.  Roomalaiset 
ja  Helleenilaiset  ovat  tassakin  kohden  toistensa  kaltaiset.  8a- 
mom  kuin  Rooman  patricioilla,  oli  kullakin  Kreikkalaisella, 
ainakin  jos  han  kuului  saannoUisesti  jarjestettyyn  perheesen, 
kohne  nimea.  Yksi  niista  oli  yksinomaisesti  hanen,  toinen 
hanen  isansa,  ja  koska  nama  keskenaan  vaihtelivat,  vastasivat 
ne  yhdessa  perinnollista  liikanimea  (cognomen),  joUa  Roo- 
massa  merkittiin  suvun  haaraa.  Kolmas  oli  vihdoin  se,  joka 
tarkoitti  sukua  kokonaisundessaan.  Esimerkiksi:  MiXr^dd^g 
Ktntavog  y^axiddijc,  ja  seuraavassa  polvessa  Kifimv  M^Xvid- 
iov  ^iaxidd^g.  Lakiadit  olivat  y  iv  og^  samoin  kuin  Come- 
liot  gens.  Sama  oli  Butadien,  Phytalidien,  Brytidien,  Amyn- 
dridien  y.  m.  laita.  Kreikkalaisilla  olivat  tamtin  nimen  paat- 
teena  tavallisesti  -idi^g  ja  -arfiyc,  ja  siUa  oli  niinmuodoin  adjek- 
tiirinpn  maoto,  samoin  kuin  Roomalaisilla  gens-mmen  paat- 
t4»ena  oli  saannoUisesti  -ius.  Se  oli  yhta  kaikki  varsinaisena 
nimena;  jokapaivaisessa  puheessa  voitiin  henkiloil  nimittaa 
banen  vksitvisella  liikanimellaan :  mutta  valtion  tai  uskonnon 
Tindlisessa  kielessa  taytyi  hanella  oUa  taysi  nimityksensa,  ja 
<^tasijassa  ei  saanut  unhottaa  hanen  sukunsa  nimea."  ^)  — 
Kiinassa  on  samanluontoinen  uskonto  synnyttiinyt  saman  il- 
mion.  Kanta-isan  nimesta  johtunut  sukunimi  on  pyhli  ja 
mnattimiaton.  Persoonallisessa  nimisarjassa,  johon  saattaa 
kuulua  useita  erilaisia  nimiii,  sukunimi  kaypi  ensiramiiisena  ja 


Vj  La  Cite  antique,  X:s  liiku,  3:0  (muistutiis). 
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siihen  liittyvat  muut  vahempiarvoiset  lisanimet.  ^)  Syysta  he- 
rattaii  meissa  kummastasta  se«  etta  Muinais-Egyptilaiset,  jotka 
myoskin  olivat  esi-isien  jumaloitsijoita,  eivat  ole  pystyneet 
talle  pol\jalle  muodostamaan  mitaan  sukunimea.  Heilla  on 
olemassa  paljaita  yksityisnimia.  Tama  seikka  on  ainoastaan 
siten  ^elitettavissa^  etta  mainitulta  kansalta  tykkanaan  puut- 
tai  kaikki  sukutiedoUinen  aisti.  ^) 

Ranskalainen  tutkija  kutsui  Kreikkalaisten  patronyjmil- 
lisiii  nimia  sukunimiksi.  Niita  ne  tosin  ovatkin,  vaan  ei  ta- 
man  sanan  tavallisessa  merkityksessa.  Niita  on  siksi  vaha. 
Ainoastaan  jotknt  kuuluisanimat  suvut,  jotka  muistelevat  en- 
simmaista  puolittain  tarullista  perustajaansa,  voivat  nljastella 
moiselia  ylimysniniella.  Kirn  sukunimista  puhumme,  tarkoi- 
tamme  semmoisia  perinnoUisia  nimia,  joita  kayttaa  koko  kansa 
taikka  suurin  osa  kansaa.  Pikemmin  voimnue  siis  sanoa 
eraaksi  sukunimen  lajikni  tuota  itsekunkin  kansalaiseii  varsi- 
naiseen  yksilonimeen  saannoUisesti  liittyvaa  (genetiivista)  isan- 
nimeii. 

Miitta  mui»sakin  kansoissa,  eiktl  vaan  niissa,  jotka  esi- 
isien  palvelusta  harjoittavat.  jopa  yleensa  kaikkialla  ja  mil- 
loin  vaan  jonkunlaista  tarvetta  sukuyhteyden  osottamiseen 
ilmaantuu,  on  siihen  tarkoitukseen  aikaisin  ruvettu  isannimea 
kayttamaan.  Tiita  kiiytantoa  on  kaksi  lajia:  keskeytyva  ja 
yhtamittainen.  Edellisessii  sukunimi  vaihtelee  polvi  polvelta, 
ja  niinmuodoin  ne  silmiimahtaviit  edut,  mitka  lahtevat  perin- 
noUisesta  nimesta,  joka  on  yhteinen  saman  perheen  tai  su- 
vun  jasenille,  jaavat  varsin  vahaisiksi  tai  mitattomiksi.  Jal- 
kimmaisessa  sita  vastoin  saman  suvun  jasenet  polvi  polvelta 
muuttumattomasti  kiiyttavat  saman  esivanhemman  nimesta  muo- 
dostettua  aannekiivaa  siikunimeniinsa.  Siiloin  vasta  on  vaki- 
nainen  tulos  saavutettu,  siiloin  vasta  paasty  niille  perille, 
minne  Roomalaiset,  maailmanjaijestaja-kansa,  olivat  jo  toista 
\Tiosituhatta  ennemmin  kuin  muut  Euroopan  kansat  ehtineet 
saapua.     Sivistyksen     kimniaksi    taytyy    myontaii    etta    talla 


^)  Kts.  Salvekte  L  s.  135  seur. 

-)  Ad.  Erman,  Affgyptfm  ii.  dgypt.  Leben  hn  Altert.  (Tiibingeii 
18M5)  I,  s.  228. 
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bumalla  vihdoin  ollaankin  miltei  kaikkialla,  missa  sivistyneista 
iiskalletaan  kayda. 

Patrony3miillisia  nimia  muodostetaan  kolmella  tavoin: 
liittamalla,  johtamalla  ja  taivuttamalla.  Ensmunai- 
iiessa  lajissa  lisataan  isannimen  jalkeen  tai  eteen  sana  „poika*' 
(-son**,  ^sen**,  „fi",  „flroi;Ao$"  taikka  „mac*',  „fitz"  j.  n.  e.); 
toLsessa  lajissa  syntyy  monenmoisia  adjektiivisia  johdoksia, 
monine  eri  paatteineen,  jommoisia  ovat  esim.  lat.  -itis  y.  m., 
kr.  -#d^,  -a<J^c,  esp.  -ez,  saks.,  skand.  -ing,  slaav.  -offy  -e/f, 
'ic,  liett.  -cutis,  -^it  y.  m.,  unk.  -i  (y),  suom.  -nen;  kolman- 
nessa  vibdoin  liittyy  isannimi  genetiiviattribuuttina  paasa- 
naansa,  tuohon  kuUoinkiii  esiintyvaan  yksilonimeen  (t.  ellipsin 
kautta  sen  luota  kadonneesen  ,,poika^^  sanaan).  Joitakuita 
psimerkkeja :  1)  ruots.  Johansson,  saks.  Clausen,  unk.  Petofi, 
anskr.  Argyropulos,  irl.  Macdonald,  engl.  Fitz- James;  2) 
psp.  Fernandez,  Martinez,  liett.  Jokuhaitis,  unk.  Simony i;  3) 
'EsiraYa^og  'Esgaydx^ov,  JShXr^ddtjc  6  Kifiwvoq;  uuslat.  esim. 
(Ericus)  Eridj  (Olaus)  Petri,  Emesti,  Jacobi,  Nicolaij,  Paidi 
j.  n.  e.  seka  aareton  joukko  saksalaisia  (varsinkin  alasaksalai- 
j?ia  nimia),  esim.  Freederickz ;  suom.  Jimtheikki  (s,  o.  Jun- 
tin-Heikki)  Maihannu  (s.  o.  Maijan-Hannu)  j.'n.  e.  ^) 

Paitsi  isannimesta  saatuja  sukunimia  loytyy  aareton 
maiira  semmoisia,  jotka  laadultaan  ovat  puhtaasti  mieskoh- 
taisia.  Alhaisella  sivistysasteella  ei  mikaan  voi  oUa  mielui- 
»ampaa  pilkkakirveelle  kuin  veistaa  lahimmaiselleen  kaiken- 
moisia  leikillisia  tai  ivallisia  nimityksia,  enimmiten  semmoisia, 
jotka  ovat  kuvaavinaan  hanen  ruumiillisia  tai  henkisia  omi- 
naisiinksiaan,  jos  ne  joUakin  tavoin  poikkeavat  tavaUisuudesta ; 
**8im.  outoa  ja  virheeUista  puhetta  t.  aantamysta,  tukan,  parran 
ja  kasvojen  varia  ja  muotoa,  ruumiinrakennuksen,  alyn,  luon- 
teen  ja  kaytoksen  silmaanpistavia  erikoisuuksia  j.  n.  e.  Joku 
tarkea  elamantapaus,  joku  huomiota  herattanyt  lause,  joku 
kammallinen  tapa  j.  n.  e.  —  kaikki.  semmoiset  seikat  ovat 
myoskin  runsasantoisia  nimityslahteita.  Harvinaisempaa  on 
ptta    lisanimet    merkitykseltaan    ovat    suorastaan    ylistelevia. 

*)  Yrt.  Pott,  s.  550. 
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Hi»toria    sita  vastoin  suurille  henkiloille  semmoisia  mielellaaii 
jakelee. 

Alkujaan  liikanimi  on  tietysti  ihan  yksityisluontoinen 
Jisanimi,  joka  harvoin  lienee  lahtenyt  nimitetyn  kotikeakiiu- 
desta,  vaan  syntynyt  hanen  ivanhaluisessa  ymparistossaan. 
Aikaiia  semmoisena,  jolloin  ei  viela  varsinaisia  siikunimia  ollut 
olemassa^  tammoiset  lisanimet  pian  piiasivat  yleiseen  kaytan- 
toon  todellisen  tarpeen  vaatimuksesta.  Sitenhan  ,.sopivasti"  — 
jos  tassa  kaypi  niin  sanominen  —  erotettiin  toi^istaan  useita 
^amoilla  senduilla  ja  samaan  aikaan  elavia  samannimisia  henki- 
loita.  Liikanimesta  •  tuli  tunnusnimi.  Kuinka  kummallisia, 
jopa  ilkeitakin  tuommoiset  nimet  olivatkaan,  niin  niist»  ei 
kaynyt  suurin  suuttuminen.  Ne  olivat  niin  ylta-yleiset.  Yl- 
haistil  ei  saastetty  enemman  kuin  alhaistakaan.  Loukatun  ei 
auttanut  muuta  kuin  keksia  ivaajalle  itselleen  niin  sattuva 
liikanimi  kuin  mahdollista.  Verta  verrasta!  Ajan  oloon  sem- 
moiset  nimet  liittyivat  niin  erottamattomasti  yksilon  persoo- 
naan,  etta  hiinta  ulkopuoleUa  omaa  kotiansa  monasti  mmilla 
ntmella  tuskin  tunnettiinkaan.  Jokapaivaisen  kaytannon  kautta 
menettiviit  ne  mieskohtaisen  luonteensa,  piiasivat  yleisptitoi- 
.siksi  ja  omistettiin  vihdoin  siellakin,  missa  niita  alkujaan  ei 
siedetty.  Ivalta  siten  karki  oli  katkennut;  se  ei  eniia  ivatta- 
vaan  pystynyt.  ^) 

Eurooppalaisen  tuhatsointisessa  mielenlaadussa,  jolla  on 
vastaava  savelensa  mita  vaihtelevimmille  siivyille,  kaikki  iloi- 
suudenkin  ilmeet  hienoimmasta  karkeimpaan  saakka  helposti 
loytavat  vastakaikunsa.  Ei  siis  ihme,  ettii  niin  monipuoliset, 
niin  vastaanottoisat  kansat,  kuin  meidtin  maailmanosan.  ovat 
olleot  niin  valmiit  keskuudessaan  ka}i;tamiuln  kaikenkaltaLsia 
lisil-  1.  liikanimia.  Tietysti  on  tata  nimilajia  missli  enemman 
missa'  vahemman  muuallakin  loytynyt,  mutta  tiiiilla  se  kui- 
tenkiii  nayttaa  rehevimpiinii  versoneen,  pohjoisessa  niinkniii 
etelassakin  suosittuna.     . 

^)  Tammoisten  nimien  laatua  kuin  niyos  sita  tyyneytta.  millii 
ne  vastaanotettiin,  kuvaa  virolainen  sananlasku :  „nimi  ei  riku  meest, 
olgu  pada  ehk  pang,  liud  ehk  luits"  =  nimi  ei  miesta  riko,  olkoon 
pata  tai  panki,  viskoin  tai  lusikka. 
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Tilaisuus  ei  salli  meidan  aivan  laajalta  puhua  tastu  ai- 
neesta.  Huoinautettakoon  vaan  semmoisia  lisanimen  esimerkkeja 
kiiin  nuo  Pohjoismaiden  historiasta  tunnetut  (Eerikki)  Tindi- 
hnttu,  (Eerikki)  VerikirveSy  (Maunu)  Liehakko  j.  n.  e.  Naem- 
me  etteivat  kuninkaatkaan  paasseet  vapaiksi  noista  nimista. 
Semmoisia  yksityislaontoisia  liikanimia  tapaamme  Pohjoi»- 
maiden  historiallisissa  todistuskappaleissa  kautta  koko  keski- 
ajan,  jopa  kappaleen  matkaa  uudenajankin  puolella.  ^)  Vaan 
ne  ovat  riela  ainoastaan  tunnusnimia,  joiden  avuUa  voipi  erot- 
taa  yksityisen  toisesta  samannimisesta,  eivat  viela  periimaisia. 
Siksi  ne  kuitenkin  monasti  vakautuvat.  Todennakoisena  syyna 
voipi  pitaa  sita  seikkaa,  etta  tammoiset  nimet  eivat  entis- 
aikain  katsantotavan  mukaan  oUeet  nlin  perin  vastenniielisia. 
Kun  siis  ajanhenki  rupee  vakinaisia  sukmiimia  vaatimaan,  niin 
nuo  tnnnusnimet  ovat  valmiit  siihen  tarkoitukseen  kaytetta- 
mksi.  Niitsi  antimia,  mitka  yleinen  mielipide  niin  auliisti 
jakelee,  on  yksityisten  vaikea  tyontaa  luotaan  Ttirhaan  pon- 
nisteituaan  niista  vapautuakseen  he  lopuksi  pitavat  ne  h3rva- 
naan.  Jopa  heidan  lapsensakin  saavat  taipua  samaan  valttii- 
mattomyyteen,  sita  suuremmasta  syysta,  kun  perinnaisyyden 
lakia  myoten  ehka  itse  tuo  nimen  aiheena  ollut  piirrekkin 
joskus  kulkee  mukana  seuraavaan  polveen.  Siten  nuo  satun- 
naiset  tunnusnimet  saavat  sukunimen  luonteen  ja  semmoisina 
omaksutaan.  Yksityiskannaltaan  on  silloin  ivanimi  kohonnut 
yleiselle  kannalle  ja  puolustaa  paikkansa  siina  kuin  toisetkin, 
joiden  alkupera  on  toisenlainen.  POTT  nimiteoksessaan  luet- 
telee  Euroopan  kansoista  suuren  joukon  semmoisia  sukunimili 
(siv.  598 -606).  2) 


*)  Sy>i8sa  riveissa  ne  tietysti  viela  siitakin  eteenpain  ovat 
taydessa  elinvoimassa,  eivatka  vielakaan  ole  sukupuuttoon  kuolleet. 
vaikka  vakinaiset  sukunimetkin  jo  ovat  silla  valiin  ehtineet  tunkeu- 
tua  miltei  kaikkiin  kansankerroksiin. 

')  Mita  Pohjoismaihin,  etenkin  Tanskaan,  tulee  tavataan 
Tboels  LuNDin  huvittavassa  teoksessa  Banmarks  og  Norges  Histo- 
n>  i  Slutningen  of  det  16:de  Aarhundrede  I.  Indre  Historic.  Ottende 
Bog,  8.  349—367  lisanimista  J  a  niiden  muuttumisesta  sukunimiksi 
asiallinen  esitys. 
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Roomalaisissa  oli  puheena-oleva  nimiaihe  hyvin  suosittu. 
Kansassa,  joka  saannollisesta  kauneudestaan  aina  on  ollut  kuu- 
Juisa,  nmmiiUinen  virhi  tai  tavattomuus  pian  pantiin  tahdelle. 
Se  oli  kiitollinen  kohta,  mihin  sarripaiden  alyniekkain  puskea. 
•  Osottipa  tama  kansa  kaytannolliseu  kasityskykynsa  onuellista 
tehoa  siinakin,  etta  hyvin  aikaisin  otti  palvelnkseensa  naita 
nimenmuodostus-aistin  aparikkotuotteita,  tehden  niista  eraan 
lajin  perinnollisia  liikanimia  ja  antaen  niille  vakinaisen  sijan 
nimijarjestelmaansa.  Minka  sattuvan  kokkanimen  snkkelnu- 
den  sepitsija  kerran  oli  keksinyt,  tarkoittipa  tuo  yIMista  tai 
alhnista,  se  kuUd  kuin  leimattu  raha  miehesta  mieheen  ja 
h3rvaksyttiin  kaikkialla.  Eika  asianomaisen  auttanut  itsekaan 
mimta  tehda :  ankara  todellisuus,  joka  ilmestyi  tuon  ison  paan 
tahi  nenan,  tuon  sammaltelevan  kielen,  noiden  paksujen  huu- 
lien,  suurien  hampaiden,  lotkokorvien,  lankasaarien,  latta- 
jalkain,  toissilmaisyyden  j.  m.  senkaltaisten  virhien  miiodossa, 
puhui  lahjomatonta  kieltaan.  Jolle  kerran  ympariston  ivan- 
henki  oli  heittanyt  nimen  Capita,  Naso,  Blcesus,  Labeo,  Dento, 
Flacciis^  Varus,  Flancus,  I/uscus  tai  Codes,  han  sai  sen  pi- 
tati  hyvanaan:  se  seurasi  hlinta  kuin  vaistyraaton  varjo,  oli 
han  Roomassa  tai  menipahan  Mediolaniuniin,  minne  hyvansa, 
missa  vaan  hanen  aidinkielensii  kaikui.  Se  jai  perinnoksi  ha- 
nen  pojalleen  ja  poikansa  pojalle  ja  vakautui  vihdoin  perhe- 
eli  liikanimeksi,  jolia  hanen  sukuhaaransa  monet  vuosisadat 
edelleen  erotettiin  muista  samaan  yhdyssukuun  kuuluvista, 
vaikka  virhi  jo  viidesti  oli  jalkipolvista  poistunut  ja  nimiaihek- 
kin  aikaa  unhotettu.  i)  Nuo  „Nenot"  ja  ..Lotkot",  nuo 
,,Lattajalat'*  ja  „Silmurit**  ja  muut  sen  semmoiset  ovat  kui- 
tenkin  nerollaan  hallinneet  maailman.  Ei  nimi  miesta  pa- 
henna  ! 

Mutta  paitsi  noita  yksityisolijan  ruumiilUsista  ja  henki- 
sista  ominaisuuksista  seka  hanen  elamanseikoistaan  otetuita 
lisli-  1.  timnusnimia,  loytyy  toinenkin  varsin  tarkea  laji,  Se 
krisittaii    semmoisia    nimiii,   joiden    aiheena    on    yksityisolijan 


M  Tammoisista   nimista    saattoi    niyoskin  Johdannon   kautta 
muodostua  varsinaisia  sukuniinia  ',nom.  gent.),  esim.   Valgin^*  y.  itl 
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saaty,  virka,  ammatti  ja  toimi.  Kim  Keski-Euroopan 
suurten  kaupuiikien  porvaristossa  keskiajalla  ja  Pohjois-Euroo- 
pa2»sa  vasta  uudenajan  alkupuolilla  alkaa  syntya  vakinaisia 
siikunimia,  niin  ne  ovat  etiisijassa  tammoisia  ammattiiiimia, 
jotka  8iihen  tarkoitukseen  tarjoutuvat  kaytettaviksi.  Etta  ttita 
iajia  lusanimi  hyvin  helposti  muuntuu  mikunimeksi  on  ilmeista. 
Xvkyisessakin  puhuntalaadussamme  on  tavallista  kutsua  am- 
mattilaista  hanen  ammattinsa  mukaan.  Se  nimi  on  tarpeeksi. 
Hanen  ristima-  tai  sukunimeansa  emme  paljoisin  kysele.  |.Ja 
niin  lienee  aina  ollut.  Tuo  tiirkein  maaritelma  nielee  itseensa 
muut  vahempiarvoiset,  jotka  sen  rinnalla  jallvat  sivuasioiksi. 
Saman  ammattinimen  mukaan  useimmiten  hanen  perheensakin 
jasenia  nimitetailn.  Ensin  se  vaan  liittyy  genetiivisena  maa- 
raytssanana  heidan  nimiinsa,  mutta  aikaa  voittaen,  kmi  alkii- 
perainen  siihde  jo  on  unhottmiut,  saattaa  tapahtua  se  kaytanto- 
tavaii  miiutos,  etta  ammattinimi  irtautuu  tasta  asemasta  kay- 
deu  itsenaisempaan  liittoon  yksityisnimen  kanssa  ja  sijoittuu 
sen  jalkeen.  ^)  Semmoinen  on  myoskin  useissa  tapauksissa 
kehitysmeno  ollut  isaimimen  muuttuessa  sukunimeksi.  Kuinka 
yleiset  puheena-olevat  sukunimet  ovat  naemme  POTTin  loppu- 
mattomista  luetteloista  (Personennamen  s.  621-  -659). 

Lisanimiiu  voipi  laajemmassa  merkityksessa  lukea  sem- 
moisetkiu  nimet,  jotka  ilmoittavat  yksityisolijan  kotiperaaja 
kansallisuutta.  Ken  kotiseuduiltaan  lahtee  hy viinsa  hakuun 
ja  niin  joutuu  vieraalle  paikkakunnalle  taikkapa  vieraalle  maal- 
lenkin  vierasten  keskellii  oleskelemaan,  saapi  tyytya  siihen, 
etta  hanet  asetetaan  jokseenkin  nenakkaan  tarkastelun  alai- 
sefcsi:  kaikki  pienimmatkin  omituisuudet  otetaan  huomioon, 
jos  ne  vaan  jotenldn  tuntuvat  uudessa  ymparistossa  oudoilta: 
nlkonako,  aantamys,  tavat,  kiiytos,  puku  j.n.  e.    Tuomio  kuu- 

*)  Sopivan  esimerkin  tarjoovat  nimet  (kaikki  Mustasta  kir- 
jasta  vv.  1329—1446):  Anundus  Skynnarpoyka  Vanajalla,  Fcter  Nik- 
karinpoyka  Pairaiossa,  Pedher  Skinnareson  Ulvilassa,  Hmric  Pakari 
ja  Laurens  Pakamipoyka  Tunm  seuduilla,  Andr.  &  JCmis  Stegarsy- 
rt^  Kokemaella  =  jiw^i  S^cyfta/v,  ja  lopuksi  seuraa vat,  jotka  tarkoit- 
tavat  muita  kuin  porvarillisia  ammateita:  Laurens  Titlkinpoyca  ja 
Jtmis  Tulkj  Turussa  seka  Knut  Piparsson  Turussa  (?)  =  Kn.  Pipar*\ 
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lull  tavallisesti :  muukalainen!  Ja  niin  tuota  tulok&sta  nimi- 
t4*tuankin  vieraan  kotiseutunsa  asukkaaksi.  Aikoja  sitten  ban 
jo  on  saattanut  oppia  maassa  maan  tavat.  miitta  sittenkin 
8ailyy  bp  nimi,  minka  ban  seudulle  ilmautiiessaan  sai.  Han 
on  vaan  edelleen:  '  ^Saksa"*,  ^Ruotsalainen",  „Juuti^,  ^Vena- 
lainen**  j.  n.  p.,  vaikka  jo  taysin  kansalaLstuneena.  Jopa  \'iela 
l.'ipniin  ja  lastenlapsiinkin  siirretaan  tuo  muukalaismidpn  leima. 
Sukunimipn  vakautupssa  tuommoinpn  kotipeniisyydpn  nimitys 
fiittpn  spkin  sukiinimpksi  vakautiiu.  ^) 

Suknnimipn  aihpista  puhuessammp  pmmp  saa  iinhottaa 
8ita  muntamissa  kansoissa  kpntipH  kaikista  runsainta,  minka 
paikkojen,  nimpnomaan  kotitilustpn  nimet  muodostavat. 
Jolla  on  oma  maansa  ja  talonsa,  sillp  semmoinen  nimi  omanaa 
onkin.  Siita  seuraa,  ptta  maata  viljplpvat  ja  omistavat  saadyt, 
tftlonpojat  ja  aatplismiphpt,  etusijassa  rakastavat  tahan  ryh- 
mmln  kimluvia  Bukiiniraia. 

Kun  kpskiajan  kuluttiia  puolipaivan  rintaan  np  kansat, 
jotka  HpUaan  ja  Koonian  hpnonnppsta  kadestii  olivat  vastaan- 
ottanppt  sivistykspn  sotiviirin,  vihdoin  ovat  pdistyskulussaan 
niin  pitkiUle  phtinppt,  etta  alkavat  tarpepUisena  pitaa'  pprin- 
nollisiii  sukiinimia  spka  spmmoisia  iispllppn  muodostplla,  niin 
noista  vllamainitspmistani  prilaiaista  ainpksista  np  silloin  ptu- 
sijassa  rakpnnptaan. 


II. 

Sukunimieii  scikka  keslxi-  ja  uitdella'ajalla  (erittdinkin 

Suonien  kansassa). 

Sp  on  aattuva  mnistutus,  minka  FUSTEL  DE  ('OULANGKS 
tpkpp,  huomaiittapssaan  ptta  nimipn  historia  miiinaisklassilli- 
sissa  ja  nykyisaikaisissa  kansoissa  on  kulkpnut  pri  suuntaa. 
^Keskiajalla  oli,  12:tppn  \iiosisataan  saakka,  ristima-  pli  yksi- 
lollinpn  nimi  todellispna  nirapna,  ja  sukmiimpt  ovat  rasta  jok- 

»)  Vrt.  Pott,  m.  t.,  s.  an— :m. 
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seenkin  myohaan  paasseet  kaytuntoon  liikanimina  tahi  paik- 
kainnimina.  Yanhoissa  kansoissa  oli  asianlaita  painvastaiiien. 
Jos  tarkemmin  katsoo,  huomaa  taaskin  taman  erotuksen  pe- 
rastiiYan  molempain  uskontojen  erilaisuuteen.  Vanhan  koti- 
uskonnon  kannalta  oli  perhe  tuo  todellinen  ruumis,  tuo  to- 
dellinen  elava  olento,  johon  yksityisolija  eriamattomaua  jiise- 
nena  kuului;  sen  vuoksi  patronyyniinen  nimi  oli  ensimmaisena 
jqan  puolesta  niinkuin  se  arvonkin  puolesta  oli.  Uusi  uskonto 
Bita  Tastoin  myonsi  yksityisolijaUe  oman  elaman,  ihan  persoo- 
nallisen  omavaraisuuden,  eika  suinkaan  epasuosiolla  katsoniit 
hanon  eristymistaan  perheestii;  ristimanimi  olikin  ensimmai- 
sena  ja  kauan  ainoana  nimena''.  ^)  Tateii  lausuttu  mielipide 
ei  tosin  ilmaise  alkusyyta  suktuiimien  syntyyn,  siUa  semmoi- 
sena  on  yha  edelleen  pidettavii  osaksi  sukutunnetta  semmoi- 
senaan,  osaksi  edistyneempien  yhteiskiinta-olojen  vaatimnksia, 
mutta  siina  sisaltyva  katsantotapa  on  yhta  kaikki  sekin  puo- 
lestaan  omansa  selittamiian  miksi  kristikunn^ui  kansoissa  sn- 
kunimien  puutetta  niin  kauan  aikaa  oltiin  todelliseksi  puut- 
teeksi  tuntematta.  Tamii  asia  on  siis  katsottava  ainoastaan 
joksikin  kehitysta  viivytttivaksi  sivuseikaksi.  Sitavastoin  on 
joaduttavana  seikkana  etnsijassa  mainitseminen  se  nimipula, 
jonka  yksityisolijaJlisten  nimien  rajoittuminen  liian  harvalukui- 
seksi  valikoimaksi  viihiteUen  synnyttaa. 

Kalintakaamme  hetkeksi  huomioinme  nykyiseiirooppa- 
laisten  sukunimien  syntyhistoriaan. 

Eurooppalaiset  sukiinimet  eivat  ilraesty  suoranaisena  jat- 
kona  Roomalaisten  kayttamiin,  siten  etta  ne  germaanilaiset 
kansat,  jotka  asettuivat  Rooman  keisarikunnan  alueille  ja  siellii 
penistivat  omia  kuningaskuntia,  valehemmin  kuin  kahden 
vuGsisadan  kuluessa  pienistellen  pirstoiksi  tuon  aarettomiln 
valtion,  olisivat  esimerkin  vaikutuksesta  vaDitaneet  oman  yksi- 
nimisen  nimijarjestelmrmsti  sivistyneempien  alammaistensa  kaksi- 
tai  aseampinimiseen.  Tuhatvnotinen  tottumus  on  parhainta- 
kin  esimerkkia  tehokkaampi.  Vasta  vahitellen  voittajat  omien 
yhteiskunnaUisten  olojensa  pakosta  alkavat  sukiinimiti  kayttiUi, 


*)  La  cUc  ani.f  m.  p. 
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kun  he  itse  jo  ovat  jommoisellenkin  sivistysasteelle  kohon- 
neet;  —  mutta  Rooman  kansaa  ei  enaa  silloin  olo  olemassa, 
Rooman  kieltakaan  ei  enaa  ole  elJivaua  kaikumassa,  ja  Roo- 
man nimijarjestelmakin,  joka  jo  keisaruuden  loppuaikoina  on 
entiseensa  verraten  miltei  tuntemattomaksi  hammentynyt,  on 
jo  aikoja  sitten  olemattomiin  haipunut. 

Kansainvaelluksen  aalloista  kohosi  tulvan  asetuttua  ikailn- 
kuin  saarina  esiin  useita  eri  valtioita,  jotka  muodostuivat  van- 
han  roomalaisvallan  jaannoksista  seka  uusista  valloituksen 
tuomista  aineksista  ja  toisiinsa  maaduttuaan  vuhitellen  laaje- 
nivat  suuriksi  kansaismanteriksi.  Anastettuaan  Keisarikunnan 
alueesta  toisen  maakunnan  toisensa  jalkeen  germaanilaiset 
kansat  panivat  niissa  toimeen  monimutkaisen  laanityslaitok- 
sen,  joka  plan  kautta  koko  Uintisen  Euroopan  synnytti  moni- 
asteisen  laaniaateliston.  Laanitetyt  ahieet,  jotka  oikeastaan  an- 
nettiin  vaan  ensimmaisten  saajainsa  elinajaksi  ja  olivat  heidan 
kuoltuansa  kiminkaiden  peruutettavissa,  joutuivat  kuitenkiii  itse 
asiassa  varsin  pian  perittaviksi ;  samoin  myoskin  ne  hoA^ivirat 
ja  an'ot,  jotka  mmitamia  lailnityksia  seurasivat.  Ylimykset. 
joiden  osaksi  nno  suitret  laanit  ja  korkeat  virat  tiilivat,  pian 
alkoivat  asemaansa  osottaakseen  kayttaa  herraskuntiensa  ja 
niitii  seuraavien  virkojensa  nimia  yksitj'isnimeensa  liittyvina 
lisanimina.  Ja  kun  poika  miltei  ehdottomasti  seurasi  isaansa 
hanen  omistuksensa*  ja  an'onsa  perijanii,  niin  puheena-olevat 
nimetkin  alkoivat  kulkea  perinnollisina  sukunimina  ylimys- 
f^aadyssa.  Ainakin  tottumus  ne  pian  semmoisiksi  kohotti. 
Tapa  vakautiii  pian  siihen  suuntaan,  etta  vanhin  poika  katsot- 
tiin  isansa  aseman  luonnolliseksi  perijaksi.  Esikoisuns  tuli 
niinmnodoin  yleisen  mielipiteen  timnustamaksi,  jos  kohta  laki 
ei  sita  viela  tunnustanutkaan.  Siten  vakautunut  perinto-oi ken- 
den  siiannollisyys  ei  voimit  olla  edistiimatta  sukunimienkin 
perinnollisyytta.  Nuoremmat  pojat  saivat  lisiinimensii  niiden 
tilnsten  mukaan,  jotka  heidan  osalleen  tidivat,  ja  menetteli- 
vat  niiden  suhteen  samoin  knin  kantalaanissii  meneteltiin.  Jos 
laanitysmies  syysta  tai  toisesta  tuomittiin  liianinsa  menetta- 
neeksi,  saattoi  hiin  kuitenkin  yha  edelleen  sen  miikaan  kiiyt- 
tiia  sukimimea.     Mutta  kun  vanhempi    sukuhaara  sammui,  ja 
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laani  joutui  nuoremman  haltuun,  niin  omisti  se  itselleen  van- 
hemman  kayttamaa  nimea.  Toisinaan  jo  paljas  toivo  joskus 
ehka  paasta  kantalaanin  perijaksi  kehotti  nuorempia  sukuhaa- 
roja  pitamaan  yhteista  nimea  paraillaan  hallitsevan  paahaaran 
kanssa.  Tahan  yhtyi  lisasyyna  se  ylpeyden  tunne,  minka  kor- 
kea  sjntypenL  tuottaa.  Kaikki  yhteensa  vaikatti  samaan  suun- 
taan.  etta  yhteiskunnan  ylimmissa  keiroksissa  sukunimien  ole- 
massa-olo  aikaisemmin  kain  mtdssa  kohosi  satunnaisten  ilmioi- 
den  piirista  kieltamattomaksi  tosiasiaksi.  Tama  laanityslaitok- 
sen  tulos,  joka  ensin  oli  saavutettu  Ranskassa  ja  mtdssa  Boo- 
man  entisissa  voittomaissa,  levisi  niista  vahitellen  itse  laanitys- 
laitoksenkin  levitessa  maihin  ja  kansoihin,  jotka  ikansa  olivat 
oUeet  ulkopuolella  Rooman  valtapiina,  alkupeiaisiin  saksalai- 
siin  maakmitiin  seka  Tanskaan,  Ruotsiin  ja  Puolaan. 

Se  ei  ole  sattmnaa  etta  sukmiimia  alkaa  yarsin  laajassa 
maarassa  Lansimaissa  ilmestya  miltei  samaan  aikaan,  jolloin 
sikalaiset  kansat  liittyvat  siihen  ensimmaiseen  suureen  yhdys- 
Tritykseensa,  minka  tarkoituksena  on  [kristikunnalle  takaisin 
Talloittaa  islamin  tminustajain  anastama  Palestiina,  joka  sai- 
lytti  niin  monta  pyhaa|ja  kallista  muistoa  Kristoksesta  ja  kris- 
tillisen  kirkon  perostustapauksista.  Painvastoin  antoivat  risti- 
retket  voimakkaan  lisa-yllykkeen  sen  pyrkimyksen  yha  tehok- 
kaampaan  toteutumiseen,  joka  jo  hamarana  halnna  taikka 
hajanaisina  tekoina  oli  kansojen  tajunnassa  elanyt.  Valtavan 
innostuksen  Toimasta  samoaa  satoja  tuhansia  miehia  Euroopan 
sotaisinta  vaestoa  Pyhaa  maata  kohden  kristikunnan  vihoUisilta 
Talloittaakseen  takaisin  Vapahtajan  haudan.  „8e  on  Jmnalan 
tahto!*^  Alhaiset  kuin  ylhaisetkin  ovat  yhta  halukkaat  mu- 
kaan  paasemaan.  Kehen  ei  asian  oma  jalous  yksistaan  vai- 
kata,  lahtee  muistakin  S3rista  liikkeelle:  ruhtinaat  ja  ylimykset 
uiisien  heiraskmitien  toivossa,  seikkailijat  saaliin  himosta,  rah- 
vas  kotoisen  koyhyytensa  ajamana.  Miten  erottaa  toisensa, 
miien  johtajansa  tmitea  tuossa  aarettomassa  sotalaumassa, 
joka  ei  sumin  liene  tietanyt  nykyajan  santillisesta  komen- 
nosta?  Snkunimet;  sekin  vaha  mita  niita  oli  olemassa,  eivat 
riittaneet,  yaisinkin  kun  monasti  olivat  monelle  yhteiset.  Kui- 
tenkin  niita  nyt  yha  useampia  otettiin  kaytantoon.  Mukavaolikin 
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herraskuntiensa  mukaan  niiden  nimittajtya,  joilla  herraskuntia 
oli.  Mutta  moni  ylimys  sai  maansa  ja  mantunsa  vaihtaa  pois 
sotavaruksiin.  EUei  pilvilinnoistaan  tahtonut  itselleen  nimea 
kuvata  ja  siten  tehda  itseaan  ristijoukossa  tunnetuksi,  oli  mui- 
hin  keinoihin  turvautuminen.  Jo  vanhimmista  ajoista  saakka 
oli  germaaailaisilla  kansoilla  ollut  tapana  maalata  kilpensa 
loistayilla  vareilla,  joilla  kilpimaalauksilla  tahdottiin  mieleen 
johdattaa  sotaisia  tapauksia  taikka  tarkoituksia.  Vanha  tapa 
ei  ollut  uusissakaan  oloissa  unhottunut  sen  jalkeen  kuin  Rod- 
man  raunioille  olivat  uusia  asunsijoja  perustaneet.  Kun  10:11a 
tai  11:11a  vuosisadalla  tumajaiset  tulivat  kiiytantoon,  joihin 
ainoastaan  jalosukiiiset  paasivat  osallisiksi,  olivat  nama  kilpi- 
maalaukset  sopivana  syntyperan  tunnusmerkkina.  Nyt  tar- 
joutui  tuo  vanha  keino  uuteen  tarkoitukseen  kaytettavaksi. 
Ristiritarit  teettivat  kilpiinsa  ja  lippuikinsa  vaakunoita,  joiden 
aiheita  vilkkaan  kuvitusvoiman  oli  helppo  keksia.  Suurestakin 
keihasmetsasta  semmoinen  merkki  pisti  pitkalle  silmaan  ja  oli 
omansa  paallikon  ympari  kokoomaan  hanen  vasallinsa  ja  aliis- 
talaisensa.  Vaakunakuvansa  mukaan  sitten  omistajaakin  usein 
nimitettiin.  Ja  kun  saman  vaakunakuvan  kayttaminen  tuli 
sukumyotaiseksi,  niin  siita  saatu  nimikin  muuttui  samassa 
suvussa  pysyvaiseksi  ja  perinnolliseksi.  Toisinaan  teetettiin 
vaakunakuva  sukunimen  mukaan,  jos  sen  merkitys  sopi  kuvin 
esitettavaksi.  Tammoisia  vaakunoita  sitten  etusijassa  sanottiin 
,,puliuviksi  vaakunoiksi^*  (armes  parlantes),  jos  kohta  kaikkia- 
kin  vaakunoita  omistajainsa  nimen  ilmaisijoina  niin  kavi  ni- 
mittaminen. 

Ristiretket  olivat  toisestakin  syysta  omansa  sukunimien 
syntya  edistamaan. 

Itii-Rooman  keisarikunnassa  oli  jo  10:11a  vuosisadalla  al- 
jettu  mahtavien  keskuudessa  kayttaa  sukunimien  tapaisia  liika- 
nimia  ja  semmoisia  tavataan  nyt  ristiretkien  aikakaudella  yha 
taajempaan.  Keisarit,  hovimiehet  ja  sotapaallikot  pitivat  niita, 
siten  erottautuakseen  suUresta  yleisosta,  johon  ristimanimien 
yhtalaisyys  heidat  muutoin  uhkasi  sekoittaa.  Nimien  aiheet 
olivat  nuo  tavalliset:  isannimi,  yhteiskunnallinen  asema,  joku 
ominaisuus,  joku  historiallinen  muisto  j.  n.  e.     On  selva,  etta 
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liienoskineiden  Byzantiinolaisten  tapa  ei  voinut  oUa  tykkanatin 
jaikea  jattamatta  Lansimaiden  puoliraakalaisiin. 

Skandinaavian  kansat  eivat  luonnollisesta  syysta  ottaneet 
ristiretkim  osaa.  Siihen  aikaan  ne  vasta  hiljan  olivat  ()5min 
nskosta  vakinaisesti  kaantyneet  ^^Valko-Kristuksen*^  oppiin. 
Nuo  suuret  maailmantapaukset  kulkivat  siis  niiden  ohitse  suo- 
ranaista  jaikea  jattamatta  —  ellemme  siksi  lue  talla  aikakau- 
della  aljettua  kaannytystointa  Suomenmaassa.  Aatelistoakaan, 
semmoista,  miksi  se  laanityslaitoksen  hetmassa  oli  Lansi-  ja 
Etela-Euroopan  kansoissa  kehittynyt,  ei  inyoskaan  ollut  ole- 
massa,  tata  saatya,  jonka  oloihin  ristitaistehin  lahimmat  vai- 
kutukset  koskivat.  Se  nimiasun  muodostus,  mika  ristiretkien 
ajoilta  Euroopan  ylimyssaadyssa  saapi  yoimallisen  yllykkeeu, 
ei  siis  talla  aikakaudella  viela  voinut  taalla  tapahtua.  Tama 
ibmo  alkaa  vasta  myohemmin  tulla  Pohjoismaissa  nakyviin. 
Niinpa  esim.  Ruotsissa,  vasta  Folkmigi-suvun  ohjatessa  vaita- 
konnan  kohtaloita,  varsinainen  laanityslaitos  aatelissaatyineen, 
aatelistapoineen  pysyvaiselle  kannalle  jarjestyy,  jos  kohta  myon- 
nettava  onkin,  etta  tata  istutusta  varten  oli  maaperaa  jo  ai- 
kaisemmin  muokattu.  V:sta  1280  lukee  Ruotsin  aatelisto 
ensinunaiset  erikoisoikeutensa.  Aateluuden  arvo  ja  aineelliset 
edut  houkuttelivat  valtavasti  puoleensa  kmmianhimoisia  mie- 
hia,  ja  emien  pitkaa  kasvoi  kmiinkaiden  seuralaisista  seka  su- 
knnsa  ja  rikkautensa  puolesta  etevimmista  talonpojista  lukui- 
sa  ja  mahtava  vapaasaaty,  joka  kansallisen  vapauden  puolta- 
jasta  ohkasi  paisua  tiiman  vapauden  vaarallisimmaksi  vihoUi- 
seksi.  Mutta  omituista  on,  etta  tama  ylpea  ylimysto  uaeat 
Tnosisadat  edelleen  enimmakseen  tyytyy  jokapaivaiseen  risti- 
manimeensa,  johon  vaan  kuin  selitykseksi  isannimi  lisataan. 
Vaasat,  Bielket,  Sparret  kutsuvat  itseaan  vaan  tahan  laatnun: 
Kristo  Niilonpoika,  Eerikki  Tuurenpoika,  Fader  Ulvinpoika  j.  n.  e., 
samoin  kuin  halvin  salokylan  talonpoika.  Vasta  myohempina 
aikoina  he  vaakunamerkistaan  perivat  sittemmin  vakautuneet 
nimensa.  Ulkomailta  saatu  esimerkki  lienee  hybdyllisena  kii- 
hottimena  vaikuttanut  tahan  suuntaan. 

Siihen  maaraan  vanha  kansallinen  tapa  voittaa  sukukun- 
nian  vaatimuksia.  Pysyvaisia  aatelis-sukunimia  silta  tosin  keski- 
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ajallakin  tavataan,  vaau  ne  ovat  useimmiten  ulkomailta  siirty- 
neissa  suvuissa  kaytetyita.  Yksinimisyyden  tuottamia  epakoh- 
tia  kavi  kuitenkm  korjaaminen.  Paitsi  vaakunakavaa,  jota 
esim.  aina  sineteissa  kaytettiin,  saatettiin  ristima-  ja  isannimen 
jalkeen  panna  muita  tarkempia  maarayksia.  Semmoiseksi  sopi 
hyvasti  sukutilan  tai  sukutilojen  nimi;  niinpa  Kaarlo  Ulvin- 
poikaa  (Sparre-sukua)  tuskin  muulla  tayoin  mainitaan  kuin 
„Toftan  herraksi"  (til  Typtom);  taikka  myoskin  kaytetaaa 
noita  vanhan  Tanhasta  tuttuja,  sopiipa  sanoa  rakastettuja  lisa- 
1.  tunnusnimia,  jotka  varsinkin  olivat  omansa  erottamaan  sa- 
man  suvun  eri  haarqja  toisistaan;  niinpa  tavataan  asiakirjoissa 
tammoisia  nimen  osotuksia:  mina  se  ja  se  nimelta  (dictus) 
,,Bonde",  „Puka",  „Karling"  j.  n.  e.  Semmoisetkin  niniet  ai- 
kaa  Yoittaen  muuttuivat  todellisiksi  sukunimiksi,  pitkallisen 
kaytannon  kautta  jalostuttuaan.  Suomessa  oli  tapa  sama  kuin 
Ruotsissa.  Toiset  aatelissuvut  kayttivat  jo  keskiaikana  vaki- 
naista  sukunimea,  niinpa  Tavast  (1.  Tavest),  Diehn,  Bitz, 
Fleming,  K^irki,  Svdrd,  Horn,  Fincke,  Bankonen^  Karpa- 
l-ainen,  Kirves,  Skytte,  Spora,  Kortumne%  toiset  taas  ovat 
vasta  myohemmin  vaakunastaan  nimensa  perineet,  esim.  SHem- 
kors,  lUe,  WUdeman,  Benhufvud  y.  m.  ^)  Huomiota  kannatr 


^)  Tunnettu  on  etta  Kortumne  (=  nykyissaks.  sukunimi  Kor- 
turn,  Kortum)  oli  saksalaista  sukuperaa.  Voipa  nimesta  paattaa 
milta  seuduinkin  mies  oli  kotoisin.  Friislannissa  ovat  taman  ta- 
paiset  sukunimet  vlela  nytkin  aarettoman  yleiset;  Ita-Friislannissa 
yia-y  Lansi-Frilslannissa  Tna-paatteisina.  Lisaksi  etunimi  Wibrecht 
(Wibrud)  viittaa  sekin  samannepain.  Wihrund  muinaisista  ajoista 
saakka  Lansi-Priislannissa  kaytetty  (=  WihrecM  Ita-Friislannissa) 
ja  viela  nytkin  kaytannossa.  Kts.  Bebnhard  Brons  jr.,  Friesisdir 
Namen,  s.  82.  104.  116. 

*)  Saattaa  ansaita  mainitsemista,  etta  kielikln  on  sail^i^tanyt 
muiston  ylempana  mainitusta  kehityksesta.  Muutamissa  murteissa. 
esim.  Savon  ja  Earjalan  puheenparressa,  sana  kdUti,  kOlU  1.  kdUi, 
joka  nahtavasti  on  muodostunut  ruotsalaisesta  skdld,  merkitsee  lii- 
kanimea.  HENVALLilla  tavataan  siita  seuraava  selitys:  kdUti,  al. 
kdlti  (sv.  skold?)  nomen  patronymlcum  1.  familiae,  cognomen,  Zu- 
name,  Familienname  e.  c.  Carel.  Kettunen,  Kettutar".  Vareinkin  kuu- 
lee  puhuttavan  sotamiehen  kollista,  joUa  tarkoitetaan  noita  ennen 
tavallisia  ruotsalaisia  soturinimia,  semmoisia  kuin  Pil,  Spjut,  Svard, 
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tarana  seikkana  sopii  mainita  etta  meikalaisella  aatelistolla 
vakinaiset  sukunimet  nayttavat  aikaisemmin  ja  laajemmalti 
paasseen  kaytantoon  kuin  valtakunnan  emaosassa.  Syynil  lie- 
nee  pidettava  taalla  jo  vanhastaan  vallitseva  kansallinen  tapa, 
joka  veti  mukaanaa  ylimystdnkin,  jos  siksi  sopii  sanoa  Sno- 
men  jokseenkin  yaatimatonta,  jopa  osaksi  itse  suomalaisesta 
ndiTaasta  ylennytta  vapaasaatya.  Maaratyt,  muuttumattomat 
suknnimet  paasivat  Ruotsin  valtakunnan  aatelistossa  kaytan- 
toon vasta  mahtavnusajan  alkupuolella,  siita  saakka,  jolloin 
Kastavi  II  Aadolf  v.  1626  antoi  ritarihuone-jarjestyksensa. 
Ritaristo  nyt.  samalla  kun  se  omassa  keskuudessaan  sai  vah- 
TaBu  saannollisen  jarjestyksen,  myoskin  saavutti  laillisen  oi- 
keuden  esiytya  erityisena  valtiosaatyna  —  seikka,  joka  siiii- 
riminaBsa  maarassa  oli  omansa  vaikuttamaan  sukunimienkiii 
vakaatumista  pysyvalle  kannalle.  *) 

Muissa  saadyissa  alkaa  myohemmin  kuin  aatelistossa 
sukanimen  tarve  ilmaantua. 

Mita  ensiksi  hengelliseen  eli  oppineesen  saatyyn  tulee, 
on  edeltapain  muistettava  se  seikka,  etta  kirkko  oli  tuomin- 
nut  etevimman  osan  siita,  nimittain  varsinaiset  papit  ja  mun- 
kit  naimattomuuteen,  jotenka  heissa  ei  voinut  samassa  maarin 
kuin  muissa  saadyissa  syntya  tarvetta  pysyvaisten,  perinnoUis- 
ten  suknnimien  kaytantoon.  Kelle  he  oiisivat  perinnoksi  jat- 
tannet  nimensa,  kun  kanooninen  laki  ei  sallinut  heidan  pe- 
rehtia?  Jos  siita  huoiimatta  perillisia  monelle  sukeutuikiu, 
uskalsiko  niille  nimensa  antamalla  syntiansa  julistaa,  tehda 
paha  yha  pahemmaksi?  Ei!  Yksinaisessa  keljassaan  sai  munkki 
parka  kidutoksilla  ja  rukouksilla  koettaa  minuuttansa  kuolet- 
taa,  unhottaa  niin  oma    persoonansa  kuin  tuolla  luostarin  ul- 

Kula  j.  n.  e.  Sanalla  on  myoskin  merkitys  arvo-  t.  haukkumanimi, 
kts.  Lnrt  sanoja  „k611i-,  „k61ttinimi".  [Muutoin  tavataan  soturi- 
nimista  valaiseva  esitys  Troels  LundIu  enneri  mainitussa  teoksessa 
Vni:s  osa,  s.  367-371]. 

*)  Samansuuntaiset  tapaukset  ovat  muuallakin  samoja  seu- 
rauksia  tuottaneet.  Niinpa  Venajalla  Feodor  Aleksejevitshin  vaki- 
naisella  tavalla  toimeenpanema  uusi  aatelisrekisterin  valmistus. 
Kts.  Salverte  I,  s.  263-264. 
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kopuolella  h3anyileva,  hekumoiva  maailma.  Kaltaistensa  seu- 
rassa  han  vaan  oli  joku  Frater  Benedictus  tahi  Frater  Fran- 
ciscus,  ^)  joka  yksipuolisen  aatteensa  palveluksessa  oli  piitvnyt 
ja  puuttunut  miltei  itsetiedottomaksi  hartauskoneeksi.  Ja  maaiU 
man  pariin  kun  hanet  velvollisuus  joskus  kutsui,  hanta  siella- 
min  ei  muulla  nimella  tunnettii.  Jospa  siis  myonnettakoon- 
kin,  etta  katolisuuden  aikana  hengellinen  saaty  oli  muihin 
verraten  erikoistilassa,  jonka  seurauksena  taytyi  oUa  ylimal- 
kainen  sukunimien  koyhyys  —  kylla  huomattavakin  kautta 
koko  keskiajan  — ,  niin  silta  ei  kay  sanominen,  etta  se  kai- 
kesti  olisi  tyytynyt  paljaasen  ristimanimeensa,  johon  ehka 
hanen  hengellisen  tai  opillisen  asemansa  osotukseksi  viela  tuli 
lisaksi  joku  noista  alituiseen  palautuvista  kirkoUisista  an^o- 
nimista?  Heita  oli  useasti  semmoisia,  jotka  olivat  lahteneet 
maallisten  saatyjen  parhaimmista  kerroksista  kohotakseen  kir- 
koUisella  arvoasteikolla  ehka  viela  korkeampaan  ja  vaikutta- 
vampaan  asemaan.  Nama  tietenkaan  eivat  hevin  luopuneet 
itsetiintoa  ja  arvoa  kartuttavan  snkuniniensa  kaytannosta. 
Vasta  toiveittensa  perille  paastyaan  he  jattavat  pois  kiiului- 
sankin  sukrnimensa.  Niinpa  esim.  Arvid  Kurki  piispaksi  va- 
littuna  viela  nimittaytyy  sukunimellaaii,  mutta  virkaansa  vi- 
hittyna  han  jo  on  „me'*  ja  ,,Jumalan  armosta  Turun  piispa". 
Se  oli  ajan  tapa.  Mutta  muukin  luostarielamiian  sitoutumatou 
kirkkopapisto  saattoi  tavalla  tai  toisella  osottaa  nimellaan  suhdet- 
taan  sukuunsa  tai  paikkakuntaansa.  Sopivana  keinona  oli  lisata 
isansa  tahi  syntymaseutunsa  taikka  vaikutuspaikkansa  nimi  yk- 
sityisohjalliseen  nimeensa.  Ja  koska  latina  oli  kirkon  miltei 
virallisena  kielena,  kulldvat  nuo  nimetkin  tahi  niista  tehdyt  joli- 
dannaiset  useinkin  latinaisessa  asussa,  ainakin  kirjalliseen  muo- 
toon  pukeutuessaan.  Harvinaisempaa  on  tavata  papistossa  jo 
syntymasta  pitaen  perittyii  vakinaista  sukunimea.  Mainitta- 
koon  muutaniia  nimia,  joita  Suomen  papistolla  keskiaikana 
tavataan:  Hei'  Mattes  i   Vamo  (Matti  herra  Vehmaalla)  1409, 

•)  Etta  tasta  tavasta  loytyi  poikkeuksia  tunnemme  esim. 
omista  keskiaikaisista  iuiiistuskappaleista,  joissa  Naantalln  munk- 
keja  nlmitetaan  taydellisemmillakin  nimilla:  esim  J6n8  Budde,  Olof 
Pnjz  j.  n.  e. 
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Clamts  Stephani  kirkioprester  i  Halko  (Halikon  kirkkopappi) 
1410,  Dominus  Henricus  Scrifuaref  curatus  ecclesise  Kirkioslet 
(Kirkkonuminen  seurakunnan  kirkkoherra)  1445  j.  n.  e. 

Latinalla  oli  lansimaisessa  kirkossa  vahvat,  ikivanhat 
prijuuret.  Rooman  keisarien  kadesta  maailman  ohjat  yahi- 
tellen  siirtyivat  paaveille,  jotka  samoin  kuin  heidan  edeltajan- 
sakin  tuolta  seitsenkumpuisesta  kaupungista  hallitsivat  maita 
ja  kansoja  lahes  yhta  Iaaj(Jta  kuin  hekin,  mutta  lujemmin  ja 
jarkahtamattomammin.  Kyllapa  meidanldn  takaloilla  h3rYa8ti 
timnettiin  ken  ohjaksissa  istui.  Seurauksena  oli  se,  etta  paa- 
vin  kieli  tuli  maailmankieleksi,  jota  hengelliset  ja  oppineet 
herrat  kayttivat  miltei  toisena  aidinkielenaan.  Jopa  valtain- 
vilisenakin  keskuskeinona  latina  kauaksi  aikaa  anasti  etusijan^ 
kunnes  vuorostaan  sai  ranskan  tielta  vaistja.  Ei  siis  ihme, 
jos  tama  kieli  paasi  nimiasuakin  muodostamaan,  ainakin  siinli 
saadyssa,  joka  lahinmi  kuului  Rooman  tenhopiiriin.  Kansal- 
Ibiten  nimien  latinoiminen  onkin  varhaisesta  keskiajasta  saakka 
viimp  vuosisataan  asti  esiintynyt  saannollisena  taiputnuksena 
tamau  saadyn  jasenissa.  Puheena-olevan  taipumuksen  aikai- 
rimpia  esimerkkeja  tarjoaa  Kaarlo  Suuren  hoviakatemia,  jossa 
nuo  keisarin  oppineet  seurakumppanit  kulkivat  klassillisaikais- 
tpn  runoilijain  nimilla.  8ama  ilmio  palautuu  sitten  yha  uu- 
d<»staan  keskiajan  oppineissa,  ja  oikein  tosimielessa,  jota  vas- 
toin  Kaarlo  keisarin  ymparistolle  agia  vaan  oli  alykasta  huvi- 
tusta.  Esimerkit  ovat  siksi  tiinnettuja,  ettei  niita  ole  tarvis 
luetella.  Kun  sitten  keskiajan  lopulla  Italiassa  tapahtuu  klas- 
sillisten  tieteiden  ja  taiteiden  imdestasyntymySj  jolloin  noita 
vanhojen  kirjoittajain  teoksia  tuhatvuotisesta  unhotuksestaan 
paivanraloon  nrkitaan  ja  kentiesi  hartaammin  kuin  milloin- 
kaan  ennen  tai  jalkeen  tutkitaan,  saattaa  yleinen  Idassillisuu- 
den  innostus  nikalaisia  oppineita  muuttelemaan  nimensaJdn 
klassiUiseen  kaavaan.  Voimakkaana  tuulenpuuskana  puhaltaa 
pian  sama  henki  kautta  koko  sivistyneen  Euroopan  ja  tuot- 
taa  nakyviin  samoja  harrastuksia,  jopa  liiallisuuteenkin  saakka. 
HakBalaiset  menevat  ehka  pisimmalle  muinaisuuden  ihailussaan, 
klassikoitakin  klassillisemmiksi  pyrkien,  ja  tuon  kiilikonsa  val- 
taamina  kayvat  miehissa  nimiansakin  muuttamaan.    Siten  syn- 
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tyy  seinmoisia  klassiUisten  nimien,  uskallan  sanoa,  irvikuvia 
kuin  Capnion,  Brassicanite,  OecolampaditiS  j.  n.  e.  Nama 
uiidet  virtaukset  yhtyvat  mahtavana  si\nihaara]ia  siihen  paa- 
vayliian,  jonka  roomalainen  kirkko  oli  Rooman  kielen  levia- 
miselle  uurtanut.  Ja  kun  paavilaisuus  pian  saapi  jakaa  valta- 
piiriansa  niiden  uusien  uskonsuuntien  kanssa,  jotka  ennen 
ilmipuhkeamistaan  olivat  imeneet  vartuttavia  nesteita  samoista 
virtauksista,  niin  nuo  klassillisuuden  pyrinnot  eivat  sittenkaan 
paase  taukoamaan,  vaan  jatkavat  yha  edelleen  muuttiineissa- 
kin  oloissa.  Piau  sai  tekoklassillinen  iiimisuunta  jalansijaa 
Pohjoismaissakiii;  eika  Suomessakaan  suurta  myohemmin  kuin 
naapurimaissa,  1600-luvulla  se  kuitenkin  uhkeimpana  rehot- 
taa.  Somasti  sanoo  TROELS  LUND  Ruotsin  silloisiin  nimi- 
oloihin  niihden:  ,,Joka  pappila  tuli  niinmuodoin  pienen  latina- 
sadestyksen  keskipisteeksi ;  kunnioituksella  kuuntelivat  talon* 
pojat  noita  kirkolle  pyhitettyja  nimia,  ja  suvussa  itsessaan 
saattoivat  myohaiset  polvet  opiskella  latinan  ensimmaisia  al- 
keita  suvun  omaa  nimea  esimerkkina  kayttaen".  Miltei  ai- 
kaansa  aikaisempana  ilmauksena  sauttaa  pitaa  sita  nimea,  jolla 
Suomen  kirjakielen  ja  kirjallisuuden  isa  on  historiassamme  saa- 
vuttanut  unhottumattoman  maineen.  Tosin  oli  Agricolalla 
kimluisana  kaimana  tiio  ansiokas  alankomaalainen  humanisti, 
mutta  tuskinpa  hanen  nimensa  oli  siina  maarassil  meilla  tun- 
nettu,  etta  opinkayntiaiin  alottava  kalastajanpoika  olisi  hanen 
mukaansa  saanut  nihiensii.  Epailemiitta  annettiin  se  hanelle 
maalaissyntyperansa  innistoksi  -  omituista  kylla  1500-luvun 
alkupuolilla,  joUoin  nimiklassillisiuis  taalla  pain  ei  viela  ollut 
oikealla  alullaankaan.  Vasta  seiiraavalla  vuosisadalla  noita  klas- 
sillispaatteisia  siikuniniia  syntyy  oikein  ylenmaarin,  ikaankuin 
tehtaasta  lahtien,  noita  sepustiiksia,  jotka  mita  julmimmalla  ta- 
valla  raakkaavat  yhta  paljon  aidinkielta  kuin  latinaa  ja  kreik- 
kaa.  Miltei  joka  mokkilaisteini  sai  tai  otti  tuonimoisen  seka- 
niinen,  jossa  runko  oli  selvaii  moukkaa,  mutta  hanta  korkea- 
oppista  herraa.  Onneksi  noista  nimista  ei  enaa  ole  jaljella 
kuin  joktt  tosin  viela  kelpo  karsimista  sietava  valiojoukko,  ne 
jotka  jo  syntyessaan  sattuivat  tulemaan  muodokkaanpuoleiset 
Sitii  vastoin  ovat  iaksi  havinneet    taikka  muutoin  hiukan  so- 
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mistuneet  mokoiuat  harhautuneen  Ipeliaistin  hedelmat  kuin 
Tedcalunitis,  Vaivalenhis,  FacchcUeniiis,  Korhonitcs,  Kettu- 
rwtSy  HuIkoviuSf  Peiironuis,  Herkepceus,  Lignipceiis,  Proco- 
p(pus,  Laihiander,  MvUander,  Hattidander  j.  n.  e. 

Mutta  jaakoon  jo  siksensa.  tama  kansallisuuden  tunnetta 
masentava  ilmio,  joka  osottaa  miten  vaaralle  tolalle  joutimut 
siristys  havittelee  joutavia  ihanteita,  kuin  lahopuusta  valotta- 
Tia  Tirvatulia.  Ylentavampaa  on  muistellaksemme  miten  mai- 
nitiin  teeskentelyn  rinnalla  suomalaisuuden  heikoimmiUaankin 
oUessa  yha  viela  jatkui  tuota  aikuperaisten  sukunimien  kay- 
tiintoa,  joka  kristinuskon  maahantulosta  naihin  saakka  ei  mil- 
loinkaan  ole  taydellisesti  hyljatty  ja  nyt  meidan  paivinamme 
on  entistaan  yirkeampana  ja  yha  edelleen  vaan  virkistymassa. 
Tammoisen  mielihyvan  epailematta  tuottavat  nykyaikaiselle 
bivistysolejen  tarkastelijalle  hengellisten  miesten  nimet  sem- 
moiset  kuin  Pietari  KaukovcUta  ^)  ja  Lauritsa  Smirpaiij  mai- 
nitakBeni  useiden  joukosta  vaan  pari  esimerkkia  keskiajalta  — 
nudelta  ajalta  voisi  niita  luetella  monet  kynimenkunnat. 

Siiitykaamme  katsahtamaan  mimmoinen  porvaristossa  on 
sukunimien  asia  alkujaan  ollut  ja  miksi  se  on  muodostunut. 
Seuraamme  yiempana  kayttamaamme  jarjestysta:  ensin  Euroo- 
pan  suuret  sivistyskansat,  sitten  takaJaiset  laitapuolen  kansat. 

Porvaristossa  alkaa  pysyvaisten  sukunimien  kaytanto  siita 
saakka,  joUoin  tama  saaty  vapautti  itsensa  ylimyston  sortavan 
kolhouksen  alta.  Italiassa  oli  jo  aikaisin  keskushallituksen 
hollyys  taikka  aika-ajoittain  tapahtuva  katkeaminen  antanut 
monelle    kaupungille    tilaisuuden    kohota  taydelliseen  itsenai- 

*)  Tainan  Henr.  Lattilaisen  kronikasta  tunnetun  Suomalaisen 
niml  on  kirjallisuudessamme  tavallisesti  kulkenut  muodossa  Kaikki- 
caUa.  Siksi  jo  K  Pabst  mainitun  teoksen  saksannoksessa  ehdottaa 
stta  luettavaksi,  nojautuen  erSasen  ainoastaan  kerran  kasikirjoituk- 
Bissa  tavattavaan  lukulajiin  Kaikeioalde.  Iittomat  lukulajit  ovat  kui- 
teotdn  tavallisenmiat,  esim.  Kakuwalde,  Kakewalde,  Kakewaldus, 
Tahan  perustautuen  nayttaa  olevan  tarvis  etsia  Joku  toinen  kor- 
Jaasmuoto.  Siksi  tarjoutuukin  aivan  luontevasti  Kaukovalta,  Joka 
muutenldn  joskus  esiytyy  muinaissuomalaisessa  nimistossa.  Kaikkl- 
valta,  joka  kristinuskossa  on  Jumalan  mainesanoja,  hyvin  huonosti 
sopiikin  ihmisen  liikanimeksi. 
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syyteen.  Porvaristasavaltoja  miiodostuu,  jotka  laajan  kauppa- 
liikkeensa  ja  teollisuutensa  kautta  saavuttavat  suuren  mahta- 
vuuden  ja  rikkauden.  On  ilmeista,  etta  tammoiset  olot  ovat 
omansa  sukunimienkin  syntya  edistamaan.  Ensinna  nuo  yl- 
peat  kaupparuhtinaat  panevat  asian  alkuun.  Heillii  on  tarvis 
jo  nimellaankin  erottautua  alhaisosta.  Mutta  esimerkin  voima 
saattaa  pian  muitakin  samoille  jaljille,  silla  helposti  huoma- 
taan  miten  suuresti  tama  tapa  suorentaa  asioimissuhteita  niissa 
nionenlaisissa  tekemisissa,  joihin  liikemiehet  keskenaan  joutu- 
vat.  Ensimmaisena  ja  mukavimpana  keinona  paasta  kaytan- 
noUiseen  tulokseen  on  isannimen  lisaaminen  omaan  nimeensa 
ja  taten  saavutetun  sukunimen  perinnoUiseksi  tekeminen; 
muita  menettelytapoja  mainitsematta.  Tammoisten  olosuhtei- 
den  vaikuttamasta  ilmestyvat  ensimmaiset  sukiinimet  kolman- 
nessa  saadyssa,  mutta  ^niosisatoja  vieree  ennenkuin  ne  siina 
kayV'Jit  yleisiksi  Italiassakin,  saatikka  muualla,  missa  sukiinimi- 
liike  myohemmin  piiasee  vanhtiin.  Vapaus  on  edistyksen  aiti. 
Sama  vapaus,  mikii  Italiassa  antoi  aihetta  sukunimien  alkuun, 
se  se  muuallakin  Eiu-oopassa  on  niiden  ensimmaisena  synnyt- 
iajanii  siina  saadyssa,  josta  nyt  on  puhe.  Tiissa  ei  voi  kysy- 
mykseen  tulla  kuvata  kolmannen  saadyn  synty-  ja  varttumis- 
kulkua  Euroopan  eri  maissa.  Aine  on  siksi  laaja,  jopa  siksi 
tunnettukin,  ettei  siihen  ole  tarvis  kajota.  Huomautettakoon 
vaan,  ettii  taman  saadyn  syntyma\iiosista  on  luettava  siina 
kaytettyjen  sukunimienkin  ilmautuminen,  joka  niinmuodoin 
ristiretkien  loputtua  jo  on  tapahtunut  ja  taytena  tosiasiana 
osottaa  yha  nmsaampia  tuloksia,  kunnekka  tamii  nimipyrki- 
mys  keskiajan  paatyttya  on  Euroopan  suurissa  sivistyskan- 
soissa  lopullisesti  periUe  saatettu.  Jos  kehityksen  jaijestysta 
eri  maihin  nahden  kysytaan,  on  tarpeeksi  luetella  tama  edns- 
tava  nimijakso :  Italia,  Ranska,  Saksa,  Englanti,  Tanska-Norja, 
Ruotsi  ja  Venaja. 

Viivahtakaamme  hetkinen  katsahtaaksemme  sukmiimien 
laitaa  Ruotsin  valtakunnan  porvaristossa  keskiaikana  ja  uuden 
ajan  ensi  vuosisatoina.  Saamme  silloin  nahda,  onko  sukuni- 
mien synnyUa  puheena-olevassa  saadyssa  mitaan  yhteytta  taaJla 
ja  Ema-Euroopassa. 
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Rnotsin  porvaristo  on  kaynyt  saksalaista  ammattikoiilua. 
Vannoja,  jopa  ronsaitakin  jalkia  kauppayhtejdesta  Ruotsin  ja 
Saksan    valilla    tunnetaan   10:lta  ja  llilta  vuosisadalta,  mutta 
epailematta  oli  jo  aikaisemmin   kaupantekokin  yhtena  lisatar- 
koituksena    noilla    lukuisilla    meriretkilla,   joita  viikinkiaikana 
t^htiin  Euroopan  eri  maihin,  niinpa  Saksaankin,  nimittam  El- 
ben  seuduille  ja  Friislantiin.     Voiolaisten  tiedetaankin  jo  Lo- 
thar  keisarilta  saaneen  lupaa  kaupankayntiin  Saksassa,  samalla 
kun    he    itsekin    lupaavat  Saksan  kauppiaille  saman  oikeuden 
heidan  maassansa.     Kun  Ruotsinmaa  kristeytyi  tama  ranhalli- 
nen  yhteys  ei  voinnt  muuta  kuin  vahvistua,  varsinkin  sen  jal- 
keen  kun  Saksalaiset  olivat  laajentaneet  alueensa  Elbesta  Ita- 
mereen  saakka  ja  niinmuodoin  yarsinaiseksi  kauppayaylaksensa 
vailoittaneet  taman  meren.     Visby  kavi  tahan  aikaan  Itame- 
ren  kaupan  etunenassa.     Mutta  nyt  Lybek'kin  Henrikki  Jalo- 
peuran    toimesta  kohosi  tahan  saakka  vahapatoisesta  asemas- 
taan  tarkeaksi  kauppasatamaksi  ja  paisui  ennen  pitkaa  Itame- 
ren  kaupan  yarsinaiseksi  keskustaksi,    sen  jalkeen  kun  kilpai- 
lija-kaupunki    ei    enaa  jaksanut    sen  kanssa  yoimiaan  mitata. 
Yha  yilkastuya   kaupankaynti    molempien   maiden    yalilla  sai 
^aksalaisia    asettumaan    Ruotsin  ja  Suomen  kaupunkeihin  ja 
kauppapaikkoihin,    missa   heilla  sopimusten  mukaan  oli  taysi 
lain   turva.     Saksalaisuus    saa  niinmuodoin  Ruotsin  valtakun- 
nassa  jalansijan,  joka  keskiajan  kuluessa  yha  vaan  varmistuu, 
samaOa   kun    Saksan    itamerenkauppakin    Hansaliiton    kautta 
varttuu  yha  kukoistayammaksi.     Unioonin   aikana  tama  muu- 
kalaisuus    sitten    uhkeimpana   rehottaa,   kun  kuninkaat,  toisi- 
naan  Saksalaisia,  sita  suosiyat.     Varsinkin  oyat  kaupungit  up- 
poomassa  saksalaistulyaan.     Kauppias-  ja  kasityolaisluokka  on 
kanan  suureksi  osaksi  muukalaista.     Lain  mukaan  tulikin  puo- 
let  kaupunkien    pormestareista  ja  neuyostosta  oUa  saksalaisia. 
Ammattitaito    tosin    noiden  yierasten  tulokkaiden  kautta  ke- 
hittyy  etevammaksi  kuin  se  muutoin  olisi  yoinut,  mutta  kan- 
sallisuus  karsii  pitkallista    haittaa  ja  hammenkia,   jonka  yasta 
aika,  ihmisolojen    suuri  jarjestaja,  on  voinut  tasoitella.     Sak- 
salaisuuden    suoranaista   yaikutusta   nimiasuun  olisi  mita  hel- 
pointa  osottaa.     Vilkaistakoon  yaan  esim.  Tukholman  ja  Tu- 
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run  porvarisnimistoja,  mimmoisina  ne  esiintyvat  keskiajaila: 
saksalaisia  sukunimia  kohtaa  silma  alinomaa.  Mutta  onpa 
taman  muukalaisuuden  valillinenkin  vaikutus  nimiafiuun  lukuun 
otettava  ja  semmoisena  mielestani  tarkeaksi  arvattava.  Epai- 
lemattomana  tosiasiana  on  naet  pidettava  etta  saksalaiBen 
porvariston  tapa  kayttaa  sukunimia  on  houkuteUut  kotimai- 
siakin  porvareita  semmoisia  ottaniaan.  Siksi  tehokas  on  ete- 
vampiensa  esimerkki.  Lisaksi  se  uusi  itsenaisyys,  jonka  Ly- 
bekin  kukistuttua  Ruotsin  kauppa  saavuttaa,  se  uusi  toimeliai- 
suus,  joka  kotimaisessa  porvaristossa  vapautuksen  seurauksena 
heraa,  seH  se  uusi  merkitys,  jonka  se  siten  itsellensa  hankkii, 
—  kaikki  tama  on  omansa  lisaamaan  vauhtia  tuolle  jo  alka- 
neelle  sukunimi-liikkeelle. 

Mutta  paitsi  noita  vakinaisia  sukunimia,  joita  jo  inuu- 
kalaiset  kayttivat,  ja  heidan  mukaansa  moni  kotoinenkiii  por- 
vari  lienee  kaytantoon  ottanut,  oli  ainakin  keskiajan  loppu- 
puolilla  ja  siita  eteenpain  uudenajan  alkupuolella  tapana 
kayttaa  tUapaisia  lisanimia,  jotka  aikaa  voittaen  saattoivat  pe- 
rinnollisiksikin  jaadii.  Tarkoitan  etusijassa  noita  ammattini- 
mia,  jotka  porvaristossa  olivat  niin  luonnolliset.  Niiden  ohessa 
tietysti  monenmoiset  kokkanimet  naihin  samoihin  aikoihin 
viela  olivat  kaytannossa  ja  pysyivatkin  yha  edelleen,  konnes 
\dlidoin  karttunut  sivistysmaara  ne  tasi^kin  saadysi»  havittaa 
vahiin  oloihin,  tokko  vielakaan  lienee  sukupuuttoon  havitta- 
nyt.  Kaupunkilaiselamassa  teroittunut  sutkapaisyys  keksi  niita 
kenties  enemmin  ja  sukkelampia  kuin  maalla  osattiin.  Kuinka 
suuressa  maarin  ne  olivat  ajanhengen  mukaisia  ja  kuinka 
vahan  niista  asianomainen  otti  narkastyakseen,  nakee  siita, 
etta  niita  taytta  paata  kaytetaan  liika-,  jopa  sukuniminiikin. 
Vihdoin  isannimen  kayttaminen  sukunimen  asemesta  oli  luon- 
nollisesti  sekin  tunnettu,  vaikka  se  kenties  paremmin  kuului 
aateliston  tapaan;  mutta  taman  saadyn  siita  luovuttua  jouti 
se  hyvin  porvareille  ja  talonpojiQe,  jotka  ahkerasti  ovatkin 
tata  nimialaa  viljelleet  ja  yha  viljelevat. 

Suomen  porvaristo  seurasi  yleensa  Ruotsin  porvariston 
kehitysuraa.  Sekin  alkajaan  syntyi  saksalaisista  aineksista, 
niinkuin  sama  saaty    valtakunnassakin.     Lisaa  muukalaisuutta 
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liittyi  siihen  Ruotsista  seka  oman  maan  ruotsalaisesta  vaes- 
tosta.  Seuraus  on  selva.  Nimiasukin  siis  aiiiakin  osaksi 
tSalia  ilmaisee  samoja  paapiirteita  kuin  siella.  Dmaiseisipa 
tykkanaankin,  ellei  taalla  yahyan  muukalaisuuden  rinnalla  olisi 
jo  vanhiTnTnista  ajoista  saakka  suomalaiiieiikin  yaesto  anasta- 
nut  melkoista  osaa  poryariston  kokoonpanossa.  Niinpa  kaksi 
et^vinta  kaupiinkiamme,  Turku  ja  Yiipuri,  oliyat  keskiaikana 
ja  siita  eteenpain  yiela  Buotsin  mahtayuudenkin  aikana  yarsin 
SQomalaiset.  Siihen  antaa  todistuksia  m.  m.  poryariston  ni- 
mistokin,  ^)  joka  edellisesta  kaupungista  on  jokseenkin  hyyin 
tmmettn  koko  silta  ajalta,  josta  puhumme,  jalkimmaisesta  sita 
rastoin  aikakauden  loppupuolilta;  mutta  paattaen  siita,  etta  tata 
kanpuukia  ymparoi  yahya  supikarjalainen  maakunta,  ei  yoi 
muata  otaksua  kuin  etta  suuri  osa  kaupunkilaisistakin  oK 
samankielinen  kuin  ympariston  yaesto,  ionka  keskuudesta 
alempi  porvaristo  eniinmLeen  juuri  UeJkin  lahtenyt. 

Tarkastelkaammepa  hiukan  tuota  kansallista  nimistoa 
maioitussa  kahdessa  kaupungissa  tahi  niita  ymparoiyilla  maa- 
seadnilla.  Sita  tehdessamme  saatamme  jattaa  lukuun  otta- 
matta  yarsinaiset  sukunimet,  jotka  kaupunkeihin  siirtyneiden 
maalaisten  muassa  oliyat  seuranneet  heita  entisesta  kotipuo- 
lestaan.  Huomautettakoon  ainoastaan,  etta  ne  Yiipurissa  pa- 
remmin  kuin  Turussa  osottayat  yanhan  alkupeniisen  luon- 
teensa,  siita  syysta  etta  Ita-Suomi  aina  on  luopumattomasti 
^jttanyt  yanhan  sukunimi-asun,  kun  se  sita  yastoin  Lansi- 
Suomessa  on  aikojen  kuluessa  muinaisestaan  paljon  muuttu- 
nnt.  Ne  kaksi  sukunimen  lajia,  jotka  yanhempien  aikojen 
poryarissaadylle  oyat  niin  tunnusluontoiset,  tapaamme  taalla- 
kin  edustettuna,  nim.  ammattinimet  ja  kokkanimet.  Edelli- 
set  kuitenkin  ihnestyyat  asiakiijoissa  melkein  yksinomaisesti 
ruotsinkielisessa  muodossa,  jonka  yuoksi  tassa  yaan  luetelta- 
koon  suomenkieliset  taikka  semmoiset  ruotsinkieliset,  joita 
^omenkielessakin  Hytetaan. 


')  Malta  todistuksia  kts.  esim.  Hist  Ark.  IX,  K.  Gbotenpelt, 
,Yahan  suomalaisuudesta  Turussa  —  ennen  aikaan**  (16:11a  ja  17:11a 
voosisadalla). 
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Sukunimen  tapaan  kaytetyita  ammattinimia  lueteltakoon 
Tnrusta  seuraavat  ^),  joista  jotkut  ovat  paikkamnimiinkin 
jaaneet:  1500-hiviilla:  SuolenM&ntaja,  Kalanjiiottaja,  Ka- 
lanliottaja,  Kantaja,  seka  1600-luvun  alkupuolella:  Kan- 
kuriy  Sarvenleikkaaja,  Pdttari  (Beltar)*),  Kaitiiri  (kaiteen- 
tekija),  Paturi  (padanpaikkaaja)  ^),  Parkkari  (Barkari  s.  o. 
nahanparkitsija)  *),  Paikkari  (paikkasuutari  t.  -raatali)  ^). 
Kampari  (kammantekija?),  Satuli  (satulantekija).  Ympari 
Suomen  yleisia  ovat  suku-  ja  paikkaiimiinet,  joissa  sanat  sem- 
moiset  kuin  seppd,  rautia,  ratitio,  suutari  esiintyvat,  kuten 
esim.  nimissa  Seppd,  Seppdnen,  Seppittd,  Rautio,  Bautiai- 
nen,  Stmtarla  —  kaikki  todistaen  ammattinimen  kayl^toa 
sukunimen  aiheena.  Animattinimista  lienevat  edelleen  lahte- 
neet  seuraavat  harvinaiset  nimet:  Punkari,  t.  Ylistarossa 
(1500-luvulla  Pungemakar),  Diskarla  1.  Tiskarla^  k.  Kuus- 
joen  kappelissa,  jossa  tiskari  ehka  on  =:  tiskien,  s.  o.  puu- 
lautasten  1.  -vatien  tekija,  Skraatarla,  k.  Kuusjoella,  sanasta 
skraatari  =  raatali,  PataraiitUa,  k.  Sauvossa,  jossa  "^pata- 
rautia  ==  paturi  ^).     Viipurin    seuduilta  ja   yleensa    Ita-Suo- 


^)  Vrt.  my  OS  edella  s.  99  muist.  mainituita  keskiaikaisia, 
joista  vielakin  suku-  ja  paikkainnimia,  esim.  Pliparinen^  TtUkkila, 
Nikkarila  (Pieksamaella),  Teikari,  t.  Kokemaella,  s.  Teikarsaar essay 
TeikarkLy  k.  Puiikalaitumella  j,  n.  e. 

*)  Merkitsee  alkujaan  vyontekyaa  (gordelmakare),  mutta  sit- 
temmin,  niinkuin  sanaa  Pohjanmaalla  kaytetaankin,  valuria  eli  vaj?- 
kuria.  Esiintyy  sukunimena  seka  useissa  paikkainnimissa,  varsin- 
kin  mainitussa  maakunnassa.  —  Sama  alkumerkitys  saksalaisella 
Better,  Pelter,  josta  kirjoituksia  kirjoitussaijassa  SUzungsber.  d,  Ge- 
sellsch.  f.  Gesch,  u,  AUeiihuinsk.  d,  Ostseeprov.,  1882—1883,  1886. 
1887-81. 

*)  Vrt.  Paturi,  t.  Janakkalassa. 

*)  Vrt.  ParkkarUa,  t.  Lappeella. 

'^)  Vrt.  Paikkari,  trp.  Sammatissa. 

•)  Muilta  yhteiskunnallisen  elaman  aloilta  mainittakoon  myos- 
kin  muutamianimiajotka  ovat  yksilon  toimilaadusta  otetuita:  Ban- 
kuri-Juha  (ehka  =  profess),  Turussa  1500-luvulla,  Kammki  (s.  o.  ka- 
niikki),  k.  Kuusjoella,  Trompariy  t.  I.-Kyrossa,  Kyldnlapsi,  s.  Turussa 
1600-luvulla. 
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mesta  mainittakoon  vanhat  sukunimet  Timperi,  Viskari  ja 
Pakarinen,  joiden  alkuperana  ovat  ruotsalaiset  timmerman, 
fidcare  ja  bagare.  Huomiota  ansaitsee  sukunimi  Bistinseppa, 
joka  ISOO-luviilla  oli  Eaakkois-Earjalassa  yleinen.  8iita  sit- 
ten  BistseppcUa^  tunnettu  kartano  Heiujoella.  Bistinseppa 
merkitsee  nahtavasti  ristintekijaa  (raudasta).  —  Elinkeinoista 
ovat  tammoisetkiu  tilapaiset  nimenmuodostukset  otetut  kuin 
seuraavat  1500-  ja  1600-liivmlla  Turussa  kaytetyt:  OylMti- 
Valpuri,  Fldski'Mattiy  Kalkki-Syyrinki  (~  Soyrinki),  Kalja- 
Perttdi,  Afakkara-Pieti ,  Taari-Matti,  SiUi-Mikkeli,  Sdd- 
myskd-Perttdi,  NahkorPrusi,  Sauna- Tavasti.  Etta  tammoi- 
sistakin  aineksista  Yoi  syntya  todellisia  sukunimia,  nakee  esim. 
sanasta  Flaski,  joka  kauan  aikaa  tavataan  maiiiitussa  kau- 
pungissa  sukuna. 

Xoista  porvaristossa  niin  suuresti  suosituista  kokka-  1. 
haukkumanimista  olisi  paljonkin  puhumista.  Aika  ei  sita 
myoima.  Koskettelematta  niita  syita,  jotka  kulloinkin  liene- 
vat  oUeet  tammoisen  nimen  alkuna,  niin  enemmitta  selityk- 
sitta  pantakoon  tahan  pieni  valikoima,  joka  osottaa  poheena- 
oievan  lajin  vaihtelevia  aiheita. 

Turussa:  (Pietari) Kovasyddn, raatimies  1400-luvulla;  1500- 
luviilta:  Avosuu,  Paljaspdd,  Pahajalka,  Porsaanjalka.  Viio- 
fienparta,  Karvatasku,  Tyhjdta^ku,  Tomiihonsu,  Paskasilmd, 
PunjaUca,  Piinasaapas,  Koirafadder  (Koiravateri,  s.  o.  koira- 
tummi),  Bakinpenikka;  seka  1600-luvulta:  Arkapoika,  Mie- 
henpoika,  Mustasuti,  Liiupdd,  Sarvileiika,  Hardliuuli,  Vdd- 
rajalka,  Pitkdparta,  Saksansuu,  Tuohitasku,  Suvikenkd, 
Vesipiimd  1.   Vesipiimdnen,  Kynsilaukka^  Pekkatourunen.  ^) 

Viipurissa  1500-Iuvulla:  Polttonxittu,  Timlenvddnfdjd, 
Piikinniska,  Bentseli  j.  n.  e. 

Tammoistenkin  nimen  mahdoUista  perinnollisyytta  todis- 
taa  sp  seikka  etta  jotkut  niista  esiintyv^at  vielii  myohaan  seu- 
niaFaUakin  vnosisadalla. 


M  Tarkoittanee.jalkapuussa  1.  pekkatourussa  („in  peccatorio** ) 
is^tunutta. 
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Taionpojissa  on  sukunimien  synty  tapahtunut  kaikista 
mybhimmin.  Syy  on  helposti  huomattava.  Pit^llinen  val- 
lanalaisuus,  sorto,  jopa  orjuuskin  on  monessa  maassa  pundut- 
tanut  heidan  janttansa,  hidastuttanut  heidan  kehitystansa. 
Heidan  elinkeinonsa  laatu  on  sallinut  ainoastaan  ahtaiain  ra- 
joihin  supistunutta  keskusliiketta,  heidan  varattomuutensa  ai- 
noastaan vahapatoisia  asioimisia.  Eoko  heidan  historiansa  on 
ikaankuin  tuominnut  heidat  vanhoiUisunteen.  Siksi  niin  myo- 
haan  i»ssa  saadyssa  heraa  sukunimien  tarve.  Mutta  kun  yhta- 
kaikki  aikaa  voittaen  siinakin  alkaa  sukunimia  ilmestya,  niin 
muiden  saatyjen,  etenkin  porvariston  antama  esimerkki,  se  se 
on  pidettava  taman  edistyksen  etevimpana  yllykkeena,  jonka 
ohessa  opilhsenkin  sivistysmaaran  yieinen  kohoaminen  nahta- 
vasti  sekin  vaikuttaa  samaan  suuntaan.  Yiela  talla  vuosisa- 
daUa  on  rahvas  monessa  maassa,  ainakin  paikka-paikoin,  oUut 
sukunimia  vailia.  Sita  kerrotaan  Elbasta  ja  Kreikasta;  se  on 
tunnettu  Virosta  ja  Friislannista ;  ^)  me  tiedamme,  etta  pysy- 
vien  sukunimien  syntya  viela  parhaillaan  on  Skandinaaviassa 
ja  Venajalla  kestamassa.  ^) 

Tietysti  ei  rahvaskaan  ole  voinut  tulla  toimeen  minkaan- 
laisia  lisanimia  kayttamatta.  Yleisena  tapana  nayttaa  kaik- 
kialla  olleenj  etta  talonpoikaista  miesta  kutsutaan  tarkempia 
persoonallisia  selityksia  tarvittaessa  hanen  kotipaikkansa  mu- 
kaan.   Sitapaitsi  tietysti  nuo  ylta-yleiset  mieskohtaiset  liikani- 


^)  Mita  erittain  tahan  inaakuntdan  tulee,  on  tunnettu  kuinka 
Napoleon  naiden  seutiyen  yliherrana  keisarillisella  kaskykirjeellaan 
v:lta  1811  saasi  Ita-Friislannissa  tarkoin  maarat^n  sukunimi-jarjes- 
telnian  toimeenpantavaksi.  Samaan  suuntaan  sitten  jatkoi  koti- 
mainen  hallitus.  Sita  ennen  han  jo  v.  1808  oli  antanut  koko  valta- 
kuntaansa  koskevan  yleisen  kaskj-n,  joka  kavi  samaan  suuntaan. 
Se  nayttaa  kuitenkin  erittain  tarkoittaneen  viela  sukunimettomia 
Juutalaisia.  Kts.  Bernhaed  Brons,  Frifsuichi  Namm  (Emden  IS7S), 
s.  119—138. 

*)  Omituisena  ilmiona  on  mainlttava  etta  gootilainen  Vird- 
heimo,  joka  asuu  Varendissa,  on  ikimuistoisista  ajoista  kaytt&nyt 
todellisia  sukunimia.  Syyksi  arvellaan  etta  koko  heimo  juontaa 
alkuperansa  jostakin  muinaisesta  sotilasaatelistosta,  (Hylten*Ca- 
VALurs.  Wannd  o.  Wirfiaruf-  IK  s.  2^)  seur.  y.  m.) 
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met  ovat  tassakin  saadyssa  oUeet  varsin  tavalliset  —  odottai- 
sipa  melkein:  tavailiseinmat  kuin  muissa  saadyissa.  Asian- 
laita  ei  knitenkaan  nayta  todeUisuudessa  niin  oUeen.  Kaupun- 
kilaisella  on  vilkkaampi  kekseliaisyys  kuin  maalaisella,  kaupun- 
kilainen  noita  kokkanimiakin  on  ovelampi  sepitsemaan  kuin 
rakava  maalainen. 

Erityisen  esityksensa  vaativat  viela  oman  rahvaamme 
sakunimet.  Edellisessa  olemme  nahneet  miten  meidankin  kansa- 
bmnan  ylemmissa  kerroksissa  joukko  sukunimia  syntyy  sen 
rleisen  kehityksen  tuloksena,  joka  muissakin  kansoissa  on  anta- 
nut  aihetta  naiden  ilmioiden  syntyyn.  Mita  varsinaisen  rah- 
Taamme  sukunimiin  tulee,  emme  kuitenkaan  saata  otaksua, 
etta  nekin  olisirat  syntyaikaansa  ja  syntysyyhynsa  nahden  to- 
dellisessa  yhteydessa  suknnimien  yleisen  kehityshistorian 
kanssa,  silla  monesta  seikasta  paattaen  nayttaa  Suomenkan- 
8alla  oUeen  omantakeinen  sukunimistonsa  jo  kauvan  ennen 
kcdn  Euroopan  sivistyskansoissa,  jopa  vertaamattomia  aikoja 
Tarhaisemmin  kuin  sikalaisessa  rahvaassa.  Kysymme  siis: 
(mko  otaksidtava,  ettU  Mumais-Sv^malaisUla  jo  pakanuuden 
aikana  cii  olemassa  sukunimia?  Asiasta  on  oUut  vastakkaisia 
mielipiteita.  On  arveltu  etta  Suouialaiset  ovat  ikivanhoista 
ajoista  sukonimia  kayttaneet,  on  arveltu  niinkin,  etta  ne  ovat 
kaytAntoon  tulleet  vasta  kristinuskon  muassa.  Edellista  mie- 
lipidetta  edustaa  GrOTTLUND,  joka  kuitenkin,  pilvenhapuilija 
kan  oli,  luulee  Herodoton  ajoilta  saakka  voivansa  todistaa  nii- 
den  olemassa-oloa;  ^)  jalMmmaisen  kannattajana  on  mainit- 
tara  GEBHABD,  jonka  ajatus  puheeena-olevasta  asiasta  kuu- 
hia  nain:  „01en  vahitellen  tullut  siihen  vakuutukseen,  etta 
Snomalaisilla  ennen  kun  ne  kastettiin  oli  ainoastaan  yksi 
nimi,  jonka  mukaan  heidan  talonsakin  nimitettiin,  seka  etta 
kan  papit  kasteessaan  antoivat  heille  uudet  ristimanimet,  niin 
entiset  nimet  jaivat  talojen-  ja  sukunimiksi".  2).  YUamaini- 
tuita  tutkijoita    aikaisemmin    on    REINHOLM    tata  kysymysta 


*;  Almogens  uti  Savolax  0,  Karelen  fiyiska  famiJjenamn.    Hel- 
!      sinki  1872. 


')  Savonliyman  iddnin  oloista  vuoteen  1571,  s.  6. 
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kasitellyt.  ^)  Hanen  kantansa  on  valittava.  ,,Kaikista  suo- 
mensukuisista  kansoista'*,  han  lausuu,  ^nayttavat  varsinkin 
Suomalaiset  mielellaan  nimittaytyneeii  suku-(perhe-)niinella^-. 
Toisessa  kohden  han  esittaa  vaitteen  „etta  useat  noista  tu- 
hatmaariin  nouse vista  sukunimistamme  ovat  alkujaau  olleet 
yksityisolijallisia  ominaisniiQia,  vaikka  ne  sittemmin  ovat  su- 
kunimiksi  muuttuneet,  varsinkin  kirn  kristinuskon  muassa  oli 
joka  tapauksessa  nusi  etunimi  annettava^^  ^)  Kaikki  kolme 
kirjoittajaa  nakyvat  siis  pitavan  varmana,  etta  se  nimimaailma, 
joka  astuu  eteemme  viela  tanapaivana  kaytetyssa  sukunimis- 
tossanune,  on  ikivanha,  pakanuudenaikuinen.  Niin  se  epiLi- 
lematta  onkin.  Sen  sanoo  naiden  nimien  hamara  merkitys, 
sen  sanoo  myoskin  merkityksen  yksinkertaisuus  ja  luonte\Ti\is, 
milloin  vaan  tutkijan  onnistun  sita  selittaa.  Niin  pitkalle 
saattaa  empimatta  yhtya  mainittnihin  mielipiteisin. 

Sopiipa  myoskin  otaksua  etta  pakanunden  aikana  ver- 
raten  hyvasti  tultiin  toimeen  ainoastaan  yksityisolijallisilla  ni- 
milla,  jonka  vnoksi  sukunimistokin  saattoi  nykyiseensa  nah- 
den  olla  jokseenkin  harvalukuinen.  Tama  mahdollisuus  pe- 
rustuu  siihen,  etta  viela  monet  ajat  senkin  jalkeen,  kun  hxis- 
tinusko  jo  oli  paassyt  kansallista  nimiasua  muutteleniaan, 
noita  alkupeniisia  yksilonimia  paikka-paikoin  oli  olemassa 
varsin  nmsas  lukumaara,  joka  niihin  aikoihin,  jolloin  pakanuus 
koskemattomana  sai  jatkaa  omituista  elamaansa,  tietysti  oli 
viela  paljoa  runsaampi  ja  siis  tarjosi  kuta  kuinkin  riittavia 
takeita,  etta  eri  olijat  eivat  aivan  helposti  voineet  toisiinsa 
sekautua.  Lisaksi  tulee  se  seikka,  etta  yhteiskunnalliset  olot- 
kaan  eivat  voineet  olla  kehittyneet  sille  asteelle,  jolloin  kart- 
tmiut  keskusliike  ja   kaikkien  elamansuhteiden  monistuminen 


*)  Dop  0.  dopn.f  s.  56,  57. 

-)  Tama  vaatimus,  Jonka  kirkko  toisinaan  kjila  on  lausunut, 
ei  nayta  oUeea  niin  perati  valttamaton.  Ei  sita  ainakaan  ole  joka 
tapauksessa  noudatettu.  Mita  Ruotsinvallan  oloihin  tulee»  emme  tunne 
semmoisia  maarayksia  kuin  yhden  ainoan,  joka  kuitenkin  nayttaa 
olevan  vaan  neuvo.  Se  on  piispa  D.  Lundin  tekema  hanen  syno- 
daalimuistutuksissaan  16  p:lta  Lokak.  1713,  ja  siis  aivan  myohai- 
nen.    Kts.  Belter,  Kyrkocerejnonierna,  3:s  pain.  s.  401. 
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melkein  ehdottomasti  vaatii  yksiloa  etsimaan  kiinteaa  nimea. 
Mntta  sittenl^an  en  katsoisi  olevan  riittavia  syita  otaksu- 
maan,  ettei  pakanuuden  aikaan  olisi  ensinkaan  ollut  sukuni' 
mia  kaytannossa.  Ne  perusteet,  joiMn  tukean  taman  mieli- 
piteen,  ovat  seoraavat:  1)  Jos  otaksuu  etta  ilunisnimista. 
johdettaja  nen-paatteisia  laatusanoja  jo  muinaisuudessa  kay- 
tettiin  osottamaan  asianomaisen  olijan  kuuluvaisuutta  vartalo- 
sanalla  ilmaistun  henkilon  perheesen,  lajiin,  sukuun  (adjectiva 
generis  personalia),  niin  tammoisia  sanoja,  jotka  siina  tapauk- 
sessa  eivat  juuri  muuta  voi  olla  kuin  sukuuimia,  tavataan  jo 
Suoinalaisten  ja  Virolaisten  vanhemmissa.  osasta  pakanuuden 
aikaan  saakka  ulettuvissa  runo-  ja  historialahteissa.  2)  Jos 
suknnimet  olisivat  syntyneet  vasta  sitten  kun  pakanuudenai- 
kaiset  ykaityisolijalliset  nimet  olivat  vaihtuneet  kristinuskoi- 
ain  ristimanimiin,  niin  olisi  vaikea  selittaa  miksika  kristittyna 
aikana  (viela  1600-luvulIa)  kaytettyjen  alkuperaisten,  s.  o.  pa- 
kanaUisten  nimien  rinnalla  kuitenkin  tavataan  sukunimia,  — 
ihnio,  joka  on  ylta-yleinen  Savon  ja  Karjalan  maakirjoissa  viela 
kolmatta  sataa  vuotta  taaksepain.  3)  Jos  sukunimia  ei  olisi 
olhit  olemassa  ennen  kristinuskoa,  jopa  jokseenkin  yleisesti 
kaytettyina,  niin  niita  tuskin  tapaisi  niin  laajalti  levinneina 
eri  heimoissa  ja  eri  seuduilla. 

Ensimmaisen  todistusperusteen  tueksi  annettakoon  nen- 
paatteisten  nimien  vanhimmasta  ilmestymisesta  muutamia 
tietoja.  Ensiksi  eiko  jo  nimi  semmoinen  kuin  muinaisrunon 
Osmoinen  tai  Kaievainen  esiinny  sukunimen  tapaisessa  kay- 
tannossa, ilmoittaen  tarallisen  Osmon  tai  Kalevan  jalkelaisia? 
Eiko  Viiojalainen  osota  miesta,  joka  on  jostakin  VuojaJasta 
kotosin,  ja  kotipaikkansa  mukaan  on  saanut  jaJkinimensa?  ^) 
Eivatko  Hennkki  Lattilaisen  mainitsemat  liivilais-  ja  virolais- 
paallikot  Kulevene  (*Kuulevainen),  Kyrian  (Kirjanen),  Layan 
(*Laajanen),  Kirjavan  (Kirjavainen)  ju  Tabelin  (*Tapolai- 
nen)   kulje    nimilla,   joita   yhta  hyvin  voipi  pitaa  suku-  kuin 


M  Viiojalainen  vielakin  sn.  Palkjarvella.  Vrt.  Vuoja,  joki 
Kangasniemella,  ja  siita  Vuojala,  kyla  samassa  pitajassa.  —  Alku- 
perana  ehka  vuo.  Vuojalainen  niinmuodoln  vuon  1.  „vuojan'*  ran- 
nalla  asuja  (niinkuin  Lappalaiset). 
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yksilonimina?  ^)  Namakin  nimet  siis  samaan  tapaan  kuin 
asken  mainitut  Kalevalan  nimet  ilmoittaisivat  esi-isan  tai  koti- 
paikan  mukaan  annettua  sukunimea.  Paikannimiakin,  jotka 
ovat  nen-paatteisista  nimista  saatuja,  tapaamme  samasta  lah- 
teesta.  Semmoisia  ovat  liivilaiset  nimet  Vidisele,  Ktvbesele, 
suom.  *Viti8dd,  ^Kaiippisda,  Edelleen  tavataan  Viron  van- 
himmassa  ,,Liber  census  Daniae^  nimisessa  maakirjassa  nen- 
paatteisia  nimia  ja  niiden  johdannaisia,  joiden  ika  epailematta 
Tilottuu  kauvas  taaksepain  pakannnden  aikaan  saakka.  —  Sem- 
moisia ovat  m.  m.  seuraavat  paikkainnimet:  Kyminaesfkylw 
KatvpiseU  (Kauppisela),  Kyuizcd  (Kivisela),  joiden  alkuperana 
nayttavat  olleen  snkunimen  tapaiset  muodot  "^Kymin&inen  (?)y 
Kivinen,  Katippinen.  Suomalaisissa  paikkainnimissa  esiintyj 
myoskin  yleisesti  sama  nen-paate,  osottaen  paikan  perineen 
suvusta  nimensa.  Tosin  naiden  nimien  ika  ei  ole  tarkemmin 
maarattavissa  —  useat  niista  tulevat  kuitenkin  jo  keskiaikai- 
sissa  lahteissamme  nakyviin  -,  mutta  niiden  yieisyys,  sa- 
malla  kun  merkityksenkin  tummuus  todistaa,  etta  ne  ovat 
perin  vanhoja.  Semmoisia  nimia  ovat  Huittinen,  Joroifien, 
Mietoinen  eli  oikeammin  Huittisten,  Joroisten,  Mietoisten  p., 
kpl.  Inkerissa  niin  muodostetut  kylannimet  ovat  hyvin  taval- 
lisia.  Tallaisista  sukmiimista  otettuja  paikkainnimia  loytyy 
myos  melkoinen  joukko  nykyaikaisellakin  virolaisalueella,  esim. 
seurakmitien  nimet  SangcLste,  Urvaste,  HaUiste,  kartanoiden 
nimet  ToUistey  Igaste,  Tirmaste,  Tammiste,  Keinaste,  A%t- 
vaste;  kylien  ja  talojen  nimet  Soindste,  Sirvaste,  Himmaste, 
Miiaste,  Eoste  y.  m.,  —  kaikki  alkujaan  monikon  genetii- 
veja   vastaavista  nen-paatteisista  laatusanoista«  jotka  eivat  ole 


^)  Ne\ja  ensiksi  mainittua  nimea  on  J.  Krohn  tekstissa  oso- 
tettuun  tapaan  selittanyt.  Kts.  Hist  Ark,  VII,  s.  49.  Viiraeinen  on 
minun  korjaamani.  Tabo  =  Tapio;  kts.  Eesti  Kirjameeste  Seitsi 
Aastaraamat  1886—1887  Weskeu  kirjoitus  „M'ana  Eestlaste  palved 
metsa-jumalatele" . 

*)  Kts.  Hist,  Ark,,  m.  p. 

•)  Tehty  luultavasti  vv.  1257—1260  seuduilla.  Kts.  Paucker. 
GUterbesitz,  s.  55  muist.  8.  Vrt.  Bunoe-Toll,  Est-  u.  Livldndischf 
Brieflade,  1.  ^Aelteste  estl.  LandroUe". 
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muata  koin  perheen  tai  heimon  jasenten,  kylan  tai  talon  asu- 
kasten  mmityksia.  ^) 

Toisen  todistusperusteen  nim.  pakauallisten  yksilonimien 
ja  snkanimien  yhta-aikaisuuden  tueksi  maiiiittakoon  joku 
maara  esimerkkeja.  Yarsinais-Suoinesta:  Ikaiempi  1.  Ikd- 
lempi  Kirpclainen  (?)  ^)  1379,  Ihantts  Toronen  1445;  Ha- 
meesta:  Hanhi  Poteri  1340,  Ihanus  Kdrkoinen  1466,  Vih- 
tari  Tontonen  1483;  Earjalasta  v:lta  1566:  Ihanus  Miehtk" 
hdineriy  Suikki  Tinttuinen;  v:lta  1615  ja  1618:  TerU  Ketoi- 
nen,  Joukka  Kokkoinen,  Passi  Kekaiehinen,  Suikki  Riigoir 
nen.  Pessi  Antinpaika  Pulkkinen,  Pern  Ollinp.  Janutoinen, 
Liina  Laikkanen,  Andia  Pdoinen;  y:lta  1631:  liisto  Moi- 
lainen,  Lumpa  Baapinen,  Vdisd  Korhoinen,  Baappana  Jos- 
kainen,  Pessu  Laskiainen,  Peso  Linduinen,  SUvo  Kohoinen; 
SaTOHta  v:lta  1550:  Jurva  Narinen,  Viisa  Leskinen,  Ohro 
Batitaparta,  Kdrsd  Laitinenf  Nirkka  Piirainen,  Pussa  Nou- 
siahiefi,  Vesa  Ihalempineny  Piltti  Paalainen,  Ihannus  Juntti 
Jaatiiien;  v:lta  1561:  llari  Uannp.  Vdisdinen,  KaUi  Mati- 
lainen,  Kassi  Kukkoinen;  v:lta  1600:  Soini  Huovinen,  Pesoi 
Htmainen;  v:lta  1611:  Visa  Kakkinen,  Rossi  Leskinen,  Ha- 
kuli  Asikkainen,  Ihannus  Pessoinen,  Rossi  Tervoinen,  Var- 


^)Kts.  J.  KuBT,  Die  esttmchen  Nomina  ait f  ne purum  (Yllki  1886), 
s.  1^3  seur.  —  Tammoisia  monikon  genetiiveja  saattaa  tietysti 
syntya  myoskin  «(-kse)-paatteisista  nimista.  Semmoinen  nayttaa 
olevan  Hurtin  luettelemain  joukossa  Ihaste,  jonka  nominatiivimuoto 
oikeastaan  liene  Ihaa  (-ksen),  suku  (alkiyaan  etu-)-nimena  meilla- 
kin  Laatukan  Karjalassa  kaytetty.  Pernon  kreivikunnan  alueella 
esiintyykin  v.  1637  muudan  Ihasse  Lauas,  s.  o.  Ihaksen  Klaus,  joka 
nimi  tavataan  eraasta  silloisesta  Liivinmaan  vakkakirjasta  (Ruot- 
sin  Kainariarkistossa). 

•)  Nimi  esiintyy  yhtymassa  ^fllia  Ykalempa  Kyrpoleyna"  (Mk. 
n:o  243).  Jossa  Ykalempa  on  kasitettava  muinaisruotsalaiseen 
tapaan  saatuna  genetiivina  i-loppuisesta  nominatilvista.  Tata  tal- 
vutusmuotoa  sovitetaan  keskiaikaisissa  lahteissamme  sangen  usein 
suomalaisiinkiii  nimiin,  onpa  se  yksin  latinaisessakin  tekstissa  saanut 
taman  kaytannon.  Toisinaan  viela  lisataan  genitiivin  a-paatteen 
Jalkeen  joutava  8.  Niin  esim.  seuraavassa  kohden :  Jonis  Kawpas- 
ftan  (Mk.  ii:o  6U).Jotenka  Jalkimmainen  nimi  ei  suinkaan  ole  Kauppa 
vaan  Kauppi. 
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tia  Vtriainen,  Hakidi  Yletyinen:  Pohjanmaalta  1591  ja  1605: 
Talvi  Kauppinen  (Limingassa). 

Mita  sukunimien  tavattavaisuuteen  eri  heimoissa  ja  eri 
seuduilla  tulee,  on  huomautettava,  etta  ne  vanhempina  aikoina 
nayttaviit  olleen  kaikkiaUa  maassamme  kaytettyina.  siis  sem- 
moisillakm  seuduilla,  missa  niita  nykyisiin  aikoihin  tiettavasti 
ei  viljella.  Kasittaldiamme  sukunimet  tarpeeksi  laajassa  luerki- 
tyksessa,  laskemalla  niihin  kaikki  semmoiset  persoonalliset  ni- 
met,  joilla  osotetaan  eri  henkiloiden  sukuperainen  yhteenkuu- 
luvaisuus.  SiUti  jospa  Suomenkansan  sukuiiimina  onkin  etu- 
sijassa  pidettava  noita  tavallisia  nen-paatteisia,  niin  tiiytyy 
sukunimien  joukkoon  lukea  muitakin  samaan  tarkoitukseen 
kaytettyja  nimiaineksia,  esim.  kotiperaisyytta  ilmoittavia  lai- 
nen-fB&tteismj  sukunimiksi  kayneita  yksilonimia  seka  lisaksi 
semmoisia  mieskohtaisia  liika- 1.  tunnusnimiii,  jotka  periytymi- 
sen  kautta  ovat  saaneet  sukunimen  an^on.  Nliin  avarassa 
mielessa  sukunimistti  puhuttaessa  se  kaytannon  yleisy^'skin, 
josta  olemme  maininneet,  kaypi  yha  huomattavammaksi.  Jo 
vanhastaan  on  tapana  sanoa  etta  sukunimia  on  olemossa  ai- 
noastaan  savokarjalaisen  heimon  asumalla  alalia,  siis  Inke- 
rissa,  Karjalassa,  Savossa,  Oulujarven  ymparistoiila  seka  riutu- 
vana  sailynnaisena  Keski-Suomessa ;  jota  vastoin  Uusmaa, 
Varsinais-Suomi,  Satakunta,  Hame  ja  Pohjanmaa,  iiskeumai- 
nittuja  erikoisseutuja  lukuun  ottamatta,  eivat  sukunimien  kay- 
tantoa   tunne.  ^)     Eri  maakuntien  rajoilla  olot  kuitenkiu  voi- 


^)  Etta  Inkerissa  ja  Venajan-Karjalassa  on  vanhastaan  kay- 
tetty  sukunimia  on  tunnettu.  Edellisessa  maakunnassa  niita  tava- 
taan  jo  vanhinimassa  venalaisessa  verokirjassa  v:lta  15()0  (siis  jo 
ennenkuin  Ruotsin  aikana  tanne  miiutti  uutta  vaestoa  Suomesta). 
esim.  seuraavat:  Hobshhi  =  Nousiainen,  HrajiHHTi  =  liialainen,  Fhm- 
KBHi  =  Himokainen,  rajvRCHHi  =  Haluksinen.  liraKRHi>  =  Ihakainen, 
BHiinKiiH-b  =  Viljakainen,  Kn.ueTnu'b  =  Kyllattinen.  AsHRHH-b  ^  Asi- 
kainen,  JleHeKRHT.  =  Leinakainen,  ycKsuii  =  Uskali.  ycKofi  =  l-skoi. 
sita  paitsi  tilapaisia  muodostuksia  semmoisia  kuin  TaMejeBh  1.  llra- 
uejieBi  =  Ihamielinen  1.  Ihamielenpoika  y.  m.  ski.  —  kaikki  muodos- 
tettuja  miehennimista,  jotka  roelkein  jarjestansa  siella  ovat  samaan 
aikaan  kaytannossa  (Nousia,  Ihala,  Himokka,  Halus.  Ihakka,  Vil- 
jakka,   Kyllatti   1.  Kyllatty,  Asikka,   Leinakka  1.  Leinakka.    l^skali. 
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vat  muodostua  yleisesta  saannosta  poikkeai^iksi :  sukunimi- 
syytta  ja  sukunimettomyytta  tavataan  sekaisin,  alueilla,  missa 
oikeastaan  toinen  tai  toinen  olisi  oleva  valtailniiona.  Van- 
hempina  aikoina  oli,  miten  jo  viitattiin,  sukunimien  kaytanto 
vleisempi.  Keskiajan  todistuskappaleista  niita  tavataan  kaik- 
kialla,  mista  vaan  kirjallisia  tietoja  on  meidan  aikoihin  saakka 
sailynyt,  ja  tavattaisiin  epailematta  viela  paljoa  runsaammassa- 
km  maarassa,  elleivat  ruotsalaiset  kirjnrit,  joille  sukunimi  yleensa 
oli  outo  ilmio,  olisi  suomalaisten  miesten  nimia  kirjoittaeB- 
^^an  enimmiten  kayttaneet  tuota  meilla  kaiketi  skandinaavi- 
laisena  pidettavaa  tapaa,  etta  yksityisolijallisen  nimen  lisase- 
lityksena  mainitaan  isannimi,  joka  tapa  kaytiinnon  kautta  saa- 
tuaan  ikaankuin  virallisen  yahvistuksen,  on  katsottava  syyksi 
etta  sukunimi  niin  usein  jatetaan  ihni  panematta,  missa  se 
todellisuudessa  epailematta  loytyi.  Seuduilla  semmoisilla,  jotka 
vatsinaisessa  maarin  todella  olivat  ruotsalaisuuden  vaikutetta- 
vina,  miten  ylensa  Etela-  ja  Lansi-Suomessa  seka  Pohjan- 
maan  rannikkoalueella,  vieras  tapa  lienee  jo  aikaisin  itse  suo- 
malaisessakin  vaestossa  voittanut  alaa  ja  siten  heikontanut 
kansallisen  nimiasun  elinvoimaa.  Toinen  tapa,  joka  sekin  on 
oUnt  omansa  varsinaisia  sukunimia  syrjayttamaan,  on  so,  ar- 
vatakseni  myoskin  lansinaapuriltamme  lainattu  ja  senvuoksi 
etenkin  Suomen  lansipuolisissa  osissa  tavattava,  etta  talonpoika 
suknnimen  asemesta  nimittaytyy  tiluksensa  nimella. 

Mutta  kaikesta  muukalaisvaikutuksesta  huolimatta,  siiilyi 
knitenkin  kauan  aikaa  vanha  kansallinen  sukunimien  ka3rtto 
niillakin  seuduilla,  jotka  parhaiten  olivat  taman  vaikutuksen 
^aavntettavissa.  Jos  niiet  asiakirjain  todistuksia  kysytaan,  niin 
ne  julistavat    selvaa  selvemmin,  etta  noissa  nykyisin  sukuni- 


I'skoj,  Ihamieli).  Kts.  BpeHeHHHK'b,  Kh.  U.  Moskova  1851  (Ruhtinas 
M.  A.  OBOLEKSKin  kirjoitus:  ^IlepenncHaii  OfuiaAHan  KaHra.  IJo  IIob- 
ropoiy  BoTCKoK  Djitbhu.  7008  roAa**).  —  Jalkimmaisessa  maakunnassa 
samoin  kuin  Laatukan  luoteis-  Ja  pohjoisrannikon  kreikanuskoisissa 
seudoissa  tiedamme  vehalaisen  papiston  vanhoja  suomalaisia  suku- 
nimia joko  vaihtelevan  venalaisiin  patronyyminimiin  taikka  muu- 
ten  niita  venalaismallisiksi  muokkaavan. 
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mettomissakin  maakunnissa  entiseen  aikaaa  on  sukunimia 
kaytetty.  Otaksuttavaa  on  kuitenkin  etta  Hamalaiset  ja  Yarsi- 
nais-Suomalaiset  (samoin  koin  Yirolaisetkin)  ovat  niita  yahem- 
massa  maarin  alusta  saakka  kayttaneet.  Heidan  keskuudes- 
saan  tama  tapa  ei  nayta  oUeen  aivan  vankaksi  vakautunut 
siihen  aikaan,  jolloin  vieras  vaikutos  heidan  kehitykseensa 
paasi  sekautumaan. 

Sallittakoon  minnn  Inetella  joku  maara  sukunimiar,  joita 
entiseen  aikaan  on  kaytetty  seuduilla,  missa  tata  nimilajia  ei 
enaa  omanansa  tunneta.  ^) 

Uudeltamaalta:  Koiskanen,  Jaatinen,  Kimonen,  Raiisi- 
nen,  Anialainen,  Vahvia,  Hussa,  Kokka,  HoUokka  1.  Hoi- 
lokki,  Kukki,  Rahi,  Ktikkoi,  Peipoi  —  kaikki  1400-luvuii 
jaUdpnoliskolta;  seka  Jcmkainen,  s.  o.  Joukahainen  1544  (Eli- 
maella)  ^), 

Hameesta:  Hdnnikdinen  (1374);  Ihainen,  Taviahien, 
Toimanen,  Antiainen,  Sitikainen,  Raiitinen,  Toiciaineyi, 
Pdtidinen,  Taparinen  1.  Taparainen,  Teimonen,  Innanen, 
Tontonen,  Kierikainen  (Gerikainen),  Tidikuonanen,  Lotnia- 
lainen  (s.  o.  Loimalainen),  Oma,  Taina,  KiiikkUf  Mdntsa, 
Piuha,  Pi/lkki,  Kokki,  Reini,  Sonni,  Mettoi,  (s.  o.  Meiso), 
Kokkoiy  Ohtoi,  Lounas,  Vihtari,  Puhari,  Vitsapdd,  Rapa- 
reisi — 1400-luvulta;  Hampoinen,  Matikainen,  JuUinen,  Hump- 
pinen,  Honkoinen,  Pennainen  1.  Pennoineny  Ohtinen,  Kota- 
rainen,  Kotikainen,  Ukoinen  (1.  Ilkkoiven?),  Moijainen,  AJiti, 
Kekro,  Tursa,  Atti,  Kenni,  KoUi,  Kaisko,  Kiipii,  LerOy  Lusi, 
Monkoi,  Vallo,  Sasu,  Ylpoi,  Apoi,  Hdrkd,  Kotka,  NaaJcka, 
Pajn,  Hinkka,  Onnia,  Soikia,  Koitna,  VUjus,  Hyvdity,  Ka- 
suri,  Koppapdd  —  kaikki  1500-Iuvulta. 


M  Useimmat  esimerklt  on  otettu  painetuista  lahteista:  Abvxds- 
SON,  Handlingar  till  upplysning  af  Finlands  hdfder,  Hausen,  Bidrag 
till  Finlands  histm-ia  I  seka  Mustakirja,  Harvemmin  on  kaytetty  teki- 
jan  omia  maistoonpanoja  Suomen  Valtioarkistosta  (SVA)  seka  Ruot- 
sin  Kamariarkistosta  (RKA). 

*)  SVA  3684,  s.  73. 
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Varsinais-Saomesta:  Ktdtamenonen  (Koldamenon),  Vol- 
iamainen,  Mustiainen,  Askonen,  Vmoinen,  VUlainen,  Taija- 
Umeny  Savori,  Penna,  SatajaUca,  Vila,  Viljari,  —  kaikki 
ISOO-luTun  loppupuolelta.  Seuraavalta  vuosisadalta  mainitta- 
koon:  Kaponen  1.  Kapuineriy  Tarvainen,  Montonen,  Limi- 
tyinen,  Yitsari  1.  Yitsarinen,  Tiitidinen,  Yivoinen,  Mietoi- 
nmj  llponen,  Kierikainen  (Gerikainen),  Kittinen,  Peppanenj 
Karjalainen,  Lappalainen,  Yainoldinen  ^),  Haloi,  Tekka, 
Hakko,  Tervo,  KiUi,  YaUi,  KoUi,  Ahti,  ^)  Tuuri,  Leko,  Nuija, 
Ldkkiy  KcUoj  Paju,  Kyntdjii,  Pursia,  Koveri,  Kdhari,  Par 
rikka,  Parassuku.  Alkupuolelta  1500-lukua:  Kaino,  Ndrvd 
seka  keskiyaiheilta:  Urkkoi,  Toroi,  Hiiru,  Kiero,  Ydleri,  Hitii, 
Sonkki,  Osoi,  Kurki,  Suksi,  Karvatasku,  Lutikirves,  Soro- 
pdd.^) 

Satakunnasta:  KoUanen,  Lempanen,  Lemponen,  Ippi- 
pinen,  Ansinen,  YiUinen,  Paroinen,  Kaukarinen,  MaWcai- 
nen,  Kallinen,  Yaliainen,  Kalinen,  Muikku,  Kopoi,  Sampo, 
Vdlma,  Kokko,  Litcha,  Sonni,  Mdskd,  Askoi,  Sarkki,  Yi- 
tikka,  Bautiay  Nuppari,  Kalamies,  MitstasUmd,  Ltiupad, 
MustapM  —  1400-sataluviilta;  Attinen,  Huitanen,  Umari- 
nm,  Lankinen,  Bautanen.  Mustanojainen,  HyuUdinen,  Era- 
lainen,  SturnicUainen,  Sdd,  Asta,  Eera,  Hinkka,  Hokka, 
Soina.  Taura,  Toikka,  Ydind,  LaJli,  Lempi,  Sarkki,  Sassi, 
Vikki,  YiUi,  Ikoi,  Joroi,  Keroi,  Kokkoi,  Koukoi,  Luiikkoi, 
Pohtoi,  Bankoi,  Turtoi,  Yestai,  Yiloi,  Koivu,  Suku,  Aiisami, 
Jym,  Kaleva,  Lemmitty,  Muotia,  Otava,  Oteri,  Sankari, 
YUjakka.  Lunkirves,  Linnantxmhin,  LUiasuu  *),  Suur- 
htrkkuy  Ruskeapdd  y.  m.  —  kaikki  1500-luvulta ;  HviridU 
nen,  Pystyinen,  Herrainen,  Manninen,  Tartsainen,  Koroi- 
nen,  Yilhtdnen,  Ruorainen,  Ampiainen,  Poxvt^,  Hauhu, 
Push,  KeUi,  Sorri,  Noukka,  Tahloi,  Ropai,  Hassoi,  Koukoi, 


^)  Peder  Wceinolaynen  (Maskulainen?);  v.  1439.  Mustakirja 
n:o  477. 

*)  Henricus  Akthi  (Turkulainen?),  „honorabilis  et  discretus 
^r*;  V.  1454.    Mustakirja  n:o  568. 

»)  Viimeiset  13  SVAista. 

*)  Siita  Lihasula,  oikeammin  Lihasutda,  k.  Kangasalla. 


128 

Lempi,  Lilla,  Aliroi,  Kesoij  Veitsi,  Jatsi,  Soini,  Kovettu, 
Kataja,   Uppari  1600-luvulta.  ^) 

Etela-Pohjanmaalta:  Ai,  ^)  Alppi,  Alii,  Kilti,  Torsti 
Hirviy  Tuiiri,  Lokko,  TcUsoi,  Taanoiy  Kero,  Torkkoi,  Pohtoi. 
Siuro,  Pouttu,  Pokeloi,  Kyntdjd.  Hiipakko,  Toppari,  Olkkuri, 
VUmari,  Liimakka,  Vakkinen,  LaurikaineUy  Ylkdinen,  KiUi- 
nen,  Savolainen,  y.  ra.  —  kaikki  ISOO-luvulta. 

Pohjois-Pohjanmaalta  tuskin  tanrinnee  nimenomaan  lue- 
tella  esimerkkeja,  osotukseksi  etta  sukuniiaia  siellakdn  on  mui- 
noin  kaytetty.  Kokoonpanoltaan  naet  taman  maakunnan 
vaesto  —  muuallakin  eika  ainoastaan  Oulujarven  ymparistoilla 
—  on  historiallistenkin  todistusten  mukaan  siina  maarin  ita- 
suomalaista,  etta  sikalainen  nimiasukin  aikoinaan  on  epaile- 
matta  noudattanut  samaa  saantoa  kuin  itse  savokarjalaisessa 
kantaheimossa.  ^)    Jjbytjj   kuitenkin   muudan    osa  tata  maa- 


*)  Mita  erittain  niihin  sukunimiin  tulee,  joita  1800-luvulla  kay- 
tetaan  Ruovedella  ja  Keuruulla,  jommoisia  ovat  esim.  Puntainen, 
Ikoinnif  Kopobien,  Paappainen,  Kekkoinen,  Hdnninen,  Tasainen, 
McUikainen,  Oinoinen,  Pdyhdnefi,  Pynniyien,  Hyv&nen,  Lapvetelmnen , 
(SVA  TUldggshandl.  n:o  89;  vv.  1616—1617).  niin  on  ilmeista,  ett^ 
ne  suureksi  osaksi  ovat  puhdasta  savolaista  alkuperaa.  Tunnettu 
on  mitenka  osa  naiden  seutujen  asukkaista  on  idastapain  siirtynyt. 

*)  Vielakin  kaytannossa  Aila  nimisen  talon  (Ylistarossa)  isan- 
nasta.  Nay ttaa  olevan  lyhennys  taydellisemmasta  *^0a»  joka  sekin 
esiintyy  nimissa.  Samanlainen  nimi  on  «Swi";  Suila  nimisen  talon 
(Laihialla)  isanta. 

')  Jos  Pohjois-Pohjanmaan  vaeston  alkuperalle  haluaa  kielel- 
lisia  todistuksia,  niin  nimisto  tarjoaa  semmoisia  runsaassa  maarin. 
Mita  ensiksi  tulee  sukunimiin  (jotka  nykyjaan  ovat  paikannimiin 
kiintyneet),  niin  on  siella  kaytannossa,  laanin  etelaisinta  osaa  lu- 
kuun  ottamatta,  suuri  joukko  semmoisia  nimia,  joita  etusijassa  tun- 
netaan  Polijois-  ja  Keski-Karjalassa.  Semmoisia  ovat  esim.  seuraa- 
vat,  joista  toiset  ovat  jokseenkin  yleisia,  toiset  harvinaisia,  mutta 
varsin  todistavaa  laatua:  Kahkonen,  Hiltunen,  Vayrynen, 
Sivonen,  Moilanen,  Maatta,  Holappa,  Sirvio,  Kos- 
tamo,  Jaasko,  Kipina.  Tossava,  Valjus,  Vainamo  (Tai- 
valkoskella).  Toisia  loytyy  suku-  1.  talonnimia,  joissa  sailyy  var- 
moja  ihmisnimia,  etupaassa  kreikkalaisvenalaista  syntyperaa,  nimia 
semmoisia,  joita  Karjalaiset  taytta  paata  viela  I5:lla  ja  16:11a  vuosi- 
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kontaa,  joka  varsin  vahan  na}i:tall  oUeen  karjalaisuuden  ja- 
loissa,  nimittain  etelaisin  rannikkoseutu  Pyhajoelle  saakka  lu- 
kien.  Sielta  sopinee  mainita  joitakuita  1500-luvxilla  kayte- 
tyita  sakunimia,  edes  naytteeksi,  etta  niita  siellakin  on  oUut 
olemassa  sikalaisen  kainulais-hamalaisen  vaeston  keskuudessa 
Pjrhajoen  ja  Kalajoen  senduilla  i) :  Passi,  Bahkoi  („Rackoi"), 
Hen'oi,  Marsy^  Mtdli,  TWi,  Suku,  Bahi,  Vesi,  Rtihtainen, 
LaitineHy  PiJikainen  j.  n.  e. 

Suktmimia  on  siis  ennen  vanhaan  kautta  koko  Snomen 
iaytetty.  Eika  voi  vaittaa  etta  ne  vielakiin  olisivat  tykkanaan 
kadonneet  edes  semmoisiltakaan  seuduilta,  jotka  kuuluvat 
sTiknnimettomaan  alueesen.  -)     Tilaton  vaesto,  joka  ei  voi  ni- 


sadalla  kayttivat  ja  osaksi  vielakin  kayttavat:  esim.  seuraavat: 
Huotari  (Utajarvi  y.  m.),  Huusko  (Puolanko  y.  m.),  Kassi^nen^ 
( Muhos  y .  m. ),  K  u  m  i  n  a  (Pudasj.),  L  a  1 1  u'nen^  M  a  k  k  o^nen'  (Piip- 
pola  y.  m.),  Matero  (Hyrynsalmcn  y.  m.),  Mihkali  (Kemi),  0 li- 
ter o  (Muhos),  Paakkari  (Siikajokl),  Paakko^neni  (Temmes), 
Paakki  (Pulkkila),  Prokko  (Hailuoto),  Raappana  (Utajani  y. 
m.)  Seluska  (Yli-Kiiminki),  Siito^nen'  (Ala-Torn.),  Teppo  (Hau- 
kipud.).  Tero  (Hailuoto),  Tiitto  (Haapajarvi)  y.  m.  Mita  taas 
varsinaisiin  paikannimiinkin  tulee,  niin  loytyy  semmoisia  useitakin, 
joiden  todistuspatoisyys  el  ole  epailtavissa,  syysta  etta  niissakin 
katkevtyy  Karjalaisten  kayttamia  etunimia.  Mainittakoon  muuta- 
makseen:  Abmaflai  (Lumij.  y.  m.).  EhroHai  (Saloinen),  Elsi'lai 
(Oulainen  y.  m.),  Karppalla^  (Karsaroa),  Miinailai  (Ala-Tom.), 
Misi'kangasi  (Kemijrv.),  Paakko^la'  (Kemi),  Riiko^la'  (Lumij.), 
Hop p Glial  (Paavola)  y.  m.  Nimi  Karjalankyld  (lissa)  viittaa  suo- 
rastaan  Karjalaan,  Aunuksenaho  (Simossa)  sita  va^toin  Aunukseen. 
—  Savolaisuuttakin  osottavat  muutamat  nimet.  Niinpa  1500-luvuu 
keskipaikoiUa  kutsutaan  Utajarvea  y^Saffuo  Wttaietff^,  s.  o.  Savon 
(1.  savolainen)  Utajarvi;  erasta  Siikajoen  kylaa  samoihin  aikoihin 
^Sac<mkyldk»i*'.  Kts.  esim.  SVA  4536  1.  U>— 11.  Edellisessa  siiheii 
aikaan  kaytetyita  sn.  ovat  m.  m.:  Ihalempi,  Levoinen,  Pek- 
koinen,  Torvinen,  Raisanen,  Kasainen,  Takkoinen, 
Kerainen,  Kuosti  y.  m. 

*)  ^Hutto  by  eller  Kaliocki-  v.  1549  (SVA  4536,  1.  15). 

')  Huomattava  on  etta  suurin  osa  noista  sukunimista,  joita 
en  maakunnjsta  olemme  vanhemmllta  ajoilta  luetelleet,  vielakin 
tavataan  samoilla  seuduilla  monenlaislna  paikkalnnimina ;  kentiesi  Jo- 
honkin  maarin  jo   niina  aikoina  semmoisiksl  kasitettiin.    Muista- 

9 
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niittaytya  hallitsemansa  talon  tai  tollin  mukaan,  niita  yhii 
vieliikin  kayttaa  perinnollisina.  Ovatpa  semmoiset  nimet  toi- 
sinaan  ikivanhaakin  alkuperaii.  Mainitsen  esimerkkeina  ai- 
noastaan  muutamia  Etela-Pohjanmaalla  kaytetyita,  joista  jot- 
kut  tavataan  talojeii  nimiin  kiintyneina :  Helia,  Hiivanainen 
(\Tt.  Hiivana,  t.  Sodankylassa),  Hippi,  Hyyppd,  Hissa,  Jas- 
kari,  Jollo,  JnttUaukkonen,  Kaara,  Kara,  Kontas  (muinoin 
Konfsas),  Kuhjonen,  Kunto,  Kiimtiri,  Kiistori,  Koppa,  Lalli, 
LuUu,  Naamiy  Pelu,  Hippa,  Rijssy,  Sidkko,  Siitki  (jo  1500- 
liivvdla),  Teppo,  Tmdari,  Viroo,  Vdnttdri  (s.  o.  koydenpu- 
iioja?),  (Pelmas  (myos  kylana  Ylistarossa),  Sxiokko  (suomaalla 
olevan  torpan  mukaan)  y.  m.  ^)  Vaan  yksin  tilallisessakin 
vaeKtossil  monin  paikoin  erotetaan  toisistaan  omistaja  ja  omis- 
tus  eri  nimimuodoilla.  Niin  on  varsinkin  Pohjanmaalla  ta- 
pana.  Talot  kulkevat  enimmakseen  la-paatteisina,  mutta 
isannat  nimitetaan  talonnimien  vartalosanoilla  taikka  iiiista 
johtii villa  patxonyymi-  t.  gentiilinimiUa.  Niinpa  Isossa-Ky- 
rossji  olevien  talojen  Hinttiilan,  Hoppalan,  Valmalan,  Tark- 
kalan  ja  Piuholan  isannat  ovat:  Hinttu,  Hoppa,  Vdlmd,  Tark- 
kainen,  Piidiolainen.  (Sitii  vastoin  perheen  muita  jiisenia 
tavallisesti  nimitetiian  genetiiviin  asetetuUa  talon  nimellii, 
jolion  ristimanimi  pannaan  jiilkeen,  esim.  ,, Hoppalan  Heikki",) 
Tammoiset  nimet  ovat  kaytoltaan  taysia  sukunimia,  se 
vaan  ettii  ovat  liikkuvia:  isantii  ei  eniia,  niinkuin  alkujaan. 
iiimitii  taloa,  vaan  talo  isiinniin;  jos  han  muuttaa  toiseen 
talooii,  saapi  han  siita  uuden  jalkinimensa.  ^)  Lansi-Suo- 
mesHu  ja  Hiimeessa  on  talonnimi  tilallisten  varsinaisena  jal> 
kinimena,  olipa  tama  nimi  minka-paatteinen  hyvansa.  F. 
A(HLMAN)    selittiia   tilman  seikan  seuraavasti:     ,.Kim  niuiste- 

mista  naet  on  etta  Jo  keskiaikanakin  tavataan  asiakirjoissa  varsi- 
naisia  paikkainnimiakin  sukunimen  asemesta  kaytettyina. 

M  Nama  nimet  ovat  melkein  kaikki  Lapualta,  mutta  tavataan 
(tsasta  lahipitajissakin. 

^)  llveellinen  tapa  on  Pol\janmaalla  nimitella  niita  ^Juhana 
Maattomia**,  Jotka  talostaan  ovat  havinneet,  tammoiseen  laatuun: 
^Kirputon**,  s.  o.  Kirppulan   entinen  isanta,  ^Hoikaton-Antti''  j.  n.  e. 
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taan  se,  etta  Hameessa  tavalliset  talon-nimet  parhaasta  paasta 
ovat  johdetut  ristima-nimista,  niin  se  naihin  liitetty  paate: 
la  (la)  todistanee,  etta  tilus,  johon  sen  tahi  sen  nimellinen 
mi(^  rapesi  talolliseksi,  sai  paikka-nimen  isiintansa  peraan  ja 
on  sen  saUyttanyt  vuosisatojen  kuluessa.  Kun  sitte  namat 
talon-nimet  pantiiu  kirjoihin,  niin  eroitettiin  asioitten  ajami- 
seissa  niiden  kautta  tilain  haltijatkin  toisistansa;  ja  jos  halti- 
jalla  oli  suku-nimi,  niin  se  i\yt  lienee  tullut  kaytetyksi  yha 
hanemmin,  ja  viimeiselta  joutunut  ihan  unohduksiin-*.  i)  Tama 
selitys  pitaneekin  paikkansa.  Olisi  vaan  oUut  huomautettava 
ettii  nuo  persoonalliset  nimet,  joista  talonnimet  ovat  johtu- 
neet,  olivat  useimmissa  tapauksissa  ensimmalta  yksilonimia, 
jotka  sittemmin  joutuivat  sukunimiksi  ja  vihdoin,  kun  vieras 
tapa  sukunimienkin  kaytannon  poisti,  kiintyivat  paikannimiin, 
jomiuoisina  ne  nyt  tekevat  uutta  liikanimen '  virkaa. 

Lukimn  ottaen  ne  eri  tulokset,  mitkii  edellinen  tarkais- 
ielu  on  tuottauut,  nimittiiin  etta  sukunimien  alkeita  tavataan 
ajoilta,  jotka  taantuvat  pakanuuteen  saakka,  etta  pakanallis- 
tenkin  etmiimien  ohessa  tavataan  myohaisiin  aikoihin  asti 
Bukuiiimia  ja  etta  sukunimet  nayttavilt  noin  3  t.  4  sataa 
vuotta  taaksepain  olleen  kuta  kuinkin  yleiset  kolmessa  paa- 
heimossamnie,  voinee  siis  pitaa  todistettuna  ettii  sukunimien, 


*)  Mihildinm  1862,  n:o  6  („Suku-nimista  Hameessa*').  Kirjoi- 
tuksessa  sitten  luetellaan  jommoinenkin  joukko  Keski-Hameessa 
talonnimina  sailyvia  sukuniinia,  joista  nen-paatteiset  tekijan  mie- 
lesta  todistavat  savolaista,  sita  vastoin  kaksitavuiset  hamalaista 
alkuasutusta.  (Etta  edellinen  arvelu  ei  suinkaan  alna  pida  ryh- 
tiansa  on  selva,  silla  tammoisia  nimia  tavataan  vanhoista  ajoista 
saakka  seuduilla,  missa  tiettavasti  ei  ole  itasuomalaisuutta  muuten 
olemassa,  etta  jaUdmmainenkaan  ei  olc  oikea,  huomaa  Karjalan  su- 
kunimistosta,  joka  sisaltaa  niin  suuren  maaran  muunlaatuisiakin, 
eika  vaan  nen-paatteisia  nimia,  etenkin  juiiri  noita  kaksitavuisia.) 
—  Ahimanin  kirjoitus  antoi  J.  A.  LiNDSTBOMille  aihetta  jatkamaan 
SHinasta  aineesta.  Han  huomauttaa  kuinka  tuo  ruotsinvoittoinen 
»-paate  todistaa  samaa  mita  A.  oli  esiin  tuonut  sukunimien  entl- 
sesta  kaytannosta.  Lisaksi  ban  luettelee  Anidssonin  asiakirjoista 
joukon  nen-paatteisia  sukunimia  osottaakseen  etta  niita  muinoin 
kaytettiin  nykjgaan  sukunimettiimissakin  maakunnissa.  Kts.  FhiL 
AUm.  Tidn.  1862,  n:o  2bi). 
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olletikkin  noideii  nen-paatteisten  (patronyymisten)  kaytanto 
on  yhteissuomalaista  alkuperaa  ja  niinmuodoin  jo  pakanuu- 
denaikana  olemassa  oUut.  Tata  johtopaatosta  tukee  lisaksi 
kaksi  asiaa:  snkunimien  ikivanha  ano;  sukimimien  ^ytantc) 
luuissakin  suomensukuisissa  heimoissa. 

Miia  edelliseen  tulee,  ansaitsee  suuressa  maarin  huo- 
miota  se  seikka  etta  jo  keskiajasta  saakka  meilla  naytl^  ol- 
leen  tapana  nimittaytya  ainoastaan  sukunimien  mukaan,  eti> 
niineil  ollenkaan  mainitsematta ;  siis  ihan  nykyiseuiooppalai- 
seen  malliin.  Tuossa  tunnetussa  kirjeessa  v:lta  1340,  jossa 
paavi  Benedictus  XIII  vahyistaa  sen  sakkotuomion,  minka 
alaiseksi  joukko  pappiaan  vastaan  niskoittelevia  Saaksmake- 
laisia  oil  jontunut,  mainitaan  muiden  muassa  kaksi  miesta 
ainoastaan  sukonimeltaan,  jota  vastoin  kaikki  muut  miten 
nayttiia  kulkevat  etunimellaan  (jotkut  sen  ohessa  siikiinimel- 
lakin  varustettuina).  ^)  Somalayni  de  Biduala  ja  Somalayna 
de  Harala  eivat  voi  olla  muuta  kuin  Suomalainen  —  yli  koko 
maan  tnnnettu  sukunimi.  Kallialan  kirkontileista  w.  1469 — 
1524^)  tavataan  usein  sama  Umio.  1500-luvun  verokirjoista 
siita  myoskin  nakee  todistuksia,  niin  hyvin  Lansi-  kuin  Ita- 
Suomesta.  Toisinaan  lienee  tammoinen  sukunimen  tavoin 
mnodostunnt  nimi  ollut  varsinaisena  yksilonimenakin.  Siita 
edempana. 

Sukunimen  kayttiijina  heimolaiskansoina  tulee  etusijassa 
mainita  Virolaiset  Hekin  nayttavat  ylimuistoisista  ajoista 
saakka  kayttaneen  sukunimia,  vaikka  taraa  tapa  vahitellen 
hammentyi  heidan  sekasortoisiin  oloihinsa^  samalla  kun  heilta 
muukin  kehitys  vuosisadoiksi  keskeytyi  muukalaisvallan  koviin 
kouristuksiin.  Me  tapaamme  niita  jonkun  verran  jo  Itame- 
ren  maakuntien  vanhimmista  asiakirjoistakin. ')  Me  tiedamme 
etta  niita  sailyy  paikkainnimissa.  Jopa  olemme  nahneet  Hen- 
rikki  Liittilaisenkin    kronikassa  sentapaisia  nimimuotoja,  ken- 

')  MT(.  n:o  99. 

*)  Hauskn*,  Bidrag,  s.  357—420. 

*)  Kts.  esim.  Koitar,  juhlalehti  W*/m^\,  K.  GaoTEKFELTin  kir- 
joitus  „Siiomalaisten  pakanuuden-aikuisista  nimista''. 
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ties  kuiteukin  yksityisolijallisessa  kaytannossa.  Mutta  sorre- 
tassa  maaralivaassa  ne  aikaa  voittaen  kuitenkin  havisivat. 
Klin  Tihdoin  valistoneen  keisarin  Aleksanteri  I:sen  hallitessa 
heillenkin  alkoi  edistyksen  aika  sarastaa  —  nyt  jo  jaJleen  pil- 
veen  peittynyt  — ,  niin  huomattiin  heilta  puuttuvan  tarkea 
edistyksen  valikappale,  vakinaisten  sukunimien  kaytanto,  joka 
sen  Yuoksi  erityisen  saadoksen  kautta  keille  maaraksi  pantiin. 
Mntta  vielii  siilien  aikaan,  joUoin  Virolaiset  kutduivat  Ruotsin 
valtikan  alle,  nayttaa  heilla  paitsi  tuota  kylla  tavaDisinta  isan- 
nimen  lisaamista  omaan  nimeensa  olleen  varmempiakin  liika- 
nimen  kayttotapoja,  yleensa  samqja  kuiu  meillakin,  etusijassa 
snuri  joukko  kokka-  ja  muita  lisanimia  (luultavasti  aina  kiiy- 
tetyita,  minka  verran  perinnaisina  on  vaikea  sanoa),  mutta 
myoskin  varsinaisia  patronyymisia  johdannaisia.  Luettelen 
Ruotsin-aikaisista  ^vakkakirjoista^^  joitakuita  sukunimia  15:lta 
vnosisadalta:  Matzu  Kaharapdiij  Thonius  Walkehapen,  To- 
nie«  Funapad,  Thomas  Kasinsapa,  Matz  Igapdd,  Koup  Piiu- 
sepPf  Mens  Kivittdjd,  Jacop  Kvlukuras,  Mens  Videvik  (Vi- 
teaeck),  Kenapdd  Pether,  Walgepdd  Simon,  Kovasarv  Jacop, 
Mals^u  Ifannukkane,  Hans  Noukkainen,  Jasper  Tammikkanrf 
Rdmne  (JKebbene)  Jack,  Niirikkene  I.  Nufirikkene  (Nijrickeno) 
Ahnij,  Piep  Whalaijnen  y.  m.  Paitsi  naita  on  talon-  1.  per- 
heennimia  (jotkut  kaiketi  alkujaan  yksityisolijallisia),  joiden 
mukaan  henkilo  nimittaytyy  samaan  tapaan  kuin  isannimeii 
mukaan  (genetiivissa);  esim.  Jdnekse  Jaani,  jfiTivino/c/ca  Matzii, 
Xeatho  Rebben.  i) 

Bukmiimen  kaytannosta  kaukaisemmissa  heimoissa  ei  ole 
aikaa  pnhua.  Mainittakoon  ainoastaan  etta  niita  tavataan  ai- 
nakin  Lappalaisilla,  MordvalaisiUa  ja  Votjakkilaisilla  —  kuinka 
vanhoista  ajoista  en  voi  sanoa.  '^) 


V  RKA  YV.  1562-1570. 

')  Virolaisten  kesken  kaytetyista  sukunimien  sijaiskeinoista 
ga  tri  Hkbmank  kirjoittanut  esitelman.  Kts.  Sitzungsbericht  d.  geL 
rsin.  Gesellsch.  1881  (Tartto  1882),  s.  88  seur.  Tekija  huomauttaa 
erittain  semmuisia  suku-  1.  paikannimen-muotoja,  jotka  ovat  synty- 
neet  isan  ja  pojan  nimien  yhteen  supistumalla;  esim.  Tonur  — 
Tonu  Jiiri,  J  a  a  g  u  r  —  Jaagu  Jiiri,  Matsagu  =  Matsi  Jaagu,  M  i  - 
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Syyna  sukunimien  niin  varhaiseen  ilmestymiseen  meidiln 
heimoissa  voi  tuskin  olla  muu  kuin  se  elava,  harras  yhdys- 
henki,  joka  yhdeksi  keskuudeksi  kiinnitti  kaikki  samaan  per- 
heesen  ja  sukuun  kuuluvat  henkilot,  s.  o.  samainen  sukn- 
mieli,  josta  ennen  olemine  puhuneet.  Vaan  annettakoon  talle 
yhdyshengelle  ainoastaau  tuo  merkityksensa ;  enempaa  ja  laa- 
jempaa  se  oikeutta  myoten  ei  ansaitse.  Se  oli  kovin  supea 
ja  itseensa  piitynyt,  ulettuessaan  etusijassa  omaan  perheesen 
ja  niihin  lahiperheisin,  jotka  polveutuivat  samasta  kanta-isasta 
ja  asuivat  samoilla  seuduilla  (samassa  „perevara8sa"?  tai  sa- 
malla  „perevaaralla"?).  Tassa  keskuudessaan  se  kylla  na}i;tlui 
olleen  hyvinkm  voimaperainen,  mutta  suurerapien  keskuuksien 
yhteenliittimeksi  se  oli  liian  holla.  Muut  perhepiirit  naet  ka- 
sitettiin  jokseenkin  vieraiksi,  miltei  vihoUisiksi.  Siksipa  tama 
yhdyshenki  ei  pystynyt  tarpeeksi  lujasti  edes  saniaa  heimo- 
kuntaa,  saatikka  useita  keskenaan  sukulaisia  heimokimtia  yh- 
teisia  tehtaviii  varten  yhdistamaan.  Yasta  historian  koviissa 
koulussa  ovat  Suomen  heimot,  joskin  myohaan,  oppineet  ava- 
rampaa  heimohenkea  tarpeelliseksi  kasittamaan. 

Tunnettuna  seikkana  sopii  pitaa  sita,  etta  siiomalai- 
nen  nimiasu  saannollisessa  muodossaan  vaatii  saman  henki- 
Jon  tiinnusmerkiksi  kahta  nimijasenta :  yksilonimea  ja  suku- 
nimea;  mutta  missa  jarjestyksessa?  LuonnoUista  on  etta  yk- 
sityisolijallinen  nimi,  ensimmainen,  minka  ihmislapsi  saapi 
maailmaan  tultuaan,  ainoa  mika  pyhilla  ja  juhlallisilla  mi^- 
noilla  hanelle  annetaan,  etta  tama  sita  paitsi  kotoisessa  kes- 
kuudessa  joka  ikinen  paiva  kehdosta  hautaan  saakka  monis- 
tellen  kuultu  ja  kaytetty  nimi  on  ensimmainen  jarjestyksessa 
niinkuin    se    on  arvossakin.     Mutta  aina  ei  kuitenkaan  nayta 


kan  =  Miku  Jaani  j.  n.  c,  joita  voitiin  kayttaa  seuraavaan  tapaan: 
Tonuri  Jiiri,  s.  o.  Tynnin  Jyrin  Jyrki  j.  n.  e.  Samanlaisia  muo- 
toja  ovat  suomalaiset  Juntheikki,  Maihannuj.  n.  e.  —  Lap- 
palaisten  sukunimista  tavataan  tietoja  DtJBENin  teoksessa  Oni  Lapp- 
land  0,  Lapparne,  s.  205,  SjoGRENin  kirjassa  Ajiteckn.  am  f&isaml, 
i  Kemi  Lappmark,  ANDELiNin  Kertomuksessa  Vtsjoen  p.std  {Suomi 
1858)  y.  m.  —  Mordvalaisten  sn.  kts.  Suomi  III,  3,  s.  14.  Votjakkilais- 
ten  sn.  kts.  Bucn,  ennen  main.  teos. 
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niin  oUeen.  Suomenkieli  vaatii  etta  atribuutti  pannaan  paa- 
sanansa  edelle.  Se  on  saanto,  josta  ainoastaan  ruuollisessa 
puheessa  siedetaan  poikkeuksia.  Mutta  sukunimikaan  tavan- 
mnkaiseesa  nen-paatteisessa  asussaan  ei  ole  muuta  kuin  laa- 
tusana,  joka  atribuuttina  liittyy  paasanaansa,  yksUonimeen, 
eika  aiis  sekaan  ole  oikeutettu  kielen  ohjia  tottelematta  tyk- 
kanaan  valtoimena  kulkemaan.  Kirjallisissa  todistuskappaleissa 
toisinaan  tapaammekin  esimerkkeja  siita  etta  sukunimi,  kuten 
Dnkarmkielessakiii  tiedetaan  meneteltavan,  paimaan  yksiloni- 
men  edelle.  Niinpa  kirjoitetaan  joskus  kuiiluisan  nuijapaalli- 
kon  Jaakko  Skan  L  Ilkkaisen  nimi  painvastaisessa  jarjestyk- 
Bea»  lUckainen  Jaakko  (Eckene  Jacob).  V:na  1640  maini- 
taan  Pohjan  maan  kymmennysluettelossa  ^)  muudan  Ala-Kii- 
mingin  talonpoika  tammoisessa  nimiasussa:  Tirinen  Matti 
(Matz).  Tammoisia  tapauksia  voisi  asiakirjoista  useitakin  poi- 
mia.  Samansuuntaista  kaytantoa  on  sekin  (ainakin  Pohjan- 
maalla)  hyrin  tunnettu  tapa  etta  talonnimesta  irroitetaan 
soknnimi  ja  sen  jalkeen  liitetaan  yksilonimi.  Niinpa  Eojola, 
Rahkola,  Euuttila  nimisten  talojen  isannat  voivat  kylan  kes- 
ken  oUa  Kojo-HeUcki;  Bahko-Antti,  Kuuttt-Bkka.  Lahihei- 
moifisammekin  sukunimi  joskus  saapi  tuon  etuarvon.  Vena- 
jan-Eaijalassa  tata  nimijarjestysta  etusijassa  suositaan.  ^7*- 
kippainen  Miihkali,  Jyrkinen  Ontrei  ovat  kaksi  raainitun 
taran  kuulnisaa  esimerkkia.  Taannoin  luetelluissa  Viron 
sakonimissa  15:lta  vuosisadalta  huomaamme  myoskdn  saman 
ihmon. 

Paitsi  kaksijasenista  nimiasna  tavataan  vanhempaan  ai- 
kaan  kata  kuinkin  yleisena  semmoista  kolmijasenistakin,  missa 
yhden  jalkinimen  sijaan  ilmestyy  kaksi.  Se  tapa  nayttaa 
1500-  ja  1600-luTulla  olleen  Karjalan  ja  Savon  puolella  jok- 
seenkin  tonnettu.  Esimerkkeina  mainittakoon :  Pietari  Roi- 
hanen  Toiviainen,  Smio  Mero  Mustakulkkn,  Hanno  Tolli 
(tolle)  Bcuhiainen,  Pietari  Jurva  FdUd,  Nikidas  Ahvoinen 
&mkainen,  Pietari  Kostiainen  Pidkki,  Hanno  Kostiainen 
-fWte,  NiUo  Mahoinen  Ahvoinen,  Matti  Ahtiainen  Vani  — 


^)  Sailytetaan  Ruotsin  Kamariarkistossa. 
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kaikki  Jaaskesta  w.  1660-1569;  Mvana  (Ivanko)  Nahka- 
hattu  Ahokas,  Matti  Matinp.  Teini  Bepoieff  (s.  o.  Reponen), 
Hannus  Litmainen  Mauta  —  Joukioata  1618;  Heikki  Viha- 
vainen  Olkkoinen  Saamingista  1551,  PaavdLi  Karkka/idinen 
MuUi,  Pietari  Herdkka  Kettuinen  Rantasalmelta  seka  Paa- 
vdi  Parkko  SUvoinen  ja  Pietari  Antinp.  Jaatinen  MuUi 
Saamingista  1611  y.  m.  Mitenka  ilmio  oikeastaan  on  synty- 
nyt  on  vaikea  sanoa.  Se  muistuttaa  jossakin  maarin  rooma- 
laista  nimijarjestelmaa  etu-,  suku-  ja  liikanimineen  ja  tarkoi- 
tuksensa  puolesta  ehka  vastanneekin  sita.  Sopii  naet  otak- 
sua  etta  jalkinimista  toinen  tai  toinen  lisattiin  samasta  kan- 
tasuTusta  lahtenytten  samannimisten  snkuhaarain  keskinaiseksi 
erottimeksi.  Se  on  sita  otaksuttavampi,  kun  jotkut  noista 
nimista'  todella  ovatkin  laadultaan  samanlaiset  kuin  Rooma- 
laisten  liikanimet  (cognomina),  nim.  niieakohtaisia  kokkani- 
mia;  esim.  Mustakulkku  ja  Nabkahattu.  Mutta  useimmiten 
nuo  kaksi  jaUdnimea  nayttavat  yhta  hyrilta  sukunimilta  kmn- 
pikin.  Miten  sama  henkilo  yhta  haavaa  on  saanut  kaksi  var- 
sinaista  sukunimea  ei  ainakaan  edella  olevista  esimerkeista 
kay  ilmi.  Olisi  mahdoUista  ajatella  jotakin  vaikutusta  eniasta 
viela  1600-luyuUa  Yenajalla  kaytetysta  tavasta  etta  sama  hen- 
kUo  sai  kaksi  yksilonimea,  toisen  syntyessaan,  toisen  kas- 
teessa.  Tuo  kirkollisilla  menoilla  annettu  jaUdmmainen  nimi 
oli  liian  kallisarvoinen  jokapaivaisessa  pidossa  kulutettavaksiy 
liian  pylia  turhaan  lausuttavaksi,  liian  tenhokas,  jos  noidat  ja 
kateet  ottaisivat  sita  vaarin  kayttaaksensa  nimenomistajan  tur- 
mioksi.  Sen  Tuoksi  tuo  varsinainen  nimi  oli  suojeltava  ja  salat- 
tava  joUakulla  sijaisellaan,  joksi  sopi  valita  mika  muu  etnnimi 
hyvansa,  olipa  se  vanhaa  pakanallista  taikka  uudempaa  kris- 
tillista  alkuperaa.  ^)  Jos  tamm5inen  tapa  olisi  oUut  lia-Suo- 
messakin  tunnettu,  kavisi  otaksuminen  etta  edella  luettele- 
missani  esimerkeissa  ainakin  tuo  nen-paatteinen  toinen  jaUd- 
nimi  olisi  tuommoinen  Venajan  tapaan  annettu  liikanimi 
(npo3BHme),    kuitenkaan   ei  tupeksi  ristimanimelle^  koska  se- 


*)  Kts.   M.   MoROSHKiN,  CjaBflHCKifi  MMeHOCJiOBi  (C.  II.  1867  r.), 
alkulause,  s.  102—104. 
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kin  loytyy  nimisaijassa  ilmipantuna.  Ja  kun  esi-isat,  joiden 
jksilollisista  nimista  sukunimet  enimmiten  olivat  johtuneet, 
myofikin  lienevat  kayttaneet  tuommoista  kaksoisnimitysta, 
saattoi  sama  henkilo  saada  kaksi  nen-paatteista  sukuni- 
meakin.  ^). 

Ansiokkaassa  kujoitelmassa  ^Suomalaisten  Bukunimista^*  ^) 
on  AHLQVIST  ryhmitellyt  suuren  osau  nykyjaau  kaytetyista 
sokanimistaiume  eri  aateluokkiin,  kayttaen  jakoperusteena  ni- 
mien  merkitysta.  Sen  ohessa  ban  kussakin  luokassa  vertaili 
meidan  sakuniiniamme  muissa  kansoissa  tavattaviin.  Tulok- 
sena  oil  ^etta  Suomalaiset  ovat  itselleen  nimia  kuvatessaan 
menetelleet  aivan  samalla  tavalia  kain  mtiatkm  kansat".  Ha- 
nen  asettamansa  piaaluokat  ovat  seuraavat:  1)  sukunimia, 
jotka  on  otettu  kaikenkaltaisista  luonnon  esineista  ja  il- 
mioista;  2)  sn.  ihmisen  raumiinosista,  ruumiillisista  ja  hen- 
gellisista  avnista  ja  ominaisuuksista;  3)  sn.  saatyjen,  virkojen, 
askareitten,  tyo-asetten  ja  tarviskalnjen  y.  m.  ski.  nimityksista; 
4)  sn.  esineista,  jotka  kuulurat  asumaan  ja  kotoon,  seka  vih- 
doin  5)  sn.  heimolaisuaden  nimityksista  ja  6)  sn.  ristimanimista. 
Jako  on  selva  ja  santillinen.  Sita  haittaa  vaan  yksi  vika, 
86  ninuttain  etta  viimeiseen  luokkaan  luetaan  aarettoman  va- 
hainen  maara  nimia,  ainoastaan  sellaisia,  jotka  ovat  johtuneet 
tannetuiBta  katolilais-luterilaisista  ja  venalais-kreikkalaisista 
nstimanimista. 

On  kuitenkin  toteen  naytettavissa  ett^  kenties  suurin 
osa  snkiinimisiaLmme  juurtnu  pakanuudenaikaiseen  yksiloni- 
mistoonoime. 

Katsahtakaamme  asian  laitaa. 

0  Tama  tapa  ei  mielestani  ole  ristiriitaisuudessa  sen  mieli- 
piteen  kanssa,  joka  loytyy  esitettyna  s.  62—64,  silla  ensiksikin  se 
najttaa  olevan  alkuperaltaan  muukalainen,  toisekseen  ainoastaan 
pienella  alalia  tavattava.— Lansi-Suomesta  tuskin  voinee  loytaa  mi- 
taan  samanlaatuista. 

')  Suomi  1860. 


138 


in. 

Suhmimien  ja  yksityisolijallisten  nimien  keskindinen  siiJide. 

Edellisessa  olen  jo  asein  tehnyt  viittauksia  asiaan.  jonka 
vasta  nyt  voin  varsinaisesti  ottaa  puheeksi.  Ne  eri  ilmiot, 
jotka  i»8sa  vaativat  selityksensa,  huippeutuvat  tahan  kysymyk- 
seen:  missa  suliteessa  ovat  keskenaan  sukunimet  ja  yksityis- 
olijalliset  nimet? 

Tarkastellessamme  nykyisia  sukunimiamme  huomaainiiie 
heti  ensi  silinayksella  niita  olevan  melkoinen  maara  senimoi- 
sia,  jotka  ovat  syntyneet  siten,  etta  nen-paate,  tuo  yleinen 
sukunimien  tunnusmerkki,  on  liittynyt  johonkin  tunnettuim 
yksilonimeen.  Siten  saatuja  sukunimia  ovat  Heikkineriy  Paa- 
vonen,  Timonen,  Tuomainen  j.  n.  e.  Ja  opittuamme  van- 
hemmista  historiallisista  lahteistamme  taikka  mnrteistamme 
tuntemaan  semmoisia  ristimanimien  toisintomuotoja  kuin 
Antto,  Antikka,  OUikka,  Eerikka  y.  m.,  saatamme  pnheena- 
olevaan  ryhmaan  lisata  viela  seuraavankaltaiset  sukunimet: 
Anttonen,  Antikainen,  Ollikainen,  Eerikainen;  jopa  ta- 
paamme  vastineena  jonkun  sukunimen  miltei  joka  kerta  kun 
tutkimus  saattaa  tietoomme  jonkun  vanhemman  ihmisninien, 
olipa  tama  nimi  pakanuudenaikaista  muinaisperua  tai  kristin- 
uskon  tuottamaa  lansi-  t.  itaeurooppalaista  lainaa,  varsinkin 
jos  laina  on  tehty  vanhempana  aikana.  Niinpa  vastaa  keski- 
aikana  ja  uuden  ajan  alussa  meilla  kaytetyita  muinaissuoma- 
laisia  miehennimia  Airikka^  Thala,  Lemmitty,  Soini  sukuni- 
met Airikainen,  Ihalainen,  Lemmityinen,  Saininen,  ja  laina- 
peraisia  mn.  Hartikka,  Lyytikkd,  Vitikka,  Ivaska^  Hovatfa, 
Htiotari  sukunimet  Hartikainen,  LyyWcdinen,  Vitikahien, 
Ivaskainefi,  Hovatainen,  Huotarinen  j.  n.  e. 

Sekin  on  tavallista,  varsinkin  Karjalan  puolessa,  etta 
yksilollinen  nimi  semmoisenaan  on  joutunut  sukunimeksi. 
Niinpa  asken  mainitsemani  Soini,  Huotari,  Ivaska,  samoin 
Bonimus  (Hieronymus)  ja  monet  muut,  jotka  yksityisolijalli- 
sina  nimiaa  kayt»nnosta  poistuttuaan  ovat  jaaneet  sukunimen 
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rirkaan,  esim.  entiset  miehennimet  HopiUj  IM-Heimo.  Kon- 
Ho,  Toivari,  Pyy,  Repo,  y.  m. 

Edella  selitetty  ilmio  oikeuttaa  meita  taaksekinpuin 
tekemaan  johtopaatoksia  sukunimisi^  (ja  sukunimia  sisalta- 
vista  paikkamnimista)  yksiloUisiin  nimiin.  Asetamme  niin- 
mnodoin  seuraavat  kaksi  piiatelmaa:  Suuri  osa  timnethija 
yksitt/isolijallisia  nimidmme  on  kiintynyt  sukunimiimme  (ja 
paikkainnimiimme),  josta  luonnollisesti  tama  seurauslause  tekey- 
tyy:  snuri  osa  sukimimidmme  siscUtaa  vartalosananaan  yksi- 
tymlijaUisen  nimen  faikka  ovat  ne  semmoisinaan  olleet  yksi- 
tifisolijaUisina  nimind. 

Tama    mielipide    on  jo  aikaisin  lausuttu^   paremmin  aa- 

vistiiksen  kuin  todistuksen  muodossa.     Ensimmaiseksi  on  mi- 

kali  mina  tiedan  J.  A.  SJOGREN,  tuo  tarkkasilmainen  kielen- 

ja  historiantutkija,  sinneppain  suunnittanut  ajatuksensa.  Teok- 

sessaan  Anteckningar  om  f&rsamliiigame  i  Kemi  Lappmark 

(Hlki   1828),    missa    han    m.  m.    luettelee  Kuusamon  pitajan 

snku-  ja  talojen  nimet,  han  pnolustaakseen  menettelyaan,  jota 

hulee  moitittavan  turhanpaiyaiseksi  ja  hyodyttomaksi,  lausuu  (s. 

245  8eiir.)  seuraavat  merkilliset  sanat,  jotka  pyydan  saada  tahan 

semmoisinaan  snomentaa.     ^Sille,  joka  pitaa  naita  ja  naiden- 

kaltaisia  aineita  paljaina  joutavuuksina,  jopa  turhana  ajanhuk- 

kana,  vastaamme  samaan  tapaan  knin  Suomen  talonpoika  ta- 

vallisesti   sanoo.    kun  han  ajatellen  sattuvia  tarpeitaan  kokoo 

tahi  vahnistaa  kaikenlaisia  pienempia  kapineita  ja  hanelta  ky- 

sytaan,  mita  varten  han  semmoisia  tekee:  joutaahan  oUa,  jos 

Taste  maailmassa    talossa  tarvitahan.  —  Niihin  asioihin,  joita 

tahan   saakka    on  totuttu  yhtakaikkisesti  katselemaan,  kuulu- 

vat  pahimmoiksi !  myoskin  suomalaisct  sukunimet,  missa  niita 

viela  on   tallella.     On    aikoja  sitten  eika  syytta  vaitelty,  etta 

Snomjilaisilla    ei    enaa  ole  mitaan  aito-snomalaisia  ihmisnimia 

^ilyssa,  vaan  ovat  he  omistaneet  itsellensa  heprealaisia,  kreik- 

kakdsia,   latinaiaisia,    saksalaisia   ja    ruotsalaisia.     Kieltamatta 

keilla  kuitenkin    on   semmoisia  ollut  ja  mind  puolestani  lis- 

tow  etta  juuri  Suomalaisten  sukttnimet  ovat  noita  ikivanhoja 

ihmisnimid,  joiden   merkityskin   jo  niiden  pitkan  ian  \'uoksi 

enimmakseen  on   havinnyt.     Kun  henkilonnimet  usein  tapaa- 
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vat  muuttua  paikannimiksi  (Suomessa  yleensa  —  nen-paSt" 
teen  muuntumalla  /a-paatteeksi  —  esim.  Heiskanen,  Heis- 
kalaksij  ja  aito-suomalaiset  seka  suka-  etta  paikannimet  yha 
enemman  ovat  kayisnnosta  poistumassa  taikka  vaihdetaan  — 
miten  luullaan  —  sointuyampiin  niotsalaisiin  nimiiiiy  niin  tu- 
lisi  huolellisesti  koota  ja  koettaa  haviosta  pelastaa  niin  hyvin 
toisia  kuin  toisia,  jlen  kalliina  jaannoksina  kansan  muinai- 
suudesta,  jaannoksina,  jotka  eivat  ansaitse  valinpitamatto- 
myytta  ja  ylenkatsetta,  vaan  seka  kielellisessa  etta  historialli- 

sessa  katsannossa  mita  suurinta  huomiota."  ^) 

Viisikolmatta  vuotta  myohemmin  H.  A.  REINHOLM 
usein  mainitussa  tutkimuksessaan  Suomen  kansan  pakanalli- 
sesta  kasteesta  ja  kastenimista  eri  paikoilla  tuopi  esiin  saman 
mielipiteen,  mika  oli  Sjogrenilia.  Lahtien  siita  huomiosta, 
etta  kronikka  tietaa  kuuluisalla  Lemmitylla  oUeen  Unipaiva- 
nimisen  veljen,  jotenka  siis  nuo  nimet  eivat  voineet  oUa  su- 
kunimia,  han  paattaa  meilia  kaytetyiden  samantapaisten  su- 
kunimien,  semmoisten  kuin  Lemmitty,  Lempia,  Ihalempi, 
Paivio,  Ikopaiva  j.  n.  e.,  alkujaan  olleen  yksityisolijallisia  omi- 
naisnimia,  joista  monet  sittemmin  perheiden  ja  sukujen  ni- 
mina  ovat  saaneet  erityisia  johtopaatteita.  Mika  mainituissa 
sukunimissa  pitanee  paikkansa,  se  sopii  tuhansiin  sukunimiin. 
Lisaksi  semmoiset  runopaikat,  missa  nen-paatteellinen  ja  nen- 
paatteeton  muoto  esiintyvat  saman  henkilon  nimena,  esim. 
„Kojon"  1.  „Kojosen  poika"  vahvistavat  hanen  ajatustansa. 
Vihdoin  se  moista  kansoista  tunnettu  historiallinen  kehitys- 
kulku,  etta  isannimesta  on  muodostunut  suuri  joukko  suku- 
nimia,    tekee    suurimmassa   maarin  todennakoiseksi,  etta  me- 


^)  Jatko  kuuluu:  „Monasti  olen  yksin  semmoisista  nimista- 
kin  tavannut  useita  viehattavia  viittauksia,  ja  vakaumukseDi  on  se, 
etta  JOB  olisi  olemassa  esim.  taydellinen  kokoelina  suku-  ja  talojen 
nimia  pohjoiselta  Pohjanmaalta,  niin  niidenkin  seasta  loytaisi  monta 
selvasti  tuntuvaa  Jalkea  edella  lausutun  vaitteen  enemmaksi  vah- 
vistukseksi,  sen  nimittain  etta  Venajan-Karjalaiset  ovat  asuttaneet 
nama  seudut  jo  vanhempina  aikoina''. .—  Vrt.  s.  128. 
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nettely  meillakin  on  oUut  sama.  ^)  Pari  vuotta  taaksepain 
kajosi  H.  GebharB  vaitoskirjassaan  Savonlinnan  IdUnin 
oloisfa  vuoteen  1671  taman  maakunnan  entiseen  sukunimis- 
toon,  lausuen  sen  arvelun,  ^etta  useammat  siella  olevista 
Bukn-  (=  paikkain-)    nimista    ehka    ovat  alkuperaltaan  paka- 

niuiden  aikuisia. ^Viela  uskottavammaksi  tulee  asia 

aenkin  kautta,  ettii  myohemmin  on  koko  joukko  suku-  (ja 
paikkain-)  nimia  muodostunnt  kristinopin  tuomista  etoni- 
mista-*.  Vihdoin  K.  GROTENFELT  eraassa  tana  vuonna  jul- 
kaisemassaan  kirjoitelmassa  2)  yhtyy  hankin  Reinholmin  ja 
Gebhardin  tekemaan  paatelmaan,  nojautuen  siihen  tosiasiaan, 
etta  historiallisissa  -  asiakirjoissamme  tarattavista  muinaiston 
etnnimiemme  jaahnoksista  monet  esiintyvat  nykyajan  tavalli- 
simpma  sukunimina  tai  niiden  vartalosanoina,  niinkuin  Kaiip- 
pi^nen^  Junra,  Vitikka,  Knosma'nen^,  Salli^nen^  KupiaHnen^ 
Varhaisempien  tutkijain  tekemat  huomautukset,  niin  myos 
ne  hnomiot,-  jotka  keskiaikaisesta  lahdekirjallisuudestamme 
valittomasti  tarjoutuivat  silmalle,  yllyttivat  taman  kirjoittajaa 
jo  neljatta  vuotta  takaperin  kaantymaan  muinaissuomalaisen 
ikmisnimiston  tutkimiseen.  Tahdoin  saavuttaa  tietoon  perustn- 
Tan  vakaurauksen  heidan  mielipiteensa  todellisesta  merkityk- 
sesjta.  Ei  ollat  epailtavissakaan,  etta  se  ainakin  osaksi  oli  oi- 
kea,  mutta  missa  maarin  —  siitti  oli  selko  otettava.  Arkisto- 
tutkimukset,  joita  loma-aikoina  harjoitin  seka  Suomen  Valtio- 
arkistossa  etta  Ruotsin  Kauiariarkistossa,  tuottivat  odottamat- 
toraan  runsaita  saaliita.  Niiden  nojalla  kaypi  todistaniinen 
Remholmin  olleen  oikeassa,  lausuessaan  „etta  useat  meidan 
nykyisista  pariin  tuhanteen  nousevista  sukunimistamme  alkii- 
jaan  oTat  olleet  yksityisolijallisia  ominaisnimia",  vielapa  oi- 
keammassa  knin  itse  lienee  osannnt  arvatakkaan.  ^)    Se  paka- 


*)  Vrt^  AHLMANin  talla  valin  lausuma  «gatus  Hameen  suku- 
nimista,  s.  130—131. 

*)  Jo  ennen  mainittu  ^Koittaressa''  tavattava. 

')  Huomattava  on  etta  Reinholmilla  ei  ollut  keskiaikaista 
labdekirjaUisauttainme  kaytettavana  enempaa  kuin  Anidsson  I— -V 
(1846-1852). 
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nuudenaikaineu  ihmisnimisto,  mika  kirjallisista  todistuskappa- 
leista,  painetuista  seka  painamattomistakin  kertyy,  on  naet 
siksi  laaja,  etta  siihen  sisaltyy  melkoinen  osa  ny£:yisista  suku- 
(=:paikkam-)  nimistamme,  varsinkin  kun  Suomalaisten  yksilo- 
nimiin  lukee  jatkoksi  sen  jokseenkin  runsaan  nimisaaliin, 
mikii  lahtee  Viron-puolisista  todistuskappaleista.  Lisaksi  voipi 
yhdeiunukaisuus-todistnsten  avulla  suku-  ja  paikkainnmiista 
uudistaa  suuren  joukon  muinaisia  yksilonimia,  semmoisia,  joita 
ei  asiakirjoista  tapaa  niiin  kaytettyina.  Vaikka  olisikin  san- 
gen  viehattavaa  asiakirjallisesti  osottaa  tata  yksilo-  ja  sukuni- 
mien  yhtalaisyytta,  on  se  kuitenkin  sopivinimasti  saastettava 
varsinaiseen  ninaiisanastoon,  jonka  toivon  pikapnoliin  saavani 
julkaistuksi.  Tassa  ainoastaan  muutamia  esimerkkeja  »Suomen 
Lapista  1 500-Iuvulta.  Niin  esim.  silloiset  Lappalaisilla  tavat- 
tavat  mn.  Knkko,  Lempi,  Soina,  Raiita,  Lappi,  Simpo, 
Armi,  Vilja,  Kaulia,  Tiini,  Kanli,  Aimo,  Airi,  Aijo,  Taija, 
Sivo,  Monikka,  Toivari,  Sovio,  Soixno,  Javwria,  Pakkanen 
j.  m.  m.  meilla  esiiiityvat  mika  milliikin  seuduin  siiku-  tai 
paikkainnimien  aineksina.  Lisaksi  muutamia  Virosta  (suo- 
malaisessa  muodossa):  Sliciski,  Leina,  Kdli,  Lepsa,  Lidlo, 
liro  j.  n.  e.,  joiJla  myos  on  meidiin  puolella  muissa  nimissa 
vastineensa.  Verrattakoon  vaan  tuota  taannoista  sukunimiluet- 
teloamme,  niin  kaypi  naky\'iin  miten  monet  siimi  esiintvTista 
sukunimista  tiissa  tavataan  yksilonimina. 

Miksi  ja  miten  siis  ylmtyisolijcdlisef  nimet  muuftiiivaf 
sukimimiksi?  Syy  ei  voi  oUa  muu  kuin  se  ylta-yleinen  kai- 
kissa  kansoissa  kaytetty  tapa,  etta  yksityisolija  sukuperansa 
osotukseksi  liittail  omaan  nimeensil  isan  nimen.  Epailematta 
myoskin  se  seikka,  josta  emien  olemme  puhuneet,  etta  vanhem- 
pien  omaisten  nimia  aimettiin  lapsille,  edisti  tuon  polvi  pol- 
velta  periytyvan  yksityisolijallisen  nimen  muuttumista  sukimi- 
meksi  *),  varsinkin  sen  jalkeen  kun  kristinoppi  vaati  noita  uusia 


^)  Nayttaa  meillakin  olleen  oiemassa  tuo  sukunimettomyyden 
aikana  indoeurooppalaisissa  kansoissa  vallitseva  tapa,  etta  lapsille 
annetaan  nimia,  jotka  aanneasultaan  jonkun  verran  muistuttavat 
vanhempain   nimia.    Se  kay  etusijassa  nakyviin  tarullisista  runois- 
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Oman    mielensa    mukaisia    etuniiuia    kaytantoon    otettaviksi. 

Mita  niihin  menettelykeinoihin   tulee,  joita  noudatetaan  yksi- 

lonimista  tehtaessa   sukunimia  (jos  niin  kay  sanominen,  silla 

asia   tapahtui    kuin  itsestaan),    on  niita  eri  lajia.     Ets.  edella 

8.  95.    Tavallisin    keino    on   nen-paatteen    lisaaminen  isanni- 

meen  ^).     Mutta    sen    ohessa   isannimi  semmoisenaankin  jou- 

tui   sakunimeksi.     Voimme    ajatella    asian    siina  tapauksessa 

kayneen  niin,  etta  isannimi  ensimmalta  pantiin  genetiivimuo- 

dossa  lasten  (ja  maiden  jalkelaisten)  nimien  eteen,  mutta  kun 

aikaperaisen    kaytannon    syyta    ei    aina  niiT>  tarkoin  mielessa 

pidetty,    nivettiin    tuota   isannimea   vapaammastikin  yhdista- 

maan   yksilonimeen,    varsinkin   jos    samalla    isannimella  viela 

nimitettiin    asnntopaikkaakin.     Valitsen    yhden    omatekoisen 

esimerkin.     Eraan   muinaissuomalaisen  isan  nimi  on   ,,Repo^y 

muuten    ehka    viela    sukunimeton    mies.     Hanella  on  „Ania'* 

niminen  poika,  jota  ymparistossa  kutsutaan  „Revon  Aniaksi^^ 

Bevoksi   kutsutaan    isannan   mukaan    heidan  tilustaankin,  ja 

sen  vuoksi  poikaakin  „Repo-Aniaksi"  ja  aikaa  myoten  „Ania 

tamme,  joiden  korkea  ika  osottaa  itse  tavaukin  ikivanhuutta.  Voi- 
neekin  sanoa  taman  ilmion  joksikin  sukunimettoman  ajan  Jaannok- 
seksi.  Mainitsen  esimerkit:  Iki-Liera  Tieranpoika  (,orja  van- 
han  Vainamoisen**),  Iku-Tiera  Lieran  poika,  Iki-tiera 
Nieran  p.",  Hiki-Tiera(!)  Mieran  poika;  edelleen:  Kivi- 
Kimmo  Kammon  poika,  Vesi-viitta  Vaitan  poika  1.  Ve- 
s  i  - V  i  i  1 1  a  V  ai  t  o  n  p.  y.  m.  Muuta  likeista  keskussuiidetta  osot- 
tavat  nimiparit:  Vingas— Vangas,  Tynimys— Kynimys  y.  m. 
--  Sita  vastoin  Lemminkainen  („Lemmin  poika")  lienee  pi- 

dettava  joko   sukunimen  tapaisena  muodostuksena  t.  isannimesta 

pojalle  tehtyna  vahennysnimena. 

*)  Isannimi  on  kuitenkin  laajemroassa  mielessa  ymmarrettava. 
Kaikesti  ei  liene  sukunimea  otettu  isan,  vaan  iso-isan  tai  muun  esi- 
isan  mukaan.  JouJdossa  mainitaan  v.  1618  miltei  vierekkain  kaksi 
veropaata :  OUi  Sinikon  poika  Olkko  ja  Maunusko  (s.  o.  Maunus)  01- 
linp.  Sinikonen,  jotka  nahtavasti  ovat  isa  ja  poika.  Jalldmmaisella 
on  siina  tapauksessa  sukunimensa  iso-isaltaan.  Iso-isa  joskus  muu- 
tenldn  mainitaan  henkilon  nimisarjassa.  Niinpa  mainittuna  vuonna 
on  Pieiisessa  muudan  mies  Osip  Wasilanp,  Abron  vunukka  (s.  o. 
Aapron  pojanpoikaj.  Tamakin,  elika  venalainen  tapa  lienee  kahi- 
den  sukunimen  kayttoa  edistanyt. 
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Revoksi**.     8emmoiseksi    arvelisin    tuon   jatkom«noisen  kelii- 
tyskulnn  i). 

Lansi-Suomessa  syntyi  eras  patronyymisten  siikunimien 
muodostostapa,  jolla  on  taydellinen  vastaavaisuutensa  Skandi- 
naaviassa;  tokko  sieH^pain  tulleen  vaikutuksen  kaatta  sama 
ilmio  meillakin  sai  alkunsa,  jatan  sanomatta.  Tarkoitan  tuotn 
keskiaikaisissa  asiakirjoissa  alinomaa  tavattavaa  sakunimen 
muotoa,  joka  esittaa  yksityisolijan  sen  tai  sen  ,.poikana*^. 
Luettelen  Mastastakirjasta  senraavat  esimerkit. 

Olaif  Kalonpoyca  Turun  send.  1402,  Anti  Suxevpoi/ka 
Paimiossa  1411,  Olaff  Piikinpoyca  Turun  send.  n.  1415— 
1475,  Erik  Kceriocenpayka  ja  Magnus  Osmanpoyca  Eurassa 
1420,  Henr.  Hodonpoyka  Raisiossa  1422,  Hemic  Htn'scan- 
poyca  Poytyalla  1432,  Larens  Winanpoyka  Mynamaella  1434, 
Nidis  Tomenpoyca  Lempaalassa,  Feeder  Jalexenpoym  Pirk- 
kalassa  ja  Josse  Kykcerenpoyka  Sastamalassa  1439,  Jttsse 
Farpanpoyca  Koyliossa  1460.  Toisinaan  on  suomalaisen  poika 
sanan  asemesta  ruotsalainen  son  naissakin  ja  muissa  saman- 
laisissa  nimiyhtymissa,  jommoisia  mainitusta  lahteesta  voiai 
luetella  useita  kymmenia.  Etta  noilla  asianomaisilla  miehilla 
ainakin  han^oin  on  samanniminen  isa,  minka  asiakirja  ilmoit- 
taa,  huomaa  heti  ensi  silmayksella :  pojat  naet  kulkevat  saaii- 
noUisesti  kristinuskoisella  nimella,  isat  sita  vastoin  pakanalli- 
sella  -  aikakautena,  jolloin  Pyhan  Henrikin  oppi  jo  oli  ta- 
saisesti  levinnyt  kautta  koko  maan,  saatikka  Lansi-Suomeen. 
Viela   varmemmaksi  kay  asia,   etta  edes^mme  on  varsinainen 


^)  Saksassa  on  nimitutkimus  tuottanut  sen  merkillisen  tulok- 
sen,  etta  nykyisista  saksalaisista  sukunimista  tarkein  ja  miltei  run- 
sainkin  osa  on  muinaisten  yksilonimien  Jaannoksia,  jotka  alkumuo- 
dostaan  useimmiten  ovat  kansanjohdannon  kautta  melkoisesti  muut- 
tuneet  taikka  myoskin  perustuvat  jo  muinaisuudessa  kayt^ttyihin 
mielistely-  1.  lyhennysmuotoihin.  Kysyttaessa  kuinka  kielikaytan- 
non  kannalta  on  selitettava  naiden  nimien  vaihtuminen  sukunimiksi, 
vastaavat  saksalaiset  nimitutkyat  asiakirjoihin  nojautuen,  etta  tuota 
alkiyaan  genetiivissa  kulkevaa  isannimea  aljettiin  aikaa  voittaen 
kayttaa  nominatiivissa.  Kts.  esim.  K.  Gr.  Andresen,  Die  aUdeiUschen 
Pej'sonennamen  als  heutige  Geshlechts^iamen  (Mainz  1876),  s.  2  seur. 
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suknninien-iiiaoto  semmoisista  esimerkeista,  joissa  etunimea 
ei  ensin^an  laainita.  Niitakin  on  kayttamassani  lahteessa  joi- 
taknita,  esim.  Toykanpoyca,  Giri8iiempoy€aJ8,MboypoycaKo' 
kemaella  v.  1450,  Pcerdhanpoyea  Pirkkalassa  1450,  WUhcmpoika 
aamoilla  seadtdlla  (vuosi  tietymaton).  ^)  Etta  tammoiset  suku- 
oiinet  todella  olivat  alkujaan  lahteneet  isannimesta  lienee  pi- 
dettara  ennakkototuutena,  josta  ei  tarvitse  sen  enemp^  pu- 
haa.  Sen  ilmoittaa  tuo  ,,poika^  sana.  Mutta  samoin  kuin 
muntkin  gukunimet  joskns  saavat  alkunsa  todellisista  paikan- 
nimista,  niin  najtiaTat  toisinaan  namakin  saaneen.  Kainka 
voisi  mnxiten  selittaa  semmoisia  nimi-yhtymia  kuin  Mustan- 
kirjan:  Hintsa  Perdnp.  (Hinza  Pseranpoyka),  Turun  porvari 
1378,  Pietati  Liiolanp.  (Peder  Lolanpoyka)  Raisiossa  1422. 
,.Pera^  ja  ,Xuola"  nayttavat  naet  sopivan  ainoastaan  paikan- 
nimiksi.  Ja  samoin  kuin  muutkin  sukunimet  saattavat  jou- 
taa  paikannimiksi,  samoin  tamanlaatoisetkm.  Aikaisin  tun- 
temani  esimerkki  on  v:lta  1340.  Tuossa  ennen  mainitussa 
paarinkirjeessa,  joka  koskee  Saaksmakelaisten  saatavariitaa 
heidan  pappinsa  kanssa,  tavataan  uppiniskaisten  joukossa  kol- 
me  miesta  Senric,  Azico  ja  Juddi  de  Hactissanpoyca,  Ilmeista 
on,  etta  ,,Hactis8anpoyca"  tassa  ei  voi  tarkoittaa  muuta  kuin 
naiden  mieaten  kotipaikkaa.  Pari  esimerkkia  lisaa.  14:n  sataluYun 
keskipaikoilla  mainitaan  Eokemaella  muudan  Jonis  i  Haian- 
payca.  *)  V.  1496  esiintyy  Taivassalossa  saari  nimelta  Pinon- 
IHnjkae, ')  Yiela  tanakin  paivana  15ytyy  Karkun  Kiuralassa 
OQinpoi&a-niminen  talo. 

Yksityisolijallinen  nimi  ja  sukunimi  eivat  keskiajalla 
yleensa  ole  aivan  tarkasti  toisistaan  erotettuina:  ne  saattavat 
ilmestya  molemmiUa  tavoin  kaytettyina.   Syy  on  selva.  Lansi- 


*)  Kaikki  epailys  poistuu  lukiessamme:  ,,wi  Hartika  olalYson 
Oc  iosse  olafTson,  broder,  Haghonladhwa  syner  aff  rymmatto  sokn** 
—  —  —  —  waar  fadher  olaff  haghonladhwa".  Art.  IV,  s.  2S 
<v.  1453). 

')  MahdoUista  olisi  kuitenkin  etta  „i  Halanpoyca''  olisi  vaa- 
riakiijoitettu  ^Ihalanpoika**. 

•)  Arv.  V,  s.  170.  • 

10 
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Suomessa,  mista  meilla  on  aikaisimmat  nimitietomme,  oli 
viela  jaannosta  olemassa  ajalta,  joUoin  yksilonimi  oli  ainoana 
nimilajina,  mil^  varsinaisesti  kaytettiin.  Sen  yuoksi  ta- 
paammekin  sikalaisissa  todistuskappaleissa  niin  usein  henki- 
loita,  joilla  on  vaan  yksi  nimi.  ^)  Etta  se  yanhimpina  aikoina 
useimmiten  on  yksityisolijallisena  pidet<»Ya  kay  nakyviin  sem- 
moisista  .tapauksista,  missa  sama  nimi  uudestaan  ilmestyy  isan- 
nimella  tai  sukunimella  yarostettuna.  Mutta  toiselta  puolen 
taas  samat  tai  samanlaatuiset  nimet  esiintyyat  semmoisissa 
yhtymissa,  missa  ne  epaUematta  oyat  snkunimen  kaytannossa. 
8amaa  kaksilaatnisuutta  kestaa  sitten  yha  edelleen  uudenajan 
aikupuoliin  saakka,  kuitenkin  niin,  eWk  sama  nimi  har- 
voin  esiintyy  samalla  seudulla  noissa  molemmissa  kaytan- 
nbissaan. 

Yksityisolijallista  kaytantoa  todistaa  epailematta  se  seikka 
etta  samassa  asiakirjassa  tayataan  mainittnina  henkiloita,  joilla 
on  alkuperainen  suomalainen  nimi  ainoana  nimenaan,  ja  rin- 
nan  heidan  kanssaan  toisia,  joilla  on  joku  trnmettu  kristillis- 
perainen  tai  muu  yieraskielinen  ristimanimi.  Lukiessa  tam- 
moisen  nimilnettelon :  Cuningas  de  Rapalmn,  OUj  Nevari^ 
de  Rapalum,  Menracas  de  Vendetaka  *),  Ldzo  de  Vendentaka, 
Nykki  Vargh  de  Voypala,  Callas  de  Voypala,  Anundi  de 
Voypala,  Handiipoter  de  Hiccala,  Memo  de  Riduala,  Henric 
de  Hactissanpoyca,  Azico  de  Hactissanpoyca,  Juddi  de  Hac- 
tissanpoyca,  Mdico  de  Judicata,  Mdita  de  Hyrfala,  Ye  de 
Oncala,  Sataco  de  Laynamsesse  ^)  y.  m.,  ei  todellakaan  voi 
tiilla  mnuhmi  paatokseen,  kuin  etta  Euningas,  Meurakas,  ^) 
Laso,  Kallas,  Hantu,  Miemo,  Asikka  (1.  Asikko),  Jutti,  Mie- 
likka  (1.  Mielikko),  Yija  (t.  Yo?)  ja  Satakko  ovat  kaytanto- 
tapansa  puolesta  ihan  samalla  kannalla  kuin  Olli,  Nikki, 
Anunti,  Heikki  ja  siis    taysia  yksilonimia.     Muiden  lahteiden 


M  Sukunimikin,  vaikka  semmoinen  todellisuudessa  ehka  oli- 
kin  olemassa,  helposti  saattoi  Jaada  asiakirjoihin  panematta. 

')  Mustakirja  n:o  99  (v.  1340  Saaksmaelta). 

')  Nain  ehdottaisin  luettavaksi  tuon  muuten  mahdottoman 
^Menracas**  muodon.    Vrt.  sn.  Meurofnen^ 
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aruUa  voipikin  asian  varmuudella  muutamista  naista  nimista 
todistaa  (Kuninga»,  Hantu,  Miemo,  Asikka,  Mielikka),  ja  Hiita 
p^ttaen  nno  muutkin  ovat  samanlaataisia.  Siis  saattaa  (ai- 
naidii  vanhimmissa  asiakirjoissa  tavattavia)  muitakin  taman- 
laatuisia  nimia,  vaikka  esiint3rvatkin  ibuan  noita  muukalaisia 
rienutamiehia  seurassaan,  todennakoisesti  pitail  yksityisolijalli- 
sina.  Niinpa  kun  13:11a  sataluvulla  tavataan  TaivaBsalon  Sarki- 
lahdella  pari  Mtdrndta-nimisixL  miesta,  jotka  esiintyvat  vaan 
talla  ainoalla  nimella,  niin  on  se  silminnahtavasti  yksilo- 
nimena. 

Toisinaan  sita  vautoin  olisi  taipuvainen   kateomaan  mai- 

nitunlaatiiisia    alkuperaisiii     nimia    sukiinimiksi.      Liiettakoon 

vaan  esim.  Kallialan  keskiaikaisia  kirkontileja :  niissa  naemme 

nimia  semmoisia  kuin  Hollo,  Piuru,  Harhu,  Liuha,  Tassari  ja 

Kaukoi  kaytettyina  semmoisinaan  mitaan  jalkinimea  mainitse- 

matta.    Me  voisimme  pitaa    semmoisia  nimia  yhta  hyvin  yk- 

silo-  kuin  snkmiimina,  ellemme  samasta  lahteesta  tietiiisi,  etta 

samoja  henkiloita  toisih  kerroin  mainitaan   erityisillii   ristimii- 

niinilla«  joihin  sanotiit  suomalaiset  nimet  sukunimina  liittyvat. 

Syy  miksi  niita  noin  on  yksityisolijallisten  nimien  tavoin  kay- 

tfity  on  kaiketi  se,  ettii    sukmiimea,   joka    useinmiiten  juuri 

oli  yksilonimesta  lahtenyt,  ei  niin  jyrkasti  edellisesta  erotettii. 

Niiden  alkuperainen  samuus  ei  vielli  ollnt   kielitajussa  hamar- 

tynyt.   Jos  korkeampien  saatyjen  tavoista  tahdomme  esimerk- 

kia  ottaa.  niin  todistavat  nekin  samaa  ilmiota.    jPnBe-suviissa 

kiijtetaan  suTnn-  nimea  eri  polvissa    liikanimenii,  taas  toisissa 

polvifisa  etmiimena.    Haakon  FriUen  poika  on:  PriUe  Haako- 

ninpoika,  Matti  FriUen  poika:  —  FriUe  Matinpoika.  i) 

Kun  siis  sukimimistossa  ilmestyy  niin  suuressa  miiarin 
yksityisolijallisia  nimiaineksia,  niin  olemme  silloinkin,  kun 
taota  yksityisolijallista  nimea,  johon  sukunimi  perustuu,  ei 
tavata  TniafSan  kirjallisesta  todistuskappaleasta,  monessa  ta- 
pankseasa  oikeutetut  pitamaan  sukunimen   kantamuotoa  yksi- 

»)  Hist,  Ark.  Vn,  s.  44.  —  Mainittakoon  etta  ^Prille'*  on  muu- 
tenkin  vanhemmilta  ijoilta  tunnettii  miehennimena.  Kts.  esim.  7)^ 
«r.  landamdlefi  X\.  7.  s.  28. 


148 

tyisolijallisena  nimena,  ja  yoiminekiii  melkoisella  yannuudella 
semmoisen  olemassa-oloa  otaksua,  ios  tama  kantanimi  aanne- 
asultaan  tai  merkitykseHSan  likeiLti  yhlyy  senunoisik  ni- 
miiu,  jotka  todistettavasti  ovat  Taisinaisia  ihmisniiiiia. 


Kolmas  Luku. 

Tassa  luyussa  seuraa  esitettavaksi  yksityisolijallisteii  ni- 
mien  muodollinen  puoli.  Suomenkielessa  samoin  kuin  yleensa 
mnissakin  kielissa  ilmiisiiiiiiien  rakennus  seuraa  maanltyita 
saantoja,  joista  tutkimuksen  on  tehtava  selko.  Semmoisena 
kuin  tamii  mei(^  nimisto  astuu  tarkastelijan  silmaan,  se  jalki- 
syntyisiin  aineksiinsa  nahden  jakautuu  johdannaisiin  ja  liitan- 
naisim.  Itse  esityskin  sopivimmasti  noudattaa  samaa  ryhmi* 
tjsperustetta.  Kuitenkin  saakoot  tassa  jarjestyksen  suhteen 
rtusijan  nama  jalkimmaiset  sen  erityisen  arvon  ja  merkityk- 
sen  vuoksi,  mika  niille  inhimillisina  nimina  tulee.  Enn  per- 
soonallisten  nimien  johtomuodot  eivat  yleensa  aivan  jyrkasti 
eria  Inonnonpaikkain  ja  luonnonesineiden  nimityksia  varten 
kaytetyista  muodoista,  vaan  nuo  eri  nimilajit  jossakin  maarin 
valetaan  samaan  kaavaan,  vaatii  tama  yhtalaisyyden  syy  eri- 
tyisen seliiyksensa.  Vasta  sitten  on  tilaisuutta  ottaa  puheeksi 
johdannaisnimien  syntytavat.  Vihdoin  on  parissa  lisajaksossa 
tehtava  eraita  huomaatuksia,  jotka  laheisesti  liittyrat  t»han 
hikuun. 


I. 

Liitannaisnimet  ja  nimivartalot 

Inhimillinen  nimisto  noudattaa  kokoonpanoonsa  nahden 
m  muoto-aatteita,  joiden  mukaan  nimijarjestelma  rakentuu 
i^naarattyyn  asuiin.    Eri  kielikunnissa  on  tavallisesti  vallitsevana 


i 
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eri  nimijarjestelma,  joka  kuitenkin  jonkun  verran  sallii  siirtoa 
muodosta  muotoon.  Jos  vertailee  toisiinsa  seemilaisten,  indo- 
eurooppalaisten  ja  suomalais-ugrilaisten  kansain  persoonallisia 
nimia,  huomaa  niiden  muodostuvan  itsekunkin  omaan  mieli- 
tapaansa.  Ensimmaisessa  ryhmiissa  suositaan  etiisijassa  nimia, 
jotka  kasittavat  kokonaisen  lauseen,  toisessa  kaksivartaloisia 
liitannaisnimitl,  kolmannessa  yksivartaloisia. 

Me  tunnemme  Raamatusta  kuinka  Heprealaisten  ihmis- 
nimet  lauseen  muodossa  ilmaisivat  jonkun  uskonnollisen  aja- 
tuksen,  tavallisesti  luottamnsta  Jehovan  apuun  ja  voimaan. 
Babyloonialaisten  ja  Assyyrialaisten  niniet  olivat  muodoltaan 
ja  merkitykseltaan  samansiiuntaiset  sisaltaen  useinkin  har- 
taan  rukouksen  vastasyntyneen  onneksi.  *)  Muinais-Egyptilai- 
silla  olivat  samoin  lausenimet  kuta  kuinkin  tavaJlisia;  merki- 
tykseltaan ne  osottivat  perheen  iloa,  kiitollisuutta  ja  luotta- 
musta  jumalia  kohtaan  taikka  hallitsijain  ylistelya.  *^) 

Indogermaanilaisten  kansain  nimijarjestelmasta,  joka 
osakseen  on  saanut  mita  monipuolisimman  tieteellisen  selvi- 
tyksen,  tarjoaa  tutkimus  seuraavat  tulokset.  1.  Han'oja  poik- 
kenksia  lukuun  ottamatta  indogermaanilaiset  yksilonimet  ovat 
kahdesta  vai-talosta  kokoonpantnja.  3)  2.  Kun  namS  r^js- 
nimet^^  jokapaivaisessa  kaytannossil  tuntuivat  liian  hankaloilta 
ja  juhlallisilta,  syntyi  jarjestansa  miltei  kaikista  tuttavallisem- 
pia  lyhennysmuotoja,  hyvaily-  (1.  hypokoristisia)  nimia,  jotka 
toisinaan  taydellisesti  ovat  sysanneet  syrjaan  taysniuodot^ 
3.  Nama  lyhennysmuodot  syntyrat  joko  molemmista  varta- 
loista  yhteen  supistumalla  (kuten  varsinkin  kreikankielessa 
tapahtiiu)  taikka  myoskin  jommastakiimmasta  vartalosta,  joka 
yhteydestaan  irtautuu  ja  saapi  oman  johtopaatteen  tahi  myos- 
kin, jos  semmoisenaan  on  helposti  taivutettavissa,  jaapi  enti- 
selleen.  4.  Ne  vartalot,  joista  taysnimisto  on  rakennettu, 
kasittavat  maaratvn  valikoiman  niniiksi  sopivia  sanoja.    Toiset 


*)  Kts.  K.  TALLQViaTin  kirjoitusta  „Fran  Xebukadnezars  o.  Xa- 
bunaids  tid«  (Finsk  Tidskrift  Tom  XXVIl.  v:lta  1889). 

*)  Kts.  Erman,  Aegyj)ten  I,  s.  229  seur. 

»)  Toisinaan  saattaa  etenkin  alkuosassa  kaytetty  vartalo  olla 
liitannainen,  mutta  aanneluonteeltaan  silloin  kevyt  ja  sulava. 
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naista  ^nimisanoista"  esiiutyvat  ainoastaan  alkuosassa,  toiset 
amoastaan  jalkiosassa,  toiset  molemmissa.  Sen  mukaan  ero- 
tetaan  nimisanastossa  eri  alku-  ja  jaUdryhmia.  Nimiyalikoiina 
on  sanamerkitykseltaan,  usein  aanne-aineksiltaankin  yhtei- 
nen  koko  kielikunnalle.  5.  Uusia  nimia  muodostetaan  vaih- 
tamaUa  nimijasenien  sijaa  taikka  liittamalla  uuden  ennen 
kByttamattoman  nimiaineksen  alku-  tai  jalkijasenena  tavalli- 
seen  nimisanaan.  ^) 

Jollakulla  ainoalla  esimerkilla  valaistakseni  indoeuroop- 
palaisen  nimijaijestelman  luonnetta  asetan  tahan  muutamia 
nimia,  jotka  osottavat  sen  huomattayimpia  ominaisuuksia. 

*)  Niiden  tutkijain  joukossa,  jotka  vahinerin  ovat  selvittaneet 
indoeurooppalaisen  nimijarjestelman  syntysanat,  on  saksankieleen 
nahden  mainittava:  K.  MCllenhoff  („Zur  Runenlehre*  1852),  joka 
easiksi  huomauttaa  tays-  Ja  lyhennysmuotojen  olemassa-oloa  ja 
keskinaista  suhdetta;  £.  FOrstemann  („Altdeutsches  Namenbuch''  I, 
1856),  joka  historiallisista  todistuskappaleista  kokosi  ja  jarjesteli 
kaikki  muinaissaksalaiset  ihmisnimet  vtteen  1100  (n.  30,000  eri  nlmi- 
muotoa);  K.  Strackerjan  (nDie  jeveriandischen  Personennamen", 
Jeverin  kimnaasin  ohjelmassa  1864),  jonka  ansioksi  on  luettava  se 
seikka,  etta  ban  sal^alaisen  nimiston  subteen  lausui  periaatteen 
tajrs-  ja  lybennysmuotojen  poikkeuksettomasta  keskussubteesta,  Fr. 
Stark  («Die  Kosenamen  der  Germanen",  Wien  1868),  joka  bistorial- 
lisesti  todisti  lybennysmuotojen  kebityksen  taysmuodoista,  ja  vib- 
doin  K.G.Andresen  („Dle  altdeutscben  Personennamen  als  beutige 
Geschlecbtsnamen*'),  joka  on  osottanut  mibin  tapaan  nykylssaksa- 
laisista  sakunlmista  suuri  osa  on  labtenyt  entlsista  yksityisolijalli- 
sista  nimista.  Sittemmin  on  Aua.  Figk  (teoksessaan  „Die  grie- 
chischen  Personennamen*",  1874)  jarkabtamattomalla  jobdonmukai- 
suudella  osannut  kreikankieleen  sovittaa  germanistisen  nimitutki- 
muksen  tulokset,  osottaen  lisaksi  miten  kaksivartaloinen  nimiasu 
tays-  ja  lybennysmuotoineen  on  edustettu  koko  kielikunnassa,  lu- 
kuun  ottsmatta  liettualais-lattilaista  ja  italialaista  kieliybteytta, 
jotka  saannoUisen  nimijarjestelmansa  jo  bistoriattomana  aikanaan 
ovat  miltei  sukupuuttoon  menettaneet.  Saman  jarjestelman  olemassa- 
olon  keltinkielessa  oli  E.  Windisch  toteennayttanyt  antaen  tulok- 
sensa  Fickin  kaytettaviksi.  —  Meidan  aikaisten  nlmitutkijain  pii- 
nssa  nykyaan  jo  ollaan  yksimielisia  Indoeurooppalaisen  nimijarjes- 
telman luonteesta.  —  (Skandinaaviassa  el  tietaakseni  ole  suurin 
tutkittu  sikalaisten  kansain  tays-  ja  lybennysnimien  keskinalsta 
suhdetta.  Ainoa  tata  ainetta  koskeva  kirjoitus  minka  tunnen  on 
M.  LuNDORENin  tekema.   Kts.  Arkiv  for  nordisk  Filologi  III,  18Vvi86). 
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*Mdra  (yhteiseurooppalainen  nimivartalo)  loistava,  kuu* 
luisa  vrt.  lat.  merus. 

Gall.  Nerto-maros,  Virido-manis  —  tajBiniiotoja.  Ma- 
riccus,  Maricca,  Maro  —  lyhennysmuotoja. 

Ms.  Mar-oald,  Mar-win,  Mar-nlf  —  taysm.  Maro,  goot. 
Menla  —  lyhennysm.  Waldo-mar,  Wini-mar,  Wolf-mar  — 
i^ysm. 

SI.  Miro-gniew,  Miro-dar,  Miro-slaw  —  taysm.  Mir, 
Miren,  Mirlko,  Mirota,  Miros  —  lyhennysm.  Bole-mir,  Vla- 
di-mer,  Rado-mir  —  taysm.  Bolin,  Vladko,  Radoj  —  ly- 
hennysm. 1) 

Mita  suomensukuisten  kansain  nimioloihin  tulee,  ne 
yleensa  ovat  siksi  vaillinaisesti  tunnettuja,  ettei  voi  tarkem- 
min  sanoa  onko  yhteista  nimijarjestelmaa  ollut  olemassa,  eika 
myoskaan  tammoisen  jarjestelman  luonnetta  tasmalleen  maa- 
ritella.  Kuitenkin  sopii  sanoa,  mika  jo  on  sanottukin,  etta 
meidan  heimoissa  yleensa  kaytetaan  yksivartaloisia  nunia. 
Yhteissuomi,  jonka  nimiseikat  parhaiten  tunnemme,  nayttaa 
horjuvan  yksi-  ja  kaksivartaloisen  jarjestelman  valilla,  kuiten- 
kin etusiassa  suosien  edeUista.  Mutta  jalkimmainenkin  nayt- 
taa olleen  varsin  runsaasti  edustettuna.  L5ytyy  naet  melkoi- 
nen  maara  nimia,  joiden  muodostustapa  miltei  tasmaUeen 
noudattaa  indoeurooppalaisen  nimijarjestelman  lakeja.  Samat 
ilmiot,  jotka  edelUsessa  vaUitsevat,  astuvat  tassakin  selvapiir- 
teisina  nakyviin:  erityinen  nimisanasto  ja  sen  helmasta  su- 
keutuneena  kokonainen  sarja  taysnimia,  joiden  liitososat  voi- 
vat  irtautaa  ja  vapaasti  kehittya  uusiksi  nimiksi.  Luettelen  tas- 
sa  joukon  niita  taysnimia,  jotka  olen  saanut  keratyksi,  jaijes- 
taen  nimisarjat  alkujaseniensa  mukaan  seka  naiden  taysnimien 
alle  asettaen  niista  irtautavat  lyhennysmnodot  seka  semmoi- 
setkin  johdannaisnimet,  jotka  kielessa  muuten  kulkevat  appel- 
latiiveina  ja  ovat  niinmuodoin  omavaraisia  nimia,  vaan  kanta- 
sanaansa  nahden  laheisesti  liittyvat  naihin  sarjoihin. 


')  Ylla  oleva  indoeurooppalaisen  nim\jarjestelman  esitys,  sa- 
man  jarjestelman  tutkimushistoriikki  seka  esimerkkisarja  on  mu- 
kaeltu  Pickin  edellamainitusta  teoksesta. 
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Aika. 


Taysmuotoja: 

Lyhennysmuotoja 

Aikajoutsi. 

1 
1 

Aika. 

Aikamieli. 

Aikari. 

Aikasarria. 

Aiko. 

Aikosari. 

Aikia. 

Aikiosari.  ^) 

Aikio. 

Aka — Aki- 

-Aku. 

(Merkitys  tuntematon). 

Akajoutsi. 

Aka. 

AkaHiieli. 

Akaja. 

AkapaiTa. 

Akia. 

Akiari. 

*Akio  [vir.] 

Akisari. 

♦Akima  [vir.] 

Agewaike  [vir 

.]- 

Ako  [myos  vir.] 

„Akovalkea"  1.  „Akovalko" 

[sQom.] 

1 

Akumieli. 

■ 

AUca—Alki. 

O^ierkitys  tuntematon). 

Aika.  1.  ADdp 

aiva. 

Alke  [vir.] 
*Alkkia. 
Alkkn. 

*ilra — An. 

(Merkitys  tuntematon). 

Arankko. 

*Arami. 

Arijoutsi. 

*Aranti. 

Aripaiya. 

Ara»ti. 

AnpaiYio. 

Ari. 

Aripaa. 

Area  1.  Aria. 

Aiiteno. 

*Arikka. 

Aritsa. 

*)  Samanlainen  yhtyma  kuin  taman  sarjan  taysnimissa  on 
Ma-JMski.  „Aik&  Ja&sken  maaksi'*  kutsutaan  joskus  JMsken 
pitajaa.  (Kts.  Finl.  framstdidt  i  teckn.  s.  165;  REiNHOLMin  tieto). 


154 


(Vrl 

b.  auvo 

ilo,  kunnia). 

Auvipaiva. 

1          Auva. 

*Auvi  <;*Aiivia. 

♦Auvikka, 

Auvo. 

Auvna. 

"^(Ava) — Avi. 

(Vrt.  edell.) 

Avojoutsi. 

1         ^vi  <--  *Avea  1.  *Avia 

Aviojoutsi. 

Avio. 
Avitsa. 
*Avu. 

Hara — Hari. 

(Merkitys  outo). 

Haravalta. 

Hara. 

♦Haravalti. 

Hari. 

Harappa  ehka 

supistu- 

Uarinka. 

nut  alkuperaisemmasi^ 

muo- 

Harittu. 

dosta 

*Harapaiva. 

9 

^(Ha8a)—H(mL 

(Merkitys  outo). 

Hasupaiva. 

♦Hasari. 
*Hasu. 

« 

Hyvd. 

♦Hyvaneuvo. 

Hyva. 

♦Hyvamurto. 

*Hyvia. 

Hyvaleinia. 

♦Hyvinko. 

Hyvalempi  [myos 

vir.] 

*Hyvo. 

♦Hyvarinta. 

*Hyvakka. 

Hyvantoivo  [vir.] 

Hyvari. 
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Hyvilempi  < 

Hyvia- 

*Hyvara. 

lempi. 

Hyvatti. 
Hyvatty. 

Ika. 

♦Ihaheimo. 

Iha. 

Thalempi. 

Thaja. 

Thalempia. 

Siakka. 

Ihalempari. 

Ihala. 

Yiuatke,  liiv. 

(kts.  Koi- 

Ihali. 

tar  18^Vin91)  suomeksi  ehka 

Thallps  [myos  vir.] 

-  ^Diamatka"  (?). 

Ihama. 

Ihamieli. 

Ihamas. 

*Ihamuotia. 

Ihamoi  1.  Ihamo. 

*Ihamuoto. 

ihamus. 

♦Thavello. 

Thana. 

Thano. 

Ihanta. 

Thanto. 

Ihannes. 

Ihanti. 

Ihannus. 
*Ihappa. 
*Ihari. 
*Thas. 
♦Ihatti. 

Ihattu  1.  Ihottn. 

Ihatsu. 
*Ihava  y.  m. 

IM 

(Ika). 

*IkahaIo. 

*Ijas  (-kae). 

Ikaheimo. 

Ika  (Ika). 

Ikajonko. 

*Ikaja. 

Ikajoutsi. 

Ikali. 

Ikakauko. 

*Tkanti, 

ikakuivia. 

Ikia. 

♦Ikalaski. 

Ikoi  1.  Iko. 
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*Ikaleino. 
♦Etaneuvo. 

Ikalempi. 

n^amieli. 

Ikamielitty. 

Ikapaiva  [myos  vatj.] 

Ikapaivia. 
*Ikapaa  [vir.] 

Ikatauki. 

Ikatora. 
*Ikavalko. 

Ikavalta. 

Ikavello. 

Ikimieli. 

Ikipaivio. 

Ikiaheimo. 

Ikiajoutsi. 

Ikiamieli. 

Ikiamielio. 
*Ikoheino.  (?) 

Ikolempi. 

Ikoptiiva. 
♦Etorema  [vir.] 


*I]^ma. 


Ilamantsi. 


Ila. 


*Baja. 

Ilakka. 
*Bakko. 

Hand  [vir.]  =rJlaiiti  ■*  [suom.] 

Dari. 
♦Batti. 
♦Has  (-han). 
*Bava. 

Boi  1.  Bo. 

Botta.  (?) 
♦BoTttu. 
*Bova. 
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Uma. 


^Dmatoivia. 

*Ilmatoivo. 

Ylmetoyny  [vir.]  = 
„Ilmatoiiii"  (t.   „Ilmatoivi") 
[sQom.] 

Dmavalta  [myos  vir.J 


Ilmakka. 
*Ilmakki. 
*Ilmari  [myos  tar.] 

Ilmaroi  1.  Dmaro  [tar.] 
*Ilmatti. 
*Ibnatta. 

Bmetty. 

*Ilmoi  1.  Ilmo  [myos  tar.] 
*Ilmokka. 


Kavka. 


'^'Kaiikajalka. 

Kaukalempi  [myos  vir.] 

Kaukalempia. 

Kaukamieli  [myos  vir.] 
^Kaukapaiva. 
*Kaukapaivi  <C  Kauka- 

Kaukamo'^inen^  [tar.]  ' 
*Kaukari. 
*Kankaritsa. 

Kanko  1.  Kauku. 
*Kaukori  [myos  vir.] 
*Kauvatsa.  (?) 

paivia. 
Kaukolempi. 
Kaukomieli. 
*Kaukovalta. 

Kota. 

*Kotarikko. 
Kotovalko. 

1 
Kvlta. 

*Kotia. 
♦Kotikka. 

*Kultameno. 
Kultamies. 
*Kultamiora.  (?) 
♦Kultavola.  (?) 

« 

Kullikki  (mn.) 
*Kulta. 
*Kultia. 

Kultimo  (mn.) 

Kulto. 

i 
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KyUd. 


*„Kullsatu-^  [vir.] 
„Kiillanouvo"  (Ktilleno- 

we)  [vir.] 
„Kullatouvo"   (Kiilleto- 

we)  [vir.],  suomeksi: 

„Kyllotoivo". 
„Killlavaino"  (Kiillewai- 

ne)  [vir.]  ^) 


Kylli  1. 

KyUikki. 
*Kyllikee. 
*KyUia. 
♦Kyllasti.  0 

KyUatti  t. 

Kyllatty. 
*Kyllo. 


Lempa — LempL 


*Lempivalko. 
Lemmetouvo    [vir.]   = 

^Lemmentoivo" 

[suom.] 
Lempivalda  (liiv.) 


*Lempa  1.  Lempa. 
*Leinmakka. 
♦Lemmas  (-han). 
*Lempari. 
♦Lempatsa. 

Lempi. 

Lempiii. 
*Lempio. 
*Lempoi  1.  Lempo. 

Lemmetty  I.  Lemmitty 
(myos  vir.) 


*)  Kylla  vartaloon  liittyvat  taysnimet  (sulkumerkkien  si- 
saan  pannussa  muodossaan)  loytyvat  kaikki  JObi  TRUiTSHANHiii 
luettelossa  „Wana  Eestlaste  Ja  Liiwlaste  nimed*'  (Oma  Maa  n:o  2, 
1889),  nlista  yksi,  jonka  itsekin  olen  tavannut,  mutta  eri  muodosaa 
(sukunimena):  Greta  KyUesaUy  Raavelissa  v.  1340  (Bungb,  Urkun- 
denbuch  II,  n:o  926).  ^Kyllosato**  ja  ^Kyllosatti"  olislvat  nimina 
yhta  mahdolliset,  silla  seka  ^Sato"  etta  ^Sattia**  1.  ^Satti*"  esiinty- 
vat  Suomen  puolella  nimiaineksina.  LutQtavasti  on  kuitenkin  TruoB- 
mannin  antama  muoto  alkuperaisestaan  hiukan  muutettu. 

*)  Kaakkois-Karjalassa  kaytettya  sukummea  KyUdstinen,io^\A 
Kyllasti  on  irroitettavissa,  on  pidetty  lainattuna  vieraskielisesta 
Gyllensten  (?),  Gyllenstem  (?),  epaUematta  ilman  syytta.  Jos  nimi 
Joskus  kirjoitetaankin  jalkimmaisella  tavalla,  perustuu  semmoinen 
kirjoitusmuoto  oppitekoiseen  harhaluuloon.  Nimi  tavataan  verokir- 
joissa  suomalaisessa  asussaan  Jo  1500-luvulla. 
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Maana—  Maani. 

(Merkitys  outo). 
*Maanavilja.  Maan  (-o)  [vir.] 

Maanivalda  [vir.]  | 


Meri, 


Meriharka  [vir.] 

Merikirja. 

Meripaiva. 


*Meria. 

*Meritsa;  Merits  [vir.] 

*Mero. 


Mesi. 


,Metolempi"  (Metlem- 
pe)  [vir.] 


*Meto  [vir.  Medo]. 
*Metu.  -  -  Vrt.  myos 
Mesikka  1.  Meska  ja 
*Mesia. 


Mida — Mieli. 


Mielikirja. 

Mielipaiva  [myos  vir.] 


Meletoyue   [vir.]  = 

^Mielitoivo". 
Mielivalta. 
*Mielivihko. 
Mielivili  [vir.] 


Miela. 
*Mielakka. 

Mielas  (-han). 
*Mielava. 

Mieles  (-kse)  [vir.] 

Mieli  [myos  vir.]  1. 

Mielio. 

Mielia. 

Mielikko. 

Mielikka. 

Mielitty  [myos  vir.] 

Mieloi  1.  Mielo  [myos  vir.] 

Mielus. 


*Montaneuvo. 
*Montoneuvo. 
*Montopaiva. 


Monta — Monto, 

(Merkitys  outo.) 

*Monta  [vir.] 
*Montaja. 

Montta. 

Moiito. 
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Pdiva. 


Paivalapsi. 
vasan. 
raiviosari  1.  raivisari. 


Paiva. 

Paiviikka. 
*Paivas  (-han). 

raivia  1.  raivio  1.  Paivi. 
*Paivike. 


Sarijoutsi. 


Sara  Sari. 
(Merkitys  tuntematon.) 

Sara. 


Sari. 
*Sarikka. 

Saria  1.  Sarja. 
*Sario. 
*Sarjakka. 


*Sotanara.  (?) 
*Sotavalta.  (?) 
*Sotavero.  (?) 
*Sotijalo. 


Sofa. 


*Sotia. 
*Sotikka. 


*Tapajarhu  [vir.] 
*Tapatora. 
*Tapavaino. 
*Tapavolkka  [vir.] 


Taxm. 


*Tapaja. 
*Tapara. 
*Tapari. 
*Tapatti.  0 
*Tava8ti. 

Tapo. 
♦Tapia  1.  *Tapio, 


»)  Sukunimi  Kangasalla  1546  (SVA  1927,  1.  56).  Verrattava 
vir.  miehennimeen  Tapptic  Saarenmaalla  1285  (Bunge  I,  n:o  285). 
Moleiumat   nimet  ehkii  oikeainmin   asctettavat  <a;>/)a-vartalon  alle. 


r 
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Toiva, 


Toyvelembe   [\Tr.]   — 

Toiva. 

„Toivolempi"   sno- 

*Toivakka  1. 

meksi. 

*Toivakko. 

Toivali. 

Toivara. 

Toivari. 

Toivas  (-han). 

Toivatto.  (?) 

Toivettu. 

Toivi. 

Toivia  1. 

Toivio. 
*Toivikka. 

Toivo  <C  *Toivoi 

• 

Toivottu. 

mt 

a.i) 

(Merkit; 

ys  t 

untematon). 

Uldenago   [liiv.  Henr. 

Ullendes  [vir. 

Lattilaisella]. 

*UllervOa 

Pidevene  [vir. 

Uldelempe  [rir. 

% 

*f7wa- 

—  Uni. 

Lnipaiva  [vir. 

*Unajaa 
*Unari. 
Unattu. 

^)  Etta  loppuvokaali  oikeastaan  on  a,  nayttaa  selviavan  vir. 
paikannimesta  UldaXep  („Liber  Census  DanisB'ssa").  Muuten  nayt- 
taa uUa  olevan  =  untay  paattaen  siita,  etta  muudan  Uldelempi,  Joka 
mainitaan  BuNOEn  Urkundenbuchissd^  III  n:o  453  a,  toisialla  samassa 
iabieessa  (HI  n:o  439  a,  v:lta  1274)  kulkee  nimella  Undelempi,  Mita 
merJatykseen  tulee  vrta  ullasti  runsaasti,  unnalla  voimansa  ta- 
kaa(Lnrt);  siis  uUa,  *Mw^a  =  kyllyys.  (?) 

11 


i 
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*Unikka. 
*Unikko. 
*Unoi  1.  Uno. 
*Unottu. 


Unta—  VntL 


Untojoutsi    (Und- 

heiods). 
Undelempi  [vir.] 


Unta  =  Untamo  (kts.  Kan- 
teletar  m,  s.  286  «) 
[myos  vir.] 

Untama  [myos  vir.] 

Untamoi  1.  Untamo. 

Unti. 

Untoi  1.  Unto. 
*Untu. 
*Unnukka. 
*Unturi. 


Uta— Uti—Vto—Utu. 
(Merkitys  tuntematon,  vrt.  kuitenkin  uta-la,  ute-len  seka  utu). 


Utarema  (?)    t.  Utare- 

mo.  (?) 
Utojoutsi. 
Utujoutsi. 
Utonehatu  1.  Utoniha- 

tu  (Utnechat)  [vir.J 


*Uda  [vir.] 

Uteri.  (?) 

Uti. 
*Utia. 
*Utoi  1.  Uto  [myos  vir.] 


Viha. 


*Vihavaino. 

Vievald  (liiv.  Henr.  Liit- 
tilaisellii),  suom.   = 
,.Vihavalta".  (?) 


*Vihamoi  1.  Vihamo. 
*Vihari. 

Vihas. 
♦Vihattu. 
*Vihava. 

Vihoi  1.  Viho. 
*Vihanti.  (?) 
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Vihta, 


Vihtamees  (Vichtemes) 


*Vihtainoi  1.  Vihtamo. 

Vihtari. 
*Vihti  1. 
*Vihtia. 

Vihtoi  1.  Vihto. 


Vilja. 


Vilemeles  [vir.   naisni- 

Viliendi  [vir.] 
Viljamees  [vir.] 
*Viljolehti. 


Vilja  [vir.  Vili]. 

Viljakka. 
*Viljari. 
*Viljasti. 

Viljatsa. 

Viljatti  [myos  vir.J 
*Viljattu. 
*Viljetty. 
*Viljoi  1.  Viljo. 
♦Vilju. 
*Viljus. 


Vilka—Vilkka.  (?) 
(Merkitys:  vilkas;  vir.  vilge). 

Vilghemele  [vir.]  Vilkka. 


Vilgepaiva  [vir.] 


Vilkko  y.  m. 


*Vitipaiva  (vir.) 


Viti. 
(Vrt.  viti  nuori  lumi). 
I        *Viti  1. 
i        *Vitia. 


M  Kts.  Koitar  18"/iii91.  MahdoUista  olisi  etta  tama  nimi 
kuuluu  muuhun  nimisarjaan,  silla  tahan  kuuluvana  se  ehka  oikeam- 
nun  olisi  oleva  ViJjameelts,  samaan  tapaan  kuin  miehennimessa  Vil- 
jamees (DiTLEB  V.  Alnpekeq  riimikronikassa  Viliemes)  nimen  alku- 
jasen  on  genetiivissa.  Jos  tab  too  olettaa  toista  nimivartaloa,  tar- 
joutuu  semmoisena  F*7a,  mn.  Kaakkois-Karjalassa  1500-luvulla,  josta: 
*VUakka,  ""Vilattu,  *ViUkka,  Viloi  1.  Fi7o,  *Vilokki. 
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Aijapaiva. 


Aija. 


*Aija. 
*Aijakka. 
*Aijatsa.  (?) 
Aijetty. 

A    •••• 

Aijo. 


Samoin  kuin  alkuryhmia  saattaa  myoskin  asetella  jalki- 
rylmiia,  silla  loytyy,  miten  jo  edellisista  nimitaoluista  huomaa, 
seminoisiakin  nimisanoja,  jotka  yksinomaisesti  ilmestyvat  lii- 
tannaisen  jalkiosana.  Me  naemme  niin  olevan  laita  esim.  sa- 
nojen:  joutsi,  lieimo,  valta,  mies,  neuvo,  leino,  vello,  vaino, 
tora,  valko  1.  valo. 

Aiuoastaan  pari  nimitaulua  asian  valaisemiseksi. 


Leina — Leina. 
(Vrt.  leina  sum,  leino  suruisa  y.  m.). 

*Ikaleino.  I        *Leina. 

*Leinakka. 
♦Leina. 
*Leinakka. 
♦Leini. 
*Leinikka. 
*Leiiiio. 

Leino  [myos  vir.] 
*Leinokka. 


♦Ikavalko. 
♦Kotavalko. 
*Lempivalko. 
*Ikavalo. 
Vesivalo. 


Valo — Valko. 

*Valko. 
*Valo. 
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Yalta. 

Ikavalta. 

* 
1 

*Valta. 

Ilmayalta. 

*Valtari. 

Kaukovalta. 

*Valtama. 

Lempivalta. 
Mielivalta. 

' 

Valto. 

Maanivalta  [vir.] 

1 

1 

Nojayalta  [run.] 
*Sotavalta. 

Varjovalta. 
Vhegevalloken  [vir.] 
*.Vakivalto-*. 

^- 

Vihavalda  (?)  [liiv.] 

Xaemme  myoskin  etta  samat  nimisanat  joskus  saattavat 
esiintya  liitoksessa  milloin  alku-,  milloin  jalkijasenena.  Sem- 
moifiia  sanoja  ovat:  lempi,  mieli,  toivo,  paiva  y.  m.  Tahan 
penistuu  se  indoeurooppalaisista  kielista  tuxmettu  ominaisuus, 
f^  yhdyspemisten  nimien.  liitto-osat  saattavat  keskenaan 
vaihtaa  sijaa.  Virolainen  esimerkki  on:  Lemmetouvo — Toyve- 
kmbe^  s.  o.  Lempi-  1.  Lemmentoivo — Toivolempi.  Ilmio  nayt- 
taa  olevan  suomalaisten  kielten  alalia  liarvinainen. 

Mutta,  kysyttanee,  onko  todella  syyta  katsoa  noiden 
monien  liittosyntyisten  ja  niihin  vivahtavien  liittamattomien  ni- 
mien olevan  keskenansa  muussa  suhteessa  kuin  siina,  minka  var- 
talosanojen  ehka  satunnainen  samuus  muodostaa?  Yastaamme 
empimatta:  on.  Johan  Kalevalastakin  tiedamme  miten  Kauko- 
meli  ja  Kaiiko  ovat  yksi  ja  sama  tamllinen  lienkilo.  Vaan 
nmistakin  todistuskappaleista  kaypi  todistaminen  etta  samoista 
henkiloista  kaytetaan  milloin  taysnimea,  milloin  lyhennysmuo- 
toa.  —  Lapin  lienkiluettelot  15:lta  ja  16:lta  sataluvulta  ovat 
siina  seikassa  erittain  valaisevia.  Voisi  mainita  useita  esimerk- 
kqa  etta  niin  on  todella  menetelty.  Niinpa  niissa  samaa 
niiesta  kutsutaan  milloin  Mielikirjaksij  milloin  MielWcsi,  mil- 
loin Mielityksi  j.  n.  e. 

Samaa  nimimuotojen  toisintelua  huomaamme  muuten- 
kin  samalla    seudulla   kaytetyksi:    Aikia  Toivonpoika  kulkee 


i 
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myoskin  nimella  Aikia  Toivetunpoika,  Sorvio  Toivonpoika 
nimella  Sorvio  Toivannpoika  j.  n.  e.,  joka  seikka  osottaa, 
miten]^  taipuvaisia  oltiin  vaihtamaan  samanaanteisia  nimia 
toisiinsa,  niinpa  myoskin  taysnimia  lyhennysmuotoihin. 

Meidan  on  siis  pidettava  todistettuna  asiana,  etta  aina- 
kin  lansisuomalaiset  heimot  ovat  rinnakkain  kayttaneet  yksi- 
vartaloista  ja  kaksivartaloista  nimijarjestelmaa,  vielapa  tays- 
nimia ja  lyhennysmuotoja,  jotka  jalkimmaiset  nayttavat  etu- 
sijassa  olleen  suosittuja,  saatamme  sanoa  siina  maarassa  suo- 
sittuja^  etta  muinaisesta  taysnimistosta  sailynyt  jaannos  on 
vahainen  verraten  siihen  aarettomaan  joukkoon  lyhennysmuo- 
toja, jotka  siita  ovat  irtautmieet  ja  viela  tavataan  joko  kirjal- 
lisissa  lahteissa  tai  suku-  ja  paikkainnimiin  kiintyneina.  Paitsi 
varsinaisia  taysnimia  loytyy  lisaksi  suuri  joukko  muita  liitan- 
naisnimia,  jotka  nayttavat  syntyneen  nlkopuolella  taysnimi- 
jarjestelmaa.  Ainakaan  ne  eivat  yhdy  tavalliseen  nimivalioon. 
Ne  eriavat  muotonsa  puolesta  siksi  paljon  noista  ennen  esite- 
tyista,  etta  on  syyta  niita  varten  asettaa  eri  ryhmia.  Sen  si- 
jaan  etta  edelliset  enimmakseen  kohdistuvat  aatteellisen  ela- 
man  piiriin,  josta  etsivat  aiheensa,  sisaltavat  nama  jalkimmai- 
set aistillisen  elaman  sanoja:  kuvaavat  nimitetyn  nlkonakoa 
tai  asettavat  hanet  lahisuhteesen  jonkun  ulkonaisen  toimen 
kanssa  j.  n.  e.  Niita  ovat  esim.  Puhdasparta,  *Valkeapaa, 
*Ruskeapaa,  *Veriveitsi,  *Vakivasara,  Kalamies,  Karhumies 
j.  n.  e.,  joista  nseimmat  kentiesi  ovat  tilapaisia  liikanimia. 
Mutta  nekin  osottavat  etta  liitannaisnimet  ovat  oUeet  meidan 
heimoissamme  mieluisia  ja  yleisia. 

Etta  nimivalikoimakin  varmaan  on  oUut  olemassa  ei  ole 
epailtavissa.  Se  kay  selvaa  selvemmin  ilmi  jo  niista  nmsaista 
nimisarjoista,  jotka  taannoin  esille  tuotiin.  Sama  valiosanas- 
tohan  —  kielen  kukka  ja  kamiistiis  —  niissa  alinomaa  vaih- 
televissa  yhtymissa  palautuu  kaytettavaksi.  Se  astuu  viela  yha 
selvemmin  niikyviin,  jos  kielen  nimivarastoa  yleensa  tarkaste- 
lemme.  Tapaamme  silloin  sunren  joukon  nimia,  jotka  kaikki 
ovat  lahteneet  samasta  kantasanasta.  Siita  paattaen  nuo  kan- 
tasanat  yhtyvat  aineksina  i^han  nimivalikoimaan  ja  ovat  ken- 
tiesi vaan  lyhennysmuotoja,  jotka  ovat  kasvaneet  erilleen  mni- 
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uaisista  liitannaisnimista,  lukumaaraltaan  runsaina,  elinvoimal- 
taan  virkeina  takahduttaen  entiset  yhdysnimet.  Muutamilla 
esiinerkeilla  toteen  nayttaakseni  taman  seikan  luettelen  seu- 
nuiTat  nimisarjat,  joissa  osaksi  niissakin  esiintyy  taysnimien 
jaannoksia. 


*Ahra. 
*Ahria. 


Ahrikka. 
Ahro. 


Aima. 

Aimattu. 

Aimi. 


Aimo. 

Aimoja. 

Aimokka. 


*Aira. 

*Aira8  (-ksen). 


Airi. 


Airikka. 
*Airikki. 
Airo. 


*Aiiaja. 
♦Aniamies. 

Ania  1. 

Ani. 

Anikka. 


Anias. 

Anoi  1.  Ano. 
Anopoika  [myo8  vir.] 
Anukka. 


Armia. 
Anni. 


Armo. 


*Artia. 
(Ardei) 
Artikka. 


Arto. 
♦Artukka. 


♦Hima. 
*Himakka. 
♦Himana. 
♦Himanki. 


*Himanti. 
♦Himattu. 

Himoi  1.  Himo. 

Himottu. 


Kaivas  (-pahan). 
'^Kaipia  >  Kaipi. 


*Kaipio. 
Kaipo. 
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*Kukka. 

*Kiikkajalka.  (?) 
Kukkaja. 


♦Kukkea  1, 

*Kukkia. 

*Kukki. 


Simpa.  I  Siinpo. 

♦Siinpari.  |        *Simptira, 

Suikka.  Suikki. 

Suikkari.  j        *Suikko. 

Tata  luetteloa  voisi  jatkaa  miltei  loppumattomiin. 


n. 


Lxionnonilmioiden  eldvoittdmistaipiimns  vaikiiftaen 

olijaMisuutta  kieleen. 

Ihmiskannaii  lapsuudessa  oli  vasta  heraunyt,  eloa  uhkuva 
kuvitusvoima  paljoa  tuoreempi  ja  tuottoisampi  nykjisiansa. 
Ibmmen  oli  viela  yhta  luonnon  kanssa.  Elain  ja  puu  olivat 
hanen  veljiaan  ja  sisariaan,  tunsivat  kuin  han,  ajattelivat  kuin 
han.  Vuori  ja  vesikin  henki  eloa:  oli  mielellinen  ja  kielelli- 
nen  kuin  ban.  Ei  mikaan  oikeastaan  ollut  hanelle  elotonta. 
Siltipa  han  niin  herkasti  tajusi  luonnon  moninaiset  vaihtele- 
vat  savelet,  siirtaen  ne  itsenaisiksi  aannekuviksi,  joilla  ihnaisi 
ymparistollaan  tekemansa  havainnot.  Koko  alkusyntyinen  kieli 
ei  ollut  niuuta  kuin  kuvasto,  joka  vahitellen  selvenevissa  muo- 
doissa  ilmoitti  esineiden  olo-  ja  toimintalaadusta  sieluumme 
vnotaneet  mielikuvat.  Mita  kauvemmas  voimme  taantua  kie- 
lien  historiaan,  sita  kirkkaammat  ovat  noiden  kuvien  erikois- 
piirteet;  sita  taysioloisempina,  elavampina  ja  todelliseznpina 
astuvat  niissa  itse  olokappaleet  sisallisen  silniamme  eteen,  sita 
ymmarrettavammin  puhuvat  ne  tajullemme ;  eipa  kuitenkaan 
niin,  etta  nama  kuvat,  joita  sanoiksi  nimitamme,  taydelleen 
toistaisivat  olokappaleet,  ollen  ikaankuin  niiden  tarkkoja  jal- 
jennoksia,  vaan  huomioomme  saattaen  ainoastaan  jonkun  eri- 
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tyisen  puolen  esinetta,  sen  tunnusmerkeista  jonkun  muita 
tarkeamman.  Mita  kauvemmaksi  ajan  virtavafisa  vuossa  olem- 
me  poistaneet  kielen  lahtehelta,  sita  hamarammaksi  ovat 
meille  kayneet  nama  luontoperaiset  aannekuvat,  jopa  siihen 
maaraan,  etta  useinkin  ainoastaan  tieteellisesti  varustettu  tut- 
kijan  silma  pystyy  erottamaan  niiden  haamunomaisia  aarivii- 
Toja  sen  harson  takaa,  jonka  vuosituliannet  ovat  niiden  yli 
kutoneet.  Nykyinen  kielemme,  kuten  sattuvasti  on  lausuttu, 
ei  ole  muuta  kuin  sanakiija  virttyneita  kielikuvia.  Senimoi- 
seksi  se  vahitellen  on  muodostunut  merkitysten  yleistymisen 
ja  erikoistamisen  kautta. 

Tajukas  kielenluoja  voipi  kuitenkin  milloin  hyvansa  uu- 
destaan  vuodattaa  eloa  tahan  nakojaan  kuihtimeesen  kuloon. 
Han  Yoi  yhdistaa  kasitepiireja,  jotka  hanen  nykyisen  ajatus- 
bmtansa  mukaan  ovat  vieraita  toisilleen,  siirtaa  kuvia  varsi- 
naiselta  alalta  toiselle,  jossa  ne,  jos  sattuvat  onnistmnaan, 
autuuden  hilpeydella  viehattavat  hanta  ja  lianen  kaltaisiaan  ja 
roivat  saada  yleispatoisen  luonteen,  siirtyen  kielen  jokapaivai- 
seen  kuvavarastoon.  Niinpa  kayttaa  han  eloUisen  luonnon 
merkkeja  elottomasta,  jakaa  oman  ruumiillisuutensa  ominais- 
varostimia  esineille,  joilla  semmoisia  ei  ole,  ja  siten  ikaankuin 
jalleen  solmiaa  minuutensa  ja  luonnon  valilta  katkenneen  yh- 
dyssiteen.  Han  toimii  silloin  kielitaiteilijana,  —  ja  semmoi- 
nen  kielitaiteilija,  ^sanaseppa^  on  itsekukin,  jolla  on  johonkin 
maarin  virkea  kuvitusvoima.  Tuon  kielellisen  taidetoiminnan 
Inomia  voisi  jokapaivaisestakin  kielesta  luetella  tuhansia,  saa- 
tikka  runoilijoiden  sepitelmista,  jotka  eivat  muuta  olekkaan. 
Mainittakoon  vaan  joukosta  muutamia.  Ajatustemme  aanel- 
lista  ilmituontia  sanomme  tavallisesti  puhumiseksi ;  sen  ohessa 
ifanomme  kuitenkin  „puhuvat  silmat*^,  ,,mustanpuliuva  tukka^^, 
-tnuli  puhuu-*.  ^)  —  Ruumiinosiemme    nimia    annamme    mo- 


')  Omituista  on  etta  kreikkalainen  juuri  (pa  myoskin  osottaa 
iniltei  saman  kaksipuolisen  luonteen:  (prffii,  (pdaxa^  fptovtj  y.  m.,  mer- 
kitsevat  puhumista,  vaan  samansukuiset  (pahto,  <porrc^og,  tpdafia  W- 
maantumista ;  samoin  sanskrii tin  juuri  bha  seka  loistoa:  bhami 
loistan,  bhanus  loiste,  etta  puhumista:  bhash  puhua  j.  n.  e.    Ta- 
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nenmoisille  elottomiUe  esineille ;  ^)  siten  sjTityneita  ovat  Mior- 
ten  nimet  ,,Ahopaa",  „Kaunispaa",  ,.SuoTnenselka*',  jarvien 
nimet  ,.Keurusselka",  „K5T0sselka";  semmoisia  ovat  puheen- 
tavat:  „vuoren  kiive",  ,,pitajaan  rinta",  „paivan  saari",  ^illan 
tukka  tujahtaa"  (=  ilta  kuluu),  ^^ohran  hiukset**,  ,,yon  sel- 
kaan",  „joulimselkaan",  ,,auringon  sappi",  ,,kesasydan",  „sydiiii- 
talvi",  „puunsydan",  „kello  on  6:n  korvilla".  —  Siirramme 
toisesta  elollisesta  luonnonvaltakunnasta  esineita  toiseen.  Kar- 
jalainen,  joka  itaiselta  rajakoltaan  on  oppinut  ahnaaksi  sien- 
ten  syojaksi,  kutsuu  naita  lianen  taloudessaan  tarkeita  maau- 
tuotteita  „kesokaloiksi".  —  Lapset  kutsuvat  nuoiia  mannyn- 
karkkia,  joita  mielellaan  pureskelevat,  ,.kaloiksi",  kevaisia  pa- 
jtmnorkkoja,  joita  huvikseen  poimivat,  ,,kissoiksi"  j.  n.  e.  — 
Varsinkin  on  tavallista  elavammaksi  virkisi»a  kasvikunnan  yk- 
siloita  lainaamalla  niille  elainkunnasta  nimia.  Kansanomainen 
kasvioppi  ihan  tulvailee  sellaisia  nimia.  Semmoisia  ylen  ta- 
vaUisia  niraia  ovat  esim.:  ,,lehmankieli",  ,,koirankieli",  „vnohen- 
silma",  „kaarmeensilma",  ,,hepohanta",  ,,varsanpolvi",  „liiiren- 
nokka'*  j.  n.  e.  —  Toisinaan  syntyy  rohkeita  siin*oskuWa  ta- 
man  elavoittamistaipumuksen  kaiitta,  jommoisia  ovat  esimer- 
kiksi    senraavat    arvoituksissa   tavattavat:     ,.Hanhikki   hakidi- 


han  lausuu  Curtius  {Grundzuge  I),  joka  tuon  yhtalaisyyden  on  huo- 
mauttanut:  „Was  die  Bedeutung  betriflfl,  so  beweisen  die  sanskriti- 
schen  Worter,  dass  hier  leuchten  und  sprechen  urspriinglich 
eins  waren,  und  dass  sich  die  Differenz  zwischen  diesen  erst  all- 
mahlich  und  ohne  an  bestimmte  Sekundarlaute  gebunden  zu  sein, 
entwickelte".  Mainitsen  viela  lisaksi  yhden  suomalaisen  esimerkin. 
joka  osottaa  mitenka  samasta  alkumerkityksesta  voi  haarautua  eri 
vivahduksia.  Itaa  tarkoittaa  nyt  sirkkalehtien  ilmipuhkeamista, 
mutta  alkuperainen  merkitys  on  ^tuila  nakyviin",  paattaaksemme 
lapin  sanasta  idded  nakya.  Niinmuodoin  Kalev.  „i*attl  i'asta  pil- 
ven"  =  saattoi  idasta  pilven  nakyviin;  ita  se  ilmansuunta,  mista 
aurinko  „itaa''.  Lapin  Suomalaiset  yha  viela  sanovatkin  ^itamiseksi'* 
ueeampaa  nakymista  1.  nakyviin  tulemista.  —  Vrt.  G.  Gerbbr.  Di* 
Sprache  als  Kunst  I  (Bromberg  1871),  s.  338,  josta  yllaoleva  kreik- 
kalais-sanskiiittilainen  esimerkki  on  valittu. 

0  E.  AspELiN    on   teoksessaan    „Kahvalan   tutkimuksia*^ ,    s. 
VIII— IX  luetellut  suuren  joukon  tammoisia  siirroskuvia. 
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sarru  sinivilla,  vipsikarva,  ei  poji  polvenaan,  sikia  sina  ikana„ 
=  honka;    ^Tapion    sonni    sodassa     kaatui,     kynnet    jaivat 
kalKohon,  paa  sarvineen  salolle"  =  honka.  —  Harvemmin  ta- 
pahtnn,  etta  kasvikunnan    ilmioita    siirretaan   elainmaailmaan. 
Krat^nkm    tunnemme  Kalevalasta    puheentavan,  jolla  lehmien 
tarkeytta    ihmisten    toimeentulolle    huomautetaan,    niita    kuii 
kutsntaan:    ,,niokaruohoiksi",    ^henkiheiniksi".  —  Semmoisia 
orat  myoskin  ne  muntamat  kasvikunnasta  lainatut  nimet,  joita 
Tiaille  elaimille  annetaan :  Lehti,  Omena,  Mansikka  y.  m.     Sen 
sijaau  on  varsinaisessa  runokielessa  hyvin  tunnettu  ihnio,  etta 
esim.  hentoja  hempeita  tyttoja  kiivataan  kamiiimmilla  nimiUa, 
mita  kasvikunta  taijoo:  ,,vihannaksi  virven  latraksi",  ,,kukaksi", 
^mesimaijaksi'',    ,,mansikaksi"  j.    n.  e.  —  Elottomaan   luon- 
toon  sovitamme    myos   toisinaan   elollisen  esineita,  siten  eloa 
elottomaan  Inoden.     Lapsellisissa    leikeissamme  pidamme  kir- 
javaa  kivea    milloin    mintikin    kotielaimenamme,    saatammepa 
sita  puhutellakin  samoin  kuin  todellista  elainta  puhuttelemme. 
— Painvastoin  saatamme  elolliseen  luontoon  sovittaa  elottoman 
esineita.    Niinpa  arvoitiiksessa:   ,,kukkanen  kimsessa,  helykivi 
juuresjia-*  -  orava  1.  lintu  ja  koira.  —  Tallaista   elavoittamis- 
taipnmusta   tavataan  viela  muillakin  aloilla.     Niinpa  pidetaan 
alkuaineitakin  elavina  olentoina.    Sen  todistavat  esim.  senraava 
sananlasku:  ^Punikki  punainen  lehma,   ei  lah.de  viiden  miehen 
vetaissa,  kuuden  miehen  kutsuissa",  jossa  „Punikki  punainen 
lehma"*  tarkoittaa  tulta.  —  Elimettomia  kokonaisuuksia,  sem- 
moisia kuin  jarvi,  joki,  vesi,  koski  j.  n.  e.  olennoidaan  myos- 
kin.   Mainitsen   tassa    esimerkkeja  sellaisesta  olennoimisesta : 
-emajoki'*,  ^poikajoki";  ,,aiti  lapsiansa  imee"  =  meri  ja  joet; 
-on  juoksi,  ohjat  seisoi,  reki  vySryi,  tie  vilisi"  =  joki ;  ,,huu- 
taa  yot,  huutaa    paivat,  ei    koskaan   iiani    sorru"  =  koski.     - 
Vuotta,  \iiodenaikoja  ja  juhliakin  voipi  olennoida.  Vuosikautta 
knukausineen,  viikkoineen,  paivineen  arvoitellaan  taten:  „tam- 
minen  puu  talvisen  taivaan  alia".     Runomme  puhuvat  ,,KesU- 
pojasta-',  „Talvipojasta",  joUoin  siis  kesajatalvi  pidetaan  per- 
soonina.    Joulua    kuvataan   arvoituksessa  seuraavasti:  ^kulkee 
kuin  kuningas,  vaeltaa   kuin   valtaherra     -  joka  vuosi  varro- 
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taan  koyhimpaankin  kotiin".  ^)  —  Kuvausaisti  keksii  kylla 
keinoja  tarkoituksiaan  saavuttaakseen.  Jokseenkin  mutkik> 
kaita  kasitteita  saattaa  se  pakottaa  olennollisen  yksejden 
muotoon.  Sille  se  ei  ole  asia  eika  mikaan  luoda  esimerkiksi 
tammoinen  eloUinen  kuva:  „yksi  mies  yhdella  kivella  soutaa^, 
jolla  se  tarkoittaa  yksinaista  puuta  jarven  luodoUa.  Vaan  saat- 
taapa  se  ihan  ajatusperaisenkin  asian  tehda  i^ysioloiseksi,  esim. 
aiToituksen  muodossa  kuyatessaan  sanomaa  taihuliua:  ^jalosti 
jaloiton  juoksee,  siivitonna  lentelee^S  taikka  taas  sananlaskuna : 
„kylla  jaloiton  jutaa".  Niinpa  tauditkin  ajatellaan  olennolli- 
siksi  ja  sen  niukaan  nimitetaan,  esim.  „langettajaiseksi'\  r-ko- 
lottajaksi"  j.  n.  e.  2)  Lyhyesti:  ajassa  ja  avaruudessa  loytyy 
tuskin  mitaan,  jota  ei  kansan  kuvausvoima  olisi  pystyii}i;  ela- 
voittamaan.  Ja  tata  elavoittamista  on  jatkuva  ian  kaiken, 
niin  totta  kuin  ihminen  aina  on  oleva  sama  liittehinen  luon- 
non  kokonaisuudessa,  jatkuva  yha  uusissa  \ivahduksissa  ja  sita 
miellyttavammissa,  mita  selvenunalla  silmalla  kielenluqja  pys- 
tyy  luonnon  avonaisesta  kirjasta  lukemaan,  siita  taideaiheitaan 
ottamaan.  Viela  nytkin  soipi  metsolan  kannel  tuhatvuotisia 
saveleii^sa,  aimastaa  rannan  aalto  lehdon  salaperaista  sii- 
mesta,  suutelevat  toisiaan  Vanhan  isan  lapset  Koi  ja  Hama- 
rikko.  Ja  muuttakoonkin  luonto  muotoaan  miten  paljon  ta- 
hansa,  koskaan  ei  se  niin  elottomaksi  kiiihdu,  ettei  siinii  jo- 
kin  vilpas  suoni  solise,  antiutta  virkistaen,  kiihottaen  ihmis- 
mielta  kohoumaan  kuvausvoiman  siivillii  kuivaa  arkina\^el- 
maa  ylemmaksi. 

Kun  tama  elavoittamistaipumus  on  siihen  maaraan  kas- 
vanut  itunisen  sielunelamaan,  ettei  han  milloinkaan  voine  siita 
vapautua,  kuuika  suureksi  se  onkaan  arvattava  aikana  seminoi- 
sena,  jolloin  han  viela  lapsena  lepasi  luonnon  katkyessa.   Luon- 


*)  Samantapainen  personoiminen  on  tapahtunut  ruiisuj uhlan 
nimessa,  josta  Slaavilaiset  ovat  tehneet  erityisen  haltiattaren:  Ru- 
salka'n,  kuten  Miklosich  on  osottanut. 

')  Euinka  elaviksi  tauteja  viela  meidankin  aikana  saatetaan 
kasittaa,  osottaa  muudan  kertomus  ^Lentsun''  ilmestymisesta  kau- 
kaisille  Pol\jan  perille.  Sen  oli  nahty  valkoiseksi  puettuna  naisena 
ajavan  talosta  taloon.  tekojaan  toimitellen. 
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non  ilmiot  ja  esineet  tuottivat  hanelle  hyvaa  tai  pahaa,  olivat 
niinmuodoin  hanen  ystaviaan  tahi  vihamiehiaan,  henkiloitil 
niinkuin  hankin,  joilta  hanen  oli  odotettavana  itselleen  etua 
tai  haittaa.  Jokaisessa  asui  halida,  jota  a;jateltiin  milloin  hy- 
vaksi,  milloin  pahaksi.  Ja  knn  ihminen  oli  talla  alkuperilisella 
kehitysasteella,  syntyi  myoskin  hanen  kielensa,  ei  yhdessa  tuo- 
Iriossa  valta-Yalmiina  kuin  Minerva  Jupiterin  paasta,  vaan  va- 
hitellen  monien  yritysten  ja  pitkallisten  kokemusten  tuloksena. 
Selva  on,  etta  se  kasitys,  mika  hanella  oli  ilmiomaailmasta, 
myoskin  oli  kuvastnva  hanen  kieleensa,  johon  jo  silloin  juur- 
tui  tuhansia  olennoimisen  siemenia,  puhjeten  aikaa  myoten 
tait^ellisen  luomistoiminnan  avnlla  rehottavimpaan  kukoistuk- 
swn.  Mita  merkillisimpia  jalkia  tasta  olennoimisvaistosta  on 
tuo  indoeurooppalaisten  kielten  yleiseen  tminettu  kielellinen 
suTnitus,  joka  niita  niin  suuresti  elahyttaa,  jopa  on  siiuressa 
maarassa  edistanyt  taruolentojenkin  syntya. 

Jos  suomensukuiset  kielet  eivat  olekkaan  synnyttaneet 
tata  persoonallisimden  osotinta,  on  niissa,  taikka  abiakin  yh- 
teissuomessa,  jota  tama  tutkimiLS  etupaassa  silmalla  pitaa^ 
mnodostonut  toinen  samannepain  viittaava  ilmio,  joka  yhta 
Kunressa  maarassa  todistaa  tuommoisen  haltiauskon  vaikutusta 
kieleen.  Se  on  se  merkillinen  asia,  etta  muutamain  elimetto- 
main  luonnonkokonaisuuksien  nimet  moiiastikin  johtuvat 
samoilla  paatteilla,  joilla  olijannimet. 

Kanan  aikaa  oli  tama  ilmib  minulle  ongelmana,  josta  ei 
tuntunut  selville  paasevan.  Sopi  tosin  arvella  etta  nuo  monet 
jamen,  jokien,  vuorten  ja  kukkulain  nimet,  joilla  oli  senlaa- 
taiset  paatteet  kuin  persoonallisillakin  nimilla,  nimittain  paat- 
t<^et  ja-,  kka-,  ri-,  mo-,  va-,  tti-,  ynna  niiden  toisinnot,  tosi- 
aankin  olivat  alkujaan  ihmisten  nimia,  jotka  suomalaisen  kan- 
sanvaellnksen  tuoksinassa  olivat  pohjasakona  jaaneet  naihin 
luonnonpaikkoihin.  Mutta  esi-isamme  olivat  varmaankin  Suo- 
menmaahan  saapuessaan  vahalukuinen  ja  hajautunut  kansa, 
taskinpa  he  siis  omistivat  persoonallisia  nimiakaan  niin  suurta 
paljontta  kuin  todella  olisi  oUut  otaksuminen,  jos  viela  tama- 
kin  nimilahde  koko  viljavuudessaan  olisi  oilut  muiden  lisaksi 
laskettava.     Ei  myoskaan  voinut  oUa    mahdollista   etta  yhden 
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ainoan  henkilon  nimi  olisi  jaanyt  niin  avaralle  luonnon  pai- 
kalle,  jonka  helmoissa  usein  kymmenetkiii  olisivat  voineet 
elaa.  Muidenkaan  kansojen  mmivarasto  ei  nayttanyt  tukevan 
tammoista  arvelua.  Mutta  jos  noita  luonnon  jattilaishaamuja 
ei  kaynyt  siirtaminen  inhimiUisiksi  olijoiksi,  ka\isi  kentiesi 
pamvastoin  ajatteleminen  etta  mhimillisyys  oli  lainannut  lei- 
mansa  noille  elottomille  luonnon  yksiloille.  Nykyinen  vakau- 
mukseni  onkin  se,  etta  tuo  maaratyUa  kehitjsasteella  kaildssa 
kansoissa  ilmestyva  haltiausko  on  vaikuttanut  sen,  etta  nimit- 
taja,  joka  ajatteli  vuoren,  joen  tai  jarvenkin  elavaksi,  aiitoi 
niille  samanlaatuisia  nimia,  joita  ban  muustakin  elollisesta  ja 
haltiallisesta  kaytti.  Han  kentiesi  oikeastaan  nimitti  haltian 
eika  haUittua.  Ja  kun  kansan  kohottua  korkeanunalle  kehi- 
tysasteelle  tuo  alkuperainen  katsantokanta  jo  oli  voitettu,  sai- 
lyi  se  kuitenkin  taipumuksena  yha  edelleen  johtaa  samanlaa- 
tuisten  luonnonkokonaisuuksien  nimia  samoilla  paatteilla.  joilla 
olijain  nimiii  johdetaan.  Olijalliset  paatteet  tulivat  tyypilli- 
siksi  tammoisten  esineiden  nimille. 

Historiallisen  todistuksen  Muinais-Suomalaisten  luonnon- 
palveluksesta  tarjoo  arkkipiispa  Makarin  ennen  mainittu  kerto- 
mus  (s.  28),  jonka  mukaan  juuri  semmoisia  luonnonkokonai- 
suuksia,  joista  tassa  on  puhe,  pidettiin  pyhina,  haltiallisina, 
Tunnettu  on  myoskin  Gutslafifin  kertomus  v:lta  1644  mitenka 
Virolaiset  ja  Lattilaiset  pyliittivat  erasta  Vohanda-nimista  pu- 
roa,  jota  pyhyytensa  takia  kutsuttiinkin  Pilhajoeksi.  ^)  Vaan 
tammoisia  Pyhajokia,  Pyhajarvia,  Pyhakoskia,  Pyhatuntureita 
on  Suomessa  melkoinen  maara,  todisteena,  etta  merkillisten 
luonnonpaikkojen  eli  oikeammin  niissa  asuvien  haltiain  pal- 
velus  oli  sukukunnassamme  yleista.  Voineepa  kansanelaman 
tarkastaja  huomata  siita  viela  meidankin  paivina  jalkia,  jos  ei 
muuna  niin  entisyyden  rauistona.  Kyronjoella  sanotaan  ole- 
van  kova  haltia,  joka  vuonna  vuotuisnaan  ainakin  yhden  uh- 
rin  vaatii.  Samanlainen  on  Pyhakoskella  ja  monella  muulla 
vedella. 

IndoeurooppaJaisissa  kansoissa  oli  tuo  elimettoniien  ryh- 

')  Suomi  1849,  s.  79—92. 
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makasitteiden  1.  luonnonyksiloiden  olennoiminen  ja  jumaloi- 
minen  hyvin  yieista.  Varsinkin  ovat  Helleenilaiset,  onnelli- 
silla  luonnonlahjoillaan  ja  taipumiikseUaau  plastillisesti  kasitta- 
maan  kaikkea,  tasta  luontaispohjasta  kasvattaneet  taruja,  joissa 
luonto  ja  henki  ovat  sulautimeet  yhteen  mita  ihanimmaksi  s6- 
pusoinnuksi.  Muutamia  esimerkkeja.  Tunnettu  on  mitenka 
tarinassa  ApoUonin  ja  Panin  soittokilpailusta  Tmolos  vuori, 
jonka  kukkulalla  kilpailu  tapahtuu,  otetaan  ratkaisijaksi.  Ache- 
loos  virta  oli  koko  Kreikanmaan  pyhin  virta  ja  semmoisena 
etnsijassa  jumaloittu.  Kuten  virtoja  tavallisesti,  kuvattiin  si- 
takin  sarvipaana  harkana.  Amymone  oli  lahde,  vaan  myos- 
kin  puolijiimalatar,  Poseidonin  lemmikki.  Niinpa  oli  joka-ainut 
hereampi  hete  pyha:  lapsellinen  ihmissilma  ei  voinut  kyllik- 
seen  katsella  tuota  salaperaista  ilmiota.  Mika  se  oli  muu  kuin 
joka  lempea  haltiatar,  joka  mannun  katketyista  uumenista 
nosti  nakosalle  nuo  alati  kumpuayat  vesiheliaet.  Tama  on 
inhimillista  ja  senvuoksi  kaikissa  kansoissa  yieista.  Kenties 
olemme  iteekin  lasna  kylan  lasten  keralla  lahteen  haltialle 
luoneet  kukkasen  taikkapa  rovon,  jota  mielestamme  emme 
voineet  hnpaisemmin  kaytt^. 

Pnheena-olevan  elavoittamistaipimiuksen  kannalta  on 
nela  helpompi  selittaa  sita  seikkaa,  etta  olijallisilla  nimilla 
merkittiin  elimellisia  esineita,  elaimia  ja  kasveja,  joita  tieten- 
kin  etnsijassa  kavi  ajatteleminen  haltiallisiksi.  Mita  tayalli- 
smta  onkin,  etta  naiden  esineiden  nimia  johdetaan  samoilla 
paatteilla,  joilla  olijain  nimia.  Yaikeampi  on  sita  vastoin  se- 
littaa, miksi  keinotekoistenkin  esineiden  nimet  sangen  usein 
kulkevat  olijallisessa  asussa  (esim.  ja-,  io-,  ri-paatteisina).  Ken- 
tiesi  ei  olisi  liian  rohkeata  otaksua,  etta  Muinais-Suomalaiset- 
kin,  viela  alhaisella  kehitysasteella  ollessaan,  uskoivat  esine- 
sielujen  olemassa-oloa  ehka  yhta  laveassa  maarassa  kuin  tie- 
damme  monen  raakalaiskansan  tehneen  ja  vielakin  tekevan- 
Sita  nayttaakin  todistavan  se  seikka,  etta  vainajan  mukaan 
pantiin  hanen  aseensa  ja  tyokalunsa,  jotta  niiden  sielut  seu- 
raisivat  hanen  sielaansa  toiseen  maaUmaan.  ^)    Tuo  alkuperai- 

*)  Vrt.  Tylor  1,  11  luku. 
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nen  katsantokanta  tietysti  vahitellen  unhottui,  luikali  kansa 
koliosi  korkeammalle  kehitysasteelle.  Vaan  muistona  entisesta 
kannasta  jahmettyi  kiiitenkin  kieleeii  taipumus  yha  edelleen 
nimittaii  kaikenkaltaista  elotontakin  samaan  laatuun  kuin  elol- 
lista,  jopa  siina  maarassa,  etta  usein  vielakin  nimitamme  yk- 
sin  tyoaseita,  tekimia  tekijau  nimella. 

Kieletar  ei  ole  vannoutunut  kristinoppiin.  han  on  autta- 
mattomasti  kaikki-haltioitsijatar  pakana. 


m. 


Olijalliset  johtomuodot 

EdeDisessa  selvitettyani  kielellisen  olijallisuuden  yleisen 
luonteen,  l^yn  seuraavassa  esittamaan  milla  olijaUisilla  paat- 
teilla  suomenkielessa  johdetaan  yksiloUisia  persoonannimia. 
Esille  tulevissa  johtoryhmissa  olen  edella  tehtyjen  huomau- 
tusten  tueksi  toisinaan  mainitseva  esimerkkeja  muiltakin 
aloilta  kuin  persoonallisnimiston  kehasta,  nimittain  tuosta 
moninaisesta  ilmiojoukosta^  jonka  kieletar  on  tenhonnut  elol- 
lisuuden  piiriin.  Yksityisolijallisten  nimien  esimerkkeja  lue- 
teltaessa  sopinee  parhaiten  alottaa  semmoisista,  joita  muinais- 
runostossamme  tavataan,  olivat  ne  sitten  jumalain,  haltiain  tai 
todellisiksi  ihmisiksi  ajateltavain  henkiloiden  nimia.  Semmoi- 
nen  horjumaton  perustns  kelvannee  kannattamaan  sita  laajaa 
rakennusta,  mika  persoonallisten  johdannaisnimien  muodossa 
sille  pohjalle  asutaan. 

Ennenkuin  kayn  erikoiskohdittain  tarkastelemaan  olijal- 
lisia  johtomuotojamme,  tahdon  huomioon  saattaa  sen  jo  en- 
nen  eri  asiayhteydessa  mainitsemani  ilmion,  etta  monesta  ni- 
mivartalosta  syntyy  usein  kokonainen  sarja  eripadtteisid 
nimitoisinnoita,  jotka  merkitykseltddn  joko  eivdt  oUenkaan 
taikka  kuitenkin  varsin  vcOidn  ndyttdvdt  eridvdn  toisistaan. 
Esimerkkeja  on  jo  ennen  esiintuotu.  ^) 

*)  Tama  ei  ole  outoa  yleisnimissakaan,  esim.  paatsain  sa- 
nalla  on  seuraavat  toisinnot,  jotka  kuitenkin  osaksi  perustuvat  ai- 
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Tama  on  omituisuus,  joka  viitannee  taaksepain  kaukai- 
siin  aikoihin,  milloin  kieli  vielii  eli  muuttelehtavaa  alkueliuna- 
taan  kunkin  yksilon  omalaatuisen  kiiytannon  varassa,  asui  n. 
s.  liukeassa  muodossa,  josta  se  vilkkaamTnan  yhdysliikkeen  ja 
siten  suuremman  vuorovaikutuksen  S3aityes8a.  eri  yksiloiden, 
perheiden  ja  heimojen  valilla  vahitellen  jonkunlaisen  lajivalion 
voimasta  kiteytyi  maaratyinpiin  muotoihin,  vakautui  varsinaisiin 
yleispatoisiin  ilmioihinsa.  Mutta  noita  rinnakkaismiiotojakiii 
saattoi  sailya,  eli  oikeastaan  tuota  yksilollista  toisintebitaipu- 
miista  jai  melkoisessa  maarin  kielessa  eleille  ja  saattoi  pysyli 
murrerajojen  suojelemana  paikkakunnallisissa  piireissaan.  Voipi 
naet  tehda  sen  huomion,  etta  toiset  noista  persoonallisistu 
paatteista  niiyttavat  viihtyvan  paremmin  toisella,  toiset  toi- 
sella  seudulla;  niinpa  esim.  mo(i)-paate  on  pidettava  etusijassa 
itasuomalaisena  ^).  Mutta  tassa  suhteessa  on  nimivarasto  vielii 
aiksi  Taillinaisesti  tutkittua,  etta  jokainen  edeltapain  tehty 
paattamys  on  liian  aikainen  ja  silti  tyhjantapoinenkin.  01- 
koon  vaan  tuo  huomautus  lansuttuna  vastaisen  vertailututki- 
muksen  varalta,  jonka  tehtavaksi  tulee  kaikkien  nimistoamme 
Diin  persoonallista  kuin  paikallista  koskevain  erikoiskohtaiu 
selvittely.  *) 

Vaan  aiirrymme  tarkastelemaan  olijanimien  johtopaatteita. 


noastaan  eri  murteiden  ominaiseen  aantamystapaan  taikka  kansan- 
johdantoon:  paattama,  paatterma,  pajatsin,  pajahka, 
pajakka,  paatsin,  paatsaspuu,  pajatti,  pajatin,  paja- 
hin,  pajahtin,  pajatsi,  pajatsin,  pajaisin,  pajahtama, 
pajake,  pajukas,  pakatin,  pakatsin.  Kts.  Suomi,  1850,  s. 
236-237. 

*)  Paikkainnimissa  voisi  tuommoista  Johtomuotoihin  penis- 
tovaa  suurjakoa  viela  selvemmin  kaydaja  siten  ikaankuin  rajoitella 
erinaisia  nimitieteellisia  maakuntia,  jommoisen  menettelyn  avulla 
saavutettaisiin  muinaiskielisia  ja  kansatieteellisla  tuloksia,  niista 
tehtaviin  johtopaatoksiin  nahden  kentiesi  arvaamattoman  tarkeita; 
niinpa  ebka  voitaisiin  maarata  muinaisia  murre-  ja  asutusaloja. 
Tahan  suuntaan  tyoskentelikin  uupumattoman  harras,  joskin  liian 
kaukomielinen  muinaisuuden-  Ja  kielentutkijamme  Eukop^us. 
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1.    ja-y  ia-  I,  iO'  i-,  ei  (ee)'paatfeet 
ja-,  jd-padte. 

Paatteella  ja,  jd  johdetaan  nimia  seka  verbeista  etta  no- 
mineista  *).  Edellisessa  tapauksessa  nimijohdoksella  on  olijan 
tai  tekijan  merkitys,  jalkimmaisessa  ainoastaan  olijan.  Taten 
paattyneita  nimia  ovat  esim.  senraavat:  a)  Kukurtaja  1.  *Ku' 
kertaja,  *LaiUaja,  Nousia,  Parantaja,  Tuntia  j.  n.  e.  b) 
Akaja'^),  *Anaja,  *Tapaja,  (jotka  esiintyvat  suku-  ja  paik- 
kainnimien  aineksina,  mutta  nahtavasti  alkujaan  ovat  yksi- 
tyisolijallisia  ja  semmoisina  sivmnuotoja  nimille  Ania  ja^.  Ta- 
pio),  *Unaja  y.  ra,  Tahan  ryhmaan  liittyy  yhdenmukaisuu- 
kaisuuden  saantoa  myoten  vanha  nimimuoto  Kyostdjd  1.  Kyos^ 
tdd  =:  Kyosti  (Gostaf).  ^) 

la-,  id;  io;  i6-pdiUteet. 

Yleisesti  tunnettu  toisinto  edellista  johtomuotoa  on  -ia, 
'id  1.  'io,  'id,  Tama  johtoliite,  joka  yhtyy  seka  nomini-  etta 
verbivartaloihin,  on  mita  yleisimmin  nimien  synnyttamyksessa 
kaytettyja.  Sen  tuottamilla  sanoUla  nayttaii  olevan  kaksi  mer- 
kitysta:  aktiivinen  ja  passiivinen.  Edellista  edustavat  m.  m. 
sanat:  haltia  1.  haltio,  kosio,  kontia  1.  kontio,  rautia 
1.  rautio,  ruskio  (ruskea  harka)  y.  m.  ni.,  jalkimmaista 
esim.  heittio,  naitio,  riivio,  salvia  1.  salvio,  sikia  L 
sikio,  valio.  Johtomuoto  -io,  -io,  jos  alkujaan  lieneekaan 
niin  tasmallisesti  merkinnyt  olijaa,  esiintyy  muutamilla  muil- 
lakin  kaytantoaloilla,   jotenka  se  voi  muodostaa  monenmoisia 


')  Etta  todella  niin  on  laita  osottavat  sanat  semmoiset  kuin 
kublaja  kevea,  kettera  (veneesta),  jonka  vartalosana  on  kupla  (kts. 
Siioml  II,  8,  s.  270),  kuvaja  tuohesta  kudottu  suolakopsa,  kuvajai- 
nen  varjo,  vart.  kuva  j.  n.  e. 

»)  Tasta  Kuolajarvella  1567  (SVA  4984,  1.  5)  tavattavasta 
miehennimesta  on  nahtavasti  Akaan  <  *Akajati  p:n  nlmi  saatu. 

*)  Mulden  olijallisiksi  ajateltujen  eslneiden  nimia,  esim.:  ja- 
laja,  petaja,  pihiaja,  tohtaja,  kuvaja. 
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erilaatoisia  substantiiveja,  konkreettisia  ja  abstraktisia,  joissa 
olijallinenkin  merkitys  viela  monessa  on  tuntava.  Niinpa 
tuottaa  se  melkoisen  joukon  verbiperaisia  substantiiveja,  jotka 
merkitsevat  valmista  tekoa  taikka  paremmin  teon  tiUosta, 
esinL  ansio,  haaskio,  huomio.  Toisinaan  nayttaa  silla 
oleTan  sama  merkitys  kuin  johdinnaineella  eke-  ja  merkitsee 
silloin  tilaa  esim.  haimio  („olen  haimioUa  1.  haimilla"  =  olen 
johonkm  maarin  asian  jaljilla),  toisinaan  se  mukautuu  (adjek- 
tiiviseen)  ea-,  ed  (ia-,  ia-^paatteesen,  esim.  aukio  =  aukea, 
autio  =  autia.  —  Olen  puheena-olevalle  johtomuodoUe  an- 
tanut  niin  levean  pohjan  kuin  mahdollista,  voldakseni  ryh- 
maan  Inkea  niin  snuren  jonkon  nimia  kuin  mahdollista. 

Tunnettu  taruUinen  mn.  on  Tapio,  joka  tammoisena 
seka  toisintomuodossa  Tapia  nayttaa  muinoin  oUeen  varsin 
yleinen  ihmisnimikin,  paattaen  niista  yli  koko  maan  tavatta- 
rista  paikkainnimista,  jossa  se  nimiaineksena  esiintyy.  Muita 
mmia  on  esim.  Ahtia,  ^Hauhia,  *JauJiia,  Sikia,  "Hyypia, 
Kaipia,  Kontia,  Polttia,  *Kostia,  *Laihia,  *Pihtia,  Toivia, 
Tomia,  *TTtria,  Vartia,  *Ainia;  *Kilpid,  Koljo  <  *Kolio, 
Kontio,  Sikid,  Torvio,  Toivio,  Tornio^  Pdivio,  *Ainid. 

ia-paatteen  toisintuminen  io-paatteeksi  on,  niinkuin  na- 
kyy,  hyrin  yleista,  yksin  samoissa  nimissakin  ja  samoilla  seu- 
dmlla.  Niinpa  nakee  vanhoissa  lahteissa  saman  henkilon  ni- 
mea  kiijoitettavan  milloin  toisella,  milloin  toisella  tavalla, 
esim.  Toivia  1,  Toivio,  Tomia  1.  Tomio  j.  n.  e. 

Tassa  johtomuodossa  syntyneita  naisnimia  ei  ole  tietty- 
vissa  paitsi  taruUinen  Hyypio,  hyyhman  haltiavaimo  ^) ;  varsi- 
naisesti  naisista  t.  naaraselaimista  kaytettavia  appellatiiveja- 
k^n  ei  ole  monta  mainittavissa ;  semmoinen  on  kuitenkin 
esim.  impib  =  impi,  Ei  siis  ole  luultavaa,  ettji  sita  muinai- 
saudessakaan  on  naisnimien  johtimena  paljoa  kaytetty. 

Lounas-Suomessa  kaytetaan  tata  paatetta  mieluisasti 
harkaelukkain  nimissa;  esim.  Tahtib,  Helmio,  Nokio,  Kailio, 
Koivio,  Tammio,  Taurio. 


')  Vrt.  kuitenkin  Jokiatar,  Loviaiar,  Louhiatar 
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i  ('<  ia)-pddte. 
Usein  tammoisot  nimet  esiintyvat  lyhyemmasti  ?-paattei- 
sina,  esim.  Halli,  Koivi,  Tauli,  Takti,  Panni,  ^)  Samoin 
s  uknnimissakin  tapaa  usein  kaksi  rinnakkaismuotoa,  toinen  ia-, 
iO'y  toisen  i-paatteisen,  varsinkin  silloin  kun  nimi  viela  jat- 
kuu  72^n-paatteiseksi  seka  myoskin  /a-paatteisissa  paikkairmi- 
missa.  Kiin  ovat  esim.  Palvinen  zn  Palviainen,  Pdivinen  = 
Paivioinen,  Paivild  =  Paiviola,  Pdrssinen  =:  Parssiaineii, 
Kaukinen  =  Kaukiainen  j.  n.  e. 


ei  (ee-h  L  f*-l 

ia-,  io-paiitteen  toisintomuotona  sopii  pitaa  perin  harvi- 
naista  ei  f:=i  ee-)-  L  e-paatetta.  Se  esiintyy  esim.  seuraavai- 
sissa  appellatiiveissa :  ikee  iakas  ihminen,  lellee  pehmeakieli- 
nen  ihm.,  rollee  isoaaninen  ihm.  Persoonallisen  niiuiston 
alalia  esiintyy  sama  paiite  lainaperaisissa  nimisssa,  esim.  Car^ 
lei,  s.  o.  Kaarlei  (1600-luvulla),  josta  Kaarlee,  Kaarle,  Fii- 
kee  =  Fiia,  Ktisfee,  VaJee  =  Valenttiini,  Alppee  =i  Alber- 
tiina,  Riikee  =  Riika.  Jimsee  1.  Joosee  —  kaikld  Etela-Poh- 
janmaalta. 

Taten  johtimeilta  nayttavat  muutamat  Inkerinmaalla  v. 
1500  Venalaisten  lahteissa  esiintyrat  nimet,  esim.:  Antei, 
Kallei  (Kajrjiefi),  Kontei  (KoHieeBi*),  Lempei  (JleMSefiKo), 
jotka  nimet  kaypi  vaihtaminen  Suomen  puolella  henkiloiden, 
sukujen  tai  paikkain  nimissa  esiintyviin  muotoihin  Antiay 
Kalliaj  Kontia  1.  Kontio  ja  Lempici,  Edelleen  ovat  sem- 
moisia:  "^Itkei  (paikannimestii  Itkeinaho,  Sakkulassa)  --  Itko 
(mn.  Savossa  ISOO-luvnlla)  ja  Jrsei  (sn.,  tn.  Pirkkalassa  1553), 
vrt.  Arsia,  kyla  ja  Arsianjoki,  joki  Inkerinmaassa.  Semmoinen 
on  myoskin  Tuhkei  (T.  Muuritta)  Ven.-Karjalassa.  ^) 


*)  Ahlqvist,  Suomenkielen  rakennus  23  §,  huomauttaa  etta 
elalnten,  varsinkin  koirain  nimia  Johdetaan  talla  paatteella,  niin- 
kuin  Musti,  Halli,  Harmi  vart.  musta,  halla,  harmaa. — 
Huomattava  on  kuitenkin  etta  niitakin  on  pitempimuotoisia.  esim. 
Hal.  18:  498  Harmio. 

*)  Kts.  Genetz,  Tutk.   Ven.-Karj.  kielesta  s.  147.  —  Vrt.  ylla- 
oleviin  nimiin  ink.  lehmannimia  Kyyre,  Perje. 
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Viela  on  tastii  ia-,  ia-paatteesta  eras  varsin  tarkea  seik  ka 

huomioon   otettavana,    se    nimittain,    etta    silla,   samoin  kuin 

laatosanoillakin  semmoisilla  kuin  lempea  —  lempia,  korea  — • 

koria  nayttaa    olleen  vanhempana  toisintomuotonaan  ea,  -eci. 

Se  talee    nakyviin    paikkainnimissa.     Niin    on   Kolarissa    pn. 

Lappea,   Karungissa   Haapea,   jotka  tavallisessa  kielessii  kuu- 

Inisivat  Lappia,  Haapia  (vrt.  haapio  haaparuuhi,  lappia  1. 

lappea  sivu).     Mutta  tammoiset  nimet  ntiyttavat  olevan  ver- 

raten  harvinaiset.     Siia    vastoin    loytyy  suuri  joukko  Za-paat- 

teisia  paikannimia,  joiden  vartalosana    esiintyy    e-muotoisena, 

kuitenkin    niin,    etta    e:ta   seuraava    vokaali    a,   a  on  kulunut 

pois.    Hyvin  tunnettu  on  ruotsinkieiisten  kayttilma  pitajajini- 

men  maoto  Laihela,   joka  siten  on  lyhentynyt  vanhemmasta 

muodosta  LaihecUa  —  Laihicda,  joista  jalkimmainen  viela  oli 

kajtannossa  ainakin   1500-luvulla.     Paheena-olevaa  aiintamys- 

tapaa  ei  kuitenkaan  ole  vaikuttanut  mikaan  ruotsinvoittoisuus, 

silla  se  on  yleinen  perisaomalaisen,  yarsinkin  lansisuomalaisen 

vaeston    kielessa.     Semmoisina    nimina    mainittakoon    m.    m. 

Arpda  (k.   Ala-Tomiossa)   =  Arpiala,  KyUela  (k.  Paimiossa) 

=   Kylliala,     Riiskela    (k.    Vihdissa)    zz   Ruskiala,    Mdrtteld 

(k.    Roskossa)  tz  Marttiala    (keski-ajalla),    Talpela    (k.    Loh- 

jalla)   zz   Talpiala    (vrt.    Talpia,    k.    Tammelassa,  =  Talpiala 

1500-luvulla)   j.  n.  e.     Tama    seikka    oikeuttaa  meita  korjaa- 

maan  vanhempaan  muotoonsa  monta  nimea,  joiden  historial- 

lista  aannekehitysta  emme  ole  voineet  seurata.     Niin  saatamm  e 

taydella   varmuudella    vaittaa  etta  esim.  Hyveld  (k.  Ulvilassa) 

on  vanhempina  aikoina  kuulunut  ^Hf/vicUd,  Kooela  (k.  Num- 

men  kappelissa)  *Komala  j.  n.  e. 

2,   Icka-y  kki',  kko-pdatteet 
kka-,  kkd'pddte. 

Hemmottelevassa,  vahentelevassli,  jopa  ehkii  halventele- 
Tassakin  mielessa  kieli  tavallisesti  kayttaa  kka-,  t/ca-paiitteisia 
olijallisia  johdannaisia  ^),   joita    muodostuu    melkein    kaikista 

M  Vrt.  kuitenkin  oletettuun  tekijapaatteesen  ka,  esim.  lehman 
nimissa:  Perjakka,  Hallakka,  Valakka  j.  n.  e.  seka  yleisnimissa  pa- 
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kaksitaviiisista,    varsinkin,     a-^     il-paatteisista    nimivartaloista. 
Karjalassa  kulkee  hoennainen: 


^mies  on  -nen, 


nainen  on  -tar, 
orja  on  -kka, 
talo  on  -la",  i) 

josta  voisi  paattaa,  etta  Muinais-Suomalaiset  etusijassa  orjiansa 
tShim  laatuun  nimittiviit,  siten  erottaaksensa  heidat  vapaista. 
Muillakin  kansoilla  tiedamme  olleen  tap  ana  orjille  antaa  toi- 
senlaisia  nimia  kuin  isannat  itse  kayttivat.  Kreikkalaiset  ja 
Roomalaiset  nimittivat  heita  tavallisesti  vaan  heidan  synty- 
mapaikkansa  mukaan,  esim.  //ay^ayoJv,  C')Q(f^,  ^vqoc,  Phryx, 
Cappadox,  SyyiiS^),  edelliset  sita  paitsi  heidan  ulkonakonsa 
mukaan,  esim.  Jlvqqlac.  Sav^iccg,  taikka  heidan  omaisuu- 
tensa  mukaan  esim.  jQOfioap,  //a^^si^wr;  jalkimmaiset  antoi- 
vat  heille  myoskin  muinaisten  sankarien  nimia^  esim.  Achil- 
les, Priamus,  Pollux,*  melkein  samaDa  ivan  ja  hyvailyn  se- 
kaisella  tavalla,  joUa  meidanaikaiset  sivistyskansat  nimittele- 
vat  jalorotuisia  lempielaimiaan,  hevosia,  raavaita  ja  koiria  mo- 
nenmoisilla  tarullisilla  nimilla.  ^)  Sita  paitsi  tiedamme  Roo- 
malaisten  isantien  entisaikoinaan  nimittaneen  orjiaan  oman 
nimensa  mukaan  tahan  perheelliseen  tapaan:  Gdipm',  Marci- 
poTy  L^icipor,  s.  o.  Gaiuksen,  Markuksen  t.  Luciuksen  poika  ♦). 


nakka,  kiistakka,  hiistakka,  tiistakka.  joissa  paate  ei  tunnu  olevan 
muuta  kuin  yleensa  vaan  olennoitseva. 

M  Pastori  J.  Eeijosen  ilmoittama. 

*)  Siihen  tapaan  meilla  joskus  kuulee  hevosia  nimitettavan, 
esim.  Slfkkiiien  Siekkisen  talosta,  Kalajokinen  Kalajoen  markki- 
noilta,  Virtolainen  Virroista  tuotu  hevonen. 

•)  Sama  tapa  nykyajan  Suomalaisilla:  Tapio,  Hippa,  Obtna 
j.  n.  e.  ovat  tavallisia  hevosten,  harkain  ja  koirain  nimia. 

*)  Tunnettu  on  myoskin  kuinka  yleensa  alhaison  keskuudessa 
syntyy  monenkaltaisia  halventelevia  t.  vahentelevia  etunimien  muo- 
toja,  joita  sitten  ylempana  olevat  etusijassa  kayttavat  mainittuun 
piiriin  kuuluvista   ihmisista.    Xiinpa  se  on  romaanilaisissa  kielissa 
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Samaan  perheelliseen  suuntaan  kuin  uuokin  kansat  ajattelisiii 
pakanallisten  esi-isaimme  nimitelleen  orjiansa,  joiden  kohtalo 
ei  kai  yleensa  liene  oUut  palvelijan  kohtaloa  paljoa  paliempi.  ^) 
Johtoliite  -kka  on  niimnuodoin  nimenannossamme  sangen 
vanha^  koska  se  nayttaa  kohdistuvan  pakanuuden  aikoihin, 
niinkuin  tietysti  muutkin  nimenjohtimet,  kuitenkin  silla  ero- 
tnksella,  etta  tata  yoimme  mmta  tarkemmin  historiaUisesti 
seurata  niin  sanoaksemme  kehdosta  hautaau  saakka,  jos  niin 
karisi  lausnminen  asiasta,  jolta  vielakaan  ei  ole  elinvoima  ka- 
donnut.  Viela  naet  meidankiu  paivinamme  tata  paatetta  kay- 
tei^n  tuossa  samassa  puolittain  hemmotteleyassa,  puolittain 
ivallisessa  merkityksessii  kuin  ennenkin,  varsinkin  nuorison 
tuttavallisessa  puheessa.  Jtissukka,  Liinnkka  (=:  Liina)  sauoo 
meidan-aikainen  Pohjalainen;  Kanikka  (=  KaruKina),  Lie- 
nukka  (=  Liena  1.  Leena),  Eveliinvkka  Keski-Savolainen ; 
Antikka  (zi  Antti),  Ollikka  (=  Olli),  sanoi  keskiajan  Suoma- 
lainen  kaikkialla  maassamme.  Samantapaisia  nimimuotoja  mei- 
dan  on  otaksuminen  sukunimissa,  semmoisissa  kuin  Laimkai- 
neii  Mannikainen,  Matikainen,  Tanikainen  j.  n.  e.,  jommoisia 
tapaamme  uuden  ajan  alussa,  jopa  viela  nykyisinkin  Ita-Suo- 


hyvin  tavallista,  slaavilaisissa  vielakin  tavallisempaa.  Vanhempina 
aikoina  ei  nay  venalaista  talonpoikaa  muulla  nimella  nimitetynkaan 
kuin  noilla  tuttavallisilla  vahennysmuodoilla.  Kakisalmen  laanien 
maakirjoissa  tuo  venalainen  tapa  on  yleisessa  kaytannossa  viela 
Ruotsin  aikanakin  1600-luvulla.  Henkilot,  jotka  epailematta  ovat 
Suomalaisia,  kulkevat  niin  venalaismuotoisilla  nimilla,  Joita  usein 
eivat  itsekaan  liene  tunteneet.  Jopa  suomalaisetkin  nimet  varuste- 
taan  venajankielisilla  vahennyspaatteilla. 

*)  Orja  Sanaa  usein  vielakin  Karjalassa  kaytetaan  palvelyan 
1.  raatajan  asemesta.  P  a  1  v  e  1  e  n,  p  a  1  v  e  1  u  s  j.  n.  e.,  ne  sita  vastoin 
alkuperaisesti  tarkoittavat  ainoastaan  jumalan  palvelemista  (vrt. 
pal  von).  Niinpa  kuuluu  vielakin  Laatukan  tienoilla  palvelus 
semmoisenaan  olevan  =  Jumalan  palvelus,  Orja  sanaan  siis  ei  liity 
sen  sanan  tavallinen  tyly  merkitys.  Tata  arvelua  nayttaa  viela  se- 
kin  seikka  vahvistavan,  etta  Ruotsin vallan-alaisessa  osassa  Karja- 
lata  Kustavi  Vaasan  aikana  nOrja*"  oil  miehennlmena  kaytannossa 
samaan  tapaan  kuin  Slaavilaiset  ovat  semmoisina  kayttaneet  Pa- 
Geni,  Pa6]'{f,  PaCHOib,  Pa6o,  PaCora,  Xxani,  X^anora,  XiranoMRpi  y.  m. 
.^amansukuisia  (kts.  moi'OShkin,  CjiaB.  HMeiiocjiOBx,  s.  161,  200). 
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messa,  Lroitettuamme  niistii  sukunimi-piiatteen,  saamme  kes- 
kiaikana  arvatenkin  kaytiinnossa  olleet  nimet  *Ma7inikka, 
(=  Manni),  *Matikka  (^  Matti),  *Tanikka  (=  Tanu  s.  o. 
Dan  t.  Daniel).  Alkuperaisia  suomalaisia  on  tahan  tapaan 
mudostuneita  esim.  mn.  VUjakka,  (vrt.  "^Vilja,  *Viljo  y.  m. 
Inkerinmaalla  1500),  vartalona  kappelinniniessa  Viljakkala, 
niin  myos  sukunimessa  Viljakainen,  Airikka  (vrt.  Airi)  viela 
1600-luvuQa  Kaakkois-Karjalassa  seka  Rehakka,  nyt  kylanni- 
mena  Janakkalassa,  vaan  1400-luvulla  mm.  Lammilla.  (Vrt. 
nimiaineksia  *Meho,  "^JRehottii).  Taten  ovat  alkujaan  persoo- 
nallisiksi  ominaisnimiksi  selitettavat  ne  monet  kka-paatteiset 
paikallisnimet  seka  niiden  johdannaiBet,  joita  tapaamme  kaik- 
kialla  maassamme,  esim.  *Janakkaj  sukunimi  ja  vartalosanana 
pitiijannimessa  Janakkala,  ^)  "^Torikka  sukmiimena  Kaakkois- 
Karjalassa,  vrt.  Toria,  mn.  Lapissa  1500-luvulla,  "^Lallukka  sn. 
(Laatukan-Karjalassa),  vahennysmuoto  Lallo  (=  Lalli)-nimea, 
"^Hiipakka,  in,  Etela-Pohjanmaalla  (jo  1500-luvulla),  jossa  se 
myos  loytyy  kiintyneena  kylannimeen  Hiipdkkakt  (Ylistarossa), 
vahennysmuoto  "^Hiippa  nimea,  *Iiahikka  sukunimessa  RaJii- 
kainen  (vrt.  nimiaineksia  *Eaho,  *Iiahottu),  ja  suiu*i  joukko 
niuita. 

Tallii  paatteella  linee  jo  pakanuuden  aikana  niinkuin  viela 
nytkin  johdettu  naisnimiakin,  vaikka  semmoisia  tosin  ei  tun- 
neta  kirjallisista  lahteista.  Sen  sijaan  loytyy  kylla  muutamia 
runollisia  yleissanoja,  joita  etusijassa  kayteimn  vienommasta 
sukupuolesta,  esim  Kalevalan  hieprukka,  hempukainen 
jokapaivaisessii  kielessa  hempukka,  ynna  useita  puolittain  hal- 
veksivia  naisvaen  mainenimia,  semmoisia  kuin  letukka,  re- 
pukka,  typykkaj.  n.  e.  Edelleen  kaytetaan  kka-paatettii 
melkoisessa  joukossa  kotimaisten  marjain  ja  kasvien  nimissa, 
joissa  se  myos  on  viihennyspilatteena :  mansikka  1.  mant- 
sikka  (=  mantsi),  pnolakka  1.  puolukka  (~  puola),  lil- 
lukka,  vaapukka  y.  m.;  kaijakka  (s.  o.  pieni  Kaija  1. 
Kaisu?)  =  ulpukka  1.  lummukka,  tuomikka  -z  tuomi  y. 
m.;    seka   lopuksi    muutamissa   elainten,    etenkiii  lintujen  ni- 


*)  Sama  kantasana  Karjalan  sukunimessa  Janatiiimn. 
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missa  esim.  katrikka  ja  panakka,  jotka  molemmat  merkit- 
sevat  keltasirkkua  ^) 

Mainitimlaatuiset  sanatuotteet  edelleen  vahvistavat  sitii 
arvelua,  etta  muinaisissa  naisnimissamme  on  voinut  oil  a  joku 
maara  taten  johtuneita;  ehka  junri  semmoisia  miellyttavien  ja 
soniien  Inonnonesineiden  nimia,  joita  tiedamme  tamanpaattei- 
m  loytp'an.  Vrt.  esim.  LiUikkd,  t.  Paadenen  kirkoUa.  Loitsu- 
mnoissa  pari  kka-paatteista  nimea:  Piltikkd  ,,Pirulan  nimia'' 
ja  PaUukka  harjan  emo. 

kkl-pdiUe. 

Edellisesta  paatteesta  loytyy  toisinto  kki  (-ki,  -kee  <l 
kkei),  jonka  tuottama  nimisaalis  on  mitli  tarkeimpia  saoma- 
laisessa  nimenannossa,  samalla  kim  se  on  mita  somimpia  ja 
miellyttayimpia.  Ken  vaan  hiukankaan  tajuaa  aidinkielensa 
kanneutta,  ei  voi  olla  ihastelematta  noiden  Kalevalasta  kaiku- 
vien  Annikki,  KyUikki,  Mielikki  ja  Tuidikki  nimien  soreata 
sointua.  Jos  itseltaan  kysyy  syyta  tuohon  korvaa  suloisesti 
liiipaisevaan  saveleesen,  mika  semmoisissa  nimissa  on,  verra- 
teu  esim.  edelliseen  johtomuotoon,  niin  taytyy  empimatta  vas- 
tata:   tuo  helakka  i,  joka  aannejakson  lopettaa,  sen  tekee.  ^) 


*)  Tutkittava  olisi  onko  katrikka  vahennysmuoto  naisuimea 
Katri,  joka  siina  tapauksessa  olisi  linnun  nimeksi  siirretty,  vai  onko 
oUut  olemassa  alkuperainenkin  katri  linnun  nimena.  —  Panakka 
ehka  joka  ^panee",  s.  o.  aantelee. 

-)  Vaikka  tosin  ei  saa  kovin  suureksi  arvata  kielen  yksinker- 
taisten  alkeiden  maarattya  merkitsevaisyytta,  ei  voi  kuitenkaan 
kieltaa  etteiko  kullakin  aanteella  ole  jonkinlainen  tunteen  tajuttava 
erityinen  mielenvivahduksensa,  jonka  synnyttaa  sen  omituinen  sa- 
velluonne.  Tietysti  tama  laliinna  koskee  aannetta  semmoisenaau 
sanaUisesta  kokonaisuudestaan  irroitettuna,  vaan  usein  se  niyos 
tassakln  yhteydessaan  on  tuntuvissa,  virittaen  mielialamme  joiion- 
kin  maara-suuntaan.  Varsinkin  on  puheena-oleva  seikka  liuomat- 
tava  vokaaleissa,  jotka  BEBNHARDin  sanojen  mukaan  (Sprachlehre  II, 
3»j7)  kielessa  edustavat  runollista  ja  soitannollista  puolta,  kun  sita 
vastoin  konsonantit  edustavat  jarjellista  ja  proosallista. 

Monella  tavalla  on  koetettu  maarata  tuota  eri  vokaalien  soin- 
tisavya  PJatonista  ja  Dionysios  Halikarnassolaisesta  alkaen  nyky- 
ajan  saksalaisiin  kieliajattelijoihin  saakka.  heyse  tunnetussa  teok- 
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Ei  ole  kumma,  jos  tata  johdinainetta  niin  mieluisasti 
muinaissuomalaisella  kannilla  kaytettiin  persoonallisten  nimien 
muodostimena,  jommoisena  olemme  sen  tavanneet  taannoin 
mainitsemissamme  Kalevalan  viehattavimpien  uaisolentojen  ni- 
missa.  Vaan  esiintyypa  se  sieUa  miestenkiii  uimissa.  Lyy- 
Ixkki,  lyljjen  seppa,  kantaa  tamanpaatteista  nimea  ^),  i<yyrikkiy 

8  essaan  System  der  Sprachioissenschafl  kuvailee  vokaalien  merkityk- 
sen  „tunteen  ilraoittimina"  seuraavaan  tapaan'.^onse  vokaali,  joka 
parhaiten  lausuu  vakiuaista,  rauhaisaa  vaikutusta  sieluun;  itse- 
lollista  kiihotuttamista  ilmoittaa  olettavasti  i  (eslm.  himoa),  epfta- 
vasti  u  (esim.  nuloutta),  e  valittaa  a:n  ja  i.ii,  kaivaten  a:n  arvolli- 
suutta,  vilkastumatta  i:n  iloisuuteen.  0;hon,  joka  on  a:n  ja  u:n  va- 
lilla,  sisaltyy  syvimpaa  vakavuutta.  A:n,  &n,  w;n  sameampi  sointi, 
jota  Yoipi  verrata  soitannon  puolisaveleihin,  osottaa  Heysesta  mie- 
toutta,  pehmeytta,  leppoisuutta.  Wernaleken  (Die  deutsche  Vers- 
kunat)  vertaa  vokaalien  sointiluonnetta  vareihin.  A:ta  han  sanoo 
valkoiseksi,  i:ta  punaiseksi,  u:ta  mustaksi,  e:ta  keltaiseksi,  o:ta  si- 
niseksi.  —  Joka  tahtoo  koettaa  Hey  sen  lausuman  todistusvoimaa 
suomenkieleen  nahden,  verratkoon  keskenaan  noitaluonnonaanisten 
teonsanojen  ryhmia,  joita  niin  lukuisasti  meidan  kielessa  tavataan : 
kalisee  —  kilisee  —  kolisee  —  kulisee,  halisee  —  helisee  —  liilisee 
—  holisee  —  hulisee  —  halisee  —  holisee,  ratisee  —  ratisee  —  ri- 
tisee  —  rotisee  —  rotisee,  y.  m.  m.  Heysen  maaritelma  tulisi  sil- 
loin  jonkun  verran,  jos  ei  kovin  paljoakaan  muuttumaan.  —  Hauskaa 
on  nahda  mitenka  kielitaide  itsetietoislssa  tuotteissaan  hyvakseen 
kayttaa  tata  vokaaliaannetten  ominaisvaritysta: 

„Du  liebes  Kind,komm,geh'mitmir: 
gar  schone  Spiele  spiel'  ich  mit  dirl" 

(Gothe). 

Koko  tuo  esitys  aannetten  sointisavysta  on  lyhennellen  niuo- 
dosteltu  G.  Gerbekin  teoksesta  Die  Sprache  als  Kunst  (Bromberg 
1871)  B.  I,  s.  173-229. 

Vaan  tilaisuus  ei  myonna  enemmalti  puhua  taromoisista  ku- 
vitelmista.  Tarkoitukseni  oli  vaan  ilmituoda  syyn  siihen  hilpeaan  vai- 
kutukseen,  minka  nuo  kki-paatteiset  nimemme,  veiTattuina  toisinto- 
muotoihinsa,  tekevat  mieleen,  —  siksi  naet  etta  niissa  esiintyy  tuo 
^kiitamista,  tuikkimista,  kimallusta,  leimuamista,  ilahtamista,  ihas- 
tusta,  kiihkoa,  vihaa,  kiukkua*'  vertauskuvallisesti  edustava  i-aanne. 

*)  Ehka  uhria  merkitsevasta  lyyli  sanasta  taikka  lylysta, 
mutta  edelliseen  muastuneena. 
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Tapion  poika,  ^)  Edelleen  esiintyy  miiissa  muinaisrunoissa 
nimi   Tuurikki^nen.\ 

Sukunimissa,  joista  osa  epailematta  on  yksityisolijallista 
alknperaa  (miesten  tai  naisten  nimia),  esiintyy  myos  joita- 
kuita  talla  paatteella  johdettuja,  esim.  "^Airikki^lBdneu?  (Pirk- 
kalassa  1516),  Kaurikhi,  Kopokki,  "^Hdlokki  (1.  Hollokka), 
*Onikki  (ebka  venal.),  *Vilokki. 

YLteisnimissa  1.  appellatiiveissa  sita  tavataan  esim.  seu- 
raavissa  naisvaen  nimityksissa:  valvakki-valvatti  (tytosta;  kts. 
GENETZin  Kert.  Suojarven  pitajasta  Suomi  11  8,  s.  250),  mai- 
rikki  ^paistai^kki^*,  toivikki  morsian,  jotka  sanat  kaikki  ovat 
Laatiikan-Karjalasta,  seka  elainten  ja  kasvien  nimissa,  esim. 
sanoissa  lumikki  s.  o.talvikki  t.  lumikko,  valokkikyps3myt 
hilla  y.  m, 

ke-  I.  kee  (<^  k^k^€i-)i>ddte 

on  edellisen  lansisnomalainen  toisinto,  Se  esiintyy  esim.  seu- 
raavi^sa  paikannimissa :  *Pdivike  (t.  Kankaanpaassa),  *Airikke 
(t.  (?)  Mynamaella)  "^Kyllikeen  luhta  (Laihialla).  Epatie- 
toista  on  kumpaako  sukupnolta  nama  nimet  oikeastaan  tar- 
koittavat.  —  Tahan  kunluvia  appellatiiveja  ovat  m.  m.  etela- 
pohjalaiset  sanat  pirtikee  samiavaimo,  ruodikee  ruotivai- 
vainen  (miehen  ja  vaimonpuoli),  ristikee  ristilapsi. 

kko-^  kk&pddte, 
.Oo-paate  on  kaytannoltaan  samanlainen  kuin  kka;  kuiten. 
kin   ilman  edellisen  jokapaivaisyytta,  vrt.  nm.  Kalervikko,  Tier- 
mikko.  Sita  tavataan  m.  m.  parissa  hamalaisessa  miehennimessil 


M  Mita  Nyyrikki  merkitsee,  kaypi  kenties  ilmi  muutamista 
Lonnrotin  Sanakirjassa  tavattavista  puolinimista,  joilla  nahtavasti 
on  sama  vartalo:  nyyrikko  hidas  vaimonpuoli,  nyyryl.  nyy- 
r  y  s  ,  pieni,  vaatimaton  olento  joka  elaa  itseksensa,  n  y  y  r  i  a  liik- 
kua  hitaasti.  nyyrettaa  y.  m.,  elaa  itseksensa.  —  Runossa  itses- 
saan  ei  mikaan  seikka  esta  pitamasta  Nyyrikkia  tuommoisena  hil- 
jaisena,  vaatimattomana,  hyvantahtoisena  muiden  palvelijana.  Sem- 
moinenhan  oli  luonne  koko  Metsolan  vaella  itsestaan  isannasta  al- 
kaen  pieninipaan  piikaan  saakka.  —  Agricolan  Nyrckes  ja  Forsiuk- 
sen  yyrcka  kaiketi  ovat  samat  kuin  edellinen,  ja  kuuluisivat  kai 
oikeastaan  ^Nyyrikds  1.  ^Nyyrikkd. 
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13(H)-luvuIta:  Asikko,  Midikko,  joilla  on  yleisempina  vastineina 
Asikka,  Mielikkd  1.  Midikko.  Naisniminen  johdinaineena 
se  esiintyy  nimissa  Suovakko  ja  Kidlikko^  vrt.  kulta.  Tun- 
nettu  on  myoskin  mitenka  kieli  kasittaa  muitakin  kko-paat- 
teisia  sanoja  etusijassa  naisolijallisiksi,  esim.  Venakko,  lin- 
nakko  ja  hieprakko  ( =  hiepnikka).  —  Lainattii  naisnimi 
Varpurikko  1.   Valpurikko  on  sekin  saanut  taman  paatteen. 

ka8-p(UU€, 

Kun  kka-paatteesen  liittyy  s.  (<;  *sa),  syntyy  johto- 
muoto  kds  (-kkaa)  ^),  jonka  merkityksessa  ei  kuitenkaau  tiuinu 
vahentelyn  vivahdusta,  kuten  kka-piiatteisissa  nimissa,  ainoass- 
taan  pelkkaa  olijallisuutta.  Siina  syntyneita  nimia  ei  ole  paljo, 
nekin  etusijassa  sukunimia,  esim.  Meurakas  (kts.  s.  146), 
"^Ahokas  (oik.  muudan  pieni  aholintu),  "^Koljokas  (vrt.  mn. 
Koljo),  "^Suokas  luultavasti  alkujaan  suolla  asuja,  *HalUkas^), 


K  a  r j  a  e  I  li  i  n  t  e  n  nimissa  on  paatteita  -kka,  -kki-,  ke, 
-kko  kaytetty  ja  kliytetaan  yha  vielakin;  toiseksi.  mainittu  a 
nmsaammin  kiiin  mitaan  muuta  pailtetta.  Semmoisia  uimia 
ovat  esim.  seuraavat  kka-paatteiset :  Valjakka,  Viljakka,  He- 
lukka,  Kirjiikka,  LilhOcka,  VIpukka  (oik.  Imnmekukka); 
edelleen  eptilukuinen  joukko  kki-paatteisia  semmoisia  kuin 
Helmikki,    Merikki,    Suvikki,    Tdhdikki  j.  n.  e.  ^)  ja  lopuksi 

^)  Etta  ylla-oleva  paate  oikeastaan  on  kka:n  (kko:n)  toisinto- 
muoto  nayttavat  m.  m.  seuraavat  sanat  osottavan:  hatikas  — 
hatikka,  kastikas  —  kastikka.  Jouhikas  —  j  ouhikka, 
juurikas  —  juurikka,  jopa  ijakas  —  iakka  (kaikki  Ren- 
VALLin  sanakirjasta). 

'')  Pohjois-Pohjanmaalla  inuodostetaan  talla  paatteella  toisi- 
naan  pitajan  asukkaiden  nimia,  esim.  Ilaavikkaat  Haapajarvelaiset, 
Pyhdkkddt  Pyhajarvelaiset,  Reisikkddl  Reisjarvelaiset. 

')  Xiiden  lansisuomalaisina  toisintoina  on  nimimuotoja  sem- 
moisia kuin  IMmike^  Merike,  Suvike,  Tdhdike  (Varsinais-Suomessa 
ja  Satakunnassa) ;  Jhimlki^  Meriki,  Sysiki,  Puniki  (Keski-Pohjan- 
maalla.  esim.  Kalvialla);  Lumikfr  JnhUkee,  Tdhdiknn  (EtelJi-Pohjan- 
maalla). 
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jofca  pieni  maanl  t/co-paatteisia,  esini.  Kirjakko  (Lapinlah- 
deUa.  1) 

Runoissamme,  joiden  ika  ulottuu  vuosisatoja  taakse  ny- 
kyisen  ajan,  kaxjaelainten  nimet  jo  ovat  samanlaatuisina  kuin 
me  Tiela  tanakin  paivana  niita  kaytamme.  Siella  seuraamme 
tulevan  runoilijan  alkua,  kun  han  viela  paimenpoikana  on  kul- 
kemassa 

„iuetisilla  mattahiUa, 

kultaisilla  kunnaliilla, 

mustan  Maurikin  jalessa, 

Eimmon  kirjavan  keralla", 

jo  silloin  paa  taynna  suuren  luonnon  aiitamia  ajatuksia,  jotka 
han  varttuneemmalla  iallii  on  pnkeva  laulnn  lauselmihin.  — 
Siella  tapaamme  hiiolellisen  emannan  rukoilevan  ehtoisia  luon- 
non tyttaria  itse  syottamiian,  itse  juottamaan  hanen  Syotik- 
kiaan  ja  Jnotikkiaan,  itse  herustelemaan  hanen  Hermikkiaan, 
tuorustelemaan  hanen  Tuorikkiaan.  antamaan  maitoa  hanen 
Mairikilleen,  uudet  piiniat  hanen  Omenallensa.  Ei  ole  ihme, 
jos  kansa,  semmoinen  kuin  Kalevalassa  kuvattu,  joka  varsinai- 
sen  metsastaja-  ja  kalastajaelaman  taaksensa  jatettyaan  paraikaa 
oli,  miten  se  paikoin  vielakin  on,  silla  kehityksen  valitysas- 
teella,  jolloin  karjanhoito  vielii  on  maanviljelysta  tarkeiimpana 
elinkeinona,  jopa  niin  tarkeana  etta  kokonainen  laaja  heinio 
siita  nayttaa  nimensii  saaneen,  jos  tammoinen  kansa  miltei 
yhta  suurella  hellyydella  kohteh  naita  elukoitaan  kuin  omaa 
snkuansa.  Jos  jonkinlaisilla  hempinimilla  nimitettiin  noita 
aiTokkaita  elaimia,  joiden  varassa  toimeentulo  niin  mel- 
koisessa  maarin  oli.  Niita  kutsuttiin  laitumelta  mitii  somim- 
milla  laulunsavelilla.  Niita  verrattiin  milloin  „ruokaruohoiksi" 
ja  ^henkiheiniksi"  (syysta  etta  ne  senaikuiselle  ihmiselle  oUvat 
yhta  tahdelliset  ja  tahdellisemmatkin  hengenpitimet  kuin  vilja- 
kasrit  *),   milloin  taas  „lenimenlehdik8i"  ynna  muiksi.  Vihdoin 

*)  Sitavastoin  on  kko-paate  yleisempi  hevosennimissa  Lii- 
nakko,  Bih'akko,  Repakko  (ehka  ruskeahko  hev.,  vrt.  repo.) 

*)  Loitsurunoissa  sita  va»toin  kutsutaan  varsinaista  vi^aa 
tammoisilla  nimilla  (s.  150). 
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annetaan  niille  varsinaisia  nimiakin,  semmoisia,  jotka  palaut- 
tavat  mieleen  kaikkea,  mika  luonnossa  on  somaa,  vielapil  sa- 
moja  nimia,  joilla  itse  ihmisia  ja  yksin  luonnon  haltiahenkia- 
kin  mainitaaii.  ^)  Mutta  erityisen  viehatyksensa  tarjoovat  nama 
nimet  juuri  siita  syysta,  ettii  useat  niista  —  ja  varsinkin  kki- 
paatteiset  —  nayttavat  sisaltavan  melko-maaran  ihmisnimen 
aineksia.  Etsikaamme  syita  tahan  ilmioon.  Semmoisia  on 
mielestani  kaksi  olemassa.  Ensimmaisena  ja  ensiarvoisena  pi- 
taisin  sen  alussa  tatti  lukua  jo  huomautetun  laheisen  siihteen, 
minka  luonnonkansa  ajattelee  vallitsevan  kaikkien  liiotujen 
kesken.  Etusijassa  kaiketi  kotielaimia  katseltiin  taman  suh- 
teen  tuottaman  tuttavallisuuden  kannalta.  Siita  taipiimus 
niita  nimittelemaankin  ihmisten  nimilla.  Tosin  jakelee  ,,liion- 
non  herra",  ihminen,  naita  olentonsa  varjokuvia  kaikillenkin. 
luontokappaleille,  joiden  kanssa  joutuu  enempiin  tekeinisiiii, 
mutta  etusijassa  juuri  noille  jokapliivaisille  ystavillensa,  joiden 
avusta  hanen  toimeentulonsa  riippuu:  hevoselle,  lehmalle  ja 
koiralle.  2)  Toisena  syyna,  joka  arvattavasti  on  sekin  edista- 
nyt  kotielainten,  hevosen  ja  varsinkin  lehman  nimittamistS, 
ilimisnimilla,  lienee  huomioon  otettava  tuo  taman  tutkimuk- 
sen  I:ssa  luvussa  (s.  48 — 49)  puheeksi  otettu  tapa,  etta  lap- 
sille  varpajaisissa  annetaan  nimikko-elaimia.  Jos  meilla,  sa- 
moin  kuin  Lapissa  ja  samasta  syysta  kuin  siella  ehka  etupaiissa 
olisi  tyttolapsia  tiimmoisilla  lahjoilla  muistettu,  saisi  kysy- 
myksessa  oleva  asia  siten  hyvan  lisaselityksen.  ^)  Kiin  itse 
alkuperaiset  syyt  jo  olivat  lakanneet  olemasta,  siiilyi  kuitenkin 
yha  edelleen  tapa  taten  nimittaa  elaimia,  joten  moni  jo  ka- 
donnut  ja    unhotuksiin   kaynyt   ihmisnimi  viela  nelijalkioissa 

M  Mainitsimme  jo  asken  yhden  noita  yliluonnollisesta  piirista 
otettuja:  Kimmon:  nykyajan  kaytannosta  voisimme  niita  tuoda  useita 
esiin,  vaikka  niilla  el  olisi  samaa  todistusvoimaa,  silla  nykyinen 
miettelija-ihminen  niita  kayttaa  ika&nkuin  osottaaksensa  sen  kan- 
nan  jo  olevan  voitetun,  hanen  iunteillensa  vieraan,  jolloin  mokomia 
olentoja  kunnioitettiin. 

*)  Toisinaan  muillenkin,  esim.  sialle,  pukki-ja  vuohi-puolisoille 
seka  kissalle.  Esim.  Ulla  ja  Lmu  sikoja,  Antti  ja  Uoll  pukkeja, 
Maiju  vuohi,  Mikko,  Matti  ja  Kormilm  (s.  0.  Cornelius)  kissoja  (vii- 
meksi  mainittu  Virolaisilla). 

^)  Porojen  nimista  kts.  Suomi  1847,  s.  268. 
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on  jatkanut  elamaansa.  Luettelen  muutamia  lehmannimia,  joi- 
den  Tartaloina  kaytei^n  taattavia  ilmiisniinia,  tai  jotka  sem- 
moisenaan  jo  ovat  niita  (lukuun  ottaen  semmoisiakin  nimia^ 
jotka  eivat  ole  kki-paatteisia) :  AnnikJci,  Antikld,  Marikki^ 
Mannikki  ja  Laurikki,  Liisikkij  Lissa,  (LS.),  *)  Maisi,  Vappn^ 
Oiiteri,  VilkkOy  Opatti.  ^) 

Knn  nain  naemme  tapahtuneen  nykyaikaisten  nimiemme 
kerraUa,  voimme  paattaa  niin  tapahtuneen  vanhempina,  jopa 
miiinaissnoinalaisaiidenkin  aikoina.  Siihen  meilla  onkin  jok- 
seenkin  patevia  todistaksia.  Jooperi,  Tanni,  VUmikki  koh- 
distuvat  vanhoihin  lainaperaisiin  nimiin.  J  o  o  p  e  r  f^i^  (=  Jaakko), 
Tanni  (=  Daniel),  Vilmi;  Aimo,  AUi,  Heimo,  Heimas,  Lalla,^ 
Betiko,  Vilja,  VUjakka  asiakirjallisisesti  todistettuihin  alkupe- 
liisiin  nimiin  Aimo,  Aili,  Heimo  j.  n.  e.  t7owfcowew  (Korpilah- 
della)  ja  KyUi  1.  KyUikki  (Salmilla)  ovat  Kalevalasta  tunnet- 
tuja  henkiloiden  nimia,  Kimmo  ja  Nyypikki  (Saarij.)  ovat  ta- 
rallist^n  olentojen  nimia.  Tahtoisinpa  menna  vielakin  pitem- 
malle.  Arvelen  naet  etta  elainten  (lehmain)  nimia  vertaa- 
malla  suku-  ja  paikkain  nimiin  (taikka  naapnrikansain  ihmis- 
nimiin)  voi  melkoiseUa  varmuudella  nudistaa  muinoin  kayte- 
tyita  henkiloiden  nimia.  Jos  nimittain  voipi  naissa  jalkim- 
maisissa,  toisessa  tai  toisessa,  taikka  viela  paremmin  molem- 
mista  loytaa  vartaloita,  joita  myoskin  tapaa  elainten  nimissa, 
niin  nama  eri  tahoilta  kootut  ainekset  tukeavat  toisiaan,  mel- 
koiseUa varmuudella  rakentuen  persoonalliseksi  nimi-ilmioksi, 
josta  sittemmin  nuo  eri  kajrtantohaarat  ovat  eri  suunnilleen 
i^ukeutuneet.  Asia  selviaa  esimerkeista.  Tolonen  on  sukunimi, 
josta  jo  yksistaankin  voisi  johtaa  henkilonimen  TolOy  vaan  asia 
kay  sita  todennakoisemmaksi  kun  taman  nimen  tapaamme 
lehmannimenakin.  Hatinia  („Haugnia")  on  keskiaikainen  suku- 
t.  paikannimi  (Kallialassa),  Haunike  taas  lehmannimi  (Messu- 
kylassa),  jotenka  Haunia  myos  henkilon  nimi;  lires  (Messu- 
kylassa)  lehmannimi,  liro  (1,  liroi)  paikannimi  (Stk.):  liro  ja 


')  Jotkut  naista  nimista  saavat  selityksensa  siita,  etta  pu- 
heena-oleva  elukka  on  kannettu  nimen  osottamana  kalenteripaivana 
tai  sen  tienoissa. 
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mahdollisesti  lires  henkilonnimiU ;  T'mwan  harjiinniini  (Mart- 
tilassa)  ja  Vismo  lehmannimi  (Turun  laanin  Uudellakirkolla). 
Wisamar  1.  Wisniar  muinaissaksalaisia  mieheimimia  (kts. 
FORSTEMANN  1330).  Vismari  ja  kenties  myoskiii  Vismo  Siio- 
messa  (keskiaikana)  kajtetyita  lainanimia.  —  Hevosennimiasa 
muudan  esimerkki.  Tiiira  on  talo  likella  Oulua,  sen  ohessa 
hevosennimena  Hameessa,  mutta  lisaksi  pidettiiva  miehenni- 
mena;  Mi:.  "^Tuirettu  (Tuiretuinen).^)  ,,Mutta  tamahan  on 
varsin  ematonta!"  huudalitanee  joku.  Siihen  vasiaan:  ei  mi- 
kaan  todistuskeino,  kuinka  halpa-arvoisia  sen  ainekset  naennai- 
sesti  ovatkin,  ole  itse  asiassa  arvoton.  Ja  varsinkaan  ei  ihinis- 
historiallinen  kielentutkimus  saa  halveksia  pienintakiian  mj- 
kylaa,  joka  vastaiselle  mestarille  voi  kelvata  jonkun  aukon 
taytteeksi  ihmistietamyksen  rakennuksessa.  Olen  sen  vuoksi 
uhallanikin  uskaltanut  elaimille,  naille  inhimillisen  nimiston 
tutkimuksessa  nakoj^an  vahaarvoisille  olennoille;  suoda  niin 
suuren  huomion  kuin  ne  todella  ansaitsevat,  siihen  nahden 
etta  niihinkin  heijastuu  monet  piirteet  ihmisen  omaa  kuvaa. 
joskin  ainoastaan  himmeina  aariviivoina.  ^) 


3.    nkfX',  nki'  ja  nko-pdatteet, 

n-aanteen    esiintyessii    k'.Ua    alkavien    piiiitteiden  edessa, 
tarjoutim  iiusi  johtoryhmii,  johdinaineksina  paiitteet  nka,  nki. 


M  Mita  erittain  Tolo  ja  liro  niraiin  tulee,  on  huomattava  etta 
niita  viela  uudella-ajalla  on  Virossakin  miehennimina  kaytetty  (Vak- 
kakjrjain  mukaan). 

M  Sama  ajatus  kki-paatteisten  lehmannimi  en  ja  muinaissuo- 
malaisten  naisnimien  alkuperaisesta,  joskin  vaan  osittaisesta  sa- 
muudesta  nayttaa  olevan  J.  R.  AspELiNilla  kirjoituksessaan  „Nau- 
taelainten  nimisto"  (U.  Suometar  1886  n:o  90—91),  jossam.m.  sano- 
taan:  ,,Tuo  mielitteleva  -kki  paate,  joka  Kalevalasta  paattaen  mah- 
toi  olla  hyvin  yieinen  naisnimissa,  nakyy  pappien  karkoittamana 
tuvista,  erittainkin  paasseen  navetassa  rehoittamaan,  siella  kun  sai- 
lyi  vanha  usko.** 
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nko.^)  Samoin  kuin  edellisess'akm  ryhmassa,  on  merkitys  tas- 
sakin  jokseenkin  epamaajra.inen.  Saattaa  sanoa,  etta  nama  liit- 
teet  ylimalkaan  yksiloivat  vartalosanan  merkityksen,  joka  niin- 
maodoin  saattaa  vivahdella  useaan  eri  tapaan:  vahenteleva  vi- 
Fahdus  nayttaa  knitenkin  olevan  yleisin,  varsinkin  on  se  sil- 
minnahtava  semmoisissa  johdannaisissa,  jotka  lisaksi  ovat  saa- 
neet  vahennysliitteen  nen  jalkeensa.  Appellatiivisanoja,  joilla 
on  persoonallinen  merkitys,  kuuluu  tahan  m.  m.  seuraavat: 
manninkaiset,  tevanki  tevana  (Kntr),  kiplinki  kiplo, 
taplinki  taplikas  hevonen,  matin ki  isovatsainen  ihminen, 
konninkainen  vaatt^entai,  korrinkainen  sontiainen,  kuo- 
rinkainen  kuoriainen,  suolinkainen  1.  suolingainen  suo- 
likka  1.  suolimato,  hevonkainen  hevokas  1.  mum^an,  por- 
rinkiiinen  (Taraxacum  officinale),  porrinkainen  (Lamium 
album)  y.  m.  Edelliset  luettelemani  ovat  kaikki  nominipe- 
raisia.  Sen  sijaan  lienee  ehka  verbiperainen  manninkinen 
(,.pieni  Kntu  manninkinen"  Kntr  I:  210),  vrt.  mannin 
-ntia  z=z  mangin  -nkia. 

Taten  esimerkeilla  osotettuamme  puheena-olevien  paattei- 
den  yleisen  olijallisuuden,  2)  kaymme  esittamaan  mita  varsi- 
naisia  nimituotteita  niilla  syntyy.  Semmoisina  voisi  ensiksi 
mninita  taruUiset  nimet  Lemminkdinen  („Lemmin  poika"), 
VnoUmkoinen  zr.  Vuolamoinen  1,  Vuolahainen  (Loits.)  —  Var- 
sinaisia   ihmisnimia   ovat  m.    m.  kansansantarinain  Harinka, 

Hynnki  3). 

* )  Etta  nka-  ja  kka-paatteet  y.  m.  niidenkaltaiset  todella  ovat 
merkityksellisia  vaihtomuotoja  kaypi  paattaminen  semmoisista  toisin- 
noista  kuin  vaarninka  —  vaarnikkal.  vaarnikas.Juomun- 
kainen  —  juomukka,  vrt.  tooraingas  —  suom.  tuomikka 
(tuomi)  y.  m. 

')  Tunnettu  on,  etta  nailla  paatteilla  syntyy  muullaisiakin  sa- 
Doja^  semmoisia  kuin  osinko,  etslnko,  ahingas,  suopunki, 
syylinki,  paatinki  (paatos)  y.  m.,  joilla  ei  ole  mitaan  olijalli- 
suuden merkitysta.  Tunnettu  on  myoskin,  etta  nailla  paatteilla  var- 
sin  yleisesti  johdetaan  paikannimia,  jommoisia  etenkin  Pohjois-Suo- 
messa  loytyy,  esim.  Osmanki,  Ahmanki,  Viianki  j.  n.  e. 

')  Bdellisesta  kts.  Muinaismuisto-seuran  Aikakauskirjaa  III  s. 
131,  jalkimmaisesta  J.E.  Tuomolad  kasikirjoitusta  „Muinaisjaannok- 
sia  Helsingin  kihlakunnassa''  (Muinaismuisto-seuran  hallussa). 

13 
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Samoin  kuin  kki-paatetta  yleisesti  kaytetaan  nautaelain- 
ten  nimissa,  samoin  tatakin  paatetta  vaikka  ainoastaan  pie- 
nella  alueella,  nimittain  Tomion  seuduilla ;  Ala-Tomiossa  esim. 
Helminki,  Ostinki,  VaWcninki.  Tama  seikka  ei  voi  muuta 
knin  vahvistaa  sita  mielipidetta,  etta  puheena-olevia  paatteita 
on  muinoin  ihmisnimissakin  kaytetty. 

Kysymyksenalaiseen  ryhmaan  kuuluu  niinkuiri  tiedaniine 
suuri  joiikko  paikannimia,  joista  arvatenkin  joku  osa  on  alku- 
jaan  ollut  ihmisnimina.  Semmoisiksi  sopii  etupaassa  otaksua 
niita  nain  johdettuja  nimia,  jotka  samalla  esiintyvat  sukuni- 
mina  taikka  muuten  yhtyvat  tunnettuihin  yksityisolijallisiin 
nimisarjoihin.  Niinmuodoin  on  todenmukaisesti  pidetta^a  ih- 
misnimina esim.  Himanki,  s.  Pohjanmaalla  ISOO-lmnilla,  Si- 
manko,  s.  nykyaikana  Raahen  seuduilla,  =:  JBimanka,  pitaja 
Pohjanmaalla,  joka  nimi  kuuluu  jokseenkin  laajaan  nimisar- 
jaan:Hima —  Himana  —  Himoi  —  Himottu  j.  n.  e.;  sa- 
moin Aninka  t.  Aningas  (?),  joka  on  irroitettavissa  tunne- 
tusta  turkulaisnimesta  Aningaisj.  n.  e.  i) 


4.     Fa-  ja  ua-padtteet. 

Naissa  paatteissa  edustanee  v  aikaisempaa  eksplosiivaa. 
Niinkuin  tiedamme  ovat  lyhyen  tai  keskiarvoisen  korottoman 
tavuun  jalkeen  kovat  (aanettomat)  konsonantit  (eksplosiivat) 
k,  t,  p  heikonneet  vastaaviksi  pehmeiksensa.  Niin  on  tapahtu- 
nut  partisiipin  paatteessa,  niin  on  naidenkin  synty  selitettava, 
jos  kerran  pitaa  naiden  paatteiden  v:ta  jalkisyntyisena.  *) 


')  Kun  nka-palitteisilla  sanoilla  valista  on  n^o^-paatteinen 
toisintomuoto,  esim.  vaarninka  1.  vaarningas  y.  m.  (samoin 
vir.  tooiningas  =  tuomikka  1.  tuoroi),  on  epatietoista, milloin  tahan 
ryhmaan  kuuluvat  nen-loppuiset  sanat  perustuvat  nka-  vai  ngas- 
paatteiseen  valijohdokseen.  Sama  haitta  seuraa  tahan  kuuluvia 
nen-loppuisia  persoonallisnimi^kin.  Kumpiko  siis  on  oletettava  esim. 
Lemminkais-nimen  valimuodoksi:  ^Lemminka  vai  *Lemmingas? 

•)  Vrt.  SbtAlA,  Zur  Gesch.  d.  Modus  -  u.  Tempusstammbil- 
dung,  s.  IV,  6,  114  y.  m.,  Aannehistoria,  s.  bS,  110,  119. 
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Mita  erittain  iia-paatteesen  tulee,  niin  sekin  on  synty- 
nyt  samalla  tapaa,  siten  etta  siina  k  on  jaljettomiin  kadonnut 
taikka  myoskin  murteittain  edustetaan  heikosti  kuuluvalla  v:lla 
(TTt.  AHLQVIST,  Suomen  kielen  rakennus,  21  §). 


va-,  (vd-)'  vo  (v6)',  vi-pddtteet. 

Puheena-olevat  paatteet  tuottavat  melko-joukon  appella- 
tiirisia  olijannimia.  Semmoisia  on  orava,  otava,  jota  mo- 
nen  kansan  alkuperainen  mielikuvatti  kasittaa  elaimenhaamui- 
seksi,  semmoisia  majava,  sulkava  y.  m.  Semmoisia  on  edel- 
leen  pellava  vart.  pella  (vrt.  Kntr  pellapaita),  pihlava 
vart.  pihla  (sanassa  pihlamarja). 

Yksilollisia  nimia  on  tassa  johtoryhmassa  syntynyt  Ka- 
leva,  vir.  Kalevij  joista  ainakin  edellinen  nayttaa  oUeen  ih- 
misnimenakin.  Kaleva  nimen  toisintoja  ovat  Kalava  (kts. 
Abo  Tidn.  1777  n:o  18),  josta  rayos  sn.  Kalavainen  (Laa- 
tnkan-Karjalassa),  seka  KaUeva  (Kemin  tarinoissa). 

Vi-paatteisia  ovat  edelleen  Kalevinpojan  sadussa  esiinty- 
vat  sankarien  nimet  Alevi,  Olevi  ja  Sidevi,  joiden  alkupe- 
rasta  kuitenkaan  ei  voi  varmoja  tietoja  antaa;  Olevi  lienee 
knitenkin  lainaperainen  =i  Olavi. 

Mielellaan  yhtyy  va-,  va-,  vi-paate  eraasen  ra-muotoiseen 
valijohdokseen,  joka  semmoisenaan  esiintyy  muutamissa  va- 
hentelevissa  adjektiiveissa  esim.  samera,  vihera,^)  musera, 
ja  tuottaa  silloin  johdoksia,  jotka  ilmoittavat  vivahdusta  var- 
talosanan  sisaltamaan  kasitteesen.  Yarsinkin  varivivahduksia 
osotetaan  taten  syntyneilla  adjektiiveilla,  jommoisia  ovat  esim. 
kellerva,  sinerva,  punerva.  Taten  nayttavat  myoskin 
syntyneen  kantervo  (1.  kantelvo)  =i  kantele,  lammervo  ^- 


^)  Tammoisiin  valijohdoksiin  perustuvat  myos  nuo  erilaista 
vivahtavaisuutta  osottavat  verbit  semmoiset  kuin  kellertaa,  pu- 
aertaa,    sinertaa,   vihertaa,   tai    songertaa,  kangertaa 
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pieni  lampi,  kunervo  kunehtunut  matas  (arv.);  \Tt.  myossa- 
garva  (=  saarva  1.  saukko),  kanerva. 

Tahan  muotoryhmaan  ovat  kaaTastiineet  riuo  Kalera- 
lasta  tunnetut  nimet  Hillervo,  Kalervo,  Kullervo  <  *KuI- 
tervo  ja  Tellen'o.  ^)  Semmoisia  ovat  myoskin  Antervo  1. 
Angervo  (Vipunen),  jotka  nimet  kentiesi  ovat  kansanjohtoisia 
Antero  nimen  jalki-  eli  sijaismuodostuksia.  Mielellaan  tai- 
puisi  nilet  pitamalin  edellisia  alkuperaisina  ja  jalkimmaista 
myohemmin  sijaan  pantuna.  —  Anten^o  on  muuten  ihan  tyy- 
pinmukainen  muodostus  Antero  nimesta,  samoin  kuin  An- 
gervo adjektiivista  ange  (ahdistuksissa  .oleva).  —  Peller- 
vo'"inen^  johtunee  j^eWo-sanasta ;  muuten  tavataan  pellervo 
lyyr.  runoissa  pellava  sanan  vahennysmuotona  (Kntr).  Sem- 
moisia ovat  viela  Loitsuissa  tavattavat  Ndserva  ja  Pasiifvi, 
edellinen  esiintyva  yhteydessii  ,,Pakkanen  Naservan  poika'' 
(Loitsr.),  jalkimmainen  samanlaisessa  kohdassa:  ,.Pakkanen 
Pusurvin  poika."  ^)  —  Naitii  omituisesti  muodostuneita  nimi- 
teelmia  on  myoskin  Vinnurva^  talonnimi  Nivalassa.  Onko 
merkitys  nimenomaan  persoonallinen  vai  eiko,  on  yhta  petta- 
vaa  vaittaa  kuin  kieltaa,  kummassakin  tapaliksessa  liitty}-  se 
eraasen  nimiryhmaan:  Vinni,  Vinnay'i^  Fmwyn,  j oka  on  niel- 
ko-tavallinen  paikkainnimissa.  —  E.-Karjalan  verokirjoissa  15:lla 
sataluvuUa  esiintyy  suku  Ullervoinen,  joka  myoskin  tassii  mai- 
nittakoon. 


Ennenkuin  niikyvista  jatamme  puheena-oUeen  johtomuo- 
don,    on  meidan  huomautettava  sen  omituinen  alttius  toisin- 


0  Tellervo  on  juonikas  selville  saatava.  Sopisi  sille  alkii- 
peraksi  ajatella  esim.  seuraavia  sanoja:  1)  tellia  tuuppia  (metsan- 
viljan  ajamisesta)  t.  2)  tellia  halata  (hanen  hyvantahtoisuudes- 
taan)  t.  3)  telta  vrt.  myos  teltamoinen  onnellinen,  teltta- 
paa  petaja. 

')  Merkityksesta  mikali  pystyy  selkoa  saamaan,  nayttaa  Pu- 
survi  olevan  =  ahdistaja  vrt.  pusa,  pusertaa;Naserva  ehka  = 
kouristelija,  vrt.  n a s e v a  luja,  nasial.  nasia myrkyllinen  Daphnf 
wezereum  kasvi. 
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tumaan  ma-,  mo-muodossa.  Niinpa  yiimeksi  mainitalla  nimella 
Pellervoinen  on  ohimuoto  Pellermoinen.  Semmoisia 
Taihtomuotoja  on  edelleen:  Istervo  — Istermo,  Kalervo 
—  Kalermo,  Angervo  —  Angermo,  Ayravainen  — 
Ayramoinen,  Jouk(k)avainen  —  Joukamoinen,  Vai- 
navainen  —  Vainamoinen.  Appellatiiveissa  on  seikka  yhta 
tavaliinen:  ativo  —  atimo,  onerva  1.  odelva  —  oderma, 
otava  vrt.  pn.  Otamo,  vir.  odamus,  =  suom.  Otamus 
paikkainnimissa;  joka  seikka  todistaa  ma,  mo  ja  va,  t;o-paat- 
teLssa  alkuperaista  merkitysheimoiitta. 

ua-pdatc. 

Talle  piiatteelle  on  omistettu  ainoastaan  paikallinen  mer- 
kitys.  Vahainen  ei  olekkaan  se  nimijoukko,  joasa  -iia  tava- 
taan  johdinaineena ;  varsinkin  so  on  edustettuna  Ita-  ja  Poh- 
jois-Suomen  paikannimissa..  Mutta  tama  sama  paate  nayt- 
taa  taydesta  syysta  kuuluvan  olijallisiinkin  johtopaatteisin,  vaikka 
tosiu  ei  ole  varmana  mainittavissa  kuin  joku  harva  sen-paat- 
teinen  persoonannimi.  Sen  sijaan  loytyy  tiissa  johtomuodossa 
syatyneita  muutamia  laatusanoja,  nimittiiin:  makuamakuisa, 
mielua  mieluisa  1.  armas,  nyrya  yrmea  seka  joitakuita  per- 
Boonattomia  substantiivejakin,  esim.  jasya  jasen,  tanhua  y. 
iUm  jonka  ohessa  mainittakoon,  etta  m.  m.  pari  henkiloista 
kaytettaviia  lainasanaakin  on  siirtynyt  ttihan  ryhniaiin,  nim. 
herttua  sekii  pilttua.  Kaikki  osottaa  ettii  ua-paatteella  on 
yleiisesti  yksiloiva  merkitys,  jotenka  sita  yhta  hyvin  voipi  kayt- 
taa  persoonista  kuin  paikoistakin.  —  Se  varma  persoonan- 
nimi, joka  puheena-olevalla  johdinaineella  on  syntynyt,  on 
lioitsimmoista  tunnettu  Kidtna^  „metsan  kuningas",  jonka 
toisintonimia  ovat  m.  m.  Kuihkamo,  Kuihtana.  ^)  Merkitys 
onto. 

Siihen  nojautuen  mita  edellisessa  jaksossa  olemme  sa- 
noneet   kieiellisesta   olijallisuudesta,    voisi    pitaa  mahdollisena 


*)  I.  D.  Alopaeuksen  kertomuksessa  Kuopion  ja  Leppavirran 
pitajistii  villa  1761  mainitaan  sama  taru-olento  nimella  „Kuiktilassi'' 
s.  0.  Kuihti-Lassi,  joka  on  noita  kansankielessa  syntyneita  leikilli- 
sia  uudismuodostelmia.  Kts.  K.  G.  Leinbebg,  Bidr,  t  kdnnedomen 
fl/"  vdrt  land  I  (J:kyla  1885),  s.  39.  Mainitsen  taman  sen  vuoksi,  etta 
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etta  jotkut  noista  ua-paatteisista  paikannimista  ovat  alkajaan 
ihinisniinia,  jotka  sittemmin  oVat  paikaimimiin  kiintyneet. 
Semmoisina  sopisi  tietysti  etusijafisa  pitaa  niita  nimia,  joiden 
vartalosana  yhtyy  kielen  muihin  persoonallisiin  nimisarjoihin. 
Niinpa  esim.  ^Istnta,  joka  esiintyy  Hirvensalmen  kylanni- 
nimessa  Istruala  ja  sikalaisissa  vesien  nimissa  Istruanjarvi^ 
Istruanlahti  voisi  olla  ilmiisnimi,  alkujaan  sama  kuin  tanilli- 
nen  sotasankari  Istara  1.  Istero,  jonka  nimen  toisintomnotoja 
myoskin  lienee  Isteri  (t.  Oulujoella).  Kuinka  likeisessa  yh- 
teydessa  tta-paatteiset  nimet  ovat  t;a-paatteisten  kanssa  nakee 
Istniastakin,  joka  myoskin  kulkee  muodossa  Isturva  (Istur- 
van  k.  =z  Istruala).^)  IhinisniiniaJ_;saattaisivat  edelleen  olla 
"^Mieliui  (Mieluanlahti  Ristiinassa),  *Kuittiia  (k.  Heinave- 
della)  vrt.  Kuitua  ja  *Kuilitua,  *  Vljua  (jarvi  Piippolassa),  jota 
Pohjois-Pohjanmaalla  sukimimenakm  kaytetaan.  —  Inarissa 
ja  Kuolajarvella  mainitaan  v.  1585  pari  ^Torioa"  nimista 
miesta.     Oikea  muoto:  *TorJw«. 

5.    ppa-,  poH\  ppoH^-pMtteet 

Tama  paateryhma,  joka  nimijohdannon  alalia  on  mita 
hedelmattomimpia,  on  aineksiltaan  nahtavasti  samaa  alkupe- 
raa  kuin  parttisiipin  paate  pa.^) 

ppa-pddte. 

Talla  paatteella  johtmieita  on  moniaita  itamurteen  ad- 
jektiiveja,    esim.  kilappa  hapahko,  karappa  laiha,  rusappa 


se  on  valimuoto  (*Kuihtia)  Kuituan  ja  Kuihtanan  valillajaviitannee 
merkitykseltaan  jalkimraaiseen,  joka  nayttaa  tarkoittavan  kuihtu- 
nutta  olentoa.  Viraltaan  oli  Kuihti-Lassi  janisten  antaja,  samoin 
kuin  Agricolan  ,.Nyrckes**. 

*)  Vrt.  tahan  Virolaisten  kevatjumala  Ostara,  (kts.  Kreutz- 
wald-Neus^  Mytisdie  u,  magische  Liedei'  d.  Esten,  esipuhe)  =  germ. 
Ostara,  anglosaks.  Eostar  (kts.  L.  Bechstein,  Mythe,  Sage,  Mdrchen 
u.  Fabel  I,  Leipzig  1854,  s.  53,  67).  Istara  saattaisi  myoskin  tar- 
koittaa  samaa  talvenvoittaja-sankaria. 

«)  Miehennimessa  Voipa  (Lapissa  15U0-luvulla)  itse  partti- 
siipi  semmoisenaan  nimimuodoksi  otettu.  Siita  (muualla)johdannai- 
set  *  Voipia  ja  *  Voipio. 
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rnaeva,  vilappa  vilppisa,  volappa  haaleva,  mutta  substantiivise- 
nakaan  johdinaineena  se  ei  ole  tuntematon.  Semmoinen  esim. 
on  Loitsuranoissa  sisiliskosta  kajtetty  kuyausnimi  Silappa, 
s.  o.  silea  tai  liukas  elukka.  Samaan  tapaan  johtunut  loytyy 
mnudan  toinenkin  tarullinen  nimi  Narappd  („Pakkanen  N:n 
poika^),  joka  nimi  kaiketi  tarkoittaa  pakkasen  luonnollista 
irejtta.  ^)  Varsinaisia  ihmisnimia  on  tahan  kuuluvia  *Ihappa 
(keskiaikana  Hameessa)  ja  Kilappa  (mn.  Kagalassa  1600-Iu- 
ToDa).  Harappa  nimesta  kts.  s.  154.  Vierasperaisia  nimia, 
jotka  OTat  mukautuneet  edellisten  alkuperaisten  muotoon,  on 
HUappa  =  Hilppa  ja  Vuolaj)pa  =  Vuoievi  1.  Uolevi.  ^) 

poiD-pddte. 

Tama  paate  esiintyy  muutamissa  miehennimissa.  Sen- 
raavat  sen-paatteiset  olen  tavannut:  Ahpoij  Huohpoi,  Kehpoi, 
Xehpoi^  jotka  kaikki  esiintyvat  Kakisalmen  laanissa  1500 — 
1600-luvmIla.  Naista  on  ainakin  Huohpoi  lainaperainen  =: 
OeooaHb  ') ;  samoin  lienee  Ahpoi  =  A^anaciii.  Aikaista  on 
viela  sanoa  mita  h  on  nimissa  Kehpoi  ja  Nehpoi. 

« 

ppo^i^pddte. 

on  parhaiten  tunnettn  jhteisnimessa  juoppo.  Samaan  ta- 
paan kuin  yksitaTuisesta  vartalosta  juo-  on  saata  juoppo,  olisi 
mahdollista  etta  "^Piiuppo  (sukmiimessa  Puupponen),  ^Pyyppo 
(Mantsalan  talonnimessa  P  y y  p p  o  1  a)  ja  *  Tyoppo  (kylannimessa 


*)  Vrt.  n a r a  =  nareys,  narista  y.  m, 

*)  Edellista  saattaisi  kuitenkin  pltaavaikka  alkuperaisenakin. 
Vrt.  mn.  Eiloi  m.  m.  Earjalassa  1600-luvulla ;  Jalkimmaisen  (kaytetty 
Lapissa)  voisi  Jakaa:  vuo  +  Lappa,  s.  o.  vuon  vieressa  asuva  Lappa  1. 
Lappi;  vrt.  sn.  Haukilappa  (=  haukl -f- Lappa)  y.  m.  — 

Tekstissa  esitetylla  paatteella  on  toisintomuoto  -ppi,  Joka 
esiintyy  m.  m.  sanoissa  kilappi  =  kilappa  ja  has  rap  pi  eraan- 
lainen  nuotan  haarapuu  (Savossa).  On  toistaiseksi  nimipaatteena  tun- 
tematon. Vrt.  kuitenkin  tar.  Bistoppi  ja  Istoppi,  jotka  lienevat  vaan- 
noksia  pyhimysnimesta  Christophoros. 

•)  Kts.  Gemetz,  Tutk.  Aun.  kielesta,  s.  47. 
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Tyoppolii  Kuolemajarvella)  olisivat  syntyneet  sanoista  puu, 

pyy  ja  tyo. 


Samalla  tavalla  kuin  melkoisessa  joukossa  kielen  n.  s. 
alkusyntyisisistii  sanoista  juuren  jatkoaineksena  esiintyy  joku 
semmoinen  liite  kuin  -ppa,  -ppo,  -ppi,  -ppu  j.  n.  e.  (esim.  sa- 
noissa  kirppa,  helppo,  helppi,  kirppu),  sanioin  ovat  nama  liitteet 
ihmisnimistonkin  alalia  hy^^in  mieluisia  muodostusaineksia.  Tuo- 
lion  alknperaiseen  sanansynnyttamys-muotoon  palautuu  kieli 
monasti  muokatessaan  lainaperaisia  nimia  oman  luonteensa 
mukaisiksi.  Mainitsen  vaan  muutamia  tuota  tunnettua  lajia: 
Lippa,  Lippo,  Liippo,  Lieppi,  Lieppo,  Juppa  (Ju- 
lia), Yrppa  (Yrjo)  j.  n.  e.,  jommoiset  nimet  joskus  liene- 
vat  alkuperaisiakin. 


6.     ma-  mo^i^',  mus-  ja  mi-padtteet 

ma-pdaJte. 

Ma-paate  ei  ole  varsinaisia  henkilonnimien  johtimia; 
paikannimissa  se  sen  sijaan  on  sangen  yleinen.  Mita  mer- 
kitykseen  tulee,  on  se  kaiketi  sama  mika  Illinen  infiiii- 
tiivin  paatetta  senraa:  teon  tuote.  Mutta  esiintyessaan  ui- 
missii,  niin  paikkain  kuin  henkiloidenkin,  se  tavallisesti  ei 
liity  verbi-,  vaan  nominivartaloon,  ja  niinmuodoin  ei  silloiu  voi 
olla  puhetta  teon  tuotteesta,  vaan  esineesta,  joka  on  joUakin 
tapaa  tekemisissa  sen  esineen  kanssa,  jota  vartalosana  merkit- 
see.  Useimmasti  tammoinen  johdos  vaan  tarkoittaa  itse^an 
tata  esinetta  johonkin  tapaan  laaduteltuna.  Etta  tama  paate 
on  alkujaan  sama  kuin  m.'nen  infinitiivin,  selviaa  tammoisista 
infinitiiveista  itsestaan,  joilla  muutamilla  on  juuri  paikallinen 
merkitys,  esim.  nakema,  se  ala  minka  kerrallaan  nakee.  sa- 
tama,    paikka,  johon  alus  ,,sataa^*  s.  o.  saapi  1.  tulee  j.  n.  e. 

Varmoja  henkilonimia,  jotka  puheena-olevalla  paatteella 
muodostuvat,    on  hyvin  vahan.     Eaarmeensynnyssa  esiint^^at 
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samana  henkilona  tamlliset  Kihama  1.  I/coma.  ^)  Varsinaisia 
ihmisnimia  lienevat  esim.  *Antama,  *lhama,  "Ikcima,  *  Valtama 
y.  ni.  Mainittakoon  myoskin  omituiset  muodot  ^KoleJnna  ja 
*Solehma  (sukunimesta  Solehmainen),  joissa  h-aiinne  lienee 
s:sta  ayntynyt. 

Paikannimia  on  sen  sijaan  sita  runsaaramin,  vaan  otak- 
soa  sopii,  etta  ainakin  osa  niista  on  alkujaan  henkiloiden  ni- 
inia,  josta  ne  tuon  suomenkielessa  yleisen  ominaisuuden  joh- 
dosta,  etta  paikkaa  nimitetaan  asujansa  nimella,  ovat  miiiittu- 
neet  paikkain  nimiksi,  jospa  toiselta  puolen  itse  paikannimet- 
kin  alkujaan  saattavat  samoin  johtua.  Tarpeellisten  todistiis- 
kappaleiden  puutteessa  jaakoon  kuitenkin  ratkaisematta  missa 
maarin  tammoisin  niniiin  nahden  mielipiteemme  on  oikea. 


mus-pddte. 

Harvinainen  johtoliite  on  ma  +  s  jonka  synnyttama  on 
esim.   mn.    Jfeamo^-aan),    tavattava  v.  1500  Inkerissa. 


moH^'pd(Ue. 

Mo'^i^-paate  on  synnyttanyt  Inkuisan  sikiokunnan  seka 
henkiloiden  ettli  paikkain  nimia.  Mita  merkitykseen  tulee,  on 
86  edellisen  kaltainen.  Kahdella  tapaa  kaypi  ajatteleminen  sen 
syntya.  Joko  on  se  ihan  sama  kuin  edellinen  paate  ^)  taikka 
on  se  muodostunut  edellisesta  olennoitsevan  i.-n  lisaksi  liitty- 
malla,  jolloin  loppuvokaali  on  muuttunut  o:ksi.  Vrt.  Vai- 
namo'^ii  <]  *Vainama  +  i.  Tavallisesti  on  tuo  loppu-i  kuiten- 
kin heitteissa,  jotenka  ei  mitaan  erotusta  ole  huomattavissa 
mahdollisesti  erisyntyisten  johdannaisten  valilla. 

*)  Edellinen  on  verraten  kyllakin  selva,  silla  hanen  toisinto- 
nimensa  =  „Kihokuola  Aijon  poika""  osottaa,  etta  Lonnrotin  selitys- 
Sana  ^kihailija''  on  vallan  oikea,  mutta  mita  jalklmmaiseen  tulee 
on  selltykseksi  pantu  „ikittaja''  s.  o.  nikottaja  t.  kiimailijajokseen-  * 
kin  arvioperainen.  Kentles  on  tama  niml  vaan  jatkos  jotakin  Iko- 
Johdosta,  merkitseva  ainoastaan  Jonkintapaista  Ikuista  olentoa. 

*)  Vrt.  Suomen  kiden  rakmnus,  91  §. 
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Luetelkaamme  muutamia  taman  johtoiyhman  tuotteita. 
A)  taruhenkiloiden  nimia:  Antermo,  Joukamo,  Jotitamo,  Tuh- 
Icamo  1.  Tuhkinio,  Untamo  vrt.  Unta  (=  Untamo,  kts.  Kntr. 
3:s  p.  s.  486),  VeUamo  1.  Vellimd^)^  Vaindm&V,  Ylimo  1. 
Ylmmo.  B)  ihiiiisnimia:  "^Antamo,  Ihamoi,  *Ki9Jamo,  Kul- 
timo,  "^Valtamo,  "^VihamoL  —  Lisaksi  syntyy  talla  paatteella 
suuri  joukko  yleisnimia,  esim.  hotjelmoinen  huojuva  olento 
(Loits.),  hyyhelmoinen  hyydelmoinen  (Loits.),  kahimo 
luontokappale  (Loits.),  vankamo  vankka  olento  (Loits.). 
yalimo  yalkoinen  elain  (saduissa),  viksamo  vikkela  mies 
(Laatukan-Karjalassa),  nukkamo  unelias  ihminen  (Likerissa) 
j.  n.  e. 

mits  {mys-J-pddte. 

Edellista  kaksi  paatetta  taikka  ehka  vaan  jalkuumainen 
niista  voivat  edelleen  saada  jatketun  muodon  lisa-aineksen  s 
(-kse)  liittymalla  sanan  vartaloon.  Siten  on  syntynyt  esim. 
Tiihkimus^),  Vellimys  =  Vellimo.  Niinkuin  naenune  muut- 
tuu  silloin  sanan  loppuvokaali  mainitun  paatteen  edella  u:ksi, 
yiksi.    Muita  esimerkkeja:  Tynimys  ^9k  Kynimys,^) 

Thmisnimia  kuuluu  tahan  ryhmaan  m.  m.  *Ahtimus, 
Uiamus,  "^Otamiis,  *Viljamus.  Qunisnimina  niita  naet  kaypi 
taydesta  syysta  pitaminen  sen  vuoksi  etta  yhtyvat  tunnettui- 
hin  persoonannimiin:  Ahti  1.  Ahtia,  Ihamo,  Otava,  Vilja 
(josta  myos  on  otaksuttava  joku  valimuoto  *Viljamo). 


*)  Mita  merkitykseen  tulee,  vrt.  v  e  1 1  a  ra  o  i  t  a  kukoistaa,  v  e  1- 
lava  vehmas  (Lnrt.)  Myos  on  muistettava,  etta  Vellamon  kotia 
kutsutaan  runossa  Vellolaksi  („Vellolan  vetinen  neiti"),  josta  voisi 
paattaa  taman  nimen  alkuperaksi  sanan  *vella,  *vello  =  vellova, 
\Tt.  „aallot  vellovat  venetta",  joten  Vellamo  siis  olisi  vellovan  veden 
haltijatar.  Sopisipa  yhdyssiteeksi  „vellavan"  ja  „vellovan  valilla 
merkitys:  taytelainen,  vrt.  vuolas=l)  virtava,  runsasvetinen,  2) 
taytelainen,  3)  silea,  muhkea. 

*)  Tavataan  yhtymassa  Tuhkimus  —  Tahkimys,  jonka  yksin- 
kertaisempi  muoto  Tahkimo  ei  ole  tunnettu. 

*)  „Tietahan  sianki  synty, 
alakarsan  arvatahan: 
Tynimys  sinun  emosi. 
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mi-pddte. 


On  hyvin  harvinainen  suomeBkielessa.  Silla  johtuneita  loytyy 
kaitenkin  muutamia  suka-  ja  paikannimia,  jotka  saattavat  olla 
ihmisnimia.  Mainitsen  seuraavat  kaksi:  ^Ansami  (s.  Lempaa- 
lassa  1546),  *Arami  (Araminlampi  Uukuniemella).  Etta  ne 
paatteesenkin  nahden  hyvin  sopivat  ihmisnimiksi,  voipi  paattaa 
tarullisesta  nimesta  Koljumi  •=•  Koljo  (GanANDER,  Myth.  fenn. 
8.  39 — 40).  Edelleen  tekisi  mieli  tammoiseksi  lukea  tun- 
Betta  pn.  *SalaJiini;  vrt.  salasma'^a^  salahma^  salania. 


7.    na-vadte. 


Na-paatteella  syntyy  appellatiiveihin  nahden:  elaimenni- 
mii^  esim.  ahvena,  etana,  haapana,  silkuna  s.  o.  sileahu- 
kas  e£in  (Loitsuronoissa  sisiliskon  nimena);  hedehnien  nimia, 
esim.   omena,    pahkina^);    kasvien    nimia,  esim.  kievana 


Kynimys  sinun  isosi; 
kynin,  kynsin  kynna  maata, 
karsin  kaanna  turpehia, 
alios  aitoja  repiko, 
verajia  vieritelkol" 

Mita  merkitsevat  nama  nimet?  Kynimyksen  nimi  nayttaa 
selviavan  runosta  itsestaan ;  Tynimyksen  LOnnrot  selittaa  t  y  n  y  k  s  i 
1.  tynykseksi,  joilla  sanoilla  ilmoitetaan  olevan  merkltyksena 
karju  (Lnrt).  Vaan  tyny,  tynys  ei  ole  mikaan  slan  varsinaisia  nimia, 
se  on  ainoastaan  hyvailynimitys,  Ja  sen  alkuperaksi  on  katsottava 
Anthonius  pyhimys  (suomeksi  keskiaikana  ja  uudenajan  alku- 
puolella  Ty  ni),  jota  Virolaiset  ja  monet  muut  kansat  ovat  pitaneet 
taman  elaimen  varsinaisena  suojeluspyhana,  ehka  Saksalaisten  an- 
nettua  esimerkin,  heilla  kuin  Anthonius  Eremita  oli  sikopyhimyk- 
sena  (kts.  L.  Bechstein,  Mythe,  Sage,  Mdrchen  u,  Fabel  I,  s.  75). 
Tuota  pyhaa  alkuperaa  todistaa  viela  lisaksi  Kynimyksen  ase- 
mesta  loitsuissa  kaytetty  toisintonimi :  Santta  Kynonen  (I). 

^)  Tama  seikka  on  helpottanut  tamanlaatuisten  lainasanojen- 
kin  suomenmukaista  muodostusta,  varsinkin  kun  viela  ruotsinkie- 
lessakin,  josta  monet  sellaiset  ovat  meidan  kieleen  saapuneet.  he- 
delmilla  sattuu  olemaan  «;loppuinen  muoto.  Semmoisia  lainasanoja 
ovat  peruna,  paaryn  a,  viikuna,  rusina  y.  m. 


n 
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(Stratiotes  aloides),  iiiivana(Linn8Ba  borealis),maruna(Arthe- 
misia  absinthhun),  nasina  1.  nti  si  nil  (Daphne  mezereum).  Li- 
siiksi  syntyy  talla  paatteella  ninsas  sikiokunta  melkein  luon- 
noniianisia  siibstantiiveja,  joita  kaytetaan  kuvailemaan  tavalla 
tai  toisella  halveksittavia  ihmisia,  jommoisista  sanoista  varsin 
monet  tarkoittavat  etiipaassii  vaimovakea,  esim.  (akka-)  kat- 
kana,  lutjana,  (tytto-)  sirvana  (hoikka  tytto),  honttana 
j.  n.  e.  Han^oja  na-paatteisia  sanoja  kaytetaan  persoonanni- 
minii,  silloinkin  jonkun  verran  halventelevassa  mielessa.  Sem- 
moisia  ovat  seuraavat  tarunomaiset  nimet :  Kuippana.  Tapion 
toisintonimi,  jonka  Renvall  selittaa  olevan  =  kuikkana  (collo 
longo  omatus  e.  c.  homo,  eq\Tis),  Kekri-Honttdnat,  Kekrihal- 
tijat  (kts.  V.  KNORRING,  Gamla  Finland  s.  48  seur.),  Rau- 
tana  =  paholainen  (?)  (Pohjois-Pohjanmaalla)  y.  m.  Tammoi- 
set  nimet  tekevat  kuitenkin  todennakoiseksi,  etta  na-paatetta 
on  jo  muinaisuudessa  kaytetty  ihraisnimissakin ;  semmoisena  pi- 
dettakoon  esim.  "^Hiivana. 

Sitli  vastoin  on  na-paate  varsin  tavallinen  lehmain  ni- 
missa,  esim.  Haliina  (vrt.  halu  t.  hale  a),  Hamina,  Hehaia 
(vrt.  helea),  Papuna  (vrt.  papu),  Liekunay.  m.  Vuohennimi 
on  Epana  (\Tt.  epa,  epatto  y.  m.  i)  Tama  seikka  etta  na- 
paatettli  kaytetaan  johtimena  karjaelainten  nimia  muodostel- 
taessa  antaa  lisiiaihetta  otaksumaan,  ettii  silla  on  ihmisnimia- 
kin,  ehka  etusijassa  naisnimili  muodostettu.  Tav^ttaessa  pai- 
kannimia  semmoisia  kuin  Haluna  (k.  Nilsiiissa)  ja  muita 
saman-paatteisia,  jotka  myoskin  loytyvat  karjan  nimistossa, 
olisi  vahnis  niiden  alkuperana  pitiimiian  muinaisia  ihmisnimia. 
—  MahdoUista  on  etta  sellaisissa  na-loppuisissa  paikannimissa 
katkeytyy  alkuperaisia  naisnimia. 


*)  Vrt.  myos  ipana  s,  o.  pieni  peruna,  pieni  ihrainen  j.  n.  e. 
(Et.-Pohjanm.). 
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8.   Ita-,  -iys\  Iti',  ItO'  sekd  nta-,  nne^s^-y  nti-,  nto-paiitteet 

Nama  paatteet,  jotka  liittyvat  nominivartaloihin  vivah- 
duttaen  vartalosanan  merkitysta,  ovat  tuottaneet  persoonallisia 
nimia  niukanlaisen  inaaran.  Jos  tarkastelee  niilla  johtuneita 
yhteisnimiakin,  niin  semmoisia  ainakin  kirjakielessa  on  ani- 
harvoja  mamittavissa,  esim.  isanta  ja  emanta,  ihanta  ja 
vihanta  ja  joitakuita  muita.  Paikannimissa  sita  vastoin  nama 
johtopaatteet,  yarsinkin  osa  jalkimmaista  sarjaa,  ovat  mita 
mielnisimpia,  mutta  luultava  on,  etta  jotkut  niista  alkujaan 
ovat  ihmisten  nimia.  Vannoja  miehennimia  ovat  Ihanta, 
Ihanti,  Ihanto,  Ihannes  (kolme  ensimmaista  Karjalassa  ja 
Inkerissa  1500-  ja  1600-luvuilIa,  viimeinen  Lansi-Suomessa 
130i)-luvulla),  Irtmnne  1.  Imannps  (Ink.  v.  1500);  (vrt.  Imanne, 
niitty  Xurmeksessa).  —  Paikkainnimista  kiiypi  nain  johdetuita 
ihmisniniia  useampia  erottaminen ;  niinpa  esim.  seuraavat: 
Aranti  (A  ran  til  a  Ulvilassa)  vrt.  nimivartalo  Ara  s.  153,  Ikanti 
(sukunini esta  Ikantinen  Kaakkois-Karj alassa  1 500-luviilla)  vrt. 
nimivartalo  I  k  a ,  I  k  a  s.  1 55,  Kajanti  (K  a j  a n  t  i  1  a  Luopioisissa) 
vrt.  Kaja  (Kajala,  kylia  ja  taloja  Lounas-Suomessa),  Eikanti 
(Rikantila,  k.  Eurajoella,  t.  Ristiinassa)  1.  Rikalii  (Eikalti- 
nen  Savossa  1500-luviilla).  i) 

Vironkieleen  tama  paateryhma  niinikaan  on  tuottanut 
yksilonimia,  esim.  Ihaldes  („Yaldis"  liiv.  1277,  ,,Yalde"  vir. 
1255,  „ Jaldes"  vir.  1455),  *)  Hand  1565,  Rilckant  (gen.  Rik- 


')  Tammoisena  nimena  voisi  ehka  pitaa  Pdljdnnettakin.  Muoto 
seka  merkitys  siihen  oikeuttaisivat.  Jalkimmaiseen  nahden  voipi 
naet  verrata  lata  nimea  henkiloiden  nimiin  Paija,  Paijo,  joista 
edcllinen  esiintyy  liitannaisessa  A ri paija  =  Aripaiva,  mn.  Kemi- 
kjiassa  1567  seka  kylannimessa  Paijala  Hiitolassa  ja  Kuhmoi- 
sissa,  jalkimmainen  taas  tarullisen  Paivola  nimen  toisintomuodossa 
Paijola.  Paijanne  nimen  yksityisolijallista  merkitysta  nayttaa 
viela  vahvistavan  sen  esiintyminen  semmoisessa  yhtjTnassa  kuin 
Paijanteensuo  (Muhoksella). 

*)  Inkerinmaassa  esiintyy  v.  1500  mn.  Ihaltas,  joka  ehka  on 
▼irheellinen  muoto  ja  oikeammin  kuuluva  Ihalles  1.  Ihaldes. 
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kando)  1600-  ja  1600-luvuilla,  Viliendi  ^),  Umandij  tn.  Laa- 
nemaassa,  y.  m.  —  Tahan  johtoryhmaan  kuuluu  myos  tarul- 
linen  naisennimi  Hennantoinen,  Hiiden  tytar  *). 

Kun  nta-  t.  nto-paatteisin  liittjry  kse-paate  syntyy  unus 
(1.  niios)-muotoineii  lisaryhmake,  jonka  edustaja  on  tuo  viela 
kolmatta  vuosisataa  takaperin  kaytetty  mn.  Ihannus  (Viros- 
sakin  1500-luvulla).     Vrt.  kalmannos  zr.  kalmakohtu. 


9.     oH\  iH^-pMtteet 

Kaikkein  yleisimpia  johtopaatteita  on  ihmisnimiston 
alalia  ylla-oleva  paatepari.  Se  on  jokseenkin  tavallinen  kielen 
yhteissanoissakin,  jolloin  sen  merkitys  on  vahentelevaa  ja  mie- 
listelev^  laatua.  Nimissa  ei  kuitenkaan  saa  talle  vivahduk- 
seUe  myontaa  ehdotonta  merkitysta;  sopii  naet  pitaa  puheena- 
olevia  paatteita  varsinaisena  johdinaineena  ihmisnimien  muo- 
dostuksessa  ilman  muuta  erityista  merkitysta  kuin  yleista 
yksiloivaa.  Kun  esim.  Etela-PohjanmaaUa  Rinta-  ja  San-ela- 
nimisien  talojen  isannat  kulkevat  nimilla  R  in  too  <C  Rin- 
toi,  Sarvoo  <C  Sarvoi,  kun  Virtolaista,  s.  o.  Virtain  pi- 
tajan  asukasta  kutsutaan  Virrooksi  <^  Virtoi,  on  ilmeistti 
ettei  muuta  tarkoiteta  kuin  olijaa  semmoisenaan  *).  Nimi- 
aineksina  kaytetyista  vartaloista  talla  paatteeUa  siten  muodos- 
tuu  varsinaisia  persoonannimia.  Niin  esim.  kauka  vartalosta 
saadaan  Kauko.  Keskiaikana  ja  myohemminkin  kulkivat  ta- 
manlaatuiset  nimet  miltei  saannollisesti  i-loppuisessa  muo- 
dossa.  Siita  paattaen  on  puheena-oleva  aanne  saannoUisesti 
kuulunut   tahan  johtoliitteesen.     Sailyypa    tuosta  alkuperasta 


»)  Kts.  „Oma  Maa"  1889,  n:o  2. 

*)  Kilpakos.  Europ.  I.  7.  —  165  y.  m. 

•)  Nain  on  myoskin  ymmarretteva  nimi  Ranto,  Jonka  kansan- 
tarina  tekee  Limingan  Rantakylan  perustajaksi.  Ets.  Suomi,  II:  7, 
8.  244.  —  Tunnettu  onkin,  etta  Kaakkois-Karjalan  murre  tahan  ta- 
paan  muodostaa  asukasten  nimia,  liittaen  slten'  syntyviin  Johdaii- 
naisiin  viela  lisaksi  adjektiivisen  nen-paatteen,  esim.  Rautjar- 
voiset,  Kivennapoiset. 
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Tiela  murteissa  selvia  jalkia.  Muudan  semmoinen  on  oi:sta 
syntynyt  pitka  o.  Se  on  omituisuutena  ainakin  Etela-Poh- 
janmaan  murfceessa,  missa  esim.  askeinen  Eauko  nimi  kuu- 
laisi  Kaukoo,  jommoisena  se  kulkee  sikalaisessa  paikanni- 
messa  Eaukoola.  Jaakoon  tassa  ratkaisematta,  kuvdunko  o 
aikapeiaiseati  johtoliitteesen  vai  onko  vartalosanan  loppuvo- 
kaali  tnon  i:n  edella  mauttonut  o:ksi  ja  o  siten  ainoastaan 
naennaisesti  joutunut  taman  johtomuodon  paatteeksi. 

Yhta  tavallinen  koin  oi  1.  o  on  vanliemmissa  nimimuo- 
doissa,  yhta  tavallinen  on  a  nuoremmissa,  varsinkin  lainani- 
mien  muodostelmissa.  Yli  koko  maan  tunnetaan  noita  joka- 
paiTaisia  Maiju,  KaUu  ja  Liisu  nimia,  jotka  nyt  esiintyvat 
taman  paatteen  kannattajina.  Yanhempina  aikoina  se  kui- 
tenkin  joskos  esiintyy  alkuperaisissakin  nimissa  ja  on  niin- 
muodoin  pidettaya  yanhana  muodostusaineksena  ihmisnimis- 
ton  alalia.  Inkerin  verokirjassa  vJta  1500  tapaamme  tata 
seikkaa  todistaen  semmoisia  muotoja  kuin  Tofieyfi,  ApTyft 
(=:  Toivui,  Artni  t.  Toivoi,  Artoi),  AjiyeBt,  HjiMyeBT»,  Kan- 
TjeBTh  y.  m.  (:=.  Alun,  Ilmun  t.  Kauvun  poika)  ^).  Puoli 
TQOsisataa  myohemmin  esiintyy  Kaakkois-Karjalan  maakirjoissa 
esim.  nimet  Kauku  ja  Pekku,  jotenka  niistakin  paattaen  tama 
johtomiioto  entiseen  aikaan  ei  suinkaan  ollut  satunnainen 
tai  hanrinainen,  vaan  oi-  1.  o-muodon  samanaikainen  toi- 
sinmuB. 

Mainittakoon  edellisten  lisaksi  seuraavat  tahan  ryhmaan 
kaiiluYat  nimimuodot: 

a)  Kautsoi,  nm.  Lapissa  1500-luvalla,  Karjalassa  1600- 
InTuIla  *),  Kepo.  nm.  Karjalassa  1600-1.,  Keroi  1.  Kero  keski- 
aikainen  mn.,  KUkkOj  mn.  Karjalassa  1500-  ja  1600-luviilla, 
?rL  Kilka  1.  Kilkka,  Pohjois-Pohjanmaan  tarinoissa  yksi 
Ealeyan  pojista,  Kilkki,  mn.  Kaijalassa  samaan  aikaan  kuin 
Kilkko,    Suikko   mn.    Karjalassa   ISOO-luvnlla,  ^Tt.  Suikka, 


^>  Kts.  BpeueHHHRi  XI  (1851  r.). 

«)  Vrt.  KaiUto,  s.  Keski-Suomessa,  KauUiu  k.  Ruovedella,  t. 
Virroilla,  Kauhtiannend,  niemi  Ruovedella,  ^Kaussu,  mn.  Inkerin- 
maalla  1500  (^KaamyeBi"). 
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Suikkari,  Suikki,  ''^Kekro  kylannimesta  Kekrola  (Kiven- 
navalla)  y.  m. 

b)  Imrmi  (zz  Immo)  kylannimesta  Immula  Lohjalla. 
Kapu,  mn.  Pohjois-Karjalassa  1600-luvulla,  "^Karstu  paikan- 
nimista  Karstvda,  Karsturanta  (k.  Joutsenossa),  Karstu  (k.  Loh- 
jalla) y.  m. 

Pakanuudenaikaisia  naisnimia,  joita  tassa  ryhmassa  ka- 
visi  mainitseminen,  ei  tunneta  varmoja.  Semmoisena  sopinee 
kuitenkin  pitaa  nimea  Viljolehti  i=  nykyinen  Villahde,  k. 
Nastolassa  ^).  Sita  vastoin  loytyy  tahan  kuuluvia  kristillispe- 
raisia  naisnimia,  niin  o(i)-  kuin  u-paatteisia  sunn  joukko,  toi- 
sia  hyvinkin  vanhoja,  muinaisrunoissa  esim.  Ano  1.  Anu,  joka 
niissa  vastannee  Neitsyt  Maaria  Emosen  aitia  P.  Annaa,  mutta 
voipi  silta  olla  alkuperainenkin,  Iro,  taruperainen  nimi,  myos- 
kin  =  HpBHa,  s.  o.  Irene,  Mallu  =  Magdalena  1600-luvulla 
Pohjois-Pohjanmaalla,  seka  Inkerin  runoissa  esiintyvat  Hekoi 
1.  Hekko  zz  Helena,  Ogoi  =  Olga,  Kertto  =  Kerfctu,  Maa- 
roi  1.  Maijoi  =l  Maaria  1.  Maija  y.  m. 


10.   ra-,  rO',  ri-  ja  la-,  lo-,  li-pdatteef. 

Edelleen  on  ri-paate  hyvin  viljava  nimijohdosten  tuot- 
taja.  Talla  johtoliitteella  muodostuu  niita  seka  nomini-  etta 
verbivartaloista.  Juuri  se  seikka-,  etta  tama  aines  esiint\T 
niin  useasti  nimissa  ja  etenkin  taruperaisissa  nimissa,  joi- 
den  ika  lienee  paivanpolvuinen,  saapi  meita  epailemalin  pro- 
fessori  AHLQVISTin  vaitetta  2)  etta  tama  paate  alkujaan 
olisi  vierasperainen  ja  meidan  kieleen  saapunut  skandinaavi- 
laisissa  lainasanoissa.  Sita  paitse  kun  talla  paatteella  on  si- 
vumuodot  ra  —  ra,  ro  —  ro  seka  re'  useissa  mainittuun  paa- 
muotoon  merkitykseltaan  vivahtavissa  sanoissa  ja  kun  vielS 
lisaksi  koko  tama  paatesarja  ra  —  ri  —  ro  —  re'  nayttaa  ole- 
van    miltei    ainoastaan  muunnos  sarjaa  la  —  li  —  lo  —  le\ 

»)  Kts.  SVA  3668,  1.  76  (v:lta  1539). 
*)  Suomen  kielen  rakennus,  12  §. 
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josta  se  merkityksensakaan  puolesta  ei  huomattavasti  eria, 
kumoufcau  puheena-olevan  paatteen  vierasperaisyys  tykkanaan. 
MjonnettaYa  on  knitenkin,  etta  ri-paatteisten  lainasanojen  vai- 
kataksesta  tno  monivaihteinen  paate  vahitellen  naytts^  oli- 
janniinissa  rajoittaneen  etosijassa  tahan  yhteen  ri-muotoonsa 
ja  demmoisena  saanut  varsin  virkean  elinvoimaisuuden,  lansi- 
saomalaisiin  kieliin  synnyttaen  suuren  joukon  tekijan  ja  tyo- 
aaeen  nimia.  Alkuperaisessa  niin  sanoakseni  liuke^ssa  muo- 
dossaan  sen  merkityskin  on  hyvin  vaihteleya.  Se  sisaltaa  oli- 
jan  merkitysta,  esim.  mankara  isovatsainen  lapsi,  1am- 
piiri^  leipuri,  koppala  1.  koppelo,  arpnli  arpoja 
(Inkerin  run.),  harmuli  (harmaa  lammas  Ink.  run.);  esi- 
neen  merkityBia,  esim.  pisara  (pisar,  pisare)  vart.  pisa 
=  ihotapla  t.  tippa),  kakkara  —  kalkkaro  —  kalk- 
kare  kalkkala  —  kalkkalo  — kalkkale;  edelleen  vahaisyytta. 
esim.  kivero,  tokero  typistynyt  esine  t.  jarjeltaan  typis- 
tynyt  ihminen,  kotelo;  vihdoin  ominaisuutta.  esim.  ahkera 
vrt.  ahkn  into,  ihala  vart.  iha,  matala  vart.  mata  =: 
ma  at  a  (esim.  „mata  on  sika  pbydalta  syomaan^^;  „maata- 
jalka"^,  „maatajoiilii^*  j.  n.  e.).  Mika  siis  on  yhteista  tassa 
moninaisuudessa?  Nama  johdannaiset  nayttavat  kaikki  koh- 
distavan  samaan  alkamerkitykseen,  joka  sisaltaa  ominaisuutta, 
viTahtaTaisuutta  siihen  esineesen  tai  olomuotoon,  jonka  nimi 
vartalosana  on.  Lyhyesti:  tama  paateryhma  sisaltiuL  yksiloi- 
misaatteen. 

ra-,  ri;  ro-pddtteet. 

Mainitkaamme  muutamia  alkuperaisia  yksilonimia,  mita 
tassa  johtomuodossa  on  syntynyt :  Istara  (Loits.),  Ilmari  (lap. 
IlmaracSe),  joka  nayttaa  oUeen  ihmisnimenakin  kaytetty  = 
Utnara^)  =  Tlmori,  Osmori%  Aikari,  mn.  Lapissa  1500- 
luTQlla,    Hyvdri  ja   llari   mn.  Savossa  1500-luvulla,  Ihalsm- 


')  Cqjan  v.  4  N:o  41. 

•)  Lemmink.  Paivolan  haissa.    Qendz,  1872  N:o  74.    Paivolan 
virsi,  Baren.    1872  N:ol61. 

14 
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pari,  mn.  keskiaikana  Lansi-Suomessa,  Suikkarij  nin.  Kaak- 
kois-Karjalassa  1500-luyulla,  Toivara  1.  Toivari  mn.  Lapissa 
1500-luyulla.  Suku-  ja  paikannimista  saadaan  niita  loppuma- 
ton  maara;  esim.  ^Heimari,  "^Hempura,  Kimari,  *Tapara  1. 
"^Tapari  (keskiaikaisessa  sukunimessa  Taparainen  1.  Tapari- 
nen),  *Tikkara  vrt.  mn,  Tikka,  *Tissari,  ^Vcdtari  y.  m. 

Naisnimissa  emme  tunne  tata  paatesarjaa  edustettuna 
kuin  parissa  ainoassa  tanmimessa  Hyperd  nhyva  emanta,  met- 
san  Anni  ainokainen"  i),   Vattara  (=-  Vattala)  ^). 

Nykyaikaisissakin  yksilonimissa  on  puheena-olevaa  joh- 
tomuodon  yleisin  paate  -ri  paikka-paikoin  kuta  kuinkin  taval- 
linen.  Niinpa  Pohjanmaalla  kaytetaan  seuraavanlaatuisia  ni- 
mimuotoja:  Heikkari%  ja  Jaskari  {=  Jaakko),  Savossa^ 
Mikkari,  Lansi-Suomessa,  nimenomaan  yhdella  ainoalla  sen- 
(lulla,  Pemion  pitajassa,  runsas  valikoima  tamanjohtoisia  van- 
hempia  ja  uudempia  ristimanimia,  esim.  mn.:  Aappari  = 
Aappo,  Aakkari  zz  Aukusti,  Aattari  =:  Aatu,  Anssari  = 
Anshelm,  Essari  =  lisakki,  JannaH  —  Janne,  Jiissariy  Kal- 
lari  1=  Kaarle,  Mannari  =  Manni  1.  Manu,  MaxUckari  = 
Mauri,  Maunari,  Taijari  n::  Taavetti,  Tanari  =:  Taneli^ 
Villari  =.  Vilho  y.  m.  m.;  seka  nn.:  Annari,  Luiskari  = 
Loviisa,  Maijari,  Mantari  =  Manta,  Mintttiri  =:  Miina, 
Taavari  =:  Kustaava  y.  m.  *) 

Tama  viela  nykyisesstikin  kielessamme  vallitseva  tapa  ri- 
piiiitteen  a\Tilla  jatkaa  tmmettuja  yksityisolijallisia  nimia  puo- 
lustaa  oivallisesti  sitii  mielipidetta,  etta  suurin  osa  noista  ylei- 
sista  ri-paatteisista  nimista,  jotka  tapaamme  suku-  tai  pai- 
kanniniien  aineksina,  alkujaan  ovat  olleet  yksityisolijallisia  ni- 
mia. Mita  tulee  semmoisiin  varmoihin  yksilonimiin,  kuin 
Toivari,    Ihalempari   j.  n.  e.,  ne  eivat  kaipaa  tammoista  puo- 


^)  Karjanluku,  GottL  409. 

*)  Ampiaisen  luku,  K.  Krohn,  s.  1095. 

')  Talossa  kun  sattuu  olemaan  kaksi  Heikki  nimista  poikaa 
(oma  ja  vieras),  sopii  toista  (pienempaa)  kutsua  Heikkariksi. 

*)  Tiedon  tammoisista  Pernion  nimimuodoista,  jotka  siella 
kiiuluvat  olevan  niin  yksinomaisessa  kaytannossa,  etta  muunlaisia 
muotoja  tuskin  tunnetaankaan,  on  maist.  J.  A.  Helle  antanut. 
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lustusta,  mutta  loytyy  paljo  muita  ri-piiatteisia  nimia,  joiden 
yksityisolijallinen  kaytanto  ei  ole  asiakirjallisesti  todistetta- 
rissa.  Xiiden  nimiarvoa  puheena-oleva  seikka  sQurimmassa 
maarin  takeaa.  Siten  saatamme  horymatta  pitaa  varsinaisina 
ihmisniimna  semiuoisia  muotoja  kuin  ylempana  maiuitat  Ki- 
mari,  Valtari  j.  n.  e. 

Selvitettavana  olevaan  johtomuotoon  kuuluu  eras  hiio- 
mioon  otettava  laji,  jonka  omituisuus  on  siina,  etta  paatteeu 
edella  oleva  vokaali  on  saannoUisesti  e.  Siten  muodostuneita 
nimijohdoksia  ovat  esim.  tamnperainen  Istero  (Loits.)  =  Is^ 
tara,  ^)  "^Jussero  ja  *Nuutero  (—Nuutti),  jotka  nykyjaan  tie- 
tSakseni  eivat  ole  '  yksityisolijallisina  nimina  kaytetyt.  Sem- 
moinen  on  edelleen  Jukkeri  z:z  Jukka  (Keski-Suomessa),  IVn/f- 
keri  mn.  Kaakkois-Karjalassa  1500-luvalla  sekii  joitakuita 
8uku-  ja  paikannimia  eri  seuduilla,  esim.  Soveri,  Kvkken 
(Hameessa).  Juuri  naiden  viimeksi  mainittujen  kaltaisia  Iby- 
iyy  kielessa  melkoinen  joukko  karjaelainten  nimia,  esim,  Kiik-- 
ken,  HeUeri,  HiUeri,  Loyteri,  Oiiteri,  VcUteri,  Koiyiter  (Koin- 
teri)  y.  m.  -),  joita  ttiman  yhtaliiisyyden  johdosta  ainakin 
osaksi  kaypi  pitaminen  ihmisten  ja  kenties  etusijassa  vaimo- 
ihittisten  nimina,  etenkin  semmoisia,  jotka  merkitykseltaan 
yhtyvat  yksityisolijallisten  nimien  vartalosanoihin.  Taten  joh- 
tuneita  taruperaisiakin  nimia  loytyy  kaksi  Simanter  ja  Timan- 
ter,  edellinen  naisolennon,  jiilkimmainen  miesolennon  nimi.  ^) 


*)  Vrt.  my  OS  asken  raainittu  Hyper  a. 

')  Muutenkin   on  ri-paate  lehmainnimissa  Jokseenkin  tavalli- 

nen:  Euvari,  Xeituri,  Papuri,  Heimari,  Himari,  Naukkari,  joista  kolme 
\1imeista  yhtyvat  yksityisolijallisiin  nimivartaloihln, 

')  Bhka  ovat  alki\jaan  sama.    Vrt.  tima  =  sima  paattaen  sa- 
keista: 

,Ota  mette  mettolast, 
Tima  Tapiolast**. 

Kts.  Herlzherg  Vidskep.  i  Finland  pa  1600  talet,  s.  59.  —  Mita  vali- 
aanteisin  yit'Juen  tulee,  vrt.  Kointer.  Kaikki  kolme  yhtyvat  siina 
suhteessa  johtomuotoon  nta,  nto  j.  n.  e.  Kirjakielen  muodot  kuii- 
luisivat  oikeastaan:  Stmannpr,  THmanner,  Kolnner. 
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la-,  li;  lo-pddtteet, 

Tata  edellisen  toisintona  pidettav'aa  ryhmaketta  ei  ole 
paljon  kaytetty  persoonannimien  johdossa.  Luetelluista  paat- 
teistakaan  ei  ole  kuin  yksi,  jolla  niihin  nahden  on  suurempi 
merkitys.  nimittain  li-paato.  —  On  la-paatteellenkin  annettava 
erikoinen  arvonsa,  syysta  etta  silla  on  muodostnnut  suomen- 
kielen  ylevin  nimi  Jumala.  Niinkuin  tunnetaan  piti  CASTREN 
tata  Sanaa  paikallisjohtoisena,  mutta  varsinaista  pakkoa  seni- 
moiseen  kasitykseen  ei  ole  olemassa,  silla  la-paatteelle  omis- 
taen  olijallisenkin  merkityksen  sopii  senkin  olijallisuutta  hy- 
vin  puolnstaa.  Onpa  miltei  taytymyskin  niin  tehda,  silla  kie- 
len  ominaisluonnetta  tuntuu  arveluttavassa  maarassa  loukkaa- 
van  tuo  verraten  uudenaikainen  tapa  nimitella  isanl^a  paikan 
nimella,  jommoista  saannottomyytta  puheena-olevassakin  iki- 
vanhassa  nimessa  ilmestyisi,  jos  entiseen  laatmin  selittaa  sen 
syntya.  Tassa  esitetyn  johtotavan  mukaan  Jumala  on  z^ 
jumisija  (ei  ±:  „juman"  koti  1,  taivas). ')  —  Li-paatteen  tuot- 
tamia  nimia  ovat  esim.  Jumali,  ^Jumalan"  toisintomuoto, 
joka  esiintyy  paikannimessii  Jumalinjarvi  (Pielisessa)  ^),  aeka 
miehen  nimet  Toivali  (Inkerissa  v.  1500),  Ihali  ja  Ikali  ') 
(Lapissa  1500-luvtdla),  TJskali  mn.  Inkerisai  ja  Karjalassa  160(>- 
ja  1 600-luvuilla.  Kahdella  ensimmaisella  on  vastineina  ri-muo- 
don  alalia :  Toivari  ja  *Ihari.  Tahan  johtomuotoon  siirty- 
neena  lainanimena  mainittakoon  Kaakkois-Kaijalassa  15(>0-lii- 
vulla  esiintyva  Riikali  =■  Riikari,  s.  o.  FpHropifi. 

Naisnimia  ei  ole  mainittavana  mnita  kuin  tarullinen 
VattaJaj  vasken  emo  (Loits.);  vrt.  Vattara. 

Samoin  kuin  edellisessakin  ryhmassa  on  tassakin  joiikko 
semmoisia  johdannaisia,  joissa  paatteen  edella  olevana  vokaa- 
lina  on  e ;  esim.  miehennimet  Huosdi  (Lapissa)  ja  Tinkkdi 
(Karjalassa). 


0  Sopii  viela  lisata  toinenkin  taruperainen  mn.  KuUMa  „niet- 
san  kuningas''  =  Euitua  (Loits.),  ellei  vaan  tama  nimi  liene  joku 
pilautunut  erehdysmuoto. 

*)  Kts.  Suoml  II;  1,  s.  204.  —  Jumali  saattaisi  ehka  oUa  ihmis- 
nimena  kaytetty. 

»)  Vrt,  Ikalisten  pitaja. 
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11.  8(4ia)'pddte. 

Olemme  jo  ennen  tutustuneet  eraasen  johtoliitteesen, 
jonka  naemme  esiintyvan  esim.  nimes^  Ihamas.  Taniii.  8- 
^^9  y^^'  etusijassa  kaksitavaisiin  vartaloihin  muodostaen 
niista  supistuvaisia  johdannaisnimia,  jotka  niinmuodoin  taipu- 
vat  samaan  tannettuun  tapaan  kuin  esim.  vieras  -han  1.  -aan. 

Nam  syntyneita  tarullisia  nimia  on  esini.  Hongas  „eh- 
tosa  emanta"  =  Hongatar.  Ihmisnimia,  jotka  samoin  ovat 
johtuneet,  ovat  esim,  miehennimet  Kallas  ^),  Mielas  ja  Toi- 
vas,  joiden  kantamuodot  ovat  nimet  Miela  ja  Toiva;  seka 
Toimas  (paikamiimesta  Toimaamrakka,  Kemissa),  vrt.  Lapissa 
kaytettyja  mn.  Toimi,  Toimo  (vart.  *Toima).  Edelleen 
sopii  semmoisina  mainita  Kaakkois-Karjalassa  1500-luyulla 
esiintyvan  miehennimen  Kunsas,  joka  kentiesi  on  appellatii- 
visananakin  olsmassa;  vrt.  knusi,  kuusan  y.  m.  Etupaassa 
tama  johtomuoto  knitenkin  on  edustettuna  naiitaelainten  ni- 
mintossa.  Lansi-8uomessa  tavataan  paikka-paikoin  yleisesti 
kaytettyna  lehmiinnimia  semmoisia  kuin  Ltiikas  vrt.  luikka 
joutsen,  Marjas,  Pilkas,  Ruskas,  Sunnas,  Viljas,  Tahdds 
j.  n.  e.,  joilla  useiUa  on  o-  eli  io-paatteinen  urospuolinen 
vastineensa  esim.  Rusko,  Tahtio  j.  n.  e.  Toisinaan  tammoi- 
set  nimet  taipuvat  kse-vartaloUa.  Olemme  ehkii  oikeutetut 
otaksmnaan,  etta  piiheena-olevaa  paiitetta  on  mieluisasti  mui- 
Doiii  kaytetty  naisnimissii. 

12.  s(-]cse')'padte, 

Tama  paiite,  jonka  jo  olemme  tavanneet  mo-pilatteen 
kanssa  yhdistyksessa  (nimessii  VeUimys),  muodostaa  omankin 
johtomuotonsa  synnyttaen  siina  niin  uros-  kuin  naispuolisia- 
kin  johdannaisia.  Tavallisessa  kielessii  on  se  hyvin  tunnettu 
Bionenmoisten  halveksivain  olijaimimien  tuottajana  semmois- 
t^n  kuin  kontys,  lorpys,  nahjus,   rahjus  j.  n.  e.,  jom- 


')  Esiintyy    Saaksmaessa  1340  (Mk.)\   vrt.  Kallas  trp.  Totki- 
jarvella,  Knllaanvaara,  t.  Kemijarvella. 


214 

moisia  ehka  yksinomaan  kaytetaan  miehista;  \Tt.  kuitenlcin 
lutus,  joka  on  naisten  soimanimia.  YiihemiDin  tunnettuja 
ovat  semmoiset  olrjannimet  kuin  kuparus  kupariseppii  (Etela- 
Pohjanmaalla),  vaikurus  vaikuri  1.  hiljainen  ihminen  (Lnrt) 
seka  Taipalus,  eraan  Taipale-nimisen  talon  isanta  (Etela- 
Pohjanmaalla);  muita  mainitsematta.  Esimerkeista  huomaamme 
etta  loppuvokaali  taman  paatteen  edeUa  muuttuu  uiksi.  Loy- 
tyy  kuitenkin  sanoja,  joissa  se  sailyy  ennallaan,  esim.  met- 
sas(-ksen)  =  meiso. 

Taraperaisia  miehennimia  on  tassa  ryhmassa  johtunut 
esim.  Kidjus,  vesikuljujen  hallasuinen  haltia  (Loits.),  Vilpus 
1.  Virptis,  „  salon  poika  rautasauva"  (Loits.),  jolla  lienee  ni- 
mensa  joko  vilppaudestaan  taikka  ^in^esta,  milla  metsanviljaa 
ajaa  pyytomiehen  saataville. 

Taruperaisia  naisnimia  ovat  esim.  Hxiriis,  Hoyhenys, 
Mtinniis,  Ntmnus  ja  Paistdrys  (Loits.) ;  edelleen  Lemmes  ja 
Lemmas,  joista  edellinen  on  lepan  kasvattaja,  mntta  esiintyy 
myoskin  eraassa  loitsussa  tnlensynnyttajana,  jalkimmainen  taas 
joku  lempea  Luonnotar,  joka  haavoja  siteli  ja  kipuja  lieven- 
teli,  alkujaan  joku  holman  haltia  ^). 

Edelleen  on  tahan  ryhmaan  kansanjohtoisesti  liittynyt 
useita  lainaperaisia  nimia  esim.  Bxiotiis,  runoista  timiiettu 
Herodes  kmiinkaan  suomalainen  nimimiioto  (vrt.  R  o  d  e  s  mots, 
kansanlanluissa),  Tahvanns  ,.hevosten  herra"  (vrt.  Staffan  + 
Stephanus)  y.  m. 

Suomalaisia  ihmisnimia,  jotka  tahan  kuuluvat,  ovat  esim. 
IdSy  Vihas  y.  m.  Edelleen  Jiimis  (Karjalassa  1500-liivulla), 
IhanuSj  Mielus  seka  melkoinen  maara  suku-  ja  paikannimia, 
esim.  *Airas,  *Pimes,  ^Bemes^  *Valjiis,  *ViIjus,  "^Varjus, 
*llmivs,  *Ids,  *lhas  y.  m.  m.,  joista  enin  osa  lienee  ihmisni- 
mia.  Tahan  kuuluu  myoskin  vir.  naisnimi  Vilenieles.  Koti- 
elaintenkin  nimissa  on  tama  edustettmia,  esim.  lehman  ni- 
missa  lires,  Myrnys,  Kirjas,  Kirjos  y.  m. 


*)  Ganandek  nayttaa  pitavan  Lemmesta  miespuolisena  ju- 
malana.  Luultavampl  on  kuitenkin,  etta  hanta  ajateltiin  naispuoli- 
seksi  samoin  kuin  muitakin  puiden  haltioita,  esim.  KaUa,  Honga- 
iarta,  Katojatarta  y.  m.  ski. 
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13.    sti-pdate. 

Taman-paatteisiUa  johdannaisilla  nayttaa  olevan  suuren- 
tava  ja  halventaya  merkitys.  Ainakin  se  on  semmoineu  ap- 
pellatiiYeissa^  semmoisiasa  kuin  esim.  holvasti  lorpys,  hom- 
masti  pitka  ja  paksu  nainen,  hummasti  vauha  tamma- 
Insa.  (kuvall.)  suuii  laiska  akka,  polvasti  polvana,  onosti 
paallapasmari.  Nimissa  sita  yastoin  ei  nayta  ainakaan  kai- 
kissa  oleyan  varsinaista  pilkan  vivahdusta. 

Tata  johtomuotoa  ovat  m.  m.  seuraavat  nimet:  Arasti 
(1.  Arsti)  mn.  Karjalassa  IGOO'luvulla.  "^Hidvasti  (t.  Punkalai- 
tomella) '),  *Hkimmastiy  ehka  jatidlaisniiui  (Hummastin-jarvet, 
-vaara  Siikajoella,  joista]  jattilaistarinoista)  ^),  *Iha8ti  (Ihast- 
jar?i  k.  Mikkelin  p:s8a),  ^Ilmasti  (s.  Koivistolla),  "^Lipasti  (s. 
Etela-Pohjanmaalla),  *Tat;a5^i,  kentiesi  iiiieheTinimikin  ^),  *Faw- 
hasH  (Vanhastin  maa  Hirvensalmella),  "^Viljasti  (Viljastinen 
8.  Hameessa  keskiaikana),    ^VUvasti   (s.  Hiitolassa  v.  1700), 

y-  m.  *) 

Tammoisista]  nimista  ovat  epailemattU;  yksilonimia  ne, 
jotka  yhtyvat  muutenkin  kaytettyihin  nimiyartaloihin,  esim. 
jnuri  ylempana  mainitut  Ihasti,  Smasti,  Yiljasti  ja  luultayasti 
myoskin  Lipasti,  yrt.  Lippo  ja  Vilvasti,  vrt.  vir.  mn.  Vil- 
Tat.  5) 


*)  Vrt.  Hulvela  <  Hulviala,  k.  Halikossa. 

*)  Vrt.  Hummovaara,  t.  Kesalahdella. 

*)  Tata  nimea  ei  ole  voitu  eelittaa.  Yksinkertaisimmasti  ja 
selvimmasti  sejohtuu  suomenkielesta,  nimittaln  nimiyartalosta  tapa 
(vrt.  s.  160).    Merkitys  Yoiei  ehka  oUa:  yakaya  t.  hi^jainen. 

*)  Holvasti,  talonnimi  Messukylassa,  on  alkuperaltaan  epa- 
varma;  se  naet  toisinaan  kirjoitetaan  HoUfast,  jotenka  nimi  nayt- 
taa niotsalaisperaiselta ;  yrt.  kuitenkin  h  o  1  y  a  s  t  i  lorpys. 

')  Yhteydessa  ylla-oleyan  johtomuodon  kanssa  mainittakoon 
eras  toinenkin,  jonka  AHLgyiST  samoin  kuin  senkin  on  jattanyt 
pois  olijallisten  johtomuotojensa  Joukosta.  Se  on  ska-  1.  s/co-paat- 
teinen  Johtoryhmake,  J  oka  olyallisella  alalia  tuottaa  melkein  yksin- 
omaisesti  ylenkatseellisia  ell  saalitteleyia  tai  liioittelevia  mainesa- 
noja,  semmoisia  kuin  dlisko  ja  m6lUik6  parkuja,  dlliskS,  OlUskoia.  tdl- 
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14.    fea-,  few-  0a  tsi^J'padtteet 

Piihuessaan  olijannimien  johtomuodoista  AHLQVIST  sa- 
noo  niihin  kuulavat  tsa-  ja  tsu-paatteet  omituisiksi  Venajan- 
Earjalan  kielelle,  arvellen  uiita  Yenajan  kielesta  lainataksi  sii- 
hen  seka  vironkielen  etelaisimpaan  murteesen,  missa  ne  myos- 
kin  ovat  kayl^nnosaa.  Edempana  han  paikallisuatta  merkit- 
sevissa  johtomuodoissa  uudestaan  puhuessaan  tsa-paatteesta 
paattaa  siina  alkuperaisemman  tt:n  muuttuneen  ts:ksi,  esim. 
niniesta  Eauvatta  sjntyneen  muodon  Kauvatsa,  ^joka  ilmio  ei 
ole  onto  meidan  kielelle^.  Talloin  han  siis  nahtayasti  pitaa 
tsa:ta  kotoperaisena,  vaikka  alkumuodostaan  jonkun  verran 
muuttuneena  johdinaineena.  Tarkastakaamme  hiukan  naita 
lausumia. 

Ensiksikm  lienee  yleensa  tunnustettu  oikeaksi  se  mieli- 
pide,    etta   vanhemmasta  tsrsta  monestikin  juuri  nykykielinen 


liskd  tyhmyri,  dijyskd  ukkeli,  titaska  pieni  tytto,  imehnisko  ho- 
muncio  t  myos  homunculus,  homuUus  (Loits.  s.  307).  Tahan  kuu- 
luvat  myos:  elaimen  nimi  elaska,  kasvinnimi  juurLska,  elaimeksi 
ajatellun  sormimadan  nimi  kolska  1.  kolsko  »  koi  1.  koiso.  Ad- 
jektiivejakin  loytyy  jokunen  tata  johtoa:  hornisko  hornea,  sa- 
maska  samea,  komeska  komea  i  leikillisesti  kaytetty  E.-Pohjanmaalla\ 
Varsinaisia  ilimisnimia  tahan  ryhmakkeesen  ei  ole  mainitta- 
vissa.  Sen  sijaan  loytyy  ainakin  yksi  niin  johtunut  paikannimi, 
jossa  nimittaja  epailematta  on  nimitettya  ajatellut  persoonalliseksi, 
se  on  Jumiska  1.  Jumisko,  joki  Kuusamossa,  niin  nimitetty  monista 
jumisevista  koskistaan.  —  Taantuen  kielen  alkuperaiseen  sanasyn- 
tyyn  ovat  sukeutuneet  nuo  monet,  etenkin  Etela-Polyanmaalla  kay- 
tetyt  ristimanimien  arkimuodot,  semmoiset  kuin  Anska  =  Antti, 
Ersk-a  =  Eero,  Freska  =  Freedrikki,  Her  ska  =  Hermann!,  Jaska  = 
Jaakko,  Marska  =  Martti^  Miska  =  Mikko  seka  Hiska  =  Hiskias, 
liska  =  lisakki,  Juuska  =  Jooseppi,  Siiska  =  Susanna,  joissa  jalki- 
maisissa  s  kuitenkin  on  Jo  alkunimeen  kuuluvata.  Semmoinen  on 
myoskia  Karjalan  Vasko  =  Vasili.  Mitaan  venalaisyytta  ei  ole 
otaksuttava  tammoisissa  nimissa,  vaikka,  niinkuin  tiedetaan,  ven. 
nimistossa  mielellaan  kaytetaan  samanlaisia  vahennysmuotoja.  Sita 
vastoin  semmoiset  uiidenaikaiset  pilanimet  kuin  Liimiska  =  Liina, 
Marjuska  =  Maria  (E.-Pohjm.)  lienevat  venalaiseen  mallin  tehtyja. 
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tt  on  syntynyt:  metsasta  metta,  otsasta  otta  j.  n.  e.  ^)  Erit- 
tain  mita  tsa-loppuisiin  paikannimiin  tolee,  esim.  juuri  ni- 
meen  Kauyatsa,  tama  ts  ilmestyy  asiakirjoissa  ensi  ker- 
rasta  saakka,  milloin  nimi  tulee  timnetuksi,  ja  kulkee  kirja- 
kielessa  senmuotoiaena  meidan  paiviin  saakka.  Vasta  talla 
vuosisadalla  lieneekin  tuo  tt-aanne  nykyisekseen  kehittynyt 
niilla  aeoduin,  josta  mainittu  nimi  on  biotoisin. '') 

Toisekseen  ei  liene  pakkoa  olettaa  muukalaista  alkupe- 
laa  talle  johtomuodoUe.  Sen  esiintyminen  useissa  paikanni- 
missa  kankana  Yenajan  rajoilta  Suomenmaan  aariinmaisessa 
lannessa  paolustaa  sen  alkuperaisyytta.  Samoin  sen  ikakin. 
Siina  syntyneita  paikannimia  tavataan  naet  jo  „ Liber  census 
Daniaessakin*^.  Jos  kuitenkin  tassa  seikassa  kannattaa  Ahl- 
qTistin  mielipidetta,  on  otaksuminen^  etta  laina  on  tapahtu- 
nut  niina  aikaisina  aikoina,  jolioin  Yhteis-Suomen  heimot 
riela  elivat  itapuolella  nykyisia  maanaariansa  slaavilaisheimo- 
jen  naapnrandessa.  Venajan-Karjalassa  on  kuitenkin  venajan- 
kielen  ]aheisyys  voinut  antaa  erityista  virkeytta  talle  paate- 
lyhmalle.  Lopuksi  eroaa  kirjantekijan  mielipide  ennen  mai- 
nitun  ja  mainion  kielentutkijan  lausumasta  ajatuksesta  siina- 
kin  suhteessa,  etten  katso  tata  puheena-olevaa  paatetta  suo- 
ranaisesti  paikallisuutta  merkitsevaksi  aina  silloinkaan  kun  se 
silminnahtavasti  esiintyy  paikallisuuden  nimityksissa.  Missa 
naet  mnuten  tata  paatetta  taikka  sen  ohimuotoja  kaytetlian, 
on  aina  kysj^ys  semmoisista  olijoista  ja  esineista,  joissa  Suo- 
malaisen  kielitaju  ajattelee  enemman  tai  yahemman  olijallista, 
oliyatpa  nuo  sanat  ihmisten,  elainten,  kasyien,  tautien,  jopa 
tyokalajenkin  nimissa. 

Lnettelen  asian  yalaisemiseksi  muutamia  esimerkkeja. 
Ihmisten  mainesanoja :  i  t  k  u  1 1  u  (lapsesta),  b  o  b  o  1 1 u  sammal- 
kieli;  elainten  nimia:  karitsa  (yrt.  kari,  karkko),  kuryitsa 
kuovi  t-  norsi  (yrt.  kurpa-van  =  kurppa)  seka  koko  joukko 
elainten  liikanimia  esim.  yaskitta,  pitattu  yart.  pitka, 
hebottn  tamma  (Aim.),  leperitsa  kettera  otus,  yrt.  lepere 


*)  Vrt.  SetAla,  Yhtmauomalaisten  klusiilien  hlstoria,  s.  172  seur. 
*)  Ktg.  SetAlA,  m.  p. 
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(Loits.  210),  puritsa  purija  (koira);  kasvien  nimia:  kokatsu 
orjantappura,  pakatsu  paatsain;  tauteja:  ruSkitta  tuhka- 
rokko.  Yihdoin  arvoituksissakin,  joissa  useinkin  mika  eloton 
esine  hyvansa  elavoitetaan,  nakee  tata  paatetta  kaytettavan ; 
esim.  yiinapaimaa  arvoitellaan  uain:  „kirpitsa  (vrt.  kirpea), 
korpitsa  (vrt.  korpi)  korvista  riippuu,  ruskia  repo  hantaa 
nuolee^';  sukkulaa:  ^^pikkarainen  piilitsa  lapi  aidan  lykky- 
leksen^^;  kukkoa:  ,,piiritsu  pihalla  kirkuu,  lihatukku  paan 
paalla". 

Joskus  on  puheena  ole villa  johdannaisilla  vahenteleva 
merkitys:  karitsa,  hebottu  pieni  hevonen  (V.-Karj.). 

Eoska  yleensa  kaikki  talla  paatteella  johdetut  sanat,  ani- 
harvoja  poikkeuksia  lukuun  ottamatta,  OYat  olijannimityksia, 
niin  on  luuloni,  etta  taten  johtuneet  paikanniinetkin  ovat  sern- 
moisia,  taikka  myoskin  paikanniiniksi  tehtaessa  jo  alkujaan 
olijallisiksi  syntyneet.  Tammoisia  Lansi-Suomessa  tavattavia 
johdoksia  ovat  paitse  Kauvatsaa,  Aetsd,  ehka  alkujaan  „Ai- 
jatsa",  Ammdtsdj  Kaukaritsa,  Meritsd.  Niista  ovat  erittain- 
kin  ensimmainen  ja  kaksi  viimeista  persoonannimina  pidetta- 
vat,  ne  knn  naet  yhtyvat  tavaUisiin  persoonallisiin  nimisar- 
joihin.  Pitajan  nimen  Libdits  lukisin  myosldn  tamanlaatui- 
siin  johdoksiin,  ja  kuuluisi  se  niinmuodoin  oikeastaan  Lipe- 
litsa  1.  Liperitsa  (vrt.  nykjrista  muotoa  Liperi).  Mita 
merkitykseen  tulee,  on  se  ainoastaan  vahenteleva  jatkomuoto 
Liperi-nimea,  joka  lienee  toisinto  erasta  1600-luvulla  Karja- 
lassa  esiintyvaa  miehen-  ja  nykyjaan  sukonimea  Lipero;  vrt. 
my  OS  taannoista  leperitsa.  Tahan  kauluva  sukonimi  on 
Kiihmitsa  (Kuolajarvella  1698^),  vrt.  kuhmo,  kuhmu  herra. 
Varsinaisia  miehenniniia  on  taman-paatteisia  Aritsa  ja  Amitsa, 
mn.  Lapissa  1500-luvulla,  Ihatsu  Inkerissa  v.  1500,  joka 
myos  esiintyy  kylannimena  Suistamalla,  VUjatsa  1.  VUjatsu 
mn.  Inkerissa  v.  1500  y.  m.  ^). 


*)  Sjogren,  Anteckn.  s.  139. 

')  Eraassa  arvoituksessa  „Orsi  kantoi  marttia,  martti  kantoi 
Imatsua'*  (orsi,  haahlat  ja  kattila)  tuntuu  imatsu  olevan  ibmisnimi 
samoin  kuin  marttikin.  Imatsu  vrt.  mn.  Imannes.  —  Tahan  ryh- 
niaan  on  myos  luettava  muudan  ^s/-paatteinen  sivumuoto,  joka  esiintyy 
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15.   tta-^  Hi',  tfo'  ja  ttu-paatfeet 

Nailla  paatteilla  syntyneitti  johtomuotoja  ei  AHLQVIST 
mainitse  olijanimien  lyhmassa,  sen  sijaan  ne  kylla  hanellakin 
esiintyrat  paikallisuudeu  nimissa. 

Todellisessa  paikallisinerkityksessa  esiintyy  paate  tta 
semmoisissa  sanoissa  kuin  nave  tta,  ometta  y.  m.,  tto  sem- 
moisissa  knin  ometto,  pimetto  y.  m.,  tti  sanassa  pihatti 
31  pihatto  (Renvall).  Mutta  tammoinen  merkitys  on  verra- 
ten  harvinainen  sen  suhteen  mita  nain  johdetuita  sanoja  on 
merkitykseltaan  olijallisia.  Mainitsen  seuraavat:  a)  ahvatta, 
ohvatta^  hulpatta  =  hulpakko  1.  lorppo;^)  b)  ahmatti 
syolas  ihmmen,  ahvatti  (johonkin)  karkas  ihminen,  elatti, 
kasYatti  (1.  kasvatee  s.  o.  kasvatei  E.-Pohj.),  keletti  lor- 
PJ8,  karhotti  karhentaja,  lapatti  lapakko,  rapatti,  joka 
rapyttaa  silmiaan,  raamatti  raamasilmainen  ihminen,  val- 
vatti  (Kal.).  Huomattavat  ovat  myoskin  paholaisen  verho- 
nunitykset:  lempsatti,  ruopsatti,  persatti,  seka  vir. 
karat;  elainten  nimet:  kevatti,  kevattynyt  kotielain,  rii- 
katti  (-rastas),  pipatti  lento-orava,  puputti  „pupujussi"; 
kasvien  nimet:  valvatti  1.  valvate;  himartti,  (himarre)  1. 
imartti  Polypodium  vulgare,  pajatti;  taudinnimet:  kuratti, 
ripatti  y.  m.;  arvoitussanat:  raapotti  1.  raappana  =  akka, 
ruskotti  yattu  („Ru8kotti  rupinen  lehma,  rupisessa  kytkyessa"), 
c)  epatto,  kurmitto  joku  fringilla-laji  (Lnrt),  d)  ahvattu 
(E.-Pohjanmaalla  =  ahvatta  1.  ahvatti),  seka  lukiiisat  runoUiset 
pilasanat,    esim.    kayretyinen    (karhnsta),    hoyretyinen  1. 


persoonallisena  ars'oitussanassa  hi  mats!  s.  o.  mieluisa  olento? 
(«Jartsi  kantaa  himatsia,  himatsi  kaikkia  kappaleita?^  „Ori  kantoi 
jartsia,  jartsi  kantoi  himatsia  j.  n.  e."  =  edel.  s.  o.  Meri  ja  laiva  — 
haahlat  ja  pata  —  oi-si  ja  liekku).  Saattaisi  siina  olla  alkuperai- 
nen  ihmisnimi  samoin  kuin  Jartsi  nayttaa  olevan:  vrt.  Jdrsa  < 
J&rt^d,  t.  Poytyalla.  —  Persoonallinen  sana,  vaikkei  varsinainen  nimi, 
on  myoskin  porpatsi  porpattaja  (Lnrt). 

')  Vrt.  myos  voivatta  („Vesan  voivatta'*  kts.  Snellman 
Oulun  kihlakunta,  s.  194)  on  oikeastaan  venal,  voivod,  vaan  on  kan- 
Banjohtoisesti  liittynyt  voipa  1.  voiva  sanaan. 
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hoyrotyinen  1.  hayretyinen  (hamahakista),  hyyhetyinen 
(pakkasesta)  ja  naidenkaltaiset  Etela-Pohjanmaan  puhekielen 
sanat  nyyn(o)tyinen  (lapsesta)  ja  nypytyinen  (pienesta 
pojasta  t.  tytosta),  lopStyinen  (pehmeasta  ihmisesta). 

Esimerkeista  paattaen  puheena-oleva  johtomuoto  liittyy 
toiselta  puolen  tsa-,  tsu-,  tsi-ryhmaan,  vrt.  pajatti,  pajatsi, 
toiselta  puolen  taas  nayttaa  se  olevan  sukulaisuudessa  teon- 
nimien  kanssa,  vrt.  lapatti,  rakatti,  ja  ovat  sen  tuotteet  siina 
tapauksessa  pidettavat  poikkinaisina  liitannaissanoina,  joista 
jalkimmiiinen  liite-osa  piiuttuu;  tietysti  kuitenkin  niin,  etta 
liitannaismuoto  on  ainoastaan  aatteellinen  tyyppi,  jota  ei  ole 
tarvittu  todellisuudessa  noudattaa.  Mutta  mita  merkitykseen 
tiilee,  nania  johdannaiset  ovat  molemmissa  tapauksissa  varsi- 
naisesti  persoonallisia. 

Nain  ollen  emme  voi  pailsta  siita  an'elusta,  etta  yleensa 
kaikki  tta-,  tti-,  tto-,  ttu-paatteiset  johdannaiset  ovat  persoo- 
nallisia, joko  niin  etta  ovat  siirtyneet  paikkainnimiksi,  taikka 
toisappain  niinkin,  etta  luonnonpaikallisuuksia  itsiaan  on  per- 
soonallisiksi  kasitetty,  ajateltu  haltiallisiksi,  joka  haltiaiisko 
sitten  on  vahitellen  kasvanut  itse  kieleen,  miiaraten  sen  tai- 
pimiuksia.  Paikallisuuden  nimet  semmoiset  kuin  Yihatta, 
Ihatti,  Ilmatti,  Ilmattafla),  lipatti,  Kdotti,  Sammatti,  Kor- 
katti,  Kierettiy  Kuohatti,  Ojatti,  Tenetti,  YuoTcatti,  Anetti  1. 
Alinetti  antavat  tukea  molemmille  katsantotavoille.  Enipi- 
matta  pitaisin  nimet  *Viliatta,  *Iliatti,  *Ilniatta,  *Ilmatti  ihmis- 
nimina,  koska  liittyvat  noihin  varsin  mieluisiin  nimivartaloihin 
villa,  iha,  ilma.  lipatti  on  kenties  sama  kuin  Karjalan  vero- 
kirjoissa  1600-luvulla  ilmestyva  Ipattj,  s.  o.  ehka  pyhimyksen 
nimi  Hypatius,  taikka  my oskin  alkuperainen  suomalainen  (vrt. 
lippoinen  suku  Laihialla);  Sammatti  nayttaa  olevan  samaa 
alkuperaa  kuin  Sampo,  joka  nahtavasti  myos  on  persoonalli- 
sena    nimena  kulkenut  ^) ;  Kelotti  sopisi  persoonalliseksi  nier- 


*)  Vrt.  Sampo  1.  Samptu  k.  Eurassa,  SamposaarL  k.  Heinave- 
della,  Sampa,  s.  Kaarinassa  1471  (Mk.  N:o  626),  */Sa7W2)an  vrt.  Sam- 
palinna",  viime   vuosisadalla   ^Samparlinna"   (kts.  Abo   Tidn.   1776 
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kityksensa  suhteen  (vrt.  kelottaa  hilskua,  remuta);  Korkatti. 
Kieretti,  Kuohatti,  Ojatti,  Tenetti,  Vuokatti,  Anetti,  Ailnetti 
lienevat  noita  luonnon  elayoittamistaipumuksesta  syntyneitii 
persoonallisia  paikannimia. 

tta-pddte. 

On  jokseenkin  harvinainen  nimenjohdin.  Runoissa  esiin- 
tyva  Bpotta  —  ellei  liene  Bpottaresta  semmoiseksi  pilautnmit 
—kuuluu  tahan;  samoin  Motta,  mn.  Lapissa  1591  (ellei  Dottii 
nimesta  vaaristynyfc).  Suku-  ja  paikkamnimista  irtautuvia 
nimia  mainittakoon :  Ilmatta  (vrt.  Ilmattalak.  Palkjarvella); 
*Osratta\.  Otratta  sukunimesta  Osrattainen  1.  Otrattai- 
nen,  Kiteella  1500-  ja  1600-luviilIa  (vrt.  mn.  Osra,  Osro, 
Otro,  Ohro),  y.  m. 

Talla  piiatteella  lienee  ehka  muinaisuudessakin  johdettu 
naisnimia,  siita  paattiien,  etta  monet  vierasperiiiset  naisnimet 
kaavastuneet  tta-paatteisiksi,  esim.  Aimetta  1.  Ainetta,  Mar- 
ketta,  Marjetta  1.  Marjatfa,  Pirjetta-  seka  ehka  *Eilitta  1. 
EUitsa  {=  Adelitza  1.  Aelitza).  Naistii  on  Marjatta  sama 
kuin  vanha  ruots.  muoto  Mariet  (=:  Margaretha),  vaan  saa- 
nut  edella  mainitun  suomalaisen  rauodon,  joka  nayttaa  oUeen 
teytannossa  muutenkin,  ei  vaan  Kalevalassa,  (Marjatan 
niitty  Sakkulassa,  Marjetainen,  s.  Savossa  1500-luvuIla). 
Tahan  nimeen  on  sitten  muastunut  eras  toisintomuoto,  jolla 
Marjatan  korjaa  tilaa  kuvataan,  nini.  Kurjetta  (joskus  Kur- 
htia,  jonka  vastine  on  Marketta). 


tti'Pddte, 

EdeUisessa  jo  luettelimme  useita  tti-paatteisia  nimia^ 
jotka  otaksuttavasti  ovat  olleet  ihmisnimia.  Mainittakoon 
Bsaksi  tarolliset  Nyypetti  „Tapion  poika",  LitvetH  „veen  kii- 


Ko  21),  Sambas  s.  o.  Sammas,  s.  Saarion  p:ssa  1550  (SVA  3727.  1. 
87)  y.  m.  Naihin  kuuluvana  johdannaisena  liittynee  Sammattikin, 
joka  tavataan  pn.  Uudellamaalla,  Satakunnassa  ja  Polyanmaalla. 
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ningas*'  (Loits.)  seka  Hopotti,  mn.  Uukimiemella  1616,  VU- 
jatti^  vir.  mn.  1500-luvulla,  Vilvat  vir.  mn.  (Wiedemann), 
*iA:a^«,  s.  UudeUakirkoUa  (V.)  1603,  */Za«i(Ilattinens.  Pie- 
lisjiirvella  1651). 

Nain  johtmieita  lehmannimia  ovat  esim.  Noketti  -~  No- 
kio  ja  Riiskotti, 

Muutamat  lainaperaisetkin  nimet  ovat  liittyneet  tahan 
johtomuotoon :  Opafti  =  Optatus,  Sipretti  r-  Sigfrid,  Sa- 
patti  ^  Sabbatios(?),  Peeletti,  mn.  Hameessa  (mika?),  Ra- 
vatti  zn  Ragvald(?). 

tto-pdCite, 

On  vorsin  hamnainen.  Lapissa  kaytetaan  knitenkin 
1500-luvulla  muotoa  Toivatto  •=  Toivottu. 

ttii-pddte, 

Johtoryhman  otsakkeessa  mainittu  ttU'pwkie  on  viela 
tarkemmin  puheeksi  otettava.  AHLQVIST  pitaa  sita  paikalli- 
Bena,  syysta  etta  se  tavataan  paikannimissa  semmoisissa  kuin 
Vihattu,  Pyhitty,  Keurittu,  kuitenkin  anellen :  „vai  olisivatko 
namil  ja  muut  taankaltaiset  nimet  vaan  participeja?^  Kaj- 
tanto  puhuu  edellisen  mielipiteen  puolesta,  muoto  jalkinimai- 
sen.  Kuitenkin  mita  juuri  kaytantoon  tulee,  on  huomattava, 
etta  paikkainnimissa  siita  ei  ole  suuresti  taikaa,  koska  persoo- 
nalliset  johtomuodot  persoonain  muassa  niin  usein  siirtyvat 
paikkainnimiin  ja  itse  paikkainnimetkin  usein  alkujaankiu  joh- 
tuvat  olijallisissa  johtomuodoissa.  Mit»,  taas  muotoon  tulee, 
se  ei  nayta  olevan  muuta  kuin  edellisten  paatteiden  toisinto, 
joka  on  muastimut  joihinkuihin  yleisesti  kaytettyihin  parti- 
siipimuotoisiin  ihmisnimiin.  Kielen  jokapaivaisesi»kin  sana- 
varastosta  loytyy  muutamia  adjektiiveja,  jotka  muodoltaan  ovat 
nojautuneet  persoonattoman  muodon  toiseen  partisiipiin  saa- 
den  nela  jiilkeensa  tavallisen  adjektiivipaatteen,  esim.  sauat 
alituinen,  erityinen,  monituinen,  omituinen,  vasi- 
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tuinen.  Vrt.  edellisiin:  metsitty  =  villistynyt,  ilmetty 
1.  ilmetyinen  zz  ilmeinen  („haii  on  ilmetty  isansa").  Nuo 
ylen  snosittuina  ihmisnimina  kaytetyt  todelliset  partisiipit  sem- 
moiset  kuin  Afiottu,  Lemmitty,  Miditty,  Toivottu,  Himotfic 
nayttavat  olleen  malleina  muille  tahan  muotoon  sukeutuneille 
nimille,  semmoisille  kuin  Ihaftii  1.  Ihottii,  Iloittu,  Hi/vdtty,  ' 
KyUdtiyy  Lemmetty,  Toivettu,  "^Ilmetty,  *Tarittu  y.  m.  Ne 
ovat  itse  asiassa  samat  nimet  kuin  Hoi,  Lempa  1.  Lempi^ 
Toiva,  Toria  j.  n.  e.,  mutta  ovat  saaneet  tuon  ttu-muotoisen 
jatkoliitteen  jalkeensa  samoin  kuin  tiedamme  ri-paatettakin 
kajtettavan  yhtalaisena  jatkimena.  Passiiviin  muastuessaan 
nuo  alkuperaiset  kantanimet  semmoiset  kuin  Toiva,  Lempa  (?) 
muotopakon  vaatimuksesta  joskus  muuttavat  loppuvokaalinsa 
a:n  (a:n)  passiivipaatteen  edella  e:ksi.  —  Samalla  tavalla  kuin 
asken  mainituissa  laatusanoissa  alituinen,  omituinen  j.  n.  e. 
Beka  noissa  runollisissa  puolinimissa  semmoisissa  kuin  kiiyre- 
tyinen,  royhetyinen  j.  n.  e.  kaytetaan  varsinaisissa  ihmisni- 
missakin,  nimenomaan  useiden  runosankarien  nimissa  nen- 
paatetta,  joka  talloin  on  pidettava  vahennysmuodon  eika  su- 
kunimen  paatteena,  esim.  Tuiretuinen,  Tuurehiinen,  Keyf'e- 
tyinen  1.  Kbyretyinen  ^) 

Kun  ttu-paatteisia  johdaimaisia  tapaamme  lukuisan  jou- 
kon,  varsinkin  lansisuomalaisia  paikannimia,  nayttaa  talla  joh- 
tomuodolla  ennen  muinoin  olleen  suuri  merkitys  persoonallis- 
.ten  nimien  annossa.  Useat  semmoiset  nimet  ovat  kuitenkin 
nykyiseUe  kielitajulle  tykkanaan  hamartyneet.  Senlaatuisia 
hamaraperaisia  nimia  ovat  ^Nihattu  (vrt.  Nihattula),  *Jfa^- 
Utttt  (vrt.  Maahittula),  Salittit,  Torithi  j.  n.  e. 


M  Taman  nimen  alkuperaksi  lienee  ehka  katsottava  sana  Keyri 
1.  Koyri,  s.  0.  Kekri,  joka  muodossa  Kekro  sekin  esiintyy  persoo- 
nallisessa  kaytannossa.  Vrt.  Kekro^a,  k.  Uiidellakirkolla  Viipurin 
laanissa.  V.  1460  mainitaan  Satakunanssa  muudan  Niclis  Knefitta- 
9cm,  Joka  kenties  oikeastaan  kuuluu  Eeurittason,  s.  Keuritun  (=  Key- 
rityn)  poika.  An'.  IV,  s.  74.  —  Tekstissa  mainittuun  tapaan  on 
myos  syntynyt  Etela-Polyanmaan  VdinMyynen  <  VdinOityinen  = 
Vainamoinen  (halventavassa  merkityksessa). 
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16.    neiv-pMte. 

On  yleensa  tunnettu  sukunimien  johtimena.  Kuitenkin 
lienee  sita  sen  ohesea  muinaisuadessa  kaytetty  yksityisolijnl- 
listen  nimien  vahennyspaatteenakin.  Ne  lukuisat  tapaukset, 
jolloin  nen-paatteiset  nimet  esiintyvat  lyhyempien  nimien  ohi- 
muotoina,  todistavat  sita.  Historiallisetkin  todistuskappaleet 
viittaavat  samaan  suuntaan.  Mainitsen  vaan  pari  esimerkkia 
lukuisista  taijoutuvista:  Ondre  Runoisesmi  ja  Jyrgi  Horckoi^ 
seson,  toinen  Uukuniemen,  toinen  Tyijan  kappelissa  1589, 
jossa  Runoinexi  ja  Horkkoinen  mahdoUisesti  ovat  vahennys- 
muotoja  eivatka  sukunimia. 


17.    tar-vdate. 


Tasta    paatteesta    on  jo  ennen  tarpeeksi  puhuttu.     Kt«, 
edella  s.  60. 


Katsahdus  stwmalaiseen  naisnimistoon. 

Olenune  jo  ennen  huomauttaneet  sita  omituista  seikkaa, 
etta  alkuperaisia  suomalaisia  naisnimia  kirjallisissa  todistus- 
kappaleissamme  tavataan  joko  mitattoman  vahan  tahi  parem- 
min  sanoen  ei  ollenkaan.  Olemme  selittaneet  taman  ilmion 
siten,  etta  muinaissuomalainen  naisnimisto  jo  alkusyntyaan 
lienee  ollut  han^alukuinen  miespuoliseen  nimistoon  verraten 
ja  laadultaan  jonkun  verran  vakautmnaton  ja  satunnainen  seka 
sen  vuoksi  helposti  havioUe  alttiina.  Vihdoin  olemme  otak- 
suneet  etusijassa  kahta  lajia  naisnimia  olleen  kayi^nnossa: 
syntymakodissa  moiienmoisia  luonnosta  ja  elamasta  otettuja 
mielistelevia  mainesanoja,  miehelassa  noita  tar-paatteisia  syu- 
typeiiia   ilmaisevia   muotoja.     Jos   nyt  tarkasteltuamme   niita 
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johtoliitteita,  joiden  avulla  suomalainen  ihmisnimisto  on  syn- 
tynjt  tahi  yiela  ineidan  paiTinamme  syntyy^  luetellen  ne  paat- 
teet,  joita  mielaisimmin  kaytetaan  naispuolisen  nimiston  muo- 
dostamiseen,  semmoisena  kuin  taman  nimiston  tunneninie 
etosijassa  taraperaisista  nimista  seka  siita  ronsaasta  nimilah- 
teesta,  johon  tatkijan  nayttaa  tajtyvan  turvautua  etsiessaan 
taman  sukupnolen  piiloon  kadonnutta  nimistoa,  nimittain  ny- 
kyisesta  karjae^inten  nimistosta,  niin  saanemme  seuraavan 
pSatejakson:  tar,  kki,  kka,  kko,  mo,  muSj  na,  oi  I.  o  seka 
Uf  rif  rvo,  8('ha),  8('k8e),  tta. 

Koska  edella  esitettyja  johtomuotoja  useimpia  jo  mui- 
naisuudessa  kaytetaan  tarollisten  naisnimien  muodostuksessa, 
on  aivan  todennakoista,  etta  samoja  paatteita  on  varsinaisia- 
kin  naisnimia  varten  viljelty.  Silmaillessamme  tuota  paate- 
luetteloa  huomaamme,  etta  naisnimissa  ylimalkaan  noudate- 
taan  aiTan  samoja  johtomuotoja  kuin  miesnimissa.  Poikkeuk- 
sen  tekee  ainoaataan  tar-paate,  jonka  kaytanto  on  yksinomai- 
sesti  naispuolinen.  Tama  seikka  oikeuttaa  meita  tekemaan 
sen  yleisen  paatelman,  etta  mies-  ja  naisnimien  johtomuo- 
doissa  yieensa  ei  liene  suurta  erotusta  ollut.  Mita  nimien 
sisallykseen  eli  nimiaiheisin  tulee,  on  erotusta  tietysti 
jonkun  verran  ollut  olemassa:  urhon  mieli-  ja  toimiala  ovat 
erilaiset  kuin  hennon  naisen,  jonka  vuoksi  niille  molemmille 
samat  nimetkaan  eivat  taydeUeen  sovi.  Monessa  tapauksessa 
kayvat  kuitenkin  kansaisaatteet  yhteen,  koskivatpa  ne  miestii 
tai  naista;  silloin  saattaa  nimistokin  olla  yhteinen  molemmille 
sokupuoHlle.  Kalevalasta  tunnettu  naisnimi  Kyllikki  1.  Eylli 
knuluu  nimisarjaan,  jota  edustaa  varma  miehennimikin  Kyl- 
latti  I.  Kyllatty.  Siis  sama  nimiaihe  kummallenkin  sukupuo- 
lelle.  Muudan  Kantelettaren  runo  ,,Nimitet<»va  ppika^^  opet- 
taa  meiUe  saman  ilmion.  Kolme  nuorta  neitta  poimii  hilloja 
niemen  paassa.  PaiTan  poimittuaan  he  yoksi  laakeutuivat  le- 
voUe  lehtoon.  Kantoipa  kuu  kunkin  neiden  yosijalle  sulha- 
sen.  NuorimmaUe  ,,perheen  parahimnialle"  syntyi  poika.  Ei 
tieta  nimea  panna.  Tuumivat  sisarukset:  ,,miksipa  nimen 
panemme?"  —  „Kuvatkaamme  Kultimoksi!**  -  Mutta  ei  ole 
kultia  isolla,  ei  emoUa.     Se  nimi  ei  sovi.  —  ^Bapaiskaamme 

15 
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Raunikiksi!^^  —  Mutta  raharauniota  ei  ole  isoUa,  ei  emolla, 
senvuoksi  sekaan  nimi  ei  sovi.  —  ^Luokaammepa  Luorikiksi !"  *) 
—  Luorikki  hyraniminen,  se  heista  parhaiten  sattun  paikal- 
leen,  se  tulee  lemmen  lapselle  nimeksi.  —  Mutta  nama  samat 
nimet  Kuitimo,  Raonikki  ja  Luorikki  esiintyrat  kilpakosinta- 
runossa  tytonnimena,  ensimmainen  muodossa  KtiUikko,  vii- 
meisesta  sanotaan  nimenomaan  etta  se  on  ^luotu  tytoimi- 
meksi"  *).  Sama  kaksipuolisuus  tulee  nakyviin  eraassa  viro- 
faisessakin  naisnimessa,  jonka  tunnemme:  VilemeleSj  joka 
suomeksi  korjattuna  kuuluisi :  *  Viljamieles  t.  *  Vilami^les, 
Kumpi  hyvansa  naista  muodoista  lienee  oikea  on  yhdentekeva, 
kumpainenkin  naet  liittyy  nimisarjaan,  joka  on  varmoilla  mie- 
hennimilla  edustettu.  Samaa  kaksipuolisuutta  todistaa  edel- 
leen  Bmarisen  aidin  nimi  Lokka.  Tunnettu  on  etta  Suomen 
kansan  pakanuudenaikainen  ihmisnimisto  sai  mieiuisinimat  ai- 
heensa  luonnosta,  etenkin  lainasivat  siihen  monenmoiset  elai- 
met,  varsinkin  linnut,  omia  nimiaan  ihmisiile  nimivaroiksi. 
HistorioitsijaKELCHEN  kertookin  Liivilaisten  antaneen  iapsilleen 
villipetojen  ja  lintujen  nimia^).  Naapurikansassa  Lattilaisissa 
tietaa  toinen  historioitsija  TH.  HJiRNE  *)  nimenomaisena  ta- 
pana  oUeen  antaa  tytoille  linnunnimia.  Lokalla  oli  niinmuo- 
doin  nimi,  joka  Itameren  kansoissa  niin  suomensukuisissa 
kuin  vierasperaisissakin  oli  varsin  asunmukainen.  Mutta 
;.lokka^^  ei  luonteeltaan  tahi  tavoiltaan  ole  millaan  muotoa 
semmoinen  lintu,  etta  sen  nimi  olisi  nimenomaan  naisnimeksi 
sopiva;  painvastoin  voi  sita  pitaa  ihan  yhta  sopivana,  ellei 
Hopivampanakin,  nimeksi  miehelle,  Esimerkkia  voisi  latoa 
pfiallekkain  kuinka  monta  hyvansa.  Voisi  luetella  m.  m.  suu- 
ren  joukon  luonnosta  otetuita  miehennimia,  jotka  merkityk- 
seltaan    eivat    vahaakaan    tunnu    yksinomaisesti    semmoisiksi 

^)  Taman  nimen  merkitys  on  hamara.  Sen  kantasana  esiin- 
tyy  kuitenkin  sukunimessa  Luaranen  (esim.  Mantyharjussa). 

«)  Lnrt  K.  622. 

•)  LlfUdftdifichr  Illiftonu  (Revall  1695).  s.  32:  „Ihren  Kindeni 
liabcn  sic  Nahmen  der  wilden  Thiere  und  Vogel  gegeben**. 

*)  Est-.  Lett-  If.  Lifldudischp  GeHchlchte.  Mainittu  REiNHOLMilla, 
Dop.  o.  (hprt.,  s.  19,  muist. 
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otolliselta.  Mika  esimerkikisr  oikeuttaa  nimia  semmoisia  kuin 
Lintu  ja  Omena  olemaan  etusijassa  miehennimia,  juuri  naita 
sanoja,  joita  runoissa  niin  mielellaan  kaytetaan  tyttojen  hemmot- 
televina  mainesanoina?  —  Kun  sukunimia  tiettiivasti  otetaan  etii- 
piiassa  miesten  nimista  ja  kun  siis  tapaamme  esim.  tuon  nmolli- 
sen  sukunimen  Vesivalo  ^),  joka  epailematta  oli  muinaisuudessa 
ykityisolijallisena  nimena  kaytetty  (vrt.  s.  163),  niin  kysymme : 
eiku  se  yhta  saurella,  jollei  suuremmalla  oikeudella  ole  pidet- 
tava  naisnimena,  oUenkin,  kun  se  Kalevalassa  ilmestyy  tyton 
hempinimena?  2)  —  Monet  kansanjohtoiset  muodostelmat, 
joita  nykyisista  kristillisperaisista  naisnimistamme  kaytetaan, 
vaistaavat  aanteelliseen  asuunsa  niihden  vanhoja  miestennimia 
tai  sukunimia.  Olisiko  mahdoUista  etta  naita  uudismuodos- 
telmia  olisi  semmoisiksi  kaavasteltu,  jos  niita  varten  kaytetyt 
perikuvat  olisivat  merkitykseltaan  olleet  tykkanaan  sopimat- 
tomia  naisnimiksi?  Asian  valaistukseksi  mainitkaammeuudes- 
taan  jo  ennen  esiintuomamme  naisnimet  Lippo,  Littu,  Lopo, 
Loppa,  Saukko,  Sopo  j.  n.  e.,  jotka  ovat  tunnetut  osasta 
miehennimina,  osasta  sukunimina  tahi  niiden  vartalosanoina. 

Se  mielipide,  mika  taman  kirjoittajalle  on  suomalaista 
ihmisnimistoa  tutkiessaan  vahitellen  selvennyt  ja  yha  lujem- 
maksi  vakautunut,  kuuluu  siis  niiin:  mdkoinen  osa  Suomen- 
kansan  alkuperaisia  naisnimid  ndyttcid  miiodoltaan  ja  at- 
ndcsUtaan  olleen  yhteinen  miesten  nimien  kanssa. 


V. 
YksityisolijaUiset  nimet  paikannimiin  kiintyneind, 

Muinaissuomalaisen  ihmisnimiston  tarkeimpia  lahteita 
ovat  paikannimet.  Mita  vanhemmiila  viljelysseuduilla  tutkija 
liikkau,  sita  runsaampia,  sita  tuoreempia  ja  alkuperaisempia 
Baannoksia  han  voittaa,  taydentaakseen  niita  nimivaroja,  jotka 
kiijallisista  todistuskappaleista  ovat  hanelle  kertyneet.  Pita- 
jien,  kylien  ja  talojen,  peltojen,  niittyjen  ja  metsien,  kumpu- 

*).  Kaytetty  Joutsenossa. 
*)  Kalev.  XXTI:  251. 
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jen  ja  \iiorien,  purojen  ja  jokien,  lampien  ja  jarvien  nimet, 
ne  saattavat  kaikki  sailyttaa  ihmisnimien  aineksia.  Koska 
tietenkin  monet  taminoiset  luonnonkokonaisuadet  ovat  ni- 
mensa  saaneet  jo  niina  ammoisiiia  aikoina,  milioin  ensimmai- 
nen  tulokas  pystytti  kotapuimsa  tuon  tai  tanmn  jarven  tai 
joen  mutkaaii,  tuon  tai  taman  kummiin  liepeesen  raivasi  kas- 
kensa,  niin  itse  ne  nimetkin,  jotka  semmoiset  paikat  perivut 
ensimmaisen  asujansa  mukaan,  sisaltavat  kielen  vanhimpia  ni- 
mivaroja.  Syysta  saattaa  sanoa  noita  jarvia,  jokia,  metsia  ja 
kumpuja  nimitieteelliseksi  sanakirjaksi,  jonka  lehdissii  ken  pys- 
tyy  saapi  lukea  kansansa  vanhimman  viljelyshistorian  synty- 
sanat.  Mutta  ikivanhoja  ihrnisnimiSL  saattaa  esiintya  paikan- 
nimina  semmoisillakin  seuduilla,  jotka  tiettavasti  vasta  myo- 
haan  ovat  viljelyksen  alaisiksi  joutuneet  ja  saaneet  vakinaisen 
vaeston.  Miten  selitettava?  Sopii  osaksi  ajatella,  etia  van- 
hain  viljelysseutujen  asukkaat  ovat  ylimuistoisina  aikoina  l^ytta- 
neet  noita  kaukaisia  takaloita  eramainansa,  siella  haijoittaneet 
metsankayntia  ja  kalastusta,  siella  saattaneet  monta  seikkailua 
suorittaa,  siella  kuolemansakin  kohdata  taistellessaan  mahtavien 
luonnonvoimain  kanssa.  Semmoiset  asiat  ovat  omansa  kiinniti^- 
maan  miehen  muistoa  milioin  mihinkin  paikallisunteen.  ^Se 
on  i^en  maan  nimi'S  sanotaan  semmoisista  vanhoista  pai- 
kaunimista.  Itse  tapaus,  joka  on  aiheen  antanut  nimeen,  on 
kuitenkin  iiseimmilta  imhottunut.  Sopiipa  taas  niinkin  ajai- 
tella.  etta  nuo  vanhat  ihmisnimet  ovat  sukunimien  muodossa 
ensimmaisten  asukasten  mnkana  kulkeutuneet  semmoisille  myo- 
hilisille  asutusaloille.  Kumpaisellenkin  selitystavalle  antaa  pai- 
kallishistoriallinen  tutkimus  riittavaa  tukea.  Taydesta  syysta 
voimme  yhtya  eraan  kunluisan  nimitutkijan  sanoihin:  ,,Paik- 
kojen  nimittaminen  ihmisten  mukaan  on  vanhin  ja  yksinker- 
taisin  tapa  ikuistaa  miehen  muistoa.  Paikannimet  ovat  siihen 
iiilhden  katoamattomin  laji  muistomerkkeja,  jotka  sailyvat  so- 
dan  hfivityksiltii  ja  joutuvat  ainoastaan  joskiis  isanmaallisen 
yltiokiihkon  nhkauksille  alttiiksi."  ^) 


*)  E.  FoHSTEMANN,  Die  defttschcu  0 rtsncnnen  (SordhMx^en  1863), 
s.  14S. 
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Shveitsilainen  EGLI,  joka  meidan  paivmamme  on  paik- 
kainnimien  tutkimnksesta  tehnyt  varsinaisen  kansais-siehitie- 
teellisen  opinhaaran,  jakaa  taman  nimiston  kahteen  suureen 
paaiy hmaan :  luontaisnimiin  ja  viljelyBnimiin  (Natuma- 
men  u.  Culturnamen).  Luontaisniiuissa  nimitulos  syntyy  ni- 
nutettavan  ja  nimittajan  keskinaisesta  suhteesta  siten,  etta 
edellben  haUitsevasti  vaiknttaa  jalkimmaiseen ;  viljelysnimissa 
taasen  jalkimmainen  nojautuen  omaan  henkisisallykseensa  siita 
erottaa  edelliselle  nimen.  Toisessa  lajissa  nimi  kuvastaa  ob- 
jektin  vaikutusta  subjektiiii,  toisessa  se  vieraasta  piirista  otet- 
tuna  ibnestyy  objektiin  ulkonaisesti  liitettyna.  ^)  Viljelysni- 
missa anastavat  varsin  tarkean  sijan  semmoiset,  joissa  paikka 
on  perinyt  nimensa  ihmisesta. 

Tamanlaatuisia  nimia  on  kolmea  lajia:  ne,  joissa  ihmis- 
nimi  semmoisenaan  on  paikannimena ;  ne^  joissa  ihmisnimi  on 
paikannimessa  liitto-osana ;  ne,  jotka  vartalosananansa  sisaltavat 
ibmisnimen. 

Ensimmaiseen  lajiin  on  jo  usein  ennenkin  tassa  tehty 
viittauksia.  Se  on  huomattava  omituisuus  suomenkielessa, 
etta  paikkaa  nimitetaan  suorastaan  henkilon  nimella.  Miltei 
kaatta  koko  maan  loydetaan  talojen,  kylien  ja  pitajien  nimina 
nimia  semmoisia  kuin  Hemmi,  Juti,  Junni,  Heikka,  Manni, 
Vilkki,  Pieti,  Py'Omif  Vunni,  SoyrinJci,  livari,  Holkeri^  Bis- 
tiina,  Inna,  Kattdus,  Ltdli,  Soini,  Jurva,  Teisko,  Kurikka, 
jotka  eivat  muuta  ole  koin  joko  viela  kaytannossa  olevia 
taikka  historiallisten  todistusten  mukaan  ennen  kaytetyita 
yksityisolijallisia  nimia.  ^)  Miten  on  tama  ilmio  kielelliselta 
kannalta  ymmarrettava?  Epailemiltta  ovat  alkujaan  nama  ni- 
met  oQeet  genetiiviattribuutteina.yhteisniniille  semmoisille  kuin 
talo,  maa,  jarvi,  joki  j.  n.  e.,  mutta  vahitellen  on  kielen  mu- 
kavuudenhalu  jattanyt  pois  nuo  jalkiliitokset,  jotenka  maini- 
tnnlaatuiset  paikannimet  nykyisessa  asussaan  ovat  liitannaissa- 


')  Gesch.  d,  geograph,  Namenkunde,  kts.  esim.  s.  400  seur. 
')  Itamurre  kuitenkin  mieluisammin  liittaa  la-paatteen  asunto- 
paikan  nimen. 
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nojen  typistyneita  jaannoksia.  Perussana,  joka  liiix)ssa  oli  ra- 
hempiaiToinen  jasen,  on  syrjaytynyt,  maarajssana  sita  vastoin, 
liiton  tarkeampi  jasen,  anastanut  itselleen  ylivallan  ja  niin  Jou* 
tunut  yksin  edustamaan  entista  yhteytta.  Nykyisessakin  kie- 
lessamine  saatamme  huomata  samanlaista  lyhennettya  lausu- 
mistapaa.  Sanomme  nimittain  aivan  yleisesti :  kavin  lukkarissa, 
tulen  suutarista  j.  n.  e.,  sen  sijaan  kuin  meidan  t»,ydelli8em- 
min  olisi  sanominen:  kavin  lukkarin  luona  1.  talossa,  tulen 
suutarin  luota.  ^) 

Toinen  laji  puheena-olevia  paikannimia  on  siis  pidet- 
tava  ensimm^isen  alkuperaisempana  muoix)na.  Mutta  tanm 
muoto,  missa  liitto-osat  kumpikin  viela  ovat  sijoillaan  saily- 
neet,  ei  ole  vielakaan  kaytannosta  poistunut.  PainTastoin  on 
8e  jokseenkin  tavallinen  kaikkialla  kautta  koko  kielialueen. 
Yksin  nuo  typistyneetkin  paikannimet  saattavat  toisinaan,  riip- 
puen  murteellisista  taikka  yksityislaatuisista  kaytantotavoista 
kulkea  entisessa  taydellisemmassakin  asussaan.  Niinmiiodoin  sa- 
notaan  milloin  Jurvassa,milloin  Junan  pitajassa,  milloinEskossa, 
miUoin  Eskon  talossa  j.  n.  e.  Tamanlaatuisissa  liitannaisni- 
missa  kulkee  maarayssana  tavallisesti,  niinkuin  jo  esimerkeista- 
kin  nakyy,  genetiivissa  (genetivus  definitivus  t.  possessirus), 
mutta  harvinaista  ei  ole  sekaan,  etta  maarayssana  jaapi  nomi- 
natiiviin  ja  on  silloin  kasitettava  perussanan  attribuutiksi.  Niin 
esimerkiksi  .on  Kunsamossa  Jonkovaara  niminen  talo,  joka  tari- 
nan  mukaan  on  perinyt  nimensa  siina  surmansa  saaneesta 
Jonko-nimisesta  Lappalaisesta.  ^)  Tassa  on  nahtavasti  nomi- 
natiivi  selitettava  laatusanan  sijaiseksi^  jotenka  nimiyhtynm 
on  erotettavissa  osiin  Jonkoinen  +  vaara.  Vironkielessa  kayte- 
taankin  paikka-paikoin  henkilonnimesta  johdettua  laatusanaa 
samansuuntaiseen    tapaan.     8anotaan    Jaanine  poeg.  Mar- 


' )  Kenties  sisaltaa  jotakin  persoonallisuuden  mulstoa  se  jok- 
seenkin tunnettu  tapa,  etta  muutamissa  tammoisissa  paikanni missa 
kieli  vaatii  ulkoisia  paikallisuussijoja  vastaamaan  kysymyksiin: 
missa,  mista  ja  minne. 

■)  Sjogren,  Antfck.  om  ffirsamL  i  Knni  Lappmark.  s.  145 
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dine  poeg  =  Jaani-poeg,  Mardi-poeg.  ^)  Tammoisia  pai- 
kanuimia  sopii  mainita  esim.  Bmdlahti  (k.  Viitasaaressa), 
Umtjarvi  (k«  Mikkelin  pitajassa),  Ahmovaara,  Halivaara, 
Fetrovaara,  NunncUahti  (kylia  Juuassa),  Ruppovaara  (k.  Kaa- 
Tilla)  j.  n.  e.,  joissa  nimissa  maarayssanat  kaikki  ovat  yksi- 
tyisoUjallisia  nimia.  ^) 

Kolmas  laji  paikannimia,  jotka  sisaltavat  persoonallisia 
nimiaineksia,  kasittaa  pari  paikaUisuuden  johtomuotoa,  joista 
tunnetumpi  on  tuo  ylta-yleinen  la-johdos.  Tama  johtomuoto  on 
taottanut  ja  tnottaa  vielakin  noita  lukemattomia  paikannimia, 
jotka  osottavat  henkilon  asuntoa  eli  kotopaikkaa.  ^)  Alkupe- 
raansa  nahden  nama  la-paatteiset  johdannaiset  ovat  kahta  la- 
jia:  joko  suorastaan  yksityisolijan  nimesta  taikka  sukunimesta 
lahteneita.  Molemmat  lajit  ovat  runsaasti  edustettuja.  Tam- 
moisten  johdannaisten  vanhuutta  todistaa  se  seikka,  etta  niita 
tavataan  jo  muinaisranoudessammekin,  missa  esim.  Unnon  tai 
Ahdon  asuntoa  kntsutaan  Untolaksi  tai  Ahtdlaksi.  Mutta 
historialliset  todistoskappaleet  tatjoovat  niita  aarettoman  run- 
sauden.  Semmoisia  nimia  kuin  AnttiUif  Eerola,  Marttila, 
Paavcia  y.  m.  —  niiden  kaltaisia  tavataan  Suomestamme  tuhan- 
sittain.  Ja  juuri  tamanlaatuisiin  kaksitavuisiin  nimiin  la-paate 
mielnisimmin  liittyy.  Harvemmin  tapaanime  silla  muodostu- 
neita  paikannimia,  joissa  vartalona  olisi  kaytetty  pitempaa  ni- 
mimuotoa,  jommoisia  kuitenkin  on  olemassa  esim.  Kalevala, 
PietarUa  j.  n.  e, 

*)  Kts.  HuBT  Die  estniscJien  Nomina  aufnepurum,  s.  55.  —  Vrt. 
tahan  sonninen  t.  lehmainen  vasikka=^sonni-  t.  lehmavasikka,  me- 
rinen  mies  =merimies  (Kalev.) 

*)  Toisinaan  on  nominatiivintapainen  muoto  ainoastaan  naen- 
nainen  )a  saattanut  alkuperaisemmasta  genetiivista  typistya  ly- 
hyempaan  muotoon,  esim.  Yldtkyld  (Kiskossa),  oikeammin  Ylotyn 
k)'la. 

')  La-paatteinen  nimyohdannainen  valista  tuottaa  ryhmaka- 
sitteidenkin  nimia  ja  on  siis  merkitykseltaan  yhtalainen  kuin  sii- 
ben  liittyneella  jatkolla  syntynyt  listo-johdos;  esim.  Kalevalan 
Ahtola  ei  aina  merkitse  Ahdon  asuntoa  vaan  perhetta  «=  ^Ahtolisto." 
Taman  oletetun  muodon  kaltaisia  paikannimia  syntyy  niitakin  Jos- 
kas  ibmisnimista,  esim.  pn.  Helkalisto  I.  Helkalwta  Jaakkimassa. 
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Naisten  nimia  yleensa  ei  aivan  kosolta  tapaa  tammoi- 
sista  paikannimista.  Asian  Inonnollinen  sjy  on  se,  etta  iama 
sukiipuoli  ainoastaan  poikkeustiloissa  on  tollut  varBinaiseksi 
talon  penistajaksi.  On  koitenkin  aina  loytynyt  ja  loytyy 
vielakin  erinomaisempia  naisia,  joiden  nimi  on  talteutonut 
heidan  asuntopaikkaansa,  etevia  luonteita,  jotka  ovat  him- 
mentaneet  aviokumppalinsa  nimen,  uljaita  urhottaria,  jotka 
miehista  apua  kayttamatta  omin  takein  ovat  rohjenneet  ryh- 
tya  taistelunn  kovaa  ja  kitsasta  Inontoa  vastaan  silta  voit- 
taakseen  toimeentulonsa  mahdollisuuden.  Ja  tammoisissa  ta- 
pauksissa  ei  ole  outoa,  jos  talojakin  toisinaan  on  nimitetty 
emannan  eika  isannan  mukaan,  varsinkin  jos  emanta  on  nai- 
matonna  itse  raiyannut  kylmasta  korvesta  kotitiluksensa.  Tam- 
moisten  suurten  naisten  muistomerkkeja  loytyy  siella  taalla 
ympari  Suomenmaata,  paikannimia  semmoisia  kuin  Annala, 
Eevala,  Kerttula,  Maijala,  McUlida,  SiirUd,  Sissala  j.  n.  e. 
Varma  on  etta  la-paatteisissa  alkuperaisissakin  asnntopaikkain 
nimissa  katkeytyy  melkoinen  joukko  muinaisia  naisnimiamme, 
mutta  me  olemme  siihen  maaraan  menettaneet  yhteyden  mui- 
naisuutemme  ja  nykyisyytemme  ralilta,  etta  tahan  aikaan  ai- 
noastaan ani-harvoin  enaa  on  historiankaan  valitettavissa  tuo 
varhaisimman  entisyytemme  naisnimisto. 

Paikkainnimien  tutkimuksessa  on  usein  mita  vaikeinta 
erottaa  milloin  paikannimi  on  pidettava  paikallisuudesta  itses- 
taan  snkeutuneena  luontaisnimena  taikka  milloin  se  on  hen- 
kilosta  peritty  viljelysnimi.  Molempia  nimilajia  naet  sangen 
usein  johdetaan  samoiUa  paatteilla.  Tutkija  on  siUoin  miltei 
auttamattomassa  mnpisokkelossa.  Ainoa  Ariadnen  lanka^  se- 
kin  Tarsin  petoUinen,  mika  nayttaa  yievan  edes  jommoisen- 
kaan  selvyyden  tasta  epatietoisuudesta,  on  se  todennakoisyys, 
minka  tarjoo  paikannimen  vartalosana,  se  jos  sattuu  olemaan 
kantana  nseille  samanalkoisille  johdannaisiUe,  joita  nimina  kay- 
tetaan.  La-paatteisia  paikannimia  tntkiessaan  han  koitenkin 
saa  astaa  selvaa,  paiyanvaloista  valtatieta,  tarvitsematta  pimeita 
polkuja  myoten  pujotteleida.  Nuo  monet  monituiset  semmoi- 
set  nimet  sisaltavat  melkein  jarjesifinsa  henkiloiden  nimia  var- 
talosananansa.     Siihen  johtopaatokseen  han  ehdottomasti  tu- 
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lee,  mita  syvemmalle  han  aineesen  tunkeutuu.  Joka  kerta 
Diet,  milloin  han  lahteistaan  tapaa  yksityisolijallisen  nimen, 
tama  sama  nimi  verraten  vahilla  etsimavaiyoilla  loytyy  josta- 
kin  la-paatteisesta  asuntopaikan  nimesi».  Ainoa  vaikeus  syn- 
tyy  vaan  siita,  pystyyko  han  erottamaan  yksitysolijallisen  ni- 
men  saknnimista  ja  liikanimista,  joita  myoskin  tammoisten 
paikannimien  vartaloina  kaytetaan.  Mutta  kun  sukunimetkin 
orat  sQureksi  osaksi  johtoneet  yksityisolijallisista  nimista,  niin 
tao  vaikeos  ei  ole  varsin  hairitsevaa  laatua.  Liikanimen  L 
kokkanimen  han  kumminkin  helposti  tuntee  sen  iryistelevasta 
naamastakin  ja  voipi  sen  siten  vahin  vaivoin  erottaa  yksilo- 
nimista,  jotka  jo  ulkoleimaltaankin  ovat  miellytiavanunan  na- 
koiset.  Suomenkansan  yksityisolijallisessa  nimiopissa  saapi 
siis  pitaa  eraana  paatotuutena,  etta  suuri  osa  la-pdatteisia 
pcukannimid  sisdUdd  yksUoninien  aineksia. 

Ainoastaan  harvoja  loytyy  sellaisia  la-paatteisia  paikan- 
nimia,  joiden  vartalosana  sisallykseltaan  ei  ole  persoonallista 
laatna,  ja  niistakin  vaan  pieneu  pieni  mmtoluka,  joka  nayttaa 
taantavan  kaukaisempaan  muinaisuuteen.  Semmoisia  ikivan- 
hoja  sanoja,  jotka  valista  nekin  sisaltavat  puolittain  persoonal- 
lisen  syrjaviyahduksen,  ovat  tarulliset  nimet  semmoiset  koin 
Honkda  <  Honkeala,  Metsola,  Pohjola  j.  n.  e.  Sita  vastoin 
nayttavat  sellaiset  nimet  koin  Ojala,  Bantala^  Jokda,  Vir- 
tola  j.  n.  e.  (=  ojan,  rannan,  joen,  viiran  luona  oleva  talo), 
joiden  vartalosanana  ei  ole  olijan  nimi  vaan  jonkon  luonnon^ 
paikan  yleisnimi,  olevan  jokseenkin  uudenaikaisia  ja  verraten 
rahalukuisia.  Taman  kirjoittaja  on  Jesper  Matinpoika  Kruu- 
sin  Inettelosta  vtlta  1618  tavannut  niita  ainoastaan  seuraavat 
Tarmat :  Ahola,  Jdrveld,  Jokela,  LampUa,  Loppela,  MdJceld, 
BajaUij  jota  vastoin  taossa  tietolahteessli  loytyy  monta  sataa  la- 
paatteista  paikannimea,  joiden  vartalosanana  on  jonkun  yksi- 
tyisolijan  tai  suvun  nimi.  ^) 


')  Omituista  on,  etta  kieli  saannoUisesti  hylkaa  sukunimesta 
pois  nen-paatteen,  liittaen  kysymyksessa-olevan  paikallisuuden  paat- 
teen  suorastaan  sukunimen  vartalosanaan.  Siten  on  Kerasten  kyla 
Kerala,  Suomalaisten  Suomala  j.  n.  e.    Taten  voi  tutkija  miltei  ko- 
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Toinen  paikallinen  johtomuoto.  joka  sisaltaa  yksityisoli- 
jallisia  nimiaineksia,  on  sto-paatteinen.  Kirjakielessa  se  on 
yleisesti  tunnettu  ryhmakasitteiden  tuottajana,  semmoisteii 
kuin  hongisto,  miehisto  j.  n.  e.  Esiintyessaan  paikannimissa 
yksilonimi  vartalosananaan  se  nahtavasti  tarkoittaa  samaa  kain 
tavaUinen  la-paatteinen  johtomuoto,  nim.  jonkun  maara-henki- 
Ion  asxmtoa.  Lueteltakoon  seuraavat  tahan  kuuluvat  nimet: 
Kaupisto,  k.  Rymattylassa  1427  i),  Soinisto,  t.  Naantaalin  seu- 
duilla  1486'^),  MidistoraoSken  oja  (^Melistonman  oja^)  main. 
Sysman  karajilla  1459  *).  Edelleen  lienevat  semmoisia  pn. 
Sorvasto,  Sorvisto,  Mannisto,  Mustisto,  jotka  viela  nykyaika- 
nakin  ovat  kaytannossa  eri  seuduilla. 


Olemme  esiintuoneet  mmitamia  nakokohtia,  miten  mie- 
lestamme  on  katseltava  tuota  aaretonta  nimimaailmaa,  miku 
leviaa  eteemme,  milloin  vaan  silmayksenkaan  luomme  Sue- 
men  paikallismaantieteesen.  Olemme  toivoaksemme  ainakin 
hiukan  verran  hajoittaneet  sita  tarunomaista  harsoa,  johon 
nuo  ikiyanhat  nimet  nayti»yat  peittyvan.  Nykyisilla  keinoillaan 
tutkija  ei  voikkaan  kuin  osapuille  selitt^a  tuon  nimimaailman 
katketyita  salaisuuksia,  ban  saapi  olla  tyytyvainen,  jos  mah- 
dollisesti  on  vastaisen  varalta  voinut  jonkinlaisia  tatkimus- 
suuntia  rastita.  Meidan  on  kuitenkin  Inotettaya  Geijerin  sa- 
noihin:  „ei  loydy  niin  sikeasti  mikkuvaa  moinaisuntta,  jota  ei 
mikaan  tutkimiis  voi  herattaa^^ 


neellisesti  erottaa  la-paatteisesta  johdanDaisesta  siihen  kiintyneen 
yksityisolijallisen  vartalosanan  ja  liittaa  sen  ihmisnimien  sarjaan. 
sita  suuremmalla  varmuudella,  jos  han  lisaksi  huomaa  taman 
vartalosanan  johtonsa  tai  raerkityksensa  puolesta  yhtyvan  niihin 
saannollisiin  sarjoihin,  mitka  han  yksityisol\jallisissa  nimissa  on 
huomannut  esiintyvan.  Ainoastaan  harvoin  sailyy  sukunimen  var- 
sinainen  Johdinaines.  Siten  muodostuneita  ovat  esim.  etela-poh- 
jalaiset  talonnimet  Luhtaiaela  ja  Lauroisela;  semmoinen  on  myos- 
kin  Artjanrella  esiintyva  talonnimi  Taparsda  <  Taparisela, 

>)  Arv.  n,  s.  65.' 

•)  Arv.  V,  s.  102. 

»)  Haus.,  s.  86. 


Neljas  Luku. 

PersoonaUiven  nimisto  kansallisluonteen  ja  -tapojeii 

Umaisijana. 

Ennenknn  lopetan  taman  johdannon  Suomen  kansan 
persoonalliseen  nimioppiin,  tahdon  puheeksi  saattaa  eraan 
nikokohdan.  joka  ei  suinkaan  ole  viehatystaan  vailla.  Se  on 
kysymys  persoonallisnimiston  ja  kansallisomituisuuksien  keski- 
niisesta  suhteesta.  Voiko  edellisesta  tehda  taaksepain  johto- 
piatdksia  jalkmunaisten  laadiista?  Asia  nayttaa  sangen  sel- 
Tilta.  Koska  kansan  kieli  ei  ole  muuta  kuin  niiden  sanoiksi 
pnhjenneiden  aatteiden  summa,  mitka  kansan  mielessa  maani- 
ftikana  asnvat,  taytyy  persoonallisnimistossakin  osan  naita  aat- 
ieita  ilmestya,  ja  nimenomaan  niiden  aatteiden,  joille  erityi- 
nen  arvo  maara-kansassa  annetaan  —  se  naet  on  nimen  va- 
finnan  yieisena  saantona  pidettava,  etta  lapselle  kelpaa  par- 
haiten  nimeksi  se,  mika  aika-ihmisista  ilnuo-  tai  aatosmaail- 
massa  on  kalleinta  ja  korkeinta.  Tosiaan!  Jos  kokonaisuu- 
dessaan  ottaisi  tarkoin  verratakseen  eri  kansain  nimistoja  toi- 
ninsa,  ja  kastakin  kokoaisi  huomattavimmat  tunnuspiirteet, 
taijoutaisi  keino  tutustua  niihin  ihanteihin,  aatteihin,  pitii- 
myksiin  ja  tapoihin,  mitka  maara-kansoissa  vallitsevat,  s.  o. 
juori  kansallisluonteesen  ja  muihin  kansallisomitnisuuksiin. 
Ymmarrettava  on,  ettei  silloin  voisi  kysymykseen  ottaa  muita 
kuin  kansan  alkuperaisia  nimia,  silla  useimmissa  tapaiiksissa 
OYat   lainatut   nimet  kansan  enemmistolle  kielellistii  sisallysta 
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vailla.  ^)  Tietysti  kuva  kuitenkaan  ei  tulisi  tarkka,  silla  muis- 
taminen  on  yhdelta  puolen,  etta  kieli  yleensa  ei  milloinkaan 
kuvasta  asiaa  taydellisesti,  semmoisenaan,  vaan  heijaatuttaa 
siita  ainoastaan  jonkun  erityisen  piirteen  mieleemmej  ja  toi- 
selta  puolen,  etta  ajatus  itsekin  usein  kulkee  kielen  talutus- 
nuorassa,  mukautuen  sen  taipumuksiin.  Nimien  ja  niissa 
osottuvien  ihmisominaisuuksien  vastaavaisuuteen  nahden  saat- 
taa  mainittujen  haittain  vaikutus  olla  sangen  suuri.  Ensiksi 
on  tarjona  se  vaara,  etta  tuo  nimena  kaytetty  sana  kasite- 
alaltaan  ei  tasmalleen  sisalla  sita,  minka  otaksumme  sen  sisal- 
tavan.  Niinpa  h^os  kreikankielessa,  helid  (halid)  muinais- 
saksassa,  uro  suomessa  ovat  kaikki  kolme  nimiaineksia  ja 
merkitsevat  sankaria.  Vaan  kuka  rohkenee  vait;4»a,  etta  niissa 
naiden  kansain  miehuudenihanne  ajatellaan  ihan  samaksi?  — 
Toiseksi  sekin  asianhaara  hairitsee  arvosteluamme,  etta  persoo- 
nallinen  nimisto,  joka  kaikkialla  vahitellen  rajoittuu  enemmin 
tai  vahemmin  maaratyksi  valikoimaksi,  siten  surkastuu  sovin* 
naisiin  kaavoihin,  kaypi  yksityisen  aatteelle  yhtakaikkiseksi 
eika  vastaa  hanen  mielivaateihinsa,  ja  niinmuodoin  luontope- 
misen  voimansa  menetettyaan  myoskin  menettaa  todellisuutta 
kuvaavan  merkityksensa,  maara-aatteita  osottavan  arvonsa. 
Nimittaja  ei  enaa  verekseltaan  tempaa  tajuntansa  piirista  tar- 
vittavataan,  ei  enaa  omantakeisesti  anna  nimea  —  nimi  annak- 
sen  hanelle  valmiina.  Tasta  puoleen  nimi  ei  ole  nimittajaD, 
vaan  nimittaja  nimen  vallassa.  Kun  nimenluoja  niinmuodoin 
on  luomuksensa  suhteen  lakannut  olemasta  vapaa,  niin  tapah- 
tuu  hanen,  jos  viela  yrittaakin  uutta  luomaan,  etta  sekin  ha- 
nen tahtomattaan  noudattaa  entisia  aate-  ja  muotokaavoja. 
Nimenannossakin  siis,  miten  kielen  elamassa  niin  monasti 
muutenkin,  vallitsee  jarjestehnapakko,  josta  yksityisen  on  yw*- 
kea  irtautua,  loukkaamatta  yieisesti  hyvaksyttya  kaytantosuun- 


*)  Tosin  tammoisetkin  nimet  toisinaan  voivat  vallitsevaa  mie- 
lejisuuntaa  osottaa,  esim.  raamatnlliset  uskonnollisuutta,  jotkut  his- 
torialliset  isanmaallisuutta  j.  n.  e.,  mutta  tavanmukaisiksi  kaytyaaii 
niilta  tamakin  merkityksensa  katoaa. 
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iaa*).  —  Kahden  edellisen  haitan  lisaksi  liittyy  viela  paii 
muuta.  Ensimmainen,  sekin  varsin  painavaa  laatua,  on  seu- 
raava.  Se  on  se  vajava  tieto,  mika  historiallisiin  aikoihiii  ou 
sailynjt  monestakin  nimiaineksesta.  Kielet  vanhenevat.  Kuiu 
Tanhuksilla  ainakin  kurtistuvat  ja  harmenevat  niiUakin  nuo 
ennen  selkeat  kasvot,  missa  pinnan  alia  miltei  pystynyt  luke- 
maan  eri  suonet  ja  erottaa  miten  niissa  veret  iloisesti  hyp- 
pien  solisivat.  Monet  monituiset  niistakin  nimista,  jotka  tassa 
teokseBsa  esiintyvat,  ovat  meidan-aikaisille  paljasta  aauueho- 
Unata,  asiallista  mieltii  vailla.  Semmoisista  ei  mitaan  kan- 
aaigaatteita,  saatikka  kansallisluonteen  piirteita  kay  ilmi  loitsi- 
minen.  Niinpa  kohtaamme  eraan  entiseen  aikaan  tavalliseu 
nimen  Immo  (1.  Imma),  joka  sana  saattoi  4 — 5  sataa  vuotta 
taaksepain  oUa  yhta  tumma  kuin  nytkin.  Joku  voipi  ajatella 
etta  se  kenties  on  =  iZtno  :(1.  iZwia),  s.  o.  Umari,  siis  ehka 
jo  ranhoina  aikoina  jahmettynyt  eraasen  lapselliseen  aantiimys- 
tapaau,  jota  meidankin  aikoina  kunlee  samaisesta,  hiljan  uu- 
teen  kaytantoon  elpyneesta  nimesta.  Toinen  ehka  arvelee 
etta  se  on  yksi  ,,ihmisen"  monia  toisintomuotoja.  *)  Edellinen 
nimenselittaja  nakee  siina  todistuksen  Muinais-Suomalaisen  ns- 
konnolliseen  mielialaan^  jalkimmainen  huomaa  siina  Muinais- 
Snomalaisen  ihmisihailua !  Kumpiko  on  oikeassa?  Ei  kum- 
pikaan,  sillaj  nimen  merkitys  on  tietymattomissa.  —  Jatilii 
fiananvuoron  yakavammalle  tutkijalle.  Muinais-Saksalaisista  ili- 
misnimista  puhuessaan  lausuii  BEHAGHEL  3) :  ,,Kaikki  ne  omi- 
naisuiidet;  jotka  miehelta  vaadittiin,  jotka  naista  kaunistivat^ 
annettiin  nimen  mukana  lapselle  myotaliitteiksi  (als  Ange- 
binde).  Niin  on  Albert  1.  Albrecht  (alkujaan  Addlbrecht)  aate- 
Bdoistoinen,  Gerbert  keihasloistoinen,  Echehart  miekkakova, 
Friedridi  rauhamahtinen,  Oottschall  1.  Gottschalk  jumalan- 
palvelija;  ja  naisnimet  Notburga  hataJinna  1.  hataturva,  s.  o. 
hadassa  linna  t.  turva,  Sigelinde  voittokaarme,  Gertrud  kei- 
baasen  luottava.  Semmoisten  muinaissaksalaisten  nimien  voima 

')  Kuinka  nimenvalinta  ja  -seplnta  taten  Joutuu  vallitsevan 
maun  varaan,  siita  naemmeesimerkkejaBEUAOHELilla:  Die  deutsche 
Sprache,  Leipzig  ja  Prag  1886,  s.  216.  —  *)  Vrt.  Kiirkyoella  kuule- 
man!  ilminen  ihminen  (run.):  Vatjassa  ^lUeminne**  (Abo  Tidn.  1802, 
n:o  65).  —  «)  M.  t..  s.  215. 
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tarjoo  (Saksalaisille)  mieluista  innostuksen  aihetta.  Mutta  se 
olisi  melko-erhetys^  jos  uskoisi  semmoisenkaan  runouden 
yleensa  taikka  edes  suuremmassa  osassa  nimia  tulleen  mui- 
naisille  Saksalaisille  tajuttaviin,  taikka  edes  saattaneenkaan 
tuUa.  Monen  monasti  olivat  naet  ne  sanat,  jotka  olivat  omi- 
naisnimien  aineksina,  elavasta  kielesta  jo  aikoja  sitten  havin- 
neet;  niihin  siis  ei  kaynyt  mitaan  merkitysta  sovittaminen. 
Mita  alkuosa  nimea  Ingeborg  tai  Ingraban  merkitsee,  tiesi- 
vat  historiallisen  ajan  Muinais-Saksalaiset  yhta  vahan  koin  me. 
Etta  nimissa  Ansdm  (=  Anshdm)^  AnsgaVf  Oswald  {=^  Ans- 
ircdd)  piili  eras  sana  ans,  jumala,  oli  heilta  tykli^aaii  sa- 
lassa". ^) 

Vaan  otaksuttakoon  etta  nimen  kielellinen  merkitys  on- 
kin  ihan  selvana,  onko  han  silta  edes  lahennellenkaau  aat- 
teellisen  merkityksen  perilla?  Alkuperaisessa  nimenannossa 
ovat  nimiaiheet  siina  maarassa  yksityisen  mielivallan  varaasa, 
jotta  tutkijan,  joka  meidan  paiyinamme  koettaa  noita  kau- 
kaisten  aikojen  mielijohteita  seurutella,  helposti  tekee  haak- 
sirikon  salakarissa,  jonka  olemassa-oloa  han  ei  tietanyt  aavis- 
taakkaan.  Tutkijan  on  semmoisissa  tapauksissa  usein  tyyty- 
minen  noyraan  non  liquet  lauseesensa.  Korkeintaan  vol  han 
liittaa  nama  pulmalliset  ilmiot  muihin  samansuuntaisiin  ja  vas- 
taisen  varalta  lausua  niistfi  jokii  todennakoisyyteen  pysahtyva 
arvelraa. 


*)  Monta  muuta  himmentymisen  esiraerkkia  voisi  indoeuroop- 
palaisen  nimiston  alalia  esiintuoda.  Niinpa  nuo  muinaissaksalai- 
sissa  nimissa  liitannaisen  jalkiosana  usein  esiintyvat  sanat  hart 
kova,  kestava,  wait  vallitseva,  hiri  sotcyoukko  j.  n.  e.  jo  varhai- 
sina  historiallisina  aikoina  monasti  tavataan  kulnneina  paljaiksi 
nimipaatteiksi  -ert,  -olt  t.  old,  -er,  taikka  kansaiyohtoisesti  sekau- 
tuneina  kielen  muihin  sanoiliin.  Kts.  esim.  Pott,  m.  t.,  s.  202  seur. 
—  Samanlaista  himmennysta  voipi  slaavilaisissakin  nimissa  hue* 
mata.  MoROSHKiNin  mukaan  (PiueuocjioB'b,  s.  18)  oli  venalaiseii  nimi- 
tutkijan  WELTMANin  kielitajulle  nimiaines  Tnir,  mir  (=  saks.  war, 
lat.  mn'us)  kuuluisa  niin  onto,  jotta  han  johti  sen  kreikan  sanasta 
fJbVQov,  ja  teki  sen  johdosta  mita  omituisimpia  kielihistorialllsia  ku- 
perkeikkoja.  Tama  tapahtui  v.  1840.  Moroshkin  itseldn  erehtyymai- 
nitussa  sanassa,  pannessaan  sille  merkityksen  „rauha**  (s.  73). 
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Viimeisena  epakohtana,  joka  ymmartavaista  tutkijaa  estaa 
ihmisnimien  nojalla  tekemasta  kovin  rohkeita  kansais-sielntie- 
teellisia  johtopaat5ksia,  voisi  mainita  sen  seikan,  etta  kanpan 
ja  niunn  yhdysliikkeen  kautta  kaikkiin  kansoihin  tunkeutuu 
lahikansoista  jo  varsin  varhaisina  aikoina  suuri  joakko  vie- 
raita  sivistysaineksia,  m.  m.  nimiakin,  jotka  pian  saattavat 
eriamattomasti  kasvettua  kiinni  kansalliseen  nimistoon^  muas- 
tuen  kotoisiin  sanavaroihin.  Kuka  esim.  pystyy  varmuudella 
kieltamaan  etteiko  askeinen  Immo  voisi  oUa  ikivanha  laina- 
nimi,  silla  Muinais-Saksalaisetkin  kayttivat  ihan  samanlaista  ni- 
minmotoa?  Samoin  Uosuklca  (pn.  Uosukkala),  saattaisihan 
se  oUa  saks.  Uozo,  ainoastaan  suomalaisella  vahennyspaatteella 
varustettuna ;  monta  muuta  esimerkkia  mainitsematta.  — 

Askeiseen  olettamukseemme  nahden  seuraa  tasta  kai- 
kes«ta,  etta  ainoastaan  niina  hamaisina  aikoina,  jolloin  kussakin 
kansaheimossa  persoonallisen  nimistonsa  osapuinen  suunnitelma 
syntyi  ja  yksityisen  vapaa  ehdonvalta  paraillaan  taytteli  muo- 
dostelmillansa  tuota  epamaaraisten  aariviivain  rajoittamaa  alaa, 
ainoastaan  silloin  saattaa  tama  nimisto  oUa  tarkkana  kansal- 
lislnonteen  osottimena,  vaan  myohemmin  heikkonee  sen  to- 
distus\'oima,  varsinkin  sen  jalkeen  kun  nimiainekset  ovat  la- 
kanneet  olemasta  yleisesti  ymmarrettyja.  Viisaus  vaatii  siis 
talS  nimitieteen  syrjamaalla  varovasti  liikkumaan.  Parempi 
sanoa  liian  raha  kuin  liian  paljo.  Jarkevin  menettely  on  epai- 
lematta  se,  etta  nimiston  johdolla  saamansa  ainekset  liittaa 
kansallisen  perintotiedon  ja  historian  antamiin  todistuksiin. 
Siten  nimitutkijakin  voipi  jollakulla  tuoreella  sivellyksella  kir- 
kastaa  bistorioitsijan  ennen  tekemaa  luonne-  ja  tapakuvaa. 

Senraavassa  kerron  lyhyesti  muutamia  yrityksia,  jotka 
nimitatkijat  todistuskeinoillaan  ovat  tehneet  eri  kansain  mail- 
mankatsomistapaa  ja  luonnetta  y.  m.  osottaakseen,  lopuksi 
Snomen  kansaa  kasittelevan  omanikin.  joka  samalla  olkoon 
ennen  esittamani  nimiaiheiston  kertauksena. 

Seemilaiskansoista  on  monasti  lausuttu  se  mieli- 
pide  —  minnn  ei  tarvitse  erityisia  nimia  mainita,  silla  huo- 
mio  on  yleinen  — ,  etta  niiden  mailmankatsomus-tapa  oli  ju- 
malaisvaltainen.     Jumalan   tai  jumalain  uskottiin  persoonalli- 
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senti  ryhtyvan  kaikkiin  elaman  suhteisiu,  yksityisen  vabaisim- 
piinkin  oloihin  ja  kohtaloihin.  Tama  katsantotapa  kuvastuu 
selvasti  Seemilaisten  nimistossakiii.  Yalitsen  esimerkkini  vaan 
kahdesta  kansasta,  joiden  merkitys  tassa  suhteessa  onkin  var- 
sin  edustavallinen.  Tunnettu  on  se  tosiasia,  etta  useimiuat 
heprealaiset  ihmisnimet  ovat  uskonnollisia,  sisaltavat  hurskaau 
rukouksen,  kiitoksen,  luottamuksen  tai  toivomoksen  sen  ai- 
noan  Jumalan  puoleen,  jota  kansa  tunuusti.  Muinais-Babylo- 
nialaisten  nimet  ovat  myoskin  aatteeltaan  ihan  samansuuntai- 
set  kuin  edelliset,  se  vaan  erotuksena,  etta  niissa  osottautuu 
tuo  hurskas  mieliala  nseaa  eika  yhta  jumalaa  kohtaan.  Mo- 
lempien  kansojen  nimistossa  onkin  lapikaypana  aineksena  ju- 
jnaluntta  merkitsevia  sanoja. 

Roomalaisista  lausuu  Kolljar  ^)  melkein  naiu: 
«,Roomalaiset  rakastivat  historiallisen  elamansa  ensi  aikakau- 
tena  etusijassa  kahta  asiaa :  maanviljelysta  ja  oikeutta,  ja  rak- 
kauttansa  naihin  kahteen  asiaan  he  osottivat  persoonallisissa 
nimissaankin/'  *)  — Olkoonpa  niinkiii,  etta  Roomalaisten  nimis- 
tosta  kay  esiin  heidan  taipumuksensa  maanviljelykseen,  uiin 
huomattavin  piirre  heidan  nimijarjestelmassaan  tarkoin  maa- 
raavine  etu-,  perhe-,  liika-  ja  lisanimineen  on  heidan  jarjes- 
tysaistinsa,  joka  hyvin  sopii  maailmanhallitsija-kansalle. 

Miiinais-Saksalaisista  puhuessaan  lausuu  MCLLEN- 
HOFF :  Miehen  ihannekuva  oli  sankari.  Sen  huomaanime  niie- 
hennimissa  ilmaistuna  ja  niita  oikein  ymmartaaksemme  taj* 
tyy  meidan  tietaa  mita  esi-isistanime  sankari  oli.  Siten  jar- 
jestyy  suuri  osa  persoonannimia  ykdeksi  ainoaksi  saman  hen- 

*)  Rozpramj  o  gtnenach,  Kts.  Moroshkin,  s.  (5.  —  Joh.  Kolljar 
Slovakkilainen,  *  1793.    Muinaistieteen  prof.  Pestissa.    y  1852. 

*)  Sitten  luettelee  Kolljar  seuraavat  mielestaan  todistavat  ni- 
met: Agricola,  Arator,  Hortensius,  Fabitis,  Cicero,  Fiso,  LeiUiUiut, 
Ccepius,  Cornelius  seka  Justus,  Justinus,  Justiniantis.  —  Tarpeetonta 
on  huomauttaa  l^inka  sopimattomastl  valittiya  muutamat  naistA 
esimerkeista  ovat  mita  todelllseen  esiin tymis-aikaankin  tiilee.  Af  ita 
kolmeen  viimeiseen  tulee,  viittaan  PoTrin  teokseen  (s.  105  seur.), 
jossa  ban  kuvaa  oikeassa  karvassaan  nuo  myohaisroomalaiset  ni- 
met perin  siveellisine  aiheineen. 
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gen  elahyttamaksi  kokonaisuudeksi  seka  myoskiii  kaypi  tar- 
kasti  maaraaminen  poikkeus-  ja  toisintomuotojen  suhdetta 
(yieismnotoihin).  Naisen  ihannekuva  se  taas  tavataan  sel- 
▼aksi  piirrettyna  taru-opin  jumalaisissa  ja  puolijumalaisissa 
taistelun  ja  kohtalon  immissa  seka  heihin  eriamattomasti  liit- 
tjYissa  metsan  ja  veden  emoissa.  Tahan  ihanteesen  viittaa- 
Tat  useat  naianimet,  jotenka  meidan  joka  nimen  kerralla  on 
moistaminen  naisen  yalkyriamaista  luontoa^^  ^)  Tahan  lisaa 
Pott  ^) :  „etta  esivanliempaEnnie,  paitsi  vahvaa  nyrkkia  ja  aseita 
seka  miehaullista  sotajoukkoa,  myoskin,  samoin  kain  Ereik- 
kalaiset,  pitivat  arvokkaana  jarkevata  neuvoa  kansankokouk- 
aessa,  todistavat  heidan  monet  ra^/^-loppuiset  ominaisnimensa^S 
Edelleen  MCLLENHOFF:  „Miten  vanha  runous  yhta  aikaa  oli 
siveellinen  ja  runollinen,  niin  olivat  myoskin  nimet.  Yksin- 
omattain  semmoisia  dUimid  mainitaan,  jotka  eivat  ainoastaan 
eteTain  ominaisuuksiensa  kautta  lahenneet  noudatuskelpoista 
ihinisiliannetta,  yaan  myoskin  samalla  olivat  korkeinten  ja 
mahtavinten  jumalain  heimoa  ja  heille  pyhia.  Ne  ovat  sem- 
moisia elaimia,  joiden  haamussa  itse  jumalatkin  ilmestyvat, 
jotka  ajatellaan  heidan  senrassaan  kulkevan,  joiden  saapuville 
tulo,  sattuipa  se  milloin  tahansa,  oli  onnea  ennustavainen^^ 
Liittyen  MiUlenhoffiin  antaa  WEINHOLD  i)  tarkkapiirteisen  ku- 
van  Germaanilaisten  luonteesta  ja  tavoista,  heidan  naisnimistaan 
poimien  merkillisimmat  piirteet.  Tilaisuus  estaa  meita  edes 
osapnillenkaan  unsimasta  hanen  viehattavaa  esitystaan.  —  Sa- 
mat  huomiot,  jotka  on  tehty  Muinais-Saksalaisten  kansallis- 
laonteesta  heidan  nimistonsa  perasteella,  sopivat  vahin  muu- 
toksin  heidan  pohjoisiin  heimolaisiinsakin,  Skandinaavian  kan- 
soihin.  *) 


')  PoTTin  nimiteoksessa,  s.  89—90. 

*)  m.  p. 

*)  Die  deutache  Frauen  I,  s.  9  seur. 

*)  Kts.  esim.  P.  A.  Munch,  Afhandling  om  de  norske  natio- 
ncUe  Navne,  Saml.  Afhandl.  IV;  0.  Nilsen,  Olddanske  Personnavne, 
esipuhe;  A.  0.  Freudenthal,  Om  nyldnska  mans-  och  kvinnonamn 
under  medeltiden,  Muinaismuistoyhd.  Aik.  II. 
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MOROSHEIN  ihastuksissaan  purkaa  muatamat  Slaavilaisen 
laouteen  ja  nimiston  keskinaisesta  suhteesta  kokoomansa  huo- 
miot  seuraavaan  muistatukseen  ^) :  ^Slaayilaisen  perhetta&a 
kohtaan  osottama  arvonanto,  niin  valtava,  jotta  hanen  per- 
soonallisuutensa  kehitys  sen  kautta  karsii  katoa,  hanen  per- 
soonaUisnutensa  haviaminen  sukaun^  perheesen,  hanen  harras 
kunnioituksensa  iso-isalta  ja  isalin  perittja  kotitannertaan  koh- 
taan (ki»  xhjpimt  H  OTqEVb),  mika  menee  niinkin  pitkalle, 
etta  nimen  mokaan  miehelle  paikkansa  osotetaan,  isannimen 
mokaan  kutakin  kohdellaan,  jotenka  uutta  henkiloa  ensi  ker- 
taa  tavattaessa  hanelta  udellaan:  sano  minulle  nuori  mies, 
iso-isasi  ja  isasi  kotipaikka^) — tuo  kaikki  on  puhjennut  ilmi- 
muotoonsa  slaavilaisissa  persoonaUisnimissakin.  Siita  slaavi- 
laisessa  kansaheimossa  semmoinen  paljous  persoonallisia  ja 
paikaUisia  nimia,  jotka  johtuvat  isannimea  osottavilla  paat- 
teilla!  Semmoisia  nimia  on  slaavilainen  maa  ihan  umpikat- 
teessa;  te  tapaatte  niita  Venajalla,  Boomissa,  Serbiassa,  Pao- 
lassa,  Montenegrossa,  Bulgariassa,  Pommerissa  ja  Dahnatiassa. 
Siita  myoskin  slaavilaismaaihnassa  tullnt  niin  laaja  kehitys 
isannimea  ibnoittavaUe  nimelle,  etta  ihnan  sita  Slaavilainen  ei 
saa  eletyksi,  pettamatta  esi-isilta  perittya  tapaansa,  luopu- 
matta  slaavilaisesta  luonteestansa,  niin  etta  han  silla  ei  ai- 
noastaan  korottele  veljeaan  Slaavilaista,  vaan  myoskin  silla 
kmmioittaa  vaikkapa  Tatarilaista,  Basurmaania  —  Saksalaista, 
ja  on  kutsuva  ensimmaista  joksikin  Shalaleijevitshiksi  ja  vii- 
meista  Karlovitshiksi  tai  Fridnhovitshiksi,  jopa  itse  Taavetti 
knningastakin  lesseijevitshiksi  1.  Jevseijevitshiksi,  Johannes 
Evankelistaa  (HBaHt  Borocji0Bi>)  Bogoslovitshiksi''. 

Kaantykaamme  vihdoin  katsomaan  mita  tuloksia  mui- 
naissuomalaisen  ihmisnimiston  tarkastelu  voipi  pnheena-ole- 
vaan  asiaan  nahden  tuottaa.  Kysymys  kauluu:  mimmoiset 
olivat  esi-isiemme  taipumukset  ja  tavat  heidan  persoonallisista 


*)  CUaB.  HiieHOCJOBi,  s.  7—8. 

')  Sanat  otettu  Rirjevskin  kansanlaulukokoelmasta,  jossa  ne 
kuuluvat:  „tu  cKazBXb,  MOJOAei^i,  KaRi  HMeHeMi  soeyn,  a  no  RMeBH 
Te6'h  ToxRO  Micro  xarb,  oo  B^THecTBy  oozaJlOBaTII'^    Moroshkik. 
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nimistaan  paattaen?  Jo  eddtapain  kuitenkin  tunnustan  etta 
kysymys  on  ennen  aikojaan  nostettu,  silla  nuo  entiset  elajat 
ootoine  nimineen  pysyvat  tammdisessa  kuulustelussa  mykkina 
todistajina,  kunnes  tatkiinuksen  taikaneuvot  heilta  kirvoittaa 
kielen,  mielen  heille  mittaapi.  —  Varsinaisten  yksityisnimien 
ohessa  vetoon  myoskin  sukunimiin,  jotka  merkityksen  kan- 
nalta  katsoen  periaatteellisesti  toskin  ovat  etanimista  ero- 
tettavisaa. 

Perosaayelena  Suomalaisen  luonteessa  on  hiljainen  altis- 

tuTaisuos.     Semmoiseksi  on  historiansa  hanet  konluttanut.  Jo 

aikaisin   kiskottiin    Suomenkansan    kaksi   paaheimoa    erilleen 

toisistaan,  ennenkoin  olivat  ehtineet  vSlinsa  rakentaa  yhteytta 

yhteisia   tarkoitaksia   varten.     Vieraan  ikeesen  valjastettaina, 

taytyi  niiden  vetaa  vieraan    kuormaa,    vieraan  peltoa  pehmit- 

taa.    Snomalainen  joutui   toisen  valtoihin  silla  alueella,  jonka 

han  ennen  ennattaneen  oikeudella  oli  omakseen  ottanut.  Toi- 

nen  peri  hanen  korjaamansa  kunnian,  toinen  usein  anasti  ha- 

nen  hikensa  ja  vakensa  palkan.     Siita  jaykistyi  hanen  luon- 

toDsa,  lakastoi  hanen  intonsa.     Harvat  ilonsa  ja  ronsaat  huo- 

lensa   peitti   han  omaan   poveensa.     Mielensa  hehku  muuttui 

kiintolammoksi,  joka  vaan  harvoin  pnrkautuu  ilmi.  Henkensa 

jantta  han  kylla  ei  menettanyt,  vaikka  usein  nayttikin  unhot- 

taneen  siia  vireesen  vetaa.     Pit^ksi  aikaa  uupni  hanen  oman- 

takeinen  toimintatarmonsa.     Sijaan  oppi  han  suurensuuntaisen 

tyyneytensa,   vakavan    koin   aamiometsa,  jonka   rauhaisuutta 

rikkoo  ainoastaan   ikihonkien  hnokaus,  jnhlaisan  kuin  Pohjo- 

lan   kymi,   joka   hiljaiata   voimaa  uhkuen  tasaisesti  vyoryttaa 

mahtavia    vesiaan   syvaa   suvantoa   myoten,   kunnes  koskessa 

yltyy  jumalaiseen  raivoon.     Varo  henkeasi  silloin,  taitamaton 

laskmnies !  Tuon  tyyneyden  valopuolena  on  sitkeys,  karsivalli- 

syys,  mielenmaltti,  noyryys,  toivovaisuus,  uskonnollisuus,  var- 

jopnolena  ryhtymattomyys,  vaJinpitamattomyys,  epaluuloisuus, 

joTons  ja  kostonhimo.     Totta  kylla.     Semmoisen  mahleen  on 

vieras  kasvatns  jattanyt  Suomalaisen  luonteesen.     Mutta    oire 

oli   jo    ennestaan    olemassa.     Ammon    ajoista   lienee    hanen 

olentonsa   oUut  raskas,    sisluLnpain  kaantynyt,  enemman  mie- 

tintoon  kuin  toimintaan  taipuvainen.  Sen  mielensuuntansa  toi 
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-ban  peruna  turaanilaisesta  alkokodistaan.  Entisesta  idusta 
kebittyi  sittemmin  asuntavika,  joka  poistonee  vasta  sillom, 
jahka  ban  paasee  vapauden  raikasta  ilmaa  hengit<ii.maan.  Tama 
Suomalaisen  elamankatsomus  OBottautuu  Imnen  nimissaan- 
kin.  £i  niin^  etta  Suomenkansan  persoonallisessa  nimistossa 
usein  tavattaisiin  semmoisia  nimia,  jotka  yarBinaisesti  huo- 
mauttaisiyattuota  kansallisominaisuatta  ayuua  taikka  epaayuna, 
yaan  siina  merkityksessa,  etta  yerraten  yaha  on  olemassa  ni- 
mia,  jotka  reippautta  ja  ulkokohtaista  toimintaa  noudatetta- 
yana  elinohjeena  ibnaiseyat.  Viimeksi  mainittu  piiire  kulkee 
sita  yastoin  pimcdsena  lankana  indoeurooppalaisessa  nimiku- 
delmassa,  johon  eninpnat  aiheet  yalitaan  ihuiselaman  kirja- 
yasta  taoksinasta,  yallan,  urhouden,  maineen,  rikkaudeoi,  tais- 
teluiden  ja  nautinnoiden  hurmaayista  haayeista.  Vaikka  siis, 
miten  edellisesta  yoi  aryata,  melkoinen  joroys  on  Suomalaisen 
luonteesen  painautunut,  niin  se  ei  kuitenkaan  ole  siksi  yalta- 
yaa  laataa,  etta  kaikki  iloisuus  olisi  siihen  tukahtunut.  Pain- 
yastoin.  HoUe  osaa  ban  kylla  antaa  aryonsa.  Muutamista 
nimistakin  tama  kaypi  ilmi,  semmoisista  koin  Ilo,  Hari, 
*Ilava,  Ilpo  (Upotar),  *Bemes,  Beposa  y.  m.  Mainittakoon 
samaan  liittoon  se  kansallisluonteemme  nurja  puoli,  etta  mie- 
lellaan  iyataan  lahimmaisen  heikkouksia  ja  yirhia,  henkisia 
kuin  ramniillisiakin.  Siita  on  syntynyt  se  suuri  joukko  etn- 
sijassa  snkunimia,  jotka  semmoisesta  syysta  nayttayat  aiheensa 
saaneen.  Esimerkkeja  hakekoon  lukija  itse  tasi»  kirjasta. 
Suomalaisen  siyeysperaisia  ominaisuuksia  kuyastayat  m.  m. 
seuraayat  nimet,  hanen]  yaatimattomuuttaan:  Kainu,  hanen 
hiljaisuuttaan:  Vaito,  hyyyyttaan,  lempeyttaan  ja  siiyouttaan: 
Hyvdj  *Hyvb,  Hyvdri,  Hyvdtty,  Hyvalempi,  Lempid,  *Sievo, 
"^Sievarij  "^Sdisa  y.  m. 

Persoonallisen  itsenaisyyden  aryossa-pitoa  todistaa  se 
seikka,  etta  kotipaikka  saannollisesti  saapi  nimensa  omistajan 
mukaan. 

Jos  slaayilaisen  luonteen  paaasiallisena  tunnusmerkkina 
pidetaan  hanen  rakkauttaan  perheesen,  kotiin  je  sukuun,  niin 
myonnettakoon  ettei  tata  tunnetta  puutu  Suomalaiseltakaan, 
mikali  hanen  runoutensa  ja  nimistonsa  kelpaayat  todistukseksi. 
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,,Pimea  isoton  pirtti, 
vaikka  paiva  paistakohon; 
sokea  emoton  8oppi, 
vaikka  kuu  kmnottakohon'^ 

Xiin  laulaa  suomalainen  kanBanranoilija.  Siihen  lisaa  viisau- 
denlausuja : 

„Sita  kuusta  kuuleininen, 
jonka  juurella  asunto*^ 

,,Parempi  omalla  maalla 
vetonenkin  virsun  alta 
kuin  on  maalla  vierahalla 
kultamaljasta  metonen". 

Eiratko  tammoiset  lauseet  sopivasti  osota  meikalaisen  rak- 
kaatta  perhettaan,  kotiaan  ja  syutymaseutuaan  kohden? — Sa- 
non  „8yntymaseutuaan  kohden",  siUa  varmaankin  on  ,.oma 
maa**  siten  ymmarrettava;  ,.vieras  maa"  sita  vastoin  kaukai- 
sempana  paikkana,  olkoonpa  vaikka  kotimaankin  piirissa. 
Siina  aikoina,  naet,  jolloin  sananlasku-runoutemme  syntyi,  ja 
siina  kansankerroksessa,'  josta  se  on  lahtenyt,  Suomenmaata 
harvoin  lienee  kiisitetty  yhteiseksi  isanmaaksi.  Sama  hellii 
^vel  kaiknu  useista  nimistakin.  Jos  oikein  lienen  tajunnut 
sen  tarkoituksen,  joka  nayttaa  ilmautuvan  nimissa  semmoi- 
siflsa  kuin :  *  Veijo,  Veikko,  niin  osottavat  ne,  etta  lahimmat 
omaiset  olivat  toisiinsa  kiintyneet  vahvalla  siteella.  Lapsi  oli 
lakas  lahja  koko  perheelle.  *Lapsi,  *Lap80,  Pdivalapsi  sopi- 
vat  siihen  nahden  talle  uudelle  jasenelle  vaikkapa  elinaikai- 
seksi  nimeksi.  Sen  ilmanaikainen  laUatnskin  oli  siksi  viehat- 
tavaa,  etta  siita  toisinaan  naytt«a  nimekseenkin  Haaneen: 
LaHi^  LaUo.  Vaikkapa  siita  sanotaankin  saysyn  nurkunan 
mnodossa:  „katten  kukka,  toitten  hukka",  niin  oli  se  kui- 
tenkin  tervetullnt  vieras  koyhankin  majaan,  varsinkin  jos  sat- 
tni  olemaan  poika.     Siita  tietaa  mno: 
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^Poika  syntyi,  polte  syntyi, 
polte  syntyi    kaski  kasvoi; 
tytar  syntyi,  tyhja  syntyi, 
tyhja  syntyi,  kaiho  kasyoi". 

Poikaa,  kotinsa  tnlevaa  turvaajata,  ikavoitttiin,  lieneepa  Tai- 
vaan  Taatoltakin  anottu.  Se  nakyy  nimista:  Hida,  Mido, 
Mielipaiva,  Miditty:  Toiva,  Toivas,  Toivo,  Toivakka,  Tai- 
vari,  Toivettii;  Kaivas,  *Kaipo,  "^Kaipia,  "^Kaivattu;  Onni: 
"^Valvatti;  Ano,  Anopoika,  "^Anottu.  Ylhaalta  sallittuna  oli 
han:  *Antamo,  SaJli,  SaUia;  miehenalkuna,  josta  kerran  nou- 
sisi  vanhemmilleen  vanhain  paivien  tuki:  ^Ikikia.  „P(nka^, 
fjPaiJco",  jjPUtti^  —  semmoisetkin  nimet  ilmaisevat  sita  mie- 
lihyvaa,  minka  hanen  sukupnolensa  heratti  hanen  ymparis- 
tossaan.  Jos  yhta  useampaa  vanhemmat  eivat  saaneet,  oli 
han  luonnollisesti  „AinoapoiJca"  ja  semmoisena  heidan  silma- 
teransa.  Niinikaan  mieluisa,  jos  sattui  olemaan  heidan  kuo- 
puksensa,  iltapuolella  ikaansa  heUle  syntynyt:  *Kuopio  lie- 
nee  haneUe  silloin  nimeksi  pantu.  —  Kaytettiinpa  kaikenkal- 
taisia  muitakin  nimia,  jotka  osottavat  samaa  kuin  edellisetkin : 
hyvaa  perhevalia.  "^Kotovalko,  ^Ikdvdlka,  ^Lenipivcdko  —  ei- 
vatko  nekin  ilmaise  vanhempain  rakkautta  poikaansa.  „Val- 
keaverinen"  on  Suomalaisen  kaunis.  Joka  sen  tietaa,  alyaa 
miten  hyvalle  moiset  nimet  sointuivat  niin  nimitetyn  korvaan, 
varsinkin  jos  han  ehka  todellisnudessa  olikin  ,.masta".  Hanpa 
kylla  tiesi  todeksi  runon  sanat: 

,,musta  mina  muiden  nahden, 
valkea  oman  emosen". 

Heimoa  ja  omaisia  kohtaan  osotettua  arvonantoa  i^yt- 
tavat  ihnaisevan  nimet  semmoiset  kuin  Heimo,  *Heimarif  Ikd" 
heimo. 

Poikaa  „toivottiin  isan  polulle,  lasta  vanhemman  la- 
dulle.^  Nimia  senvuoksi  annettiin  myos  senmioisia,  jotka 
mieleen  johdattivat  miehuutta,  miehen  avaja  ja  miehen  toi- 
mia:  MieJio.  Miesko  (?);  *Neuvo,  *IkUneuvo,  *Hyvaneuvo, 
Mietti;  *Anipuja,  ^Joutsimies,  Kalamies,  Karhumies,  ^Oja- 
mies,  *  Veneniies  seka  tiio  ylen  mieluisa  Seppd  y.  m.  —  Kunin- 
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gaddyi  oil  nimena,  vaikk'ei  siihen  yirkaan  kuitenkaan  liene 
todellisaudessa  uskotta  tuon  miehenaluu  kohoavan.  Jos  sem- 
moinen  nimi  olikin  olematon  varjokuva,  jota  ei  kaynyt  ta- 
Tott^leminen,  niin  sita  mahdoUisempi  oil  Muinais-Suomalaiseii 
paasta  kotiseutunsa  "^Kuhmuksi,  Kupiaksij  tai  *  Suntiaaksi, 
Siksi  semmoisiakin  kaytettiin.  Orja  ei  kylla  ole  milloinkaan 
mielnisa  nimitys,  mutta  senkin  tapaamme  todistuskappaleista. 
Ehkapa  niin  nimitetyt  alkujaan  olivat  orjan  snkuperaa  — 
ellemme  tuota  sanaa  kasita  miedommassa  merkityksessaan : 
palrelija.  Paimeneksi  sopi  poika  jo  kasvavassa  polvessaan.  Sita 
tarvittiin  talossa,  siksi  vastasyntynytta  toisinaan  nimitettiinkin 
*PaimokH  1.  Paimeneksi  1.  *Paimioksi,  —  Muinais-Snoma- 
laiset  olivat  sotaista  kansaa.  Keskinaisissa  heimoriidoissaan 
kuluttivat  he  suotta  voimiaan,  joittf  olisi  tarkoin  tarvittu  kes- 
kinaiseksi  turvaksi  voimakkaampia  naapnreita  vastaan.  Sil- 
loiset  urohot,  sen  sukupolven  esi-isat,  joka  verellaan  kasteli 
Liitzenin  ja  Lapuan  tantereet,  he  kantoivat  nimia  semmoi- 
sia  kuin:  Vro,  *Sankari,  "^Tora,  Torio,  *Tapatora,  Viho, 
*Vihavaino,  *Tapavaino,  Vaino,  *Vdijd,  *Vaania,  Tapptiri 
V.  m. 

m 

Ammon  ajoista  ovat  Suomalaiset  lahikansoissa,  jopa  kau- 
kaisemmissakin,  olleet  kuuluisat  yliluonnollisista  taidoistaan, 
joiden  avnlla  muka  osasivat  hallita  yksin  luonnonvoimiakin; 
saatikka  taateja  poistaa,  tapahtumattomia  ennustaa.  Se  va- 
kamnus  heilla  oU  itsellaankin.  Sen  osottavat  nimet:  ^Arpoi, 
*Arpia,  ^Naita,  ^Tietdva,  Tuntia,  Parantaja.  Siihen  viit- 
taavat  myoskin  "^Tenha,  *Tenho,  "^Tenhid.  Kasikkain  noi- 
tnuden  ja  loitsumahdin  kanssa  kavi  laulxm  ja  soiton  lem- 
pea  lahja,  jonka  varsinkin  Karjalan  heimo  sai  perintoosak- 
seen.     Tahan  alaan  kuuluvat  m.  m.  nimet:  "^Laidaja,  "^Kuk- 

kiija,  Kukertaja. 

Monia  aseiden  ja  tyokalujen  nimityksia  on  myoskin  ni- 
miaiheena  kaytetty.  Luettelen  muutamia,  koska  nekin  osal- 
taan  ihnaisevat  mita  toimia  pidettiin  arvossa.  Semmoi- 
sia  nimia  ovat:  Joutsi,  Kaipa,  MieJcka,  *Keiho,  Tomio, 
^Piiiikko,  Kicrikka,  Nuija  —  kaikki  sodan  verista  ammattia 
mcustuttavia,    ja   edelleen:    "^Aura   1.    "^Aira,  Ktiokka,   Vata, 
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Vasara,  *  Vdkivasara,  Ora,  *Kava8in,  *jKbvert  ja  *^an<e?6,  jom- 
moiset  nimet  Umaisevat  arvonantoa  rauhan  toimille.  Erikseen 
mainitsen  olijalliset  johdannaiset:  "^Keihdri,  KalpiOy  "^Nuolia,  — 
Ikaa  kunmoitettiin  talii  kenties  oikeammin  yanhaksi  elamista 
pidettiin  arvossa,  jos  niin  saa  selittaa  edes  osan  niita  monia 
nimia  (noin  puoli  sataa),  joissa  ^ika^'  jossakussa  mnodossa  on 
nimiaineksena,  esim.  Uco,  Ikdheimo,  Ikia  j.  n.  e. 

„Juiiiala88^  on  juoksun  maara  — 
ei  miehen  ripeydessa"  — 

niin  kai  ajattelivat  esi-isamme  antaessaan  lapsilleen  ikaankuin 
evaaksi  elaman  taipaleelle  nimia,  jotka  alkujaan  olivat  noiden 
sunrten  nakymattomain^  kaikki-nakijainjakaikki-voipain.  Hei- 
dan  vallassaan  oli  ihmislapsen  elama  ja  kuolema,  hanen  koh- 
talonsa  ja  vaiheensa,  sanalla  sanoen  —  hanen  juoksunsamaara. 

„En  mina  mitana  voisi 
ilman  armotta  Jumalan, 
toimetta  totisen  Luojan** 

taytyy  kansansa  suiuiniman  tietajankin  tunnustaa.  Tama  oman 
riittamattomyytensa  tunne  ja  siita  seuraava  avun  tarve  kehotti 
kaantymaan  korkeampien  voimien  puoleen  sen  noyran  kun- 
nioituksen  muodossa,  mika  osottautui  nimen  valinnassa  tuon 
tai  taman  jumaluusolennon  mukaan.  Ei  ainoastaan  Ukkoa 
ylijumalata  taten  rukoiltu  ihmislapsen  turvaajaksi,  vaanmyds- 
kin  monia  muita  suurempi-  tai  vahempiarvoisia  puolijumaloita 
ja  haltioita.  Mainitsen  ainoastaan  seuraavat  ihmisnimet,  joilla 
on  vastineensa  taraston  korkeammassa  olentopiirissa:  UhkOy 
^KcUeva,  *Vaind,  *Vdindmd,  "^llmari,  *AJiti^  "^AhHa,  Un- 
tamo,  Unto,  Turo,  Soina  1.  Soini.  Tksin  ihmekalu  "^Sam- 
pokin.  nayttaa  olevan  ihmisnimistossa  edustettuna. 

Olen  tuonut  esiin  muutamia  tunnuspiirteita,  jotka  mie- 
lestani  ovat  omansa  kuvaamaan  yhta  aikaa  muinaissuomalaista 
nimistoa  ja  ihmisluonnetta.  Vaan  merkilUsin,  joka  kenties 
olisi  ollut  ensimmaisena  huomautettava,  on  viela  mainitse- 
matta.     Se  on  Muinais-Suomalaisen  herkka  luonnontaju,  joka 
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ttiin  monessa  muussakin  hanen  henki-iliuaamassaaii  tulee  na- 

kyviin.    Luettuaan    Kalevalan    JAAKKO    GRDOI    senvertaista 

mielestaan  ei  ole  muualla  tavannut  paitsi  Indian  runoudessa.^) 

Tosiaankin!    Luonnon    suuri   kirja   on    Mninais-Suomalaisella 

selki-selallaan    avoinna.     Lapsen    luontevalla   iiskolla    katselee 

han  sen  vaihtelevia  kuvia  ja  mnoilee  itse  tekstin  niiden  alle. 

Luonnossa    tuskin    mikaan  lienee  niin  suurta,  jottei  han  roh- 

kenisi  sitS  omalla  tavallaan  selittaa,  tuskin  mikaan  niin  pienta, 

jotta   han    katsoisi  sen  hanen  selitystaan  ansaitsemattomaksi. 

Ja  noille  ilmioille,  olivatpa  ne  alkujaan  elollisia  taikka  elotto- 

mia,  kaikille    han    lainaa    oman    olentonsa  tnnnnsleiman :  ne 

pystyvat    ajattelemaan,    toimimaan   ja   puhumaan    kuin  han. 

Han  itse  on  vaan  ensimmainen  vertaisistaan.     Kummako  siis, 

jos  han  korotettuaan  koko  luonnon  rinnallensa  siita  myoskin 

vaKtsee  aiheita  oman  sukunsa  yksiloita  nimittaessaan !  Sulatel- 

tuaan   henkensa  valimessa  nuo  moninaiset  ihniomaailman  ai- 

nekset  eheaksi  kokonaisuudeksi,  joka  edustaa  hanen  sisallisen 

tajuntansa    ulkonaista    ilmimuotoa,    koko    luonto   hanelle    ei 

enaa   ole    muuta    kuin    tuhatsyrjainen    sarmio,  joka  tuhansin 

taroin   heijastuttaa  ,  hanen    omaa    olentoansa;    rikas    aareton 

toisintokokoelma   yhta  paamuotoa  —  hanta  itseaan.     Tuosta 

kavastosta   valitsee    han    mUloin    minkin  esineen,  sita  mukaa 

miten   mikin    syysta   tai    toisesta   sattuu  etusijassa  vetamaan 

paoleensa    hanen  huomiotaan,    ja    antaa   taman    esineen    ni- 

men   vastasyntyneelle    nuorennoksellensa,  joka  samalla  liittyy 

tuohon    kirjavaan    luomussarjaan.     Enin    osa    suomalaisia  ih- 

misnimia     on    luonnosta    otettu.     Tosin    kaikissa    kansoissa 

on     samaa    nimiaihetta    kaytetty,    toisissa    enemmin    toisissa 

rahemmin,    mutta   tietaakseni    ei    missaan  siina  maarin  kuin 

meidan   kansassa.     Ei  ainoastaan  elollista  luontoa  —  elaimia 

ja  kasria  — ,  vaan  elotontakin  —  kivikunnan  erilaisia  esineita^ 

jopa    elementteja  ja   taivaankappaleitakin    seka  monenmoisia 

Inonnon    mahtavia    ilmioita    pidetaan    nimiaiheeksi   sopivina. 

Xiin  hyrin  elainkunnan  ylimykset  esim.  "^Hepo,  Hirvi,  Hdrkd, 

KantiOy   Kokko,    ^Joiitsen,    JaiikaJimnen   kuin   keskisaaty  ja 


')  Fastertdndskl  Album  II,  1845. 
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alhaisokin  esim.  Susi,  BepOy  Koira,  Kasi,  *  Lammas,  useim- 
mat  linniit,  kalat  j.  n.  e.  edustuvat  niininuodoin  ihinisniinis- 
tossa;  yksin  aarimmainen  vaivaisokiii  esim.  Etana  Siira  ja 
Kirppu  paasee  siina  parempainsa  joukkoon.  —  Omituista  ta- 
sa-arvoisuutta!  Yai  olisiko  se  pikemmin  tuota  tannettaa 
itsensa  iyaamista,  joka  kaikkina  aikoina  lienee  ollut  perin  suo- 
malainen  piirre?  —  Samoin  kasvikimtakin  saattaisi  ylimmasta 
alimpaan  saada  sijansa  Suomalaisen  nimimaailmassa,  matta  to- 
dellisuudessa  tata  aihetta  ei  ole  sauimillenkaan  siina  maarin  hy- 
vakseen  kaytetty  kuin  edellista.  Asian  valaisemiseksi  ainoastaan 
muutamia  edustavia  esimerkkeja :  Tammi,  Ttiofyii,  ^PUdaja 
(vir.  Pihlakas),  *Honka,  "^Kuusas,  "^Kaivas,  Baita,  Vilja,  Ob^a 
(Ohra),  Otro  (OJiro),  "^Nisu,  Papti,  Velmid,'^Kakna,*Mantsi 
1.  Mansikka,  Omena,  Heino  y.  m.  Huomaamme  etta  ne  ovat 
nuo  naokkaammat  ja  hyodyllisemmat  kasvit,  jotka  etusijassa 
ovat  Muinais-Suomalaisten  silmaa  Yie]iattaneet;naenmie  myos- 
kin  mitka  viljelyskasvit  heille  vanhastaan  ovat  olleet  tunnet- 
tuja.  —  Kivikminasta  saatujen  nimien  joukossa  mainittakoou 
etusijassa  *Kulta,  Ktdtimo  ja  "^Kidtamies,  Hopea,  joissa  mie- 
listelemisen  tarkoitus  on  ilmeinen,  seka  "^PoMsi,  "^Paaso,  ^Paa- 
sia  y.  m.  —  Sanoin  elementteja,  taivaankappaleita  ja  luon- 
nonilnii5itakin  otettavan  nimiaiheeksi.  Rohkeaa  mielikuvi- 
tusta,  mutta  ei  rohkeampaa,  kuin  mita  kaikkina  aikoina  on 
yksitjriselle  runoilijalle  sallittu!  Hankin  vertailee  mielitiet- 
tyansa  ihanimpiin  ilmioihin,  mitka  tuntee  taivaalla  tai  maan 
paalla^  ja  niiden  mukaan  hanta  nimittelee.  Samoin  menette- 
lee  runollinen  kansakin,  etsiessaan  kyllin  arvokkaita  nimia 
rakkaimmallensa  —  omalle  lihalleen  ja  verelleen.  Semmoisia 
pakanuuden  ajalta  perittjija,  ellen  erhety,  varsinaisia  ihmisni- 
mia  ovat  muutamakseen  seuraavat:  *Vesi,  ^Vesivalo,  *Ema, 
Tido  (=  tuli),  Pdivd,  *Ktintamo,  Otava,  Thiuli,  "^Myrsky, 
"^Kare,  Talvi  y.  m. 

Edella  sanotun  johdosta  tahdon  viela  huomauttaa  kuinka 
suomalaiset  paikannimetkin  ovat  omansa  vahvistamaan  Suo- 
menkansan  luonnontajusta  vasta  lausiunaani  mielipidetta.  Mika 
aareton  nimimaailma  siinakin  avautuueteemme!  Suurimmasta 
pienimpaan    on    kullakin    maantieteellisella    esineella  oma  ni- 
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men^  Ja  kumpikin  luokka  paikannimia,  niin  luonnonni- 
mat  kuin  viljelysnimetkin,  ehka  yhta  runsaasti  edustettuna. 
Liaaksi,  mika  nimiaiheiden  rikkaus  ja  vaihtelevaisuus!  Tosia 
melkoinen  osa  naita  nimia  on  toistaiseksi  viela  kuin  sadun 
nnikeot,  jotka  luolassaan  nukkuivat  tuhatimotista  untansa,  tun- 
tematta  \'iela  ajan  kuluttavaa  voimaa:  kasvot  ovat  kauniit  ja 
henkevat,  varukset  jalot,  mutta  huulet  eivat  ankene  kertomaan 
heidan  salaisunttaan.  Semmoisinaan  taijoovat  nvo  nimet  enem- 
man  sisallysta  tunteellemme  kuin  tietamjksellemme;  vaan  siita 
vahib*takin,  mika  monessa  on  selvana,  nimittain  kantasanasta, 
saatamuie  aavistaa  sita  kuvitusvouuan  tehoa,  joka  kerran  niissa 
sai  sanallisen  asumuotonsa. 

Ernst  CurTIUS  on  eraassa  Muinais-Kreikan  paikanni- 
mia  koskevassa  tutkimuksessaan  ^)  lausunut  paikannimien 
kansa-  ja  sivistyshistoriallisesta  arvosta  mielipiteita,  jotka  huip- 
peutuvat  seuraaviin  ponsiin: 

^Paikannimien  tutkimuksella  ei  ole  ainoastaan  kielihis- 
toriallinen  viehatys;  vaan  ne  tehoovat  myoskin  yleiseen  kan- 
sais-  ja  sivistyshistoriaan/* 

^Ihmisten  suhde  luontoon  astuu  paikannimissa  vas- 
taamme."* 

^Paikannimien  teravyys  ja  moninaisuus  on  henkisen  lah- 
jakkaisuuden  todistus.  Jos  vertaamme  esim.  Kreikkalaisia  ja 
Roomaiaisia  toisiinsa,  niin  hammastyttaa  kreikkalaisten  pai- 
kannimien taytelaisyys,  rikasilmeinen  elavyys." 

^Vertaileva  nimitutkimus  on  antava  tarkeita  lisaaineksia 
eri  kansain  ja  niiden  yksiloisyyden  tuntemiseksi." 

^Mikali  joku  maa  menettaa  sivistystansa  ja  historiallista 
merkitystansa,  sikali  koyhtyy  sennimivarasto,  jamuinaiskreik- 
kalaisen  moninimisyyden  sijaan,  joka  suurimmassa  maarassa 
oil  omituista  esim.  Attikalle,  esiintyy  alinomaa  (nim.  Uuskreik- 
kalaisilla)  nimityksia  kaikkein  yleisinta  lajia,  esim.  Potamion, 
Akrotirion  j.  n.  e." 


*)  Beitrdge  zar  geogr,  Ojxomatologle  der  griech,  Sprache.  N&Ghr. 
Gott.  Ges.  Wiss.,  N:o  11  p.  143-ld2»  Gott.  1861.  Kts.  Egli,  Gesch. 
der  geogr.  Namenkunde,  s.  182. 
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En  ole  hennonut  typistella  Curtiuksen  sattuvia  muistu- 
tuksia,  vaikka  ne  semmoisinaan  eivat  tajdelleen  sovellukkaan 
minim  tarkoitukseeni.  Hanen  johdollaan  olen  vaan  tahtonut 
hnomauttaa  mika  merkitys  meidankin  paikannimillamme,  ni- 
mittain  senunoisilla  jotka  paikallisuudesta  itsestaan  ovat  ai- 
heensa  saaneet,  saattaa  olla  arvosteltaessa  esi-isiemme  luon- 
nonnakemysta.  Mikali  nuo  nimet  enaa  ovat  ymmarrettavissa, 
todistavat  nekin  osaltaan  mita  tarkinta  luonnonsilmaii,  joka 
teravasti  huomasi  paikallisuuden  omituisimmat  piirteet.  H- 
maisten  niita  vaikutuksia,  mitka  suxm  luonto  teki  tulokkaan 
nuorelliseen  mieleen,  saattavat  ne  semmoisina  sisaltaa  melkoi- 
sen  maaran  runoutta  supistetkma  pienoiskuvan  rajoitettuun 
alaan.  ^).  Sama  teriiva  huomiokyky  on  Suomen  talonpojassa 
vielakin  vireilla.  Ken  esimerkiksi  on  liikkunut  perimmaisen 
Pohjolan  tiettomissa  eramaissa,  on  varmaankin  hammastynyt 
kuuUessaan  niita  sattuvia  paikanmaarityksia,  mitka  seutumi 
perehtymattomalle  matkustajalle  annetaan  osviitaksi.  Sama  tark- 
kaan  huomioon  perustuva  nimitystaitokin  on  \dela  tallella,jos 
tarvis  tolee  nimitella  paikkaa,  joka  ennestaan  on  kaypiia  ni- 
me*a  vailla.  Ja  mita  puhtaampana  Suomalainen  on  pysynyt  alkii- 
peraisessa  yksiloisyydessaan,  sita  tuoreempana  elaa  hanen  luopa 
nimitysaistinsakin.  Suomen  kaukaisissa  eramaissa,  jossa  viela 
meidan  aikanamme  miltei  vielakin  eletaan  alkuperaista  luoiinon  - 
elamaa,  ja  niinmuodoin  luontainen  huomipkykykin  on  tylsymat- 
tomana  sailynyt,  noita  uusia  nimia  syntyy  yha  edelleen.  yhta  ri- 
kasaiheisia,  yhta  tasmallisia,  yhta  hiontevia  kuin  entisetkin.  La- 
pissa  liikkuessaan  taman  kirjoittaja  on  huvikseen  usein  ky  - 
sellyt    oppailtansa  milloin  minkin,  toisinaan  mielestaan  varsiu 


')  Eras  suomalainen  tutkija,  joka  takavuosina  liikkui  Poll- 
jois-VenJyalla,  teki  sen  merkillisen  huomion,  etta  sikalaisten  Yena- 
laisien  maantieteellinen  nimisto  oli  sanomattoman  koyhaja  variton. 
Han  tapasi  suuria  jarvia,  Joilla  nimeksi  ei  ollut  keksitty  sen  tera- 
vampaa  kuin  tuo  tavallinen  Ozero,  Jota  vastoin  kun  siirtyi  Suoraa- 
laisten  asumalle  seuduUe  Joka  ikisella  vahapatoisemmallakin  ve- 
(iella  oli  oma  kuvaavallinen  nimensa.  —  Osottaisiko  se  seikka  toi- 
sella  puolen  heikompaa,  toisella  voimakkaampaa  henkista  vireytta 
taikka  kumminkin  kansallisen  ominaislaadun  erilaisuutta? 
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vahapatoisen  paikan  nimea.  Nimensa  olikyllamilteijokaisella 
Taan  halusin  myoskiii  tietaa  ketka  olivat  ne  antaneet.  ^Peuran- 
pyytajat",  vastattiin  ja  nimenomaan  mainittiin,  etta  se  tai  se  sa- 
manaikuinen  taikka  viela  mriistettu  mies  oli  siellapain  useim- 
mit^n  pyytokeinoillaan  liikkunut;  hanen  tapansa  oli  uimitella 
sita  paikkaa  niin,  ja  siita  olivat  muutkin  ruYenneet  samaa 
nimea  kayttamaan. 

Tahan  paattykoon  se  hajapiirteinen  kuva,  jonka  olen 
Toinut  kyhata  Suomalaisen,  nimenomaan  Muinais-Suomalaisen 
mielenlaadusta  ja  muista  omituisunksista,  semmoisina  kuin  ne. 
heijastuvat  hanen  nimistostaan.  Mitaan  uusia  piirteita  lienen 
tnskin  voinut  aineksistani  vietella  esiin,  niiden  lisaksi,  jotka 
jo  ennen  niin  moni  eteva  kirjoittaja  on  eheaksi  kokonaisuu- 
deksi  luonnut.  Painvastoin  arvelen  sanani  vaan  vahvistavan 
ennen  sanottua,  korkeintaan  hiukan  selventavan  jonkmi  en- 
nen himmeahkon  kohdan. 


»-•*- 


Sisallys. 


Alkolause. 
Lyhennyksia. 


Ensimmdinen  Lukii. 


I.    Nimi.    Nimiopillisia  perusjohteita 

II.    Lapsille  annetaan  vanhempien  omaisten  nimia 

III.  Nimittajaisiin  kuuluvia  tapoja  ja  pitamyksia   .    . 

IV.  Pakanuudenaikaisen   nimiston   kestamisaika    y.    m 

Uuden  nimiston  eynty  (Kansai\johto-oppia)  .    . 


Siv. 

1—15. 
15—27. 
27—65. 

65-87. 


Toinen  Luku. 

I.  Sukunimien  alku-ilmiot 88—100. 

H.    Sukunimien  seikka  keski-  ja  uudella-ajalla  (erittain- 

kin  Suomenkansassa) 100—138. 

III.  Sukunimien  ja  yksityisolijallisten  nimlen  keskinai- 

nen  suhde 138-148. 

Kolmas  Luku. 

I.    Liitannaisnimet  ja  nimivartalot 149—168. 

II.  Luonnonilmioiden  elavoittamistaipumus    vaikuttaen 

olijallisuutta  kieleen 168—176. 

HI.    Olijalliset  johtomuodot 176—224. 

IV.  Katsahdus  suomalaiseen  naisnimistoon 224—227. 

V.    Yksityisolijalliset  nimet  paikannimiin  Iciintyneina     .  227—234. 

yeljds  Luku. 

Persoonallinen  nimisto  kansallisluonteen  ja  tapojen  ilmai- 

sijana 235-253. 


LAUSEOPILLINEN  TUTKIMUS 

JiiSKEir  JA  KIEWir 


KIELIMURTEESTA. 


TEHNYT 


U.  T.   SIBELIUS. 


JolicLatus. 

P^tin  tehda  kes&Ua  v.  1892  laaseopillisen  tutkimus- 
matkan  J&asken  ja  Eirvun  pitftjiiu  kyh&t&kseni  sielllL  ko- 
koamistani  aineksista  korkeimman  arvosanan  saayattamiseksi 
saomen  kieless^  vaadittavan  tieteellisen  tutkimuskokeen. 
Eansan  keskundessa  liikkaessani  ja  siten  perehtyess&ni  la- 
hemmm  kielemme  lauseopillisiin  ominaisaoksiin  innostoin 
havaintojen  tekoon  ja  ennen  pitkSla  tulin  huomaamaan,  ettS. 
mahdollisesti  voisin  tatkimukseni  laventaa  ja  koota  tutki- 
maani  mnrretta  lauseopillisessa  sohteessa  kokonaisuadessaan 
Talaisevia  aineksia.  N&in  kerttyneiden  ainesten  kokoelmana 
jidkaisen  t^mS.n  kiijasen  toivoen,  ett&  se  monine  puutteineen 
ehkE  Yoisi  olla  v&hEiseksi  hyodyksi  vertailevalle  suomalaisen 
lauseopin  tatkimiselle. 

MinuIIa  on  ollat  onni  tatkia  mnrretta,  josta  jo  ennen 
on  ilmestynyt  mnoto-opillinen  tntkimus,  nimitt&in  0.  A.  F. 
LdNNBOHMin  V.  1879  kirjoittama  teos,  „JMsken,  Eirvun  ja 
oflittain  Rautjarven  ja  Enokolahden  pit&jien  kielunnrteesta'^ 
Vaikka  kysymyksessft  olevan  paikkakunnan  kieless^  onkin 
14  vnoden  knlnessa  pa^jon  mnntoksia  tapahtnnut,  on  se  kui- 
tenkin  ominaisnnksiltaan  pS^asioissa  viel^  mainitussa  teok- 
sessa  olevan  esityksen  mukainen  ja  katson  sent&hden  tar- 
peettomaksi  mveta  niitft  kohtia  tarkemmin  esittlLmMn,  joissa 
Dykyinen  kieli  eroaa  silloisesta.  HaluUinen  tntkija  vol  ne 
itse  plan  hnomata  vertaamalla  kirjasessani  olevia  kielen- 
ni&ytteitA  0.  A.  F.    L5nnbohmin  esitykseen.     Tahdon    kui- 
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tenkin  laasua  sanasen   mautamista  marteen  ftftuneopillisista 
ominaisaoksista. 

1)  Aspiratsiooni  sanan  lopussa  maattua  konsonantin 
seuratessa  tftm&n  kaltaiseksi,  mutta  kaolua  hyvin  heikkona. 
Esim.  Oot  taall.  Ties  se.  H&a  tahtoo  tehhah  MneUe  —.  Kos- 
tetaa  tdd  yUmt  tanne. 

2)  Esitt&mftni  morre  on  niitft,  joissa  loppu-n:n  h&viHiniiieiL 
on  jo  mdkein  tilydelleen  tapahtnnat,  mntta  joissa  t&tft  wM 
on  ruvettu  kftyttftmMn  nudelleen  osittain  muitten  murteitten 
vaikatoksesta  osittain  selvj^yden  vaatimuksesta. 

Mnistntus.  Aikaisempi  loppn-ti  on  muuttunut  olles- 
saan  hnoIiMnt^itten  mm  ja  p:n  edessfi  usein  (ensim&iBen 
persoonan  pronominin  edess&  aina)  heikoksi  »n:k8i  ja  r:n 
edessft  heikoksi  r:ksi.  My5henipi  loppn-n  on  sSiljuyt  mnnt- 
tnmattomana.  Esim.  EnTmie  tide.  Mie  sanam  muUle. 
Lehmdm  maito.  Minum  pim.  Pojav  vaatteet  —  Taan  po- 
jan  muisti  on  nii  huono.     Linnun  pad. 

Jos  yksikon  ensim^sen  tai  toisen  persoonan  pronomi- 
nia  senraa  kieltosanan  preesensin  yksikon  ensimainen  tai 
toinen  persoona,  liitty>'  mainittujen  personaalipronominien 
loppunn  tayallisesti  laiisuttaissa  n-&&nne,  joka  mnodostaa  ta- 
vnnn  kieltosanan  kanssa.  Sen  t&hden,  ett'ei  n-&&nne  aina 
kanltt,  olen  j9.ttS.nyt  sen  kielenn&ytteiss&  merkitsematta. 
Esim.  Mien  en  tule.    Sien  et  sunkaa  pddse. 

3)  Niitten  verbien^  joitten  vartalot  loppnvat  vokaalei- 
hin:  o,  o,  u,  y,  imperfektin  yksikon  ensim&inen  persoona 
pMttyy  heikkoon  i-aanteeseen,  jonka  olen  merkinnyt:  c. 
Esim.  Mie  sanoo. 

Jos  kieltosanan  korotonta  preesensin  yksikon  kolmatta 
persoonaa  seuraa  vokaalilla  tai  j'-konsonantilla  alkava  sana, 
liittyy  kieltosanan  loppnnn  nseimmiten  j'-&&nne,  joka  edelU- 
sessH  tapanksessa  mnodostaa  tavunn  senraavan  sanan  en- 
sim&isen  tavnnn  kanssa.  Mutta  jos  kieltosana  on  korollinen 
lausntaan  se  joko:  ei  tai:  eij  eika  silloin  muodosta  maini- 
tunlaista  tavuuta.  Esim.  Ei  oo  tddl  eli  eij  oo  tdcU  (lausn- 
taan painoUa).    Mutta:  Tdd  eijpoo  millohaa  ollt  vihane. 
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Lyhyt  konsonantti  alkaessaan  lyhyen  korollisen  vokaa- 
lin  jftlkeen  pitk&vokaalisen  tai  diftongisen  tavaun  on  mm*- 
toessa  pitennyt  Samoin  myOs  joskus  yksitavnisen  sanan 
loppakonflonantti,  kun  pitk&Uft  vokaalilla  tahi  diftoDgilla  al- 
kaya,  lanseessa  edelliseen  likeisesti  liittyvft  sana  seuraa, 
jossa  tapaaksessa  olen  sanat  toisiinsa  yhdistilnyt  ha'alla. 
Ebuil  Joss'^ei. 

4)  Lyhyet  konsouantit :  I,  n,  r,  s,  t,  esiintyvftt  ta&Ilft 
moljeeraQtaneena  senraavissa  tapaaksissa: 

a)  jos  ne  lopettavat  sanan,  jonka  loppu-i  on  kadonnut. 
Bsm.  of,  syVj  paA,  mM,  pw^,  hiif,  ttiumaS,  herkeS,  vat^  vet 

Mnistatus.  Muljeeraus  on  selv&sti  kuulava,  jos  sana 
on  matalavokaalinen,  mntta  heikko  ja  joskus  melkein  kuu- 
Imnaton,  jos  se  on  korkeavokaalinen.  —  Muljeeransta  ei 
tqiahda  ollenkaan,  jos  lueteltujen  konsonanttien  edessft  on 
piik&  u,  y  tai  te-,  ^-pE&tteinen  diftongi  tai  jos  sana  pftHttyy 
}:n  kadottna  kahteen  konsonanttiin.  Esm.  huusj  pyys^  nous, 
%9,  fn&tt,  nakersy  tydns. 

h)  jos  ne  —  oUessaan  joko  sanan  lopussa  tai  yiimeisenS. 
koDsonanttina  tavnossa,  jota  heti  senraa  toinen  konsonantti  — 
itse  ovat  searanneet  i-p9iltt6ist&  diftongia,  jonka  i  sittem- 
min  on  kadonnut  ja  yaikuttannt  mnljeerauksen.  Esm.:  hiuh 
notl  Umoflj  pahoAj  hcHoA,  huonoSs^  rangaStus^  hevoSta,  sa* 
no(^  ajofta,  karkoftaa. 

c)  jos  niitft  imperfektin  monikon  kolmannessa  persoo- 
oassa  seoraa  imperfektin  ^sta  ja  sen  edellisestft  vokaalista 
yhtynyt  pitk&  i  vokaali  tai  jos  t&ma  vokaali  on  niiden  j&l- 
jest&  kadonnut.  Esm.  otliitj  tuHiit,  muiiniit,  manniity  jm^- 
nV<,  kefriitj  peSsiit,  poisiit,  tuumaSt. 

d)  jos  niit&  seuraa  muuten  supistuksen  kautta  synty- 
oyt  pitkft  i-jonka  edess&  ne  itse  ovat  pitenneet  Esm.  m^ 
K/,  mwfintif  oMi,  koisiij  koftii. 

Honissa  paikoin  on  t&mft  murre  yiimeisen&  vnosikym- 
iDeneD&  mvennut  k&yttilmft&n  vieraita  muotoja.  Onpa  ttoi& 
tapahtunnt  niin  suuressa  mft&rftss&,  ettS.  syntyneen  sekaan- 
nnksen   t&hden   muoto-opillisen    tutkimuksen   toimittaminen 
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seudulla  t&t&  nykyft  k&visi  jo  sangen  vaikeaksL  Antaak- 
seni  yhden  esimerkin,  jonka  esitttoiinen  mautoinkin  on  tar- 
peellinen,  mainitsen  allatiivin  pSAtteen,  joka  enneii  oli  joko 
-le  eli  pa\ja8  -{,  nyt  usein  lausuttavan:  Ue.  Jos  Ioppa-€  on 
jatetty  pois,  olen  p&dtteen  merkinnyt  kuitenkin  vain  yh- 
dell&  IM. 

Tatkimuksessani  olen  esitt&nyt  etupMss&  niit&  tapank- 
sia,  joissa  murre  eroaa  kirjakieleBtft,  mntta  olenpa  kajonnnt 
sellaisiinkin  kohtiin,  joissa  ei  eroavaisnntta  I5ydy,  mntta 
joiden  esittftmisen  olen  katsonnt  tarpeelliseksi. 

Esimerkkeja  s&antoihin  olen  ottannt  mydskin  jo  mai- 
nitussa  L5nnbohmin  teoksessa  olevista  J&askess&  kootnista 
kielennSlytteistd,  ja  olen  merkinnyt  ne  sulknhakoihin  pan- 
nuilla  kirjaimilla  (J.  L.) 

Koska  kieli  Ja&skeD  ja  Kirvun  pit&jissft  Ifihimmiten  on 
samanlaista  niin  mnoto-opillisessa  kuin  lauseopillisessakin 
stthteessa,  en  ole  katsoDut  tarpeelliseksi  mnissa  knin  tfir- 
keimmissft  kohdissa  merkitS.,  mist£L  kieliopillisessa  osasaa 
esimerkkin^L  olevan  lanseen  olen  saannt.  Olen  k&yttfinyt 
senraavia  lyhennyksia:  J  =  JSHski,  K  =  Kirvn. 

Tahdon  yiel&  mainita,  ett&  oppaana  havaintoja  tehdes- 
sd.ni  ja  suurena  apuna  niit&  j[irjestS,essani  t&ksi  kirjaseksi 
on  minnlla  ollut  E.  N.  SETALAn  ^Lanseopillinen  tutkimns 
Eoillis-SatakuDnan  kansankielest^'^  Lopnksi  saan  t^i^fi  lan- 
sna  sunren  kiitoUisnnteni  professori  E.  N.  Set&l&lle,  tohtori 
H.  Paasoselle,  maisteri  Y.  Wichmann'iUe  sekS.  ylioppilaille 
E.  Ekman'ille  ja  S.  Latvalalle  siitft;  ett&  ovat  hyv&ntahtoi- 
sesti  ottaneet  teosta  arvostellakseen  ja  antaneet  minullesen 
kantta  monia  tervetnlleita  ohjeita. 


I.    KIELEMlYTTEITl. 


1.    Kuningas  Laurist  ja  PekosL 

(Jftftskestd). 

or  yks  vanha  ukko  ja  ammft.  H5ill  of  yii^  lasta. 
Siitt  se  ol  akka  taas  tekemoisilM  lapse.  Ukko  man  mes- 
sUst  pnita  ottamaa,  ni  ftmina  sill  aikaa  sai  ensimHise  poja. 
Se  raped  j&rkiii&&  haastamaa  ja  k&yelemmft&  ja  kasso  ym- 
pftriUee  ja  sano:  ,,oaks  nft&  ka^k  mia  yeljiai  ja  sisarljjaiP'S 
ni  &iti  sano,  jott  nil  o'  lapsei.  „ADna  miul  mia  yanhemma 
veljei  paltai*atkaa  j9  housai  ja  eyHstH  pariks  pftiy^ks,  ni 
Itte  nlos  maalimaa  onnijai  koittelemmaa.'' 

Aiti  y&kise  o\&  laskent,  mutt  siitt  lask  kuitekii,  ku  se 
oikei  pyys.  Siitt  se  sai  toise  poja.  Se  raped  j&rkinM  haas- 
tamaa ja  k&yelemma&  niika  etelline.  Kasso  ymp&rillee  ja 
sano:  ,,onk8  nao  kaikk  mia  ye\ji&i  ja  sisar^jai?'^  Aiti  sano: 
t,mi  on  lapsei^'.  ^Anna  miale  yanhemma  yeltjei  palturatkaa, 
hocisai  ja  yah&  ey&stS.  konttii,  mie  l&he  maalimalle  onnijai 
koittelemmaa'*. 

Aiti  kiels:  ,fil&  m&&  poikasei  —  yast  yanhempkii  yel- 
j&is  liks  tfist'^  „Antakaa  siitt  kiireest,  jott  mie  tappaisi 
bane  yiel  kii''.  —  H&ft  l&ks  m&nema&  siitt,  ni  h&&  tapad 
toise  yey&ftse  kii  yhell  ojall.  Eyssyit  toine  toiseltaa:  „mist 
sie  ootP^'  Selittiit  —  sielt  ja  sielt&ikkii.  Talliit  yiimoselt 
peril,  jott  hy5  oyatkiL  yeljekset.  Sannoit :  „pannaa  toine 
toiselleena  nim";  h5ill  euj'^ollt  yiel  siihe  ast  nimmiika^.  Nao- 
remp  sano  yanhemmalle,  jott  „mingS.  sie  tahtosit  nimek- 
seisP^*  H&&  sano,  jott  ,mie  taho  oUa  kaningas  Lauri'^  Van- 
hemp  kysy  naoremmalt,  jott  „ming&s  sie  tahtosit  nimekseisP*' 
Se  sano,  jott  9,min&  taho  olla  Pekka^^ 
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Siitt  hy'6  laksiit  mtoem&H  toine  toista  tiet&  toine 
toista.  Hyo  tuTIiit  taas  yhtee,  erost  ja  taas  tulliit  toise 
kerr  yhtee.  Siitt  hy5  pMttiit  lahtii  toine  toise  maalima 
balk  toine  toise.  Ja  sannoit:  ,jos  kummalle  h&t&  tolloo, 
ni  pityiS.  huutaa;  toise  pittSM.  olla  toisel  sillo  apun".  — 
Siitt  lUksiit  mSnemftft.  Pekan  vastaan  tuT  yks  sokija 
&mm^;  sill  eijj'^oUt  ku  toine  silmS..  Pekka  nipist  sen  toi- 
sekii  silma  pois.  Amm^  alko  parkuu:  ^mihi  min  silmai  saiP" 
Pekka  sano:  ,,mit&s  annat  miule,  ni  mie  anna  siule  silm&P*' 
HSii  sano :  „  mie  anna  siole  semmose  mieka,  mill  voit  voittaa 
vaikk  kui  suure  vihollisjouko'^  Laksiit  mtoem&&  taas  toine 
toisaapp^i  toine  toisaapp&i.  Pekka  kiers  taas  sallaa  &mm& 
ettee  ja  nipist  hanelt  silmS.  pois.  Amm&  alko  parkau:  „mihi 
ffliu  silm&i  saiP^'  Pekka  sano:  „mit&  annat  miole,  ni  mie 
anna  siule  silm^P'^  „Mie  anna  siale  yhet  koltaset,  yhet 
hopijaiset  ja  yhet  vaskiset  vaatteet'^  L&ksiittaas  mftnem&& 
et  haarale.  Pekka  taas  sallaa  kiers  ftmm&  ettee  ja  nipist 
h&nelt  silma  pois.  Amm&  alko  parkuu:  ^,mihi  min  silm&i 
saiP'^  Pekka  sano  taas,  jott  „mitlls  annat  miule,  ni  mie 
anna  siule  silm&P"  „Mie  anna  siule  semmose  laiva,  jott  sill 
saap  purjehtii,  mihi  kfisket;  sen  saap  pitt&&  taskuss'S  Lak- 
siit taas  mftnem&ft  toine  toiseepp&i  toine  toisee.  Pekka  taas 
kiers  9.mm&  ettee,  nipist  h&nelt  silm&  pois.  Amm&  alko 
parkuu:  „mihi  miu  silmfti  saiP'^  Hftft  sano:  „mit&  annat 
miule,  ni  mie  anna  siule  silm&P"  EM,  lupaS  antaa  semmose 
konnee  lianele,  mill  saap  tehh^  sata  Usti&  maltaita  yhest 
panoksest.  Laksiit  mftnemdd.  eri  haarale.  Pekka  ott  laiva 
taskustaa  ja  pist  toise  jalkaase  siihe  ja  se  suuren  yh&  suu- 
remmaks.  Ja  hM  sano:  „mM,  mefrii  ja  laaksoi  ylisse  ja 
Yuorii  ja  rotkoi  ylisse  ain  kuninkaa  kartanoo  ast'^  Ni  se 
eijj'^ollt  ku  yks  kaks,  ku  h&&  oT  kuninkaa  kartanoll. 

Euninkaa  hoy  oT  kaikk  mustall  verall  peitett  niika 
murheellisest  ainakii.  Ne  tuTliit  kaikk  kassomaa  ulos,  jott 
mik&  se  siihe  nii  humaht  eik&  n&hneet  mnuta  ku  paimepoja 
retkalee  pihall  huono^s  vaatteiss.  HyO  kyseliit  silt  pojalt, 
jott  „mika  se  t&h&  nii  tuTP"  Ei  poika  sanont  tiennees&  mit- 
tM.   HM  pyrk  siitt  siihe  kyokkipiijja  apulaiseks  puita  kan- 
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tamaa  ja  vettft.    Ne  eijj'oi^  ottaneet  mielell&9,.    HSl&  lupa^ 
oikee  hyv&st  kantaa  paita  joka  p&ivft  ky5kkii. 

H&a  ko  oT  siin  ja  kuninkaa  hoviv£Lk'oT  kaikk  murheel- 
line,  ha^  kys:  „mitll  ne  sorrootP^  Piika  selitt  siitt,  nott  „ka- 
ninkaa  tytftr  o'  luvatta  no^jjale  ja  se  talloo  ens  perjantain 
sit&  hakemaa.  Ritaii  Tolppone  on  lavannt  sen  pelastaa, 
mntt  ei  tiijjetd,  onk  hftness  sen  pelastaijjaa^^  TuT  perjan- 
takilta  —  kuninkaa  tytSr  ja  ritari  T5lpp5ne  ISksiit  ran- 
nale.  Pekka  pyrk  ky5kkipiijjalt  ja  paSstS.ksee  rantaa  moihe 
lapsii  kans  leikkim^.  Piika  sano:  „kn  tuot  snare  syllyy- 
vellise  pnita  tnllessais,  ni  p^&set'^  HM  m&n  rannale,  miss 
kuninkaa  tyt&r  oT.  Ritari  To]pp5ne  of  kiivennt  puuhu  peitr 
too,  kn  noita  tuUoo.  Pekka  sano  kuninkaa  tytt&relle:  „kyllft 
mie  sin  pe]asta'^  Noita  tuT  sen  kohina  ja  sohina  kans  ja 
siU  ol  vii^  pft&t&  ja  vii^  syline  rautakank  ja  sano  Pekalle: 
,.tahotkos  tapella  ku  siull  o'  miekkaP*^  Pekka  sano:  „opiksha 
taokii  oi^^'.  Noita  sipad  sill  rautakangellaa  —  vii^  syltll 
korkijalle  nous  poro  maast.  Pekka  sipa^  miekallaa,  nott 
kaikk  vii^  pMt^  yhtaikaa  kiereiliit  sannalle.  —  Bitari  T5lp- 
pdne  tuT  pnust  alas  ja  sano  Pekalle  ja  kuninkaa  tytt£lrelle: 
„pittda  sannoo  miu  pelastannee  taikka  mnute  mie  tapa  teij- 
j&t  molemmat".  Pekka  m£ln  noijja  laivaa  ja  otti  sielt  kaikk 
koUat  ja  hopijat,  mit&  siell  oT  ja  vei  ne  kydkkipiijjalle. 
Toisen  perjantain  tuT  taas  noita  ottamaa  kuninkaa  tytd.rtft. 
Pekka  pyrk  kydkkipiijjalt  taas  p&fistaksee  toisii  lapsii  kans 
rantaa.  Se  lask.  Rannale  m&nty&a  mftii  ritari  T51pp5ne 
taas  puuhu  peittoo.  Pekka  ja  kuninkaa  tytftr  jftivat  ran- 
nale. Noita  tuf  taas  sen  kohina  ja  suhina  kans  ja  sill  oT 
kymmene  pftSt&  ja  kymmene  sylt&  pitk&  rautakank  ja  sano 
taas  Pekalle:  „tahotkos  tapella  ku  siull  o'  miekkaP^  Pekka 
sano:  „opiksha  tuokii  oi^^.  Se  sipas  sill  rautakangellaa  — 
kymmene  sylt&  korkiale  koho^  poro  maast.  Pekka  ku  si- 
paS  miekallaa,  ni  kaikk  kymmene  pft^t&  yhtaikaa  kiereiliit 
sannalle.  Ritari  T5lpp5ne  tuf  taas  alas  punst  ja  sano: 
,,pittS&  sannoo  miu  pelastanneeks".  Pekka  m&n  taas  noijja 
laivaa  ja  ott  sielt  kullat  ja  hopijat,  mit£L  siell  oT  ja  vei 
kydkkipiijjalle. 
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Kolmauten  perjantain  taas  taT  noita  ottamaa  kaiiinkaa 
tyt&rt&.  Pekka  pyys  taas  kyOkkipi^jalt  luppaa  p&fist&ksee 
raunalle.  Bitari  T5lppdne  taas  m&n  puoha  peittoo  —  ja 
noita  tul  semmosell  kohinall  ja  sill  of  viistoist  p&&ta  ja  yiis- 
toist  syline  raatakank  ja  sano :  «tahotko8  tapella,  ku  sioll  o' 
miekkaP''  Pekka  sano:  „tahon^.  Se  sipa^  taas  sill  ranta- 
kangellaa  —  viittntoist  sylt&  kork^ale  poro  koho^  maast 
Pekka  ku  sipa^  miekallaa,  ni  kaikk  viistoist  p&&t&  yhtaikaa 
kiereiliit  sannalle. 

Nyyt  of  knninkaa  tyt&r  pelastetta.  Siitt  kuninkaa 
tyt&r  sano  Pekalle,  jott  ^nytt  ritari  Tdlpp5ne  saap  miat^, 
vaikk  oT  lavatta,  jott  kuka  pelastaa,  se  saap  h&ne.  «A  nyt 
ku  ravetaa  h&it&  juomaa,  ni  mie  valisse  sin  kaatamaa  mal- 
johei,  nii  ku  kaat  hSue  maljaheese,  ni  IftikftytA  maaha,  nott 
ti&ft  lyOp  sinnuu,  ni  mie  sano  siit:  „„ah  ku  ly5t  kultai  — 
bft&  o'  mint  pelastant  kolmelt  noijjalt  ja  h&ne  mie  pyft."^ 

TqT  h&&p&iy&.  Eoninkaa  tytt&relt  kysyttii,  kenne  hftft 
t^htoo  kaatamaa  maljoi.  Hftft  tahto  ky5kkipiijja  poja.  Bitari 
Tdlppdsest  se  eijj'^ollt  mielee,  mutt  eihft  siin  mik&  aattant, 
kn  kerra  hM,  oT  kenne  mft&rftnnt.  Pekko  ku  kaa^  maljoi, 
tti  ha&  l&ik&ytt  ritari  T5lpp5se  pMlle  ja  se  loi  h&nt&  kor- 
valle,  nott  se  kaat  maaha.  Sillo  kuninkaa  tytftr  sano:  .ah 
ka  lyOt  knltai  —  hSU  o'  miu  pelastant  kolmelt  noijjalt  ja 
h&ne  mie  piij&''.  Ritari  T5lpp5ne  heitettii  k&&rmekaoppaa  ja 
Pekka  sai  kuninkaa  tytt&re.  Euningas  siitt  anto  Pekalle 
kultavaatteet  ja  joivat  h&&t. 

Yhe  kerra  ol  Pekka  kuninkaa  kans  k£lvelemfiss  ja 
haasteliit.  Pekka  kysy:  «eiks  siull  oUt  muita  lapsiiP^ 
Kuningas  sano:  ^ol  miull  toinekii  tyt&r,  ku  eiijj'^ollt  sel- 
la^ta,  joka  oid  pelastant^.  Pekka  sano:  „viel&  mie  h&ne- 
kii  pelasta,  mutt  tarvissoo  500  miest&  ja  vii^ttaa  sylt& 
pitk&t  rantavitjat."  Kuningas  sano:  „kyU  mie  muut  anna, 
mutt  miull  eijj'^oo  nii  suurta  laivaa,  mihi  ne  mahtuut^. 
Pekka  sano:  ^on  miull  issell&i  laiva^.  Euningas  hankki  vii^- 
sattaa  miest&  ja  vii^attaa  pitk&t  rautavitjat  Pekka  ott 
laiva  taskustaa  ja  pist  ensitt&i  toise  jalkaasa  siss&&.  Snu- 
ren  laiva  nii  suureks,  nott  mahtu  500  miest&  ja  viii^ttaa 
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pitk&t  raatavitjat.  Pekka  sano:  „mft&  mefrii  ja  laaksoi 
ylisse,  yaorii  ja  rotkoi  yliflse  ain  sinne,  miss  kuninkaa  tytftr 
on''.  Laiva  Ifiks  kiit&m&&,  raingft  kerke^  ja  seisatt  keskele 
merta.  Pekka  sano:  „t&s8h&  se  nyt  justii  o'*"  ja  sito  rauta- 
Yitjat  saoTvy8hd5sll  ja  sano,  jott  „sillo  ko  mie  nykfise  vit* 
jast,  ui  siUo  vet&kftft  sukkelaa  ylds"".  Pekka  puotaiiS  laivast 
eika  ollt  ko  jks  kaks,  ko  ol  pohjass.  H&&  m9.n  yhest  ovest 
sissU.  Siell  oT  yks  nnof  nais  ketrftftmftss.  H&a  kysy:  „kuka 
sie  oot?''  Pekka  sano:  „mie  oo  sen  ja  senkin  kuninkaa 
Yiyy".  Se  sano:  „niie  oon  sen  tytfir**.  Hftfi  kysy:  ^miss 
noita  isse  o'?"  Se  sano:  ^se  o'  essimfiss  semmo^ta  miestft, 
mika  tekkdd  sata  lastii  maltaita  yhest  panoksesf".  Hft& 
sano:  „mie  sai  yhelt  &mm&lt  semmose  konnee,  mill  voip  sen 
tehhft^.  HM  sano:  „mie  kUtke  sin  yhtee  ulkosuojaa,  nott 
ka  h£L&  talloo  koftii,  h&&  o'  nii  ak&ne,  jos  h&H  sin  n&kk55, 
jott  hM  tappaa,  ennekn  kerk\j^t  asijais  haastaa*".  Eijj'^oUt- 
kaa  kauyya^  ku  noita  tuT  koftii  ja  valitt  ei  lQytS,neesa  sel- 
lasta  miest&.  H&&  sano:  .t&ss  k&i  semmone  mies,  joka  sano 
sen  tekev&fisa".  Sano:  ^voi  ku  sie  laskit  sen  mfinemft&  pois". 
H&&  sano:  ^em'^ie  sitS,  laskentkaa,  mie  k&tki  sen  tuonne 
olkohuoneesee,  —  pelk&si  TeitE  nii  d.k&seks,  nott  tapatta 
sen".  H&&  toi  miehe  sissM.  Se  noita  kysy:  „oot  sie  sem- 
mone mies,  niiku  tM  haastaaP''  H&&  yastaS:  ^oon^.  Noita 
toi  Mnele  otrat,  h&ft  k&i  tekemfi&.  Tek  sen  nii  yftkeydJ.  — 
anto  pft&noijjalle  ensittai,  siitt  pienemmille  noijjille.  Kelle 
anto,  se  sik&lis  ain  kuoT.  Viimosell  eijj'^oUt  ennft&  ku  yks 
yanha  ftmmSr  muuri  takan  ketrfi&mass.  H&&  kaal  sille  uyat. 
Siitt  h&ft  sito  rautayitjat  kuninkaa  tyttEree  ja  ommaa  suoT- 
TyohW  ja  nyk&^  yahyast  yitjoi.  Eijj^ollt  ku  yks  kaks  ku 
olliit  yee  pinnass  ja  kHiyfit  laiyaa.  Pekka  sano:  ;,m£ia  yno- 
rii  laaksoi  ylisse,  mefrii  ja  rotkoi  ylisse  aina  kuninkaa  kar- 
taooo  ast".  PfttotyyIUl  kuninkaa  kartanoo  kuningas  ott  hoij- 
j&t  hyy&st  yastaa  ja  pittiit  toiset  h&ftt.  Kuninkaa  molemat 
tyttSret  oisiit  siitt  ottaneet  Peka  mieheksee.  Pekka  muist 
siitt,  jott  onha  bftnell  toinekii  yeT.  Ha&  mftn  ulkopuole  porti 
ja  ham  koyast  yelj&jftft.  Ei  tuUt  mitta&.  Huus  toise  kerra  — 
ei  toUt  mittftft  —  huus  kolmanne  kerr  oikee  koyast  —  ja 
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veljMs&  seiso  viereas.  Sano:  „mit&  sie  huosit,  kn  sioll  eijj'^oo 
mittM  bftttaliP  E\jj"^oo  ies  kfirp&st&kkftft,  mikfi  sinnua  hfit- 
tyytt^lS"  ja  15i  Pe^aa  nii  kovast  poskele,  jott  h&&  kaata 
maaha.  „Sie  l&it  minnau  v^jattomast^,  sano  Pekka,  „ka 
tiet&^t,  mingalaise  hyv&  ty5  mie  siole  virka!^  H&ft  haasto 
siitt,  nott  kaninhaa  tyttftret  on  molemmat  rakastanneet  hto- 
nee  ja  otta^t  kampanekkii  hane.  H&ft  anto  h&nele  kalta- 
vaatteet  ja  sano:  «ka  m&&t  kuninkaa  linnaa,  ku  ne  jack- 
sot  sinnuu  vastaa,  kumpane  sin  ielt&p&i  tappaa,  pie  sie  se 
—  mie  pie  toise,"  —  Se  vanhemp  ol  y&kev&mp,  ni  setyrk- 
kHS  ain  toise  pois  tielt  ja  vanhemp  veT  sai  vanhemma  sisare 
ja  nnoremp  naoremma.  —  Siihe  loppu  se  tarina.  Jos  ei 
knka  usko,  ni  kysyk&ft,  kelt . 


2.    Pelman. 

(Kirvnsta). 

Haa  ko  of  keisarill  pelmannin,  ni  siitt  kussattii  hane 
nimmeese  Pelmanniks.  H&a  of  seissem^  vnotta  siin.  No  siitte 
merikattein  kysy  keisarilta,  jotta  ^ett&ks  Ty5  taho  laskii  Pel- 
mannii  nlkomaileP^  No  keisar  Iapa§  kolmeks  vnotta.  No 
sano  siitt:  Jos  sie  oot  hyvi  lyopp&r  t&&ll,  ni  siitt  kn  sie 
n&&t  siell  erin&isempii,  ni  siitt  sie  oot  hyvi  lystilline  mies"*. 

—  No  hfiH  of  v&ha  vallato  sita  katteinii  vastaa.  Eattein 
vihastn  h&ne  p&Hllee.  Siitte  kolme  vanwe  per&st  kn  lahet- 
tii  takasii  tulemaa,  kattein  salase  nenvvo  pi£  laivamiehille, 
jott  Pelman  pitt&&  jlLtt&&  mere  saaree  —  mntt  Pelmannil  ei 
saa  virkkaa.  Mntt  oTha  h&nellkii  yst&vii|  kntka  virkko. 
Siitt  tnl  ensim&ine  saaf  —  siit  ol  kohnsattaa  Ronstaattii.  No-oh 

—  kattein  sano:  „pojat  pellaamaa  nyt  saaree*^.  No  pojat 
saaree  lystS.ilem&&.  Pelman  laks  iel&p&i  siitt  ja  hyvi  ilomiele 
kanSy  kn  kolm  tnntii  annettii  aikaa  pelata.  Kattein  kassoo 
laiva  t&kil&  ja  meina^,  jott:  ^Pelman  m&nn5o  nyt  viimosta 
kertaa"*,  kn  h&&  man  hyvi  ilosast  saarele.  Mntt  moile  ol 
sanottu,  jott  ielim&ine  mies  kn  m&nnoo  n&kym&tt6m&&,  j&I- 
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khDftine  pittftft  kiert&ft  jo  laivaa.  Maatta  Pelman  ofkii  ieli- 
m&ine  laivass.  Eattein  kassoo  laivast,  matjb  ei  Pelmannii 
nftht,  ku  hft&  m&n  salatietil  ja  peitftid  rommui  sekkaa.  No 
kdyamiehet  kn  rapesiit  juoksemaa  kaikk,  ni  kattein  kyssyy 
laiyalt:  jok  o'  kaikk?""  „Jo  on  kaikkl^  No  kattein  sano: 
„lyk&tkft&  laiva  merele*'.  Siint  of  kolme  sattaa  virstaa  Rods- 
taattii  —  mnista  niiku  t&n&  p&in.  Seilit  pantii  yllMjahyyi 
hyyft  myOt&tual  oT.  Pelman  kasso  ala-ikkunast,  joks  Rons- 
taat  o'  Ifthell.  Peknan  pohals  uimaa  sielt  ala-ikkunast  ja 
hnntaa:  „hee  —  UkM,  heitt&ko''.  Eattein  sano:  „hei  — 
knka  pntoiS  merree  -*  kiert&kft&  alosta?*'.  No  sita  rapesiit 
kiertftin&&.  Pienell&  laivalla  temmattii  mie  laivaa  —  tai 
olkoo  haa  Pelman.  Eiittein  kasso  tfikill.  Pelman  ku  p&ftd 
laivaa,  ni  se  ol  hyvi  vihane  katteinile,  jott  miks  heitettii 
saaree  kolmesaa  virsta  p&SM.  Eattein  sano  Pelmannille  — 
.Pelman  o'  nii  hyv&  ja  toUoo  kajuttii^'.  Pelman  ol  kattei- 
uiUe  hyvi  vihane  ja  tahto  antaa  poskel  Eattein  sano: 
„8aokaa  anteeks  —  laitetaa  tfiil  a^ja  paremmi''.  Eattein 
anto  ens  linspiiri-konsahtii  ja  Ranska  puoraa.  Pelmanni 
mieT  tnT  hyvftks.  Eattein  kysy:  „paljo  sie  Pelman  tahot 
sovintoo?'"  ^Eolmesattaa  raplaa^.  Eattein  nii  maksokii. 
Siitt  pUstii  Ronstaattii.  Mefkatteinit  tuTliit  tervehtimm3,& 
mereltft  tolleita  ja  kyssyit:  ^voittak  hyviP^  Mei  kattein 
sano:  «hyvi,  meille  jos  oi^  vaara  tapahtunt,  ni  mei  pojat 
oi£  oint  maale"*.  —  Eattein  n&&s  luul,  jott  h&&  ui  sen  kolm- 
sattaa  virstaa.  Se  kattein,  joka  tervehtimm&&  tul,  sano: 
,oh-hoh  hoh-hoo  —  perftti  viisaaksha  tyo  oisitta  merell 
tulleet''.  »Jua^  —  se  sano  —  „teilt  ei  semmosta  uijjaa 
I5yvvy,  ku  miult  15ytyy".  „0-juu  —  pajjo  pSAl  veto**. 
„Eolme  sattaa  ruplaa**.  Hy5  l&it  veo.  No  se  kattein  mftn 
hakemaa  sit&  selv&ft  uijjajaa.  Mei'^  kattein  sano:  ^rahat  o' 
sin  —  m&nn55ks  Pelman  uimaaP**  ^0-juu''.  Se  uijja  tuT 
fliihe  toise  katteini  luo  ja  sano:  .miss  on  nyt  Tei  uijjaP'" 
Eattein  huos:  ,,Pelman!''  —  no  se  of  p^a  siin.  Se  toine 
oijja  sano  Pelmaunil,  jott  ,,heitetft&  vaatteet  pois"".    Pelman 


*  Pohi^a  tekeytjy  toisin  paikoin  kertomoksessaan  Pelmanniksi. 


16  U.  T.  Sirelitu. 

sano:  „heitetft%  vaa**.  Pelman  kussno,  jott  ^tuokaa  kaks 
pautaa  lihbaa^.  Taotii  kaks  paataa  lihhaa.  ^Tuokaa  pauta 
leip&ft''.  Taotii  pnota  leipftA.  «No  pankaa  vfth&  miu  har- 
tioil  kii''.  No  k5}^ttiit  kii.  Toine  oijja  aiko  vilhan:  „mitft 
sie  niill  tietP*"  Pelman  sano:  ^tallaak  my5  t&n&  pftin  vai 
hnomen  koftii  —  em'^ie  evy&it&  l&heP''  Se  toine  kattein, 
Ronstaatist  tuUt,  piC  naksaa  kolme  sattaa  —  ei  se  nskaltant 
l&htii  kynsijft&k&a  kastelemmaa  Pelmanni  kans.  Pelman  sai 
sen  veo,  kolme  sattaa  raplaa.  Siitt  Pelmannill  oT  kunssat- 
taa  raplaa. 

Pelman  mUn  Ronstaati  kaul  lystftilemmU.  Talopoika 
vettM  maitan  pofskass  ja  kftrriss  ja  haataa:  ^kapi  molo- 
kii,  kupi  molokii^.  Pelman  tempa^  tapi  takkaa  pfti  aak. 
Pelman  kyssyy:  npaljo  sie  pyyvvftt  arssinaltP*  Talopoika 
vastaa:  ^kaka  halla  my5p  arssinoittai  maitanP^  „Mites  sie 
my5tP^  Pelman  kysy.  ^Taopittai  ja  kannnftai'^.  Pelman 
tinkii  nii  kaawa,  kni  viimene  tilkka  lipsaht  ja  sano:  „my5 
siitt  taopittai  ja  kannaftai'.  HSft  seisatt  ja  sano:  ^mikft 
sen  kaole  veiP''  Pelman  sano:  „silM  mie  arssinoittai  oisi 
ostant,  mutt  ku  sie  sanof,  jott  sie  roy5t  vaa  taopittai  ja 
kannuftai,  ni  ehSr  mie  mite  voi  sill  viisii  ostaa*". 

Siitt  Pelman  mUn  keisari  voftsaa  keisari  puhheil  kolme 
yaiiwe  perftst.  H&&  otettii  ystfiy&llisest  vastaa  ja  hft&  haast^ 
alkomaa  lystit  kaikk,  mitft  hft&  nftk.  Eeisaf  kysy  Pelman- 
nilt:  „a  sie  Pietari  a^jost  et  tiijj&  nyt  mittftft''.  Pelman 
sano:  ^mikseiP*'  Eeisaf  kys:  ^^miss^^o'  kaikkii  saori  haorii 
pesft  mei  kaupannissP^  Pelman  vastaa:  ^missfts  sen  saaremp 
ku  Tei  omass  voftsassaana!'  Ai  ka  se  k&i  pahast  keisari 
hienoist  ry()kkin5ist.  Ne  suuttuit  Pelmanni  pftftl  ja  sannoit: 
^Pelman  pitt&&  rangasta,  ka  h&ft  kellftii''  (soimasi).  Keisaf 
sano :  n^m^mie  voi  mitt&&  —  ei  hft&  minnna  kell&nnt,  ni  pitft- 
kftft  tyo  oma  lakkiina^.  HyO  mfi&rftsiit  kaplooti.  Keisarin- 
nat  ja  ryokkin&t  vissa  k&ttee  ja  kahe  paole  Pelmannii  ka{- 
saamaa.  Keisar  sano  Pelmannii:  „pelasta  itseis,  jog  voit'. 
Pelman  sano:  1,0-jaa''.  Pelman  kassattii  jaoksemaa.  Pel- 
man  sano:  ^tolkaa  armolline  keisaf  kassomaa  mia  saarta 
rangaistastai".    Siitt  hft&  taamas:   Joka  ielftp&i  nyt  vissal- 
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laa  ly5p,  se  o^  kaikkii  suari  haora^.    Pelman  jfii  ranka- 
semata. 

Pelman  m&n  kaole  k&yeleinfi&,  lystftilem&&.  No  h&& 
m&Q  dnne  vantalka  (kanavan)  reunale  ja  noja^  kS^spaihl, 
No  siin  oT  hydkvaht  siitt  siin  Id^helL  Siio  oT  knus  sota- 
miest&  siin  hydkyahiss.  Nii  kunma  kestoe  pSivS  — .  Ne  tua- 
masiit  keskenft&,  jott  „l&ht&&  uimaa  nyt,  ku  t&9.  o*  nii  kun- 
ma pfiivft  —  eih&  t&ha  nyt  mit&  herroi  tnle"".  Hy5  mUnniit 
uimaa  —  a  keisaf  sattn  ajamaakii  siint  —  ja  hydkvahiss 
djj'^ollt  ei  nii  miestH.  Yks  oT  nii  rohk\jaluontone  mies  — 
se  tnT  alast  ja  tek  sestii  keisaril.  No  keisaf  ei  virkkant 
mittU;  se  m&n  voftsaa  ja  kirntt,  kntka  sotamiehet  oTliit 
siiD  hy5kyahiss  sill  tnnnill.  No  v9.11eeh&  siint  tieto  annettii, 
jott  ne  oHiit.  Keisaf  sano,  jott  „miksp^  siin  eijj'^oUt  ku 
yks  8otamies  ja  kuus  olla  pit&^P''  ja  kussut  sotamiehe  yoftsaa 
ja  sano:  „niiss&  yaatteissa  pitiM,  tulla  justii,  ku  hM  oT  hydk- 
vahissakkii'' .  Se  urholline  sotamies  m&n  nii  alast  justii  ku 
baft  ol  hydkyahisskii.  Eeisaf  sano  keisarinnal,  jott  „ku  mie 
n£i  nusiss  yaatteiss  mei  sotamiehii  tan&  p&in!''  ja  kiitt  hyyi 
kaaniiks  yaatteita.  Eeisarinna  sano,  jott  „ku  mie  yoisi  saaha 
n^h^!''  jott  „ku  Ty5  ett&  oo  nSJineet,  ni  enha  miekR&  oo 
Toint  n&Ii&  yissiik&a^ 

No  sotamies  tul  yoftsaa  pyssy  olall  ja  eijj'^oUt  ku  Aa- 
tami  antama  paita  p&&ll.  Annettii  tieto  keisaril,  jott  „  sota- 
mies o'  t&&Il  ja  niiss  yaatteiss^.  Sotamies  seisoo  etukam- 
mariss  pjrssy  olall.  Eeisaf  sano  keisarinnal:  „m&nk&&  nyt 
kassomaa,  nyt  se  o'  tMll".  Eeisarinna  m&n  kassomaa  ja 
sano:  „kni  se  oT  nii  h&yittom&stP^  Eeisaf  sano:  „nii  se  oT 
hy5kyahissakkii,  ku  mie  n&i''.  Siitt  m&n  keisaf  puhuttelem- 
maa  sitft  sotamiest&,  jott  miks  h&&  oT  niiss  yaatteiss  hyQk- 
vahiss.  Sotamies  haasto:  ^myd  tuumattii  m&nn&  uimaa  — 
kes&yaf  —  ja  m&ntii.  Mie  en  kerinnt  yaatteita  saaha 
p&Ulei,  mutt  mie  tein  sen,  mik&  ol  telit&y&'^  Eeisaf  siUo 
pan  h&ne  kentraaliks  ja  sano:  „niiest&  siin  tarvittii  eik& 
Yaatteita**. 

No  Pelman  m&n  kaule  taas.  Ruunu  likat  a\jjoit  siitt 
niiss  ruunu  kaleskoiss.    Niit&  oT  kuus  likkaa.    Hyo  ku  n&k- 
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kiit  sen  kauDii  Pelmanni  —  se  oT  suur  ja  soija  — 1^8  san- 
noit:  „et  sie  yoi^  l&hiii  meijj^  kansaana  meileP''  Pelmaa 
sano:  „kui  mie  voi  m&an&,  ku  mie  oo  miebe  vaatteiss  ja 
mies  ja  tyo  ootta  naise  vaatteiss  ja  naiset!''  n^y^b^  niy5 
koDSti  p\jetaa  —  kHy  vaa  kaleskoihi''.  No  se  ol  louhka 
mies  k&ymltSl.  Hy5  veivat  salakortteerii  siitt  Pelmanni  ja 
muuttiit  naise  vaatteihe  ja  siitt  mllnniit  sinne  ruanu  kar* 

tanoo  ja  veivftt  my 5s  Pelmanni . 

Tanska  keisaf  tuf  tanne  Pietarii  yhe  kerr  Vennai  kei- 
saril  kestii.  No  siitt  ku  hy5  olliit  kestaineet,  syoneet  ja 
jaoneet,  tul  iltah8.m&r&.  Tanska  keisaf  sano  YennUi  keisa- 
rile,  jott  „eiks  \&lit&  k3.yelemm3.£l  ulos  kaulP''  Mei  keisaf 
kiels:  ^em^^mie  voi  lahtii  —  mei  kaupnnniss  o'  nil  paljo  ros- 
voi,  ne  tekk5ot  ilkaa"".  Tanska  keisaf  kiels:  „mit&  turhaa 
—^  kuka  meil  ilkaa  tekk55!^  Eeisaf  sano:  Jos  kentraalit 
tahtoot  m&nn&,  ni  m^nk^a  vaa,  matt  em'^mie  lILhe^.  Hyo 
Ifiksiit  kentraaliloi  kans  siitt  kS.velemSJL  jalkasi  nlos.  Eeisaf 
sano  Pelmannile:  jott  „voisitkos  mita  ilkaa  teh&  Tanska  kei- 
sarileP"  „0-juu**,  sano  Pelman.  Pelman  ott  hoyhekori  ja 
toise  miehe  kansaa.  Toine  kanto  toisest  korvast  —  toine 
toLsest.  No  hyo  nouvvattiit  Tanska  keisarii.  Se  ku  k§i 
panelill,  ni  hyo  vastaapp3.i  ja  tempasiit  sen  Tanska  keisari 
vassallee  siihe  hoyhenkofrii.  Sill  ol  p9,nnakengS.t  ja  priljant- 
kivet  ol  kengS.  pMll.  No  silloku  se  lanke^,  ni  toine  tempas 
priljantkive,  toine  taskukello.  Siitt  hyo  puhistiit  ja  pyysiit 
anteeks.  No  Tanska  keisaf  sano:  „ei  mittM,  ei  mittSiL  — 
se  tnl  vahinko".  No  siitt  hyo  kori  kans  lensiit  voftsaa  ja 
sannoit:  „jo  se  teko  o'  tehty^^  No  keisaf  naoro  ja  sano: 
^no  se  o'  hyva**.  —  No  siitt  kentraalit  ja  Tanska  keisaf  ku 
k&veliit  katua  myote,  ni  kentraalit  jo  alysiit,  mit3.  siin  ta- 
pahtu,  mutt  eiha  ne  virkkaneet  viel  sill  kertaa.  Eentraaf 
kyssyy  siit:  ^paljo  voip  kello  ollaP""  Tanska  keisaf  kassoo 
—  „ai  ne  o'  olleet  rosmot  —  kello  o'  viety".  „Eiha  Teill 
00  priljantkivviikftft  kengfi  pftall".  —  „Ai  —  priljantkiv  o* 
poiss".  No  siitt  hy5  tulliit  keisari  voftsaa  ja  kaarittiit  va- 
hinkoo,  mika  tapahtu.  „No  enks  mie  sanont!**,  sanoVennM 
keisaf.    „No  ehS.  mie  siVk  osannt  uskoo"*.  No  siitt  hy5  pan- 
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niit  8it&  pahhaa.  Eeisaf  sano:  Jos  TyD  tahotta  takasii, 
ndall  o'  tietomiehii,  ni  kyll  ne  tnovat  takasii**.  Tanska  kei« 
saf  sano:  «kiii  se  voip  olla  mahollista  —  tietomies!''  No 
saivat  viimeselt  nskomaa  —  nO-JQi  kyll  Pol^jamaall  o'  setiH 
mosii  miehii'^.  Siitte  y5ii  paiiniit  hy5  aikaa,  jott  aamuU 
pittU  olla  takasii.  No  Pelman  pantii  tietomieheks.  Tanska 
keisaf  sano:  Jos  Ty5  sen  saatta  aikaa,  ni  mie  maksa  knus 
tohatta  raplaa^.  Siitt  aamull  annettii  ja  tuotettii  noita* 
miehe  kantta  ne  kapineet  k&ttee.  No  siitt  hft&  makso  hyvi 
mielellAft  ne  rahat. 

Pelman  taumai:   „ei  minnuu  ennM  ly- 

kSst&  koko  tMll  Pietari  kanpnnniss  —  mie  l&he  pois"".  Siit 
se  of  iltahamiLr&  ku  Pelman  l&ks  karknn  Pietari  kaupunnist. 
Siitt  ha&  tnl  Neva  varrel  —  siin  ol  hirslotja.  No  hM  oii^ 
meinannt  Suomee  (Snomest  hM  vissii  ol),  ni  h^  ksLi  se  hirs- 
lotja sissM  makkaamaa.  Kes&ne  y5.  Talloo  kaks  rosmoo, 
ne  Idysiit,  ka  h&&  kuorsaS  ja  maka^  siin.  Ne  kyssyit:  „mik& 
mies  sie  ootP""  Pelman  sano:  „mie  ta\jja  olla  sammoi  mie- 
hii  ka  tyDkii*".  Toisell  oT  yennfiikirves  kainaloss,  toisell  of 
loma  olall  niill  rosvoloill.  ^No  ku  sie  oot  samalaisii  miehii^ 
ni  l&he  arttelii''.  Pelman  ei  hirvinnt  kieltM,  yaikk  ei  oi^ 
hala  ollt  m&nnSkkM.  „No  mihis  l&ht&ftP''  Pelman  sano.  „T&S8 
on  yks  puukellaf  likkeell,  llUietftS  sit&  yarastammaa,  siin  o' 
kalhsta  jaomaa''.  No  hyo  l&ksiit,  kyssyit  yiell:  ,onks  stall 
aaettaP''  „£ij  oo*",  sano.  „Ota  puukank'*,  tuuma^t  —  „ase 
pittfift  oUa  joka  miehell^.  Byd  mftnniit  sen  puukellari  hio; 
kell  ol  rantaloma,  se  alko  kingota  sit&  kellarii  yllM  ja  sano 
Pehnannil:  „paa  poakank  y&nii*".  Hy&  ka  saiyat  nii  jh&Skr 
ni  hy5  sannoit:  „mft&  sissM  kellarii  ja  tno  sielt,  mitft  pa* 
rasta  iDyyy&t^  Pelman  sano:  ^em^mie  mftft*".  Kell  oT  ye* 
nfifiine  krrves  k&iss,  se  sano:  „et  sie  mft&!^  ja  rupe^  paotta* 
maa.  Sillo  Pelman  pohallaisii  kellari  rayost  siss&ft.  Siell 
ol  kallista  kaikelaista  jnoma-ainetta.  HftH  kn  toi  ensimftise 
lekkeri,  hy5  maistoit  ja  sannoit:  ^hyyft  on**.  Pelman  toi 
toise  lekkeri  —  hy5  kiittiit  sitft  yiell  paremmaks,  matt  ka 
saiyat  sen  toise  lekkeri,  ni  hy5  eiyd,t  laskeneetkaa  Pelman- 
nii  oloSy  senka  loksaattut  sissftft.    Taas  jfti  sinne.   No  siltte 
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oT  Pelmaonill  pifekoi  ja  kasso,  mitft  siell  kellariss  on.  A 
siell  oT  ruamiskii,  jos  siell  oT  muutakii.  No  Pelmaonii  rape^ 
hirvitt&mmftft,  jott  „mikSLs  t&st  nyt  tollooP''  Matt  ka  of 
sokkela  mies,  m  se  pelast  isseesft.  01  yO.  Pelman  meina^, 
jott  „nyt  ei  tale  man  tarvaks,  ka  ravetkoo  haatamaa''. 
H&&  ott  sen  raamii  sylihee  seisomaa  ja  haos.  Eartano  asok- 
kaat  pelfistyit,  jott  raomis  haataa.  Portit  avattii  aak  ja 
naapnristakkii  toltii  ihmett&  kassomaa.  Pelman  taama^,  jott 
nkell  vanaf  (lyhty)  o\  sille  mie  ty5kk&&  tuo  raamii  syllii''. 
Ne  tatliit  —  yks  ava^  lakkoo,  toine  piC  vanarii.  SiUo  ka 
avaslit  ove  aak^  ni  Pelman  viskad  ratkaatt  se  raamii  ja 
isse  portist  alos. 


3.    Heinjoe  Hilepran. 

(Kiryuata). 

H&&  m&n  —  niika  Neistniemell  enne  p^jettii  markkinat, 
ni  siitt  oTIiit  semmoset  santaarit,  jotka  pittiit  jS.ijfistyst&, 
ni  haft  sano:  „t«hottaks  ty5  nfthft,  mite  mie  koijataa  tftst 
laCsilt  (markkinakentftltft)  pois?''  Toiset  sannoit,  jott  ^n&yta 
pel\j&i^,  kai  sie  korjataa".  Hftft  heitftisii  hamalaa  siitte  ja 
riippa  yhess  kii  ja  toisess  ja  sano:  ^yaihetaa  hevosii,  vai- 
hetaa  hevosii^,  iha  niika  hamalikas  —  ja  iha  selvft  mies. 
No  santaarit  ala  hiipii  likemmftkis:  ,»no  sie  mies  oot  hama- 
lass^,  jott  ^Ifthtftftpfts  poiB''.  Hy5  veivftt  oikeatee  Hilepran. 
Se  oT  nii  hamalass,  jott  minkft  hyd  kolme  miehe  tyyrftsiit  — 
kaks  vef,  yks  lykkft^  oikeauwe  tappaa  ast.  Kassattii  sis- 
sftft.  Hileprannilt  viina  inks  pois  pMst,  —  vaikk  ei  sitft  siin 
oUtkaa.  No  oikeus  kyssyy:  ^mitft  vaste  tyd  toitta  miehe  ?** 
Ne  sannoot:  „tft&  ol  hamalass*'.  Hilepran  sannoo,  nott  «mie 
en  00  ijftssfti  yiinaa  ryypftnnt  —  mist  mie  tale  hamalaa! 
Oikeas  o'  hyvft  ja  haisteloo  mia  henkejfti  —  jos  pMst  ois 
viina  pois  lahtent,  ni  eihft  se  hengest^.  Niit&  syytettii  ja 
se  jfti  Hilepran  syyttdmftks  ja  sanottii,  jott  ^ettftks  tyd  t&nne 
hnmalaisii  miehii   saa,  ka  selvii  miehii  taotta?"    Hilepran 
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sano,  jott  ^mie  oisi  tftU  v&li  teht  paljo  kauppoi,  ni  nftft  hftm- 
mensiit  min  kauppai^  ja  valitt  snrkiast  oikee. 

Hftft  oT  Pietariss  siitt  —  oT  kes&  vaf ,  ni  hftnell  oT 
nftit&  raaniinappiloi.  Ne  ottiit  polissit  kii,  jott  „mikft  virka- 
mies  Bie  oot  siell  SaomessP^  No  hy5  nk&nniit  oikeutee,  ni 
oikens  kysy,  jott  „inik&  virkamies  sie  oot  Suomess,  ka  sinll 
o'  raunimapitP''  H&&  sano:  »inie  oo  poroherra^.  Oikens 
kysy,  jott  „inik&  virkamies  se  o'  Suomess  poroherraP*'  Hft& 
sano:  nse  o'  semmone  virkamies,  jott  Suomess  o'  paljo  kan^ 
noi  ja  ne  manniit  yhtee  pess&&  —  em&nnftt  riitel55t  ja 
vftHii  tappelootkii,  ku  niit&  munnii  jakkaat;  siitt  haetaa 
poroherra  siihe  —  se  jakkaa  munat  ja  ratkasoo  se  riijja"". 
Ei  h&nt&  siitt  sakottn  niist  nappiloist  ja  sanottii:  ^t&st  ei 
saa  selkoo,  onks  t&ft  h5psy  vai  viisas"*. 

Siitt  l&hettii  Pietarist  tnlemaa  pois  yhess.  Hilepran- 
nilt  uupu  hevone  vMr&&  mftkkee.  Mies  oT  sukkela,  mutt 
hevone  ol  v&h&v&kine.  m&  haas:  .pojat  — alkSA  j&tkk5!'' 
M&ntii  kassomaa,  mik&  Hileprannil  tnT  ja  kysyttii:  ^mikft 
siol  tuTP"  HM  pan  kauroi  ja  heinii  hevoseUee  ettee  ja 
sano,  jott  ^mei  imuna  tekk55  retninkii,  kui  paljo  hft&  o' 
sy5nt  iieinii  ja  kauroi.  Uottakaa  v§.h&  aikaa,  ni  I^hetftft 
pois''.  Ja  vaikk  oi^  koko  Viipuri  v&lill  joka  postv&lill  uu- 
pmit  hevone,  ni  ei  h&nt&  hennonnt  heitt&&.  H&&  pif  nii 
herttasii  tarinoi,  nii  joott. 


4.    Ukko  ja  keisar. 

(Kirvnsta). 

Pietari  takan  Pietafhowii  pftin  o'  Liiha  kylft.  Ukko 
kynt  --  keisaf  ajo  nko  sivu^se  maantiell.  Ukko  kyntM 
ahkeraa  ja  siitt  kaljn  viel.  No  se  kSA  keisarist  lystist,  kn 
hfi&  nii  ahkeraa  tek  .ty5t&.  Keisaf  kysy:  jott  ^paljo  sie 
saat  paiv&It,  ku  sie  nii  ahkeraa  tiet  tydtftP*"  Ukko  vastaii: 
nkohne  mplaa^.  ^No  mihi  sie  voit  panna  ne  rahat,  kn  sie 
nii  paljo  saat  paivfilt,  jott  kolme  ruplaaP^    Ukko  sano,  jott 
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^yhellft  osalla  mie  maksa  velkaa,  toise  osa  mie  anna  vdaks 
ja  kolmais  osa  miult  m&nnQO,  niiku  viskaisi  yettee''.  No 
keisaf  ka  miitti,  ni  h&ft  sano:  jott  ;,kaks  ossaa  mie  arvaa, 
matt  kolmatta  ossaa  mie  en  airaa,  jott  miks  sie  vettee  vis- 
kaat^.  Keisaf  kysy,  jott  „viel&ks  siall  isft  elllUlP'',  ni  nkko 
yasta^y  njott:  ^yiel  eM&^.  „No  onks  siull  lapsiiP"^,  sano 
keisaf,  „Di  jott  sie  toise  osa  annat  lapsil  yelaks"^,  Ukko 
sano:  „on  poika^.  „Mik&s  se  kolmais  puntt  o',  kn  sie  vis- 
kaat  niiku  yetteeP"",  keisaf  kysy  —  ^sit&  mie  en  yoi  arvata*'. 
^Mioll  o'  tyt&r'',  ukko  sano  —  Ja  sen  kn  mie  saan  ihmi- 
seks,  ni  se  miult  mftnn55  niiku  yettee"*.  No  keisaf  sano: 
„no  —  kyll  se  o'  oikee**. 

Keisaf  nost  suure  paali  siitt  ja  kussu  kentraalit  arvaa- 
maa  sit&  aryoitusta,  jott  mik&  se  on.  Keisaf  sano  ukoUe: 
^ei  saa  yirkkaa,  enneku  nftat  miu  yaakunai,  t&t&  asijaa  kel- 
lekM'^.  Kentraalit  tulliit  aryaamaa  ja  anrasiit  sen  kaks 
punttii  niiku  keisaf  issekii,  mutt  kolmatta  eiyftt  yoineet  ai-- 
yata,  jott  miks  hM  yettee  yiskal  Kentraalit  kyssyit  ka€- 
Mrilt,  jott  ^miss  ty5  eile  ajotta  ja  miss  se  keisaf  ukkoo 
puhutterP'*  Kentraalit  m&iiniit  ukolt  kysym&&.  Ukko  sano: 
,,se  o'  kielett  yirkkamast**.  Kentraalit  sannoit:  ^ota  rah- 
haa*".  Ukko  meina^,  jott  ^rahass  o'  keisari  yaakuna'',  jott 
^ei  se  taijja  olla  mini  yahinkolline  —  mie  ota  rahhaa*^. 
Ukoll  olliit  suuret  ripasniekat  jalass,  ni  ukko  sano:  ^nuo  ku 
paatta  rahhaa  t&ytee,  ni  siitt  yirka".  No  toine  pan  toise 
ripasnieka  t&ytee  —  kentraal  —  toine  toise. 

Keisaf  anto  h5il  miittimise  aikaa  ja  sano:  ^tulkaa  toise 
kerra  aryaamaa  siitt"^.  No  hyQ  sill  yftlill  k&iy&t  uko  luon. 
No  ukko  yirkko  siitt,  jott  „miull  o'  tyt&r'',  jott  ^sen  kn 
mie  saa  ibmiseks,  ni  miult  mS.nn55t  ku  yettee  rahat**.  Kent- 
raalit nanroit  •— :  „no  se  o'  oikee"*. 

«,No  tyd  ootta  k&yneet  ukolt  kysymftss"",  sano  keisaf, 
ku  kentraalit  siitt  anrasiit  Hy6  kielsiit,  ku  ukko  kiels 
hfiit&  virkkamast  —  ku  ukko  pelk&^.  Keisaf  mftn  uko  pnh* 
heille  ja  sano:  ^miks  sie  yirkoC  kentraaliloilP"  Ukko  sano. 
jotta  ^ettfiks  Ty5  yirkkaneet^  ni  jotta  „„ku  Ty5  nUttft  miu 
vaakanai,  ni  siitte  saatta  yirkkaa  —  ei  enneP^  Ukko  n&ytt 
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hopiaraplaa,  sano:  „eik  t&ss  ooTei  vaakunaana?''  „No  t&ss 
o'  miu  vaakanai^,  keisaf  sano  eikH  oUt  eim&&  ukole  vihane. 
Eeisaf  siitt  sano,  jott  ^osasit  sie  lypsSAP''  joho  ukko  vastag, 
jott  „kaks  raintaa''.  No  ei  keisaf  oUt  ennSA  siitt  ukole  vi- 
li£uiekaa,  ku  nkko  osaii  lyp8&&  kentraaliloi. 


5.    Ukko  ja  ammK. 

(Kirvnsta). 

Eu  ol  ukko  ja  &miD£l  Pietari  kaupunniss  —  byo  siitt 
haastaat  keskeD&&,  jott  Jos  ei  leva  ja  Aatam  ois  langen- 
neety  ni  ei  meilkM  oiS  t&mmone  koyhyys^.  Eeisaf  sattu 
knolemaa.  No  se  kussu  keisarillissee  huoneehe  h5ijj&t  ja 
sano:  »mit£L  ty5  valititta  tuoU  kaupungiss  nil  pahastP^  ^No 
koyhyytt&&n&^.  No  h&&  pan  siitt  ne  paratiissii  koetuksele, 
jott  kest&&tiks  hyd  sen  paremi.  Eeisaf  muutat  boil  hyy&t 
yaatteet  ja  hyyd,  runwa  ja  juoma  viel  parenuna.  Ja  pa6 
viel  toise  vai  ylftssni  ja  toise  vai  alassui  ja  sano:  „sy5kM, 
juokaa  —  ruokaa  on  poyyy&ll  yleaikaa,  mutt  tuost  yaist  ei 
tei  pie  maistaa*".  No  hy5  ka  olliit  siell  oloaa,  jott  oikee 
tnlliit  kyll&iseks,  ni  akka  sano>  jott  ^kassotaaha,  mit&  tuoll 
TaJss  o'  —  eih&  h&nt&  pie  maistaa''.  Ukko  uraht:  „mit& 
sin  nyt  siin,  ka  o'  kerra  kielett,  ni  ei  sin  taryisse  sit&  mais- 
taa!*  Joka  ken*  kassottii  siitt  sit&  hiifya£tiikii,  ku  h&il 
mokaa  tuotii  ja  toista  yietii.  No  akka  ku  yaiyas  ukkojaa 
nijamma  kerra,  jott  ^kassotaaha  —  ^h&  pie  nuustaa"",  ni 
yiimesell  ukko  anto  mydte,  jott  „kasso,  kassol""  Ha&  ku 
nost  akka  yaftii,  ni  sillo  hiif  tipotiehee.  No  siitt  keisaf 
sanoy  jott  ^mikspfts  ty5  ettft  totelleet  miukaa  kieltojai,  ku 
mie  sanely  jott  ei  sitft  pie  kassoo  ja  ty5  kassottaP''  Siitt 
keisaf  anto  hSil  ofMt  ryysyysft  ja  pllfisiit  ommaa  yirkahee 
jiUke. 
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6.    Akall  appelaa. 

(Jftttflkestft). 

Yhess  taloss  ol  nii  j&retd  tytt5,  jott  knkkaa  ei  uskal- 
tant  ottaa  sitft  morsiimiksee.  Siitt  yks  talopoika  m&n  ko^- 
sii  sit&  morsiimiksee.  Se  'tytd  isS.  sano:  „kai  sie  otat  se 
tyto,  ku  se  o'  nii  jftretS?"  „No  kyll  mie  se  kuriss  pijft", 
sano  hSU.  H£l&  ott  sen  morsiameksee  ja  pi{  sitft  nii  hyvftst, 
jott  ei  miitM  oUt  ja  sano,  jott  „kaks  kertaa  ku  mie  k&se, 
ni  kolmatta  &1&  vnota*'.  No  siitt  kissa  m&n  viilpjrtylle  syo- 
mM  situ  viilii.  H&&  kiels  kissaa  kaks  kertaa,  mutt  ku  se 
ei  totellty  ni  hSU  ott  sit&  kissaa  korvist  kii  ja  I5i  salvamee. 
No  siitt  akka  sano  h&nele,  njott  ,miks  sie  nii  teit?^  No  h&& 
vasta^,  ett  „kn  mie  kaks  kertaa  kielsi,  ni  ka  se  ei  totellt, 
ni  mie  15i  seinU".  No  siitt  lehmSL  man  hein&lao  ovelle  sy5- 
mSil  ovelt  niit  heinii.  No  hdH  sano  kaks  kertaa,  jott  ^.sie 
sm  sy5  niit&  heinii  f.  H&&  ku  kaks  kertaa  sano,  se  lehm& 
ku  ei  totellt,  ni  se  paiska^  sitft  lehmM  kirveell  niskaa.  No 
siitt  koira  haukk  r&h&j  verftjft  vieress  yierasta.  H&ft  kiels 
taas  kaks  kertaa,  mutt  se  koira  ku  ei  totellt,  ku  hSU  kaks 
kertaa  sano,  jott  „sie  £IU  hauku"*,  ni  hSLft  vetft^  kangell 
koiraa  knonoo. 

Hy5  laksiit  se  morsiimise  kans  sinne  appelaa  kestii. 
Siitt  ol  nii  hnpa  hevone,  jott  se  ei  jnost  ensika&.  Yhess 
alam&iss  hftft  siitt  kftsk  hevosta  kaks  kertaa  juoksemaa, 
mutt  se  ku  ei  jnosst,  ni  h£L&  tempaS  halo  ja  V6\  se  hevose 
kuolijaaks.  No  sillo  mies  hnus  kaija^,  jott  „akka  aisoi^  ja 
IM  aijjaa  pyyhkft^  akall  appelaa.  No  siitt  se  ku  m&n  se 
akka  tnppaa,  ni  is&  kys,  jott  „mite  hft&  o'  saant  siu  nii  tar- 
pumaaP^  Se  tytto  vasta^,  jott  „se  o'  nii  ftksy,  jott  kaks 
kertaa  ku  se  mink&  sannoo,  ni  sit&  ku  ei  tie,  ni  sillo  se 
tappaa*. 

7.    Mestafvaras. 

(J&a8ke8t&  Penttil&n  kyl&8t&). 

Se  oT  er&s  torpan  poika  hovi  ainstaa  ja  h&a  kolme 
vuotta  k&vi  varkaankonlun.    Hovi  is&nt&  h&ntft  kaiho^,  ett 
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,^miks  hS&  ei  koskaa  k&y  hovi  t5iss?^,  ett  „kai  h&nell  o' 
Tanha  isH!''  Ja  is&  ilmoitt  sitt,  ett  h^£l  k&yp  varkaa  kou- 
Ian  — .  Eolme  yaavve  takkaa  h&&  tal  pois  sielt  koalast  kot- 
tii  ja  hovi  herra  tahto  n&hh&  siitt,  ett  mit&  hM  oa  oppiat 
siell  kooloss.  Nyt  hoviherrall  oT  yheks&  kahlekoiraa,  jotka 
]M  pan  portiyahtii,  ett  sinne  ei  pit&nt  varkaa  pMstft  en- 
tM,  Mntta  ka  h^  nyt  oT  mestaf,  ni  hM,  pan  ne  yheks& 
koiraa  s&kkii  ja  yei  ne  koftii.  No  aamusill  hM  kuletti  sitt 
ne  koirat  howii  ja  sano,  ett  ^tilss  n&a  nyt  on^. 

No  sitt  se  herra  kSisk  h&ne  viijj^  paras  heyonen  tal- 
list  ja  rengi  asetti  bevosen  selkM  vartijoimaa,  ett'ei  se  saa 
sit&  sielt.  Ja  se  otti  ja  m%u  ja  juotti  rengi  hnmalaa  ja 
asetti  hane  olkkuvon  pkalle  ja  hevosen  otti. 

No  herra  aamusill  m&nnod  katsomaa  ja  nlLkk5o  sen 
rengin  olkkuvon  p^ll  ja  hevo^ta  eij  oo  ennsiiL.    Herra  san- 

noo:  „mis8  hevone  onP"    „No noh  —  t£l.ssh&  tfta  on". 

—  Mutt  hSU  aamusill  taas  tuop  hevosen  takasi. 

No  sitt  hM  mS,^ra&  kolmanneks,  ett  hane  pif  juoma- 
astijat  viijjft  poywSst  pois,  ku  hyo  juovat.  No  tSlmS.  m&n,  * 
oleksel  siell  ky5kiss  ja  sai  yhe  mierupoja  kampraatiksee  ja 
riisutti  sen  alast  ja  ilman  pajjjatta  tyons  sen  sallii  sillo  juur, 
ka  herrat  olliit  juomass.  Poika  poyk&^  toisest  ovest  ulos. 
£ib&  se  mite  oUt  siell  paljai  naho  herroi  joukoss.  Herrat 
jaoksiit  per&it  katsomaa,  ett  nyt  se  olkii  just  se  varas.  Ja 
se  varas  sillaikaa  vei  kaikk  lasit.  Se  herra  sano  sitt,  ett 
guyt  aie  oot  mestaf,  ku  kokkeet  nii  hyvi  onnestaat^^ 


8.    Suutaf. 

(Jft&skestft  Laitilan  kylftstil). 

or  suur  rosmo,  oikee  pa&veitikka.  Papp  sano  h&nell: 
«kyll  sie  oot  oikee  aika  jiLret5  —  sie  varastat  kaikk,  mutt 
ethA  sie  hirvii  tulla  mei'  kartanoo  varastammaa'S  sano  sille 
rosvolle.  HSfi  sano:  ^no  mingft  takkee  mie  en  tule  sitt 
TeijjSi  tallooP*'    »MeAll  o'  kolme  suurta  koiraa,  jos  tulet,  n| 
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He  sy5v£lt  siat".  H£lll  sano,  njott  ^varastaha  mie  ne  Teijj& 
koiratkii'*.  Hy5  15iy&t  sitt  -papi  kans  veo.  H&ft  sano,  ett 
„mie  varasta"  ja  papp,  etVei  hfift  varasta.  No  ka  mie  laske 
ens  y5k8  v&lillee,  ni  ka  tulet  kartanolle,  ni  ne  sydv&t  sin. 
Siitt  hM  tek  snore  nahka-konti,  pan  sen  konti  portille  ja 
ajo  koirat  siihe.  Siitt  hft&  vei  ne  pois  ja  m£ln  aamnsill  pa- 
pille  ja  sano:  „miss  ne  koirat  nyt  ovatP*^  No  se  papp  tna- 
ma^,  njott  ^kyll  sie  oot  oikee  veiterfl  yaras*.  Siitt  hU 
sano  papille^  njott  ^varastaha  mie  Tei  snnre  ofriikii'^.  Sitt 
papp  pan  miehe  hevose  selkftft  istnmaa  ja  tolet  palamaa. 
H&S.  ka  md^n  varastammaa,  ni  hft&  nost  miehe  pilttookse 
p&^le  istnmaa  ja  vei  hevose  pois.  Siitt  h&&  mftn  aamull 
kassoo  ja  san  papille,  njott  ^miss  se  Tei  hevone  on?*"  Se 
mftn  kassomaa,  siell  eijj'^oUt  mitt&&.  —  San,  njott  ^kyliyi 
sie  oot  oikee  tavalline  rosvo  —  kyll  semmosii  eijj'^oo  moita^. 
Siitt  hSU  sano,  njott  „varastaha  mie  sin  isseiskii".  Siitt 
hftft  m&n  kirkkoo  se  mies  —  hM  pan  tnlet  palamaa  siitt 
y5ll  kirkkoo  ja  nons  saamastnolile  ja  alko  saamata  ja  mor- 
kata  oikee  pappii.  Siitt  hyd  m&^niit  sanomaa  papille,  jott 
„pira  penhaa  siell  kirkoss'^  Papp  mftn  asettelemmaa  sitt 
sinne  kirkkoo  sitft  piiraa.  Mutt  se  mies  tnama§  h&nelle, 
ett  „mitft  sie  sika  tftnne  tulet  —  helvettiihft  sie  jouwatP* 
No  se  alko  sannoo,  njott  „mitft  ihmeitft  sille  tehtftd,  ett'- 
em'^mie  sinne  joutus?''  No  se  rosvo  tuumas:  ^kyllhi  mie 
vien  siut  taivaihe*^.  Sitt  h&ft  ott  sen  konti  ja  pa&  papi  siihe 
ja  alko  vettftft  hftntft.  Papp  kysy:  ^miss  nyt  ollaaP'^  ^No 
taivaa  pankoll  ollaa''.  Siit  hftft  hylkft^  siihe  konttii  hftne 
istnmaa  k&kdtt&mmftft.  Siitt  mftn  aamull  ja  sano  hftnel: 
»enks  varastant  siukii,  vaikk  sanoi,  jott'em'^mie  sinnuu  va- 
rastaa  saaP*" 


9.    Kui  ukko  akattaa  pftfts. 

(J&IUkestft  LaitikH  kyliltttt). 

Eo  akka  oid  tahtont  ukkojaasa  sokijaks,  ni  hftft  mftA 
messfthaltiljalt  sitt  kysymftft  nenwoo,  ni  sielt  vaflta^kii,  jott 
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„keit&  oikee  makija  maitovelli".  Mutt  se  oTUi  h&ne  oma 
mieheesa,  j<^a  vastas  ja  akka  laal  mess&halt^ja  vastannee. 
BSA  kiirahti  koftii  keitt&in&&  vellii,  ni  nkko  taT  siitt  koCtii 
syomU.  SyyvyessSkft  sano:  „mik£L8  miu  silm\j&i  h&m&rtMP*' 
Mmjjal  tal  jo  hyy&  miel  —  kanto  ukolle  vellii  eQemm&  ja 
ja  sano:  ^syO  vaa  nkkosei,  kyll  paassa  piisaa^.  Se  ku  sai 
sydnee,  ni  nkko  oikii  ihka  sokija,  kaateT  kaikk  vellivait 
poyvYftle  ja  kaikk  ja  emSLnn^ll  ol  hyv&  miel.  Siitt  okko 
sano:  ^mites  nytP  —  nyt  oi^  h&rkft  tapettava,  matt  mites 
mie  Qfte  sitft  nyt  tappaa,  ka  role  con  ihka  sokija?*'  No  se 
alcka  ol  haorimas,  sill  of  moDta  jalkaukkoo :  Niilo  niity  vie- 
rest,  OUi  oja  takkaa  ja  Pekka  pello  pMst.  Ni  akka  sano: 
^mie  l&he  kossamaa  Niilo  niity  vierest  —  se  o'  riski  ja  var- 
ma  mies,  kyM  se  saap  tappanee"".  Ja  se  tal  paikale  ja 
hftik&  taotii  tappaa,  matt  akko  sano:  „isse  mie  ly5  vanhaa 
Taivanakojftin^  ja  ott  kurika  k&tehee  ja  sipas  Niiloo  paahH. 
SiUo  se  m&nkii  knolijaaks  ja  se  pantii  silla  ala.  Akka  sano 
sitt,  njott  „oha  se  Oil  oja  takkaa  —  mie  iSlhe  kussumaa 
aen,  matt  nyt  sie  &1&  k&y  ennM  lyom&&.  Sie  tapat  viel 
toise  miehe^.  Ja  se  taas  tuf  paikale  ja  kftytii  tappamaa 
taas  h&rk&ft.  Matt  ukko  sano  taas:  ^isse  mie  ly5n  taas 
vanhaa  yaivanftk5j&i''  ja  sipaskii  miestft  p&&hd.  ja  se  knoT 
ja  taas  pantii  silla  ala.  Akka  sano,  njott  ^oha  se  Pekko 
pello  pft&st  —  mie  l&he  kassamaa  sen,  matt  njrt  sie  ftl&  k&y 
eonU  ly5ma&,  sie  tapat  viel  sen  kolmanne  miehe*'.  Ja 
Pekko  tali  paikale.  Ukko  taas  sano,  nott  ,,isse  mie  ly5n 
vanhaa  vaivanftkdj&i**  ja  ott  kniika  k&tehee  ja  sipaskii 
iniest&  pft&h&  taas  ja  se  knol.  Sitft  viimestA  hyO  ei  kerin* 
neetkU  panna  silla  ala;  satta  tolemaa  mieru-akko  siihe. 
Ne  sannoit  ukolle,  ett  „paljo  sie  tahot,  jos  kannat  sen  uko 
toone  jokkeeP**  —  „8aat  tuhat  markkaa^  ja  ukko  tahtoo  tu- 
hatta  markkaa  ja  hy5  lapa^kii  sen  h&nelle.  Ja  nkko  l&ks 
kantamaa  miestft  jokkee.  Sillaikaa  hy5  nostiit  toise  miehe 
sidt  siUa  pflftUe.  Ukko  tolloo  sielt  pois.  Sokia  ukko  kys- 
syy:  Joko  sie  veit  senP**  Ukko  vasta^  — :  ,00".  Sokia 
vUco  mtt  koittelenmaa,  veik  hU.  HlUl  sannoo  sitt:  ^t&ss- 
pb  t&ft  0',  6th&  sie  vientkW.    Ukko   tempaiS  taas  senkii 


28  U.  T.  Sirelius. 

ja  l&ks  vieinft&  sit&kii.  Sill  aikaa  hyO  nostiit  kolmane  miehe 
silla  p&ftUe.  Sokia  ukko  taas  m&n  koittelemmaa,  ka  ens 
kys:  Joks  sie  veitP''  Ukko  sane:  Jo*'.  Ukko  koitt:  ..matt 
tSsspSfi  tM  o'.^  Ukko  taas  tempa^  se  kolmanne  miehe  kii 
ja  «Jko  lenn&ttftft.  Siitt  sokia  ukko  l&hett  eiBftnt&ds&  kas- 
somaa,  milii  h&&  yiep  niit&.  Einftnt&  m&n  kassomaa  ja  kfii 
pehiko  taakse.  Ukko  ku  paiska^  miehe  jokkee,  em&nt&  aiko 
jnosta  pois.  Ukko  luol,  jott  ne  jaoksoot  takasii  kaikk  ja 
1M  raht  ei  lopu  ensikSIL  Sillo  h&&  tempa^  em&nnft  kii  eikft 
jontant  kassomaa,  oliks  se  niitft  miehii  ja  paiskai  jokkee 
senkii.  Sillo  pfi&^  is&ntH  pahailkisest  akastaa,  matt  ol  yht& 
terve  kn  ennekii. 


10.    Mite  sulhane  kissapojat  stfi. 

(J&&8kest&  Laitilan  kyl&stft). 

or  h9Dtt5  poika  —  se  m&n  pyrkim^ft  koty&vyks  ja  se 
otettiikii  siihe  siitt.  Eu  ruyettii  hSUtft  pit&m&&,  ni  morsiin 
sitt  neavvo  h&iit&,  njott  „nyt  ku  ruvetaa  sydm£L&,  ni  mie  ka 
nykftse  jalallai  sinnua,  ni  herkii  sillo  pois".  H&&  ei  viel 
kerinnt  panna  ka  yhe  suupala  saohaosa.  ni  siin  taloss  ol 
koirapenikka.  Se  satta  k&velemm&&  siell  p5yw&  all.  Se 
talla^kii  salhase  jalale.  Sillo  h&&  herke^  pois.  Sitt  kfiiv&t 
makkaamaa.  Sdhane  sanomaa  oiorsiimellee:  ^minnuu  ka 
oikee  n&l&tt&&,  mist  mie  saisi  syyvyUkseiP''  Morsiin  neuvYO 
htota,  njott  „m&ft  porstavast  sydmSH,  siell  o'  kaapiss  piiraita. 
Ota  ja  syo  niitft^  Ja  hM  l&ks  sy5m&&.  Siihe  or  sattant 
kaapi  p&&le  poikimaa  kissa.  H&&  otti  jasoi.ne  kissapojat 
ja  sitt  tar  taas  makkaamaa.  Siitt  h&&  or  taas  kyll&ine  jo. 
Ni  morsiin  kys:  „sait  sie  jo  syyyv&kseisP"  HSU  vastas: 
„sain  —  vii^  sQin,  kuuvveis  pSJii  karkua"".  Em&nt&  knul 
sen  ja  karja^:  „sie  sen  vietftvft  sQit  mei  kissapojat!"  „0r 
mit&  or,  mutt  sinne  ne  ipfttoiit".  Sitt  mie  l&ksi  pois  enk& 
tiijj&,  mite  sen  kans  k&i. 
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11.    Savolaisii  Pietarimatka. 

(Jftftakest&  Laitilan  kyl&8t&). 

01  enne  savolaisii.  Hy5  m&nniit  Pietarii,  ni  yhelle 
nkoOe  kauppias  Pietariss  taoma^:  ^nh  sie  mallitorpa!''  H&& 
yalitti  sitt  lahe  jftftll,  kn  takasii  talliit,  toisille,  ett  se  nii 
b&ielle  sano.  No  ne  toiset  vii-kko,  ett  ^miks  et  sie  sanont 
hftneUe  takasii^  ku  h&ft  siulle  sano:  „ah  sie  mollitarpa!''?^ 
No  se  I&ks  takasii  ja  sano  sille,  ett  „ah  sie  molliturpa!^  ja 
jatt  hevoseesa  j&ille  ja  se  ol  tiine  tamma.  No  mutt  nyt  kn 
hU  tolloo  takasii,  ni  hft&  etempftft  n&kkd(),  ett  siell  ol  seit- 
semft  sutta,  mntt  hftS,  Innl,  ett  ne  ol  seissem&  varsaa,  kn  se 
ol  tiine  tamma.  RPA  mfkh  takasii  ja  ost  seitsem&t  suisset, 
nun  sittoo  ne  varsat  Mutt  kn  h9A  tulloo  takasii,  ni  ei  siell 
00  tammaakaa  jSJell.  Snvet  oT  sy5neet  sen  ja  m£lnneet 
matkaasa. 


12.    Taivaa  laahtaf. 

(J&&8ke8t&  Penttilftn  kyl&8t&). 

Se  of  erfts  yanha  nkko  ja  &mm&  yhess  torpass  —  salo 
syvtamiess  assnivat  ja  h5ill  ol  lehm&  ja  lamm&s  tallnntta. 
Hdill  ol  tnnma  sitt,  njott  lehrn^  my}'yyS,  ja  lammas  j^tt^ft. 
No  siihe  aikaa  ne  laahtarit  Mettiit  maalle  renkiis&  oste- 
lemmaa.  Sitt  hy5  j&ttiit  kyllfta  sana,  njott  jos  lihamiehe 
renk  talloo,  heill  o'  lehm&  myyvvH.  Ja  kylftss  kn  ilmoitet- 
tii  sille  lihamiehe  rengille,  ett  siell  o'  lehmH  myyvvft,  nii 
bU  m&nkii  sinne.  Mntt  nyt  torpa  nkko  ei  sattunt  olemaa- 
kaa  koton,  mntt  &mm&  ol,  kn  lihamies  mUn.  Ammft  sano, 
ett  «kyll  meill  lehm£l  myyvvM,  mutt  mie  en  tiijj&  hintaa, 
ka  nkko  eijj'^oo  koton^.  Sitt  &mm^  sano,  ett  „kyll  sie  saat 
^j]&  —  kyU  nkko  ottaa  rahat,  ottakoo  hft&  sitt  mink£L  verra 
tahtojaa.  No  kn  mie  anna  siul  iM  silkkise  kanlavaattee  ja 
fie  8it&  n&ytSt,  ni  kyll  hSU  tnntoo,  ett  sie  oot  se  mies,  joka 
sen  lehma  yei"*.    No  nkko  kn  tnl  koftii,  ni  llmm£l  sano,  ett 
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Jiyll  mie  lehmH  moi,  mutt  em^mie  osannt  hftnest  hintaa  ot- 
taa  —  mie  anno  hS^nelle  mia  silkkise  kaalavaattee,  jost  sie 
haDe  tunnet^.  Matt  nkko  sano:  Jkyll  se  lehmSL  njrt  m&n, 
mutt  ehk&  mina  keino  keksi^. 

Ukko  ott  ja  pan  lampaan  pienille  k&^k&rriUe  ja  rapes 
sita  vydrftamdIL  kaupankii.  No  ukko  ty5ntM  k&rrii  ja  1am- 
masta  pitki  kattuu  ja  taumaa:  ,eikh&  tuolt  joku  tiile  ja 
huikkai^''  ja  sattuu  sama  mies  puoji  ovelt  n£lkemft&  ja  tuu- 
ma^:  „kyll  se  onkii  just  tuo  sama  ukko,  jonka  &mmalt  mie 
lehm&  sai,  ku  viel  saisi  tuo  lampaa".  No  ku  hM  kaal  sen» 
ni  haH  m&n  lampaa  kans  koCtii  ja  m&n  sinue  uuwellee  ilma 
lampaata.  HiSA  passa^  sitt  sen  aja,  ett  millo  se  lihamies 
mSrU  pois  kottun,  ett  hSA  m&n  sitt  sen  roavva  luo.  Ha&  pan 
pitka  puuko  kuppeelle  ja  ponsuse  paijja,  niiku  laahtarill 
nittkkaa  oUa. 

Eouwa  kyssyy:  „mik&  mies  sie  ootP"  HUa  sano:  «mie 
oon  taivaa  laahtaf"".  „No  miult  kuol  kolme  poikaa  —  mi- 
teha  ne  jaksaa  siellP"  ;,No  hyviM  ne  siell  jaksaat,  mutt 
lihhaa  ja  rahhaa  o'  vS^h^Iaisest'^  n^6jljj&  nai^  vei  yhelt 
£lmm&lt  t&ss  viime  viikoU  lehm&  ilmaseks  —  jos  sie  ottasit 
viijj&kseis,  ni  mie  l&hettasi  sen  TeijjE  kans  ja  antasi  rahhaa 
mukan^.  No  mutt  hM  kumminkii  kys  se  rouwa,  ett  ^rnist 
sie  sinne  taivaasee  mMt?""  No  se  vasta^,  ett  „tass  kaupun- 
nin  lahell  ku  on  se  korkia  vuof,  nii  mie  m&&n  sen  vaore 
p&alt^.  Ukko  m&n  sen  vuore  junrelle,  kdytti  sen  lehmft  kii 
ja  leikka^  h&nn&  poikki  ja  otti  pala  k&tteesSl  ja  m&d  se 
vuore  pMUe  sen  h&nn&  kans.  Nyt  ku  laahtaf  tuT  koCtii* 
nii  se  rouwa  kerto  hanelle,  ett  h&&  l&hetti  se  sama  lehm& 
pojillee  taivaa  laahtari  kans.  Mutt  se  laahtaf  kys  koitekii^ 
ett  ^mist  se  sinne  taivaasee  mfinno^}?'^  Eu  hS&  sai  tieta&, 
ni  h&a  mftn  katsomaa.  Mutt  ukko  ku  n&k,  ett  siell  joku 
kassel,  ni  hM  rupeS  huutamaa:  ^ota  minnuu,  ota  minnun^ 
No  se  laahtaf  sano:  y,mit&  sie  hullu  siin  juoksenteletP'  No 
ukko  vasta^,  ett  „taas  mftn  yks  lehm&  taivaase  ja  mie  oisi 
mftnt  kans,  mutt  h&nt£l  k&i  poikki  ja  mie  jfti  t&nne*.  — 
No  mit&  sille  — !  Mik&  ol  nii,  se  ol  nii  ja  ukko  mkh  ]ehra& 
ja  rahhoi  kans  koftii. 
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13.    Ku  emftnU  rankas  miestMS. 

(J&ftskestft  Penttil&n  kyl&st&). 

Matkustsga  m&n  talloo.  Isfint&  oT  peuki  all  ja  nyyhki 
siell  ka  itkevS.  ainakii  ja  ein&nt&  matt  leipii  aunii.  Matkus- 
taja  hoksaS  sen  het,  mik§.  se  oT,  ka  is&ntH  oT  penki  all  ja 
emMA  mfttt  leipii  aunii.  ^Meijj^  maass  ka  emant&  karit- 
taa  nkkojaa,  ni  ei  se  saa  nyyhkiikSA  taoU  viisii''.  „Kaale 
sen  vietftva  —  viela  vai  tyrskat  —  kai  meijja  maall  eletSU!" 
No  se  is&nta  penki  all  sano  sitt,  ett  ^miehell  on  miebe 
luonto  —  jos  ei  se  mnuta  voi,  nii  se  tyrskft&". 


14.    Sormien  riita. 

(Jaaski  Eempil&ig&m). 

EnsimSine  sormi  sano,  ett  ^jmie  oon  kaikista  sanri, 
ka  mie  ensim&ine  oon"*.  EeskimSine  sano^  ett  „mieh9.  kai* 
kista  sanri  oon,  ku  mie  oon  kaikista  pitemp"  ja  nimito  sano, 
ett  „mieh&  oon  kaikista  suuri  kans,  ku  mie  oon  nimetd''. 
Sakari  vastas,  ett  „mieh&  sita  oon,  ku  miull  o*  oikee  ihmise 
mmikii  nimen^.  Mutt  peukalo  vasta^,  ett  „miehS.  se  kai- 
kist  etev&mp  oon,  ku  mie  vastaa  yksi  t£Lll  puole  koko  toise 
pnole  sormist^. 


15.    Tarkkakuulone  ja  tarfckanSkSne. 

(J&&8ld  Eemppil&nj&ryi). 

Toine  mies  juttel,  ett  „oot  sie  kui  tarkka  kuulemaaP'' 
No  toine  vifeta^,  ett  „kualiha  mie,  ku  kirppu  tuoss  toiss  ydn 
Bakers  kynsijlL&  miu  jalaHai"".  No  toine  kysy  sitt,  i\jott 
fiOot  sie  kui  tarkka  n&k5ne?^  Ja  toine  sano,  ett  „nftik& 
mie  ku  k&rpftae  nauro  tuoU  mei  kirko  haijall''. 
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16.    Kui  kaurajyvftst  sai  yks  kerruu-ukko  piiolet  vaftakuntaa. 

(Ja&ski  Eftr&ttilftn  kyl&). 

01  yks  kerrUj&akko;  MH  pyys  yhest  talost  kaks  kaa- 
rajyyy&&.  Ne  antoit  —  siitt  hdH  man  toisee  talloo.  Sano: 
^viek&a  nas,  miu  kaorajyy^ai  kanah&kkii''.  No  ne  veiv&t 
Siitt  aamusill  hS&  sano:  ^tuokaa  ne  miu  kanrajyyv&i  sielt 
pois"".  Ne  m&nniit  ottamaa  ja  sannoit:  ^kanat  o'  ne  sy5- 
neet^.  Siitt  ha&  m&n  kolmantee  talloo.  H&a  sai  ne  kanat 
h&kist  ja  sano :  ^viekSUl  nM  miu  kannai  IammasMYyft&". 
Ne  veiv&t;  aamosill  h&&  tahto  kanojaa  pois,  sano:  ^taokaa- 
pas  ne  miu  kannai  sielt  iSHvast*".  Siell  ol  &k&ne  pfissi  — 
hy5  ku  m&nniit  ottamaa,  ni  se  pfissi  ol  p5k&ntkii  ne  kaoli- 
jaaks.  Ha&  sano:  »nyt  mie  en  sovi  muute,  jos  ett&  anna 
sit&  p&ssii*".  Siitt  hftfi  m&n  nelj&ntee  talloo  ja  sano:  »vie- 
k&ft  tfifi  mitt  pfissii  taone  tallii^.  Ne  veiv&t;  siell  ol  Sk&ne 
tallorit  Se  potka^kii  sen  passi  kuol^aaks.  H&&  sano  aamo- 
sill: ^m&nk&fis  ottamaa  se  min  pfissi  sielt  tallist  pois"^.  Ne 
mfiiiniit,  ni  orit  oT  potkastkii  se  knolijaaks.  Hfifi  sano,  jott 
,nyt  mie  en  sovi  muute,  jos  ettft  anna  sita  oritta*'.  No  piChfi 
niihe  antaa.  Hfifi  mfin  siitt  viijjentee  talloo;  siell  61  yanha 
kuollt  fimmfi  riihess.  Hfifi  sano:  ^yiekfifi  tfifi  miu  orrii 
sinne  fimmfi  luo  riihee"  —  ni  ne  veivfit.  Siitt  hfifi  mfin  y511 
ja  tappo  se  ofrii  ja  pan  verise  kurika  fimmfi  kfittee.  Siitt 
hfifi  sano  aamusill,  jott  ^mfinnfiapfis  ottamaa  se  orit  sielt 
riihest  pois^S  Hyd  ku  mfihniit  ottamaa,  ni  se  orit  oikii 
kuollt  ja  verine  kurikka  fimmfi  kfi^ss.  „Nyt  mie  en  sovi 
muute,  jos  ettfi  anna  Ifitfi  fimmfifi  miule".  No  mielellfifihfi 
ne  sen  antoit.  Siitt  hfifi  mkA  kuninkaa  hovvii  ja  ott  sen 
fimmfi  selkfihee  ja  huus  avvaamaa  ovvii.  Hfifi  huus  monta 
kertaa,  mutt  eihfi  ne  kuuUeet.  Siitt  kuningas  viimesell  tul 
ja  potka^  fikfisest  ove  auk.  Sillo  hfifi  rotkaytt  se  fimmfi  se- 
Ifistfifi  lattialle  ja  sano  kuninkaalle,  jott  „nyt  sfe  tapof  tfifi 
miu  fimmfi,  ku  sie  nii  fikfisest  potka^t.  Nyt  mie  en  sovi 
ifiuute,  jos  et  anna  puolet  valtakuntaa^.  Kuningas  sano: 
^filfi  miesnikka  virka   mittfia^  ni  mie  anna  siule  puolet  val- 
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tabmtaa''.     Ni  se  k&i  nii   kovvaa   kostoo,  ku  klirulaise 
lehm&osto. 


17.    Haatappoi. 

(Jft&ski  Eftr&ttilftn  kylft). 

Ea  mfinnM  morsiinta  hakemaa,  puhemles  sannoo  per- 
reemiehele:  ^yy&  ilta  armas  perreemies^. 

Perreemies:  „Jumal  antakoo!  Mistas  ty'6  hyv&t  vie- 
raat  ootta  kotosiP*" 

Puhemies:  .Eotosi  ollaa  sielt,  joss  ei  henkitetft  eik& 
haasteta'*. 

Pen-.:  ,Mihi8  tyo  siitt  maatta?* 

Pah.:  nSinne,  miss  ei  seista  eika  kaywa''. 

Perr.:  „Mita  tyo  laksittaP" 

Puh.:  „Tultii  sita  taoresta  hetelmapuuta  ottamaa,  mika 
tuonno  kaytii  merkissemassa^. 

Perr.:  „0-hoh  —  jopa  jottaikkii,  ko  ootta  kolhineet 
meyja  hetelmapuihe  merkkildi!^ 

Puh.:  ^Ei  —  ei  matt  myo  pantii  yhtee  oksaa  yks  kir- 
kas  reagas  merkiks.  —  Jos  myo  saatasii  yosijjaa''. 

Perr.:  „Onha  meill  tass  peretta  isseliaanakii,  etta  tyo 
ennaa  sovi  ja  oaks  tei  passiiP'' 

Pah.:  ^Onha  meill  taa  passi,  taa  viinanassi,  joka  taaae 
tassii.  Tast  saap  maistaa  vaaf  seka  maof,  jatetaa  maile 
tyhja  kaof ". 

Siitt  hy5  rapijaatkii  syomaa  ja  juomaa. 


18.    Kuuskolkkane  kota. 

Kuoskolkkane  kota,  kaus  keppii  pijettii  kassai  kolkass 
riitte  ja  kuas  nokkaa  ol  kassaikkii  kepiss.  Ja  siitt  ol  kuas 
koattii  kassaikkii  kokass.  Kaus  kissaa  ol  kassai  koatiss  ja 
kuas  poikaa  61  kallai  kissala. 

3 
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19.   RMuar. 

(Ja&skesm  Laitilan  kyl^ta). 

EMUT  ku  oT  kelvoto  opipojillee,  ni  opipojat  tuumas, 
jott  kyll  hyd  viel  karittaatt  mestarijjaa.  Siitt  taT  yks  hollu 
herra  antamaa  vaatteemittaa.  Sita  mestarii  eijj''oIlt  sillo 
kotonkaa  ja  hyo  taumast,  jott  nyt  hyd  karittaa  jast  sita 
mestarijjaasa.  Hyo  sannoit,  jott  „nyt  ku  se  rapijaa  mittaa 
ottamaa,  ni  se  o'  nii  pahakurine,  jott  se  ka  saap  mita  otta- 
nee,  ni  se  tahtoo  lyywa  ain,  k^yvva  kiin  miehee  ^*-  mutt 
pija  varuRais".  Herra  fcysy,  jott  mistfts  haa  tietsL^,  jott 
millo  se  rupijaa  lyomaa.  Sallit  sannoit,  jott  „se  ku  saap 
mita  ottanee,  ni  sillo  ku  se  alkaa  lyywa  nyrkkii  poytaS.,  ni 
sillo  se  koht  jo  lyop**.  Herra  sano,  jott  kyll  haa  pittaa  va- 
rullaase.  —  Siitt  tuT  mestar  ko£tii  ja  kai  ottamaa  mittaa  ja 
ottikii  vaatteemita.  Siitt  ku  sai .  vaatteihe  mita  ottanee,  kai 
leikkaamaa.  Alko  lyywa  kulakall  poytaa  ->  saksii  essi- 
maa,  ett  misspai  ne  helajaat.  Sillo  herra  tempadkii  mesta- 
rii niskast  kii  ja  sano:  „etha  minnuu  lyo^  niiku  muita  ihmi- 
sii  oot  lyont^*  ja  antokii  oikee  aika  kaat  mestarille.  Siitt 
myo  jalestpai  naurettii,  ett  „sait  sie  korvetta,va  nyt  luilleis^ 
meita  ain  jalestpai  kutsaat!''    Siitt  mie  jo  laksikii  pois. 


20.    Rekilaulu. 

(Ja&ski  Ear&ttimu  kylS,). 

Turn  linna  vanha  kirkko  se  kankahalle  kaatu , 
Kaypkos  susta,  vanha  hellu,  suremine  laatuu? 
Turn  linna  kirko  alia  asu  valaskala, 
Ei  mikkaa  oo  ni  vaikija  ku  se  rakkaute  vala! 

Aijjai-jai  ku  janottaa  ja  pita^  saaha  saijjuu, 
Tana  iltan  pita^  saaha  oma  hellu  haijjuu! 
Aijjai-jai  ku  nukuttaa  ja  pita^  saaha  unta, 
TanS  iltan  pitas  saaha  omituine  kulta! 

En  ole  pappani  ainoa  poika,  on  meita  veljia  muita, 
En  mina  huoli  taan  kyian  likkoja,  ne  o'  torosuita. 
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ole  heila  naaporissa,  vaikka  ne  S.mmat  laulee, 
Matka  o'  pitk&  valillS,  ja  humiseva  tuuli. 

Eij  ole  likeM  heilaripeli  —  kuus  o'  penikulmaa^ 
Eauvva  viipyy  ySAiM  aikaa.  matka  o'  pitka  ja  jalma. 
Jos  en  yissiin  tietS.isi,  etta  heilani  makaa  yksin, 
Eyllah&n  ne  penikulmat  tuli^  kuljetuksi. 

Eik&  se  k&vele  pojan  heila  ta^n  kyl^n  tanhuvilla, 
Eik&  se  ole  t&man  kirkon  kellon  kudavilla. 
Syksyn  pitkilla  pimidilla  oiM  pohjan  tahti  loistaa, 
Xuor  on  vielft  pojan  heila  —  kuuwenuellatoista. 

Eoi  olen  kerran  laalaja,  ni  laolamast  en  lakkaa, 
Kai  ringist  etsin  ystavani  kannihin  ja  rakkaan. 

£i  missMn  kasva  nii  kauniita  kukkii  ka  siella  yrttitarhass, 
Nftttij&  likkoja  maalimass  niit&  on  nii  ani  harvass. 
Ei  missaan  kasva  nii  kanniita  kukkii  ku  siella  paratiississ, 
Eiha  nnita  huonoja  likkoja  halatakkaa  viissis. 

MniUe  annan  rukkaset  ja  suUe  kukkaranssi, 
Jos  s&  tulet  rakas  kulta  minu  kanssai  tanssii. 
VartQ  s^  likka  sen  yerra  aikaa  ka  paaskyne  raystahUlla, 
Pappa  ja  mamma  ku  maata  m&nn5o,  ni  ole  sina  yl&hallS.. 

MisU  se  saataan  hevone,  joka  hilsujen  eteen  pannaan, 
Pappa  vanba  kotona  ja  hevosta  ei  anna! 
SeitsemSji  satan  linjaarikd.rrit  ja  tuhanne  marka  ofrii  — 
EihiLn  noilla  kaikkia  likkoja  lennatellS.  sovi. 
SeitsemHn  sataa  tarjottu  on  siit&  silkkimustastani, 
Jos  en  sills  tuhatta  saa,  ni  vetelen  hellujani. 

Voi  kuinka  nuorena  poika  o'  joutuna  iniunu  vallan  alle, 
Ku  rauwasta  heyone,  malmista  rattaat,  ku  ajetaan  asemalle. 


21.   Sissa&paaso-iuvut.  *) 

(Jftftskestft  Laitilan  kylilstft). 

Poika:  No  hyva  ilta  kylM  — 
Viel&ks  tytt5loi  saap  aijjaa  yllaH 


*)  PUstftkseen  yOjalassa  oUessaan  tytOn  maknuhaoueeseen  t&ytyy 
pojan  snoiittaa  tyt5n  kiuissa  t&m&  dlaloogi. 
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Ja  nousootiks  ne  tyt5t  ylM 
Vai  pittMks  mtonft  ajamaa  toise  kylft  tytt5i  yll&&? 
Ku  my5  oUaa  kulett  suota  sek5  salloo 
Ja  yhyttii  tSM  tytWsee  talloo! 

Kuulooks  t&t&  kukkaa,  ka  mie  t&hH  seinU  makkaa 
Ja  onks  1M11  huonees  huokujii  ja  majass  makkaajii? 
TMll  seinS.  takan  on  seisojii  ja  hakkaajii. 
Eo  mie  seiso  nakkaa  ja  haasta  hakkaa 
Enkil  tiijj&,  knka  siell  huoneess  makkaa! 
Matt  olkoo  h&ness  ukkoloi  tahi  ammii, 
Oha  niillSli  puhe  suus  l&mmi! 
Saavatha  nekkii  haastaa  — 
Ei  maata  raastaa! 

EihH  t^t  unest  saa  kekkoo 
Eik^  lumest  lekkoo  (liekkia). 
Saavatha  nekkii  sannoo  pnhheita  kn  pSxreitS, 
Olkoot  hy5  vaikk  kni  arreita: 
Tuma  taikka  t&ma, 

Olkoo  hM  vaikk  minkalaine  puhheekftma. 
Tai  sannoo  sana, 
Olkoo  hSU  kaksjalkane  ku  kana. 
Mutt  eiks  tM  ikk^A  kuulu  sinne  tytt51di  sankyy, 
Ku  tail  seina  soip  ja  rS,nkyy! 
Ko  tS,&  seinS,  soip  ja  helSj&&, 
Ni  onks  siell  huoneess  yhtaa  elSjSH! 
Kuulettaks  ty'6  t&t^  kupinaa 
Vai  pittMks  teil  essii  suurempaa  supinaa! 
No  kumma  ja  kaikk, 
Ku  ei  haasteta  vaikk! 
No  onks  ne  tyt5t  nousseet  nii  korkiaa  raatii^ 
Nott  niihe  ei  maksa  sein&  taakse  pojille  laatii 
Vai  panniit  ne  tytot  sen  illall  nii  pirkkaa, 
Nott  ei  tuumaa  t&na  y5n  pojille  mitta&  virkkaa? 

Mie  lyo  t^h&  seinSil,  nii  kauvva  ku  tM  seina  kestM, 
Jos  etta  tyo  ala  puhheell  estHS.. 

No  mite  se  o'  se  tyttoldi  miele  suka  ja  muka 
Vai  kieltaa  se  haastamast  kuka? 
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Vai  on  siell  vieress  viihyttajft, 
Eappeess  kntkattaja 
Vai  kiele  kiipit£lj& 
Ja  sun  salkijaP 
TyttS:  On!  —  tai  —  Ei! 

Poika:  Vai  on  se  toise  mamma  poika  siell  korkiampaa 

rottuu, 
Joka  o'  lahtent  aikasempaa  kottna! 
Ja  h&a  0'  siell 

Ja  myo  pyritftft  sinne  hILne  tlell. 
No  mitfis  tyo  oikee  Inuletta, 
Ea  tyo  puhhee  kaalettaP 
TyttS:  No  ku  nukuttaa! 
Poika:  EMrik&&  se  nn  ker&le 

Ja  viskatkaa  s&ngy  per&le! 
No  joks  tyo  nyt  ootta  oikee  ilmissa&na 
Vai  viel  ne  unekirput  kihajaat  tei  silmiss&&n&P 
Tytto:  Jo. 
Poika:  No  ka&nt&k&a  nyt  kylkii 

Ja  alkakaa  pnhheita  t3>nne  sein&  taakse  hylkii. 
No  virkattaks  tyo  sit&, 
Jos  mie  teilt  kysy  mitSP 
Tytto:  No  mitaP 
Poika:  Viel&ks  tUhft  tei  liuoneesee  saap  pyrkii 

Ja  seinile  sylkiiP 
Tytto:  Eih&  siihe  mika  kiella! 
Poika:   No  viel&ks  siit  pyrkimisest  o'  laskemisele  mitH 

appnn  P 
Tytto:  En  tiijjft  kni  h^  senkii  kans  k&yn5o! 
Poika:  Laskekaaha  nyt  kerra  kesdss, 

Eos  kerra  ell&iss&i. 
Tytto:  Ei  my5  liirvitft  laskii, 
Njott  silta  liikkaa, 
Lanta  kiikkun, 

Pappa  knnloo,  mamma  n&kkoo,  ni  hyO  ovat  vihast. 
Poika:  Myo  tullaa  nii  sievM  ja  harvaa, 
Jott'ei  vanhat  kuule  eikS.  arvaa. 
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Ja  tuUaa  nii  siev^a  ja  siistii, 
Jott'ei  meist  kukkaa  nM,  mitt^  viistii. 
Laskekaa  nyt  sukkelaa  ja  syss}y, 
Jott'ei  tarvisse  monta  kertaa  kyssyy. 
Ku  taa  y5  o'  Ij'hyt  ja  kaita, 
Jott'eijj^oo  tahteen  ku  toine  laita. 
Vaha  aikaa  ku  pittM, 
Siitt  eijj'^oo  ennaa  tfihteen  sittaa. 
Tytt():  Ei  myo  hirvita  laskii. 
Poika:  Laskekaa  sukkelaa  ja  sahakkSH, 

Jott'ei  sita  kerkii  kukkaa  nahakkaa. 
Tytto:  Onks  teitft  kui  paljoP 
Poika:  joko:  Ei  meita  oo  ku  kaks  poika  jurkkaa, 

Mahtuutha  nM  vaikk  ovesuu-nurkkaa. 
tai:  Sata  sunrii,  viiskymment  pienii^ 
Kakskymment  vii^  keskikertasii. 
Suuremmat  ku  lasetta  sissM, 
Ni  pienemmat  jMvat  valitiniaa  issaa. 
Tytt5:  Ei  meill  ookkaa  sita  muotii, 
Jott  laskii  poikii  tyttopuotii, 
Eika  sita  tappaa, 
Jott  poikii  huoneihi  lappaa. 
Poika:  Ei  my'6  tei  raubajaana  rikota 

Eika  tei  rehellisyyttaana  ransata. 
Ei  panna  seinii  selkaheena 
Eika  kattoo  kainaloheena 
Eika  sankyy  sakkiheena 
Eika  orsii  olalleena. 
Tytto:  Vaikk  tyo  etta  paa,  ni  eiha   myo  mite  lasetak- 
kaa,  ku  pantii  muof  kirstuu,  kirstu  lukkoo  ja  avvain  havis! 
Poika:  Mankaa  tyo  sielt  sukkelalt  suoraa, 

My5  mannaa  taait  vikkeiait  vaaraa, 

Jos  myo  siitt  jouvvutta^kii  yhtee  maaraa! 
Tytto:  Taail  o'  nii  pimija  ku  terra, 

Njott  ei  naa  minkaa  verra. 
Poika:  Kuha  alatta  hivvuu  pitki  seina  sivvuu 

Sita  oksikkaista  ovvii  koht 
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VetS,mM  sitS.  rautaa, 

Joka  ovess  knlkoo  poiki  lautaa, 

Ja  sitfi  sappii  — 

EikS.  se  paljo  Y&;yt&  teijja  nappii! 
Tytto:  Ei  haft  tunne.  eihft  h£la  mite  lase,  sanoo  tytto. 
Poika:  Enha  kuletta  tftnne  ove  suntii, 

Jos  siitt  alettas  tMll  toine  toiseena  tantii. 
Tytto  inttHa  vastaa. 
Poika:  Laskekaaba  tule  tekkoo,  tupaka  pannoo! 

Myo  pannaa  tupakkaa  piippaa 

Ja  annetaa  huulii  liikkuu. 

TSall  nii  tuuloo  ja  hoUaa! 

Yaikk  m&nkoo  mihi  soUaa, 

Ni  ain  o'  huono  oUa. 

Tftftll  pakkane  palentaa  kenkii 

Ja  Yilu  riitelod  henkii 

Eika  00  vara  tfthft  ty5h5  ottaa  renkii. 

Ja  t&ftU  nii  sattaa  sapajaa, 

Jott  katto  rapajaa. 

Ja  tftftU  o'  nii  hallaa, 

Jott  tahtoot  jalat  alt  pallaa. 
Tytto:  Vai  nii  huono  siell  o'  olla! 

Jos  siitt  pitftn55  laskii  huoneesee. 


11.  •  KIELIOPILLIIEN  OSA. 


\ 


L    Tleissilmays  lauseen  paaosiin. 

Sulijektl  J  a  predikaattl. 

1  §.  Kokonaissubjekti  tavataan  joskus  kieltohia- 
seissa^  joissa  on  predikaattina  olemassa  olemista  merkitsev^ 
olZaverbi  ja  joissa  sen  t^hden  odottaisi  osasnbjektia.  Esm. 
Joe  ei  leva  ja  Aatam  oii  langenneet,  ni  ei  meilkad  oU  tarn" 
motie  Jcdyhyys.  Ei  siit  oo  pitkct  aika,  ku  se  nipei  jiwmaa. 
Eihd  siin  taijja  olla  tynnorialmkaa.  Samoin:  Eihd  tall 
AnniU  mikd  oi§  ollt 

2  §.  Kielto-  ja  kysymyslanseissa,  joissa  predi- 
kaattina on  olla^  ttdla,  kuuluu  j.  n.  e.,  on  osasnbjekti 
ti&Ua  tavallisempi  knin  kirjakielessa.  Lauseilla  on  joskns 
epailevH  merkitys.  Esm.  kielt^vissft  lauseissa:  Ei  sitd  kuu- 
hnt  ollee  koionkaa,  Jos  ei  sitd  ollt  miikan  — /  Sitd  mesta- 
^i  eijpollt  sillo  kotonkaa.  Eikd  sitd  tullt  koko  pdivdss  kof- 
iih  KysjTissft  lauseissa:  Tiiliks  sitd  kirkoUe  ensikdd?  Onks 
Matiii  kuulunt  tddll?  Samoin:  Tokha  vaa  lie  tullt  kahta- 
sattaa  kuhUasta! 

3  §.  Belatiivilauseen  kokonaissubjekti  on  jos- 
kus partitiivissa.  Esm.  Otti  kaikk  ktdlat  ja  hopijat,  miid 
iiell  of.  Ott  sielt  kuUat  ja  hopijatj  mitd  siell  oT.  Siit  saa- 
vdt  polttaa,  mitd  siin  rahvast  on  (J.  L.). 

4  §.  Kvantitaattisubstantiivia  verta  kfiytetftftn,  kun  se 
on  kokonaissubjektina,  rinnan  kahdella  tavalla,  joko  no- 
ifiinatiiyissa  tai  genetiivin  kaltaisessa  muodossa  (instruktii- 
vissa).    Esm.  nominatiivissa:   Miull  o'  justii  sen  verta. 
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Sen  verta  minU  oiS  tarviskii  — .  Esm.  genetiivin  kal- 
taisessa  muodossa:  On  siell  viel  sen  verra  heinM,  Virata 
verra  tUst  justii  on.    Kyll  siell  ain  sen  verra  on. 

Muist.  Evantitaattiadjektiiveista  vahd,  paljo  ja  iso 
ei  Yoi  t&m£ln  marteen  kannalta  kysymyksena  olevassa  snli- 
teessa  milMn  esimerkkien  kautta  todistaa,  koska  ne  sek& 
nominatiivissa  ettfi  n.  k.  n-pMtteisess£l  muodossa,  joka  nimi 
v&hemmiD  soveltau  esitettavftlle  marteelle,  ovat  maodoltaan 
samanlaisia.  Kuitenkin  nlLyttael  kielitanne  piUlv&n  niit& 
tuota  n-pdHtteistft  maotoa  vastaavina. 

5  §.  Predikaatti,  joka  kirjakieless&  jtla  sabjektitto- 
maksi,  saa  mnodollisen  snbjektin  se  seuraavissa  tapauk- 
sissa: 

a)  Qsein  kan  se  on  persoonaton  verbi  nk.  pittdd^ 
tarvissooj  ttdloo,  kdyp  j.n.  e.  Esm.  Se  pitdi  siitt  justii  laiU 
taa.  Se  pittdd  himartaa  korjast  herraa.  No  se  pittdd  nyt 
aijjaa,  jott  myo  ndhhdd,  Se  oikee  pitdikii  tehJid  kolot. 
SiitM  se  kdyp  htwnost.    Kyll  se  siks  nyt  tuUoo. 

b)  usein  kan  se  on  persoonaton  tunnetta  tai  luon- 
nonilmiotS.  ilmoittava  tai  predikaatint&ytteell&  varustetta 
persoonattomasti  k&ytetty  olla  verbi.  Esm.  Ei  se  oo 
satant  nii  tdssd  syyskutissa.  Kyll  se  kovast  jyrdj,  mutt  ei  se 
sentakkee  satant  Mutt  ain  se  vaa  tiiiiloo.  Eile  se  sato  kaike 
pdivdd.  Ylid  se  kivistdd  nuita  hampaita.  Se  o'  nii  jxdmast 
kylmd,  Ai  ku  se  o'  tddll  kaunista  oikee.  Kyll  se  o'  sieU 
kauniimpaa. 

1  Muist.  Kerran  kuulin  persoonattoman  kausatii- 
viverbin  subjektilla  jarjestetyksi  lauseessa:  Ne  o'  {ham- 
paat)  ndds  pakottant,  jott  niitd  ei  paljo  ookkaa.  TSss&  on 
tietysti  pakottaa  verbi  munttunut  tavalliseksi  intransitiivi- 
verbiksi,  samanlaiseksi  kuin  esm.  sdrkyd,  murtua  j.  e.  p. 

2  Muist.  Se  pronominia  vastaa  a- ja  2^-kohdissa  hda 
Sana,  jos  lause  on  kysyviiinen  tai  merkitykseltsiiln  epllilev&. 
Esm.  En  tiijjd  kui  had  senkii  kans  kdynoo.  Millo  had  taas 
ruvennookii  satamaa?  Ei  tiijjd,  vaikk  had  huomen  satai^ 
kii.    Kts.  139  §. 
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c)  nsein  kan  se  on  predikaatintS^ytteellM,  tai  adver- 
biaaliUa  yarostettu  persoonattomasti  kftytetty  verbi, 
jonka  todellisena  subjektina  on  joko  infinitiivi  tai  ko- 
konainen  lanse.  Esm.  Niiha  se  oTliikkii,  jott  hM  kevvaiU 
ain  jucksentet  ympcir  rantoi.  No  kyWia  se  eijj^oo  hist  we- 
ISkSa  oUa. 

d)  joskos,  kun  se  on  yksikon  kolmannessa  persoonassa 
persoonattomasti  k^ytetty  intransitiiviyerbi.  Esm.  Iha 
siemen  kattoo  jos  se  mdnnooj  ni  siitthd  se  kdyy  hionost, 
KyU  se  hyvd  tuUoo  tost. 

Muist.  Sukua  d!-kohdassa  esitetylle  mnodolliselle  snb- 
jektille  on  persoonattomasti  k§,ytetyn  monikon  kolmannen 
persoonan  ohella  oleva  ne.  Esm.  KyWid  ne  vdM  joutaat 
nyt  kertomaa.    Kts.  168  §. 

YIeinen  mnistutas.  Mnodollista  subjektia  se  n&kyy 
kajtett&vto  ylimalkaan  silloin,  knn  lausnttavalle  ajatnkselle 
tahdotaan  antaa  snnrempaa  painoa.  Min  oUen  on  se 
hyyin  lHheLstft  snkua  146  §:ssft  esitetylle  se  sanan  k&y- 
tannolle. 

6  §.  Eon  subjektina  on  yksik5llinen  kollektiivi- 
sana,  senraa  sitfi  predikaatti  joskus  monikollisena. 
Till5in  on  koUektiivisana  varustettu  tavallisesti  monikollT- 
sella  artikkelilla  ne.  Samoin  liittyy  artibuutti  kollektiivi- 
sanaan  joskus  monikollisena.  Esm.  Ne  taipiiit  iha  ne  talo- 
vak  niihe  miikasiks  haastamaa.  Eihd  ne  talovdkkM  sitd 
tienneet  Vertaa  naihin:  Myo  ku  kylvettii,  ni  siiit  hyb 
vast  oma  pere  tutliit  kylpemdd.  —  Mie  kii  kdi  OUikahovisSj 
ni  siin  nit  korkia-arvoset  herrasvak  ku  ovat,  ne  miu  kansai 
jtttteliit. 

7  §.  Loogillisnnden  pakosta  on  predikaatti  ajateltu 
monikoUiseksi,  yaikka  varsinaisen  —  muodollisen  subjektin 
tdjtyisi  olla  yksik511isen^  lauseissa  semmoisissa  kuin:  Myo 
Ovaska  kans  mdntii  (=  minS.  menin)  sinne  lammiUe.  Mie 
fndni  sinne  Laurile  ja  arentmummo  kans  tarinoitii.  Myo 
Testerise  kans  mdntii  ja  kylvettii.  Hdd  sano,  ett  „mie  va- 
rasta^  ja  papp,  ettei  hdd  varasta  —  hyd  loivdt  sitt  papi 
hiis  veo.    Siitt  hyd  Idksiit  (sulhanen  morsiamineen)  se  mor- 
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siimise  kans  sinne  Uppelaa  kestii,  —  Samoin:  Ei  myo  oo  tiio 
kans  riijjeltj  mutt  akkoneeha  ne  (mies  akkoneen)  jamajaat 
aliommaa. 

Muist  Joskus  on  predikaatti  moQikollinen,  vaikka 
subjektina  on  laskusana.  Esm.  Kdks  turkidaista  ku  Jtaas- 
taat  keskendd  —  a  et  ymmarrd. 

8  §.  Kun  persoona,  jota  kohtelijaisuudella  puhu- 
tellaan  tai  josta  kunnioituksella  puhutaan,  on  subjektina, 
asetetaan  predikaatti 

a)  joskus  monikkoou,  jos  persoonaa  merkitseva  sub- 
jekti  on  arvonimi  tai  muu  puheena  olevau  henkilQu  nimi- 
tys.  Esm.  Miss  seivrakunnass  nyt  ovat  (pastori)P  KyU  se 
ofkii  hyvd,  ku  ei  nuor  herra  tdhtoneet  Vastha  H.y'6  (rouva) 
ndkkiitj  hi  nuo^  herra  olivat  ikkuna  eess.  Miss  Hiltur  nyt 
ovat?  —  Valiin  tallSinkin  kaytetSAn  subjektin  ohella  moni- 
kollista  artikkelia  ne.  Esm.  Miss  ast  ne  mamma  nyt  as- 
sunt?  —  Tftmmoinen  puhuttelutapa  on  varmaankin  vena- 
j£ln  kielesta  opittua. 

b)  aina  monikkoou,  jos  se  on  verbiu  yksinkertaineu 
tempori  ja  persoonaa  merkitsev£L  subjekti  yhtS,  henkilo&  tar- 
koittava  Tyo.  Esm.  Vielaha  Tyo  olitta  tadU  sillo.  Vai  siell 
Ty'6  olitta  yyndd.  —  Samoin  on  predikaatti  useimmiteu 
monikoUinen,  vaikka  se  onkin  verbin  yhdistetty  tempori, 
jossa  liitto-osiaa  on  joko  apuverbi  tai  kieltoverbi  ja  p&a- 
verbin  partisiippi.  Esm.  Oottaha  Tyo  kdyneet  muiss  kyliss 
ja.  Joks  Tyo  ootta  kouliiu  monta  vuotta  kdyneet?  Oottaks 
Ty'6  kdyneet  Viipuriss  nyt?  Tyo  ootta  oUeet  kessdd  tddU. 
Tyo  ettd  loytdneetkdd.  Ku  Tyo  nyt  ettd  nii  Ukelt  sielt  Tndn- 
neet  —  Harvoin  on  partisiippi  yksik5lliuen.  Esm.  Oottaha 
Tyo  jo  kassont  sitd.  Ettdks  Tyo  oo  kdynt  kassomass  sitd 
raJcejinusta? 

c)  useimmiteu  monikkoou,  jos  persoonaa  merkitseva 
subjekti  on  yhta  heukild^  tarkoittava  Hyo.  Esm.  Miss  Hyd 
nyt  ovat?  Vai  siell  Hyo  ovat.  Joks  Hyo  siitt  mdnndotkii 
myotdmoisi?  Tietddtpd's  Hyo  senkii.  No  hyyrykartanossha 
Hyo  siell  assuit!  Ajatteli:  njos  Hyo  siitt  eivdt  juo  saijjuu"^. 
Eipds  Hyokdd  oo  ottaneet  rouvvaa  vieldd.  —  Predikaatiu  kuu- 
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lin  yksikdllisensl  laaseessa:  Joks  Hyo  on  vakituisen  inssi- 
nyorin? 

9  §.  Ylimalkaan  noudattaa  predikaatti  moaikon  kol- 
matta  persoonaa  olevan  uominatiivisubjektin  lakua.  Esm. 
Emdnnat  riitdoot  ja  vdllii  tappelootkii,  ku  niitd  munnii 
jakkaat.  KentraaLit  tulliit  arvaamaa  ja  arvasiit  Hyo  mdA- 
niit  uimaa.  Siitt  ku  hyo  ofliit  kestaineet,  sydneet,  juoneet, 
iut  Utahdmdrd. 

Monikon  kolmatta  persoonaa  olevaa  nomiuatiivi- 
sobjektia  seuraa  predikaatti  kuitenkin  yksik5ssS, 

a)  usein,  jos  se  on  yksinkertainen  tempo ri.    Esm. 

Ne  sannoo,  etfei .    Hyo  sen  tynnori  pan  sinne,    Siitte 

hyo  hi  man  vdhd  matkaa  — .  J  a  hyd  lupaSkii  sen  hdnelle. 
Mutt  otha  hdneUkii  ystdvii,  kutka  virkko.  Kattein  kyssyy 
laivalt:  yjok  o'  kaikk?^  Priljantkivet  of  kengd  pddlL  Tdss 
nod  nyt  on.  No  ne  toiset  virkko.  Mitehd  ne  jaksaa  siell 
Opipojat  tuumaij  jott  kyU  hyo  kttrittaat  KyUdhdn  ne  peni- 
hdmat  tulii  kidjetvksi, 

h)  usein  apu-  tai  kieltoverbiltftftn,  kun  se  on  ver- 
bin  yhdistetty  tempori.  Esm.  Suvet  ot  syoneet  sen. 
Hyo  oiS  vieneet  sen  vaUesmannii.  Hyo  eijj^oo  tddll.  Hyo 
ei  virkkaneet  meUekdd,  Viimestd  hyo  ei  kerinneetkdd  panna 
siUa  ala.    Jos  ei  leva  ja  Aatam  oii  langenneet  —    — . 

c)  harvoin  partisiipiltaankin,  jos  se  on  verbin  yh- 
distetty tempori.    Esm.  Mei  pojat  oii  uint  maale. 

10  §.  Monikon  ensimaista  persoonaa  olevaa  no- 
minatiivisubjektia  ei  predikaatti  koskaan  seuraa  moni- 
kon ensimSlisessa  persoonassa,  koska  t^mtSi  -mine  paatteinen 
mooto  murteesta  puuttuu.  Sen  asemesta  k^ytetaSln  n.  k. 
passiivia 

a)  aina,  kun  predikaatti  on  joko  verbin  yksinkertai- 
nen tempori  tai  sita  vastaava  kielteinen  muoto.  Esm. 
KyVhd  myo  konsti  pijetdd.  My 6  tullaa  nii  sievdd  ja  har- 
vaa  — .  Myo  pannaa  tupakkaa  piipputi.  No  myo  timmat' 
tt,  jott  „m^ds  nyt  konstiks  pannaa?^  Siitt  myo  jo  Idhettii 
hrkuH.    Myo  syotii  niitd  jo  niinikkdd.    Myo  senku  kerittii 
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saaJia  tuf  sammnJcsii,  Myb  pantii  yhtee  oksaa,  Jos  myo 
saatasii  yosijjaa.  —  Ei  myo  hirvita  laskiL  Ei  myo  tei  rau- 
hajaana  rikota.  Eikd  myi>  mite  lasetakkaa^  ku  pantii  muot 
kirstuti.  Ei  myo  saatu  mitUUl.  —  Monik.  ensimiisen  per- 
Boonan  pronomini  voi  merkitystft  maattamatta  jft&dft  pois. 
Esm.  Siitt  lahettii  Pietarist  tulemaa  poia.  Mdntii  kctssomaOy 
mikd  Hileprannil  iuX.    Ei  panna  seinii  selMheena. 

b)  harvoin,  jos  predikaatti  on  verbin  mydnteiuen 
yhdistetty  tempori,  mntta  nseammin,  jos  se  on  mainittua 
yhdistett}'^.  temporia  vastaava  kielteiuen  muoto.  TSsm. 
Myo  o'  oltu  jo  kirkoss.  Myo  o'  hakattii  puita.  Myo  oC 
kynnett  jo  pelto,  ku  hyd  tuZUit.  —  Myo  eijj'^oo  sanoUjsiiii. 
Ei  myo  oii  tultu  kuitekaa,  Ei  myo  oUt  lyot  h&ntd.  Myo 
eijj^oo  tahott  hdntd  pettM.  Eika  myo  nyt  oo  missad 
kaytykaa. 

b-kohdassa  selitetyissS  tapauksissa  k&yteta&n  useimmi- 
ten  predikaattina  yhdistetty&  temporia,  jonka  paaaiivineQ 
apaverbi  yhteydess&  pass,  n  partisiipin  yksikon  nomixiatii- 
viu  kanssa  muodostaa.  Esm.  Myo  oUaa  kavelty  tddU  tei 
niityU.  Myo  oUaa  oltu  jo  heinaJL  Joha  myo  oUaa  siks 
pdrreet  kiskottu.  Myo  oltii  justii  tult  niityU,  ku  Ty'6  meile 
tuLitta,  —  Ei  myo  oUa  kellekad  virkett.  Ei  myo  oUu  pdast 
viel  riihellekkdd  — .  Ku  myo  oUaa  kulett  suota  sekd  saUoo  ja 
nyt  yhyttii  tdhd  tyttosee  taUoo.  —  Tdss£kin  tapaaksessa  ja 
b-kohdan  j&IklmSisess&  osassa  voi  pronomini  merkitystft 
muattamatta  jaadS,  pois.  Esm.  Kyll  sieUdikkii  oUaa  kdyt  jo. 
Eijpolla  tdnd  aamun  viel  kdyt  messdss.  Eijj^oo  hankittu 
viel  lehmdd  isselleend. 

Maist.  L5NNB0HM'in  murteistutkimuksesta  ^J&Ssken, 
Eirvun  ja  osittain  Bautj&rven  ja  Ruokolahden  pitfijien  kidi- 
murteesta",  I5ysin  lauseen:  Mitd  varte  myo  tdnne  oUaa  tul- 
leet  T&M  tavoin  passiivisen  apnverbin  ohella  kftytettya 
monikollista  akt.  II  partisiippia  en  ole  huomannnt  tntkimas- 
sani  murteessa. 

11  §.  Persoonattoman  mnodon  imperfektin  huoma- 
sin  monikon  kolmatta  persoonaa  olevan  nominatiivisnbjektin 
predikaattina  lauseessa:  Siitt  hyd  siin  oltii  ja  riiteliit  (K.). 
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12  §.  Tftmin  ohelht  voi  mainita,  ettft  pmioonattoiiuui 
mnodoB  temporeita  kftytetUn  predikaatteina  kohtelijaasti 
pnhatellQlle  persoonalle,  kun  persocmaa  meridtseyft  sabjekti 
on  poiriieitetty.  Ne  vastaavat  sua  yhdastft  heriaKtotA  kfty- 
tetyn  Ttp  pronominin  predikaattia.  £sm.  Mihi  n^  l&hetM 
mdnemd/i?    Pappil^staks  nyt  ivXlaa?   Missds  nyt  JcUytii—? 

13  §.  IiDperatiivin  monikon  enmmftinai  pdrsoona  punt- 
tiro  ja  sen  asemesta  kftytet&fin  persoonattoman  nmodon  ind. 
pieesensia.  Esm.  IMeiad  leheksee.  TehhM  heinirt  siUa  lao 
etke,  LdketM  kahtee  pekkoo.  Mdnn&ii  riihee.  Vaihetaa 
hevorii.  Kassotaaha^  mitd  tuoU  vaiss  o\  Pannaa  mmBkuu 
himnaa  ja  pietUd  pa^  makiaa  sannaa.  —  LUhtii  verbin 
preesensin  asemesta  kftytetftftn  joskns  imperfektift.  Esm.^Z^ 
hettiiks  pois!^  j,Lcih€ttii  vaat^.  Lahettii  nyt  siittj  joe  kerta 
IShem. 

14  §.  Predikaattiverbi  lausataan  kaksinkertai- 
sena,  kim  tahdotaan  ikfttokmn  lansmnisella  osottaa  siUft 
ilmaistim  teon  laataa,  sen  yfthitellen  tapahtavaa,  keskeyty- 
Bit5nt&  edistymistfi.  Esm.  Ne  ku  pyrkiitj  pyrkiit,  ni  enfiai 
mo:  ^mitd  tyd  tahotta?*'  Se  alko  v&himi  ma  ritd  eim& 
ja  etstaUj  ku  vet  siitt  nUo  kerraesaa  pots.    Se  alko  hiuka 

Wfl  hdm§rtM  ja  MmiirUia. ja  mkdli  alko  himMaa  ja 

^mUaa. 


Predikaatintayte. 

15  §.  Predikaatintaytteen  totaalisaus  ja  partsiaati- 
sans,  subjektiivisaus  ja  objektiiyisaos  noodattaa  ylimalkaaa 
samoja  sfiftnt5j&  koin  kiijakielesBft.  T&tft  todistakoot  sen- 
raavat  saim^Ut: 

L  Predikaatiatftyte  on  totaalinen  a)  snbjektiiviiieB: 
Had  o'  mies  job  ktdca.  Papp  of  ahkera  linnustaja  — .  Minu 
ktdtani  kawnis  on,  se  on  ku  Herra  enkdi.  Joe  mie  einu 
hwjIUei,  ni  oiei  iddco  raiska,  Sie  oot  pien  ja  nuof.  Nyt  o* 
hein&t  huokijat  Hyvdha  se  tut  se  hisikka.  —  b)  objektiivi- 
nen:  No  kyU  had  tek  sen  kapa  koko  saavi.    No  semmose 
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piru  nde  sain  nyt  sen  rengi.  —  HSd  tek  se  pcujja  liijja 
piene.  Ihmeest  se  tek  ndd  hdrrit  komijat.  Met  isa  tekkoo 
nii  piOcH  se  kirvesvarre.  Se  rakennus  tekhad  kolmikertane. 
Se  oiS  pUSnt  tehha  ndjdsyline.  Se  tekkoo  ain  pienet  ken- 
gat.  Kass  ku  se  tek  ttw  pyssypM  sorja!  Had  hakkai  ne 
aijjaseip&dt  viii  syUsii.  Huonot  se  anto  naa  rukkiit  Pyo- 
rijd  se  sai  ttw  paUo  (sai  tehdyksi  pallon  pydre&n). 

n.  Predikaatin  t&yte  on  partsiaalinen:  a)  sabstan- 
tiivinen  —  a)  sabjektuvinen:  Tksii  Nikkarissiiha  ne  o\  Nad 
talot  d  toista  numeroo.  Of  nii  suuvj  njott  se  of  yhtd  nu* 
meroo  kaikk.  Mei  tola  6*  sitd  kantaa  justii  —  mtUt  ef  tal- 
loo  otliit  kaikk.  Pekko  o'  vid  Jddskeldisiu  Yhtd  JddskiiJui 
tdd  enne  of.  Hyvin  on  pienempii  miehii.  Kose  Pekkoha  se 
of  seUaisii  naorii  miehiu  —  Niipds  had  o*  sitd  laatuu  etd* 
jdd.  SiUo  ne  of  oma  tekkoo  vaatteet  Se  eijj^oo  mittdd 
semmoita  hengeUistd  lehbii.  Tdd  o*  hyvi  sievdd  nUestd.  Vat 
on  se  toise  mamma  poika  sieU  korkiampaa  rottuu.  MeiU  oii 
ja  nuoraa,  joka  o'  semmoita  toiwvii.  Oka  meiU  yks  pelto 
savikkookii.  Tdd  leipd  tufkii  hyvvdd  leipdd,  —  fi)  objektii- 
vineD:  Se  Pieppoi-iOcko  anto  400  raplaa  vdflii  vdfrahhoi. 
Se  anto  ne  kaikk  kaksmarkkasii. 

b)  adjektiivinen  —  a)  sabjektiivinen:  KyUhd  meikii 
heme  kasvaa  pitkdd.  Kasvoit  siiurii  ja  puiskii.  Ahvenii 
Wks  ndi  leuveitd  ja  haukii  Idks  ndi  pitkii.  KyU  ne  6*  nii 
sdvii  jokkaine,  Kolmatta  kyyndrdd  of  Hit  pitldi.  Sidlhd  ne 
6"  hyvi  veiterii  haastamaa.  No  onha  se  topraa.  No  ku  sie 
UtasiU  oot  siitt  sellaSta  virkkuu.  Se  of  nii  ihmeest  harvaa. 
—  Tdd  putro  tufkii  hyvvdd.  —  fi)  objektiivinen:  Had  sahaS 
ndd  lankut  hienoi.  Had  tekkoo  kaikk  hywdd,  mingd  had 
tekkoo.  —  Se  antaa  ain  tavara  hywdd. 

Maist.  Omitainen  on  partsiaalisen  predikaatint&yt- 
teen  k&ytt&minen  lanseissa,  jotka  esitt&v&t  subjektin  joko 
kerskailevana  tai  mautoin  etey&n&.  Esm.  Kass  ku  Matt  o 
poikaa.  Ai  ku  hdd  6"  herraa.  Miestd  se  hddkii  o\  —  Se 
oii  poikaa  pakkasessa  tuo  tuuL  KyU  se  enklarUilaine  merdt 
o'  poikaa. 


i 
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Vaikka  predikaatint&yte,  kuten  esimerkeist^l  n&kyy, 
ylimalkaan  noudattaa  kirjakielen  8&&nt6jft,  tavataan  kaiten- 
kin  joskus  totaalinen  predikaatint&yte,  missH  odottaisi  part- 
siaalista.  Esm.  Tyo  ootta  noise  vaatteiss  ja  naiset  Ne  o' 
hyti  haastavat  ihmiset  ne  rouwa  seka  pastof'.  Tanska  keisa^ 
sano:  „a»  —  ne  o   oUeet  rosmot!^ 

Jos  snbjektina  on  inflnitiiyi  tai  kokonainen  lanse,  on 
predikaatinUlyte  melkein  aina  nominatiivissa.  Esm.  No 
JcyU  se  eijf^oo  It^t  sieldkad  oUa.  Se  oii  nii  mahoto  ruveta 
maoMista  lorruu  lasettelemmaa.  Kyll  siell  Hdsinyiss  o'  kaUis 
(Ma.  Siell  o*  nii  huono  eUdd.  KyU  iddll  6*  paljo  paremp 
cUa.  Miust  ot  nii  kiusalline  kdytwd  siell  tyoss,  Siint  o  nii 
huano  mdnnd  cdas.  —  Sehd  kumma  ot^  ku  had  pysy  siin 
paikass.  Ihme  se  ot  jokkaisestf  ku  hdd  siin  ot,  Se  ot  mei* 
nink^  jott  Idhtii  idst  Viipurii.  Se  ot  tuumaj  jott  pantaS  kou- 
iut  vettee.  Se  ot  syntj  jott  pappii  valittii.  Miu  o'  nii  har- 
mtm,  jott  mie  en  saant  tdnne  kettdd  herraa.  —  Partitii- 
Yissa  olevan  predikaatiQt&ytteeu  kaulin  vain  lauseessa: 
Bdppooha  se  o'  siu  haastaa. 

16  §.  Yhdestg,  henkil5st&  k&ytetyn  Tyo  pronominin 
kaolin  predikaatin  tftytteenft  kHytetyksi  lauseessa:  Se  ndytti 
eiempdd^  njott  justii  niiku  oii  oUt  Tyo, 

17  §.  Totaalinen  predikaatint&yte  noudattaa  p&ILsa- 
Dansa  Inkoa.  Esm.  Ndd  ovarii  koniijat,  Ai  ku  se  onto  ndd 
sMookset  hdpot.  —  Predikaatintftyte,  joka  on  m&&r&yksenft 
yhdestft  henldldst&  k&ytetyille  Ikfo,  Hyd  sanoille,  on  aina 
yksikdllinen,  jos  se  on  substantiivi  ja  useimmiteu,  jos  se  on 
a^jektiivi.  Esm.  Tyo  oottakii  paljo  veiterdmp  mies.  No  ettd 
Tyo  00  miUokaa  hdttdine.  Hyo  ovat  viel  iha  riski  mies.  Ihka 
vaurasha  Hyo  viel  ovat.  —  Adjektiivinen  predikaatintftyte 
on  monikollinen:  Ettdks  Tyo  oii  hyvdt  ja  kiruttasitta  tad 
Mi.    Uyo  ovat  hyvi  pulskat  ndoUdd. 

PartsiaaUnen  predikaatintSyte  noudattaa  ylimalkaan 
myOskin  pftftsanansa  lukua.  Esm.  No  onha  se  topraa.  Toise 
iyld  harakat  o'  samaUaisii  justii.  —  Kuitenkin  yoi  partsiaali- 
nen  predikaatintSyte  tehd&  poikkeuksen  t&8t&  s&ftnndst& 
aina  kulloinkin  pd&sanan  kSsitteellisen  vaatimuksen  mukaan. 
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Esm.  Kose  PekkoJia  se  ot  seUasii  nuorii  miehii.  Pekko  o^ 
viel  JdaskelaisiU  Hymn  on  pienempH  miehii.  —  Nad  tcioi  o' 
toista  numeroo,  Eri  talloo  ottiit  kathk.  SiUo  ne  ot  oma  tek- 
Jcoo  kaikk  vaatteet  —  Mie  sai  tda  hilt  hytwii  jauhoi. 


OlUektL 

Objektin  sukniset  mSlftrfiykset. 

18  §.  Melkein  poikkeuksetta  noadattaa  mnrre  kirja- 
kielen  8ft&nt5j&,  mik&li  talee  kokonaisobj^in  joko  nomina- 
tiivin  tai  geHetiivin  kaltaisen  mnodon  kftytt&miseeii. 

I.  Objekti  on  genetiivin  kaltainen.  TSssm.  Had  pOkko 
siitt  se  verkapanko  hyvi  pieniks  palasiks.  Tappakoo  kane,  ku 
tahtoo.    Ain  mie  tddmmose  veisse  ossaa  takkoo, 

n.  Obj^ti  on  nominatiiyin  kaltainen,  knn  se  kmilau 
a)  imperatiiviu  toiseen  tai  monikon  ensim&iseen  persoo- 
naan,  jona  aina  kftytetfiftn  persoonatonta  mnotoa.  Esm.  Tuos 
miu  veissei  tdnne.  Annas  miulekU  poUane.  Kattein  sa$to: 
^lykdtkda  laiva  merelef^.  Tuokaa  puuta  leipdd.  Se  tome  uijja 
sano,  jott  yjheitetdd  vaatteet  ja  nuttu  pois^,  Pistetadpds  tad 
poika  tuone  kuoppaa.  —  b)  monikon  ensimftiseen  persoonaan 
tai  persoonattomaan  mnotoon.  Esm.  Myo  anneUii  hdnde  se 
olkkupo.  Myo  oltii  jo  tad  ntiity  fehty,  enneku  hyd  aloUiii 
heindieo.  Ei  fnyo  saatu  ku  puuta,  KyU  myo  nyt  se  jo  vii- 
mestettii.  —  Se  taijjettii  toisinaa  raakata.  Saman  vuon  ieh^ 
tii  tad  mei  uus  tupa.  Sillo  tdss  tektii  ja  pijettii  moii  tuwma. 
—  c)  ninfinitiiyiin,  joka  on  persoonattoman  predikaatin  sob- 
jektina  tai  on  snbjektin  mft&r&yksenft^.  Esm.  Pelman  pUtdd 
rangaita.  Miu  pittdd  issei  selittdd  se  a^ija.  Pitdi  panna 
tut  tuoho  lamppuu.  Tei  pittdd  kassoo  se  nUtia  paremmi, 
Maksakoo  mitd  tahtcjaa,  mutt  sen  pittdd  se  saama.  Ot  se 
valta  miullaikkii  kulettaa  oma  lapsei  sitd  kassomaa.  —  d)  „iQ- 
flnitiiviin,  kun  lanseen  predikaattiverbi  on  semmoisessa  mao- 
dossa,  jossa  se  itse  saisi  objektinsa  pMtteett5radAn  mnotom^. 
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Bsm.  Mad  ottamaa  se  viitahe  sielt  lao  nurkast.  Koittakaapas 
hakata  taa  roykkid  vdhd  pienempii.  Manndds  ottoo  messdst 
ne  lehekset  ja  se  lehtiuJcku.  Myd  taas  osataa  iehhd  se  kuval' 
Unekiif  ku  tahotaa.  Ne  sannoH^  jott  sille  luvattii  antaa  oikei 
hyvd  paUcka.  Pitdndo  tdst  miukii  Idhtii  lopettammaa  se  urak* 
led.  Ni  siiit  hdd  sano  jo  silio  iltasill^  jott  j^aamull  pittdd 
idjfwd  leMuiamaa  jo  pUkd  paltto  verast^. 

19  §•  Personaalipronominien  akkasaatiivina^ 
joka  on  muunlaisen  persoonallisen  predikaattiverbin  tai  sen 
ma&r&yksen  kokonaisobjektina  kuin  imperatiivin  l:sen  Hi 
2.-8en  persoonan,  k&ytt&&  murre  sekaisin  joko  ^-p&&ttei8t& 
tai  genetiivin  kaltaista  muotoa,  joista  jalkimSinen  on 
kaitenkin  tavatlisempi.  Muissa  tapaoksissa  on  kokonais- 
objekti  dtavastoin  nseimmiten  nominatiivin  kaltainen,  joskus 
/*pi&tteinen.  Esm.  Jos  tulet,  ni  ne  syovdt  siut  KyUhd  mie 
vien  siut  taivaihe.  Se  suutar  pistdd  siut  avantoo.  Ota  hd- 
net  jos  iahoL  —  Hyd  oiit  saaneetkii  miu  pettdd.  Ku  tulet 
iartanoUe^  ni  ne  syovdt  siu.  Varastaha  mie  siu  isseiskii. 
Enks  varastant  siukii?  Pekko  sano  kuninkaa  tyttdreUe:  Jcylld 
mie  siu  pelasta^.  —  jost  sie  hdne  tunnet.  Vidahd  mie  hd' 
nekii  pelasta.  —  PieneUd  laivalla  temmattii  mie  laivaa.  Hdd 
oteUH  ystdvdUisest  vastaa.  Tahottaks  tyo  ndhd^  mite  mie 
kofjataa  tdst  lafsilt  pois?  —  Vie  hddj  ku  tahot.  Anna  hdne 
oitaa  miut  ja, 

20  §•  Objektin  totaalisaus  ja  partsiaalisnns  riip- 
pau  p&&asiallisesti  samoista  snhteista  kuin  kirjakieless&. 
Olkoon  knitenkin  objektin  k&ytllnt5  tarkemmin  esitetty  sen- 
raaviflsa  kohdissa,  joissa  kiijakieless&  nILhdIi&n  usein  vikoja 
tehtftvan. 

a)  Osaobjekti  on  ep&ilevissS.  lauseissa  tavallinen. 
ISm.  Tuski  se  o'  sitd  kauppajaa  lopettantkaa,  Lieks  hdd  sitd 
(Aosta  pannt?  Tuski  se  o"*  sitd  viel  pannt.  Liek  hdd  akka- 
joa  vient?  Ndikhd  hdd  oiS  toisinaa  {ehkd)  myont  sitd  orit- 
taa!  Kuka  hoit  tiennoo!  Papi  rouvva  kys,  ett  onk  hdd  mei 
poikaa  ndht. 

h)  Eokonaisobjekti  on  usein  lauseissa,  jo tka  oyat  muo- 
doltaan  kielteisi&,  mutta  ajatukseltaan  my5nteisi&. 
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Esm.  Elks  nuo  hanhkine  sinnekii  hyvdt!  Eiks  haa  tuont  jo 
se  potattikori  tanne?  Eiks  had  saant  jo  ne  sakkorahat  vol- 
lesmannist?  Sanokaapas  nyt  —  eiks  tdmmone  mies  ossaa 
tehd  vaik  minga  tyo  kuvaUise,  Eiks  ne  jo  hakanneethii  se 
tuva  siksj  ku  my 6  tdhd  stUo  tultii? 

c)  Eolmas  infinitiivi  saa  melkein  aina  kokonais- 
objektin,  jos  se  ilmoittaa  t&yttynyttS,  tai  t&yttyv&&  teke- 
mistH  ja  sill&  ilmaistu  vaikatas  kohtaa  koko  objektisaaan 
k&sitteeu  alaa.  Esm.  Mie  oo  jo  kdynt  uSjammat  paikat  kas- 
somass.  Kyll  mie  oo  oUt  jo  senkii  ihmee  kassomass,  Jo 
had  o'  oUt  se  hirre  sahhaamass.  —  JVt  dkka  sano:  jfnie  lake 
kussumaa  Niilo  niiiy  vieresf,  PitdS  kdywd  iakomaa  se  naula 
tdhd.     Siell  oiS  yks  pien  asija^  ni  se  pitdS  Idhtii  tietdmdd. 

21  §.  Predikaattiverbi  voi  samoissa  tapaaksissa  kain 
kirjakieless&  adverbiaaliin  liittyneen&  saada  objektin, 
jota  se  ei  mautoin  voisi  saada.  Esm.  a)  j^Verbi,  joka  man- 
toin  saisi  osaobjektiO;  saa  kokonaisobjektin'*:  Ldhtii  piidi  aja- 
maa  lehmdt  kottii,  Paavo  vetdi  koira  riihe  ovest  sissdd. 
Pdssi  of  pokdnnfkii  ne  kuolijaaks.  Ni  orit  of  potkaitHi  ne 
kuolijaaks.  Hdd  tempai  halo  ja  lot  se  hevose  kuolijaaks. 
Juotti  rengi  humalaa.  —  I)  „Transitiiviverbi  saa  objektiD, 
jota  se  ei  semmoiseuaan  saattaisi  saada^:  Had  eij  juo  mil- 
lokaa  issydd  tyhjdks,  Sekkii  6'  rikas  mies^  ni  se  jakso  luk- 
kii  isseesd  mokisteriks.  —  c)  „Intransitiiviverbi  mauttaa  tran- 
sitiiviseksi  ja  saa  objektin^:  Kuha  se  kaaleloo  siell  lamntiss 
isseesd  iha  Idpimdrdks.  Nyt  ku  se  o'  vdkint^  ni  se  mdnnoo 
ja  lentdd  kaikk  Idp, 

22  §.  Objektin  saa  joskas  vasten  kirjakielen  s&ftntoja 
a)  persoonaton,  subjektilla  varostetta  kaosatiiviverbi.  Esm. 
Fapp  halutti  semmoita  renkii,  joka  ei  piikoi  kans  pdlailii. 
Haluttaa  verbia  on  \&s&^  tietysti  kM.ytetty  transitiiyisena, 
persooDallisena  semmoisten  verbien  kuin  esm.  halata  ana- 
logiian  mokaan.  —  h)  liikettH  ilmaiseva  intraiisitiivi-verbi, 
kun  tahdotaan  ilmaista  liikkeen  tapahtavan  tarkalleen  koko 
objektilla  ilmaistan  seadan  alalia.  Esm.  Joha  mie  oon  nuo 
kaupunnit  kuleksint.  Kyll  mie  oon  ne  salot  kdynt  ja  kulek- 
sint  —  c)  kysyd  verbi,  kun  se  merkitsee:  kysyft  oikeudessa. 
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Objektikseen  saa  se  t&115in  sen,  jolta  kysyt&&ii.    Esm.  Kysy 
sie  rahoit  nyt  minnuu  —  mie  tad  kuikaro  vie, 

23  §.  Evantitaattisubstantiivi  verta  ollessaan  koko- 
naisobjekiina  saattaa  olla  rinnan  joko  nomiDatiivin  tai  ge- 
netiivin  kaltaisessa  mnodossa.  Esm.  nominatiivin  kaltai- 
sesta  maodosta:  Hda  onto  nditd  jauhoi  mitde  justii  sen  vertj 
hi  mie  tarvissenkH.  No  sen  vert  saaty  ku  scrjast  pyywdt. 
Sen  vert  mie  oisi  tahtantkii.  —  Esm.  genetiivin  kaltaisesta 
muodosta:  Ann  miule  sen  verr  rihrnaa,  jott  saan  tddn  raikii* 
nut  ommeUee.  Tuokaas  lapset  tuppaa  tad  verra  lissdd  puita, 
Ain  myo  jaksetaa  sen  verr  raataa  ku  hyokii.  Tda  verraks 
tdhd  huppH  pantiikii?  Tietdnook  tuo  Esu  issekdd,  mingd 
verra  had  ottaa. 

24  §.  Objektinsukniset  mfillr&ykset  noudattavat 
ylimalkaan  samoja  s&&nt5j&  kuin  objektikin.  Esm.  Sen  viiko 
had  poS.  Mie  yhe  pdivd  siitt  jo  ompeli.  Ei  siit  oo  kauwaa^ 
iu  hdd  tddll  ol,  Vuoi  myo  oltii  mereU  yhtig^ddtd.  Nikka- 
roiha  nyt  tdd  viikko  hyvi  akkeraa.  —  Ainoan  tuntavamman 
poikkeoksen  tekee  kerta  sana^  kuten  seuraavista  esimer- 
keist&  n&kyy. 

a)  Lanseen  predikaatti  on  genetiivin  kaltaista  objektia 
yaativassa  mnodossa:  Yks  kerta  sielt  pdkanoi  maaU  tuUt 
pappi  saamaS.    Sano  yhe  kert  tdd  ruunuvout . 

h)  Lanseen  predikaatti  on  nominatiivin  kaltaista  ob- 
jektia vaativassa  mnodossa:  Laskekadha  nyt  kerra  kesdss. 

Tfdkaa  toise  kerra  arvaomaa.   Joka  kerr  kassottii  siitt . 

Ku  o'  kerra  hidett . 

25  §.  Muntamissa  pnheenparsissa,  joissa  ordinaalUn- 
vnDa  tai  jSrjestystft  ilmaisevalla  adjektiivilla  varustettu,  ajan 
pituntta  ilmaiseva  ajanm&ftrftys  on  yliteydessft  toisen,  kysy- 
mykseen:  miUoin  vastaavan  ajanmftHr&yksen  kanssa,  kfisite- 
tUn  predikaattiverbillft  ilmaistn  toiminta  tai  tila  kestSlvSksi 
ja  sent&hden  pannaan  ajan  pitnutta  ilmaiseva  ajanm&&rlLys 
partitiiviin  hnolimatta  siit&,  ett&  mainittn  toiminta,  tila  kes- 
tSA  koko  t&llS,  ajanm&&r&yksella  ilmoitetnn  ajan.  'Esm.Mdnn 
iesdnko  se  poi  ensimdistd  kessdd?  Mann  syksyn  se  ol  jo 
idaU  kcimatta  syksyy.    Tdnd  kesdn  ol  viimestd  kessdd. 
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AdTerbiaali. 


26  §.  Paikkaa  tai  joskas  muatakin  suhdetta  ilmaiseva 
adverbiaali  yoi  masrftt&  sabjektina,  hanroin  objdctina  tai 
manna  lanaeenoaana  olevaa  snbstantiivia.  Earn,  a)  Adver- 
biaali snbjektin  mUrftyksenA:  Otikg  niitd  naimmss  muiiaj 
hi  86  sidl  Kwvuss?    Ne  solo  rannass   nuo  tcAot  oval  vdka^ 

set    Tks  tytto  tddU  mei  pitajdss  joi  WUeest .    SiU  ot 

monta  ukkoo:  Niilo  niUy  vieresij  OUi  oja  takkaa  ja  Pekko 
pdlo  padst!  —  8e  paltto  mdAkii  pUolle  —  pitkd  paltto  verast. 
—  h)  Adverbiaali  objektin  mfiftr&yksen&:  Eika  nahneet 
muuia  ku  paimepoja  refkaiee  pihaU  huonoSs  vaatteiss.  BUe 
nai  utmss  vaatteiss  mei  sotamiehii  tana  pain.  —  c)  Adver* 
biaalin  knnlin  apnverbin  ohella  k&ytetyn  adessiivin 
mSftrftyksenft  lauseessa:  Onks  siU  lapsii  Tei  siskoU  siell 
Kirpuss? 

27  §.  Paitsi  predikatiivi-adverbiaalin  olo-  ja 
tnlosijaa  I5ytyy  mySakin  sen  erosija,  jona  k&ytetft&n  ek- 
se88iivi&.  Sen  k&yt&ntG  t&nft  lanseenosana  on  knitenkia 
enemm&n  harvinainen.  Esm.  Sielthd  had  tut  pappint  meUe. 
Eiks  aUd  saii  aijjaa  pots  taruttavanU  Mie  vie  hane  hoijja 
pUkattavantaa. 

28  §.  Predikatiiyi-adverbiaali  nondattaa  yleensft  tftftl- 
lakin  sen  sanan  Inkua,  johon  se  knnlnn.  Enitenkin  Toi  se 
joskas  poiketa  t&st&  Invosta  ja  on  a)  yksikOssft,  vaikka 
pft&sana  on  monikossa.  Esm.  SUloku  ne  olUit  pienen,  ni 
ei  ne  siUo  osanneet  meitd  hainostella.  Ne  seisoit  siin  ku  mi' 
ndhd  sen  mrstatolppan,  —  Eiks  ndd  puut  oo  $ill  aikaa  kas^ 
vaneet  vdhd  pitkdks.  Ne  kasvoit  nii  akkijdd  mieheks,  —  b) 
monikossa,  vaikka  pftftsana  on  yksik5ss&.  Sen  pitdi  oUa  siM 
raMtatie*herr(>ii,    Se  tut  Oia  niiks  pddimjjaHoiks. 


Attribuuttl. 

29  §.    Demonstratiivipronominien  sis&isiH  paikallis- 
sijoja  kftytet&ftn  nsein  nlkoisessa  paikallissijassa  ole- 
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van  sabstaDtiiYiii  a^jektiivi-attribaattina.    Esm.  Jos  nousoo 

vaikk  tahd  mei  riihmade •    Niittdmass  cli  tass  pdloU. 

Had  tur  siihe  UOUeeUe  ja .     Sukua  t&Ue  jftrjestel- 

aftUe  on  se,  jossa  sisftisesfift  paikaUissyassa  olevaa  snbstan- 
tiivia  mftSrftft  attribaatin  tavalla  nlkoisessa  paikallis-johto- 
mnodossa  oleva  adverbi.  Esm.  Vielaks  Tyo  viipyttd  idall 
Jaaskess.  Hyvastha  mie  sieU  sotavaess  ammul.  Mie  en 
tiijjdj  liek  ne  airot  siell  sisass.  Mutt  miss  ne  vetddinoot 
tuoU  heinikkoloiss?  Had  o'  sielt  Hiitolast  oScee  sukujaa. 
Tudll  o'  porstuvass  semmone  pytty.  Mist  se  sinne  taivaasee 
mdmidd?  —  Samoin:  Ne  mdAniit  siint  tien  vierelt  messapd- 
lok  heinii  kuivaamaa.  —  Jftlkim&isiss&  esimerkeiss^  on  de- 
monstratiivinen  adjektiivi-attribaatti  selvftsti  adverbi.  Sa- 
manlaatainen  on  adjektiivi-attribaatti  edellisenkin  esimerkki- 
saijan  laoseissa.  Se  osottaa  jotain  ep&mft&r&isempdil,  kaakai- 
sempaa  koin  demonstratiiviprononuni  tavallisesti.  NiinpS,  jos 
pohnja  tabtoo  tarkemmin  mfi&r&t&  paikkaa,  asettaa  hUn  de- 
moDstratiivipronominin  samaan  sijaan  kain  p&Ssanankin. 
Esm.  TuUppas  talle  mdele^  jos  pddset.  Onks  se  hii^  nyt  toss 
kSkiss?  Vielaks  siin  taioss  o'  muita  asukkaita?  Joks  siell 
o'  VesikcU  kobnannet  siemenet  siin  pdloss? 

Instrnktiivin  adjektiivi-attribnattina  oleva  pro- 
nomini  tai  laskasana  asetetaan  nsein  joko  sis&iseen  tai 
idkoiseen  paikalliss^jaan  riippuen  siitft,  kumpaanko  n&i8t& 
sea  pSfiaana  oUessaan  paikaUissijassa  pantaisiin.  Esm.  Niitd 
fuukkaa  ain  Ma  kooU  nui  yksiss  paiko.  Sannoitha  monjaiss 
paiko  oleva  mtistaa  savvOkiu  NUtd  ndiss  paiko  pitai  oUa. 
Nyt  taiiaat  oUa  niiU  paiko  (j&rvell&),  mihi  eUe  lopettiit  KyU 
sm  taitai    iSyt&a  niUt  paiko.    Mie  vastaa  yksi  tall  puole. 

oisi  tall  vcUi  teht  paljo,    Ets.  52  §. 


Appo«lt0loonl. 

30  §.  Adverbiaalin  m&&r&yk8en&  on  appositsioo- 
nia  kftytetty  laoseessa:  Haastoha  mie  tddn  kans  pienen  poi- 
hmnakkii  (J.)  —  Objektin  m&&rftyksena  on  appositsiooni 
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lauseessa:  Veivdt  sinne  v€itiinu(n)  taynnaa  (J.  L.).  —  En 
tallat  kiinnitttneeksi  haomiotani  siilien,  kftytetUnko  apposit- 
sioonia  yleensft  laveammin,  knin  kiijakieli  saliii. 

Mnist.  Ilman  adverbilla  yarastetan  abessiivin  kua- 
lin  appositsioonina  k&ytetyksi  lauseessa:  Ilman  paijjatta 
tyons  sen  saliii. 

31  §.  EsimerkkejSi  nominativus  absolutuksesta: 
Keisarinnat  ja  ryokkindt  vissa  kdttee  ja  kahe  puole  Pelman- 
nii  kufsaamaa.  TohM  tulloo  rillit  silmild.  Sotamies  seisoo 
etukammariss  pyssy  olall.  No  sotamies  tut  voftsaa  pyssy 
olaU,  Mitd  sie  siin  kdvelet  kank  kdess?  —  En  tallat  kiiii- 
nittSneeksi  haomiotani  tSm^n  mahdollisesti  laveampaan  kfiy- 
t&nto5n,  knin  kirjakieli  saliii. 


E    irominieii  kaytanto  lauseessa. 

LuYulsta. 

32  §.  '  Laeteltaessa  kfiyteta&n  usein  monikkoa, 
vaikka  laeteltoja  esineitft  onkin  vain  yksi  katakin  lajia. 
Esm.  Had  kai  saunat  ja  kaikk.  Kaikk  nyt  tuVoo  tdnne  Jdas- 
kee  —  rautatiet  ja  monelaiset  vaaprikat.  Keisarinnat  ja  ry^i- 
kindt  vi^sa  kdttee  ja  kahe  pucle  Fdmannii  kufsaamaa.  Sillo 
olliit  nii  pouvvat  ja  varit.  Hevose  hinta  on  (polkupyor&lUl), 
jos  siin  siitt  o'  hevoset  sekd  kdrrit  yhess. 

33  §.  Kardinaalilasknsana  (Ifthtien  kahdesta  ylos- 
pSin)  ja  sen  ohella  k&ytetty  sabstantiivi  ovat  8ft&nu511i*- 
sesti  katen  kirjakielessft  yksikdssft.  Esm.  Mie  sain  iaan 
viijjeU  markall.  Eiks  ndile  nyt  viijjele  lapsele  jaksa  hankkH. 
—  Tutkimaksessaan  ^JMsken,  Eirvon  ja  osittain  KaatjSrven 
ja  Euokolahden  pitlgien  kielimarteesta''  (sivalla  63)  v&ittft& 
L5NNB0BM  monikon  partitiivin  olevan  yksikon  partitiiyin 
asemesta  laaseessa:  Sata  suurii,  viiikymment  pienii.  Olen 
saannt  saman  lanseen  muodossa:  Sata  suurii,  riiikymmeni 
pienii,  kakskymment  viiS  keskikertasii  ja  katson  monikon  par- 
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titiivieD  olevan  siinft  predikaatintS.ytteiii&  poisjft9.ne6lIe  oUa 
verbille  (sata  on  suarii  j.  n.  e.) 

34  §.  Easvinpaikasta  W  temmattajen  kasvien 
nimet  ovat  tavallisesti  monikollisia.  Esm.  PaJjo  hyvdt 
rukkiit  maksoU  tynnof?  —  YksdkDn  olen  kumminkin  kaoUut 
laoseessa:  Ei  oo  otraa,  ei  oo  kauraa,  ei  mittdd! 

Easvinpaikassaan  vielft  seisovista  kasveista  pu- 
hnttaessa  k&ytet&&n  rinnan  sekH  yksikko&  ettft  monikkoa 
~  j&Ikiinllist&  kuitenkin  runsaammassa  mfiftr&ssa.  Esm. 
a)Easyin  nimi  yksik5llinen:  Usija  mies  ei  ens  kesdn  ruista 
niitd.  Vieldks  Mikoll  o'  kauraa  mite  (leikkaamatta)?  Ei  nuo 
viel  sano  oiraa  valmiikskaa.  —  h)  Easvin  nimi  monikolli- 
nen:  Kese  ne  viel  o^  kaurat  leikkaUemala.    Ei  nuo  mei  kau- 

rot  iarvissiikaa  valmistumista.    Vaikk  ei  mei  kauroi  oo 

kasvoit  otrat  oikee  hyvdst  Jumda  o'  kasvattant  rukkiit  pit- 
kdks.  Nuo  kaurat  valmistuut  nii  vdkisi.  Joks  sieU  Jddskess 
iont;vot  Idhtoot  valmistummaa.  Toisi  paiko  d*  hyvi  vihannat 
iaurat  —  Tohtori  Setalan  lansamaa  olettamusta,  „ett& 
yk8ikk5&  t&mm5isist&  esineistft  puhuen  k&ytetft&n,  kun  tar- 
koitetaan  niit&  yhteensft,  yhtenft  kokonaisuutena,  mntta  mo- 
nikkoa,  kan  tarkoitetaan  niitH  eiikseen,  useammissa  kasvin- 
paikoissa  kasvavina'',  nftyttUvftt  yahvistavan  niin  jo  laetellat 
knin  senraavatkin  esimerkit:  Joks  tei  kaura  o'niitetty.  KyVhd 
meikii  heme  kasvaa  pitkdd.  Vieldks  Mikoll  d  kauraa  mite 
(Ieikkaamatta)P    Ketd  sieU  d  mei  nauriiss? 

35  §.  Monikon  asemesta  on  substantiivia  k&ytetty 
kollektiivisesti  laoseissa:  Nii  tulloo  vasiaa  naista  ja  tyt- 
too.  Siin  ot  miestd  sekd  poikaa.  01  siin  nulikkaa  sekd  na- 
likkaa.  Siin  ot  paletta  ja  jos  jottai.  —  Tftmmdinen  yksikSn 
k&ytt&minen  monikon  asemesta  on  t&fiim  hyvin  tavallinen. 
Se  on  vastakohtana  32  §:ssft  esitetyille  esimerkeille  ja  mer- 
kitykselt&fin  ep&m^rHinen.  —  T&h&n  kunlnu:  Mutt  se  ei  tie 
Sijjd  paUcoo, 

Pftinvastoin  on  snbstantiivi  joskus  monikollinen, 
vaikka  se  tarkoittaa  vain  yht&  esinettIL,  asiaa.  Esm.  Yhten 
iltan  meill  ot  tulta,  ku  tut  tdd  mei  piikatyto  sulhaSt.  TdaU 
o'  hyvdt  veet  mei  paikois  (kalavesi). 
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Syoista. 

NomlnatiiTL 

36  §.  Nominatiivia  k&ytet&an  ajanm&&rft7k8en& 
Tastaamaan  kysymykseen :  milloin  lauseissa  semmoisissa  kain : 
Tdss  neljdis  kesd  mie  sai  Jddskjdrvesi  3  puutaa.  Myo  man- 
Hi  tost  kolmais  syksy  sitte  sinne  lammille.  —  T&mmdmen  jar- 
jestelmft  on  tietysti  selitett&v&  ellipsin  kautta  syntyneeksi 
semmoisista  laaseista  kain :  Of  kolme  viikkoo  eUe^  ku  kaytii 
Mertjdrvell  (J.)  —  Samantapainen  on  ajanni&&r&ys,  joka 
esiytyy  lauseessa:  8e  o  viel  ens  keskviikost  vtikkaus. 

37  §.  Paiy%mftftr&&  ilmoitettaessa  pannaan  joskus 
knnkanden  p&iy&n  ilmaiseya  ordinaalilaku  nominatiiviin 
essiivin  asemesta.  Esm.  Ne  ovat  kakskymmefidis  viijjeis  pdivd 
lokakuuta.  —  Samoin  on  joskus  mannkinlainen  ajanmftSrays 
nominatiivissa.  Esm.  A  sillo  yks  suntak  mdAniit  hajottant^ 
maa  heinii. 

38  §.  Nominatiivi  ilmoittaa  nsein  yksikkSft,  jonka 
mnkaan  hinta  mft&r&tftftn.  Eats.  70  §  3,  c.  Esm.  PaJjo 
hyvd  voi  niakso  naula?  Paljo  hyvdt  rukkiit  maksoit  tynnof? 
Byvdt  kaurat  maksoit  14  markkaa  tynnof.  Mustat  kaurai 
maksoit  12  markkaa  tynnof'.  —  THh&n  knolavat  myoskin  lan- 
seet:  Puottoist  markkaa  pdivd  ja  ruoka.  Hdd  sai  siell  kaks 
markkaa  pdivd.  —  Omitninen  on  laadoltaan  t&hftn  knulava 
lanse:  KyU  hdd  sai  marka  ja  pdivd. 

39  §.  Nominatiivia  k£tytetft£Ln  joskus  definitiivisen 
genetiivin  tavalla  mUrMmMn  substantiivia.  Esm.  Tytto 
hame  sie  (J.).  Ei  meitd  oo  ku  kaks  poika  jurkkaa  (J.). 
Ets.  41  §. 


Oenetiivl. 

40  §.  Definitiivistd.  genetiivift  k&ytetSiln  samanlaisten 
-men-pftfttteisten  adjektiivien  mftftiiLyksenft  kuin  kirjakieless&- 
kin.  Esm.  SieU  ei  muita  sen  ikdsii  ole.  Se  6*  vaa  nit  syksy 
mukane.    Joha  tdd  6"  oUt  miulaisei  kauwa  aikaa. 
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41  §•  Definitiiyi8t&  genetiiyift  kftytetfiftn  myos  par- 
jaamista  eli  halveksimista  ilmaiaeyiBsa  lauseiflsa  mU- 
T&ykseiift  a)  sabstantiiville,  jolla  paijattavaa,  halveksit- 
tavaa  nimitetftftn.  Esm.  Poja  lurjus  o'  juomisiUaa  taas. 
Kas8  perhana  tuo  poja  home.  Eikd  nahneet  muuta  hu  paime- 
poja  reikake.  —  Tftssft  tapaoksessa  voi  mft&r&yksenft  oUa  iny(to 
nominatiivi.  Kta.  89  §.  —  h)  karitiiviadjektiiville  tai 
passiivin  ensimftiselle  partisiipille,  jotka  tftlloin  yhdeasft 
genetiivin  kanssa  muodostavat  attribaatin  tapaisen  mU- 
rHyksen  paijattavaa  heDkil&&  ilmaisevalle  sanalle.  Esm.  Bans 
—  sen  hdvito!  Sie  sen  vietdva  sait  mei  kissapojat  Mist  sie 
sen  korvettava  iaas  ttdet?  —  Kahdessa  viim6i8es8&  emoier- 
kissd.  oleva  genetiivi  on  varmaan  alkigaan  ollnt  partisiipin 
ohella  kftytetty  datUTigenetiivi  (ja  hiallakseni  paholaista  tar- 
koittaya),  vaikka  se  sittemmin  on  kadottannt  tftmftn  merki- 
tyksensft  ja  mauttunnt  laonteeltaan  deflnitiivisekBi. 

42  §.  Genetivus  qvalitatiksen  tapaisena  on  deflnitii- 
vist&  genetiiyift  k&ytetty  lanseessa:  Seitsemdn  satan  lin- 
jaarikarrit  ja  tuhanne  marka  ariin,  jonka  sain  er&ftstft  reki- 
laalosta. 

43  §.  Monikon  ensimftisen  persoonan  pronomimn 
genetiiyift  k&ytet&&n  usein  kuin  persoonattomalla  mno- 
doQa  ilmaistan  yerbin  snbjektina,  knn  se  merkitsee  talon 
y&ke&,  jonka  predikaattiyerbillft  ilmaistunn  toimintaan  pith 
nominin  genetiiyift  kftyttftyft  pnbnja  joko  ottaa  osaa  tai  ai- 
nakin  on  Iftheisessft  yhteydessft  sen  kanssa.  Esm.  Meijjd 
mdntii  kansajuhlaa.  Mei  eile  kassottiij  ni  nii  olHit  suuriij 
joU  aikee.    Mei  k»  pantii  mdnn  kesdn  tuoho  peUole  (rikkoja), 

Mnist.  Monikon  toisen  ja  kolmannen  persoonan  pro- 
nomineja  en  knnHnt  nftin  jftrjestettftyftn  ja  knn  koettelin 
ehdottaa  lanseita,  ei  niitft  hyy&ksytty. 

Monikon  ensimftisen,  toisen  ja  kolmannen  persoo- 
nan pftmominien  sekft  talon  ja  henkil5iden  nimien  gene- 
tiiyejft  kftytetftftn  nsein]  ikftftnknin  subjekteina  persoonat- 
tofflasti  kftytetylle,  monikon  kolmannella  persoonalla 
ilmaistnlle  predikaattiyerbille,  knn  ne  merkitseyftt  talon  yft- 
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kea,  josta  osa  toimii  predikaattiverbilla  osotetnssa  ty5ssa. 
Emtenkaan  ei  ensim&isen  persoonan  pronominia  kftyttav& 
pohiga  ja  toisen  persoonan  pronominilla  ilmaistn  pnhateltu 
Ota  osaa  mainitulla  verbillS,  ilmaistnnn  toimintaan.  Esm. 
Mei  m&iiniit  Viipurii.  Mei  tnaiiniit  heindle,  Meijjd  mannitt 
toisiilaisile.  Teijjd  tulliit  kottii  jo*  Paljo  ne  tei  jo  oitiit  tdalt 
Manniiks  (synt.  m^nniit-irks.  i  varmaan  sama,  joka  ilmestyj 
muodoissa  semmoisissa  knin:  tulliiti  =  kyM  tnlivatkin,  sew 
noiti  =  sanoivat  ne  kylld.)  tei  eiU  kyUdd?  Hoijjd  mdnniit 
lerikkdlaa  kesdkestii  (kolmannen  persoonan  k&ytt&minen  on 
enemmftn  harvinainen).  —  Mutt  muisteliks  mie  lukenei^  jott 
ne  Arpe  saivat  stint  nikkelii!  Savolami  Idksiit  justU.  Kyll 
Mattila  mdnnoot  ja* 

44  §.  Joskns  jd.tetSiln  sabstantiivi,  jolle  genetiivi  on 
attribntiivina,  pois  ja  genetiivi  ilmaisee  yksin  yhtymSn  kS,- 
sitteen.  Esm.  No  nii  se  o*  pilannt  meijjdkiL  Sanoj  jotfei 
kenekdd  (leipd)  tide  ndi  vaUdjaa* 

Edellisessft  pyk&lftss&  esitetyn  genetiivin  voisi  mieles- 
t&ni  selitt&&  vM^  pere  sanojen  poisjS.tt&misen  kantta.  Ear- 
jalan  itaisimmiss&  mnrteissa  on  viel&  puhetapa  semmoinen 
knin:  Meijjd  vdk  ttiltii  heindlt  —  aivan  tavaUinen,  pnhetapa 
joka  lie  aikoinaan  oUut  taftll&kin  kSytAnn5ss&  ja  jonka  jat- 
teitll  edellisen  pyk&l&n  ensim^isessS  osassa  esitetty  j&rjes- 
telm£l  mahdollisesti  on.    Aivan  varmalle  tnntun,  ett&  maini- 

■ 

tan  pyk&Uln  toisessa  osassa  esitetty  j&rjestelm&  on  syntynyt 
semmoisista  laoseista  knin:  Hoijjd  pere  tutliit  kylpemdstj 
jommoisia  vielUkin  15ytyy.    Ets.  6  §. 

45  §.  Datiivigenetiivi  I5ytyy  mnrteessa  mntta  on  la- 
knnn.ottamatta  sen  k£lyt&nt6%  persoonattomien  verbien  8ek& 
persoonattoman  maodon  yhdistetyn  preesensin  ja  imperfektin 
ohella  enemm&n  harvinainen  ja  sen  asemesta  voi  t&115in  mel- 
kein  aina  k&ytt^  adessiivia  ja  allatiivia,  joita  yleisemmin 
viljelMn. 

Yleisimmin  kILytetlL&n  datiivigenetiivi^  omistajaa  mer- 
kitsev&n  adessiivin  asemesta.  Euitenkaan  en  ole  hno- 
mannnt  sen  ka.ytt&mist&  konkreetisen  snbstantiivin  oliella 
kain  lanseessa:  Ja  onks  tei  passii?  Sit&  n&et  k&ytet&in  yli- 
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malkaan  vain  ilmaisemaan  persoonaa,  jonka  tanne,  tilatai 
velyollisuus  esiteta&n.  Esm.  Sitd  miu  o'  kaikkei  ihmei. 
Miu  0^  nu  harmiin^  joU  mie  en  saant  tdnne  kettud  herraa. 
Ei  miu  vUu  mutUe  oo  yhtda.  8iu  oiSkii  pahoteko  mkUss. 
TJkko  uraht:  y/mita  siu  nyt  siiUf  hi  o'  kerra  kidett?^  Mikds 
mike  rikkaihe  o*  jaksaiss.  Siitt  ku  Mat  loppuit^  ni  ei  sulhase 
mmita  ku  ota  nyrttyy  kaulast  Mi  ja  vie  kotiiu  KyU  miu  nyt 
pakko  o'  Idhtii. 

Allatiivin  asemesta  k&ytet&ftn  datiivigenetiivi&  joBkns 
talla  ja  melkein  aina  k&yyy&  verbin  ohella  ja  puheen- 
parressa:  juolitna  mieleen.  Esm.  Miu  kdi  saaliks  se  laps 
roukka.  Vai  kayp  lei  sydmine,  Ei  miu  kay  enndd  oikei  tad 
sffdmisei*  Miu  tuUoo  jo  nalkd.  Joha  miu  tuUoo  ikkdd  pdljo. 
Jfiii  juokt  mielehei  se  aSja.  —  Paitsi  datiivigenetiiviM  vol 
kilyvy&  verbi  talla  myOsd^in  j^lijestetyksi  postpositsioonilla 
kans.    Esm.  En  tiijjd^  kui  hdd  senkii  kans  kdynoo. 

46  §.  Datiivig6iietiiyi&  k&ytet&&ii  paitsi  niitten  per- 
soonattomien  verbien  ohella,  jotka  sitft  kirjakieless&  vaati- 
▼at,  myOskin  maksaa  verbin  sekft  anttaa  ja  huolii  verbin 
ohella,  knn  n&m&  ovat  kielteisess&  mnodossa.  Esm.  Kuka 
iki  se  maksaa  miu  tdst  Idktiikkii  sinne.  Ei  siu  maksa  sitd 
poikaa  essii.  Niihe  ei  maksa  seind  taakse  pojUle  laatii,  Miu 
ei  Quitant  sitd  eistdmissei.  Eihd  hdne  mitd  auttant.  Ei  siu 
hMU  (tarvitse)  sinne  mdnnd. 

Haist.  1.  Persoonaton  verbi  j&rjestetft&n  kuiten- 
kin  joskus,  vaikka  sitft  ei  senraa  olemassa  olemista  tai  ole- 
maan  tnlemista  merkitsevft  verbi,  nominatiivillakin.  Esm. 
Idimdine  mies  ku  mdnnoo  ndkymdttomddy  jdUcimdine  pittdd 
hertaa  laivaa.  Se  toine  kattein  Bonstatist  tuUt  pit  maksaa 
iolme  sattaa.  Koko  Mertjdrve  kyUdiset  ei  tarvinnt  kdywa 
etempdn  myUyss. 

Hnist  2.  Pitftft  verbi,  knn  se  merkitsee:  tahtoa,  on 
tarvis,  jftijesteta&n  allatiivilla.  Esm.  Mitd  siule  pittdd? 
—  No  sitkks  siUe  lapseile  pitkii.  Mitd  siUe  nyt  pittdd  ku 
sdkdd. 

Hnist.  3.  Saaha  verbin  kunlin  datiivigenetii- 
vill&  j&ijestetykai  kieltftvftssft  lauseessa:   Se  sanoj  ett  ken 
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iahtoo  hoirii  tappaa,  sen  ei  saa  ykesi  kohast  serpaa  lappaa. 
—  Saaha  on  kftytetty  t&llOiu  persoonattomasti. 

47  §.  Datiivigenetiivillft  jftijestetUn  myOskm  persoo- 
nattomasti  kftytetty  oil  a  verbi,  johon  a^jektiivi  tai  nomi- 
naalimuoto  on  liittynyt.  Esm.  Helppoha  se  oiSkii  ihmise  el- 
Ida,  ku  ei  tarvissii  syyvvd,  Mei  oii  tarvis  paimen,  Miu  aii 
vekset  maksettava.    Nda  oii  miu  karjattavat 


InstruktilvL 

48  §.  Instroktiivi  osottaa  keinoa,  v&likappaletta,  tar 
paa,  miten  verbin  tekeminen  tapahtoa  ja  tilaa,  jessa  sab- 
jektilla  tai  objektilla  ilmaistn  esine  on  tai  johon  se  joatnn. 
Eem.  Siid  koiteitii  pyytdd  kaiki  neuvvo,  Se  rutist  siia  kaOd 
voimi.  Eijpoii  ilennt  pal j at  jdo  kdywd.  Lapset  juoksiit 
paljai  jalo.  Hdi  tuski  venneeU  pddS  kklkemaa.  Jos  en  vis- 
sit  tietdsi,  etid  heilani  makaa  yksin.  —  MeiU  o'  heinStdko 
kese,  Keske  ne  viel  6^  leikkaHemata,  Mie  tafjja  jdahd  paljai 
jalo.    Tfthftn  kunlnn:  Hdmmens  hdrkkime  kans  sekasi. 

Maist.  Eomparatiivin  instrnktiivin  asemesta 
kftytetft&n  joskns  nominatiivia.  Esm.  Mitd  koveinp  hOa 
raataa,  sitd  terveetnp  hdd  o\  sano.  Ainaha  se  joukoss  suju- 
vaa  paremp. 

49  §.  Instrnktiiyi  vastaa  kysymykseen;  missft  erin. 
'Esm.  Se  tienaS  siell  toisinaa  kymmeni  mofko  pdivdss.    KyU 

sfihe  aikaa  nous  tavara  hinta  marko  ja  penni.  Jos  mie  saisi 
sen  vdhi  eri  maksaa,  ni  mikds  sittf  —  No  pithd  Hio  vahi. 
Of  toisi  paiko  palkoheindakii.  Se  levenoo  viel  paikka  paiko. 
Instmktiivi  vastaa  kysymykseen:  kninka  snnressa 
joukoss  a.  Esm.  Hyd  mdnniit  siitt  saunaa  kahe.  Hyd  tui- 
Hit  kolme  miehe.  Ja  siitt  Idksiit  kahe  messdd.  Se  ol  mi 
humalass,  jott  minkd  hyd  kolme  miehe  fyyrdsiit.  —  Tibia 
knolun:  Siin  kolme  keske  loivdt  perdkkdisee.  Hyd  maiiniH 
kolme  kese,    Siit  hyd  mdAniit  kahe  kese  (J.  L.). 

50  §.    Instniktiiyia  kftytetftftn  joskns  ilmoittamaan  ai- 
kaa.   Esm.  Siint  o'  nii  huono  mdnnd  alas  syksy^   kewai. 
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Tunt&ioois  had  kaiki  aj^  ammaa  pereUddkda.  Kosk  haa  met 
Kairi  kans  ot  rippikomluss  yhe  aja.  —  Eunlimeyatko  t&li&Q 
puheenparret:  tuan  tuostaii  tdan  idsiiU  —  P 

51  §.  InstrHktiiyi  osottaa  muutamissa  paheenparsissa 
alkaper£l&.  Esm.  Haukvuoresi  se  kutduu  oleva  sukuperasii- 
Se  of  HatakafnaeU  s%ikuperdBiu  Mistd  had  liendd  perdsi? 
Ot  Rdikkold  Issdkalta  perdsi.  Mistds  tyd  hyvdt  vieraat  ootta 
kotosi? 

52  §•  Sanojen  paikka  ja  paol  a^jektiiyi-attribuatilla 
varostettoja  instraktiiveja  k&ytet&&Q  joskus  paikallis- 
merkityksessH  ja  vastaavat  siUoin  joko  sis&isift  tai  ulkoi- 
sia  paikalljssijoja.  Adjektiiyi-attribaatti  asetetaan  kuiteokin 
tavallisesti  asianmukaiseen  paikallissyaaQ.  Esm.  Ifiitd  ndiss 
paiko  pitdi  olla  pdljo  niitd  kasikulta-^juorii.  Sannoitha  man" 
jaiss  paiko  oleva  mustaa  sawiikii.  Mof^aist  paiko  myo  pyyv- 
vettii  kalat  iha  urkom,  KyU  niitd  jdi  viel  muutami  paiko. 
NdUl  paiko  d*  hyvi  kivikkomaat    Ku  Idhtoo  niilt  paiko  md- 

nemdd .     OF  ioisi  paiko  palkoheinddkii,  —  Siin  o' 

seipddt  kahe  puole.  Ne  piirittiit  sen  kahelt  puole.  Tdst  puole 
se  rupijaa  jo  valostammaa.    Ets  29  §. 

53  §.    Yksityisift  maistataksia  instruktiivin  alalta: 
Ta&Il&  kuten  L&nsi-Saomessakin   15jtyy  instr.  tarpee, 

jota  kiLytetftftn  predikaatintftytteen  veroisena.  Esm.  KyU 
meikii  talloo  oiS  hevone  tarpee.     Tarpeeha  se  ot. 

Omitaisella  tavalla  on  ihme  sanan  instruktiiveja 
k&ytetty  lanseissa:  Mihi  ihmee  lie  hdvinnt  miu  veissei!  Miks 
ihmei  tyo  raukat  nii  ielmdttd? 


KomttatliTl. 

54  §.  Esiin6rkk€|j&  komitatiiyin  kftyt&im&st&:  Ei  myo 
00  iuo  kans  riijjeU^  mutt  dkkoneeha  ne  (mies  akkoneen)  jama- 
jaat  aHommaa.  Se  o'  Vendjd  keisaf  rouwineesa.  Mies  aij- 
jaa  kotihee  hevosinnee.    8iiU  Felman  mdA  rahonee  tiehee. 

TatkimnksaBsaan  ^Jftftsken,  Kirvaa  ja  ositt.  Baatj.  ja 
BuokoL  pitftj.  kielim.''  (siv.  60)  laasau  LdKNBOHM:    |,Sana, 

5 


66  U.  T.  Sirelius. 

jonka  tulisi  olla  yksikSn  komitatiivissa,  pannaan  —  mA&rft- 
sanaksi  nateen  liitftnnftissanaaD,  jonka  peroissanana  on  p&ivi- 

nee,  esim.  miesp&ivinee *".    Jos  tftUft  lansannoUa  tar- 

koitetaan  sitft,  ett'ei  yksik&ssft  varsinaista  komitatiivia  ole 
oUenkaan,  jota  lunloa  taas  nftytt&isi  puolostavan  se  seikka, 
ett'ei  taivatnsesimerkkien  yk8ik58s&  ole  komitatiivia  esitetty, 
vie  se  varmaan  harhaan,  katen  voi  pft&tt&&  edell&  annetiusta 
esimerkeistft. 

Paitsi  liittosyntyisten  sanain  perossanana  k&yteta&n 
Sanaa  p&ivinee  erikseen  komitatiivissa  olevan  snbstantiivin 
ohella.  Eammassakin  tapanksessa  on  silUL  usein  vahvistava 
merkitys.  Esm.  Se  kappa  putoi  kaivoo  nuorapdivinee.  — 
Se  laks  taalt  kampsunee  pdivinee.  Se  Idks  lipettii  (karkaun) 
rahonee  pdivinee. 

Muist.  Komitatiivin  asemesta  kftyteta&n  joskus 
postpositsioonia  kans.  Esm.  Vkko  mdA  lehmd  ja  rahhoi 
kans  kottii. 

Abessiivl 

55  §.  Esimerkkej&  abessiivista:  EnTmie  evvditd  lake. 
Ku  pcJkatta  tiet,  ni  tie.  —  Sen  vahvikkeena  kftytetMn  usein 
adverbia  ilma.  Esm.  No  kyU  hyd  miult  veivdt  ilma  Antt- 
vainaata.  Mie  nit  vdhd  Uma  aSjata  ruukkaa  kdyvvd.  JUdii 
sinne  uuvveUee  ilma  lampaata. 

Paitsi  t&t&  'ta-  eli  -<^a-palLtteist&  abessiivia  I5ytyy  •^- 
p&&tteinenkin  muutamissa  puheenparsissa,   niinkuin:   Oo  jo 

ddnetu    Mie  ku  paiskaa  siu  hengeti .     Saat  olla  iAa 

huoleti  siint  aSjast 

ProlatUvI. 

56  §.  Prolatiivia  en  kuullnt  k&ytettftvftn  mnuta  knin 
partikkelina  ja  aina  -^^e-p&&tteisen&.  Esm.  Ko  Vuokse  neS 
mdnnoo  just  alasse.  Morsyan  anto  sormukse  karenna  alasse 
ja  suthane  korenna  yldsse.  TddltUks  sie  tulit  koira  pddlisse. 
Se  tie  kdi  kappalaispuusteli  alasse  Vuokse  ptwlisse*  Rauiatie 
mdnnoo  jt^t   tdd  puolisse.    Mdnnooks  se  tie  sielt  talc  yld^ 
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puciisse.  Ensiks  se  maantie  kulkoo  tda  puolisse  jokkiija  siitt 
se  bdkoo  tuo  puolisse  jokkii.  PitUi  saama  paatti  nUU  pddsta 
yiisse. 

Yhtyneenft   instraktiiviin    ilmoittaa    prolatiivi    tapaa 
pnheenparressa:  padiisse  puoli.    Esm.  Se  vei  paalisse  puolu 


Palkalllssljat. 
Ylelsift  katsaaksia. 

57  §.  Paikallisanden  merkityksessft  kftytetiULn  t&Ulft 
katen  ylimalkaan  muuallakin  paikallissijoja  kirjakielessSL  ya- 
kaatnneiden  sftftnt5jen  mukaan.  Aikomukseni  ei  olekaan 
86&tfihden  ruveta  mnrteen  kannalta  n&itft  sijoja  ld,h6mmiii 
mUrittelemUD.  Tahdon  vain  muatamilla  piirteillS.  tehd& 
sdkoa  siitft,  mitenkft  tft&Il&  paikaiiDimi&  tai  yleisemmin  paik- 
kaa  merkitsevift  sanoja,  joika  kielesstoime  ovat  osottautu- 
neet  hyyin  hSilyviksi,  paikalIi8S\joissa  viljellSAn. 

58  §.  Kyld  Sanaa  k&ytetMn  aina  sis&isissft  paikal- 
lissijoissa^  kun  se  joko  on  perassanana  liittosyntyisess& 
paikannimessft  tai  ilmoittaa  vieraan  kylftn,  johon,  josta 
tolo,  lSht5  tapahtnu,  jossa  olo  kesta&  tai  on,  paheenparsissa: 
Wdiij  mchmd  kyMd  (vieraisiin),  oUa  kylMss  (vieraissa). 
Enm.  JarvekyUaa.  Had  laks  tdsi  naapufkyUad.  Tdst  kul- 
koo tie  toisee  kyUdd.  Ei  tdd  mies  ookkaa  fnei  kyldst  —  se  o' 
tuoU  toisest  kyldst.  —  KyUddhd  se  sano  tdst  Idhtevddsd. 
laiiaa  se  kyldss  viel  oUakkii.  —  Sitll  vastoin  jos  tahdotaan 
osottaa  olon,  tnlon,  Ifthddn  tapahtuvan  jossakin  tantematto- 
massa  osassa  kotikyl&&,  k&ytet&&n  aina  kyl&  sanan  ul- 
koisia  paikallissijoja.  Esm.  KyMlhd  se  o\  miss  lienob! 
Kylalle  se  tdst  Idks.    Jokha  se  koht  ttdloo  kyUUt? 

59  §.  RoHta  sanan  k&yt&nt5  paikalliss\joissa  riippnu 
knlloinkin  siit&,  mit&  ranta  sanalla  k&sitetfiftn  ja  nftyttft&  se 
noadattavan  niit&  sft&nt5j&,  jotka  Setala  teoksessaan,  ^Lau- 
seopillinen  tatkLmos  EoiUis-Sataknnnan  kansankielestft**  siv. 
51  esittU.  Esm.  a)  Eanta  merkitsee  maakaistaletta  kum- 
mallakin  paolen  vesirajaa  sek&  vedenalaisella  kaistaleella 
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olevaa  vettft:  Hyvahd  se  Teilehii  o'  —  pa&setta  ajamaa  ran* 
iaa.  Pekko  pyrk  kydkkipiijjdlt  pdastciksee  toisii  lapsH  kans 
rantaa.  Oliks  pien  vene  jo  rannass  (telineill&&n  siell&  vesi- 
rajan  kohdalla)P  KyU  se  nyt  cnkii  amass  rannass  (vene). 
'Hyd  iuolt  ast  vettiit  tuoU  rannast  (veneeD  vesirajasta  etenh 
m&ksi  maalle).  —  b)  Ranta  merkitsee  vesirajan  maanpao- 
leista  kaistaletta:  Pekka  ja  kunit^aa  iytdr  jcUvat  rannaUe. 
BannaUe  mdntydd  m&n  ritari  Tolppone  taas  puuhu.  Ei  sieli 
00  venneitd  lammi  rannaU  (maalle  vedettyjft).  —  c)  Ranta 
merkitsee  rantakaistaleen  vesiosaa:  Lautta  o'  rannass.  Jus- 
tii  tuUoo  lauUa  rantaa. 

60  §.  KirKko  sanaa  kftytetULn  alkoisissa  paikallis- 
sijoissa,  kan  se  on  pemssanana  liittosyntyisessft  paikan- 
nimessft.  Esm.  UuvveWcvrkolL  —  Samnn,  kan  se  meridtsee 
seatnja  kirkon  ympSiistdUft.  Esm.  Had  Wcs  kArkoOe.  Had 
o'  kirkoH  Vieldks  kirkcU  o'  mitd  ostamiata?  —  Eon  tahdo- 
taan  ilmaista  kiikossa  oloa,  sinne  toloa  tai  sieltft  poista- 
mista,  kftytetiian  kirkko  sanan  sisiisifi.  paikallissuoja.  Earn. 
Ldhetdds  nyt  kerta  kirkkoo,     Olit  sie  kirkoss? 

61  §.  T&ftU&kin  ilmenee  hftOyvftisyytta  pajkallissijam 
k&ytt&mise8s&  paikannimistft^  Taikka  ehk&  y&hemmftssft  mftfi- 
rfissft  knin  Lftnsi-Saomessa.  Mautoin  on  hnomattavaa,  ettS 
taloilla  ja  torpUla  on  aniharvoin  varsinaisia  paikannimiS, 
niit&  knn  nseimmiten  mainitaan  talon  is&nnftn  ristim&-  tai 
snkunimest&  johdetnlla  nimityksellft. 

62  §.  Niitten  paikannimien  loppnosana,  joita  olen 
knullnt  poikkenksetta  sis&isissft  paikallissijoissa  k&y- 
tettftv&n,  ovat  oUeet  sanat :  korpy  pdd^  vuo^^  kapeikka^  p<d^ 
talo.  Esm.  KattUaJcorvess  (J.),  VUaswhkarpee  (E.),  VMc- 
fpddhd  (K),  KoppelpddsSj  HaUkvuorest  (ainoa  esim.  J.),  Sah- 
kapakkaa  (ain.  esm.  J.),  Kuurpohjaa  (ain.  esm.  J.),  AtatcMoo 
(aiB.  esm.  J.).  Samoin  k&ytetiUln  aina  si8ftisiss&  paikallis- 
syoissa  -?a-p&&tteisift  paikannimift.  Esm.  lUmhedass  (J.), 
Ahvolass  (J.)j  Pieppolass  (J.),  MattHaa  (J.)i  Parikkalass  (J.), 
Hntolast  (J.),  Lauritsdlass  (J.),  Simolaa  (E.),  Syriidd  (K), 
Tuhkdaa  (E.),  Yrj6ldd  (J.),  MarttOaa  (J.),  Kardtmod  (J.), 
Mdkddd  (J.),   Parkalass  (J.),  Rojclast  (E.),  Haviialass  (£.), 
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ykkalass  (K\  Roinaaa  (K.\  Kemppilass  (J.),  SeppalasBa  (J.), 
Ammalass  (J.).  MtfUylass  (J.)i  Laukkalass  (J.),  Lottolass  (J.)» 
Mkkolass  (J.),  Oravalass  (J.),  Penttilass  (J.). 

63  §.  Ulkoisissa  paikallissijoissa  kftytet&an  aina 
niitt  paikannimiA,  joitten  loppuosaoa  ovat  saaat:  lamp^  jok^ 
o;a,  maa^  harjUj  jSrv,  Esm.  HirshmmUe  (J.)i  iJau^Zafnmi/^  (J.)> 
BrsUmmiU  (K.),  Veisjod  (ain.  esm-  E.),  Sikojale  (ain.  earn.  J.^ 
KerramaaU  (J.)t  Lapiharjule  (J.)»  £ft4rAar;u2e  (EOy  Hii^har* 
jule  (K.),  HiekharjuU  (J.),  -Zlfe?r(;art;ciZ  (K.),  Valkoarvdl  (J.), 
Sau^SrveU  (JO,  VeMijarveU  (E.),  KemppMjarveU  (J.). 

64  §.    Tavallisesti  sisaisissft  kftytet&ftn: 
Jlfoi-loppuisia  nimift  Eirvassa.  Esm.  Jlfy^mdt^^^,  JSuuA^ 

MdUbee,  Lepmakkee.  Euulin  myOskin  sanottavan:  Lepmdele^ 
PdUamade, 

i^iem-lq^paisia  iiimi&.  Esm.  Jappilaniemee  (J.),  J£n;t- 
«aaiie$5  (J.),  JPey^tnieme^^  (J.),  £^i^nt^m«6  (J.).  Eirvussa 
kunlin  nlkoiaissa  nimitykset:  RiminiemeU^  NeistniemdL 

ZoAMoppuisia  nimi&.  Esm.  Lietlahess  (J.),  Sauna" 
khess  (J.  E.),  Lahe^s  (E.),  mutta  Buokolaheil  (J.  Ej. 

-ri-pftfttteisift  niioift.  Esm.  Fm^^rf^^a  (J.),  Pqjariss  (J.). 
Ulkoisissa  k&ytet&ftn  nftitS,  kan  vartalosaaa  oa  sukunimi, 
^BOL  SUjanterik  (J.),  Mverile  (E.),  NikkarUla  (J.). 

-ikHp&fttteisift  nimiA.  Earn.  Joussinoiss  (J.),  I7-£um- 
iHM>  (E.),  Ala-Kuunoo  (E.). 

Seoraavissa  yksityisissft:   iCon^titi  (J.),  Narreikkoo  (J.). 

65  §.    Tavallisesti  alkoisissa  kftytetft&ii: 
Jlfa&-loppaisia  nimift  Jftftskessft.    Esm.  Lemmitymaeltj 

HatakamdeUj  Hoim&eU^  BdikkosiimaeU^  HirsmaalCy  Sikamad 
—  mntta:  Kalatndess* 

66  §.  Sakanimellft  ilmaistiga  paikannimift  kftyte- 
tUn  aina  alkoisissa  paikallissijoissa.  Nftmftt  voisi  ja- 
kaa  seoraaviin  lyhmiin: 

L  Paikkaa  ilmoittaa  sukunimenft  oleva  elftimen  nimi. 
Esm.  Kiurtde  (J.),  HarakaUe  (K.),  MykrOle  (E.),  Hiirele  (J.), 
SdakaUa  (J.),  MykriiU  (J.),  Sdohaukale  (J.). 

n.  Paikkaa  ilmoittaa  -nen-pftfttteinen  suknnimi  a) 
yksikSUinen.     Esm.  PirhoseUe  (J.),  RdikkoseUe  (J.),  Pieppo- 
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seUe  (J.),  PulliseUe  (J.),  Bautaselle  (J.))  Komulaisele  (J.), 
InhiseUe  (J.),  PeUiseUe  (J.),  AJckaselle  (J.),  KakosM  (E.), 
mrOseU  (E.),  LoUoseOe  (J.),  Hamalaisea  (J.),  KemppiseU  (J.), 
2>>it;ta2>eZZ  (J.),  PuUiseU  (J.).  —  6)  monikollinen,  joka  on 
paikallisaadenkin  merkityksessft  monikoUinen.  Elsm.  JTtr- 
makkoisiUe  (J.),  LaitsemaJckoisille  (J.),  MSkkoisiUe  (J.).  — 
Sisluses8&  on  kftytetty  Porsijaisiss  (J.).  —  c)  monikollinen, 
joka  on  paikallisnnden  merkityksessft  yksik&llinen.  Esm. 
liVoi^ — livosele  (E.). 

m.  Paikkaa  Umoittaa  monikollinen  -Zatncn-pUlttei- 
nen  sukunimi.  —  a)  joka  paikallisaadenkin  merkityksess& 
JMskessft  on  aina  monikollinen.  Esm.  LautamiehelaisUe  (J.); 
KurkdaisiUe  (J.),  MykrOldisille  (J.),  MikkeldisiOe  (J.),  ^oA- 
volaisiU  (J.).  —  &)  joka  Eirvnssa  paikallisaaden  merkityk- 
sessft  aina  k&yttft&  vartalosanansa  yksikk5&.  Esm.  Kankaa- 
Icdst — Kankaale  (E.),  Bitvalaist — Ritvale  (E.),  HasSlaist — 
Hasale  (E.),  Mdholaist—mhole  (E).  —  Sisftisissft  on  kfty- 
tetty: Lankilaist — Lankilaa  (E.)* 

IV.  Paikkaa  ilmoittaa  mnilla  pftfttteillft  johdettn 
tai  johtamaton  snkanimi.  Esm.  Kuismak  (J.),  Kuismale 
(E.)  —  my5s  Kuismaa  (E),  PaapaOe  (J.),  PusaOe  (J.),  iSki- 
m7!6  (J.),  HanskUe  (J.),  Jf/t^i^Ie  (J.),  BavantOle  (J.),  i\««ia 
(E),  PoroZfe  (J.),  PerinndUe  (J.),  JutOcaUe  (J.),  HatakdUe  (J.), 
OZ;i%a2/6  (E.),  J&^aA;a!/  (J.),  F^^ofe  (J.),  K&ile  (E.),  VelUn- 
TciUe  (E.);  TietcivdU  (E.),  Kaplade  (J.). 

67  §.  Paitsi  saknnimift  kftytetftftn  nsein  ristimft- 
nimi&kin  nlkoisissa  paikallissijoissa  osottamaan  pai* 
kan,  talon  nimift.  Esm.  liti-AntiU  o^  hdat  tana  iUan  (ei 
Antti  viett&nyt  hftitft,  vaan  hfiftt  olivat  hftnen  talossaan  —  J.) 
Mie  mdni  stnne  LaurUe  (J.),  Juni-AntUe  (J.),  Sepd'AntUe  (J.)f 
MannO'Antile  (J.),  JuniUe  (J.),  SamulUle  (J.).  Joha  taa  So- 
laka^AniiU  o'  ollt  (J.),  Hanno-JussiUe  (E.)  —  my5s  ffonno- 
eTti^^H  (E.),  Lapa-MatUe  (E.),  levalais^Pekole  (K.),  Antla-Jus- 
sill  (E.),  Riita-Matile  (E.). 
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YMset  palkalllssljat 
BsBllvl. 

68  §.  Essiivi  predikatiiyi-adverbiaalina.  Esm. 
Ukko  istuu  laiskan*  Jdks  Ryo  on  vakituisen  inssinyorin. 
Se  o'  vankin  poika  sieU  lupiss  pitsenttin.  Tddll  o'  pitdjdll 
lainan.    Ei  ndiss  nyt  oo  ku  kerimine  tyon. 

Muist.  Essiiyi&  k&ytetMn  osottamaan  kasvia,  milla 
jokin  viljelys  on  kylvetty,  mit&  se  kasvaa.  Esm.  Oha  meill 
yh  pdtOf  mikd  nyt  6^  rukkiin^  savikkookiu  Se  pelto  6*  nyt 
hmdn.  Koko  tdd  pelto  on  otran.  Messdpelto  6*  tdnd  vuon 
hmran.    Meill  o^  paljo  maita  nyt  heindn. 

69.  Saffiksilla  varustettuna  kS-ytetft&u  essiiyi&  osot- 
tamaan Inkaisuutta.  T&Il5in  yastaa  se  joskus  iQessiiyi&. 
Esm.  SieU  o'  lampiloi  huttunnaa.  Niitd  matoloi  ol  sakijan- 
ma,    Niitd  of  iha  tthgdnndd. 


Partltdlvl. 

70  §.    Partitiivi  osasanojeu  j&^essft: 

1)  Partitiiyin  knulin  translatiivissa  olevan  lasknsanan 
jtikeen  lauseessa:  JVb  keisa^  lupaS  kolmeks  vuotta  (E.). 

2)  Partitiiyi  senraa  usein  mautamia  akknsatiiyissa 
tai  jossain  sisftisessft  tai  ulkoisessa  paikallissyassa  oleyia  ja 
sabstantiiyisesti  k&jrtettyjft  adjektiiyeja  (myOs  ac^ektiiyi- 
hontoista  sanaa  yks)  ja  pronomineja.  Esm.  PuoUn  virs- 
taa  an  enndd.  Siitte  hy6  ku  mdii  vdha  matkaa.  Se  of  man* 
nee  vuotta  sotavdess.  Yhess  kohtaa  on  jo  melkei  ummeas. 
So  idst  nyt  yhest  kertaa.    Mie  oo  oUt  kipijdkbH  tdd  kessdd. 

Toss  ku  o'  tuUt  leipdA  kaike  kessdd  ostamaa .    Vuotat- 

tots  tyo  sen  aikaa  —  ?  Hdd  siU  aikaa  siitte  s&i.  SiU  aikaa 
kjfo  nostiit  toise  miehe.  SHI  viisiihd  se  tuUoo  vissii.  Sat  sen 
M  verkkii  issdlee.  Kdvelytti  pappH  kaike  pdivdd  perdstdd. 
EHe  se  sato  kaike  pdivdd. 


72  U.  T,  SireKus. 

3)  Jo8  osasanana  on  nomen  qvantitatis  —  a)  joka  on 
nominatiivifisa,  akknsatiiyiflBa  tai  partitiivissa,  liitetftSrn  se 
tavallisesti  pernssanaksi  totaalisanaan,  jos  t&m&  on 
attribnntiton.  Esm.  SiUo  makso  ruishappa  markka  kakskymr 
ment  pennii.  Paljo  maksaa  Viipuriss  ruistynndf?  VdhdUhd 
fdan  voinaula  nyt  soap.  No  ku  sic  et  huoli  nit  vdhhM  ku 
ruiskappaa.  —  b)  joka  on  mnussa  sijassa  kuin  nominatii* 
vissa,  akknsatiiyissa  tai  partitiivissa,  liitetftftn  se  aina  pe- 
rnssanaksi totaalisanaan^  jos  tftmft  on  attribnntiton. 
Paljo  voinatUall  $ait?  Liekhd  tuo  pdjo  maksant  voinau- 
last!  Paljo  annof  sillinaulast?  Had  mdi  kana  potattikapast 
Myophd  hdS  sen  maiiokannust  (Lanse:  Paljo  annof  naulast 
voita?  sanottiin  kSsitettftvAn:  paljonko  t&ytyi  sinnn  antaa 
Yoita  saadaksesi  nanlan  jotain  ainettaP)  —  c)  jota  senraa 
attribnntilla  varnstettn  totaalisana,  niin  se  asetetaan  aina 
lanseessa  vaadittavaan  sijaan  —  samaaa  knin  totaali- 
sanakin,  mntta  siit&  riippnmattomana,  erill&&n.  Esm.  Paljo 
hyvd  voi  maksaa  naula?  Paljo  hyvSt  rukkiit  moksoit  tynnof? 
Hyvdt  kaurat  maksoit  14  markkaa  iynnoi.  Mustat  kaurat 
maksoit  12  markkaa  tynno^.  Paljo  sie  annof  rasvasist  siUist 
naulast?  Paljo  sie  sait  naidaU  hyvdU  voiU?  Paljo  sie  mak- 
sof  hyvist  rukkUst  tynnorist?  Paljo  maksofta  tynnorist  hy- 
vist  otrist? 

1  Mnist    Siin&  tapaaksessa,  ettft  nomen  qvantitatis 
c-kohdassa  tolee  osaobjektiksi,  ei  mnrre  tietysti  ollenkaan 
eroa  kiijakielestiL    Esm.  H&a  ei  ta/Uont  kappaakaa  huovuji^ 
siemenrukkHta* 

3  Muist.  Osasana  voi  i>kohdafiBakin  esitetyssft  ta* 
panksessa  joskos  maodostaa  totaalisanan  kanssa  yhtymftn^ 
joUe  totaaUsanan  attribnutti  tolee  mUr&ykseksi.  Esm.  Mtit 
hyvd  voinaxtla  makso? 

4)  Semmoisten  snbstantiivlen  k&ytftnnfistft,  jotka  mer* 
kitiievftt  mitan  tftytti^  en  tnllat  ottaneeksi  l&h^mmin  selkoa. 
Seoraavat  esimerkit  vakiskoot  osaksi  sitft:  Seissema  f?m- 
neeUistd  verta.  Of  pytty  ja  kaks  kontiUiata  ruokkimattomiL 
lS$ot  snure  eyUyyveUise  puita  tulUssaies.    Nui  suurta  kupil' 
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lista  juoUa  kaks.  —  Vendasti  toisinaa  saap.  Tuonks  mie 
skde  lawalasti  ^? 

5)  Ordinaalisten  yksikkdlokiyeii  yks.  partitiivia  kftyte- 
tJUn  attribaattina  kyaBtitaattisabstantiiyille  (tftnft  saattavat 
oUa  myOfl  laskusanat:  kymmene^  sata^  tuhat)  ilmoittamaan 
mUrSft,  joka  on  edellisellft  kardinaaUIuvalla  ilmoitettavaa 
saurempL  Earn.  Se  paino  mjjeUd  naulaa.  Tdst  oii  vHjjettd 
fmoUa  vanhemp  poika.  Tad  o*  Paavalipdiviist  jo  kolmatta 
vuotUu  Matt  tuUoo  oUmaakii  jo  kolmatta  kymmmt  paivad. 
Pantii  kaukkui  kuuwetta  sattaa.    Of  toisia  tuhatta. 

S)  Osasanana  saattaa  joskna  olla  elollista  olentoa 
merkitseyft.  Esm.  Se  of  eras  torpan  poika  hovialustaa  ja 
hda  kdvi  varkaan  kouluu  (J.).  Hoill  of  lehmd  ja  lammas 
tdUuutta  (J.)- 

7)  M&ftrftttyft  kokonaisautta  ilmaisevaa  partitii- 
via kSytetlL&n  usein  kvantitaattisabstantiivien  j&lkeen. 
Esm.  Ndkkyy  puof  Jadskii,  jos  nousoo  vaikk  tOM  met  riih" 
made,  JSSkkyy  tdhd  kappcUe  Suikkalaakiu  Tad  puof  Kuur- 
pohjaa  (ei  hyvSksytty  ehdottamaani  lausetta:  Nakkyy  Ida 
puof  Kuufpohjast).  Jo  se  kylv  puof  peltoo  Jmndks.  Taitaa 
oUa  sekotettuy  ku  6*  ndi  laijjass  toisia  pitdjdd.  Tdlt  toiselt 
puolt  kartanoo  pannoo  (halla)  ieltdpdi  Taitaa  se  ioisess  pddss 
lautaa  oUa.  Tuleppas  pitdmdd  kissaa  tdss  pddss  lautaa.  Ja 
papp  ott  toisest  pddst  nuoraa  kit.  Nyt  mie  en  sovi  muute, 
jos  et  anna  puolet  valtaJcuntaa.  Tuvass  of  puof  miest  ja 
pticf  hevost  (J.  L.).  Eiks  se  yks  Tei  sisarii  oo  kansakoulu- 
opettajan, 

71  §.  Esimerkkej&  partitivus  mensurae'sta:  Kyll 
se  of  kyyndrdd  vaijjaa  kymmendd  syltd  piikd.  Tdd  oja  o^ 
vUttdtoist  syltd  piikd.  —  Tdd  o'  syltd  levijd,  Montakii  syltd 
levijd,  —  VUttdtoist  syltd  korkijale  kohoi  poro  maast.  Kym- 
mendd syltd  korkiale  kohoi  poro  maast.  —  Syltd  pdks  ja 
syltd  puole  korkia  valli  synty, 

SUmiOllisen  partitiyns  mensurad'n  ohella  viljellftftn 
yieiseeii  nmotoja,  joiMa  laskasana  on  asetetta  nominatii- 
yiin.  Eon.  Tarvissoo  viiisattaa  syltd  pitkdt  rautam^at.  Ja 
sM  of  hymmene  pdatd  ja  kymmene  syltd  piikd  rautakank.  ^ 


74  U.  T.  Sirelius. 

8e  o'  viiS  syltd  levijU.  —  Oha  td&  uijamp  syl  korkia.  Pi- 
tdiM  tad  oUa  holme  metrii  korkia.  On  taa  ndjakii  mebrii 
korkia.     ViiS  syltd  korkijaUe  nous  poro  maast. 

1  Muist.  Partitivas  mensurae'na  k&ytetftftn  tftftllA 
usein  demonstratiivista  pronominia  ja  yielftpft  sabstan- 
tiiviakin,  joka  ei  ilmoita  mittaa.  Esm.  HaneU  of  tat& 
pitkd  ptMikko  vyoU.  8e  taiS  oUa  nui  t&tii  korkia.  Tuata 
siiur  mvKku  ossasa  tuf  — .  Taii  se  oUa  sitd  pifka.  8e  of 
miesta  korkiaa.  —  Tftssft  tapauksessa  k&ytetMn  nsein  pro- 
nominia monikkoa,  vaikka  on  pohe  vain  yhdestft  esineestft. 
Esm.  8e  poytd  pittda  teM  naitd  korkiaks.  Jaha  siU  o'  nuita 
pitkd  poika,  ku  too  KaUe. 

2  Muist.  Partitivas  mensarae^n  asemesta  k&yte- 
t&ILn  oseia  eteakia  pituutta  ja  leveyttft  merkitsem&ftn  yhty- 
m&a,  jonka  perassaaaaa  oa  mittaa  merkitsevasta  sanasta 
-inen-pS.lltt6ell&  johdetta  adjektiivi  ja  mSL&r&yssaaaua  nomi- 
natiivimaotoiaen  laskasana.  Esm.  Tad  tupa  o*  neljd-syline 
vanhaa  hMcuu.  KyU  ne  pittdd  kaivaa  kakskymentviii'^U' 
siks  ainakii.  Ojat  o'  kuus-kortteliset.  8e  d  yheksd-syline 
kaivo. 

Ilmoittamaan,  knioka  paljon  sunremmassa  m&&rfi8S& 
joku  ominaisuus  on  toisessa  esineessfi.  knin  toisessa,  k&yte- 
t&&n  tMll&kin  tavallisesti  partitiivia,  jos  m&&rSsana  on  subs- 
tantivnm  qvantitatis.  Esm.  Tdd  tuJho  kolmii  ja  puolta  syltd 
pitemmdks  tdd  tupa.  —  Eoitenkin  voi  lasknsanan  nomi- 
natiivi  olla  tfissakin  joskus  partitiivin  s^jalla.  Esm.  Tdd 
6*  kolm  syltd  pitemp.  —  Jos  m£llb*ftsanana  on  snbstantii- 
visesti  kftytetty  adjektiivi,  pannaan  se  tavallisesti  in- 
struktiiviin.  Esm.  Mie  ku  hauteli  saunass^  ni  siitt  ofvUhd 
terveemp.  On  tdd  enemmdnkii  pitemp.  On  se  paljo  parenip. 
—  Samoin  nsein  pronomini.  Esm.  Sen  parempha  se  o\  mitd 
sukkelampaa  hdd  saap  sen  tehnee. 

72  §.  Partitivas  comparationis'en  asemesta  kfty- 
tet&&n  melkein  aina  instrnktiivia,  kan  sana,  johon  yerra- 
taan,  on  pronomini.  Esm.  Em'^mie  sen  suurempaa  oo  saant. 
No  haukii  mie  en  oo  saant  sen  suurempaa.    Eihd  se  Too* 
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masta  sen  paremmi  saantkaa  retninkitekkoo.    Eij  oo  kdUaij 
sen  vdhemtnU  kettuu. 

73  §.  Ainoa  Sana,  josta  olen  kaallat  kftytett&y&n  par- 
titiivia  erosijana  paikallisessa  merkityksessft,  on  koto.  Esm. 
Ait  tuT  kottuu.  HUd  Wcs  viime  vwm  kotttm.  PitdihcL  M- 
ndcii  jo  erata  kottuu.  EihU  koUuu  pois  kaikk  jcuwa.  BM 
ku  Uiks  kotuvaa . 

74  §.  Partitivas  materiae  et  originis:  Hao  tuoppi 
6*  posUnkU.  Kyll  se  o'  koivuu.  Se  o'  tuohta  tdhi  kuusanta. 
Had  o'  sielt  Hiitolast  oikee  sukujaa. 

75  §.  Partitivas  causae  et  obiectiyus:  Tuhmuut- 
iaa  se  sen  tek.  KoyhyyttM  se  sen  teh  Tiet&mdttomyyttM  se 
sen  nil  huohijast  mat.    No  koyhyyttddnd  (valitetHt). 

Partitiivia  k&ytetftftn  paitsi  t&t&  tapansta,  jossa  sillft 
on  selvft  kansaalinen  merkitys,  ilmoittamaan  my5s  syytft 
tnnnetta  ilmaisevien  verbien  ohella.  Esm.  Eihd  luk- 
huu  pie  miUckaa  itkii.  MitU  sie  itket  nyi  yh&?  Isdjddsdhd 
St  surroo.  IkdvdijjSdhd  se  itkoo.  Sitdhd  se  nauraa.  Ei  tuo 
sure  Suomen  poika  asetusia  uutta.  Mitd  tyo  valUiita  tuoU 
lauptrngiss?  Mitd  sie  nyt  oot  iikevinndiss?  Se  sdikdht  sitd — . 
8itd  miu  o'  kaikkii  ihmei.  Sitd  miu  d  ain  harmiinj  ku  en 
inUt  sitd  tehneeks.  Ihmehd  sitd  o\  ku,  eivdt  ossaa  paJkastaa 
retninkii  pittdd. 

Syyn  partitiivia  k&ytetftftn  interrogatiivipronominista 
fnikd  mnittenkin  kuin  tunnetta  ilmaisevien  verbien  ohella. 
Esm.  Mitd  hyd  hoist  kaikist  saatelnoot?  Mitd  siint  siitt  sinne 
pannoo?  Mitd  sie  Idksit  (Ifihteft  merkitsee  tftss&  samaa  kuin 
tolla  asialle)P    Mitd  se  Antti  pemuaa?    Mitd  tyo  Idksittd. 

76  §.  Partitivus  viae:  Kyll  mie  oon  jo  uSja  kerra 
kaynt  tatd  tietd.  Hdd  mdA  sitd  Viipuri  tietd.  KyU  sen  tdtd 
iietd  pitdi  ttUla  takasii.   Ku  myo  oUaa  kulett  suota  sekd  saH- 

loo .  —  Prolatiivia  vastaa  parti  tiivi  lauseessa:   Tdtd 

tuUoo  tdtd  tietd  (t&mfin  tdtse)  viii  virstaa  sinne* 

77  §.  Partitivas  respectas:  Se  Uikkaa  oikiaa  eijd" 
hgaa.     Se  o'  lOkannt  sitd  {jalktgaa). 

78  §.    Partitivus  copiae:   Se  o^  sakijannaa  niitd. 


76  U.  T.  Siraim. 

79  §.  Partitiviis  temporis,  kan  fie  vastaa  sitt  ja 
takaperi  sanojen  ohella  k&ytetty&  partitiyus  absolutusta: 
Joba  se  o'  oUt  wiosii  naimisiss^  Joha  se  oii  aikoi  astettu^ 
hu  oii  oUt  rahhaa.    Joha  se  o'  oUt  aikoi  kuoUL 

80  §.  Partitiiyi  ilmoittaa  maatamissa  puhdenparsissa 
olopaikkaa  ja  -aikaa*  Esm.  MiuU  mAnn  vuotm  ot  horttee-^ 

rii .    MeiU  se  ot  kortteeriu    TacUl  se  of  asuntoo.     As- 

sunt  —  miUo  missdi  ovcU  horUeerii.  Miss&ss  tyo  asuntoo 
ootta?  TddU  se  ot  yotd  Tolko-AnnAii.  Tyo  ootta  olleet 
kessdd  icUUL 

81  §•  PartitiiTi  tapaa  ilmoittavana:  KyU  se  tnati  oikee 
mka  hyytii.  KyU  se  masina  kulkoo  aika  vauhtii.  Met  vene 
kulkoo  ja  hywM  hamppuu.  Siit  ei  padst  periUe  hu  arvio^ 
kauppaa.  —  HM  senku  ui  omtnii  aikcjaa  (ai  omalla  taval- 
laan  aikansa).  Hdd  o'  ommaa  aikaasa  ja  mdnnoo  tnai- 
haasa. 

82  §.  Partitivus  qvalitatis:  8e  o  hyvi  vanhaa 
laatuu  mies.    Niipas  hda  o'  sitd  laaiuu  dajdd, 

83  §•    Ykfiityisift  tapaoksia  partitiivin  kS.yt&im(>st& : 

a)  Partitiiyi  yastaa  kysymykseeu:  mink&  makaan. 
Esm.  TM  tupa  o'  ndjS'Syline  vanhaa  Itikhm  (J.)* 

b)  Partitiiyia  on  k&ytetty  saperlatiiyin  ohella  ela- 
tiiyin  asemesta  lauseessa:  Se  taitaa  siitt  oUa  nuoremp  niitd 
vdjeksii  (J.).    Kts.  128  §. 


Translatllvl. 

84  §.  Translatiiyi  predikatiiyi-adyerbiaalina:  Ne 
taipuit  iha  ne  talovSk  niihe  mukasiks. 

Mnist  Translatiiyia  kftytetftftn  osottamaan  kasvia^ 
joUa  jokin  yiJijelys  kylyetUn,  jota  kasyamaan  se  on  a^'otta. 
Esm.  Jo  se  kylv  puot  pdioo  hemdks.  Eiks  tM  hash  hylveiot 
rukkiiks?  Ku  se  ens  vuonn  &  kylvetty  rukkiikSy  ni  siitt  pan- 
naa  toisen  kesSn  kaaraks.    Ets.  68  §  moist. 
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85  §.  Translatiivi  Umoittaa  joskus,  mihin  m&&r&S.n 
jotakin  on.  Esm.  Ey  oo  ies  omiks  tarpeikshaa.  Ey  oo  siks- 
hddt  ku  aii  tarvis.    Ei  se  piisannt  kolmanneks  osdkskaa. 


BksessUvL 

86  §.  Elksessiiyi  predikatiiyi-adrerbiaalina.  Esm. 
Joha  se  nyi  o'  pdUst  sielt  paimenetU. 

87  §.  Ainoa  snbstantiiyi,  josta  olen  kaollnt  eksessii- 
Ti&  kSytettftv&n  eros\jaiia  paiktdllsessa  merkinnSssft,  on  koto. 
Esm.  Jo  Md  Idks  viime  vuonn  kotont  Kotontha  miekii  tuli, 
Ets.  7S  §. 

88  §.  Demonstratuyipronominiii  se  eksessiivift  k&y- 
tetUn  nmsaammin  kuin  miiik&&n  maun  sanan.  Se  vastaa 
merkitykseltftftn  nseimmiten  elatiivia,  jota  voikin  kftyttftft 
melkein  aina  sen  asemesta.  Esm.  a)  eksessiivift  on  k&y- 
tetty  paikallisessa  merkityksessft  elatiivin  asemesta:  Siint 
o'  nit  hiiono  tn&nna  alas  (penkereestH).  MinMs  takkee  siike 
aii  pyykki  ieht,  jos  ei  tie  siint  kulkii?  Siinthd  se  tie  kdi^ 
sidl  allaaU  ku  oT  veS.  Ku  siint  erovaa  tie  ParikkaUaa  ja 
Kirvuu  — .  Esu  ja  Mtkko!  —  pois  siint!  —  Inessiiyin  ase- 
mesta on  eksessiiyi  lanseessa:  Siekdd  et  herkijU  siint  keik- 
kumast.  —  Eksess.  attrib.  Had  Wcs  siitt  sill  kertaa  siint 
pdlolt  EAts.  29  §.  —  h)  eksessiiyi  yastaa  elatiiyin  mnnta 
k&jrtftnt9ft:  MitH  siint  o^  hyvvdd?  Mutt  minkdlaine  kirja 
stint  tuttoo  tmmeks?  KyU  siint  ei  ihmistd  ttde^  joka  ei  sy6. 
Nyi  siint  tufhii  sajeUma.  Mie  luuli^  jott  stint  tuUoo  saa^' 
keU.  Ei  stint  sen  suurempaa  veOcaa  tuUf.  Mutt  muisteliks 
me  lukenei^  jott  ne  Arpe  saivat  siint  niJJcelU.  Onks  siint 
mid  tietoOj  jos  se  keisaf  o'  aniant  asetukse^  jotfei  sottaa  tule 
ensikdd?  Mie  luuHj  eft  siint  tuUoo  saekH.  No  vdlleeha  siint 
iieto  aimettiu  KyUkd  mie  viel  kerra  kurita  Teit  siint  — 
Eksess.  attrib.  Ei  PeJman  fient  vid  stint  asyast  mittdd. 
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89  §•    Eksessiiyi  partikkelina:   Pais  mie  Ude  mak- 
Icaava  ihmise  luanU     Yks  Mi  ulkont  hoUkoi  hakemass. 


Sls&lset  palkalllasUat. 
Sisftiset  paikallissijat  yleensi. 

90  §.  Sis&iset  paikallissijat  ilmoittavat  „rfigoitetuQ  pai- 
kan  sis&paolta  ja  itse  ^^aa^  Esm.  Naill  joui  tddll  messcL-- 
peUoss  potatit  aikasempaa.  Hane  pit  juoma»astiat  viijjd 
poyvvdst  pais.  HUeprannilt  uupu  hevone  vddrM  mdkkee  (mft- 
kirinteeseen).  Mie  ku  paase  tuva  avest  sissad^  ni  jaakii 
sinne.     8e  ku  man  leikkii,  ni  se  kdi  pihtpuolijaisii  seisotnacL. 

91  §.  Sis&iset  paikalUssyat  ilmoittavat  „rajoitetan  aj  an 
sis&puolta  ja  itse  rajaa^.  Esm.  Yhess  pdivdss  se  pittaa  tuUa 
valmiiks.  Tast  kolmais  syksy  sitte.  Tdd  o'  PaavaUpdivast 
jo  kohnatta  vuotta.  Tost  &  kolmatta  vuoUa  syksyst  £o{- 
maiskymrneneis  vuoi  Idks  MatipdivdsU  Antaa  hdne  olla  ilta- 
pdivdd.  Murkinast  iltaa  astikka.  Kuha  ellMt  pdivdst  pdi" 
vdd.    Mikopdivdst  Matipdivdd, 

Inessiivift  k&ytet&&n  ilmaisemaau  sellaista  aikayksik- 
k5&y  jonka  kuluessa  aina  tai  tavallisesti  joku  toiminta  audis- 
tuu.  Esm.  Had  tekkoo  ain  yhe  viskuumasina  vuuwess.  Had 
kdyp  kalastamass  kerra  viikoss.  KyU  hdd  (puuseppi)  tekkoo 
kaapi  viikoss.  Mutt  se  sano,  jott  kyll  hdd  piisaaj  hdd  o'  tefU 
12  sotamiestd  pdivdss  (sadau  makaan  harjoitti  sit&  ammat- 
tinaan).  Vieldks  siU  kui  pitkdit  aijjaa  pdivdss  (polkupyo* 
r&llft)P  —  Saffiksillista  illatiivia  n.  k.  vuoteensa  ja  johdau- 
naista  inessiivift  n.  k.  vuoteessa  ei  t&Sllft  koskaan  k&yteUL 

TfiMu  kuulua  elatiiyin  k&yt&Qt5  semmoisissa  paheen- 
parsissa  kuin:  TuUoofia  se  ain  tuan  tuostai  tdnne.  Se  vol" 
lesman  kdyp  ain  tddn  tdstdi  tddll  kyldss  asijoiUaa, 

92  §•  Virka-  ja  ammattinimi&  kftytet&ftn  nsein 
8is&isiss&  paikallissijoissa  merkitsemft&n  joko  viraa- 
omaiaen    virastoa    tai   viranomaiseii    tai    ammattimiehen 
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asantoa.  Esm.  Bautatie^nssindSrissd  (J.).  Liek  se  pMtos 
iuvemddriss  MyntkSd  (J.).  Ne  ku  o'  kdyneet  kuvernooriss  (J.). 
Anto  vaUesmannii  rotakolU  (E.)*  Byd  oii  vieneet  sen  vdles- 
mamiu  —  Tfth&n  kuolaa  lause:  KiKldkuntaa  (klhlakunnaii 
oikeateen)  pittM  m&nnd  (J.).  —  EM  mdA  rovastii  rukkii 
ostoo  (J.).  Kerta  tnyo  mdntii  sinne  vanhaa  ruunuvoutii  naor 
piin  kans  (E.).  Pit&siks  hdnest  laktii  lautamiehee  nyt  (E.)* 
MuU  oii  asijaa  iuanne  kauppamiehee  (E.).  Myo  lahtaa  rdd- 
^dltt  (E.).  Yhe  pittdd  naapurii  ruveta  rengiks  (K.).  —  Tftten 
k&ytetyt  ammattmimetkin  osottavat  UiBein  enemm&n  yhteyttft 
itse  ammatin  knin  ammatinhaijoittiyan  persoonan  kanssa. 
Esm.  lanse:  Mie  Idhe  rmtiUiiy  Umaisee  uiseimmiten  poh^jaii 
tarkoitnksena  olevan  l&ht6&  rSAtftliin  seikan  johdosta,  joka 
on  yhteydessft  h&nen  ammattinsa  kanssa.  Sit&  vastoin  tar- 
koittaa  pnhqja  lanseella:  mie  Mhe  rMtMiUe,  aikomoksena 
oleyan  lfthte&  k&ymfi&n  rftftt&lin  luona. 

93  §.    Viel&  ilmoittavat  sisftiset  paikallissijat: 

a)  yleisesti  tilaa.    Esm.  Se  Vuorine  ku  mdA  konkurs- 

sti .    Kuulu  oUee  vaaliss  suuriikii  tniehii.    Ku  of  KaUe 

humdass .    No  kyU  mie  tuli  nii  heikoks,  jotVen  pysynt 

pystysskM.  Se  oiikii  oUt  huJcass,  Nyt  ei  kumminkaa  hyd 
tksyksiss  oUeet  Nalissiii  pureskelen.  TM  ot  humalass.  Se 
of  fdi  humalass.  Toss  ei  saa  maata  rauhass,  —  Ne  o'  (sor- 
sat)  sitU  heinikkoloiss  peitoss.  —  NM  heindt  o'  nii  hauv- 
vdksiss.  Tieiddhd  serif  ku  joXka  ot  sitteiss.  Meikii  kyldss 
eijj'^oo  monta  talloOj  joU  eijPoii  leipd  ostoss.  Ai  ku  siu 
kadkkms  o'  vdhiss.  —  Oha  se  nyt  oUt  oikee  hyvdss  hinnass. 
Se  o'  oUt  yksiss  hinnois.  Siihe  ast  se  of  tdaU  vaa  huokeim-' 
miss  hinnois.  Ei  se  hiekass  nii  voimassaa  oo.  Yhess  koh- 
taa  on  jo  melkei  ummess.  Onks  tdd  hawoiksiss?  Ei  sieU 
00  ku  mikd  nahyviss  o'  tdss.  KyU  se  nyt  o'  nii  laoss, 
njott  —  — .  KyU  se  taii  oUa  hakemuksess.  Onks  se  voA- 
vass  varress?  —  Ku  se  maaUma  viisastuu  yhest  huUuuwest  ni 
tOsastuuha  se  toisesikii.  —  Jo  vai  tytdr  jout  naimisiL    leli- 

mdine  mies  ku  mdnnoo  ndkymdttdmm .    Had  pannoo 

scimuu  isseesd.  Hdd  vet  ne  heindt  liijja  tihijdd.  Hyppeld 
hod  nousoo  nii  kaUiisee   arvoo,     Voihinnat   ovat  laskeneet 
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kahteekymmenee    ntarkkaa.     Keks    rysBoa    (kalanpyydyksift) 
fmn  nii  tdytee^  jotfei  tahtant  saaha  pais.    Hyo  saivat  suure 

pyty  ja  kaks  kanttii  nii  idyiee^  njott .     Se  ku  jai  res- 

tii  —  — .    Myd  senku  keritHi  saaha  tuf  sammtdcsii  — .  8e 
lai  naha  l&p  roykkyy. 

b)  henkildistft  tai  asioista,  joiden  sis&Uinen  omiaairaiis, 
joihin  likeisesti  liittyvft  asianhaara  ilmaistaan.  Esm.  Eika 
lapsess  00  sen  tekijdcl.  Ei  siuss  oo  sen  iapptgaa.  Hdness 
eijPoUt  minkad  tekijdd  issessM.  Mutt  ei  tiijfe4&^  onk  hdness 
sen  pdastaijjaa.  —  On  niiss  iaas  kerimistd.  Kyll  siin  suu- 
tariss  o^  syytd.  —  Mikd  vika  hdness  o'  ?  OUks  siin  jalass 
mitd  vikkaa?  Ja  jo  niiss  o'  vikkaa  potatisskiL  Niissdi  o' 
vikkaa, 

c)  jonldn  ty5n  toimittainista.  Toimintaa  UmaiseTa  sana 
on  tftllOin  tavaUisesti  verbaalisabstantiiyi.  Esm.  Hdd  o'  ruk- 
kii  niitoss.  Myd  oltii  Kdmieme  scdoU  Histee  teoss.  Hdd  of 
sonna  veoss.  Hdd  o'  ojakaivoss.  '—  Se  tut  kaskepoltost. 
Tul  justii  siUo  parki  kiskownast.  —  Se  m&A  justU  pyyki- 
pessuu.  A  ku  Idksis  koira  tappoo.  Hdd  mdA  lanku  vettoo. 
Isse  ei  kehannt  enndd  mdnnd  tuki  sahhooksee.  Hdd  mam  r<h 
vastii  rukkii  ostoo,  Ldhidd  tuonne  toisee  tuppaa  kahvi  jwm- 
taa. '  Vaikk  tule  tekkoo  ja  tupaka  pawnoo  — r.  —  Toimintaa 
ilmaisevaiia  sanana  on  m  infinit :  Vai  lopettamass  nyt  ootta. 
Se  pittdd  moMcaamast  viijjd  saunaa.  Ldhetdd  sahhaamaa  ne 
puuU  —  Olen  verbin  ohella  kftytetyn  rerbaalisnbstantiivin 
olen  kanllut  merkitsevftn  tekem&isill&ftn  olemista  laa- 
aeessa:  Oottaks  Tyo  mihi  mdnoss? 

Mnntamissa  puheenparsissa  k&ytetftftn  8i8fti8i&  paikal- 
lissijoja  itse  toiminnan  esineestft  ilmaisemaan  tekeillft  ollatta, 
olevaa  tai  vasta  teht&v&&  tyOtft.  Esm.  Se  tytto  taitoa  eUa 
marjass.  Vai  ovat  teijjd  vastaksess.  Pitdi  meijjdkii  jo  Idk- 
tii  vastaksee.    Ldhetdd  leheksee. 

d)  yftlitdntft  yhteyttft  esineen,  henkilSn  kaasBa. 
'Esm.  Oliks  siuss  taano  takijaisH?  Benk  ottikU  ja  muutt 
nuara  emdnnd  jaUeaa  cmast  jalastaa.  Mie  en  saemi  kassanee, 
mist  tdd  (hevonen)  of  teUl  kii.  Suonta  lyotii  leuwa  pddstj 
ikenist  ja  poskist   Mie  ku  lyoti  idst  leukapddst,  ni  mie  lyaH 
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siU  kertaa  polvistakkiu     Ei  pannt  ies  kuivii  korvihee.    Polv 
manniikkit  kitwee,    Pannoo  leaks  huivii  pMhU. 

T&h&n  kuulua  mydskin  a)  illatiivi,  kftytetty  osottamaan 
sit&  objektin  eli  objektiivin  osaa,  jota  verbin  vaikutos  vftr 
Iitt5mSsti  kohtaa«  Esm.  8e  mamma  ku  tuUoOy  ni  se  antaa 
mUde  selkaa.  Sipai  Niiloo  pdahd.  Had  veidi  kangell  koi- 
raa  kuonoo,  —  Felman  tuuma^,  jott  kdl  vanaf  o\  siUe  mie 
iyokkdd  tuo  ruumii  syllii.  Miule  juohtu  mielehei,  Kts. 
120  §,  IV.  —  fi)  sisftiset  paikallissijat,  kun  ne  ilmaisevat 
joUakin  aineella  peitty mists,,  tahraantumista.  Esm. 
Fihess  o'  tuo  maalima.  Se  ku  o'  sakijass  pUvess  taivas. 
Ai  ku  mie  tuli  idihi  siint  pojasU     Pilvee  se  vettdd. 

94  §.  Demonstratiivipronominien  sis^set  paikallissijat 
ilmoittavat  nsein  paikallisuuden  merkityksess^  ma£Lr£Ltty& 
paikkaa,  taloa,  asuntoa  vastakohtina  demonstratiivisille  pai- 
kallis-johtomuodoille,  jotka  ilmaisevat  ep§.m£lar&ist&  paikkaa, 
sen  laheistS  ympS,rist5&.  Esm.  JSi  hdd  isse  ollt  yoid  idss  — 
lehmdt  otliit  yotd  tdss,  MdnneeU  viikoll  tdss  of  yhten  yon 
musialaisii.    Hdd  sano :  Jdss  kdi  semmone  mies,  joka  sano 

sen  iekevddsd^.    Mutt   meill   on   idss  ruumis .     Sattu 

iulemaa  mieru-ukko  siihe.  —  Vrt  29  §.  —  Samoin  kaytetftftn 
joskus  monikollisten  personaalipronominien  elatiivia  ilmaise- 
maan  itse  taloa  alueineen  vastakohtana  ablatiiville,  joka  1ft- 
himmiten  merkitsee  kftsitettft  koti.  Esm.  Tdd  Matt  o'  eronnt 
meist  (h&n  on  ottannt  jo  osinkonsa  talostamme  —  vrt:  Matt 
0^  eronnt  meilt  =  meilla  asumasta).    Joks  hdd  eroi  teist? 


InessUvl. 

95  §.  Inessiiyi  olen  verbin  ohella  ilmaisee  seikkaa, 
josta  jotain  riippuu.  Esm.  Vanhemmisska  se  o\  kui  se  laps 
o'  tdhd  maailmaa  kasvatettu,  Nii  —  missdss  se  oii  muuss 
ku  wmhemmiss.  Nii  nii  —  siin  se  justii^  jott  ovat  nii  arka- 
hcntosH.  Se  voip  oUa  siindikkii^  mitd  enemmd  jaksaa  polkii. 
Uek  hdd  siinj  ku  nuoren  o'  tottunt 

96  §.  Inessivas  causae  —  inessiivi  aina  suf&ksilli- 
nen.    Esm.  Ei  se  oo  synti^  joss'^et  sie  sitd  ahneuwessaiss 

6 


62  U.  T.  SireHus. 

isseUeis  pyywa.     Tuhmuuvvessaa  se  sinne  man,    Koyhyyv- 
vessdahd  se  sitd  iekkoo.    Vit.  75  §. 

97  §.  Mautamissa  pnheenparsissa  k&ytetft&n  ioessiivift 
osottamaan,  mink&laisella  jonkoUa  jokin  ty5  toimitetaan. 
Esm.  Tehhdd  tad  oikee  miehiss,  nyt  ku  satuUii,  Tehhdd  rah- 
vaass  (J.  L.) 


ElatUYl. 

98  §.  Elativus  materiae  et  originis:  KyU  se  o' 
tuamest  iahi  kuusamest  Tad  poytd  6*  koivust  tehty.  Eihd 
tdst  unest  saa  kekkoo  eikd  lumest  Iekkoo  (liekki&).  Kui  pal- 
joks  nditd  nyt  niittdd  lakonaisest  kaurast? 

99  §.  Elativus  causae  et  obiectivus:  Ei  hdntd 
siitt  sakottu  niist  nappiloist,  A  kirkoll  oTliii  panneet  yhe 
miehe  kii  lehmd  tappamisesU  Mitehd  tuole  Toppisele  kdyp 
stint  iappelemisest?  Niisthd  se  vastus  onkii.  ,,Sie  et  tiijjdj 
muit  se  yskd  tut^.  „No  mist?^  —  Mitd  iyo  miust  hatikutta? 
Mild  hyo  hoist  kaikist  saatelnoot?  Mitd  sie  siint  lapsest  son- 
ffit?  Mitd  sie  hdnest  morkkaat?  Mitd  mie  ndist  osta?  Mi-- 
tds  tyo  loiiid  siit?  —  Samantapainen  elativus  obiectivus  on 
lauseissa:  Ndist  nykysist  mitoH  mie  en  tiijjd,  mite  pitkdt  ne 
ovat  mikkii.     Siitt   niist  kiiskist  pan  uunii  pottii  ja  tahasta 

pddlle. 

100  §.    Elatiivi  llmoittaa  esineen,  jonka  asemesta  jo- 

takin  saadaan,  annetaan,  maksetaan  tai  p&invastoin  raha- 
summan,  hinnan,  josta  jotakin  myyd&&n.  Esm.  Kui  kaura- 
jyvdst  sai  yks  kerruu'ukko  puot  valtdkuntaa?  Paljo  annot 
sillinaulast?  Liekhd  tuo  paljo  maksant  voinaulast?  Poika 
ot  justii  syomdss  niist  kengist.  —  Mdi6  se  sen  viijjest  mar* 
kast,  Tietdmdttomyyttdd  se  sen  nix  huokijast  moi.  Had  mai 
sen  sijastaa  (siastaan).  Hdd  moi  kana  potattikapast  Myopha 
had  sen  maitokannust  Eihd  se  voi  markast  oUa  midestdd. 
—  Joskus  k&ytetftftn  elatiivia  ilmoittamaan  ostohintaakin* 
Esm.  Mie  osti  hevose  kahest  saast  markast. 

101  §.    Elativus   viae:   Pelman  puhals  uimaa  sielt 
ala^ikkunast    A  se  puhalaiskii  tuva  ovest  ulos. 
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102  §.  Elativus  respectus:  8e  tuntuu^  ku  se  oii 
hunmostaa  noikijamp.  Sitkaha  taS  ankii  suomuksest  Sd' 
vahd  86  o'  kdsisidd,  Harteist  Tyo  ootta  hyvi  levijd.  Minnuu 
nii  rutistaa  JMriioist.  No  siit  on  nyt  hyvd  tana  vwm^  ku  o* 
iuo  rautaiie-teko.    Lintu  kayp  jalastaase  takkaa  (J.  L.)* 

103  §.  Elativas  comparationis  on  UMM  tavalli- 
Ddn.  Esm.  Vieldks  Teist  nuorempii  on  mite?  Vielaks  se  Tei&t 
nuorempaa  lasta  on?  jOha  se  eUisest  paivast  Idmmi  (kte. 
128  §).    Missas  se  tost  vanhemp  vel  on? 

104  §.  Elativas  temporis:  Kewaist  ol  nii  kylma. 
VOko  (dust  ot  poutaa.  lUast  mdkkaa  ja  aamtist  siitt  nousoo 
ylos.  —  Ldinpisha  se  aamupaivdst.  Mie  kai  toss  kevatkesast 
RuokolaheU.  Hyo  aamuyost  tulliit  vast  takasii.  Se  kuot  ke- 
ffdHesast.  Vissiikiihd  se  iitapdivdst  tuUoo^  ku  had  jo  aamu" 
p^Mtst  kdsk  marjoi  poimimaa.  Sitd  ei  tavannt  yllddU  aamu" 
pdivdsL    Myo  tultii  sidt  aamupuol-yost. 

105  §.  Elatiivi  yksit^isiss&  lauseissa:  Viittdtoist  mark- 
laa  tarissoo  miul  puuvvast  (elatiivi  ilmoittaa  ykaikk&&,  Jonka 
makaan  koko  osaaden  arvo  m&&r&ta&n^).  —  Ne  mdnAiit  kir- 
vulaiset  mies  miehest  kaupuntii. 


niatllvl. 

106  §.  Myym§,hintaa  Hmoitetaan  illatiiviUa  har- 
voin.  Koitenkin  tavataan  sitS.  joskus  t&ss&  merkityksess& 
panna^  antaa  y.  m.  m.  verbien  ohella.  Esm,  Paa  nyt  kymr 
menee  pennii  nuita  paraskii  (vesuinkil5itlL).  Anto  se  viitee 
pennii,  Haastakaaha  vaikk  kahtee  kopekkaa  —  vai  pittdd 
teitd  siihdni  opettaa!  —  tai  kahtee  rossaa^  jos  ettd  muuta 
ossaa. 

107  §.  niatiivi  vastaa  kysymykseen:  kuinka  sau- 
reaaa  joakossa.  Esm.  Hyo  saivat  15  mrk  60  p.  ndjM 
mukee,  Hyo  nautissUt  siitt  sen  moAnii  kymmenii  miehii. 
NiUsBft  esimerkeissft  osottaa  iUatiivi  tasaqjakoa.  —  Lahetga, 
laktee  pekkoo.  Ne  ku  viitee  jussii  rymysiit  sieU  messdss  oi" 
lee.   Lahetads  nyt  oikee  kahtee  miehee  ja  toimitettaa  se  aija. 
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108  §.  Illativas  temporis:  Vidaks  Tyo  mite  pitkaa 
viivytta  taaU  Jddskess.  Had  sano,  jott  ^mie  oo  siell  pitkaa^. 
KyU  se  salef  yhtee  ottee.  Vdllii  ku  se  MrraUoo  oOsee.  — 
Likiin&&r&istft  siksA  ilmoittaa  illatiivi  laoseissa:  Oha  sill  nyt 
ndihi  aikoi  oUt  (hintaa).  Mutt  eihd  ne  viel  siihe  aikaa  van- 
hemmatkaa  ohjanneet.  Vat  yksii  aikoL  SQloha  mie  vid  kdi 
siihe  aikaa,  ku  ndd  of  Hit  sidL  Tdst  puoleeha  se  aJkaa  kdywa 
pouwaks.    Kevdtpuolee  saap  kyvdst* 

109  §.  Illativas  modi,  jota  k&ytet&&n  adverbi- 
sesti:  Yheksd  oii  niitd  ylsummaa.  Paljo  Tyo  sanofta  miuU 
summaa  mdnevd?  Had  nU  ahkeraa  tek  tyotd.  Hdd  kdyp 
tddU  meiU  nii  harvaa.  Kdywdtiks  kellot  yksii?  Aja  ain 
suoraa.  Miks'et  sie  luve  tarkkaa.  Myo  tuUaa  nii  sievdd  ja 
harvaa^  jotfei  vanhat  kuule  eikd  arvaa*  Laskekaa  sukkelaa  ja 
sahdkkaa. 

110  §.  Adjektiivit  sdvd  ja  tarkka  j^jestetSUn  aina 
illatiivilla.  Esm.  Hdd  o'  nii  selvd  ja  tarkka  kaikkee.  Se  o' 
sdvd  lukemaa.    KyU  tddkii  o'  tarkka  oppimaa, 

111  §.  Muutamissa  tapauksissa  voidaan  illatiivin  ase- 
mesta  k&ytt&S.  postpositsioonia  pool.  Esm.  Ne  suuttuit  Pd- 
manni  pddl. 


Ulkolset  palkallissUat 
nikoiset  paikallissijat  yleensS. 

112  §.  nikoiset  paikallissijat  merkitsev&t: 
I.  „Paikan  tai  esineen  pintaa,  p&ftUispoolta,  l&hei- 
syyttft,  knn  paikan  rajoja  ei  ajatella^.  Esm.  Isd  o*  peUoU 
kyntdmdss.  No  mie  tuli  siitt  siihe  ahoUe  — .  Juostaas  kU- 
paa  tuole  mdele.  Matti  makkaa  sieU  tuva  uunUL  Jussi!  — 
annas  se  saha  sielt  seindlt  miule.  Tdd  keisari  kuva  pittda 
pannakkii  kammari  seindle.  Liisa  taii  mdnnd  kaivoUe.  Kays 
hakemass  Idhteelt  vettd.  Ai  ku  ne  pojat  o*  taas  sieU  ojaU  — • 
Onks  ieiU  mitd  asijaa  kirkolle.  Myo  vUjjda  hevone  kansa- 
koulule,  sinne  kuijjaa.  Se  otikii  meijjd  vdk  nyt  tuoU  kaskeU 
raatamass. 


Jadsken  ja  Kirvun  murteesta,  85 

n.  Persoonaiii  (ulkonaista  tai  sis&llist&)  tai  asiain  (ul- 
konaista)  tilaa,  asemaa.  Esm.  Pcja  lurjus  o*  juomisiUaa 
taas.  Tana  aamun  se  laps  ot  taas  varrai  yUdaU.  Hyvahd 
se  o'  ku  vanhdkii  o'  omaU  jdksollaa.  Totta  vissiij  kosk  Tyo 
etta  tdho  seisaUaana  pyssyy.  KyU  se  of  hyvi  pyorijd^  kosk 
had  ei  tahtont  seisaUaa  pyssyy.  Talo  pere  ol  just  ruuvvaU. 
Eika  se  ole  tamdn  kirkon  keUon  kuuluvtUa.  —  Ei  se  oo  tainnt 
<Ma  mUlokaa  nii  ikdvdUd  ku  nyt  Had  pittdd  varullaase.  — 
SiUo  se  o'  jo  hyvi  tiukall  ihmise  eldmd.  Tyot  o'  viel  levveim" 
mUdd.  Nyt  on  poijo  heinii  kuka  tieS  maailmass  hqjallaa. 
Ov  ol  raoUaa  vaa,  Tdd  ruisvUjakii  se  o'  nyt  pahimmoiUaa 
justii.  Tdd  tupa  ot  mdnn  talven  kylmilldd,  Niitd  ruukkaa 
oin  cUa  kooU  nui  yksiss  paiko.  MeiU  eijj'^oo  viel  alullkaa.  — 
Had  tuUoo  juomatuurHe.    Se  kuul  emdntd  tullee  heikoUe  pdcUle. 

—  Se  o'  muuttunt  ioisel  muai.  Ku  kuhHaatkii  hajott^  jotfei 
jddnt  ku  neljd  kuhUasta  seisovallee.  Alkdd  hajottakkaa  varsi 
leoSUee. 

m.  Toimintaa,  jonka  esineenft  on  niill&  ilmaistu 
seikka  tai  joka  tapahtua  mill&  ilmaistun  esineen  Uheisyy- 
dessft.  Esm.  Samut  oT  tdnd  aamun  kalall.  Mdn  kalalle.  Se 
o'  niill  heindU.    Mei  mdAniit  heinale.    Myo  Idhetdd  heincUe. 

—  Had  o'  pyykiU.  KuuritsaUe  (kalanpyydds)  ku  oiS  mdnnd, 
ni  saiS  kaUoi.    Pcjat  tuUoot  ongelt. 

IV.  JE\&v^u  olennon  perhettH  ja  huostaa  tai  osal- 
lisaatta  jossakin*'.    Esm.  Mie  oli  tuoU  sUtavahill    Kdinks 

me  nyt  siUo  Miko-Martill  vai  miss !    Hdd  kdi  PeUiseU 

eile.  Onks  hdd  nyt  ollt  teUl  toiss?  (Vrt  66  ja  87  §).  — 
KyU  meiU  lehmd  myywad,  Onks  teill  muita  ihmisii  koton? 
Mem  eyj'^oo  ku  yhe  kert  kynnetty  ja  muuUo  on  ain  koMste 
tynnetiy  kesanto.  MeiU  o'  otraakii  jo  niitetty.  N&iU  jout 
tSSU  messSpelloss  potatit  aikasempaa.  —  Eipds  se  Tuomas 
Ude  jo  sielt  jahtvouwUt.  Thtaikaaha  myo  Idhettii  PuUiselt, 
siUo  ku  myo  dtii  siell  suntain.  Ma^  tuUoo  Esu-Antilt 
MiUos  se  suutaf  ISks  meilt?  —  j^ddt  sie  varvaUle?^  y^Ei  — 
larvalile^.  Ku  hdd  mdA  rddtdlUle,  sanottii,  ett  hdntd  vahit* 
tiL  Ja  mdA  aamusiU  papille  (varas  nftytt&mft&n  papilta  va- 
nstamaansa  tavaraa).    No  siUo  poika  taas  mdA  isdUeesd. 
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Vrt.  93  §•  —  BM  Idks  Kuismdle.  Pojat  UOcsiit  Hanno-Jus- 
sUe.  Tuliks  Matt  teile?  —  MuUle  annan  rukkaset  ja  stdle 
kuMoranssi.  —  T&h&n  kuoluu  mydskin  allatiiyi,  ilmoittava 
seikkaa,  jota  ylimalkaan,.  mutta  jonka  k&dtealaan  kanlavaa, 
illatiivilla  ilmoitettua  osaa  eritt&inkm  predikaattiverbin  vai- 
kntos  kohtaa.  Esm.  Tuoppas  Pekko  miule  se  lelu  hattee. 
Pehnan  tuutnaS,  jott  keU  vana^  o\  sille  mie  tyokkda  tuo  ruu- 
mii  syllii.   Miule  juohtu  fnielehei.   Jos  se  hef  kdi  miule  pddhSj 

jott .  Mnatamissa  t&mftn  laatuisissa  lanseissa  —  ja  eten- 

kin  niis8&,  joissa  precBkaattiaa  on  liiketUl  ilmaiseva  verbi  — 
on  adessiivi  alkanut  kadottaa  paikallismerkitystUn  ja 
kielitunne  ravennut  pit&mft&n  sit&  subjektina.  Esm.  YU- 
suoraa  meiU  kdyw&a  sitn.  Mist  tetU  tuUaa  (Vrt.  12  §). 
-T-  KeUds  muillj  joss'^ei  miuU.  —  Tass&  mainittakoon,  etti 
adessiivia  k&ytetft&n  aina  adverbiaalilla  vanistetun  oUa 
verbin  ohella  ilmoittamaan  omistamista,  jos  nimenomaan 
tahdotaan  osottaa,  ett&  omistettn  esine  omistetaan  sellai- 
sena,  semmoisissa  sahteissa  olevana,  koin  adverbiaalin  kantta 
eoitet&ftn.  Sen  johdosta,  ett&  predikaatti  yksin  saattaa  usein 
ilmaista  samaa  kuin  adverbiaalilla  varustettn  olla  verbi  ja 
sit&  siis  voi  k&yttAft  n&itten  asemesta,  tavataan  omistavai- 
nen  adessiivi  usein  ^mnittenkin  kuin  olla  verbin  ohella. 
Esm.  Tott  teiU  taitaa  olla  jo  monta  puhetta  sieU  Mrjdss  yU 
UUiU.  MeiU  oiS  laps  ristittdvd.  Oha  meiU  yks  pelto,  mikd 
nytt  o'  rukkOn^  savikkookii.  Se  pastof  jo  alott  aikasee^  m 
onha  siU  jo  heind  teht  Joks  teill  6^  pyywokset  veess.  Sill  o' 
kaikk  maalima  lorut  pMss.  MiuU  o*  siell  yks  poika  vdvyn. 
SiU  &  se  yks  poika  siitt  hontto.  Onhs  MatiU  mamma  jo 
tMU.  Elk  siuU  00  peUwjasta  tdnd  kesdn  tehty.  KeU  teill  (f 
sata  markkaa  saatu.  Viddks  TeiU  mamma  eUdd?  Keisaf 
icysy,  jott  jfiieldJts  siuU  isd  eUdd?''  —  Ablatiivia  pit» 
kielitunne  joskus  subjektin  tapaisena,  se  kun  useastikiB 
tuntuu  l&hemmin  merkitsev&n  talon  asukkaita  kuin  itse  taloa. 
Siihe  aikaa  kdytii  meilt  uSjast  tddU.  Eiks  ieiU  mantykad  siHt 
sillo  Viipurii?  Mdntiiks  teilt  matkkinoile.  H5iU  mdnUi  sUlo 
jnst  UUasuo-korpee  heindtekkoo.  Eiks  MikkolaisiU  ttdtH  kans 
sUlo?    Tultiiha    MattilaisUtkii.  —  T&h&n  kauluu    mySdoB 
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ablativus  in^ommodi:  Nyt  vaa  etana  pillaUoo  ruispdtohi 
ihmisili.  EtfU  niUi  leUdi  loppuut  Meili  eijPoo  pannt  haUa 
fdjo  miUakaa.  Ja  ntpisi  haneli  saUaa  silma  pais,  HSe- 
pranniU  unpu  hevone  vadrdd  makkee.  —  Hdci  o^  mint  pdas^ 
Umi  kclmdi  noijjdU. 

y.  Ordinaali-,  joskus  kardinaaliluvuUa  ilmoitettua  ikft- 
m&ar&&,  joka  on  edellisell&  kardinaaliluvulla  ilmoitettavaa 
saiffempi.  Jos  ikftkaatta  ilmoittava  sana  on  vuoi,  niiu  j&te- 
tiiftn  86  tavallisesti  pois.  Esm.  Joha  tad  o  kolmannelL  Nuo^ 
on  vidd  pqjan  heila  —  Jcuuwennellatoista.  —  Taitaa  dUa 
kaheksdllkymmenilL  —  Tuo  tyiio  o'  seissemdnnele  vuuwdc 
—  Joha  se  0*  seissemdnsilehymmenile.  Se  o'  toisile  kymme- 
nie,  Joha  se  o*  koheksansilehymmenile  iuo  mei  toisii  uk- 
hkii  —  Kuten  esiinerkeist&  nakyy,  voi  tMM  ikHkautta  il- 
maiseva  sana  sek&  sen  a^'ektiiviattribuutti  oUa  verbin  ohella 
oUa  sekft  adessiivissa  ett&  allatiivissa.  —  Osottamaan  ijfta 
maatosta  jostakin  tftytetystH  ik&ma&rSM£l  toiseen  taytt&m&t- 
t5mfi&n  k&ytetMn  verbid.  k&&ntyll  allatiivin  ohella.  Esm. 
Joka  se  Juhanapdivd  aikaa  kddnty  yheksdnnele  kymmende. 

113  §.  Ulkoisten  paikalliss^ain  asemasta  k&ytet&&ii 
joskos  postpositsiooneja.  Esm.  Pelman  Idks  ieldpdi  hyei 
Uomide  Jeans.  PrUjantkiv  ot  kengd  pddU.  Hdmmens  hark" 
hme  Jeans  sekasi.  —  Tdss  kaupunnin  IdJieU  Jcu  on  se  Jcorkia 
fmoff  nil  nUe  mddn  sen  vuore  pddlt  —  Hyo  nostiit  toise 
miehe  siUa  pddUe,  Siihe  ot  saUant  Jcaapi  pddlle  poiJdmaa 
Jdssa.  Hda  nost  miehe  piltioo/cse  pdcUle  isiumaa.  MdA  se 
vnere  pddUe  sen  Jidnnd  Jeans. 


Adessllvl. 

114  §.  Adessiiyi  ilmoittaa  rajoittamatonta  aikaa, 
](Sm  jotakin  tapabtaa.  Esm.  MdnneeU  viikoU  tdss  ot  yhten 
yM  musialaisiu  Luuvvosi  mie  sain  tdss  taJcasin  viikkoloHl 
kjffmt  Mie  lake  siitt  yoU  syomdd.  SyJcsyn  pitkiid  pimidiUS 
oiUd  pohjan  tdhti  loistaa.    Kutka  sotamiehei  olUit  sun  hydh- 
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vahiss  sill  tunnUl.  —  Demonstratiiyiseii  pronominin  tda  on 
adessiivi  vastoin  tavallisautta  saanat  attaibaatikseen  lau- 
seessa:  Mammdlt  taiS  jddha  hUemata  tall  kesall  tanne 
Jdaskee. 

115  §.  Aivan  yleisesti  ilmoittaa  adessiivi  esinettft,  josta 
hy5ty,  hinta  saadaan.  Esm.  Kui  pdljo  had  sai  puill?  Nit 
poijo  mie  sain  hyviU  rukkiiU.  Ei  sill  tuonosin  kesin  saant 
ku  viiSkymment  pennii.  TdU  ei  saa  kdirahhoikaa  oikei.  Sai 
seissemdkymment  pennii  naulall,  Paljo  sie  naulall  sail?  Paljo 
voinaulaU  sait? 

Samoin  ilmaisee  adessiivi  yleiseen  hinnan,  joUa  jota- 
kin  saadaan,  ostetaan.  Esm.  Mie  sain  tddn  huivi  viijjeU" 
hymmenell  penniU,  j^PaljoU  sie  sen  sait?^  —  MarhdU.  KyU 
ne  nyt  saavat  sielt  huokijaU  tavaraa.  Had  osti  se  lehmd  scuM 
markaU,  Mie  osti  tdss  dske  hemeitd  kolmell  markaU.  Enem- 
md  had  oii  ostanty  ku  hdd  kaUiimmall  ost  —  Adessiivi  il- 
moittaa joskus  elatiivin  asemesta  myymfthintaakin.  Esm. 
Mie  moi  se  kolmeU  markalL 

116  §.  Yerbaalisabstantiivien  adessiivi  ilmaisee  olen 
verbin  ohella  tekem&isilldi&n  olemista.  Adessiivi  on  t&l- 
I5in  melkein  aina  saffiksilla  varostetta.  Esm.  Sinne  otUit 
mdnoUdd.  Se  ol  tdtd  mei  Annii  tuloUaa  ottoo,  Mihi  se  paika 
0*  mdnoUddsd.  Tdss  oltii  mdnoUddnd  ytpuole  kdymda,  Mihi 
sie  oot  mdnolL  Siit  ko  ne  ovat  tuloUaa^  on  morsiifne  puhe* 
miehell  korenta  kddss  (J.  L.).    Kts.  93  §  e. 

117  §.  Adessivus  modi  on  t&ftll&  muntamissa  pn- 
heenparsissa  suffiksilla  varustettn.  Esm.  Ooha  sie  siivol'' 
lais.    Kdy  siivoUais  dldkd  renttuva. 

118  §.    Tksityisi^  tapaoksia  adessiivin  k&jrttftmisestft: 

a)  Adessiivi  pro  allat:  MiuUaikkii  se  jo  tuUoo  vdhi  ik" 
kddkii  (E.). 

b)  Adessiivi  pro  ablat.:  No  kaikk  ne  nyt  saitutUkU  smU 
koht  (kivet)  (J.). 

c)  Syyn  adessiivin  tapasin  pronominista  se  lanseossa: 
Pelntan  sano:  usUlhd  mie  arssinoittai  oisi  ostant  (E.).  En 
tnllut  kiinnitt&neeksi  huomiotani  siihen,  kninka  yleisesti  tftti 
adessiivia  mnrteessa  kftytetft&n. 
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Ablatllvl. 

119  §.  Ablatiivi  ilmoittaa  persoonaa,  jolta  jotakin  tu- 
lee  tai  ei  tale  tehdyksi.  —  Joks  se  tut  siult  tehyks?  Mam- 
nudt  taiS  jUdkd  tulemata  idll  kesall  Jddskee.  Kyll  se  Soper 
sciamlt  o'  ostamata.  Ei  miult  tullt  sinne  reisutuks.  Eihd 
Slid  00  tullt  muistii  panntiks  ja  naiseldjdlt  etekii. 

120  §.  Ablatiivi  ilmoittaa  est&y&&  syy t&.  Esm.  Eha 
me  pddse  tdlt  lapseltai  rnihikdd.  Ei  had  pddst  silt  jalaltaa 
Idhtemdd.  Eihd  ndilt  lapsilt  pddse.  Ehd  mie  pddse  silt 
akcksepanolt.  Ei  hdd  pddst  ruldciUeikkuult.  Ehd  mie  jouwa 
tdU  Vkottamiselt 

121  §.  Ablatiivi  ilmoittaa,  miss&  m&ar&ss&  jotakin 
OIL  Esm.  Mite  pitkdlt  lie  tdst  tuonne  Salohaukale?  Onks 
tost  hui  pitkdlt  Suikkalaa?  Vieldks  sill  kui  pitkdlt  aijjaa 
pdivdss?  Ei  se  enndd  jatku  nui  levijdn  pitkdlt.  Taii  sitd 
Ma  pitemmdlt. 

122  §.  Ablatiivi  ilmoittaa  aikaa,  —  a)  josta  jotakin 
on  alknaan.  Esm.  Kyll  meUl  o'  oUt  niitd  entuuweltaakii.  — 
i)  joUoin  jotakin  tapahtun.  Esm.  Jos  hdd  siitt  tulenoo  mur- 
hinali  muyje   kans.    Mutt   viimeselt   oppi  se  sorsa   miu  nii 

twntemaa .    Tutliit  viimoselt  perille,  jott  hyd  ovatkii  vd* 

jAseL 

123  §.    Yksityisi&  tapaoksia  ablatiivin  k&ytt&misestft: 

a)  Ablatiivi  ilmoittaa  tapaa:  Mdnkdd  tyo  sielt  suJcke- 
lob  sucraa^  myo  mdnndd  taalt  vikkddlt  vddrdd. 

b)  Ablatiivi  vastaa  kj^^ymykseen:  minkfi  mukaan: 
Bsd  sanoj  jott  mdnnoohd  se  viel  vanhcdt  percUt 


AUatiivl. 


124  §.  Allatiivi  ilmoittaa  mnatamien  kokoonpanemista 
nerkitsevien  verbien  ohella  jostakin  koottua  tnlosta. 
Esm.  PoAniU  kaikk  ne  lahjukset  suurele  nyytUe  (J.  L.).  Kdd" 
fikdd  se  wi  kerdUe.  Luokaa  se  sonta  IdjiUe.  Ne  kivet  of 
laotiu  horkeile  roykkioile. 
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125  §.  Allativus  respectus.  Ne  d  joka  kohass  nii 
kaUiit  siitt  vid  palkotlee.  Saiha  tuo  tavaroiUee  (tavaroitten 
arvoon  katsoen)  tavaUisest.  Ku  kerta  hinntde  sovitaoy  ni  myo. 
TM  mei  paikka  o*  hyvi  arka  hdllcde. 

126  §.    Yksityisift  tapanksia  allatiivin  kftyttiuHsestft: 

a)  AUatiivi  merkitsee  „yksikkO&,  jonka  mnkaan  koko 
osauden  arvo  mft&rfttft&n'' :  Paljo  herra  rovast  nyt  toMoo  rvi^^ 
tynnoriUe. 

b)  Suuttua  verbi  j&rjestet&&n  nsein  allatiivilla.  Esm. 
Joussino  akat  miule  kerra  suutiuit 

c)  AUatiivi  mnutamissa  adverbeissa:  ArvoUee  (kaiten* 
kin)  o'  satant;  ei  siit  oo  oUt  mittdd  nierkkil  Ifii  laks  Ofvot- 
lee  hyvasf.    Ku  ndd  tulloot  nii  hwoMee  pais  atetuks. 


Adjektllvelsta. 

127  §.  Substantiivi  on  k&ytetty  adjektiivieesti 
htnseessa:  Rannat  ovat  heinikot 

128  §.  Eomparatsioonivaihetakset  ovat  byvin  tavaUi^ 
sia;  etenkin  k&ytetftftn  komparatiivia  usein  superlatiiyia 
asemesta,  joka  on  harvinainen.  Earn,  a)  Positiivia  on  kfty- 
tetty  komparatiivin  asemesta  laoseessa:  Oka  se  eilisest  pai^ 
vdst  Idmmi.  (L£Lmmin  Sanaa  kftytetftSn  snperlatiivina  muata- 
missa  mnrteissa,  esm.  Jayan.  Siell&  sen  positiivi  ei  ole  kni- 
tenkaan  sup^latiiyin  kaltainen,  vaan  k&ytetftftn  sin&  aina 
mnotoa  Idmmd  (vrt.  kylmd)).  ->•  b)  Positiiyia  on  kSytetty  su- 
perlatiivin  asemesta:  Mei  peUo  onkii  valmii  ndkone  (vilja  on 
kypsyneempi  kuin  missSUln  muaalla).  —  c)  Eomparatiivia  on 
k&ytetty  snperlatiivin  asemesta:  Joks  Tei  nuoremp  sisko  par 
raA  terveeks?  Anna  miul  mm  vanhemma  veljei  paUorutkaa, 
Se  taitaa  siitt  oUa  nuoremp  niitd  vdjeksii,  —  d)  Snperlatii- 
via  on  kfty tetty  komparatiivin  asemesta:  Siihe  ast  se  olvaa 
tdcAl  huokeimmiss  hinnois  (kn  kauponniss). 

129  §.  Esimerkkejft  snbstantiivien  komparatsioo- 
nista:  Kirppvk  ol  kiifeemp  viel  karkotkia.  Mie  oo  hyvi  fme- 
leUdi  viikommankii.     Ne  Hauhia  pellpi   ovat  vid  ktvikompU. 
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sua  sen  tiefdcij  kumpane  hoist  thmeemp  (ihme  sanaa  k&yte* 
tftftn  mySs  adjektiivisesti)  on,  Ja  lorruii  mita  ihrneempii 
vaa.  No  se  of  miust  kaikkei  ihmeu  Sitd  mm  6*  kaikkii 
ihmei 

130  §.  Vaikka  snperlatiivi  l^ytyjy  ei  sit&  juuri  kfty- 
tett  roautoin  koin  kaksitavuisista  -a-  ja  -ea-pftHtteisistft  ad- 
jektiiveista,  jolloin  sen  ohelle  usein  liitet&ftn  vahvike:  kaik- 
ieij  kaikkii.  Esm.  Tdci  se  o  miust  pulski  tytto.  No  se  nyt 
6*  iass  kaikkei  viisai.  Se  o  kaikkii  suuri  huora.  No  se  ot 
miust  kaikkei  ihmei.  —  Tavallisin  adjektiivien  (paitsi  yll& 
mainittnjen  -a-  ja  -fa-pft&tteisteD)  superlatiivimuoto  saadaan 
siten,  ett&  komparatiiyin  ohelle  liitetMn  mainittu  vahvike: 
iaikkei,  kaikkii.  Esm.  Had  o'  kaikkii  vdkevdmp.  Mei  tupa 
o'  kaikkei  korkyamp. 


Liaskusanoista. 

131  §.  Laskasana  asetetaan  toisinaan  totaalisanan 
jftlkeen,  knn  tahdotaan  flmaista  likiin^ar&i8t&  lokua.  Esm. 
SOn  ei  ookkaa  ku  nui  syltd  kutM  vettd.  Kyll  se  iulloo  nui 
tirstaa  seissemd  pitkdks.  Ei  tdst  tule  ku  virstaa  viii.  Eij 
olU  errndd  ku  koukkuu  kolmekymment  veess,  ni  Wcs  kakskym* 
ment  kaUaa.  —  Katen  esimerkeistft  n£Lkyy,  k&ytetMn  tftllOin 
m\h  joskos  tuo  pronominin  monikollista  instraktiivia  vah- 
Tistainaan  laosuttavaa  ep&mftftr&i6yytt&. 

Samoin  k&ytetMn  mainittua  instraktiivia  yksin  ynnft 
i&dcAiiiittisift  pronominega  jokkuu,  yks  —  antamaan  lausatta- 
▼afle  lokuaiTOIle  epftmftArftisyyden  merkityst^  Esm.  Niitd 
pitAS  oUa  nui  viiSkymmeni.  Otiks  niitd  nyt  nui  kymmenkunta. 
IM  se  otta  sidl  jonkuu  vHi  vuotta.  Kyll  se  vid  jonkuu 
hfmmene  markkaa  vOkoss  Henaa^  on  se  siks  veiterd.  Ku  oii 
p^oU  yks  sata  markkaaj  ni  Idksis  hdnid  —  — . 

132  §•  Lasknsanalle  ja  sen  ohella  kftytetylle  snbstan- 
tn?9e  yhteisenft  mft&rftyksenft  oleva  pronomini  tai  ordi- 
naalilaskusana  pannaan  yksikkO^n,  jos  laskusana  snb- 
stantiivin  kanssa  maodostaa  yhtym&n,  joka  kftsitetMn  sum- 


92  U,  T,  Sirelius. 

maksi.  Esm.  Kattein  ndds  luul,  jott  hda  ui  sen  kolmaUa 
sattaa  virstaa.  No  siitt  hda  ku  taas  sai  sen  kdmesattaa 
ruplaa  — •  Kentraalit  arvasiit  sen  Teaks  puntiii.  Mie  ku  aisi 
pitdnt  sen  kdks  viikkoo  — .    Anna  toine  kolmsattaa  ruplaa. 

133  §.  P&iyllm&ar&&  ilmoitettaessa  asetetaan  kuu- 
kaaden  nimi  joko  partitiiyiiii  tai  inessiiviin.  Molempia  me- 
nettelytapoja  k&ytet&&n  rinnan  ja  lienev&t  ne  yhtS.  tavallisia 
kumpikin.  Mntta  laskasana,  kun  se  ilmoittaa  p&iy&mlL&rft&, 
joka  yastaa  kysymykseen:  miUoin,  asetetaan  paivd  sanan 
kanssa  tayallisesti  nominatiiyiin.  Ets.  37  §.  Esm.  Had  tut 
tammikuuss  kakskymmendis  viijjeis  pdivd  kahekymmene  vuuwe 
vanhaks.  Ne  ovat  kakskymmendis  viijjeis  pdivd  lokakuuta. 
Ne  oiit  Ml  viikoU  22  pdivd  syyskuuia.  —  Hdd  huot  viijjeis 
pdivd  tammikuuta  1891, 

134.  Tuntia  ilmoitetaan  tMllft  osittam  samoin  koin 
kirjakieless&kin.  Esm.  KeUo  o'  neljd.  KeUo  o*  viittd  mi- 
nuttii  vaijjaa  yks.  KeUo  o'  kymmene  minuttii  vaijjaa  yks. 
Mei  kello  o  20  minuttii  yt  kaheksa  j.  n.  e.  EoitenkiQ  il- 
moitetaan tnntia  Uxn^n  ohella  yiel£L  siten,  ett&  a)  yerbiin 
kdyvvd  liitetasln  tuntia  osottayan  kardinaalisen  (1—2, 11 — 12) 
tai  ordinaalisen  (3 — 10)  laskusanan  partitiiyi  objektiksi. 
Esm.  KeUo  kdyp  yhtd.  Kdyp  kahta.  KeUo  kdyp  viijjettd. 
—  b)  sanasta  keUo  tehd&^n  aikam&SiM  ilmoittayan  lanseen 
subjekti  ja  sanasta  tunti,  joka  saa  attribuntikseen  lUiinn& 
seuraayaa  tantim&Hr^LIL  ilmoittayan  ordinaaliluyan,  predikaa- 
tint&yte.  Esm.  Kello  o'  ensimmdine  tunU  Kdlo  o'  yluk- 
sdis  tunt. 

Eun  on  ilmoitettaya,  kninka  pitk&  aika  on  kolnnut 
ordinaalilnyuUa  ilmoitettayan  l&hinnH  seoraayan  tantimfi&- 
r&n  t&yttymiseksi,  tehdfiiln  tuntia  ilmoittayan  lanseen  sab- 
jektiksi  sana  keUo  ja  substantiyum  qyantitatis  totaaUsanoi- 
neen  predikaatin  tftytteeksi.  Esm.  KeUo  o^  kymmend  mmut- 
tii  toista,  KeUo  6*  kymmene  minuttii  kakstoisiatta.  KeUo  o' 
vartti  ykstoistatta.  Kello  o'  varti  toista.  —  Toine  sanan 
asemesta  k&ytetft&n  joskus  kardinaalilnkna  kaks.  Esm. 
KeUo  o'  kymmene  minuttii  kahta. 
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Pronominelsta. 

135  §.  Eun  jotain  henkil5&  nimitetftftn  personaalipro- 
nominilla,  k&ytetft&n 

a)  aina  tyo  pronominia  kannioituksella,  kohteli- 
jaisandella  puhutellusta  henkilOstft.  Esm.  Kui paljo  Teill 
o'  jo  ikkda.    EwTmie  tiennt  Teist  siihe  aikaa  miitad, 

h)  osein  hyo  pronominia  kunnioituksella  mainitusta 
heQkiI(yst&.  Esm.  Mie  ndi  eile  Hoitd  kirkoU.  Joks  Hyo  on 
vakituisen  inssinyorin?  Joks  Hyo  siiti  mdnnootkii  myotd- 
moisi.    Kts.  8  §  c. 

136  §.  Kolmannen  persoonan  pronominia  had  k&yte- 
tUn  Qseimmiten  ilmaisemaan  persoonaa.  Knitenkin  on  se 
pronominin  k&yt&nt5  sen  asemesta  tavallinen,  ja  had  —  kuten 
6tempfin&  tulee  esitettav&ksi  —  voi  merkit&  my5skin  elotto- 
mia  esineit&  sekft  el&imiUkin.  Esm.  Jos  had  mingd  vaa 
o'  lukentj  ni  kyll  had  muistaa  sen.  Had  ol  vdlist  Idhtent  md- 
nemad  Hmeile  pdi,  8e  mamma  ei  ndht  hdntd  ensikdd^  ni 
mist  had  siitt  sano?  Had  ku  tul^  kottii,  ni  hdd  siU  aikaa 
siiite  soi,  Myo  ku  annettii  hdnele  nauha^  nii  hdd  rep  sen 
herrassaa  kaikk  palasiks.  Jos  oii  paljo  rahhaa  mdnt,  ni  hyo 
oii  pannt  sen  hdne  eestdd.  Ku  hdd  mdn  rddidlille^  sanottiij 
ett  hdntd  vaJnttiu  Hyo  oii  vieneet  sen  vallesmannii,  Se 
ioine  tytto  heitt  hdne  siihe.  Siitt  hyo  eksyit  messdd^  mutt  ei 
bmminkaa  hyo  eksyksiss  oUeet,  mutt  hdd  vaa  siU  viisii  kd- 
velytti  pappii  perdstdd.  Siitte  hyo  sattuit  yhtee  taUoo.  Hdd 
hu  sai  toittanee  se  revoli^  nii  hdd  Idks  kirkkoo.  Hdd  kysy: 
i,ettdks  Tyo  rupijais  renyiks?^  Sillo  hdd  tempaS  emdnnd  kii 
eikd  joutant  kassomaa^  oliks  se  niitd  miehii  ja  paiskai  jokkee 
senkii.  -^  Se  ku  mdn  kassomaa^  sieU  eijj^oUt  mittdd.  Siitt 
86  alko  pyytdd^  jott  laskii.  Siitt  se  sano:  ku  pitdsit  kunni- 
jastais  vaari,  ni  laskisi.  Se  ku  mdA  leikkii,  nii  se  kdi  piht- 
puoUjaisii  seisomaa.  Ne  d*  riihess  puimas.  Nii  ne  uSjam- 
fnat  tahtoot  istuu.  Se  taitaa  siitt  olla  nuoremp  niitd  veU 
jeksii.  Slid  vasteha  ne  sieU  ovat^  jott  ne  ttUii  kddntyneiks. 
Ot  hontto  paikUf  —  se  mdn  pyrkimdd   kotvdvyks  ja  se  otet" 
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tiikii  siihe  siitt  —  Joskus  k&ytetSUn  hM,  se  proDomineja 
rinnan  samassa  laoseessa  tarkoittamaan  samaa  henkilSa. 
Esm.  Joha  ne  d  Koppelpadss,  jos  hy'6  stioraa  manniiL  Ei 
ne  mustalaisii  oo  —  Uek  hyo  rautatielaisii!  VissUkiiha  se  jo 
iltapaivdst  iuUoo,  hi  hM  jo  aamupaivaat  Mak  marjoi  pot-- 
mitnaa. 

Yksinomaan  had  pronominia  kftytetUn  koitenkia  aioa 
oratio  obliqva'ssa  ilmaisemaan  oratio  directa'n  ensi- 
in&i8t&  persoonaa. 

I.  Oratio  obliqva  ilmaistaan  e^^a-laoseella,  jota  hallit- 
see  verbum  sentiendi  aut  dicendi.  Esm.  HM  iuumas, 
jotfei  had  nyt  pyhdn  kehtaa  Idhtii.  Mitd  kovemp  had  rcLoiaa 
sitd  terveemp  had  o\  sano.  Hyo  sannoit,  jott  hyo  ei  kay 
tekemdd,  jott  hyo  tekko'dt  enne  vdfaijja.  Sano,  jott  had  ei 
mdd  ikdnndd  hard  hdntdd  kii.  Kirkherra  seUttij  njott  nii 
ja  nii  hyo  otliit  mesmstdmdss  ja  eksyit.  Emdntd  vditti, 
njott  ei  hdd  oo  teht  sitd  konsaa.  Ni  emdntd  luid^  ett  iedntd 
tut  hdntd  siU  tblkiU  kuHttammaa.  Ei  hdd  tanne  —  ei  hdd 
mite  lose,  sannoo  tytto.  Oppipojat  tii/amai,  jott  kyll  hyo  viel 
kurittaat  meatariijjaa.  Ja  hyo  tnumaSt,  jott  nyt  hyo  kurit- 
taat  just  sitd  mestarijaasa.  Herra  sano,  jott  kyll  hdd  pit- 
tdd  varutlaase.  Hdd  haasto  siitt,  nott  kiminkaa  iyttdret  on 
moUmmat  rakastunneet  hdnnee  ja  ottait  kumpanekkii  fidne. 
Fekka  muist  siitt,  jott  onha  hdnell  toinekii  vet.  TatUit  vii' 
moseli  periUe,  jott  hyo  ovatkii  vdjekset.  Nuoremp  poika  onto 
siitt  tietdd,  jott  hdd  tekkoo  12  sotamiestd  pdivdss.  Tytto 
kheu,  jott  hdd  o*  vankka  kdvelenimdd,  jott  hdnde  ei  piisaa 
kukkaa.  Bddtdf  sano,  jott  kyll  hdd  piisaa,  —  Sama  oa 
asian  laita  lanseissa  joista  koDJanktsiooni  ettd  on  jft&nyt 
pois.    Esm.  Hdd  arvet:  ku  ei  lie  oUedkii  hdne  vdjddse. 

n.  Oratio  obliqya  ilmaistaan  alistetnlla  kysymys- 
lanseella.  Esm.  Kirkherra  oiS  tahtont  mdnnd  syomdd,^ 
mut  pelott,  ett  mite  hdd  pimijdss  tuvass  tarkkaa  tuUa  taka- 
sii.  Siitte  hdd  ajo  rengi  ylos  ja  kysy,  miss  hdd  saii  kdt- 
teesd  puhtadks.  Siitt  hdd  tat  uuvvettee  rengi  luo  ja  kySy 
ett  mite  hdd  saap  kdtteesd  piihtaaks.  Herra  kysy,  jott  mis- 
tds  hdd  tietdi,  jott  miUo  se  rupijaa  lyomdd. 
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m.  Finaalilaaseita:  Siitt  se  emantd  mM  koeette- 
lemmaa  suutari  kaaveita^  njott  euutaf'  oii  aUcant  hdntd  hyv- 
vSiBd.  Hdd  sano  myoneesd  9en  sitU  varte,  jott  had  ostai 
toise  ja  paremma.  KyU  se  sen  sitd  varte  tek^  jott  had  oii 
peiUhit  mifmuu.  —  Jos  finaaUlansetta  hallitsevan  pft&lauseen 
sabjektina  on  demonstratiivipronomini  se,  saattaa  se  joskus 
pysyft  finaalilaoBeesBakiii.  Esm.  8e  siin  mieless  lakAii,  jott 
se  muka  minnuu  veivailii. 

Vielft  kHytetaSn  hdd  pronominia,  knn  se  tarkoittaa  pftft- 
lauseoD  subjektia,  usein  maatamissa  muuDkinlaisissa  si- 
vnlaiseissa,  vaikka  ne  eiy&t  snorastaan  ilmaisekaan  mai- 
nitan  subjektin  ajatusta,  ja  melkein  aina,  jos  ne  sen  teke- 
Y&t  Esm.  a)  Sivnlause  kaasaalinen:  Stitt  ne  kielsiit  pa- 
nemast  loylyy,  ko  dlko  polttaa  hoitd,  Ei  ne  paljo  siint  vi> 
ianneet,  ku  hy'6  saivat  ommaasa  kuitekii.  —  Sen  takkeeha 
$e  ot  nii  vihane,  ku  muka  hdnelt  veivdt  rukkaset  —  b)  Sivn- 
lause konsekutiivinen:  Se  kehu  olevaasa  nii  vankkakdve- 
kmnuid,  jott  hdnele  ei  kukkaa  piisaa.  KyU  se  nyt  tek  sen 
nii  vahva,  jott  hdne  ei  tarvisse  ikdnndd  sitd  korjata.  Hdd 
sano  devaasa  nii  suur  herra,  jott  hdne  kdskyy  pittdd  kaik- 
kH  toteUa, 

TJseimmiten  kfiytetft&n  hdd  pronominia  oratio  obli- 
qva'ssa  ilmaisemaan  niinikMn  oratio  directa'n  toista  per- 
soonaa.  Esm.  Suutaf  sano  ett  „mie  varasta^  ja  papp,  ett^- 
ei  hdd  (snutari)  varasta.  No  siitt  hdd  mddrdi  kolman7iekSf 
ett  hdne  pit  juoma-astiat  viijjd  poywdst  pois^  ku  hyd  juovai. 
—  Papi  rouvva  kys  siitt,  ett  onks  hdd  mei  poikaa  ndht  mite 
se  sieU  jaksaa.  Siitt  mdA  keisaf  puhuttelemmaa  sitd  sota- 
miestd,  jott  miles  hdd  of  niiss  vaatteiss  hyokvahiss, 

Usein  ilmaisee  hdd  oratio  obliqva'ssa  oratio  directa^n 
kolmattakin  persoonaa.  Esm.  Hdd  seUtti,  ett  hdne  oii 
pitdnt  ndhhd  hdntd.  —  Siitt  sokia  tdcko  Idhett  emdntddsd 
iassomaaf  mihi  hdd  (miem-nkko)  viep  niitd  (knolleita).  Hdd 
kifsy,  ett  mihi  ne  veivdt  hdne. 

187  §.  Bdd  pronominia  k&ytet{l&n  aina,  knn  tahdo- 
taan  antaa  3iM  Umaistolle  painoa.    Esm.  Fddsoopds  se 
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toine  siivoUaa  —  hdd  o'  omniaa  aikaasa  ja  mdnnoo  mat- 
kaasa  eikd  oo  tietdvinnUU  kestda.    Kofmaissha  se  h&a  o\ 

138  §.  EM  pronominia  k&ytetftftn  mydskin  tavalli- 
aestiy  kun  pohntaan  —  usein  mielistellen  —  l&sn&olevasta 
henkilOst&  muitten  kuullen  tai  kun  t&m&n  henkildn  sub- 
teen  tehd&Hn  joku  kysymys,  johon  vastansta  halutaan  ha- 
nelt^  itseltft&n,  vaikka  tahdotaan  teeskennell&,  kuin  odotet- 
taisiin  sit&  mailta  l&sn^olijoilta.  Esm.  Ku  mie  mitd  kirtUOj 
ni  kyU  hd&  pannoo  kokkoo.  Hdd  ku  ol  kylcUuimU  viime  talr 
ven,  ni  kovast  hdntd  kiitettii.  KyU  had  toimittaa  jo  kaiJdc 
aijat  niiku  jokkuu  toindcii.  —  Eiks  had  tisko?  No  vie- 
Wcs  hdd  siitt  meinaa  iuUa  meitd  kasswnaa^  ku  had  suureks 
iuUoo? 

139  §.  Muntamissa  enemm&n  tai  y&hemm&n  poheen- 
parren  Inonteen  saavuttaneissa  lauseissa  k&ytetMn  hdd  ilmai- 
semaan  seikkaa,  jonka  suhteen  oUaan  y&linpit&m&ttOmift, 
jonka  laita  on  puhojalle  samantekev&.  Esm.  a)  interro- 
gatiivisia  lauseita:  Kuka  hoitd  iiennoo  nii  tarkkaa?  Kuka 
hoittiennbo?  Kuka  hoitd  tiei,  ktii  tarkkaa  tuikintoo  hyo  pita- 
noot?  Kuka  hoitd  ossaa  kiittdd?  YoU  ot  kova  ilma  —  lidc 
hyo  hdntd  peldnneet  vai  suvaAneet?  Tuoss  ku  oikee  kativwi 
sousitta,  mikd  kola  hdd  lie  tuUt  kii  siUo?  Mikd  hdd  lie? 
Kuka  hdne  tiei?  Vieldks  hdnest  lake  mitd.  Mitd  hdd  Viu 
puriss  maksanoo?  Mite  hdd  lie  tuilt  piMieiks?  Minne  hdd 
nyt  lenndttdd  hdne?  Miss  hdness  lie  vika?  Pitdsiks  hd- 
nest Idhtii  lautamiehee  nyt?  —  h)  kielteisift  laoseita:  Eiha 
hoitd  00  tuUt  hankituks.  No  nyt  hdness  ei  huoli  muvta  ku 
anna  mdnnd.  Eipds  hdntd  oo  sattunt  mittdd  aijaa.  Empa 
hdntd  haukkaa.  KassotaaJia,  mitd  tuoU  vaiss  o'  —  eiha 
hdntd  pie  maistaa.  —  c)  lanseita,  jotka  ilmaisevat  k&sky&, 
my5nnytyst&,  yalinpit£Lm&ttomyytt&:  Antaa  hdne  oOa 
iltapdivdd.  OUcootha  antamata^  vaikk  hoitd  mikd  onjfcu. 
Mutt  olkoo  hdness  ukkoloi  tahi  dmmii,  onha  niiUdi  puhe 
suvss  Idmmi.  Saavatha  nekkii  sannoo  puJiheita  ku  pdrreita 
—  oVcoot  hyo  vaikk  kui  drreitd.  Tuma  taikka  idmd^  ofkoo 
hdd  vaikk  minkalaine  ptJihee  kdmd.  —  Ot  hdd  mite  hyv- 
vddsd.     or  hdd  nyt  nii  tahi  ndi.    Makso  hdd  mitd  makso. 
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Ot  hda  siitt  tavaraa  mitd  hyvasa.  —  d)  lauseita,  joissa  on 
joe^  ku  interrogativam  tai  interiectioiiale.  Kts.  257  §  g)  a) 
sek&  259  §  d)  ja  e)  a).  Jos  hdne  Jceskuuwessaakii  soppii. 
Jos  hdness  lie  Mi  kuitekii.  KtAa  h&ness  toimee  ttdii.  Ku 
eiwU  lie  vaa  hdness  rypeneet  —  e)  yksityisi&  lauseita: 
KesdU  ku  pdciset  aamusiU  ottamaa,  ni  hyd  (selkftrihmat)  o' 
Uws8  kaheksa  aikaa  laarit  Pitai  panna  tut  tuoho  lamp* 
puuj  jott  ndkii  hdness  paremmi  oUa. 

Mnist.  MerkitykseltMn  sukua  t&Ue  on  had^  jota  k&y- 
tetft&n  maodoUisena  sabjektina  (kts.  5  §  2  maist.).  Esm. 
En  tiijjdj  kui  hdd  senkii  kans  kdynoo.  Liek  hdd  siin,  ku 
nuoren  o'  tottunt  mitd  ndJcemdd^  ni  pittdd  sitd  sarjempan. 
Kui  kauwa  hdd  lie  ndi  kylmd  ilma?  —  Jos  hdd  lie  nii 
huUusikii  kdynt 

140  §.  Hdd  Sanaa  kfiytetftftn  joskns  laitoksistakin 
pahattaessa,  knn  niitS.  kuvitellaan  ika&nknin  persoonallisiksi 
oleonoiksi.  Esm.  Ja  siitt  hdd  (kansatieteellinen  mnsei)  keh- 
taa  ndt/teUd  siint  pienest  rdhast,  vaikk  oo  koko  viiko,  „No 
se  ruunu  ku  mitd  tekkoo^  ni  se  o'  kuvadista^.  —  j,Mikds  hd' 
ntU  o'  tehess?^  Ku  yhtddppdi  vaa  ottaa  rautatidt  pUetij  ni 
hdd  ottaa  kaUiimma  (hinnan). 

141  §.  Elftimistft  puhuttaessa  kftjrtet&ftn  nsein  hdd 
pronominia  —  etenkin,  knn  tahdotaan  niit&  mielistell&  tai  kun 
imarrellen,  mydt&tnntoisaudella  niist&  pnhutaan.  Esm.  Hdd 
(koira)  hyppdi  venneesee.  Mihi  hdd  nyt  lenndttdd  hdne 
(koira  leip&palan).  Mutt  viimeselt  oppi  se  sorsa  miu  nii 
iuntemaa,  jotffei  hdd  minnuu  ensikdd  peldnnt  —  hdd  senku 
ui  ommii  aikejaa.  No  se  ot  miust  kaikkei  ihmeij  jott  jak- 
saapas  hda  viijjd.  KyU  hoitd  (variksia)  of  arttel  ja  kassoitj 
jos  hyo  sdisiit  viijjd.  8e  o'  iha  outo,  mihi  hyd  harakat  hd- 
vinnooL  Siind  hi  of  hoitd  (p&Sskysi&),  ni  vol  sinu  vorpana. 
Had  0*  nii  syvdmmikkd  tuo  anger^  jott  hdd  pannoo  monnee 
scimuu  isseesd.  Tuonkiilaine  eldvd  ku  hdd  syop  kouJckuu. 
No  vidd  koittele  hdntd  jahflais.  Nii  had  kdyp  veess  ku  kon- 
Sanaa  maaU. 

142  §.  Hdd  pronominia  k&ytetMn  joskus  puhattela- 
sanana  siey  Tyo  pronominien  asemesta.    Lauseella  on  t&l- 
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Vtin  oseimmiten  leikillinen  merkitys.  Esm.  Mist  hSd  iuUoo? 
Mthi  had  nyt  lakm  mdnemM.  Vrt.  12  §.  —  Tamftn  ohella 
aanetftakoon  esimerkkejft  nimitysten  kftyttHmisestft  mainitta- 
jeR  pronominien  asemesta:  Eika  Unne  joiS  tievettd?  KyU 
Be  otkii  hymij  kii  ei  nuofherra  Idhteneet  Mit&s  se  Antti 
pemuaa?  Mihi  se  paika  o'  mdnollM?  Joks  se  mummo  lah- 
m  nyt  siiU?    Sydpik  se  Ratio  (koira)  tdtd? 

143  §.  Eolmannen  pei*soonan  pronomini  jatetMu  usein 
pois  ja  lauseen  sabjekti  sulkeutuu  siten  predikaattiin.  Esm. 
Sano:  ^nyt  sie  et  pdase  mihikM*.  Sano:  ^ot  siuU  nenvo 
pyytad  — ",  Sano:  „nad  mie  tuo  tei  Mssale^.  Taii  panna 
toise  karrii  ja  toi  pois  ja  toise  jdtt  messad. 

144  §.  Aivan  yleiseen  k&yt6t&&Q  demonstratiivipron(H 
minia  se  artikkelina,  kan  oa  pube  tunnetaista,  jo  ennen 
maiDitaista  esineistft,  asioista  (se  =  m&&rft&y&  artikkeli). 
Esm.  VieWcs  se  Anna  Liena  tahtoo?  Se  Vuorine  ku  fndiH 
konkurssii,  ni  sill  eijj'^oo  paikkaa  nyt  MtUt  viimesdt  oppi 
se  sorsa  miu  nii  tuntemaa  — .  Ihmeest  tddlt  6"  mhentynr 
neet  ne  sorsat.  Joha  se  Pekko  uupwa,  Niihd  se  aptiekkar 
sano  sitd.  Sie  et  tiijjd,  mist  se  yskd  tut.  Veikos  se  veikkoi 
sen  puukkoosa,  Mie  en  tiijjd,  liek  ne  airot  sieU  sisdss.  Joks 
ne  pojat  moAniit  kylpemdd?  Mdniks  se  Antti?  0'  vai  se 
Idisa  ollt  tddU!  Se  mamma  ei  ndht  hdntd  ensikdd.  Mihi 
ne  pojat  paM  se  hUska?  Eihd  se  Teijjd  mamma  vid  vanha 
00.  —  Samoin  m^Lraft  se  artikkelina  sanaa,  jonka  ilmaise- 
masta  kSsltteestft  lausataaa  jokin  yleisesti  tonnettu,  todis- 
tetta  seikka.  Esm.  Ei  se  suolane  voi  enndd  ndi  vikdl  mar- 
kdne.    Ei  se  ihmine  ymmdrrd  ommaa  parastaa. 

145  §.  Sangen  osein  on  demonstratiiviprouomini 
erotettana  pft&sanastaan,  joka  tftllSiu  senraa  yhden  tai 
nseamman  sanan  j&lkeen  ja  jota  osein  saattaa  vielft  sama 
demonstratiivipronomini  attribauttina  tai  —  jos  se  on  ae  — 
artikkelina  mftftrfttft.  Seikka  on  varmaan,  kuten  Setala  teok- 
sessaan  ^Laoseopillinen  tatkimus  j.  n.  e/  tekee,  selitettftvft 
siten,  „ett&  puhiga  on  alkaaan  aikonat  k&ytt&a  raan  se  pro- 
Bominia,  matta  sitten  selvyyden  vuoksi  Kittftnyt  itse  tarkoi- 
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t8tan  substantuyin  jfiljestSr  pSin''.  Minusta  tantan  kaitenr 
km,  ett&  marre  nseissa  tapaoksissa  kftytt&&  tS.t&  jo  laiise*- 
opillisena  ominaisaiitena.  Esm.  MiUo  se  o'  pietarilaine  saant 
verski  pyy  kassiiaH.  8iUo  se  o'  jo  hyvi  tiiJcall  ikmise  eldmcU 
Jcha  se  6^  Jcaheksansils  kymmenUe  fuo  mei  toisii  iMeokiu 
Sitd  syop  kuha  mattoo^  niihi  joJckuu  muukii  kola.  J6k»  siU 
o'  VesikoU  kolmannet  siemenet.  Keske  ne  viel  o*  kaurtxt 
kildcailemata.  Mutt  eihd  ne  viel  siihe  aikaa  vanhemmaOiM, 
ciyanneet  Ne  o'  kayfit  jo  monjaat  Jumala  luon.  —  JEUUi 
toss  00  mittM  kupiss.  —  No  kyU  se  oT  se  messasika  siUo 
siin  justii.  Se  o'  se  vanhi  poika  siell  hvpiss  pitsenttin.  Se 
o'  oUffcii  joka  kesU  niiss  hommiss  se  Akkase  poika.  EnCmie 
siihe  taipunt  siihe  pyssyammaftii.  Ku  ne  oi6  kaikk  ne  koh 
hi  yhfaikcui  venneess.  —  Naita  o'  miu  ijaksei  myywd  nmtd 
hnkii.  TM  ttUloo  kolmii  ja  puoUa  syltd  pitemmSks  tM  tupa. 
-"Samoin  joskus  muntenkin:  Siitt  o'  viel  yks  tuoll  Piep- 
pdass  renkin  vanhi  poika. 

146  §.  DemonstratHvipronominin  se  nominatiiyia  k&y- 
tetMn  partikkelin  tapaisesti  vahvistamaan  sen  sanan 
merkitystH,  jota  se  mMr^.  Ttil5m  asetetaan  se  aina  pfta- 
sanansa  jftlkeen,  jos  se  on  yksin  tai  mftftrS^yksineen  ensimai- 
senft  lauseessa.  Mnnssa  tapauksessa  pannaan  se  pMsanaiisa 
eteen,  joUoin  se  useasti  vivahtaa  artikkelille.    Esm.  Syksy 

se  nyt  on.     VaUe  se  kans  sano  ain .    Rovojst  se  o* 

dhkera  mies  polttamaa.  Lassiha  se  toisinaa  pdas'66  jo  suiir 
rempaa  paikkaa.  Se  Patjas  se  sanokii  — .  Biht  se  sano  ja 
Mevaasa.  HMk  se  mdii  Viipwri  markkinoiHe.  Sehd  se  pa" 
rasta  on.  Sehd  se  of!  —  KaiJdc  ne  sattuut  siuU  koht.  — 
Kamieme  varvat  vainaaha  se  seUasii  tek.  —  Eihd  se  ktikkaa 
Ixikemata  opi.  Sinneks  se  had  tndfi?  Kotmaissha  se  had  &. 
—  Kdyphd  se  rydkkind  joka  viioi  —  rouvva  se  ei  enndd 
jaksa.  —  Aivan  samalla  tavalla  kuin  se  sanaa  --  kftytet&&n 
joskus  personaaliprouominiakin.  Esm.  Sieks  sie  mdmi^ 
kU  sinne?  Ty'oks  tyo  olitta  sieU  peOoU  sitto?  Tyoks  tyo 
tUSU  eile  katMcttUn  Uxskitta?  Nftissft  laosdssa  on  n&htftvfisti 
se  oUnt  toisena  yahvistayana  partikkelina.  Sittemmin  on  m 
menettftnyt  yhft  enemmftn  ja  enemm&n  painoaan  lausuttaessa 
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ja  yihdoin  kadotettoaan  loppayiricaalinsa  liittynyt  pUsa- 
naangftr 

Vielftpft  86  pronominin  partitiiTiakin  k&ytetft&n  useiii 
partikkelina  —  etenkin  jos  lauseessa  on  peisoonaton  pre- 
dikaatti.  Esm.  Tyo  sitd  nyt  ihmeita  tieM.  My&  sitU  Wi- 
UUikii^  jos  kuka.  —  MUlo  sitd  iShetM  yhess  kdlastammaa? 

—  ^0  anha  sita  r&ahMdkii  jckd  tmoi.  Apulaispappinha 
8iUi  pitUUi  oUa.  Voipha  sita  vaikk  milio  tuoU  puole  jarve 
pistdijjd.  Semnioita  siUi  eijj^oo  ikWnM  kuUUkaa^jott  kaura 
kasvaa  nii  pitkaks.  Vrt  5  §  ja  yl.  moist.  —  Samoin:  TaaU 
tam  m&nnMt  (J.  L.). 

H&d  pronominin  partitiivia  k&ytetft&n  my5s  partikke- 
lina semmoisissa  laoseissa,  koin  189  §:ss&  esitet&&n.  Merki- 
tyk8elt&&nkin  on  hM  sanan  k&yt&nt5  t&8s&  tapaoksessa  sa- 
manlainen  knin  mainitnssa  pyk&lSs8&.  Esm.  Tuliks  h&nUi 
nyt  vukkoo  holme.    Eipahd  hUnid  oo  ttiUt  hankituks  ies  sen 

verta   kaaveita,  jott .    OF  hUnta  rahhaa  mikd  oT^  muU 

.    Jos  hdntd  nyt  siitt  antaL    Kuha  hdntd  sihsim  saii 

ku  omiks  tarpeiks.  Kuha  hdntd  Idhtoo.  —  Varmaankin  on 
hdntd  lanseessa:  Viddks  hdntd  pitdi  tuota  verkaa  enemmd 
ostaa^  selitett&v&  samalla  tavalla  syntyneeksi,  kuin  145  §-.8s& 
esitetty  lauseopillinen  ominaisnus.  Enitenkin  on  t&ss&  py- 
k&l&88&  esitetty  had  pronominin  k&yt&ntd  tarkoin  erotettaya 
8ek&  mainitussa  ettft  189  §:88&  selitetystft. 

147  §.  Tavataan  joskns  esimerkkej&  8iit&,  ett&  kol- 
mannen  persoonan  snffiksi  saattaa  tarkoittaa  mnntakin 
lauseen  osaa  knin  vain  psykoloogista  snbjektia.  Esm.  a)  ob- 
jektia:  Hyd  poAniit  sen  sia(fi)  porstuppaa  nuoraheese  (J.  lu). 
Morsiime  sukulaiset  laittaat  morsiime  ldhtdvaatt€iheese{J.h.)» 

—  b)  adverbiaalia:  Siitt  keisar  anto  hoili  omat  ryysyysd. 
Leipd  of  syot  naamohee  (varkaan  naamaan). 

148  §.  Tavallista  on,  ett&  sanasta,  jonka  attribntii- 
vina  on  personaalipronominin  genetiivi,  tftt&  pronominia  vas- 
taava  snffiksi  j&&  pois.  T&m&  tapahtnu  aina,  jos  gene- 
tiiyi  on  perhett&,  taloa,  asuntopaikkaa  merkitsev&  mo- 
nikon  ensim&isen  tai  toisen  persoonan  pronomini,  useimmi- 
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t6D,  jos  86  on  yhdest&  henkilOstft  kftytetty  monikon  toisen 
persoonan  pronomini  Tjfo,  joskus,  jos  se  on  tavallisessa  mer- 
kityksessa  k&ytetty  monfton  ensimftisen  tai  toisen  persoonan 
pronomini  myoj  tyo  tai  perhettft,  asnntoa  merkitsevft  tai 
tavallisessa  merkityksessft  kftytetty  monikon  kolmannen  per- 
soonan pronomini  hy'6.  Esm.  Jos  nousoo  vaikk  taha  mei  riikr 
fndele,  Joha  se  o'  mei  toisii  ukkokii  — .  Kosk  hda  mei  Katri 
ions  6t  rippikouluss  yJie  aja.  Mei  vene  huXkoo  ja  aika  vauhtU. 
Se  o'  lata  mei  Annii  iuloUaa  ottoo.  HM  otti  mei  pqja  juohtO' 
mieheks.  Ku  sie  mdat^  ni  tarkasta  sitd  mei  kauraa.  Mei  pelto 
o'  hywdS  maata.  Tuoss-  ku  o'  niem^  ni  sOhe  nieme  kHrkee  kayp 
jfistii  met  raja.  TdcUl  o'  hyvdt  veet  mei  paikoh.  Se  tut  mann 
hesdnjo  tdha  mei  kylldd.  SieUhd  se  Mikko  of  mei  kyldU  kas' 
sdemass  lehmiu  Meikiii  kyldss  eijj'^oo  mania  taUoo  — .  Ei 
idss  mei  kyldss  ookkaa  uijass  taloss  tyttoo.  —  Samoin:  Keisaf 
zona  keisarinnall^  jott  „ku  mie  ndi  uttsiss  vaatteiss  mei  sota' 
miehii  land  pain".  —  Sana:  „ndd  mie  tuo  tei  kissale^.  Tei 
poika  ku  o1  meiU.  —  Vieldks  Tei  vetmies  o'  BuokolaheU? 
Joks  se  Tei  nuoremp  sisko  paroA  terveeks  ?  KyU  idd  kdyteitii 
Tei  koton.  Joha  se  Tei  mamma  taitaa  oUa  vanha.  Tei  keUo 
eijj^oo  viel  kaheksaakaa.  Tei  mamma  ku  of  siin.  Nythd  mie 
vasta  kasso  sitd  Tei  mennoo.  Taitaa  oUakii  Tei  veissi.  Eiks 
se  00  Tei  sisarii?  Onks  tuo  Teijjd  laps  kipijd?  Joks  se  Tei 
pappavainaa  tut  tdss  Jddskess  kauwa  olemaa?  Mie  Idhettdsi 
sen  Tegjd  kans.  (Snfflksin  knnlin  tftssft  tapanksessa  lan- 
seissa:  Mie  kysyl:  „mite  se  Tei  vaivaana  nyt  ovat?*^  Sano: 
ifiik  tdss  00  Tei  vaakunaana?")  —  Tulkaa  vaa  kit,  jos  tahotta 
—  kyU  tdU  mei  seipdaU  o  paksuutta.  Kattein  sano:  jtmeile 
jos  oii  vaara  tapahtuntj  ni  mei  pojat  oii  uint  maale^.  Ldhe 
nyt  meijjd  kanss!  Eihd  se  paljo  vdsytd  teijjd  ndppii.  Fie- 
Wcs  idhd  tei  huoneesee  saap  pyrkii.  Se  tut  siihe  toise  kat" 
ieini  luo  ja  sano:  „miss  on  nyt  tei  uijja?^  Tei  kansha  se  taii 
IShtH  siUo  kirkole.  —  Ne  ot  melkei  tuoUasii  ne  hoi  potatit. 

149  §.  Befleksiivipronominia  isse  kftytetftftn  joskns 
adverbisesti  samassa  merkityksessft  knin  sanaa  itsestdnsd. 
Esm.  Lehmdt  tutliit  isse  kottii. 
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150  §.  BelatiiyipronomiDit  ovat:  joka^  mika^  kuka^ 
km  ja  kumpi.  Esm.  Se  ku  nausoo  Ekatoksest^  joss  o'  24 
SffUa  veWi  — ,  KyU  stint  ei  ihmistd  tule,  joka  ei  syd.  MeiU 
aii  nuoraa^  joka  o'  semmoiia  Umwii.  —  No  ku  minka  heina 
panmoo  saaidej  ni  se  vejetaa  — .  Miss  o'  paksuU  mutaset^ 
vetiset  maat^  ni  sieU  o^  huono  heind.  —  Kuka  idnne  tuUoOj 
se  o'  ktMlema  otna.  —  Pdman  tuumai,  joU  „kdl  vana^  o\ 
siUe  mie  tyokkda  tuo  ruutnii  sylUi".  Kdl  ot  rautalomOj  se 
alko  kingota  sitcL  kellarii  yUdd.  —  Oiaj  kumma  tahot  Mie 
anna  siule^  kumma  tahot 

151  §.  RelatiiviproDomini  ei  aina  alota  relatuvilaa- 
setta,  vaan  saattaa  joskns  sijaita  yhdeD  tai  aseamman  sanan 
jft^iessft  lauseen  alasta  lukien.  Esm.  ToisiilaisiU  jotka  ero- 
siitj  se  o'  niill  heindlL  Mei  mokipaikka  miss  oF,  ni  siin  of 
mainiot  rauniot.  —  Joskus  saattaa  taaskin  relatuvilaaseen 
korrelaatti  joko  yksin  tai  determinatiivipronominineeii 
yet&ytyft  relatiivilauseeseen.  'Esm.  Kuka  tytto  lask  tuok" 
see,  se  lask.  SieU  joess,  kuna  pdivdn  6*  kaunis  ilma,  ni  siin 
kiehuu  siitt  lasta.  (Nftissft  lauseissa  on  relatiivipronomini 
attribnnttina).  Mikd  se  tytto  tek  toispdin  lapse^  ni  se  Ink 
nUtd  lukuloi  ku  testamenttii,  —  Tftmftn  ohella  voi  mai* 
nita  lauseen:  Hdd  sano:  ^otka  tuUoo  seitsem^ticynnmene 
vuuwe  vanhaks  ihmiset,  ne  poltetaa*^^  jossa  relatilyilaiisee- 
seen  vetftyt3m7tt&  korrelaattia  on  kSytetty  selvyyden 
vuoksi  samoin  kuin  demonstratiivipronominia  145  §:ss&  esi- 
tetyiss^  lauseissa. 

152  §.  Yksityisift  tapauksia  relatiivilaaseen  k&yttfi- 
misestft: 

a)  Eonsekatiivinen  merkitys  on  relatiiyilanseella 
lauseessa:  Annaha  nyt  nii  paljo  (rahaa),  miU  aamull  saahaa 
murkina. 

b)  Belatiivilause  on  sabstantiivi-attribautin  ti^aiaena 
aSftrftyksenft  lauseessa:  Vendasti,  minkd  se  kantaa,  i&isinaa 
soap.  Belatiivilause  on  tiss&  tietysti  siten  syntiynyti  ettfi 
puhqja  on  tahtonut  selitt&fi  tailiemmin  ajatustaan  —  sanaa 
yenelasti. 
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e)  Belatiivipronoinini  poikkeaa  jo8kus  korrelaattinsa 
layasta.  Esm.  MatolaUl  ne  kaikk^  kuka  siell  kalastaaj  pyy* 
tSoL    Niiia  o*  harva^  joka  tekkoo  reheUisest 

153  §.  Interrogatiivipronominit  ovat:  kuka^  ken^ 
miiUj  kumpif  kumpane.  Esm.  Kuka  se  sieU  ot?  Miu  pitai 
kjfssytft  kutka  ne  sinne  Idksiit  Ken  se  nyt  siin  kummittd" 
loo?  Kene  sie  palkkaat  tdhd  kolmanneks?  Mild  miehU  ne 
omit?  Mist  sie  sen  sail?  Kumma  sie  tahot?  Kuntpane 
siust  o'  paremp? 

154  §.  Kuka  ja  ken  sanoja  yoidaaa  k&7ttfi&  my5s  ad- 
jektiivisina.  Esm.  Had  tiei,  joU  kuita  paikkoi  had  Idhtoo 
niiku  seuraamaa.  KiruU,  kuika  sotamiehet  otliit  siin  hydk" 
vahiss.    En  tnuisia^  kene  tyto  tupakat  ne  lie  oUeet, 

155  §.  Interrogatiiyipronomini  Aren,  kuka  tavataan  siir- 
rettynft  lauseen  alosta  muutaman  sanan  j&lkeen  merkityk- 
selt&&n  kielteisissft  lauseissa.  Esm.  NiiU  nyt  ken  kirjaa 
hyssyy  (Eib&n  niilt&  kokaan  kirjaa  kysy).  Sidt  nyt  kuka 
mdnnoo  halkoi  vetdmdd. 

156  §.  Lauseen  alossa  olevia  mmta^pdljo  sanoja  kfty- 
tetSUn  kuin  interrogatiiyisina  pronominaaleina  samassa  mer* 
kityksess&  koin:  kuinka  monta,  kuinka  paljon.  Esm.  Motita 
miestd  siell  ol?  Monta  vuotta  se  kirkherra  tuUoo  kuoUeeks? 
—  Paljo  sie  naulaU  sait?  Paljo  sie  voinaulaU  sait?  TaJ^o 
Tyo  sanofta  miuU  summaa  mdnevd.  —  Yaikka  monta^  paljo 
ovat  lauseen  keskell&kin,  antavat  ne  sille  usein  paoleksi  ky- 
syrftisen  merkityksen.  Esm.  Taisit  lyywakkii  jo  monta  var- 
vii!  (Samalla  kon  laosataan  arvela  toisen  ty5sta,  tehd^n  se 
kysymyksen  maodossa).  Sie  sanof  siult  mdnnoo  paljo  (kmnka 
pay  on)  rahhaa? 

157  §.  Indefiniittipronomineista  mainittakoon 
t&ss&  vain  sana  monjas^  joka  on  mnrteessa  aivan  tavallinen. 
(Eatso  tarkemmin  teoksesta  ^J&asken  j.  n.  e.  kielimorteesta'' 
sivnt  71 — 74).  Enitenkin  on  yksikkS  barvinainen  ja  sen 
nominatiivia  en  ole  knnllnt  k&ytettftv&nkMn.  Esm.  San- 
noitha  mov^aiss  paiko  oleva  mustaa  sawiikii.  Of  ha  tdss  dske 
Mi^'iuto  paikii.  Ooha  mie  kysynt  mof^aalt  miehelt  sitd  ai* 
jcaa^  mutt  eihd  ne  tiijjd. 
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158  §.  Sangen  tavftUista  on,  ett&  interrogatiivi- 
pronomineja  kftytetfi&n  indefiniittisinft.  Tftrnft  tapahtan, 
a)  kan  interrogatiivipronomineja  on  kftytetty  toisilleen  yas- 
taisina.  Esm.  No  nUst  o'  mikd  siell  mUca  iaSU.  Eihd  niiia 
ossaa  sannoo  —  kuka  tekkoo  hyv&  kuka  huono.  Miss  hyd 
olUit?  Mikd  miss  kuka  kuss  (J.  L.).  —  b)  knn  kysymys- 
Sana  on  lanseessa,  jossa  jo  on  kysymyspartikkeli.  Interro- 
gatiivista  varitystfi&n  ei  kysymyssana  tftss&  tapaoksessa  ole 
kokonaan  kadottannt,  yaan  esiytyy  se  nsein  hy yinkin  tontu- 
yana.  Esm.  Oottaks  tyo  mihi  mdnoss?  Viel&ks  Tyo  miU 
pitkda  viivyttd?  Vieldks  TeiU  Salati  vdjest  o'  mitd  tietoo 
ollt?  —  Liekhd  tuo  paljo  maksant  voinaulast  (paljonkin)P 
Onks  teitd  vid  monta  (montakin)  lasta?  —  Sanat  pdjo^ 
monta  yoiyat  myOs  oUa  yarostetnt  interrogatiiyisella  adyei> 
billa  kui:  Onks  teitd  kui  (kninkakin)  paljo?  Oliks  nittd  hui 
mont?  —  Toine  mies  juttet^  ett  oot  sie  kui  tarkka  kuulemaa 
{oot  sanasta  on  kysymyspartikkeli  heittynyt  pois.  Ets.  231  §). 

—  c)  knn  lanseessa  oleyaa  interrogatiiyista  tai  relatiiyista 
pronominia  tai  partikkelia  on  yastaamassa  -iiii-pft&tteinen 
indefiniittipronomini  tai  -partikkeli.  Esm.  Sieli  siitt  ovat^ 
kuka  missdi  tahtoo  (J.  L.)-  Sannoo  kuka  mittdi  (J.  L.)*  Ain 
had  tiei,  mingdn  mittdi^  kungan  kuttai  (J.  L.)-  MUlo  se  ol 
minkiilaine  rddhkd.  Assuut  millo  missdi.  Ne  ot  mite  miUo- 
kii.  --  d)  knn  interrogatiiyipronomini  tai  -partikkeli  on  lan- 
seessa,  joka  on  konsessiiyinen  tai  jolla  on  konsessiiyinen 
merkitys.  Esm.  Vdhd  o*  saant  kalloi  tdnd  kesdn^  vaikk  o' 
kons  saantkii.  Olkootha  antamata^  vaikk  hoitd  mikd  ankii. 
Kyll  se  nyt  rdkentamata  on,  vaikk  hdne  mihi  veii  — .  Ttio- 
koo  hdd  nyt  vaikk  mitd.  —  Of  mitd  ot.  —  En  tiijjdy  mei 
toisii  ukko  jos  muistanoo  kaskuja  mitd.  Mutt  mad  tiyjd^  jos 
hdd  pittdd  kui  kuiva  syksy.  Ets.  259  §  d)  /»)  —  Myo  luul- 
tHj  jos  mikd  vihoUine  oiS  yhtynt  vastaa.  Ets.  259  §  e)  P)  — 
Jos  sielt  millo  pyytelookii,  ni  eihd  sielt  saa.    Ets.  259  §  b). 

—  Eihd  niitd  muista  hitsUdi,  ku  mitd  o'  kuuU.  —  t)  knn 
interrogatiiyipronomini  tai  -partikkeli  on  lanseessa,  joka  on 
konditsionaalinen  tai  jolla  on  konditsionaalinen  merkitys. 
Esm.  Jos  kuka  kotisti  tietdS,  ni  eihd  hddkdd  rahhai  kiettdi. 
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Jos  mie  mda  mihiy  ni  alkaa  sUn.  Ainha  se  ihtnine  tottuUf 
jos  mihi  taJUoo  totuttaa.  Jos  had  mingd  vaa  &  lukeni^  ni 
b/U  Md  muistaa  sen.  —  Ku  of  miss  tiepolku,  ni  kyU  se  of 
m  etanaa  tdys  — .  Ku  mie  mitd  hiruta,  ni  hyU  hdd  pan^ 
noo  hokkoo.  Mutt  mie  sano^  kuha  mitlo  tuUoo  saeilma  — • 
Nyt  ku  tuUoo  miUo  koftiiy  ni  sanokaa  hdnele,  jott  tuliS  meHe. 
—  JTu-lanseella  on  kniteokin  joskns  tftss&kin  tapanksessa 
jotenkm  sdyft  temporaalinen  merkitys.  Esm.  Se  6*  nii  dksy, 
jott  kais  kertaa  ku  se  minkd  sannoo,  ni  sitd  ku  ei  tie,  ni  siUo 
se  tappaa.  Ets.  257  §  c).  —  f)  kan  interrogatiivipronomini 
on  kieltftv&sft  lanseessa,  jolloin  kieltosana  useastikin  on  ya- 
nutetta  liit&nnSispartikkelilla:  -ha.  Esm.  Eihd  se  siitt  mikd 
Hkettdi.  Eihdsiit  mitd  tuUt,  enneku  tut  pddtos.  Eihd  niHe  mitd 
Moia,  ku  niitd  tuUoo  nii  pdljo.  Eihd  myo  mite  lasetakkaa. 
Poyst  ei  tahtoi,  mutt  eihd  hdd  mihi  pddse.  Eihd  se  mihi 
padse^  ku  korva  kutku  eHe.  —  Tfth&n  knnlnn  interrogatiivi- 
pronomini  kysfjrmyslauseessa:  Isd  sano:  ^oot  sie  hontto  — 
hia  sitd  Jcelle  tekkoo?**  joka  on  merkitykseltft&n  kielteinen 
(bduL  sitd  kellekdd  tekkdd)j  vaikka  lause  onkin  maodoltaan 
iny5nteinen.  Vrt.  tam&n  pykftl&n  b-kohtaan.  —  g)  knn  in- 
terrogatiiyista  pronominia  tai  partikkelia  on  k&ytetty  hyv- 
toa,  tahtqjaa  tai  vaa  partikkelin  ohella.  Esm.  Mihi  pdi 
Tyo  vaa  cgottOj  ni  kaikk  ihmiset  kassomaa. 

159  §.  Sanan  mUckdd  partitiiyia  mittdd  kftytetaHn 
adyerbin  tayalla  samassa  merkityksessft  knin  adyerbift  ollen- 
loan,  Esm.  Ei  tarvisse  vierasta  pittdd  mittdd.  Viime  kesdn 
sHn  eijj'^olU  vettd  paljo  mittdd.  Siitt  ei  tulii  tdhd  mSkkii- 
kSd  mittdd.  Ei  siihe  huoli  hiekkaa  paljo  mittdd.  —  Tietysti 
on  mittdd  alknaan  ollnt  tSssft  adjektiiyi-attribnnttina. 

160  §.  Lasknsanaa  yks  k&ytet&&n  yastaamaan  indefi- 
niittastft  adjektuyia  erds^  jonka  olen  knnllnt  tftftllft  yain 
luseessa:  Se  of  erds  vat^  ukko  ja  dmmd  yhess  torpass. 
lis  sanan  kftytftntO  on  sangen  layea  ja  tnntnn,  knin  se 
Qseinkin  yastaisi  rnotsalaista  en  ja  olisi  yastakohtana  144 
§:88&  esitetylle  se  pronominille.  Esm.  Miull  or  sdUin  yks 
ISkkiseppd.  Siett  Tietdvd  kyldss  oii  yks  mies,  joka  tietdd  — . 
Ykten  Utan  meitt  of  tulta^  ku  tut  tdd  mei  piUcatyto  suVuiSt. 
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Korpjdrve  kyldss  yhe  talopqja  pelioU  kuuluu  oleva  —  •  SiiU 
0*  sydneet  lehmat  yhtd  suota.  Ruiskola  kyldss  yhdl  stioU 
kuuluu  oleva  sellane  saar.  Hentulamdeks  sanotaa  —  UtoU  o' 
yks  mdk  —  ni  siin  6*  oikee  erindine  rako.  Tks  mies  taas 
tut  rantaa  ja  se  taas  huutaa  rddkii.  Tks  mies,  ku  nukuU 
oikee^  nukku  syywessdd.  Yks  mies  ku  puhu  ef  suomiij  ni 
siit  ei  pddst  perUle  ku  arviokauppaa.  Tks  tytto  tddU  tnei 
pitdjdss  joi  Witeest  yhest  messdst  — .  Tks  mies  ku  makai^ 
ni  sika  tonki  hdntd  — .  Tks  humalikas  mies  kysy:  ^onks 
maa  pyorijd?^  EnCmie  oo  kuultkaa^  ku  yks  litiildine  hactsio 
siell  kof kyldss  —  •  KuUcoo  yks  mies  stint  kattuu  myote*  SieU 
mi  yks  pien  asija  — . 

Tks  sanan  monikkoa  k&yteta&n  usein  samassa  mer- 
kityksess&  kuin  indefiniittistS.  adjektiivia  sama.  Esm.  Las- 
kekaaha  yksii  seinii,  vaikk  ei  iha  yksii  heinii. 

161  §.  Sanaa  usija,  uija  k&ytetSilQ  indefiniittisenft 
adjektiivina.  Esm.  Usija  mies  ei  ens  k^dn  ruista  niitd, 
Ei  toss  mei  kyldss  ookkaa  u^ass  taiass  tyttoo.  KyU  se  tuns 
usijamma  ihmise. 

162  §.  Kaikk  sanan  akkusatiivl  on  tMllftkin  no- 
minatiivimuotoinen.  Esm.  Myo  ku  annettii  hdnde  nouha^ 
ni  hdd  rep  sen  kerrassaa  kaikk  pdlasiks.  Had  sai  sen  jo 
kaikk. 


ni    Yerbien  k&yt&nto  lauseessa. 

Pinoonattwilsta  muodol^eu 

163  §.  Haomattavaa  on,  ett&  esittftm&st&ni  morteesta 
kokonaan  ,  pnnttnu  aktiivin  tempusvartaloista  mnodostonat 
monikoQ  ensim&inen  persoona.  T&m&n  asemasta  k&yttfia 
8e,  kuten  10  ja  13  §:88&  on  mainittu,  passiivin  eli  persoo- 
nattoman  mnodon  temporeja  joko  monikon  ensimSisen  per- 
soonan  pronominilla  varostettnna  tai  ilman  sit&  (imperatii* 
Yiin  ei  pronomini    tietysti   yhdy).     T&m&   persoonattoman 
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maodon  kftyttftmiDen  mainitassa  merkitykses8&  on  siiben 
mUrftdn  maattunut  marteen  laonteeksi,  ettft  passiivi  on  mel- 
kein  kokonaan  kadottanut  alkuper&isen  laatnnsa  tai  ainakin 
eoMa  vain  heikosti  yastaa  sit&. 

Tolen  senraavissa  pyk&Iissa  pohumaan  vain  passiivin 
yksinkertaisista  temporeista,  koska  sen  yhdistetyt  temporit 
—  knn  ne  ovat  mydnteisift  ja  niiden  ohella  ei  ole  kftytetty 
monikon  eosim&isen  persoonan  pronominia  ja  etenkin  silloin 
kun  partisiipissa  oleva  verbi  on  transitiivinen  —  vastaavat 
kirjaHelen  persoonattomia  muotoja.  Niit&  yhdistettyja  tem- 
poreja,  jotka  passiivinen  apuverbi  yhteydess^  n  partisiipiD 
kaossa  mnodostaa,  ei  kHytetiL  koskaan  mnnssa  knin  monikon 
€Q8im&isen  persoonan  merkityksessa.  Tutkimuksessaan  ^  J&fis- 
ken  j.  e.  p.  kielimnrteesta'  on  Lonnbohm  asettannt  ne  pas- 
aivio  taivatnskaavaan  (kts.  sivut  87--88)  kaiketikin  jostain 
epfthuomiosta. 

164  §.  Ybdennen-  ja  nelj&nnentoista  pyk&l&n  esimer- 
kd8s&  on  passiivia  snorastaan  k&ytetty  monikon  ensim&isen 
persoonan  merkityksessft.  Mutta  IbytyypA  lauseita,  joissa  tuo 
mQuttonnt  laonue  ei  niin  selv&&n  esiydy  ja  jotka  n&ytUvilt 
olevan  knin  v&limnotoja  persoonalliselle  ja  persoonattomalle 
merkitykselle.  T&Il&isi&  ovat  esimerkiksi:  Nail  nuarile  her- 
rde  eijPanneit  kahviikaa  koko  aamuss  (me  =  talonv&ki  emme 
antaneet).  Ja  ensimdistd  veljeskantaa  kussutiii  (suknmme, 
kyl&lftisety  pitaj&I&iset)  pekkalaisiks.  Ku  se  kdyp  jalkaa  kit 
ja  purasoo^  ni  miid  sille  tehhaa?  (me  =  tuvassa  ol^'at).  Hent- 
UAomdeks  sanotaa^  (me  =  kylUlSiset  etc.)  ni  sHn  o'  oikee  eri- 
^ne  rdko.  Toss  ku  viime  syksyn  oltii  (me  =  talolaiset,  pita- 
jSUiset)  konktirsskdrdjisSj  ni  ei  had  miwnwu  tuntenL  TddU 
yUpuri  Idaniss  haastetaa  paremmi  vendttd  (enemm&n  ven&- 
jUn  ominaisunksiltaan  vivabtavaa  kielt&). 

Helposti  voi  bnomata  Inetellaista  lanseista,  ett&  pu- 
hqay  samalla  knn  b&n  lansuu  tekij&n  ja  olyan  ep&m&£lr&i- 
sekai,  knitenkin  Itse  ja  joskus  ymp&ristoineen  lokentuu  sub- 
jektiiD.  N&issft  ilmaisee  siis  predikaatti  seikan,  joka  on  pn- 
bigan  kanssa  jossakin  ybteydess^,  htota  lfihell&  eik&  liene 
tftmftn  jobdosta  perosteetonta  lausua,  ettft  mainittiyen  ka]* 
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taiset  maodot  synnytt&vftt  vfiliportaan  ensiksi  esitettjjen 
persoonallisten  ja  persoonattomien  v&lille  ja  yhdessft  moni* 
kon  ensim&isti  persoonaa  merkitsevien  kanssa  ovat  todis- 
tnksena  passiivin  mouttaneesta  luonteesta. 

165  §.  Kan  on  nftin  l&pik&yty  kaksi  ensim&istft  mer- 
kitysryhm&fi,  olisi  siirrytt&v&  kolmannen  ryhmftn  lauseisiin, 
jotka  ensi  silmftyksellft  tuntavat  pahtaasti  persoonattomille  ja 
vastaisivat  siis  kirjakielen  passiivia.  Sellaisia  ovat  esimer- 
kit:  Ndds  ku  niist  (harakoista)  maksetHL  8e  taijjettii  toisi" 
naa  raakata.  SiUe  taijjettii  antaa  aikaa.  Had  ku  tuf  sinne 
suuree  iuppaa,  ni  had  otettii  ystavdUisest  vastaa, 

Euten  mainitsin,  voisi  n&issft  lanseissa  esiytyviS  moo- 
toja  pit&&  pahtaasti  persoonattomina,  jota  ne  l&himmiten 
ovatkin.  Enitenkin  on  murteen  kielitanne  jo  kehittynyt  sii- 
hen  mft&rftftn  persoonallisaatta  vaativaksi,  ett'ei  pahqja  taol- 
laisia  maotoja  k&yttHessftftn  suinkaan  aina  lakeada  yallan 
syrjftiseksi,  vaikuttamattomaksi  asiain  juoksuan.  Niinpft  esi- 
tetyt  lauseet  ilmaisevat  kyllft,  ett'ei  puhiga  snbjektiin  kaalu, 
matta  samalla  knn  ne  t&m&n  tunnustavat,  yftittftvftt  ne  koi- 
tenkin  tavallisesti,  ett&  pohuja  on  oUat  joko  tekemisen  tai 
olemisen  kestftessft  Iftsnft,  saapuvilla  tai  ainakin  joskits  toi- 
minat  samassa  tilassa.  Siten  esm.  laose:  Nads  ku  niist  mak' 
settii,  joka  ilmaisee  syyn  siihen,  miksi  harakat  ovat  v&hen* 
neet,  esittft&,  ett&  puhiya  joko  on  mySskin  jonknn  kerraa 
toiminut  harakkakaupoissa  tai  ainakin  ollut  jossain  tekemi- 
sess&  ammatin  kanssa.  Sitft  yastoin,  jos  sama  laose  kerrot- 
taisiin  n&in:  Nads  ku  niist  maksoit,  tnlisi  pnhcga  syij&isenil 
asiasta  kokonaan  poissnljetnksi. 

Efty  siis  selville,  etta  persoonaton  mnoto  silloinkin,  kon 
se  nftytt&isi  vastaavan  kirjakielen  passiivia,  on  johonkin 
mft&rin  persoonallisuuteen  taipnva,  esitt&ft  seikan,  joka  on 
l&heisessft  yhteydess&  pnhigan  kanssa.  Eaikin  pnolin  nftyt- 
ta&  siis  asian  tntkiminen  vievftn  siihen,  ett&  esitt&mftni  kieli- 
mnrteen  kirjakielen  persoonatonta  mnotoa  vastaavaa  —  jos 
niin  sanoisin  —  passiivia  ei  junri  voidakaan  kftytt&ft  saorar 
naisesti  passiivisena.  Mnrre  korvaa  tftm&n  mnilla  mnodoil- 
laan,  joista  senraavassa  tnlemme  pnhnmaan. 
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166  §.  Tahtoisin  mainita  viel&  pari  sanaa  puheena 
olevan  passiiyin  luonteesta.  Sen  ala  ei  sapistu  nimitt&in 
mamittaiin  k&yt&ntd5ii  monikon  ensim&isen  persoonaa  ja  taon 
pnoleksi  persoonattoman  maodon  asemesta.  Hyvin  taval- 
lista  on,  ett&  se  mnntamissa  tapanksissa  saa  toimittaa  vielft 
jkflikSnkin  ensimftisen  persoonan  virkaa,  knten  esim.  lause: 
Tehhaa  tytoUe  siljd  pUa^  osottaa.  T&m&  lienee  kuitenkin  se- 
lit6ttftv&  siten,  ett&  puhqja,  knten  usein  tapabtnu,  t&ll&i8ess& 
tapanksessa  on  k&ytt&nyt  itsest&&n  monikon  ensim&istft  per- 
soonaa ja,  knn  ei  ole  oUnt  mnnta  mnotoa  taijoUa,  k&ytt&nyt 
tietysti  passiivista  mnodostnsta. 

167  §.  Yielft  ]&ytyy  passiivimnodon  —  k&yt&n  sanaa  ylei- 
sen  tavan  mnkaan  —  kayt&ntO,  josta  tILssfi  ei  ole  ollut  pnbetta 
ja  josta  tohtori  SETALAkin  on  maininnnt  teoksessaan:  ^Lan- 

aeopillinen  tntkimus ^  (pyk&l&  196).    Tat&  laatna,  jota 

etenkin  kerrottaessa  kftytetftftn,  on  passiivi  esimerkeiss&: 
Eime  vanhaa  karhu  ja  sui  ja  repo  viljeliivdt  yhtoise  messa- 
foatee.  Siit  hyo  panniit  vUjat  riihee  ja  Idmmittivat  riihein). 
Sm  mdfUii  puitnaa  ja  repo  sano:  jfc&yMahd  tyo  vawraammat 
ndehet  puimaa  — "  (J.  L.)-  Ja  se  taas  fuf  paikaie  ja  kdytii 
Ugfpamaa  iaas  hdrkda.  Siitt  hu  ruvettii  hditd  pii&mda,  ni 
morsiin  siitt  neuvvoo  hantd  (sulhaSta)^  njott  ^nyi  ku  ruvetaa 
symadf  ni  mie  ku  nykdse  jcHallai  sinnuu^  ni  herkii  siUo  pois^. 
Jomsinoiss  ku  lammass  tekkoo  vaikija  vuona^  ni  sillo  Idhetda 
naiHa  luo,  —  Passiivia  on  t&ss&  tietysti  kd,ytetty  monikon 
kolmannen  persoonan  asemesta.  Enitenkaan  ei  JMsken  ja 
Kirynn  mnrteen  kielitnnne  salli  seikkaa  k^itt&ft  vain  suo- 
rastaan  niin,  ett&  t&ss&  olisi  kolmas  persoona  kysymyksess&y 
Taan  se  liitt^  siihen  tnota  jo  esitetty&  ensimftisen  persoo- 
nan Inonnetta  —  l&heisyytt&y  yhteyttft  pnhnvan  henkilSn 
kaossa.  Niinp&  kSsitta&kin  mnrteen  pnhiga  tnon  lanseen 
kayannoUisesti  esitetyksi.  Pnbiga  ikdilnknin  asettaa  kerrot- 
tayansa  silminn&ht&yaksi  kunlijain  eteen  ja  siten  itsekin 
kmn  l&henee  kertomaansa  asiaa,  ikMnkuin  ottaa  osaa  siihen. 
Samoin  selitt&isin  —  jos  minnlla  yieraan  mnrteen  kannalta 
on  oikens  siihen  —  SsTALAnkin  mainitsemat  esimerkit 
Niinp&  esiytyy  mielest&ni  tuo  knyannollinen  esitystapa  elft- 
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yftnft  esm.  lauseessa:  j^Ne  ottaa  ransfdkan  kdteensa  ja  anne^ 
taan  pojjaaUe  aika  seUcdsauna  ja  sanotaan:  Mitd  sind  pokko- 
riski  mias  kerjSiU^. 

168  §.  Tftten  tarkastettuamme  kaikki  passiivimoodon 
eri  vivahdakset  olisi  vastatiava  kysymykseen,  miten  mnr- 
teen  enemmto  tai  vfthemmftn  persoonalliseksi  kSLynyttft  pas- 
siivin  alkaperlUstS.  merkityst£l  korvataan  ja  siirrymme  tftssil 
tarkoitnksessa  murteen  toiseen  persoonattomasti  kftytettft- 
V&&D  maotooD,  monikon  kolmanteen  persoonaan. 

Ennenkuin  ryhdyn  tarkemmin  selittfimftftn  tS,m&n  muo- 
doQ  merkitystSr,  aiman  mnutamia  seikkaa  valaisevia  esimerk- 
kej&:  Kyll  ne  vahd  joutaat  nyt  kertomaa.  Pittddks  ne  Hd-- 
singiss  niitd  jadskeldisii  eSliinoi?  Sannoit^  noit  Talkreen 
tulloo  Poystile,  Parikkalass  ne  ku  haastoit  miust  ouwosi 
oikee.  Eiks  nuo  hankkine  sinnekit  hyvUt!  Sannoitha  tnon^ 
jaiss  paiko  oleva  mustaa  sawiikii.  No  sannoitj  jott  sieJl  oit 
pitdnt  niiku  olema.  TddU  Rouheelass  eyj^oii  kdyneet  teke^ 
madj  ni  Vorstnan  sano,  jott  ndyttdkdd  vaa  vieraaltniehd. 

Euten  D&ist&  lanseista  hnomaa,  kftytet&ftn  monikon  kol- 
matta  persoonaa  joko  ne  pronotninilla  varostettnna  tai  sittft 
persoonattomassa  merkityksessft.  Erehtyisi  koitenkin,  jos 
jattfiisi  mainittujen  muotojen  m&ftrittelyn  t&h&n.  Knten  pas- 
siivisissa  maodoissa  huomasimme  suaressa  mft&rSssft  persoo- 
nallisaateeu  taipamasta,  ensimSlisen  persoonan  yaikutosta, 
samoin  emme  nftiss&kftftn  voi  oUa  havaitsematta  kolmannen 
persoonan  luonnetta.  Tekeminen  kyllft  nftet  esitetftftn  per- 
soonattomaksi  subjektia  mainitsematta,  matta  sillft  ei  t«ke- 
misen  luonnetta  sentftftn  ole  laosutta  yleiseksi.  Ei  —  pa- 
huja  tahtoo  tfttft  muotoa  k&ytt&essMn  haomauttaa,  ett&  teke- 
minen on  olkopuolella  h9.nt&  tapahtnnat  jonkon  mftftrft&mftt- 
tQmSn  persoonan  kautta.  Muodolla  on  siis  p&ftominaisaatena 
se,  ettft  se  lansua  tekemisen  persoonattomaksi  ja  samalla 
rajoittaa  sen  alan  ilmaisten,  ett'ei  tuo  tekeminen  ainakaan 
kuola  pahttvan  henkilOn  piiriin,  vaan  on  hftnestft  kaavem- 
pana.  Sattuvasti  esitt&ft  mielestftni  passiivisen  ja  kolman* 
nen  persoonan  maotoisen  persoonattoman  mnodon  eroitusta 
talon,  perheen*  nimen  asemesta  kftytettyjen  peiwnaalipTono* 
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minien  genetiivi  yhdessfl  eri  tapanksissa  erillaisten  predi- 
kaattieDsa  kanssa  (kts.  47  §).  Niinpft  kertoo  pohiga  lan- 
Messa:  meijga  mdikmii  iaisiUmisUe^  ettft  k&aen  kotitalonsa 
MBkkaat  Ubtiyftt  naapurissa  k&ymMii  samalla  ilmaisteoy 
ett'ei  hfta  attanat  k&yntiin  osaa,  jota  yastoin  laoseessa^ 
MeQ^  mantU  honsajuhiaa,  pohnjakin  sanoo  ottaneensa  osaa 
Beaoon.  Eatea  enneii  on  jo  Huunitta,  ilmaisoe  siis  pa8siiT>- 
Ben  maoto  yleensft  jotakin  sellaifita,  joka  on  pohiyaa  Ifthem* 
jtakj  h&nen  kanasaan  yhteydessft  ja  kolmannen  persoonan 
kaltainen  jotakin  kaakaisdmpaa,  joka  di  ole  missAftn  teke- 
misessft  pohiqan  kanssa.  T&ten  n&yttM  siis  viiineksi  mai- 
nitta  laji  maodostavan  niin  sanoakseni  passiiyisen  ja  pab- 
taasti  persoonattoman  muodon  y&liportaan  ja  on  liUiiDn& 
kirjakielen  passiiyia. 

169  §.  Esitetty&ni  n&m&t  maodot  tahtoisin  ryhtyft 
kMMiteeltaan  puhtaasti,  sanan  yarsinaisessa  merkityksessft 
persoooattomaan  yksikOn  kolnsannen  persoonan  maotooa. 
(En  laosa  t&t&  tarkoittaen,  ett'ei  yksik5n  kolmanneUa 
penoonalla  persoonallista  kftsityst&  olisikaan).  Tftt&  mno* 
toa  yalaiskoot  esimerkit:  Kolme  ja  puol  Idhtdo^  jos  taval* 
limi  lykteita  siitt  tekkoo.  IlUist  makkaa  ja  aamusta  naur 
SCO  ylos  (T&mft  esitettiin  hyy&nft  tapana).  Papiniemest  ku 
nausoo  nUUUe^  ni  sili  o*  kknloi.  Ku  lyop  heinM  oikee^  ni 
paita  o'  marka  (Esitrttiin  yleisenft  tosiasiana).  Siitt  saap 
toas  piene  Icmpu  panna  siihe.  N&kkyy  puot  JUaskii,  jos 
1MUS00  vaikk  tdhd  met  ruhmdde,  Vidaks  siU  kui  pitkalt  aij- 
jaa  pdivdss?  Mutt  kovast  sUl  mdnnoo.  Jos  sitd  ain  vaa 
puhastaOfjotfeisep&ase  turetiummaa  (snlkentumaan  rnyalla), 
m  — .  Hai  tuski  venneell  padi  kulkemaa.  Tuo  apteekkar 
sauM  tdss  toiseU  viikoU^  jott  saap  niitd  semmosii  aineita  op- 
iedcisikU,  Kevdtpuolee  saap  hyvdst  (kaloja),  ku  ne  tdytdikse 
ylos  (lansattiin  yleisen&  tosiasiana  kaloja  saatayan  hyyftsti 
Biiden  nonsnn  aikana  key&&ll&).  Niitd  ei  monta  tarvisse 
saaka  (ankereita),  ku  niist  puuta  iulloo. 

Nftissft  lanseissa  tnlee  ilmi  yasta  puhdas  joko  passiiyi- 
nen  tai  persoonaton  Inonne.  Pnhiga  ilmaisee,  ett&  tekemi- 
nen  on  aiyan  yleistft  laatna  ja  riippnmaton  kaikista  snh- 
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I^ista  niin  hyvin  pahiyaaii  knfu  mnihin  katsoen.  Tekeminen 
lausataan  niissft  siis  yldsenft. 

170  §.  Vaikka  t&mft  persoonattoman  kaltainen  yksi- 
kdD  kolmas  persoona  n&yttiUl  mainitoista  e8im6rkeist&  i»Ut- 
t&en  olevaa  vapaa  kaikesta  persoonallisesta  laonteesta,  k&y- 
tetftftn  sitft  knitenkiii  —  omitoista  kyllft  —  meridtyksessft, 
joka  l&henee  ensimftiseii  ja  toisen  persoonan  kteitystft.  Seikka 
-on  siten  selitett&vft,  ettft  pnhoja  tahtoo  antaa  sabjektiiviaeile 
Tfiitteelleen  ikftftnkaia  yleisemmftn,  objektiivisen  maodoB. 
T&tft  valaiskoot  seuraavat  esimerkit:  a)  Eolmas  persoona 
pro  ensim&inen:  TektadU  ot  yks  miesj  ni  hiM  sanoj  joU 
^ei  id88  tiijjd  mitU  tekkoo^  hu  idyiyy  cUa  sen  set&ja  ida  eno^. 
Jo  tuUoo  toisen  pdm  ja  sanoo:  ^i  IdytwU  semmoita  prnUa 
koko  messdst^.  A  ku  Idksis  kvira  tappoo.  HM  lukkoo  nU, 
jott  eihd  niist  taho  pdasid  selvMe  ensikM.  Pannoo  kaks  hut- 
vii  pddhH,  ni  totha  ei  mdd  tuul  Up  (tyttO  laosna  t&mftn  pan- 
nessaan  hoivia  pftfthansft).  —  Yiikd  d*  saant  kaUoi  tdna  ke- 
^dny  vaikk  o'  kons  saantkiu  Tdss  ku  o'  tuUt  leipdd  huke  kes- 
sUa  ostamaa,  ni  ei  jaksaS  ennM  ostaa  siementakkAd.  VidkS 
^e  tuul  niitd  kuivailookiij  ku  poyJiotteUdd  ja  pannoo  rdJsee. 
Middiddhd  niiiU  siitt  lukkookiit  ku  nOss  o'  ommii  puhheiiaa. 
—  b)  kolmas  persoona  pro  toinen:  MitU  siint  siiU  sinne 
pannoo  (panet)P  Ndihi  muihi  taloloihi  vaikkei  nUiSkkdd  (kiy- 
^tetty  kohtelijaasti  samassa  merkityksessft  knin:  vaikk  eUa 
maakkdd;  merkitys  hieman  imperatiiyiia  vivahtaya). 

171  §.  Tietysti  I5ytyy  t&ftll&kin  paitsi  yllft  esitet- 
-tyjft  8ek&  varsinaisia  ett&  tannetta,  IaonnoniImi5it&  ilmai- 
rsevia  persoonattomia  verbeja,  jotka  useinkia  saavat  vale- 
subjektin  se,  Esm.  8e  piidi  siitt  justii  laittaa  Teile  tHa, 
Kovast  se  minnuu  kivist  siUo.  KyU  se  kovast  jyrdj,  mutt  ei 
se  sentakkee  satant    Ets.  5  §  a),  b). 

172  §.  Vaihtelevaiseksi  on  esitt&m&ni  murteen  luonne 
osottantanat,  mntta  ei  sen  taipuvaisnus  mainittaihia  viett 
pysdihdy.  VielS.  yksikon  toisellakin  persoonaUaan  se  kyke- 
nee  ilmaisemaan  persoonatonta.  Maotoa  k&ytet&&n  kayan- 
,iioIlisessa  puheessa  aiyan  samoin  kain  edellft  k&sitelty&  pas- 
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siiTimuotoista  monikon  kolmatta  persoonaa.  Puhiga  tahtoo 
esitt&a  kerrottavansa  havaiiinollisesti  ja  k&ytt£Lft  toista  per- 
soonaa tarkoittamatta  sill&  kuitenkaan  ketMn  erityisesti. 
Siten  kadottaa  kolmas  persoona  kielitunteessa  persoonaUisen 
merkitykseii8&  ja  samoin  kuin  170  §:ss&  selitetyssSl  tapauk- 
sessa  saa  pnhujan  esitt&m&  subjektiiyinen  ajatus  ikH&nkuin 
yldsemm&n  —  objektiivisen  sis&Uon.  Esm.  Jos  maardat 
iakskymment  pennv\*  ni  had  suuttuu.  Joka  aijjasta  ku  hyp- 
pddtj  ni  siUo  se  siekale  siihe  jddp.  SUd  ku  yksi  rupijat 
akkipdastdd  juttelemmaa,  ni  et  muista  oikee.  Kyll  tddkii  o' 
ikdvdd  tyotd,  ku  ndinikkdd  tulet  istumaa  ja  olefnaa  (sokeana). 
Kesdll  ku  pddset  aamull  oitamaa,  ni  hyd  6*  (selk&rihmat) 
tuoss  kaheksa  aikaa  aamull  laarit  Ku  hyd  ottaat  ja  muta- 
soot  J  ni  mist  sen  tiesit,  kuka  se  niutaS  (iski)?  Kaks  turku" 
laista  ku  haastaat  keskendd  —  a  et  ymmdrrd.  Ndist  puo- 
tiloist  ku  mddt  ostamaa  ryynit^  ni  ne  o'  kalliimmat  ku  hers- 
ryynit,  Nyt  osta  kaikk  rahM  vaa,  Se  ku  kulluu^  ni  ala 
ponna  toista  pdaUe.  Ja  siitt  had  kehtaa  ndytelld  siitjtt  pie- 
nest  rdhastj  vaikk  oo  koko  pdivd. 


Kleltosana. 

173  §.  Eieltosana  taipuu  ylimalkaan  s^nndllisesti 
noudattaen  subjektipersoonaansa.  Euitenkin  voidaan  kielt^- 
vissH  vastauksissa  joskus  k&ytt^9,  sen  kolmatta  persoo- 
naa, knn  se  on  predikaatista  erotettu/muiden  asemesta. 
Esm.  „Ttile  viskaamaa**.  —  ^Eipas^.  „Onks  emdntd  kdynt 
Jddskess?^  —  „J?i".    j,Mddt  sie  varvalile?^^  —  ^Ei,  karvalile*'. 

174  §.  Kieltosanan  kolmannen  persoonan  olen  ta- 
Tannut  partisipiaalij&rjestelmHn  predikaatin  edellS.  lau- 
seessa:  Eij  olltkaa  kauvva,  ku  noita  tut  koftii  ja  valitt  ei  loy- 
idneesd  sellaSta  miestd. 

175  §.  Kieltosanaa  kSlytetMu  iisein  kahdesti  sa- 
massa  lauseessa.  Jlllkim^nen  niista  liittyy  tavallisesti  nii 
partikkeliin  ja  sen  kanssa  yhteydess^  antaa  siiuremman  pai- 
non  edelliselle  kieltosanalle  merkiten  useiu  samaa  kuin:  ol- 
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lenkaan,  yhtadn.  Esm.  A  mie  en  kuuU  en  nii  mita.  Eile- 
kos  mie  kassoo  vai  suntainj  ni  siin  eijj'^oUt  ei  nii  markad, 
EUui  sUl  dkkomane  (tottnmaton)  pdasii  ei  nii  liikahtammaa. 
Ne  ei  viel  dmmdt  tiijjd  siint  ei  nii  mittdd,  Ei  sidt  lake  ei 
nii  vasikkaa.  Ja  hyokvahiss  eijj'^oUt  ei  nii  miestd*  —  Siit 
ei  paljo  pddte  ei  sano  Jdhtevd, 

176  §.  Vastauksissa  k9,ytetaan  usem  kieltosanan  kol- 
roatta  persoonaa. ^uttAaa,  sunkah  partik^elin  ohella  merkit- 
semSUn  samaa  kuin:  tietysti,  tietenkin,  Esm.  „TuleUaks  Tyo 
ja?^  —  yyEi  sunkaa^.  „Pijdttdks  Tyo  pditdldisii?'*  —  „-Ei 
sunkah  —  puottoist  markkaa  pdivd  ja  ruoka*^. 


Moodelsta  ja  temporelsta. 

IndlkatUvl. 

'177  §.  Kerronta-preesensia  kftytetMn  joskus  vilk- 
kaassa  kertomuksessa.  Esm.  Antaa  olla  —  iulloo  isdntu 
huomenn  kottii^  mdnnoo  suutari  vieree  istumaa^  alkaa  kosetella 
suutari  kaaveita.  Ku  oX  ukko  ja  dmmd  Pietari  kaupunniss  — 
kyo  siitt  haasiaat  keskendd,  jott  ^os  ei  leva  ja  Aatam  oii 
langenneeU  ni  ei  meilkdd  oi§  idmmone  koyhyys^.  TuUoo  toine 
fides  vasfaa,  sannoo:  „hyvd  pdivd^.  No  jo  tuUoo  toisen  pain 
ja  sannoo:  ^ei  loyvvd  semmoHa  puuta  koko  messdst''.  —  Ker- 
ronta-preesensin  riunalla  voi  esiytyS,  joskiis  imperfekti  — 
vielSLpH  samassa  lauseessakin.  Esm.  Ei  had  sitd  peldnnt  en- 
sikdd.  Sannoo  vaa:  jytuleppas  tdnne^  ja  siitt  ot  hyvi  poihaa. 
Ukko  kynidd  ahkeraa  ja  siitt  kalju  viel, 

178  §.  iDdikatiivin  imperfektiS.  kaytet&&n  usein  sa- 
massa merkityksessH  kuin  muitten  kielten  perfekti&  —  ilmai- 
semaan  nykyajassa  pMtettyS.  toimintaa.  Esm.  Joks  sie  nyt 
sen  jo  teit?  Joks  sie  nyt  jo  lopetit  tykkondd  se  qjakaivo? 
Joks  se  nyt  tuT  tdnne  Jddskee?  Kyll  se  nyt  jo  taiS  lop- 
puu.  —  Joskus  voivat  perfekti  ja  imperfekti  oUa  riunan 
samassa  lauseessa:  Nyt  mie  oon  sen  haastant  ja  haastokii, 
niiku  aSja  on. 
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179  §.  Viem  k&ytet&ftn  imperfekti&  usein  plus- 
kvamperfektin  asemesta  —  ilmaisemaan  siis  menneessft 
ajassa  lopetettaa  toimintaa.  Esm.  Myo  sen  ku  kerittii  saaha 
M  satnmuksiij  ni  sillo  ne  nukku^  KirJckorahvas  ku  souwet- 
Hi,  ni  eijj^dU  yhtda  fievoSta  (odottamassa)  lauUasUlass. 
Myo  ku  kylvettiiy  ni  siitt  hyd  vast  oma  pere  iutliit  kylpemad. 
Eihd  siit  mitd  tuUt,  enne  ku  M  pdaios. 

180  §.  Muistella  verbin  iinperfekti&  kftytetdAn  usein 
preesensin  asemesta,  kun  se  on  hallitsemassa  pr6teeritist& 
partisipiaalij&rjestelmM.  Esm.  Mie  muisteli  lukenei,  jolt 
kasikulia-vucrist  Idhtoo  nikkelii.  Mutt  muisteliks  mie  lu- 
kenei,  jott  ne  Arpe^saivat  siint  nikkelii! 

181  §.  Indikatiivin  imperfektiS.  kSlytetMn  joskus 
konditsionaalin  preesensin  asemesta  muutamissa  huu- 
dahdoslaaseissa.  Esm.  Otpaha  tuoho  parvee  laskii!  Mutt 
ofpaha  tehd  hdnele  se  konsti! 

182  §.  Samoin  indikatiivin  imperfekti&  k&yteUuLn 
joskus  konditsionaalin  perfektin  asemesta  konditsio- 
naalilauseissa.  PaaJauseessa  on  silloin  tavallisesti  myoskin 
sama  imperfekti  —  joskus  konditsionaalin  perfekti.  Esm. 
Jos  myo  tarkattii  laskii  koukut  allaa^  ni  kyll  myo  saatii, 
Jos  se  tieij  ni  kyll  se  sen  soi.  Ei  ne  osanneet  sinne  mdn- 
nakkdd^  joss'^ei  sitd  ollt  mukan.  Mutt  jos  ei  Tolli'Laurii 
ollt  siin  penkiUy  ni  sillo  mie  heiti  suute  kivc  uunile  ja  siUo 
se  jdi  sinne.  —  Siell  jos  otliitj  ni  siitt  sen  oii  saant  tuu- 
mata.  —  Samoin  lauseessa:  No  kyll  hyd  miult  veivdt  ilma 
Ant  vainaata  — ,  jossa  sanat  „ilma  Ant  vainaata'^  n^yttS^vHt 
yastaavan  konditsionaalilausetta. 

183  §.  Finaalilauseissa  on  predikaatti  joskus  in- 
dikatiivin imperfektissft.  Esm.  Ni  ne  asettiit  yhe  sorja 
poja  syomdd  se  morsiime  ettee  poyvvd  padhd,  jott  ku  se  kasso 
^  poja  pddllej  jott  se  tek  sorjii  lapsii.  Ne  patiniit  puikkoi 
maaha^  jott  ku  ne  astuit  maata  pitkij  jott  ne  rikkoit  jalkoL 
Tftm&  on  siten  selitett&v&,  ett&  samalla  kuin  ilmoitetaan 
aikomuksena  oUeen  sen,  mitS.  finaalilauseessa  kerrotaaU)  mai- 
nitaan  t&mSn  saman  tavallisesti  jo  tapahtuneenkin ;  finaali- 


116  U.  T.  Sirelius. 

lause  ilmoittaa  siis  tftll5in  yleisen,  ennenaikaisen  tosiseikan 
ja  sent&hden  k&ytetHftn  imperfektift. 

184  §.  Vielft  on  indikatiivin  imperfektill&  konses- 
siivinen  merkitys  —  sama,  joka  on  imperatilYin  kolman- 
nella  persoonalla  —  ja  esiytyy  searaavissa  tapanksissa:  a) 
lauseissa,  joissa  verbin  imperfekti&  on  k&ytetty  kahdesti 
per&j&lkeen  ja  n&it&  erottaa  vain  merkitykseltft&n  indeflniit- 
tinen  interrogatiivipronomini  tai  -partikkeli.  EQ8iin&isell& 
imperfekteistft  on  konsessiivinen  ja  toisella  tavallmen  imper- 
fektin  merkitys.  Esm.  Man  mitd  maii,  mutt  saaha  se  pit- 
tad.  Makso  hda  mitd  makso,  mutt  se  pittdd  saama.  Ot  mite 
olj  mutt  hirtettdvdks  tyo  tuletta.  01  mitd  ol,  mutt  sinne  ne 
mdAniit.  Kdi  kui  hdi!  —  h)  laoseissa,  joissa  verbin  imper- 
fekti&  seuraa  tahtojaa,  hyvvddsd  sanojen  ohella  indeflniitti- 
sessS.  merkityksessd.  k&ytetty  interrogatiivipronomini.  Esm. 
01  mite  tahtojaa^  mutt  ostaa  se  pittdd.  Of  hdd  mite  hyv- 
vddsd, 01  hdd  siitt  tavaraa  mitd  hyvdsd.  Ei  siitt  oo  en- 
nod  vdtliikdd^  of  miss  taktot.  —  c)  lauseissa,  joissa  tahi 
Sanaa  on  kfiytetty  erottamaan  seikkoja,  jotka  pnhnjalle  ovat 
samantekevift.  Esm.  Or  hdd  nyt  nii  tahi  ndi.  MdA  hdd  tahi 
tulj  se  0*  miust  yhetekevd.  —  d)  kysymys-  ja  hundahdns- 
lanseissa.  Esm.  Ku  hyo  ottaat  ja  mutasoot^  ni  mist  sen  tie- 
sit,  kuka  se  mutai?    Kuka  hoitd  tiei!    Kuka  hdne  iieS! 

185  §.  Indikatiivin  pluskvamperfekti  esittna  usein 
asian  mnilta  kuulluksi  ja  vastaa  siis  oratio  obliqva'a. 
Esm.  01  ollt  Iddvd  nostettava.  JoJmx  hdd  ot  tullt  sinne,  ku 
myo  tultii.  Se  ot  jddnt  —  niiku  eldvdd  hoptjaa  herahtant 
uuni  arinalle,  Mummo  ot  vient  sen  tohtorille  ja  ollt  siell 
muutama  pdivd,     Ot  yks   mies^  ni   hdd  ot  kdskent   tuomah 

'  suoloi.  Herra  of  sanont,  jott  j^enhd  mie  sdkkildi  tietd^.  Sofa-- 
miehen  ot  sill  polosell  oUt  huono  oUa.  Joha  tad  Scdaka-An" 
iiU  of  ollt.  A  kirkoU  of  Hit  panneet  yhe  miehe  kii.  Herrat 
ofliit  meinailleet  ja  tappaiUeet  isseksee,  Hdd  of  vdlist  Idh- 
tent  mdnemdd  Ilmeile  pdi. 

186  §.  Saalia  verbin  yht«ydess&  kSlytetty  aktiivin  Ilrsen 
partisiipin  genetiivin  kaltainen  muoto  ilmoittaa  nsein  p&&- 
tettyft  tekemistS.  sekd.  menneessa,  nykyisess^  etta  tulevassa 
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ajassa  ja  vastaa  siis  latiDan  plnskyamperfektia,  perfektift  ja 
fntaram  eksaktnmia.  Esm.  Had  ku  sai  voittanee  se  revolt^ 
ni  had  ldk$  kirkkoo.  Ja  hu  sai  syonee,  ni  ukko  olkii  xKka 
sokija.  Siiit  hyd  ku  saivat  syonee  ja  juonee^  ni  hyd  tuumaity 
joU  — .  Ku  mie  tuie  tuppaa^  ni  hyd  ovat  jo  saaneet  paytwd 
laittanee.  Joks  sie  nyt  oot  saant  ne  sahannee.  Kuha  Tyo 
saatta  juonee^  ni  siiit  niie  lake.  Ku  saap  lypsdnee,  ni  aijjaa 
ne  lehmdt  siiti  hakkaa.  (Kts.  tarkemmin  216  §). 

187  §.  Yhdistetty  preesens-fatunri  ja  yhdistetty 
imperfekti  lOytyvftt  t&£Lllftkm,  matta  ne  ilmoittavat  aina 
tarpeellisuntta,  vftlttamatt5myyttft  ja  merkitsevftt  1&- 
himmiten  samaa  koin  inflnitiivin  ohella  kftytetyt  pittddj  tdy^ 
tyy  yerbit  Esm.  KyU  had  o'  siell  clevakkii.  Sannoo  sen 
nime{n\  kelle  ne  lahjukset  on  tulevat  (J.  L.)  Onks  tad  sdkki 
sinne  Jurka  puotii  mdnevd?  No  papp  tuumai,  jott  sinne  se 
ot  fmnevdkkii. 


Konjunktilvi. 

188  §.  Potentsiaalin  temporeja  k&ytet&&n  laa- 
seisaa,  jotka  ovat  searaavaa  laatua: 

a)  Eysymyslanseita,  kun  kysymys  on  ep&illen,  ep&- 
tietoisesti  esitetty.  Esm.  preesens:  Mitd  hdd  Viipuriss  mak- 
Banco?  J  a  mikd  kumma  siind  Uenoo?  Se  o'  iha  outOi  mihi 
hyd  harakat  hdvinnoot.  Tuntenooks  hdd  kaiki  ajo  ommaa 
perettddkdd?  Lehmdt  miss  lienoot?  Mitd  siihe  yhd  panta" 
noo?  Mihi  p&ahd  ne  kaikk  mahtunoo?  Mitd  niiU  kaikill 
tiimeiks  iehtdnoo?  Mite  pitkalt  lie  tdst  tuonne  SalohaukdU? 
Mie  en  iifjjdj  liek  ne  airot  siell  sisdss.  Mitd  hyd  hoist  kai- 
Mst  saatdnoot?  Tietdnook  tuo  Esu  issekdd,  mingd  verra  hdd 
oUaa*  Miss  hdness  lie  vika?  Kyllhd  niiid  o'  sorsii^  mutt 
miss  ne  veteldindot  tuoll  heinikkoloiss?  Eiks  tdss  ndhne  viel? 
Eiks  tuo  rddtdl  taas  tulene?  Kuka  hoiid  tiennoo  nii  tark- 
kaa?  Lieks  niiid  —  kukas  niiid  justii  erittdi  muistaa? 
Kuka  hoit  tiefinoo?  Vieldks  Biht  kdvelndo  koukkusii  kans 
miss?     Mutt   lienook  hdill   siell   saaress    mite  heindmaata? 
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Mite  Ma  Tei  mamma  nyt  jaksanoo?  ToU  ot  kova  ilma  — 
mite  hyd  lie  kalat  —  liek  hyd  Mnta  peldnneet  vai  suvaAneet? 
Mutt  vienooks  had?  Tulenooks  sae?  Joks  pojat  lienoo  miss 
ast?  Liek  hyd  rautatieldisii?  Kui  kauvva  had  He  ndi  kyl- 
md  ilma?  •—  perfekti:  Mite  had  lie  tuUt  puhheiks?  En 
muista^  kene  tyto  tupakat  ne  lie  oUeet.  Kui  monta  lehmdd 
hoiid  lie  kuoUt?  Mihi  se  lie  pddst  ho  alle  peittoo?  Tokha 
vaa  lie  tuUt  kahta  sattaa  kuhilasta?  Lieks  se  pddtos  kuver- 
nooriss  kdyntkdd?  Lieks  sitd  kolerii  Suomess  oUtkaa?  No 
sitd  ef%  tifjjdj  mite  lie  oUt  sekkii. 

b)  Lauseita,  joissa  konjunktsiooni  jos  alkaa  semmoisen 
hallitseyaii  verbin  kuin:  en  tiijjd  j&ikeexi  puoleksi  kysyviUsen, 
puoleksi  my^nt&vftiseQ  sivulauseen.  Kts.  259  §  d)  /9).  Esm. 
Em^mie  nyt  tiijjd  sita\  jos  had  lie  tullt  idnd  pdin.  —  T&hftn 
kauluvat  my5skin  jos  sanalla  alkavat  pft&lauseet.  Kts.  259 
§  e)  d).  Esm.  Jos  siitt  pitdnoo  laskii  huoneesee.  Jos  pitd" 
nod  mdnnd.  Jos  had  lie  nii  hullustkii  kdynt.  Tule  pesemdd 
pannuu  —  jos  tahtonoot  kalloi  murkinaks.  Ei  ne  oo  tain- 
ncet   sitd  halveksiikkaa  —  jos  ei  hdd  lief%e  nii  mieleinekkdd. 

c)  Lauseita,  joissa  ku  konjunktsiooni  alkaa  merkityk- 
selt&&n  konditsionaalisen  laoseen.  Tapasin  vain  esimerkin: 
Ku  ei  tehne,  ni  olkoo  tekemdttd*  —  Tfth&n  kaolavat  ku  sa- 
nalla  alkavat  kielteiset  pSHlauseet,  joilla  on  sama  merkitys 
kuin  b-kohdassa  esitetyill&  jo^^lauseilla.  Esm.  Hyt  ku  ei 
Idhtene  tulemaa  ylddppdi,  Ku  ei  tulene  kaheksa  kymmend 
(vanhaksi).  —  Hdd  arvel^  ku  ei  lie  oUeetkii  hdne  veljddse. 
Kts.  257  §  g)  a). 

d)  Lauseita,  joiden  persoonattomasti  kftytetty  predi- 
kaatti  on  pitdd  verbi.  Pitdd  asetetaan  t&ll5in  konditsionaa- 
liin,  jos  oUaan  ep&r5iYftIl£l  kannalla  infinitiiyisubjektin  ilmai- 
semasta  teosta.  Esm.  Pitdnoo  heretd  viimeselL  Pitdnoo  Idhiii 
tdst  jo  kotiii. 

• 

Imperatilvl. 

189  §.  Imperatiivin  toista  ja  kolmatta  persoonaa  k&y- 
tet&ftn  usein  konsessiivisessa  merkityksessft  ja  etenkin 
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silloin,  kan  ne  ovat  konsessiivilauseessa.  Esm.  Sano  tnitd 
$(mo  —  luulet  sie^  joU  mie  pelkad,  Vaikk  oo  isse  piru,  ni 
et  sie  nyt  taia  vie.  —  Vaikk  tulkoo  kui  poutaa^  ni  pellavat 
piUdd  levitidd  tdnd  pdin,  Nyi  vaikk  saakoo  kalloi,  ni  ne  ei 
nii  vdllee  pehmene.  TddU  iuuloOf  vaikk  mdnkoo  mihi  sollaa. 
Sen  toine  ymmdrtddy  mitd  se  merkiasoOj  vaikk  kummi  sanokoo. 
Kdjfhdll  eijj^oo  puolta,  vaiick  paiskatkoo  papiks.  Mutt  olkoo 
hdness  ukkcloi  tahi  dmmii  — .  Saavatha  nekkii  sannoo  puh- 
heita  ku  pdrreitd^  olkoot  hyd  vaikk  kui  drreitd. 

190  §.  EomparatiiYilauseissa  k&ytetsL&n  joskas  impe- 
ratiivin  toista  ja  kolmatta  persoonaa  predikaattina  osotta- 
maan  ainoaa  tehtlly&&,  keinoa,  mahdollisuntta,  joka 
joUakin  on  ja^jella  jostakin  pllast&kseen,  selyiyty&kseen  ja 
johoii  h&Q  siis  on  kuiii  pakotettu.  Imperatiivin  toisella  ja 
kolmanaella  persoonalla  on  tftUOin  samallainen  persoonatto- 
maan  viyahtava  merkitys  knin  167  ja  172  §:ssll  esitetyillH 
preesensin  toisella  ja  kolmannella  persoonalla.  Esm.  Siiit  ku 
hddt  loppuitj  ni  ei  sulhase  muuta,  ku  ota  nyrttyy  kaulast  kii 
ja  vie  kottii.  Ei  miu  enndd  muu  auitant,  ku  Idhe  pois. 
Tdman  meinai,  jott  nyt  ei  tule  muu  turvaks^  ku  ruveikoo 
huutamaa.  Ei  hdnell  oUt  siin  enndd  muutaj  ku  ottakoo  kd- 
pcUdt  aUee  ja  lahtekoo  kdpdldmdkkee. 

191  §.  Imperatiivin  toista  persoonaa  k&ytet&Sn  osein 
Tilkkaassa  kertomuksessa  esitt&mMn  joistakin  Y&hS>p§.toi- 
semmistft  tapauksista  kehkeyvftft  hnomattavaa  kohtaa.  Esm. 
Sepd  vast  veitikka  ofkiif  ku  jo  ens  pdivdn  man  piikoi  luo  ja 
olko  piikoi  kans  pelata  —  ja  piijjat  ala  huutaa.  No  santaa- 
fit  ala  hiipii  likemmdks  ja  likemmdks.  Ku  had  sai  sen  jau- 
hobdi  kdrrii,  ni  sUlo  had  loi  hevoiia  selkdd  ja  sen  kans  ala 
mdnnd. 

192  §.  Imperatiivin  toista  persoonaa  k&ytet^n  joskus 
kiivaassa  puheessa,  kun  tahdotaan  ilmoittaa  vastenmieli- 
syyttft  pnhntellun  henkil5n  toiminnan  johdosta.  Esm.  No 
vield  koittele  hdntd  (angerta)  jalotlais.  No  sorkkdd  nyt  viel 
sitd  siin. 

193  §.  Imperatiivin  toinen  persoona  kadottaa  joskns 
k2akev&n  merkintonsft  ja  muuttuu  interjektsiopnin  tapai- 


120  U.  T.  Sirelius. 

seksi  partikkeliksi.  Esm.  Mutt  inM  tigjd,  jos  haa  pittda 
kui  kuiva  syksy.  Nads  ku  niist  makseitiu  Kass  perhana 
tuo  pcja  hame!  Kass  —  Tei  keUo  eijPoo  vid  kaheksaakaa. 
Kassoha  —  ne  onkii  kummii.  Kassoha  ku  siin  o  kaJkkaro^ 
Ans  ku  mk  Idhe  sinne  kassomaa. 

194  §.  Hauskoja  imperatiivimaotoja  ovat  demonstra- 
tiiviproDomiiiista  se  johtnneet:  se  (imper.  2  persoona  yksi- 
kdss&)  ja  sekkdd  (imper.  2  persoona  monikossa).  8e  Sa- 
naa on  tietenkin  alknaan  k&ytetty  tarjottavan  esineen  ni- 
men  asemesta,  matta  vfthitellen  on  se  kftytftnn5ss&  mvennnt 
tnntumaan  verbille  ja  saannt  verbin  taivntnksen.  Esm. 
^Mita  sie  siin  horkkddt?''  —  j^Tultaha  mie  ota*"  (ottaa  hiil- 
loksesta  tulta  piippnnnsa)  —  r^8e*^  (kysymyksen  tekijft  tar- 
joaa  tnlta  ja  lansun  mainitnn:  nSe**)-  Sekkdd^  tdss  on.  „Ku 
saii  mist  puuko**.  —  „Se  —  tdss  on".  „Saatasiks  myo  lai-- 
nata  emdnnd  vokkii?"  —  y^Sekkdd  —  joutaaha  tad  tdst*^. 


Nomlnaallmuodolsta. 
Infinitiivi  substantiivin  kanssa: 

195  §.  a)  Ensimftisen  infinitiivin  lyhyempi^  muoto  on 
subjektina  olevan  substantiivin  m&ftr&yksenft  laoseissa: 
Ei  sidl  00  enndd  ihmisill  lust  eikd  mtkkdd  ellda.  Hyvd  ilma 
oii  ollt  mdnnd  kirkkookii,  Ei  siU  harakall  oo  mittdd  asijaa 
rahdjdd.  Tdss  of  ahelmus  pyytdd  sitd  kcilaa.  Tdndpdinkd 
niiU  oii  meininki  sielt  tulla.  On  nii  kivikko  tauwa.  Vai 
joks  TeiU  onkii  aikeet  Idhtii? 

b)  Ensim&jsen  infinitiivin  lyhyempi  muoto  on  objek- 
tina  olevan  substantiivin  mft&r&yksenft  lauseissa:  Pekka 
pyys  taas  kyokkipiijjalt  luppaa  pddstd  rannaUe.  Kolm  tuntH 
annettii  aikaa  pelata. 


Enslmftlnen  Inflnitlivl. 

196  §.    Ensim&isen  infinitiivin  lyhyemm&Uft  muodoUa 
on  usein  passiivinen  merkitys.     Esm.  HeUl  on   lehmU 
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myywcU   Ei  miu  putroi  kelpaa  ensikdd  syyvvd  (J.  L.)-    Nditd 
o'  mm  ijSksei  myyvvd  ndiid  kenkii. 

197  §.  Ensim&isen  mfinitiivin  pitemp&&kin  muotoa 
Uytet&an  joskus  objektina  samojen  verbien  ohella  kain 
lyhempftft.  Esm.  Ne  haastoit,  jott  ihmiset  saiS  sill  aijjaaksee. 
Had  lupai  sen  porti  laittaaksee.  Hdd  koittet  pddstdksee  ait- 
taOy  mutt  eipds  pddst. 

198  §.  Objektina  oleva  ensim&isen  infinitiivin  lyhem- 
pikin  mnoto  voi  joskus  olla  suffiksilla  varostettu.  Esm. 
Kh  mie  ajattdi  kdyvvdi  siihe,  Yhten  pdivdn  miekii  idnd  he* 
son  jo  sain  unjoin. 

199  §.  Saaha  verbi  saa  joskus  iDfinitiiviobjektin  pas- 
siivin  toisen  partisiipin  translatiivin  asemesta.  Vaikk  sanofj 
jott,  enCtnie  sinnuu  varasiaa  saa.  Hyd  oiit  saaneetkii  miu 
pettdd.  T&mftQ  asemesta  voidaan  my5s  kftyttM  216  §:ss& 
esitettyft  muotoa. 

200  §.  OUa  verbin  konditsionaaliu  preesensi& 
kaytet&&n  joskus  ensim&isen  infinitiivin  lyhyemm&n  muodon 
yhteydessft  samassa  merkityksessft  kuin  itse  infinitiivissft  ole- 
van  verbin  konditsionaaliu  preesensi&.  Esm.  Miule  juolaht 
mielehei,  ku  oiS  laittaa  Umapalto.  Ku  oii  saaha  ndhhd  niitd 
kirjoi.  Kuurit^aUe  ku  oii  mdnnd  — .  A  ku  se  Pulli-ukko 
oii  kussHu  mei  tuppaa, 

201  §.  Ensim&isen  infinitiivin  lyhyemp&&  muotoa 
k&ytet&&n  joskus  yksin  predikaattina  relatiivilauseissa 
ilmoittamaan  aijottua  toimintaa,  jota  varten  jotakin  haetaan 
tai  saadaan.  Esm.  Pitdi  saama  paatti,  mill  pddstd  ylisse. 
Ku  oii  ies  koussikka,  mill  juuvva.  Onks  tddll  ies  sellaita 
puuta,  mist  kiskoo  pdrettd?    Tdst  saatta  liipi,  mill  juuvva. 


Tolnen  InanltilvL 

202  §.  Toisen  infinitiivin  -^fa/-pMtteell&  johdettu 
instruktiiviy  jolla  tavallisesti  on  distributiivinen  merkitys, 
ilmaisee  joskus  tapaa,  miten  olo,  toiminta  tapahtuu.  Esm. 
Ooha  sie   muka   ihmisittdi.     Vejd  se  sdnky  kohastee  pditidi 
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lattijalle.  Miehe  pM  nmhtuS  niiku  h4>pp€itiai  shme  rakkoo. 
No  sehd  se  on,  jott  saap  laskii  aUaittai.  Se  o*  tahpqjittai 
(talonpoikien  tapaan),  ku  o'  vaJkija  paytd, 

203  §.  Toisen  infimtiivin  inessiivilL  k&ytetaSn  kysy- 
myslauseissa  estftvM  syyt&  merkitsey&n  mika  sanan  j&lkeen 
ilmoittaiDaan  seikkaa,  joka  antaa  aihetta  kysymykseen.  Esm. 
Mika  siid  oii  ollt  saahess?  Mikd  siin  di  olless?  Wkds 
niihe  rikkaihe  o'  jaksaiss? 


Kolmas  Infinitlivl. 

204  §.  Kolmannen  inflnitiivin  inessiivi  muodostaa  no- 
minatiivissa  olevan,  ajan  yksikkoH  merkitsevfin  snbstantiivin 
kanssa  yhtymd.n,  joka  vastaa  kysymykseen :  kuinka  kauvan. 
Yhtymgr  on  tietysti  alkuaan  ollut  v&lilause  ja  semmoiseksi  se 
on  nsein  viel&kin  k&sitett&y&,  vaikka  se  kielitnnteessa  alkaa- 
kin  yh&  enemm^n  tantaa  aikaa  roaar&avSLlle  adverbiaalille. 
Esm.  Mie  oo  ollt  jo  kakskymmeneis  vuoi  kdymass  tdaU,  Joha 
mie  00  ndiU  maill  asunt  viijjeis  vuoi  kdymass. 

205  §.  m:n  inflnitiivin  illatiivia  kaytetftftn  tule  ver- 
bin  kanssa  ilmoittamaan  tekoa,  jota  toimittamaan  joku  joa- 
tuu.  Esm.  Tdss  ku  6"  tullt  leipdd  kaike  kessdd  ostamaa^ 
ni  — .  Kyll  sitd  mdnnoo  varroikiij  ku  tulloo  nit  mont  Jcou* 
luttammaa. 

206  §.  Vilkkaissa  kertomuksissa  kaytet^l^n  IHin  infl- 
nitiivin illatiivia  joskus  yksin  lauseen  predikaattina. 
Esm.  Siitt  kdivdt  makkaamaa  —  sulhane  sanomaa  morsu- 
melle:  ^minnuu  ku  oikee  ndldttdd,  mist  mie  saisi  syywdksei?* 
Kts.  260  §  c). 

207  §.  Kun  tahdotaan  ilmaista  jonkun  ty&n  jontai- 
saa,  pontevaa  totentumista  tai  toimittamista,  asete- 
taan  tekoa  ilmaisevalle  predikaattiverbille  mMrftykseksi  sen 
kolmannen  inflnitiivin  adessiivi.  Esm.  Nii  se  eistyy  eisty- 
mdUdkii,  No  kyU  mie  huusi  oikee  huutamallj  mutt  ei  se 
kuullt* 
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208  %.  Eolmanneu  infinitiivin  abessiivilla  on  usein 
passiivinen  merkitys.  Esm.  Keske  ne  viel  o'  kaurat  leik- 
hulemata.  Se  jdi  iaas  panemata.  Tyot  o'  kese  tekemata. 
EyU  se  nyt  rakentatnata  on.  Jdiit  kaikk  tyot  tekemata.  Viel 
0*  puimata,     Olkootha  antamatQj  vaikk  hoitd  mikd  onkii. 

209  §.  Olen  verbin  obella  kftytetftan  m:n  inflnitiivin 
abessiivia  joakus  predikatiiyiadverbiaalin  tavoin.  Esm.  Sinne 
ku  hauwattiif  fit  toisii  ot  viel  pillaitumatta.  Nyt  siell  po- 
temata  eijjToo  muita,  ku  se  sepd  mamma. 

210  §«  Ilman  adverbin  huomasin  in:n  iDfinitiivin  abes- 
siiyin  yabvikkeena  lauseessa:  Otliit  viel  tiistakkii  ilma  temp- 
pui  tekemata  (J.  L.). 


NelJ&s  Infinltiivl. 

211  §•  Kun  neyannen  infinitiivin  nominatiivia  kayte- 
VSiM  kielt&ySs8&  laaseessa  yhteydess&  persoonattoman  verbin 
kanssa,  jonka  subjektipersoona  ilmaistaan  personaaliprono- 
minin  genetiivill&,  liittyy  infinitiivin  nominatiiviin  joskus 
snfSksi.  Esm.  Miu  ei  auttant  eistdmissei,  Ei  siu  auta  en- 
ndd  miittimisseis.    Ei  hdne  auttant  puUikoimiseesa  yhidd. 


Vlides  inflnltiivi. 

212  §.  Yiidennen  infinitiivin  suffiksillinen  adessiivi 
merkitsee  tapahtamaisillaau  olemista.  Esm.  Siitt  se  ot 
taas  tekemoisittdd  lapse. 


Partlsllpelsta. 

213  §.  Samoin  kuin  aktiivissa  Umoittaa  yhdistetty 
preesens  ja  imperfekti  passiivissakin  tarpeellisuutta, 
v&ltt&mftttSmyyttd.  ja  on  laadultaan  persoonaton.    Toi- 
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mittava  persoona  ilmaistaan  datiivigenetiivillft.  Esm.  01 
olli  ladvd  nostetiava.  Had  sano^  jott  siit  oiS  padteitdvd. 
MeUl  oii  laps  ristittdvd.  Mites  nyt  —  nyt  'oii  hdrkd  tapei- 
lava.  Mie  tein  seiu  mikd  ot  tehtdvd.  Se  on  teijjd(n)  ttd- 
tata  (J.  L.)*     Se  oX  hoihe  tehtdvddse  (J.  L.). 

214  §.  Passiiyin  I:n  partisiipin  txaaslatiivia  kftyte- 
tft&n  tulen  Yerbin  ohella  predikatuvi-adyerbiaalina  ilmoittar 
maaQ  tointa,  johon  ryhtyminen  on  tarpeellinen,  vSlttftm&tdn. 
Esm.  Nad  tuUoot  kaikk  pais  otettaviks.  Ens  viikoU  tulii  jo 
tad  niitty  tehtdvdks.  Nyt  tdss  tuliikii  paljo  toitd  tehtdvdksj 
mutt  on  tuo  ilma  nii  huono.  KyU  sekkii  tub'i  siitt  korjatta- 
vaks.    TuUooks  teUt  tnillo  Viipurii  Idhettavdks? 

215  §.  PassiiYin  II:n  partisiipin  translatiivia  k&yte- 
tMa  niinik&&n  tulen^  saan  verbien  ohella  predikatiivi-adver- 
biaalina  ilmoittamaan  tointa,  joka  on  tullut  tehdyksi,  saannt 
t&ytetyksi.  Esm.  Kesdll  tuota  tul  uijjuks.  Se  ku  jdi  restii, 
ni  se  tul  moksetuks  Viskarilie,  Oiiha  siell  Rokliinisskii  ruoka 
tuUt  saavuJcs.  Eihd  hoiid  oo  tuUt  hankituks.  Ei  nii  syvdUe 
tullt  tutkituks  kirjoi.  Ei  miult  tullt  sinne  reisutuks.  KyUdhd 
ne  penikulmat  tuliS  kuljetuksi.  Saapha  ndd  ruokituks.  EmTmie 
sinne  saant  nidnnyks.  Saatiiha  sinne  Idhetyks.  ^  Siin&  ta- 
pauksessa,  6tt&  saan  yerbi  saa  persoonallisen  subjektin,  voi- 
daan  t&m&n  maodon  asemesta  kHyttM  niit&  muotoja,  joista 
seuraavassa  pyk&l&ss^  puhutaan. 

216  §.  Aktiivin  toisen  partisiipin  translatiivia  kftyte- 
tMn  tulen  verbin  yhteydessft  ilmaisemaan  vfthemman  mie- 
tittyft,  satunnaista  ja  saan  yerbin  yhteydess&  loppunn 
saatettna  tekemistft.  Esm.  Hdd  tul  sinne  mdnneeks.  Tutha 
se  sinne  kuit-ekii  Idhteneeks.  No  ku  mie  ttUi  sen  sanoneeks. 
Tad  iUall  myohdd  Idmpii,  ku  saatii  tupa  pesneeks.  Sainpas 
mie  sinne  mdnneeks,  Saimpa  mie  Idhteneeks.  Saiha  se  sen 
tehneeks.  —  Samoin:  Sillo  kaavuttii,  ku  kerittii  mdnneeks. 

Paljoa  tayallisemmin  k&ytet9iln  knitenkin  saan  verbin 
ohella  aktiiyin  toisen  partisiipin  genetiiyin  kaltaista  maotoa. 
Esm.  Ei  hdd  saant  sitd  puuroo  syonee.  Ku  saiS  heindt  teh- 
nee  ja  touvvot  valmiiksj  ni  eijj'^oii  hdttddkdd.  Kui  oii  oUt 
poutaaj  ni  oii  saant  eUe   viimoistaakii  tehnee.    Nii  o*  huvat 
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fiuo  han^aat^  jott  niiU  ei  taho  saaha  oikee  sydnee.  Bait  sie 
tonne  tuoreita  halkoi  yhtd&  varustannee.  Saimpas  mie  Idhie- 
nee.  Saatii  justii  sika  tappanee.  Ukko  sai  sen  lyonee.  Se 
o'  riski,  varma  mies,  kyU  se  saap  tappanee.  8e  ku  saap  mita 
ottanee,  ni  se  tahtoo  lyywfi  ain.  Mie  eti  saant  siid  ottanee 
pois.  Mitas  niil  muuta^  ku  saap  sydttSnee?  Ne  suot  saatii 
laikk  raaianee.  Mie  en  saant  kassonee^  mist  tad  ol  teiU  kii. 
Ku  saap  lyps&nee,  ni  aijjaa  ne  lehmdt  siitt  hdkkaa.  —  Sa- 
moin:  Senku  kerittii  Idhtenee  — . 


TemporaaliJ&]Je8teliii&. 

217  §.  Joskus  k&ytet£id.n  temporaalij&rjestelmftg,  sil- 
loinkm,  knn  sen  subjekti  ei  ole  sama  knin  p^lanseen.  Esm. 
Pddstyvdd  kuninkaa  kartanoo  kuningas  ott  hoijjdt  hyvdst  vas- 
taa  ja  pittiit  toist  hddU  Samantapainen  ominaisuus  on  seu- 
raavassa  laaseessa,  kon  siinft  on  n&et  partisiipin  partitii- 
via  k&ytetty  persoonattomasti:  Onks  teill  mild  tuUuu  anta- 
mist?  (J.  L.). 


PartlsilplJ  ftij  estelmft. 

218  §.  Passiivisen  haUitsevan  verbin  jaikeen  olen  par- 
tisiipij&rjestelm&D  subjektin  nominatiivimuotoiseDa  ta- 

*  yannat  vain  lauseessa:  Mdkeldine  had  santtii  jo  mdnn  syksyn 
iddU  oUee  (J.).  —  Tass&  on  nominatiivi  tietenkin  hallitsevan 
yerbin  objektina.  Sama  on  asian  laita  lauseessa:  Sannoot 
cleva  hyvi  varmat  ne  koirat 

219  §.  Partisiipij&rjestelm&n  predikaattiosan  plen 
huomannnt  translatiiyiin  pannnksi  lauseissa:  Riiari  Tdlp- 
pone  tut  taas  alas  puust  ja  sano:  j^piitdd  sannoo  miu  pelas- 
tanneeks^.  Sitdkii  kuuluttii  jo  sakotuks.  —  Yaikka  en  t&sta 
kiL]rtiLmidst&  ole  useampia  esimerkkejH  saannt,  yakuuttaa 
knitenkin  mnrteeseen  perehtynyt  koryani  sen  oleyan  ta- 
yallisen. 
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Vittdd  verbin  jftrjestamisesta. 

220  §.  Subjektipersoon^  asetetaan  pittdd  verbin 
ohella  datiiyigenetiiviin  ja  toimintaa  ilmaiseva  verbi  a)  joko 
I:n  infinitiivin  lyhyeinpSiln  muotoon.  Esm.  Miu  oi&  pi- 
tdnt  mdnnd  ajamaa  lehmdt  Mutt  sannoit^  jott  kalkkii  ja 
suoloi  pitd^^  panna?  Pit  mdnnd.  Miu  pittdd  issei  selittad  se 
asija.  Se  pittdd  makkaamast  viijjd  saunaa,  Vieldks  Tei  pit- 
tdd joskus  ndyttdd  noita  kitjoituksii?  Mei  pitdS  tehJid  ret-- 
ninki  kaikest  Miu  pittdd  mdnnd  awainta  essii.  KyU  miu 
pittdd  kassoo,  jos  siin  o'  vettd.  MiUos  ndihi  poiMi  pittdd 
Idhtii  kouluu?  Tei  pittdd  kassoo  se  mitt  a  paremmi.  —  b)  tsl 
harvemrnin  Illm  infiQitiivin  genetiivin  kaltaiseen  muo- 
toon. Esm.  Makso  had  mitd  makso,  mutt  se  pittdd  saatna. 
Maksakoo  mitd  tahtqjaaj  mutt  sen  pittdd  se  saama,  Pittddks 
ne  tuoma  sinne  Viipurii?  Kaikk  pittdd  saama  selvdks,  Miu 
pit  kdymd  vieraan  miehen  hdne  puolestaa.    No  sannoitf  jott 

siell   oiS  piidnt  niiku   olema^ mitd  Teile  pitas  haas- 

telema. 

221  §.  Eun  pittdd  verbia  —  ynna  muutamia  muitakin 
persoonattomia  —  searaa  olemassa  olemista  tai  olemaan  tu- 
lemista  merkitsev&  verbi,  asetetaan  tMU&kin  tavallisesti 
subjektina  oleva  sana  nominatiiviin.  Esm.  Joha  mie  sanoC^ 
jott  pyykk  siin  pitdi  olla^  joka  erroittaa  tien.  Heijjastuolit 
pitdS  olla  pitki  maantie  sivvuu  — .  Siin  kannattaa  oUakkii 
nii  mont  miestd.  Maksaaks  tdss  sen  paremp  portti  oUahkacu 
Samoin  joskus  muutenkin  (kts.  46  §  muist.  1):  Tdnd  kesan 
pit  oUa  Bouheelast  lopettamass  yks»  PitdShd  tdd  olla  kolme 
meetrii  korkia,  —  Kyll  se  pittdd  tuila  ainakii  semmone  — . 


rv.    Partikkelin  kaytanto. 

AcLverbel8t&. 

222  §.  Joskos  k&ytetft&n  -^^pMtteist&  adverbia  mft&- 
rdHmMn  a(^ektiivia  tai  toista  adverbia.  Esm.  Se  o'  nii  juh 
mast  kylmd.    Tuuloo  nii  mainiost  kovast. 
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223  §.  Ja  tavataan  usein  adverbina,  joUa  on  sama 
merldtys  kain  myoskin  sanalla.  Esm.  Meill  oiS  ja  niitd  kouh- 
kusii.  Mei  vene  kulkoo  ja  aika  vauhtii.  Ottakaa  nyt  nditdja. 
Ooitdks  Tyo  kdynt  tnuiss  kyliss  ja?  My 6  sydtii  niitd  ja  min- 
ikkdd,  —  sano  ja  tulevaasa.  Ku  oot  syont  hampaat,  ni  syd 
nend  ja  leuka  ja. 

Samassa  merkit7ks6ss&  k&ytet&&ii  tnyoskin  kans  post- 
positsioonia  adverbina.  Esm.  —  ni  se  ot  Vapritsius  kans. 
Toss  lahess  ku  had  kuulu  kerra  kans  luikuroinee.  Pappi  alko 
ajdla  ja  syytwd  kans  niitd  sienii. 

224  §.  Toisinnaa  sanaa  k&ytetMn  adverbina,  joUa 
on  sama  merkitys  kuin  sanalla  ehkd,  Esm.  Se  taijjettii  toi- 
sinnaa raakata.  Lassiha  se  toisinnaa  pddssoo  jo  suurempaa 
paikkaa,  Se  voip  oUa  toisinnaa  vout,  A  se  o'  toisinnaa 
mdnnt  sinne  pello  pddhd, 

225  §.  Kuulemma  kftytetftftn  tMlIft  jo  melkein  ad- 
verbin  tavalla.  Esm.  Se  ain  tekkoo  kuulemma  se  alu.  Joha 
had  o'  kuulemma  oUt  siell  usijampii  vuosii.  —  Aivan  samoin 
on  v&lilansetta:  hika  tiei  rnvettu  kftjrtt&mMn  adverbin  ta- 
Toin.   Esm.  Nyt  on  paljo  heinii  kuka  tiei  maailmass  hajallaa, 

226  §.  Sanoja:  jdrkijdd,  rumasty  ilma  k&ytetftiin  ad- 
verbeina,  joilla  on  senraavat  merkitykset:  jdrkijdd  =  heti, 
rumast  =  &kki&,  ilma  =  mnutoin.  Esm.  Renk  siitt  sano:  Jku 
tutetta,  ni  pankaa  se  pirana  jdrkijdd  miu  suuhui**.  Se  tap- 
paakH  rumast  se  semmone  aivohaivaus.  Vai  kuot  nii  rumast. 
Ilma  paha  peMi,  jos  tuUtta, 

227  §.  Adverbeihin  saattaa  lukea  viel^  vaikka  sanan, 
joka  alottaessaan  vftlilausetta  on  ensin  kadottanut  predi- 
kaattinsa  ja  sittemmin  konjanktsioonilnonteensa  ja  antaa 
lanseen  ajatukselle  v&linpit&matt&myyden  merkityksen.  Esm. 
Had  nyt  vaikk  nyt  tulkookii. 


Llit&nnftispartikkeleista. 

228  §.   Liit&nnfiispartikkelin  -ha  hnomasin  senraavassa 
esunerkissft  liittyneeksi   kieltosanaan,  joka  ei  ole  lanseen 
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alossa:     Oii    luult,    eft    seinmosess    mokiss    eihd    niill    oii 
mittda. 

229  §.  Liit&nn&ispartikkelit  "pa^  -s  liittyess&&n  jotta^ 
jott  sanaan  autavat  sille  mutta  sanan  kfisitystil  l&hentelev&n 
merkityksen.  Esm.  Jottapas  se  Matt  vainaa  ain  vakkuutti 
sitd  siks.    Jottpas  se  raamatuss  sano  sill  viisiu 

230  §.  Eielt&viss&  vastauksissa  -ka  liittyess&ftn  kielto- 
sanaan  antaa  sille  suuremman  painon.  Esm.  j,Onks  mamma 
kotan?^  —  j^Eika^.  —  „Onks  avvain  eess?^  —  jfEikd  oo^.  — 
nLdhettdks  tyo  tiyt  siint  sukkelaa  puotii!^  —  jfEikd  laheid*'. 
Tavallisesti  —  katen  viimmeisest&kin  esimerkistft  selyi&&  — 
on  'kd  partikkeliin  p&&ttyvftll&  kieltosanalla  royhkeydeo 
merkitys. 

231  §.  Eysymy8liitftnQ&isell&  -ko  on  taipumns  heit- 
t&]rty&  pois.  Poisheitt&ytyminen  tapahtun  aina,  jos  sana, 
johon  tam&  partikkeli  oUsi  liitett&vft,  p&&ttyy  f-hen  ja  nsein- 
kin,  jos  kysymyslause  on  dlsjnnktiiyinen.  Esm.  Annat  sie 
miule  nuo  kengdt?  Siitt  myo  jdlestpdi  naurettii,  ett  „sait  sie 
karvettava  nyt  luilleis?^  —  SydtnTmie  vai  en?  Nii  had  sano 
—  lie  hdd  siitt  saant  tat  ei?  Vai  on  sidl  vieress  viihyttdjd^ 
kuppees  kutkuttaja  vai  kiele  kiipitdjd?  No  mite  se  o'  se  tyt- 
toloi  miele  suka  ja  muka  vai  kieltdd  se  haastamast  kuka? 
No  joks  tyo  nyt  ootta  oikee  ilmissddnd  vai  viel  ne  unekirput 
kihajaat  tei  silmissddnd? 

232  §.  Eun  kysymykselle  tahdotaan  antaa  suorempaa 
painoa,  liitetaan  adverbiin  vield  partikkelit  -ko,  -s.  'Earn. 
Vieldks  Teijjd  veljeksii  o'  ollt  sotamiehe  arvass?  Vteldks 
mtta  lahtoo  nyt  rattttf 

233  §.  Varsin  tavallista  on,  ett&  kysymysliit&nn&inen 
'ko  esiytyy  lauseessa,  jossa  on  varsinainen  kysymys- 
sana  tai  -partikkeli,  mntta  jossa  t&m^  kysymyssana  tai 
-partikkeli  on  useastikin  menett&nyt  melkein  kokonaan  ky- 
syy&n  luonteensa  ja  mnuttnnut  merkitykseUMn  indeftniitti- 
seksi.  Esm.  Oottaks  Tyo  mihi  mdnoss?  Vieldks  Tyo  mite 
pitkdd  viivyttd  tddll  Jndskcss?  Joks  ne  mHii  aikaa  joutuit 
Idhtefndd?  Vieldks  sill  kui  pitkdlt  aijjaa  pdivdss?  No  vie- 
Idks  Tyo  saitta  kui  paljo?    Joks  sill  o'  mite  lapsii?    Vidaks 
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MikoU  o'  kauraa  mite  ?  Oliks  siin  jalass  mita  vikkaa  ?  Joks 
tyo  manta  juttuu  ooita  jutelleet?  Onks  teita  viel  mania  lasta? 
VidSks  se  Tei  mamma  o'  mite  jaksava?  Onks  niist  mitd  tie- 
too?  Joks  Tyo  ootta  kouluu  monta  vuotta  kdyneet?  Vieldks 
had  haastaa  kene  kans?  Joks  pojat  Uenoo  miss  ast?  (Kts. 
158  §  b). 

234  §•  'S  liitSLnnainen  tavataan  liittyneenft  a)  impera- 
tiivimaotoihin.  Esm.  Oska^  —  lahtdds  pois!  Annas  tuo 
vthndskasa.  Annas  veikko  sie  veisseis.  Ans  ku  mie  Idhe 
sinne  kassomaa.  Mdnkdas  ottamaa  se  miu  pdssi  sielt  tallist. 
Tehhdds  tad  nyt  loppuu  vihokii  viime,  —  b)  kysyy&isiin  pro- 
nomineihin  ja  liit&nn&ispartikkeleihm.  Esm.  Mikds  se  oT^  ku 
puto^?  Mites  sie  pelkddt?  Pekka  sano  taas^  jott  „mitds 
annat  miule?^  —  Vieldks  sielt  Idks  mitd?  Veikos  se  veik» 
tot?  nVastaks  se  o^  yheksa?^  sano  had.  Yks  humalikas 
mies  kysy:  j,onks  maa  pydrijd?**  Jottpas  se  raamatuss  sano 
siU  viisii. 

235  §.  'kii  partikkelia  ei  liiteU  aina  ajatokseltaan 
korolliseen  sanaan.  Niinpft,  jos  t&m&  on  genetiivi,  liite- 
tUn  'kii  usein  sen  p&fisanaan.  Esm.  Muuttuutha  nuo  yksi 
lapsii  nimetkii  Vissiikiihd  ne  of  ndd  Hyppdld  Idkseimetkii 
htuloitett  heindle, 

236  §.  Mnntamissa  puheenparsissa,  joita  k&ytetMn 
kerrottaessa  enneMftn  tunnetuista  asioista  ja  joissa  saman 
sanan  yhUL  muotoa  k&ytetMn  kahdesti  j&ljekk&in  ainoastaan 
ja  konjunktsioonin  erottamana,  liittyy  -kii  partikkeli  jftlkim- 
m&iseen  mainitnista  muodoista.  Esm.  Pekka  sano:  „mie  oo 
sen  ja  senkii  kuninkaa  vdvy^.  Selittiit:  „  sielt  ja  sieltdikkii^. 
Sano^  jott  ^nii  ja  niikii  sen  pitdS  olla^* 

237  §.  'Teii  liit&nnfiisU  k&yttM  murre  yleiseen  muo- 
doltaan  kielt&vissft,  mutta  ajatnkseltaan  myont&- 
vi8s&  lanseissa.  Niinp&  kysymyslanseissakin,  kun  var- 
maan  toivotaan  saatavan  myont^vd*  vastans.  Sit^  vastoin 
k&ytfM  pnhiga  -kaa  liit&nn&istS,  aina,  jos  hS.n  odottaa  saa- 
yausa  vastaoksen,  joka  vastostaa  Mnen  omaa  olettamus- 
taan.  Esm.  Eikhd  ne  nekkii  sentakkee  toimee  tuliij  ku  hyo 
vaa  oikee  ossaisiit  raataa.    Eikhd  se  isd  ookkii  jo  koton.  — 

9 
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EUcs  hddkii  ollt  markkinoill?  Eiks  tuo  hddkii  vid  tuUe  — ? 
Ettdks  tyo  vaa  olleetkii  tuoll  peUo  pientareell  —  ?  —  Eiks 
had  nii  huokijall  saantkaa? —  Sen  oiS  pitdnt  sieU  oKa,  mutt 
ei  se  tainnt  siitt  kuitekaa  oUakkaa. 


Postposltslooneista  Ja  prepositsioonelsta. 

238  §.  MainittakooD  seuraavat  tapaokset: 
Vastaa  postpositsiooni  j&rjestet&&ii  usein  a)  joko  ge- 
netiivilU,  jolloin  tavallisesti  suffiksi  liittyy  postpositsioo- 
niin,  jos  genetiivi  on  persoQaalipronominin  genetiivi.  Esm. 
Ku  hdd  mdA  kottii,  ni  herra  tut  hane  vastaheesa.  Tks  opi^ 
poika  tut  siitt  hdne  vastaa.  Pekan  vastaan  tut  sokija  dmmd. 
—  b)  tai  allatiivilla.  Esm.  Sillo  tut  meile  vastaa  (polku- 
pyor&).     Tuliks  Matille  vastaa  kettdd  semmoita  miestd? 

Ulkopuole  postpositsioonia  k&ytetMu  joskus  prepositsioo- 
nina,    Esm.  Had  mdA  ulkopuole  porti. 


KoqJ  unktsioonelsta. 

1.    Ja^  sekd. 

239  §.  Eirjakielessa  on  sMntdnft,  ett&  ja  konjank- 
tsioonia  saa  kaytt^&  yhdist&maan  vain  kahta  viimeist& 
aseista  riunastetuista.  Taall&  tavataan  kuitenkin  lauseita, 
joissa  ja  sana  esiytyy  yhdistamSss^  kaikkia  rinnastettuja 
momentteja.  Esm.  Hdd  paA  tulet  kirkkoo  ja  nous  saarnas- 
tuoUle  ja  alko  saamata  ja  morkata  oikee,  Koytti  sen  lehmd 
kit  ja  leikkai  hdnnd  poikki  ja  otti  pala  kdtteesd  ja  man  se 
vuore  pddlle  sen  hdnnd  kans.  Tdmd  olesket  sieU  kyokiss  ja 
sat  yhe  mierupqja  kampraatiksee  ja  riisutti  sen  alast  ja  ibna 
paijjatta  tyons  sen  satliu 

240  §.  Ja,  sekd  konjanktsioonit  lausuttnina  per&kk&in 
esittHvat  j&lkima,isell&  rinuastetalla  lauseella  ilmoitetan  te- 
kemisen  seuraavan  valittomslsti  edellisell&  ilmaistua.  Esm. 
Siitt  poika  man  pots  stint  pappilast  ja  sekd  rovast  tut  koftU, 
Mie  kerkesi  heitdijjd  tuoho  sdnkyy  makkaamaa  ja  sekd  hdd 
tut  tuppaa. 
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2.  Taif  vai. 

241  §.  Disjanktiivisessa  kysymyslauseessa  k&y- 
tetftfin  joskus  tai  sanaa  alkamaan  vastakysymystft  —  ja  eten- 
kin  silloin,  knn  kysymys  on  ep&illen  esitetty  ja  kysymyslanse 
oikeastaan  kadottanut  saoranaisen  kysyvftn  m6rkityksens&. 
Esm.  Nii  haa  sano  —  lie  had  siitt  saant  tai  ei? 

242  §.  Paitsi  disjanktiivisissa  kysymyslauseissa  k&yt- 
ta&  man*e  vai  sanaa  yleiseen  alkamaan  p&&laaseita, 
joissa  puhuja  ikMnknin  ihmetellen  eli  oudoksuen  toistaa 
edellisen  puhujan  lansuman  seikan.  Esm.  Vai  lopettamass 
nyt  ootta.  Vai  kuof  nii  rumast,  Vai  sieU  Hyd  ovat  Vai 
rukkiitkii!  Vai  Vehkpaahd  hyd  manniit.  Vai  kdyp  tei  syo^ 
mine.  Vai  kolmesattaa  kuushymment  —  Jo  vai  o'  auk.  0  vai 
se  Liisa  oUt  iMU.    Jo  vai  tytdr  jout  naimisii. 

3.  A. 

243  §•  Aivan  yleiseen  k&ytIM  morre  ven&j&n  kielestfi 
lainaamaansa  adversatiiyikoDJunktsioonia  a.  Sill&  on  tMlla- 
kin  tno  sama  heikko  mutta  koi^junktsiooniin  yivahtava  mer- 
kitys,  joka  sill&  on  Yen£Lj&ss&.  Mnutoin  k&ytelMn  a  kon- 
jmiktsioonia  yleensft  vain  alkamaan  rinnastamattomia 
p&&lauseita,  joissa  jokin  &kki&  tehty  haomio,  vftite  esite- 
t&&n.  Esm.  A  ku  se  parraiks  oppiij  ni  jos  se  siitt  kuoloo. 
A  siUo  yks  sunnuntak  mdAniit  hajottammaa  heinii.  A  mie  en 
kuuUt  en  nU  mitci.  A  ijassdi  en  mie  niist  seJkoo  ottaL  A 
ku  Idksii  koiratappoo.  A  ku  tyo  veittd  kirjat  hdnele.  A  mie 
ota  pois  saappaa.  A  kirkoU  of  Hit  panneet  yhe  miehe  kii  — . 
A  ku  se  PuUi'ukko  oii  kussuu  mei  tuppaa.  „Annettiiks 
TeHle  kahmikaa  tdnd  aamun?^.  —  „Annettii"^.  —  y^A  illasta!^ 
A  se  o'  toisinaa  mdnt  sinne  peUo  pddhd.  A  nyt  ku  ruvetaa 
hditd  juomaa^  ni  mie  valisse  siu  kaatamaa.  A  sieU  of  ruu- 
ffuskiij  jos  sieU  of  muutakii. 

Vielft  Yoi  a  konjanktsioonin  kayt&nn9ss&  erottaa  kaksi 
tapaosta: 

Joskus  on  a  sanalla  yahvistavan  partikkelin  merki- 
tys.  Esm.  „KuJca  sitd  narraif?**  —  „A  mie  Banssii^.  „Fic- 
2^  sidt  saaUsta  ISks?""  —  ^A  se  koJmsattaa  ruplaa^. 
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Vilkkaassa  kertomuksessa  k&ytetMn  a  sanaa  y&lista 
handahdaslanseissa,  joUoin  sill&  on  melkein  sama  mer- 
kitys  koin  niin  sanalla,  vaikkapa  painollisempi,  interjektsioo- 
nin  tapainen.  Earn.  Kaks  turkulaista  ku  haastaat  keskenad 
—  a  et  ymm&rra! 

4.    ^t,  ttfi. 

244  §.  Omitnista  on,  ett&  mnrre  erottaa  jo  mnodon- 
kin  puolesta  konjunktsioonina  k&ytetyn  niin  sanan  adyer- 
bina  k&ytetyst&.  Konjunktsioonina  k&ytt&mans&  niin 
&&nt&&  mnrre  aina:  m  ja  adverbina  k&ytt&m&nsa:  nii. 
Esm.  Ku  yks  iittildine  haasto  sieU  kotkyldss,  ni  se  haasto  nii 
mukavast.  Jos  had  minga  vaa  o'  lukent,  ni  kyU  had  tnuis- 
taa  sen.  Se  otiaa  sitd  nii  vdkise  ni  ett.  Mei  eile  ja  kassoi- 
iii^  ni  nii  olliit  suurii  jott  oikee,  Ndi  dkkiistdd  ku  oUaa  to- 
rinoitu^  ni  ne  nii  vdkise  nousoot  —  Ainoastaan  seoraavissa 
laoseissa  olen  kuuUut  niin  sanaa  kftytett&vftn  tfist&  s&ftn- 
n5st&  poikkeavasti :  Jos  ei  se  muuta  voi,  nii  se  tyrshdd. 
Tdss  kaupunnin  Idhell  ku  on  se  korkia  vuof,  nii  mie  mddn- 
sen  vuore  pddlU 

245  §.  £un  relatiivipronominilla  alkava  relatiivi- 
lanse  k&ypi  pft&lauseen  edellft,  alkaa  pSl&lause  tavalli- 
sesti  ni  konjanktsioonilla.  Esm.  Miss  6"  paksuU  mutasetj  ve- 
tiset  maat,  ni  siin  o'  huono  heind,  Mikd  se  tytto  tek  tois- 
pain  lapse,  ni  se  luk  niiid  lukuloi  ku  testamenttiL  Mei  moki- 
paikka  miss  olj  ni  siin  of  mainiot  raunioL  —  Samoin  alkaa 
pMlause  useimmiten  ni  sanalla,  jos  sen  edella  kaypi  relatii- 
yilause,  jota  alkamaan  on  relatiivipronominin  asemesta  k&y- 
tetty  koDJunktsioonia  ku.  Esm.  N&d  niitytj  ku  6*  tddlU  ni 
kaikk  ne  o'  yhten  jdrven.  Mie  ku  rupija  muistamaa^  met 
kyldss  ku  of  maamittar^  ni  se  of  Vapritsius  kans.  Tdss  ku 
d  niem^  ni  siihe  nieme  kdrkee  kdyp  justii  mei  raja.  Viimene 
tdnneppdi  ku  o*  se  suur  talo^  ni  se  poika  vejettii  oikeutee. 
Tuoss  Myllmdess  ku  of  seppd^  ni  se  loys  kivhauwa,  miss  of 
ihmise  sddrluita.  Makasiinast  leu  annetaa  niiid  siemenruk- 
kiita^  ni  had  mdA  niiid  hdkemaa.    Ets.  257  §  f). 

246  §.  Ni  Sanaa  k&ytet£Lftn  aivan  yleiseen  p&S.laa- 
seen  j&lkeen  alkamaan    toista   p&ftlausetta,  joUa   11- 
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matstn  tekeminen  on  jossakin  senraoksen  suhteessa  edelli- 
se]]&  laoseella  ilmaistunn  tekoon  n&hden.  Esm.  MeiU  of 
ndjdsattaa  koukkuu^  ni  myo  ei  saatu  ku  puuta.  Mie  mani 
yhten  pdivdn  Kymdldisele,  ni  mite  hM  lie  tuUt  puhheiks. 
EHeks  mie  kassoc  vai  suntain,  ni  siin  eyPoUt  ei  nii  mdrkda? 
8e  fostof  jo  alott  aikasee,  ni  oha  sUl  jo  heind  iehU  Biis- 
ryyn-puuroo  mie  soin,  ni  ei  $e  pahempaa  teht  vasscde.  Miekii 
idss  haasteli  monelaisii  hdne  kanssaa,  ni  had  kasso  kirjast, 
hui  vanha  mie  oon.  MeiU  oii  laps  ristittdvd,  ni  sitd  o'  tmo- 
iettu,  Se  of  sukkeli  ja  vaurai  mei  pqjist,  ni  siihe  se  tipaht 
iu  sdkkiu  Tddll  Rouheelass  eijj^oiS  kdyneet  tekemdd,  ni 
Vorsman  sano^  jolt  j,ndyttdkdd  vaa  vieraalmiehele*^.  Hyppddp- 
pas  smne  toisee  tuppaa,  ni  sidl  onnoikkii  jo  laitettu.  NdiU 
of  kitja,  ni  se  of  laitett  vdhd  metkast.  Siitt  hyo  pe&siit  ai- 
neesa  joess,  ni  sinne  mdnniit  kaikk.  Myo  t&nd  aamun  hajo* 
teitii^  ni  oikeeha  ne  kuiviit.  Ku  akka  oii  tahtont  ukkcjaasa 
sokijaksy  ni  had  mdn  messcUuiUijalt  sitt  kysymdd  neuwoOj  ni 
sieU  vastaikiif  jott  jfceitd  maitovelli^. 

247  §.  Ni  voi  joskus  oUa  keskella  lausettakin,  kon 
sen  edellft  oleva  osa  sis&ltM  jonkon  itsenftisen  -<  tavallisesti 
aikaa  ilmoittavan  —  ajataksen.  Esm.  No  nyt  pyhd  aikan,  ni 
kotonha  ne  kaikk  ovai,  Pafkymment  vuotia  takasiipdij  ni  voi 
iu  of  siUo  viel  lorruu  pddss. 

5.  Niiku. 

248  §.  Olen  saannt  tft&It&kin  esimerkkeja  samanlai- 
sesta  niiku  sanan  k&ytt&mise8t&,  kuin  Sbtala  teoksensa 
^Laaseopillinen  tntkimns  j.  e.  p.^  277  §:ss&  esittftft,  nimitt&in: 
Tad  o'  niiku  sitd  markkinavoita,  Kassot  sie  tdtd  niUcu  omak- 
seis?    Ahah  —  ne  taisiit  mdnnakkii  niiku  kalastammaa. 

6.  Ett,  jotU 

249  §.  Ettjott  konjnnktsiooneja  k&ytet&to  tMll&  seu- 
raavissa  merkityksiss&,  nimitt&in: 

a)  eksplikatiivisessa.  Esm.  Nyt  se  tuntuu,  jotta 
Venndi  jauho  helpponoo  vaa.  Sitd  miu  o'  kaikkii  ihmei^  jott 
Tihverd  Juhana  joka  pdivd  aijjaa  pahvikuorma  kans.  Of  sem- 
mosiikii  pdiviiy  jott  saatii  yf  yheksdkii  marka  miehee.  No  se 
of  miust   kaikkei   ihmei,  jott  jaksaapas   had  viijjd.    Mie  oo 
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aateUt  reistata,  jott  pitai  saaha  silppukone.  Se  of  syntt  jott 
pappii  valittiu  Tad  Mikko  16%  yhe  ken  veo^  jott  se  mies  ei 
pdase  hdne  perdstiUi.  Miu  o'  nil  harmiin,  jott  mie  en  saant 
tdnne  kettdd  herraa. 

h)  relatiivisessa,  jossa  niiden  alkaper&inen  laonne 
ja  merkitys  n&ytt&ft  sllilyneen.  Esm.  Niitd  ofUikkn  paljo. 
jotfei  saant  toVekuu.  (Ei  tarkoiteta,  ett&  paljouden  t&hden 
ei  olid  saatu  tolkkaa,  vaan  ett&  oli  paltjon,  joista  ei  saata 
tolkkua).  Yks  kiv  of  taas  setntnone,  jott  of  teht  reijjd  hd- 
lijoo  (semmoinen,  joka  o.  t.  r.  k.)-  —  Mutt  millos  siin  of 
semmone  papp^  jott  sill  eijj^oUt  rouwaa  ensikdd?  —  Vii- 
meisess&kiii  esimerkissft  on  selv&  relatiivinen  merkitys,  vaikka 
jott  siiD&  ei  olekaan  suorastaan  relatiivipronominin  asemesta. 

c)  konsekatiivisessa.  Esm.  Toine  ihmine  se  o'  sem- 
mone,  jotfei  had  rahajaa  asijaa  paa.  Tottu  nii  ruuwast 
pots,  jotfei  muutaf  ku  soi  paistettuu  kdllaa.  No  kyU  mie  tuli 
nii  heikoks,  jott'en  pysynt  pystysskdd.  Tek  se  sellase  vaiku- 
tukscy  jotfei  jalat  pUdneet  pddildd.  Had  anto  ryypyy  jott 
Hiijjemdest  ei  tahtont  pddatd  ylos  ensikdd.  Isdntdd  tuf  sem- 
mone  virma,  jott  had  tahto  lyywd  renkiL  No  ku  sie  iltasiU 
oot  siitt  seUaita  virkkuu,  jott  sinnuu  ei  saa  nukkumaa. 

d)  finaalisessa.  Esm.  Mads  sahhaamaa  puita,  jott 
saataS  hcdkoi  tuppaa,  Sitd  vasieha  se  kehu,  jott  myo  oii 
hdntd  niiku  kiitetty.  EmTmie  sitd  vastc  sinnuu  pyytdntkdd^ 
jott  sie   oisit   tdss   isdnndks  ruvennt     Vissii   se  sitd  vaste 

tdnne  tuf,  jott  oii  kdyty  hdne  kans  retninki  tekkoo. 

e)  eksplanatiivisessa.  Esm.  Ei  myo  hirvitd  laskii, 
njott  silta  UMcuu,  lauta  kiikkuuy  pappa  kuuloo^  mamma  ndk- 
koo,  ni  hyo  ovat  vihaSt. 

250  §.  Jott  koDJunktsioonia  k&ytet&&n  usein  kah- 
desti  samassa  lanseessa  siten,  ett&  se  toistetaan  jo^Mausee- 
seen  sijoitetun  temporaalilauseen  j&lkeen.  "EBm.  Ni  ne  aset- 
tiit  yhe  sorja  pqja  syomdd  se  morsiime  ettee  paywd  pddhd, 
jott  ku  se  kasso  se  pqja  pddlle,  jott  se  tdc  siitt  sorjii  lapsH. 
Ne  poAniit  puikkoi  maahay  jott  ku  ne  astuit  maata  pUkij  jott 
ne  rikkoit  jalkoi.  Oha  miull  ihme  oUt  ndist  hampaistj  jott 
ku  se  pakott  kauwa  aikaa,  jott  se  pakott  yyndd. 
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251  §.  Ett^  jott  koi^junktsiooneja  —  useinkin  varos- 
tettnina  joUakin  merkitystA  yahvistavalla  adverbilla  —  ka,y- 
tetfiiln  joskus  lauseen  lopussa  antamaan  pMlauseessa  il- 
maistolle  ajatukselle  suurempaa  painoa.  Alkuaan  ovat 
mainitnt  konjonktsioonit  tietysti  alkaneet  konsekutiivilaa- 
seen,  joka  on  jsl&nyt  kesken  sen  kautta,  ett'ei  pohuja  ole 
itsekMn  oUut  seuraaksista  aivan  selvillS..  Sama  on  asian 
laita  tietysti  monasti  viel^  nytkin,  mutta  useimmiten  ilmes- 
tyy  se  kuitenkin  jo  lanseopillisena  muotona,  jonka  tarkoi- 
tuksena  vain  on  —  kuten  sanottu  —  antaa  suurempaa  pontta 
lansntulle  v&itteelle.  Esm.  SiUe  tut  nil  tuska  kissale  jott  oi- 
he,  —  ni  nil  sitd  oiS  niittdnt  jott  oikee.  Kdyp  nii  kylmd 
iuul  jott  oikeei  Se  o'  nii  rosta  haastamaa  nii  jott.  —  Se 
kerheS  peltata  ne  nii  pahaks  jott  Kyll  se  nyt  6*  nii  laoss 
njotU  Hyd  saivat  suure  pyty  ja  kaks  kontiii  nii  tdytee  njott. 
SiUo  of  Hit  nii  pouwat  ja  varit  jotta. 

252  §.  Jonkunlaisen  ellipsin  kautta  syntyneiksi  liene- 
v&t  selitettHyftt  sellaiset  lauseet  knin:  Mihi  se  Loviissa  mdA, 
jott  oii  teht  tila.  Issdikdd  ei  vient  tuota  astijaa,  jott  aii 
tuont  kirkoU  oljyy. 

253  §.  Etty  jott  koDJunktsioonien  kS.ytt£lminen  infini- 
tiivin  edeim  on  tSall&  harvinaista.  Ainoastaan  seuraavat 
esimerkit  todistavat,  ettd.  k£Lyt&nt5  kuitenkin  I5ytyy: 

a)  Inflnitiivi  on  substantiivin  attribuutti:  No  mutt  hoill 
of  tuuma  sitt,  njott  lehmd  myywd  ja  lammas  pitidd, 

h)  iDfinitiiviS,  on  k§,ytetty  yhteydessd.  ett  konjunktsioo- 
nin  kanssa  finaalilauseen  asemesta:  Se  of  hyui  suolairi)  tun- 
iuvaa  sitd  vasij  ett  saaha  sulhane  ryhimdd  ja  ndhd,  jos  se  on 
ohashenkine  (J.  L.). 

254  §•  Sit&  vastoin  kftytet&&n  aivan  yleiseen  ett,  jott 
koiyonktsiooneja  alkamaan  alistettuja  kysymyslau- 
seita.  Kuitenkin  tavataan  yhtft  usein  —  joUei  useammin- 
kin  —  alistettuja  kysymyslauseita,  joista  nam&t  konjunk- 
taioonit  puuttuvat.  Esm.  a)  Johtava  verbi  on  verbum  sen- 
tiendi  aut  dicendi:  Had  tiei,  jott  kuita  paikkoi  kdd  Idhtoo 
miitt  seuraamaa.    Ja  kys,  ett  mite  had  saap  kdtteesd  puh- 
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taoks.  Had  ei  tiijjd  viel^  eft  mite  se  aija  oikee  on.  —  8ie 
et  iiijjdy  mist  se  yskd  tut,  Tietdnook  tuo  Esu  issekdd,  mingd 
verra  hdd  ottaa.  Ja  hysy,  ketd  ne  of  Hit  Kysy,  hika  aiS 
osannt  laului.  Em'^mie  tiijjd^  mihi  hyd  paiiniit.  —  b)  Joh- 
tava  verbi  on  muanlainen:  Se  nousoo  kassomaa^  ettjoks  koht 
pitidd  kottii  Idhiii.  Sitdkd  mie  kasso,  ett  mite  se  sittasonii' 
kaine  Idhtod  lentoo.  MdA  kuuntelemmaaj  ett  miid  se  meinaa 
se  mies.  Renki  siitt  varttu,  njott  mihi  ne  pannoot  sen  pira- 
napaan.  Kirkherra  oii  tahtont  mdnnd  syomdd,  mutt  pdott^ 
ett  mite  hdd  pimijdss  tuvass  tarkkaa  tuUa  takasii.  SHtt  alko 
lyywd  poytdd  saksii  essimdd^  ett  miss  pdi  ne  heldjddf.  — 
Kassoitj  jos  hyd  saisiit  viijjd.  Se  o'  iha  outo,  mihi  hyd  ha- 
rakat  hdvinndot.  Hdd  man  kuuntelemmaaj  tuUootiks  lehmdt 
jo  kottii.    Kuuntelit  sie,  mist  pdi  se  jyrrdys  kuulu? 

255  §.  Tavallinen  on  myOs  ett,  jott  koi\janktsiooiiien 
k&ytt&minen  alkamaau  oratio  directa'a.  Enitenkin  saatr 
tavat  koDJunktsioonit  t&ss&kin  tapauksessa  j&&d&  pois  ja 
oratio  directa  siten  alkaa  niitt&.  Esm.  Vkko  meinai,  jolt 
„rahass  o*  keisari  vaakuna^  jott  ei  se  taijja  olla  mini  vahin- 
kolline  —  mie  ota  rahhaa'^.  Vkko  virkko  siitt,  jott  „nnull  o' 
tytdr,  jott  sen  ku  mie  saan  ihmiseks^  ni  miult  mdnnoot  ku 
vettee  rahat*'.  Renki  vastai,  ett  j^se  tuo  toine  ku  ei  mdniS^ 
ni  toine  tyonidd  mdnemdd^.  Ni  se  hovi  herra  sano,  jott  jfVai- 
hetaa  myo  iiUoi  siu  kansais^.  Hdd  sano,  jott  ^mdnnooka  se 
viel  vanhalt  perdit^.  Sano,  jott  „ndyttdkdd  vaa  vieraal  mie- 
hele*^.  Hdd  sano^  jott  ^mie  oon  siell  pitkdd^.  Tott  se  tuu- 
maa,  jott  „ai  ku  ndist  saiS  hyvvii  ammatkapineita^  Sano, 
jott  y^ei  kenekdd  tule  ndi  valkijaa^.  Se  sano,  jott  j^pitdi 
mdnnd  venymdd^.  Herra  ot  sanont,  jott  j,enhd  mie  sdkkiloi 
tietd^.  Ensimdine  ot  oppint,  jott  yflneitd  o'  kolme  ukkoo^  — 
toine  osai^  jott  jfraha  takkee^  ja  kolmais,  jott  y,olkoo  niif^,  — 
Mie  sanoi  emdnndUe,  jott  y,missds  vout  on?^  Vallesman 
sano,  jott  „tapottaks  tyo  miehe?^  Pappi  kysy  siltd  rengiltd^ 
njott  j,mitd  ne  nuo  tekkoot  tuoss?^  Sitte  piijjat  taas  koton 
kyssyit,  ett  ^mikds  siu  nimmeis  6"?^  Ne  sannoit  ukoUe^  ett 
jjpaljo  sie  tahot,  jos  kannat  sen  uko  tuone  jokkee?^  —  Had 
loikorvale  ja  sano:  j,nyt  se  loi  yks^.   Sano:  y^nyt  sie  etpdase 
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mihikcUi*^.  Sano:  jfit  siuU  nerroo  pyyida^.  Repo  sano:  y^tuM 
suus  Jmrja!^  Rod  sano:  j^jos  ty'6  ndd  joulupyhdt  sydttasitia, 
ni  tekisihd  mie  siitif^.  Toine  tuumaS:  yjtotta  vissiij  kosk  Tyd 
eUd  idho  seisdUaana  pyssyy^.  Mutt  kirkherra  sano:  jfciitoksii 
—  eOid  meill  tarvist  ookkaa^.  Sano:  „dld  pvhu  —  ei  tad 
pcUdkkaa^.  —  Buunuvout  sannoo:  j^m^d  kala  tdd  o'?*'  Mie 
smoC:  ^onks  tdd  touwe  vai  o'  siika?^  Ennoi  sano:  j^mitd 
tyo  tahotta?^  Hdd  sano:  j^mite  mie  siitt  oisi  huutant?^ 
Pappi  kysy:  jfnitd  sie  nyt  syot?^ 

7.  Kuj  jos,  vaUck. 

256  §.  Eoi^jonktsioonit:  kUj  jos^  vaikk  j&tt&v&t  usein 
lanseen  alossa  olevan  paikkansa  painokkaimmalle  laoseen* 
osalle  ja  siirtjv&t  predikaattiyerbin  eteen.  Esm.  Kaks  tur- 
hdaista  ku  haastaat  keskendd  —  a  et  ymmdrrd.  Siitt  hdd 
ku  rupeS  ottamaa  sen^  ni  hdd  ottikii.  Ndist  ptiotUoist  ku 
madt  ostamaa  ryynit,  ni  ne  d  kaUiimmat  ku  hersryynit. 
Nai  dJckiistd  ku  oUaa  tarinoitu^  ni  ne  nii  vdkisee  nousoot. 
Hdd  ku  tut  kottii,  ni  hdd  siU  aikaa  siitte  s'oi,  Siitte  hyo 
ku  man  vdhd  mafkaa  — .  lelimdine  mies  ku  mdnnoo  ndky- 
mdttdmddf  jdOcimdine  pittdd  kiertdd  laivaa.  —  Hdd  jos  tuir 
ho  tdnne,  ni  hdd  se  opettaakii  miuie  siitt  sen  konsti.  Ndd 
kaikk  joe  nakkaiS  sinne^  ni  kyll  se  siitt  jo  dUcai  vdhi  tdyt- 
tyy.  Jokkuu  toine  mies  jos  kehtais  nii  paljo  hommata  ja 
hdarii  ku  hdd^  ni  se  saiS  ihmeitd  toimee.  —  Hdd  vaikk  mitd 
Mnckoo,  ni  siin  o^  ain  perd.  Ndd  miehet  vaikk  ovatkii 
idmmdsiij  ni  ne  kuiUkii  toimittaat  sen^  minkd  jokkuu  toine- 
kU.  Hdd  vaikk  kons  onkii  humalassj  ni  hdd  tietdd  kuitekii 
tcOckuusa. 

8.  Ku. 

257  §.  Eiijakielen  konjanktsioonit  kun,  kuin  ovat 
tUllft  melkein  aina  maodossa  ku  (joskos  ko).  Aniharvoin 
taiiilee  muodon  kui,  jota  esm.  on  kftytetty  lauseessa:  Kui 
oii  oUt  poutaa,  ni  oiS  saant  eUe  viimoistaakii  tehnee,  Ku 
kftytetft&n  seoraavissa  merkityksissft,  nimittlLin : 

a)  temporaalisessa  {Ku  temporale).  Esm.  a)  Ku  vas- 
taa  kirjakielen  kun  koi^anktsioonia:  Kotonha  mie  oli,  ku  sie 
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meiU  kait  Ku  mie  enne  vanhaa  oli  paimeness^  m  mie  nai 
paJgo  tetrii.  Olit  sie  siUo  MattilasSj  ku  siell  ot  Mat?  — 
fi)  Ku  yastaa  kirjakielen  kunnes  konjonktsioonia:  8e  aOco 
vdhittdi  vaa  siM  eistad  ja  eistMj  ku  vei  siitt  nod  kerrassm 
pois.  Apulaispappinha  $ita  pittUd  oUa,  ku  saii  sopivaa  paik- 
kaa,  jott  saii  ruveta  niiku  vakinaiseks  papiks.  Vuottakaa^ 
ku  murkina  tehhdd,  ni  siitt  sydttd.  Mie  mSni  puuhu  siitt 
ja  oli  sieU  nii  kauwa^  ku  revot  hdvisiit 

b)  kausaalisessa  (Ka  caussale).  Esm.  Mtd  siint  o' 
hywddj  ku  pittdd  kuitekii  se  piru  kala  viskata  pais?  Mm 
ei  auttant  eistdmisseij  ku  mie  en  sitd  sen  totisemmaks  saanL 
Siint  6*  nii  huono  mdnnd  alas  syksy  kewdij  ku  eijj'^oo  tieta 
mingaan  laista,  Mie  niitd  vdhd  muista^  mie  ku  oo  niitd  v&hd 
ruvkannt  Miu  sieramei  ku  ei  tiijjd  haisust  mittdd^  ni  mie 
en  hirvijd  mdnnd  likele.  —  Koska  sauan  k&ytt&minen  on 
harvinainen  ja  sen  asemesta  k&ytetft&n  oseimmiten  ku  cauB- 
sale'a. 

c)  koditsionaalisessa  (Ku  conditionale).  Mutt  ku  von 
pannoo  kuiva  maa  vdnH,  ni  ei  se  piUaannu.  Mie  ku  dsi 
pitdnt  sen  kaks  viikkooj  ni  mie  oisi  saant  paHjo  enemma, 
Helppoha  se  aiikii  ihmise  elldd,  ku  ei  tarvissii  syywd.  Ku 
viep^  ni  viekdo.  Joha  se  oiS  aikoi  ostettu,  ku  aiS  cUt  rah- 
haa.  Nyt  ku  sie  pddstdt  se  lapse  yUdd,  ni  ku  mie  tule  tup- 
paa^  ni  seJkdds  saat  Ku  mitd  asiaa  vaUesmanniU  on,  ni 
hdd  tuUoo  tdnne. 

d)  komparatiivisessa  (Ku  comparativam).  Esm.  No 
ei  tdss  nyt  muuta  oii  ku  ne.  Ei  myd  saatu  ku  puuta.  Siin 
ei  okkaa  hi  nui  syltd  kuus  vettd.  Ei  miuU  oo  oUt  ikdnnad 
nii  suurta  kaUaa  kii  ku  tdnd  kesdn  Kymdldise  rannass.  8e 
o'  nyt  oUt  yksiss  hinnois  tddU  ku  kaupungisskii.  8e  iuntuu, 
ku  se  oii  notkijamp  liumnostaa.  Eij  oUt  enndd  ku  koukkuu 
kolmekymment  veess,  ni  Wcs  kakskymment  kaUaa.  Eihd  ne 
00  ku  saattoloi.     Oliks  se  muiUa  ku  yhe  vuuwe? 

e)  eksplikatiivisessa  (Eu  explicativam).  No  siit  <m 
nyt  hyvd  tdnd  vuon^  ku  o*  ttio  rawlatie  teko.  KyU  se  oikii 
hyvd,  ku  ei  nuofherra  Idhteneet  Ompas  sitdkiiy  ku  nH 
riiteiddt.    Hyvdhd  tuo  oii,  ku  saii  vakituise  paikct.    HyvdhS 
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se  on,  ka  vanfiakii  o'  omaU  jakaoUaa.  KyU  se  vanhaa  jaas- 
kii  taitaa  oUOy  ku  sanotaa:  puita  hakkaam<ia.  No  kumma 
ja  kaikk,  ku  ei  haasteta  vaikk, 

f)  relatiivisessa  (Ea  relativain).  Esm.  a)  ku  pro 
rdatiivipronominin  nomiuatiiyi:  Mikd  se  ol,  ku  putoS  sielt? 
Nad  niityty  ku  o'  tMUj  ni  kaikk  ne  o'  yhten  jdrven.  — 
fi)  ku  pro  relatiiyipronominiu  akkusatiivi  tai  partitiivi: 
Niitd  nimiloi  eijj^oJU  mittdd  talopqjill,  ku  nyt  rupijaat  pa- 
nemaa.  Ne  o'  luottimet,  ku  vanhass  atrass  kMnnetdd  toiselt 
puddt  toisele.  y)  ^^  V^^  relatiiyiproDominin  paikallissija : 
No  sill  viikoU,  ku  (jona)  tyo  alotitta  perjantain  ja  lauwan- 
tatrij  ni  se  oFkii  poutaa  koko  viiko.  MeiU  o^  niitty  sieU 
j&rve  rannaUj  ku  (jossa)  o'  se  svur  heinikko.  Of  toisi  paiko 
paOcoheinad,  ku  (jossa)  of  oikee  harvaa.  Tuva  salvamest, 
ku  (jossa)  o'  se  portti,  siit  se  nousoo  tuole  maele.  —  Korre- 
laatti  vetftytyy  usein  pMlauseesta  relatiivilauseeseen,  jolla 
t&Udin  on  jokseenkin  se]v&  temporaalinen  merkitys.  Esm. 
laaU  ku  tehhad  tdtd  howii  tahd  Lapiliarjuie,  ni  se  o'  se 
hyyrildise  tytio,  Viimene  tdnneppdi,  ku  o'  se  suur  taioj  ni 
se  poika  vejettii  oikeutee.  Makasiinast  ku  annetaa  niitli 
siemenrukkiita,  ni  JiM  m&A  niitd  ottoo. 

g)  hnttdabdassanana  (Ku  interiectionale)  a)  muo- 
doltaan  kielteisis8&  pft&lauseissa,  kun  jokin  —  tavallisesti 
ILkki&  mieleen  jaolahtanut,  mntta  hyyin  todenper&iselle 
tODtava  asianhaara  ilmaistaan  kysymyshuudahdukselle  vi- 
yahtavaUa  tavalla  potentsiaalimuodossa.  Esm.  Nyt  ku  ei 
WUene  tviemaa  yUddppdu  Ku  ei  tudene  kaheksdkymmend 
vanhaks.  —  T&mm5ineii  pMlause  saattaa  tietysti  riippua 
oratio  obliqva'a  johtavasta  verbistft.  Esm.  Hdd  arvet,  ku  ei 
Ue  (Meetkii  hane  vdjddae.  fi)  itseDftisissft  sivalaoseissa,  kon 
ilmaistaan  jokin  tavallisesti  &kki&  mieleen  juolahtanut  tosi 
seikka,  josta  johtop&ftt5s  j&tetfiftn  Yet&mfttt&.  Esm.  Ku  ei 
pannt  karviheekaa  mittdd.  Ku  ne  oii  kaikk  ne  kaiat  yht- 
aikaa  venneess,  mitd  mie  oon  ijdssdi  saant  Ku  siiiU  nyt 
oiikii  nit  suora  kdS.  Ku  oii  saaha  ndhd  niitd  kirjoi.  Ku 
mie  ajatteli  kdywdi  siihe.  Ku  tyo  nyt  ettd  nii  likelt  sielt 
manneetj  kdivdthd  nuo  muutamat   tddlt  ast.    Ku  6*  nuita 
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etanoi  tieU  paljo  oikee.  Ku  saiS  viel  lukkii  kerra  ne.  Ku 
tietdit,  mingalaise  hyvd  ty'6  tnie  siule  virka.  —  A  ku  laksif 
koiratappoo,  A  ku  ty'6  veittd  kirjat  h&nele.  FariJckalass  ku 
ne  haastait  tniust  ouwost  oikee,  Herjoi  ku  o*  paljo.  VdtJii 
ku  86  kirroUoo  oikee.  Ai  ku  siu  kaakkuis  6*  vShm.  — 
Sama  ku  esiytyy  joskus  mydnteisiss^  p^lauseissa  ja  on 
sillSl  silloin  kavanDollinen  merkitys.  Esm.  Ty'6  ku  Idksitta 
poisj  ni  8e  ku  (koira)  dUco  j^iosta  sinne  tdnne  eika  tiennt, 
mihi  mdnnd. 

9.  Senku. 

258  §.  Senku  Sanaa  k&ytetMn  sJkamaan  lausetta,  jossa 
ikft&nkuin  sen  lis&ksi,  mutta  samalla  vastakohdaksi,  mit& 
edellcl  on  ^^i/nz-lauseen  snbjektista  sanottu,  esitetdiln  ty5, 
seikka,  jota  sama  snbjekti  yksistHto  toimittaa.  Ku  on  jo 
melkein  kokonaan  kielitnnteessa  kadottanut  konjunktsiooni- 
merkityksensS.  ja  yhtym&  senku  sent&hden  ruvennnt  tuntn- 
maan  adverbille,  joUa  on  melkein  sama  merkitys  kuin  sa- 
nalla  vain.  Ku  on  kuitenkin  alkuaan  ollnt  eksplikatiivi- 
konjunktsiooni,  joka  on  selitt&nyt  sanan  se}i;  t&m&  pnoles- 
taan  on  taas  ollnt  tavallaan  objekti  ajatellnUe,  mntta  Ian- 
snttaissa  pois  heitetylle  predikaatille,  jolla  on  tunnnstettu  se 
todeksi,  mitd,  ^en/n^lauseessa  snbjektista  sanotaan.  Esm. 
Siihehd  Ty'6  siitt  meile  virkatta,  vaikk  oii  kui  tarvis  —  setiku 
kdrsitta  vaa.  Isseksee  senku  laikoo  vaa.  Senku  ui  ommii 
aikojaa.  Faavo  Vila  ku  juosta  vilittij  ni  Paavo  senku  kar- 
vaa  vaa  silitti.  Pirhone  ku  piirs  peltoo  myote  suoraa,  ni 
Faavo  senku  kiinitt  vaa  nuoraa.  Hdnelt  tndM  kaikk  rahat 
—  senku  mdd  tyhjdn  kottii.  Hdd  ei  virkkant  tytole  —  senku 
kysefj  mingd  verr  niiU  of  rahhaa.  Hyo  eivdt  laskeneetkaa 
Pelmannii  tUos  —  senku  loksauttiit  sissdd.  Myo  senku  ke- 
rittii  saaha  tut  sammuksii,  ni  siUo  ne  nukku.  Eihd  hdne 
mitd  aiUtant,  senku  juo. 

10.  Jos. 

259  §.  Jos  k^ytetH&n  senraavissa  merkityksissft,  ni- 
mitt&in : 

a)  konditsionaalisessa  (Jos  conditionale).  Esm.  Jos 
taJiot,  ni  voiha  mie  senkii  tehJid.    Jos  ty'6  ootta  sauna  IStm- 
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ndttUnneety  ni  Wheha  mie  saunaa.   Jaa  ne  kaikk  iuUoot  tanne 
tdlkoihif  ni  oha  se  pdto  tdnH  pdin  poikk. 

b)  konsessiiviseasa  (Jos  concessivam).  Esm.  Hevose 
hinta  on  (polkapyOrftUft),  jos  siin  siitt  o'  hevoset  seka  karrit 
yhess,  8e  o'  vaa  nit  syksy  mukane^  jos  syksy  onnoikkii. 
Jos  sieU  miUo  pyytelodkii,  ni  eihd  sidt  saa. 

c)  eksplikatiivisessa  (Jos  explicativum).  Esm.  Ei 
sill  kenkdu  miUM  mahaj  jos  met  vkko  otti  omalt  koiraltaa 
naha  (J.). 

d)  kysyvaisess&  (Jos  interrogativum).  Esm.  a)  Jos 
alkaa  alistetnn  kysymyslaaseen:  No  kuka  sen  siitt  nak, 
jos  had  loi  tahi  ei?  TietUmcltdntdha  se  o\  jos  meita  o'  eloss 
vai  ei.  KyU  miu  pitidd  kassoo,  jos  siin  o'  vettd.  Onks 
siint  mitd  tietoo,  jos  se  keisai  6*  antant  asetukse  — ?  Mad 
kassoo,  jos  nddt  tuoll  pti^le  ndrttee  lehmii,  Mie  siitt  en 
miista  yhtddj  jos  ne  of  Hit  oma  niittdmdi  vai  ei.  —  §1)  Jos 
alkaa  lauseeD,  joka  on  paoleksi  alistettu  kysymyslause^ 
puoleksi  konsessiivinen  ja  jota  hallitsee  kieMy&inen  verbi: 
en  iiijjd:  No  mie  en  tiijjd  sitd^  jos  had  maksaSkii.  En 
tiijjd,  jos  hy'6  sanonoot.  EnCmie  nyt  tiijjd  sitdj  jos  hdd  lie 
ttiUt  tdnd  pdin. 

e)  huadahdnssanana  (Jos  interiectionale)  a)  muodol- 
taaa  mydnteisissH  pSiUauseissa,  kun  jokin  —  tavallisesti  £Lk- 
Id&  mieleen  jaolahtanut,  mutta  hyyin  todenper^Liselle  tuntava 
adanhaara  kysymyshaudahdakselle  vivahtayalla  tavalla  il- 
maistaaii  potentsiaalimuodossa.  Vert.  257  §  g)  a).  Esm. 
Jos  pitdnoo  mdnnd.  Jos  siitt  pitdnoo  laskii  hvxmeesee.  Jos 
had  lie  nii  huUustkii  kdynt  Tide  pesemdd  pannui  —  jos 
iahtonoot  kdlloi  murkinaks.  Ei  ne  oo  tainneet  sitd  halvek- 
siikkaa  —  jos  ei  hdd  liene  nii  mieleinekkdd.  En  tiijjd  — 
mei  toisii  tiJcko  jos  muistanoo  kaskuja  mitd.  EvnTmie  sun- 
Tcaa  tiijjd  —  jos  ei  tuoU  mei  lautamiehe  mammall  liene.  — 
A  itsen&isiss&  siyulauseissa,  kun  ilmaistaan  jokin  —  tavalli- 
sesti &kki&  mieleen  jnolahtanut  seikka,  josta  johtopMt5s  j3.- 
tetUn  vet&m&ttA.  Esm.  A  jos  hdd  tuUookii:  A  ku  se  par^ 
raiks  oppii,  ni  jos  se  siitt  kuoloo.  —  Laoseessa:  Myo  hmltii: 
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jos  mika  vihoUine  oii  yhtynt  vastaa^  on  ^o^-lause  tavallaaD 
oratio  obUqya,  jota  johtaa  predikaatti  luultii. 


BlUpsista. 

260  §.  Sen  lis&ksi,  mita  tftMn  saakka  on  puhatta  el- 
lipsista,  esitettakdot  vieU  senraavat  tapankset,  jotka  koske- 
vat  vilkkaassa  kertomnksessa  tapahtnvaa  verbin  pois- 
heittoa. 

a)  Oratio  directa'a  hallitsevan  lauseen  predikaatti  jate- 
tMn  joskus  mainitsematta.  Esm.  Ukko  koitt:  „mt«tt  tasspds 
taa  o'."  No  santaarit  ala  hiipii  likemmaks  — ;  „no  sie  mies 
oot  humalass^y  jott  jj/ihtadpds  poisF  Ne  ottiit  polissit  Wi, 
jott  jfnikd  virkamies  sie  oot  siell  Suomess?^  —  Kentraalit  naur- 
roit:  j^no  se  o'  oikee!^  Tanska  keisai  kassoo:  ,jai  ne  d*  oh 
leet  rosmot!^ 

b)  Mnnnlaisen  lanseen  predikaatti  j&tetftftn  joskns  mai- 
nitsematta. Esm.  Sano:  j^aihetaa  hevosii^  vaihetaa  hevosii^ 
iha  niiJcu  humalikas  —  ja  tha  selvH  mies.  Nil  kuuma  ke- 
sdne  pdivd  —  ne  tuumasiit  keskenda,  jott  jShetUd  mmaa^^ 
My'6  timmattii  mdnnd  uimaa  —  kesdvar  —  ja  mdntii.  Pel-- 
man  viskaS  rutkautt  se  ruumii  ja  isse  portista  ulos.  Pelman 
idos  —  tohtof"  kaapimaa  sUmijdd  ja  Pelman  pddi  sill  viisii 
karkuu,  SiUo  mivde  hdtd  ndppii,  jott  ne  syovdt  mint.  Hd& 
ku  nost  aJcka  vaftii,  ni  sUlo  hiif  tipo-tiehee,  —  Ei  mokomcuij. 
mthi  ast  joutu  hddkii. 

c)  Predikaatti,  jota  ma&r&ft  kolmannen  infinitiiyin  iUa- 
tiivi,  jfttetMn  usein  mainitsematta.  Esm.  SuJhane  sanomaa 
morsiimeUe:  ^flninnuu  ku  oikee  ndldttddf^.  Mihi  pdi  Tyo  vaa 
ajofta,  ni  kaikk  ihmiset  kassomaa.  No  pojat  saaree  lysUU- 
lemmdd.  Keisarinnat  ja  ryokkindt  vissa  kdttee  ja  kahe  piwle 
Pelmannii  kutsaamaa. 

Pleonasmlsta. 

261  §.  Ottaa  verbift  k&ytetfiiln  joskns  mink&anlaisetta 
merkityksetta   predikaattiverbin   edell&  samassa  muodossa^ 
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knin  predikaattiyei*bi  on.  Esm.  Ku  ol  KaUe  humalass,  ni 
m  ott  ja  rupei  papattammaa.  No  siitt  had  taas  ott  ja  ost 
86  viitnosenkii  sija.  Jos  kesdUaJckii  ottaa  ja  mdnnoo  pots 
bwast  — .  Ku  hyd  ottaat  ja  mutasoot  — .  Hyd  ottiit  ja 
Voysiit  siitt  sen  tynnori.  Mie  tdst  viel  yhe  kerra  ota  ja  lake 
paimenee.  Ni  tiiva  eess  of  ty^inof,  ni  mie  oti  ja  kdi  siihe 
tynnorii. 
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Snomalaisen  Kiijallisnnden  SeuraD  kirjapainossa, 

1896. 


Alneblsto. 

Aksel  Borenius  ja  Julius  Krohn.    Kalevalan  esityot    III 
Toimittanut  A.  R.  Nleml. 


AKSEL  BORENIUS  ja  JULIUS  KROHN. 
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KALEVALAN  ESITYOT. 


III. 


ELUS  LONKKOT:  LislA  Yanhaan  EaleyalaazL 


Alkulanse. 


Vanhan  KcHevalan  Lisdt  on  Ldnnrot  kirjoittanut  valilehdiilft  varustet- 
tann  Vanhaan  Kaleyalaan,  joka  s&ilytetftftn  Saomalaisen  EirjaUisnaden  Searan 
urkutossa.  Kiijan  teetti  L(5niirot  iteelleen  ynosien  1836—7  matkaa  vartenM. 
Kaottkoiiligeii  tarkast^ja,  maisteri  A.  A,  Borenim  on  minnlle  hyv&ntahtoisesti 
ilmoittuiat,  ettft  LOnnrot  y.  1873  hftnelle  sanoi  sen  oileen  joka  matkalla  Venft- 
jS&  Kaijalassa  mokana,  mutta  ettft  t&tft  tiedonantoa,  niinkoin  mnitakin  sa- 
maokisia  LOnnrotin  loppniftllft  annettcga  tietoja,  on  varoyaisnudeila  kftytettftyft, 
koska  miiisti  Inonnollisesti  pitkien  aikojen  kniuttua  helposti  pettftft.  Ja  nfthtft- 
Tisti  onkin  kiijassa  sangen  yfthftn  lisift,  jotka  ovat  matkoilia  mnistiinpannnt. 
Bnin  osa  nibtft  on  kiijoitettn  Untta  Kalevalaa  toimitettaessa  *).  Lisftykset  oyat 
kiijoitetnt  sekft  yftlilehdille  ettft  kiijan  siyniiie.  Ne  noudattayat  Vanhan  Ea- 
fenbm  tekfltin  jftrjestystft  ja  oyat  sen  mukaan  painetat  Eaksi  kertaa  on 
klsikiijoitnksesta  knitenkin  poikettn.  Esipaheen  iisien  yiisi  yiimeistft  kappa- 
ietu  oyat  painetat  samaan  jaksoon  mniden  kanssa,  yaikka  ne  oyat  kiijan  yii- 
aeiselift  yftlilehdellft,  ja  ISmen  siynn  yftlilehdelle  kiijoitettn  kiipalanlannon  kap- 
ptle  on  painetta  XXX:nen  mnon  lisiin,  jonne  se  kunlnn.  Lisien  snhde  teks- 
tiin  on  nseimmiten  oUut  mftftrfttty.  Missft  niin  el  ole  ollut  laita,  on  jnlkaisija, 
iraomioon  ottaen  niiden  asemaa  ja  sisftliystft,  paikan  mftftrftnnyt  Silloinknn 
d  aiyan  tarkoin  ole  yoitn  paikasta  pftfttt&ft,  on  yiittausnmnero  hakasiin  panta^ 
Esiimmftisesaft  mnossa  on  sftkeiden  23 — 41,  73—6, 112—259  aseman  merkitse- 
BiKBift  tftytynyt  tyytyft  ainoastaan  siynn  ilmoittamiseen.  Toisintojen  lisftysten 
paikkaa  on  osotettn  merkitsemftllft  toisintojen  paikkaa  ilmoittayat  nnmerot 
Kk&  monesko  sfte  toisinnoissa  on  kysymyksessft. 

Jnlkaisnasa  on  yieensft  nondatettn  samoja  periaatteita  knin  Eaieyaian 
ttitSiden  edellisten  osienkin  painoon  yalmistnksessa:  riyin  alaiseen  on  pantu 
kaikki  aikntekatissft  I5ytyyftt  lisftykset  ja  koijaokset,  sely&t  kiijoitusyirheet  on 
<nkaiita  ja  oikaian  hakasiin  pantn,  yftlimerkit,  joita  k&sikirjoituksessa  on  ani^ 
liVToin,  on  tiafttty  ja  sftkeet  nnmeroittu.    Snurimpia  lisftyksift  ei  ole  kniten- 

')  Kts.  E.  LSnnrotin  kiijettft  K.  N.  KeckmimiUe  1836  ""/,. 

')  Kts.  E.  I-Cnnrotin  kiijeita  P.  CollanUle  1847  "Vi,  ja  F.  J.  Rabbelle  1817  "/„. 
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kaan  riyin  alaiseen  panta,  sillft  se  olisi  paisunut  iiian  laajaksi.  Ne  ovat  pai- 
netut  teksti-osaaii  ja  on  siitH  kulloinkin  erittftin  huomautetta.  Jos  lisiys  od 
ollnt  tekstin  snoranaista  jatkoa,  on  f  k&ytetty  ilmoittamaan,  mistH  se  alkaa. 
TftmS.  sama  merkki  my^s  osottaa,  ettft  sfte,  jonka  edesaft  se  on,  ynnft  sitft  sen- 
raavat  sftkeet  eroavat  joko  kftsialan  tai  musteen  puolesta  muiden  yhteen  jaksooD 
knuluvien  s&keiden  paperille  panosta. 

HitH  kftsialaan  talee,  huomaa  sitft  k&sikiijoituksessa  helposti  kaksi  eri 
lajia:  aikaisemman  ja  mydhemm&n.  Edellisessft,  joka  on  snnrempaakin  knin 
j&lkimmiUnen,  on  i-ft&nteen  merkkin&  k&ytetty  kanttaaltaan  saksalaista  irti, 
a-SHnteen  merkkinft  ae:tft  ja  osein  h-&&nteen  merkkin&  saksalaista  h:ta,  j&Ikim- 
maisessS.  taas  ovat  n&ma  &&nteet  merkityt  niiiiknin  nykyftftn  on  meillft  taval- 
lista.  Kan  painetassa  tekstissft  ei  k&sialojen  laatua  ole  osotetta,  inettelemme 
tuoUa  aikaisemmalla  kftsialalla  kirjoitetat  s&keet  tllss&.  Sellaisia  ovat  1:88& 
runossa  ss.  310-16,  333.  377-80,  392—3,  424-5,  427-39,  441,  4«0,  467-9, 
509—10,  552-8,  599—601,  608,  [86],  611—20,  629-31,  647-9,  660—4,  668- 
9,  677,  680,  700-2,  704—5,  [100—1],  728-30,  735—6,  742-3,  747—8,  775, 
780—95,  [116—20],  801-2,  811—13,  820—3,  826,  838-42;  ILssa  nmoasa  ss. 
62—3,  104,  112—13,  129,  143,  154—5,  161—4,  166,  182,  189—94,  [38-40], 
239,  272—3,  275-81,  310—11,  321-8;  Illrssa  runossa  ss.  13,  [7—8],  76,  78- 
84,  86,  88-91,  95  6,  122,  146-51,  154—8,  [36],  168-81.  [39—40],  185-7. 
190—200,  202—5,  209—19,  221—3,  229—30;  IVrssft  ninossa  ss.  280-3;  Vjsl 
runossa  ss.  3—5,  [1  -2],  23—35,  101;  VI:8sa  runossa  ss.  81— 3;  VII:8s&  nmossa 
88.  70,  93-4,  98-9,  102—5,  151,  153,  170,  193—4;  Vlllssa  runossa  ss.  8-11, 
47—8,  102,  108-20,  126—8,  131—3,  135—8,  140,  146,  149,  179—82,  188-90, 
208—14;  IX:ssa  runossa  ss.  10—12,  16—68,  [39-47],  71— 3, 85-8,  90— 3,  [68], 
111—12,  123,  137,  141—7,  156—60,  167-9,  172—7,  187—9,  209-47;  X»l 
runossa  ss.  14—15,  18,  33,  66-9,  82—4,  96,  106-10,  112—13,  259,  [75],  609 
—12,  623—5,  682-3;  XI:ss&  runossa  ss.  30,  36—7,  56—7,  71—2,87—8,94,97, 
100—1,  109,  112,  154—5,  158,  162,  174-5,  180,  197,  [41],  200—1,  206,  222, 
237-8,  251,  279,  283,  312—14,  335-44,  [90-1],  358-63,  382-3,405—7,482 
—90,  499,  507,  526,  556,  572,  581,  623—4,  720—2;  Xll-.ssa  runossa  ss.  26—7,  30 
— 1,  46-7,  90—1,  120—1,  129—31,  136—40;  Xlllrssa  runossa  ss.  1-7,  m 
163,  170—2,  201—42,  249—50,  252—6,  283,  286,  291,  309,  340,  361—5,  380- 
7,  396-7,  402;  XlVissft  runossa  ss.  202,  215—17,  298,  301—4,  350—1,  [71], 
449;  XV:8s&  runossa  ss.  214,  222,  308-9,  347—53,  389—97,  462-8,  [150],  527, 
570,  679,  753,  755,  766—9;  XVI:ssa  runossa  ss.  61—2,  121,  279—81,  303-4, 
581—2,  599—600,  622,  637-8,  651;  XVIIissa  runossa  ss.  1—3,  12,  61— 3,  78, 
83-6,  90-2,  103,  111—16,  123-7,  131—2,  145—6,  166-89,  194-6,  201-4, 
207-8,  [64],  209-10.  254—8,  261-2,  269,  295—7,  307,  335—6,  341—3,387- 
91,  408-9,  412-16,  418-19,  423,  457—65,  479-91,  499—500,  502,  530,  536, 
618-22,  672,  678-81,  [245],  686—9,  764,  776-80,  782,  796,  798—802,  806, 
810—11,  818—21,  827-8,  830,  843-6,  864,  869-72,  889-96,  [336],  921—35, 
950,  956-7,  977—8,  985—7,  994-5,  1002—3,  1007,  1014-21,  1026—8, 1041- 
2,  1046—9,  1053,  1056—7,  1076—7,  1085—93;  XVIIIrssa  runossa  ss.  5—21,25 
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-6,  30—3,  [3],  85-90,  98—111,  113—24,  131—40,  160—9,  171—9,  216—20, 
»«2-4,  251— 7U  276,  279—82,  284,  286,  291—4,  [29],  312—22,  329-34,  356, 
363-81,  306—400,  412—13,  422-4,  434—6,  450—72,  505,  519—21,  537,  541— 
aO,  552,  611—16,  641,  759—90,  [126],  809—16;  XIX:88ft  rnnossa  88.  166,  171, 
185-7,  198,  213,  235—6,  242—3,  249—54,  263,  266, 1050, 1089—90, 1101,1114 
-15.  1121—2,  1134—6,  1141-4;  XXrssIl  ranossa  aa.  26— 7,  37— 41, 43-4,  [16], 
56-7,  [20],  63—4,  75-6,  7^-81,  86—7,  96-8,  100,  106-7,  110-11,  125—6, 
130-1,  136—53,  161—8,  171—2,  179.  185—6.  189;  XXI:88a  runossa  88.  1,  24, 
36,  43-4,  [5],  60,  80,  100-1,  109,  121—4,  134,  148,  153,  159,  188—9,  224, 
284,  288-90,  2*-303;  XXH-ssa  rnnossa  as.  82-3,  110—17,  123—8,  139-63, 
236-8,  [75],  260-4,  298—305,  [93],  327—37,  353—9,  362—4,  374,  376-91, 
[102],  416,  419-21,  425,  462-6,  460-4,  476-7,  479-83,  501-05,  508,  516 
-20,  539—40,  544^  563—4,  568-9;  XXUlissa  rnnossa  ss.  145-8,  159,  166— 
72, 195-7,  278—83.  285—8,  398—9, 415—16, 443—7.  529;  XXIVissft  rnnossa  ss. 
60-63;  XXViaaft  ranoaaa  sa.  292—3;  XXVIissa  ranossa  ss.  330-8;  XXVIIissft 
raaosia  sa.  155—7;  XXVIII:saa  ninoaaa  a.  238;  XXIX:sa&  ranossa  ss.  9—11, 
29-31,  34—89,  [6-12],  [20],  94,  96—101,  172—4,  228-33;  XXX:s8&  runossa 
as.  95,  161,  189—90,  233—5,  275-7,  288,  364-6,  398—400,  406—7,  426-7, 
433,  485-6,  497—8,  515-16,  534—52,  632—4,  637,  644—5,  664-5;  XXXLssa 
nmossa  ss.  488,  499—501,  508—9,  522,  542—9,  605—6;  XXXII:ssa  ranossa  ss. 
IW,  517-21,  [155]. 

LiUe  I  oaottaa,  miss&  painetnn  Vanhan  Kalevalan  esipahe  ja  teksti 
eroavat  alkuperftisestii  k&aikiijoitakaeata,  joka  8ftiljtet&&n  Suomalaiaen  Kirjal- 
fiiauden  Senran  arkiatoaaa.  Eftaikirjoitna  on  Ldnnrotin  kftdellft  kiijoitettu  kol- 
■eoi  Tihkoon,  joiaaa  yhteenaft  on  351  paolen  arkin  suaroista  sivaa.  Ensimm&i- 
Ben  Tihko  aia&ltftft  eaipaheen  ja  mnot  I— XII,  jotka  painetusaa  Ealevalassa 
ivsuaTat  ronoja  I— XI,  toinen  olottaa  XXIIisen  runon  201:een  eli  painetun 
tekstin  XXI'.aen  mnon  196:een  aftkeeaeen,  kolmaa  sis&lt&&  lopat.  Ensimm&isen 
TiUon  kanteen  on  kirjoitetta  f,Vdindm&i8esid''y  yfYdindld**,  joista  L^Jnnrot  siis 
on  ensin  aikonm  —  ait&  todiataa  hftnen  pftirftkiijanaakin  *)  —  jommankamman 
lanna  mnoelman  nimekai.  Mntta  eaipaheeaaa,  joka  on  kiijoitetta  myOhemmin 
bdn  tekati,  on  nimi  ^Kakvala  taikka  Vanhoja  Karjalan  Runoja  Suamen 
entisistd  (joista'*.  Maiden  Tihkojen  kanaiasa  on  „Kalev<ila*',  Ennkin  yihkon 
lopiHinn  on  LOnnrot  kiijoittanat,  miaall  ja  milloin  hftn  sen  pftfttti.  Ensimm&i- 
M  Tihko  on  valmiatanat  Eajaanissa  29  p.  syysk.  v.  1834,  toinen  samassa 
paikassa  20  p.  lokak.  v.  1834  ja  kolmaa  Eahmoaaa  11  p.  marraak.  v.  1834. 

Eftaikiijoitakaeaaa  ovat  ne  siyat,  mihin  ranot  ovat  kirjoitetut,  pyatysuo- 
riUa  TiiToilla  jaetat  kahteen  palataan,  joiata  toiaeasa  on  itse  teksti,  toisessa 
liaftykset  Viimemainitoista  on  Ldnnrot  kftytt&nyt  osan  painetnn  Vanhan  Eu- 
leralan  tekatiin,  matta  aaurin  oaa  on  toiaintoina  liitetty  aen  loppaan. 

Ifitft  vertaokaeen  talee,  on  ensiksikin  mainittava,  ett&  esipaheessa  on 
neridtty  ainoastaan   tftrkeimmilt  eroavaisundet.    Maanlainen  vertaus  ei  oiiut 
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mahdollinen,  sillft  kftsikiijoitaksessa  lOytyvft  ja  painetta  esipnhe  eroavat  mno- 
doltaan  niin  sniirestL  Eaksi  esimerkikai  pantna  yaillinaista  nmoa,  joita  ei 
painetossa  esipiiheesaa  ole,  on  j&tettj  pois.  Paikan,  missH  eroayaianns  U^ytyy, 
olemme  oaottaneet  merkitaemftllft  aivnn  ja  liyin  ylhft&lt&  lakien.  LiaUksi  on 
se  paineton  esipnheen  aana  nloapantu,  jonka  jlUesaft  liaftya  kftaikiijoitukaeaaa 
on.  Kftsikiijoitakaesaa  lOytym&ttOmistft  kohdiata  on  ainoaataan  enaimm&inen 
ja  viimeinen  aana  ilmipanta.  Bnnojen  aia&llyailmoitokaet,  joiata  mnojen  I — ^VI 
ovat  vastaavien  runojen  alknnn  kirjoitetat,  muat  ensimm&iaen  ja  toiaen  vik- 
kon  loppunn  (XXXII'.aen  mnon  ais&llyailmoitaa  pnnttan),  ovac  kokonaan  jftte- 
tyt  vertaamatta,  koaka  niiaaft  ei  ole  mitiifttt  tftrkeftmpift  eroavaiaaakBia. 

Tekatin  vertaokaen  aelitykaekai,  aiitft  kuu  ei  n&e,  mitenkft  ranot  paine- 
tnaaa  Kalevalaaaa  ja  kftaikirjoitnkaesaa  vaataavat  toiaianaa,  mainittakoon,  ettS 
painetan  Kalevalan  Laen  ranon  aa.  1—72  mnodoatavat  kftaikixjoicokaeasa  Iiaen 
ja  aa.  73—315  n:aen  nmon.  Painetoaaa  Kalevalaaaa  on  tAmftn  t&hden  yk^ 
nmo  y&hemm&n  koin  kftaikirjoitnkaeaaa,  joten  mnoja  II— XXXII  aiinft  yaataa- 
yat  k&aikirjoitakaeaaa  ranot  III— XXXIII.  K&aikirjoitokaen  jakaantomiaeata 
ninoibin  on  liaftkai  hnomattaya,  ett&  aen  VII,  VIII  ja  IX  rnno  oyat  alknaaa 
olleet  ykai  rnno,  joata,  knitenkaan  aftetyatft  munttamatta,  on  tehty  nuo  kolme 
mnoa,  niin  ett&  VII  siMtSA  as.  1—249,  VIII  aa.  250-870  ja  IX  lopat  eli  aa. 
871—1155.  Ranot  X  ja  XI  oyat  niin  ik&&n  olleet  yhtenft  runona,  joka  on 
jaetta  aiten,  ett&  aa.  1—221  mnodoatayat  edelliaen,  aa.  222—683  j&lkimm&iaen 
ranon.  Sama  on  my^s  ranojen  XXII  ja  XXIII  laita.  Nekin  oyat  a&etetyt  yhteen 
jakaoon.  XXII:aen  ranon  tekey&t  alkaper&iaen  mnon  aa.  1—347,  XXni:nen 
sa.  348—738. 

Liite  II  on  laettelo  a&keiat&,  joita  Vanhan  Ealeyalan  tekatiin  on  otettn 
niiatH  lis&yksiat&,  joita  alkaperftiaeaaii  kftaikirjoitnkaeaaa  mainitaimme  iQytyyftn. 
Toisinnot  oyat  jalkaiatat  aina  tftydelliainft,  ailloinkan  ei  painettaan  tekatiin 
ole  kaikkia  a&keit&  k&ytetty  tai  maata  eroayaiaaatta  on  ollat 

Liite  III  on  yertans  painetan  Vanhan  Kaleyalan  ja  pahtaaksi  kirjoite- 
tan  kftaikiijoitakaen  yftlillft,  joka  on  tehty  aamaan  tapaan  kain  Liite  I.  Kftai- 
kirjoitaa,  joka  sekin  a&ilytet&ftn  Saomalaiaen  Kirjalliaanden  Searan  arkiatoasa, 
on  LOnnrotin  kftdellS.  kiijoitettn  313  neljftnnea-arkin  aaornista  aiyna  aiaaltft- 
yft&n  yihkoon. 

Lopakai  pyyd&n  aaada  laaaaa  yilpittOm&t  kiitokaeni  aryoiaaUe  opetta- 
jalleni,  tohtori  Kaarle  Krohnille  aiit&  saoreata  ja  t&rkeftatft  ayaata,  jota  h&* 
neltH  olen  aaanat.  Ne  perasteet,  joita  jalkaiaoaaa  on  noadatetta,  ovat  hSnen 
ehdottamanaa,  ja  kohtaayiaaa  yaikeakaiaaa  on  hftn  aina  aaoaioUiaeati  neayoil- 
lanaa  aattanat.  H&n  on  myOa  lakenat  yiimeiaen  korrehtaarin  ne\j&&n  ensim- 
m&iseen  arkkiin,  jonka  kaatta  teoa  on  tnllat  yhdenmakaiaemmakai  kain  man- 
ten  oliai  ollat  mahdoUiata.  MyOskin  olen  kiitolliaaaden  yelaaaa  ylioppilaa 
A.  Junneliukselle.  joka  korjaaalayoaaa  ja  yertaasten  tekemiaeagft  on  min 
anttanat 

Helaingiaaft,  maaliakaalla  1895. 

A.  R.  NiemL 
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isia 

Yanhaan  Kalevalaan. 

Esipulieeseen. 

L    V[aiiiftin5inen]  syntyy  —  Uipi  merta  —  Kokko  —  Maan  ja  tai- 

vaan  Inominen. 
n.    Kylv&&  maat  —  Iso  tammi  —  Kaadetaan  —  Lappal[aine]n  oksista 

naolet.     (Joukah[aine]n). 
m.    Jonk[ahame]n  Ifthtee  kiistaan  y[&iii&m&i]sen  kanssa  —  Yoitetaan  — 

Lnp'aa  sisarensa  lunnaiksi. 
IV.    V[aiii&inOiiie]n   kosii  Joak[ahai]8en   sisarta  —  Se  hnkutaksen  — 

Aitin  itkn. 
T.    YfftiB&mOiJsen  onginta  —  J[oiikahai]seii  sisar  punttun  onkeen  — 

Siitft  jftUe  mereen  —  Kaibo  —  y[ftinftm&i]sen  ftiti  kftskee  Pofajo- 

laan  kosiin. 
VI.    Joiik[ahai]8en   viha  —  Ampun    y[ftiiiS.mOi]sen  —  Y[&mftm5ine]n 

Pohjolaan.    (r.  2—23,  26,  28,  28,  27,  29,  32). 


Vaokkiniemessft  ranot  selvimmift.  Siitft  Repolaan,  Himolaan,  Sao- 
jftrreen,  Selkiin,  IloiDantsiiii  sekaantttvat  sekaantomistaan;  vanhain,  omi- 
tmsten  nimien  siaan  tnlee  nykyisift:  M,  Annikki,  Katrina,  livana. 
Vnokkinieraestft  lankkokauppiaatki.    Permia. 

Ranot  Lemmink&isestft  ja  Knllervosta,  Lemminkftisestft  ja  Joaka- 
baisesta  sekaoyat  monasti  toisihiosa,  ettft  vftlistft  on  kjllin  arvelnttanat, 
Biikll  nuUenki  tidisi.  Samate  Vainftsi6isen  ja  Ilmarisen  ell  Lemminkfti- 
sen  T&UUft. 


2  Lisid  Vanhaan  KaUvakuin, 

Tanm  y[iikko]  Sanomissa  vuodelta  1820  on  muatamia  V[&iii&mOi]- 
sen  nmoja  per&tysten  kiijoitetta;  joka  oli  ensiiD[&inen]  yiitys. 

Lnotola,  Lnotela,  Vaojela,  PftivOlA,  Pfliyilft,  Saarela,  Sariola,  V&i- 
nOlft  j.  n.  e.  neki  nimet  usein  sekaisin. 

Yalistft  on  aikaharvoin  t&ytynyt  liitteeksi  joka  sAije  li8&t&  itse- 
p&ftst&ni.  Olisi  ehk&  tarvinnat  ne  eritt&in  merkiU,  matta  vah&p&  sem- 
moisia  on  siksikin,  ei(kfl)  nekfl&n  asiaa  mnnttavat. 

Polgolan  hft&Ianlat.  Ne  ovat  vielft  tavallisia  hftftlaolaja  Kaijalassa. 
Yaikia  olisi  ja  mahdotoinki  eroittaa  alkuper&iset  myDhemmin  lisSksi 
tnlleista  sanoista.     (Ilmarisen  h^Slanlut)  ^). 

Lemminkaisen,  Kullervon,  Jookahaisen  sisaren haolilaa- 

luja   voisi   paljokin  lisfttft.    Randan,  Tolen^  Kfl&rmeen,  Kosken  j.  n.  e. 
Invnt  ovat  tavallisista  lavoista,  niin  myds  mets&miehen  )[nvnt]. 

Kertos&kehien  oikia  perastns  on? 

EpiUlyksen  poistamiseksi  Kalevalan  lauliyen  alknper&isesU  kerSfl- 
mUst&  kansan  snnsta  ovat  kaikki  eri  kirjoittigilta  tehdyt  kokonkset  kenia- 
matkoillansa  s&ilytetUvftt  S[aomalaisen]  Kfirjallisaaden]  Senran  kiijain 
seassa.  Niiden  avolla  Yoipi  ep&ili&  visseytyft,  nSit&  ei  ilman  mietityn  olevan. 

Kera&jat  ovat  olleet  nsiammat:  j'&anander,  Lencqvist,  Lmcqvistf 
Ganander,  Topdim,  von  Becker,  GotUund,  ipse,  Cajan,  Castren,  Eu- 
ropoeus,  Ahlqmt,  Polenj  Sirdws,  Eeinhdm,  mnita  nimitt&mfltt&. 

Haa-  ja  antiaislaulut  olivat  pa^jo  lis&tt&v&t  jftlkeen  saadnilla.  £i  niit& 
kyllin  kaikkia  siin&  tilassa  alknperin  laolettn,  mutta  hyv&t  lanligat  liit- 
tftv&t  knitenkin  tavallisesti  niitft  siihen  ja  siit&  syystft  olemme  jot^nki 
t&ydellisesti  panneet,  mit&  Eantelettaressakin  Idytyy.  Lattialla  laola- 
valla  lapsella  kavaellaan  {morsiamen  milloin||  miUoin  morsiamen  omia, 
milloin  maiden  ajatoksia.^) 

Alkntarinaan,  joka  ei  sainkaan  ollnt  nykyisen  rnnon  lai^ninen, 
jkntoivatil  liittivftt  rnnoniekat  polvi  polvelta  omia  |irihmojaan||  knteitaan 
tehden  sita  vielft  t&nflkin  p&ivan&.  Hyv&t  rnnoniekat  lanlaessaan  vah&n 
h&tailev&t,  jos  eiv&t  moistaisikaan  sana  sanalta  jota  knta  ronoa,  kn- 
tenka  sen  mnilta,  edellisilta  laulajoilta  kaolivat,  vaan  lanlavat  Ijsen  1ft- 
pensa  nnhotetnnki  paikan,  ehk&  omilla  sanoillansa.  Tam&p&  juori  onkin 


^)  Salkamerkeis8&  oleva  lanse  on  merkitty  knnlnvaksi  ^alknperiLinet^  jftl- 
keen. Tftmft  kappale  on  viitattn  knnlnvaksi  yhteen  jaksoon  sen  kappalaen 
kanssa,  jonka  loppnon  olemme  asettaneet  numeron  2.  —  ')  Kts.  Mnist.  1. 
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syynA  niihin    monihin  toisintoihin  ja  osaksi  myOs  nmon  nykyiseen  laa- 
jnateen. 

Kreikalaiset  mahtoivat  jaari  samalla  tavalla  saada  kokoon  mai- 
niot  Homeiro-nmonsa.  Monina  vuosisatoina  kulkivat  suallisina  tarinoina 
Kreikalaisten  kansain  seassa  Europassa  sek&  Aasiassa,  muattaivat,  {|li- 
5&ytyiTftt;'|  kasvoivat  ja  kaanistaivat  8ill&  ajalla  valmiiksi  aineiksi  vasta- 
talevalle  ker&flj&lle  ja  yhteen  katojaUe.  Emme  asko'kaan  todeksi,  ett& 
jos  joku  llniitftlj  nftit&  KaI[eTalan]  ninoja  olisi  rayennut  pari  kolme  sa- 
taa  vuotta  ennen  ker&ftmft&n,  olisi  niitH  puoliksikaan  saanut  sen  suhteen 
ja  muntamia  vaosisatoja  t&st&  takaperin  ei  kyll&  olisi  Kalevalaninoja- 
kaan  15ytyiiyt  siiheh  |'in&ILr&ftn||  pa^'oateen  ja  siihen  kaoneateen,  ett& 
niistH  olisi  nykyist&  Kalevalan  laitosta  saanat,  vaikka  itse'kin  ennen  olin 
perati  yastahakaisessa  nskossajj!  lanlossa  ja  moni  mun  tayallisesti  niin 
vielakin  Inulee. 

£Dsim&isess&  laitoksessa  huolena  pituus,  t&ss&  toisessa  lyhyys. 

Koska  loihtnrunot  epailem&tta  tuleyat  itsepft&lleen  painetuksi,  niin 
ehka  olisi  sopinnt  niitHka&n  t&h&n  ei  ottaa,  jotka  paikkoihinsa  oyat 
jontoneet  —  taikka  toimittaa  se  lyhyemm&lt&.  Paljo  niit&  t&ss&  ei 
kyll&  ole'kaan  niiden  mnnn  pa^ouden  snhteen,  eik&  neka&n  eritt&in  pit- 
It^  koska  erin&isten  paikkain  pois  jUVkmSLit&  olisiyat  monikin  ||toistaan 
pitemm&ksi  [  yiittfl  pidemm&ksi  tallnt.  Ne  kaitenki  piti  panna  t&ydel- 
lisyyden  yoittamiseksi  siin&kin  tarkannossa,  ett&  kerto-,  laolo-,  ja  loihta- 
ranot  koin  oliyat  alassa  yeljeksift,  t&ssftkin  alkuaikain  knyaayassa  ko- 
koaksessa  eiyftt  erouisi.  Monelle  myds  mahtaa  Kaleyala  k&teen  saada, 
joOe  loihtarnnojen  yastainen  kokons  ei  talle'kaan. 

Mita  yon  Schrdter  laasuu  loihturtinojen  ei  oleyan  mitteellisiil,  on 
penLtdinta. 

Sanoista  (tanssi,  tuoppi,  kannu,  tiima),  jos  olisiyatki  myChem- 
min  lainatuita,  ei  toki  yoi  pftftttM,  rnnojen  joissa  tayataan  yht&  myO- 
haisilL  oleyan.  Xe  yoiyat  jSlest&  tnlla  lis&ksi  eli  yailitosanoiksi  entisille 
kadonneille. ') 

Monta  toisintoa  on  $ill&  tayalla  k&ytetty,  ett&  kon  yhdenlaisia 
toimitoksia  kerrotaan  asiammissa  paikoissa  (esim.  tyidrien  ehitya,  hevo- 


*)  T&m&  ja  numerolla  4  yarnstamamme  kappale  oyat  yiitatnt  yhteen 
kunlayiksL 
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sen   vcdjasius  ja  ajo^   Ukon  rukaus  j.  n.  e.)  niitfi  harroin  yksiUft  sa- 
noilla  kahdessa  paikassa  tavataan. 

Ifflkft  myOs  est!  ||ne{|  monen  niistft  jo  Pennian  vaUan  aikana  ta- 
vallisia  olleen  Islandilaisten  yhteydestft.  Ainakin  tavataan  nyt  Yeii[l^&]n 
Kaijalassa  monta  sanaa,  joita  lanlisit  mydhemmin  Rnotsm  kielestft  Sao- 
meen  lainatnksi,  mntta  mitenka  olisi  se  taitamit  tiq>ahtaa,  kan  Ven[ij&]n 
Karjala  on  erittftin  Rnotsista.  ^) 

J&r'estftmisess&  on  pa^'o  mielivaltaa  ollnt;  moni  toinen  olisi  taita- 
nut  ||panna||  saada  namftt  mnot  perftti  toiseen  snontaan  ja  parempaan 
sopuun  keskenans^  knn  missft  n}!  ovat.  T}'dstftni  §n  knitenkaan  pelkSH 
moitetta,  parahani  pantaani,  enkft  omista  fayv&kseni  saurta  kiitostakaaD, 
koska  kylla  on  mahdoUista,  ettft  moni  mua,  joka  vaan  mantoin  olisi 
Suomen  nmoston  kanssa  yhta  tuttn  kan  itseki,  olisi  saattanut  tamftn 
ty5n  paremmaksi  saada. 

Ja  kun  nyt  katson  ainetta  —  niit&  suuria  runokokouksia,  joista 
olen  t&mftn  Kalevalan  ronoelman  kasvattanut,  niin  milten  useinki  ala 
huolestaa  ja  ajatella,  olisipa  noista  jokn  toinen  minna  mahtavampi  saat- 
tannt  pa^o  paremmanki  tefadft.  Niin  kylia  usein  ajattelenki,  jos  toi- 
selta  puolen  katsellen  t&yty}'  tyytya(ki)  tekooni,  kosk*ei  knitenkaan  kn- 
kaan  muu  ole  siihen  ruvennut,  ja  sitft  myOs  ei  tiedft,  jos  rnvettnansaki 
olisivat  paremmin  tehneet,  ||vaikka  {  sillsl  mahdoUisnudesta  on  Tielft  pitka 
matka  itse  tyOhOn. 

Jftrestyttamisessft  seki  huolena:  etta  Suomalaisten  sen  aikoinen 
elama  ja  tavat  tulisivat  niin  tarkoin  ja  monipaolisesti  kuvatoksi,  knio 
runoin  avuUa  mahdoUinen  on  ollut.  Siitft  haftlanloja  niin  paljo,  raikka 
muuten  olisi  valttftnyt  v&hemm&Ila,  ja  niitft  kaikkia  ei  kyllft  Pobjolassa 
ja  Kalevalassa  siUoin  lauletta.  Siita  loihtaninot:  Tolen,  randan  ja  m. 
jotenki  tflydellisena  tavallansa,  siUa  Idytyy  niita  pa^o  munllaki  tavalla 
ja  muiila  sanoilla. 

Ja  (viela)  siita(ki),  etta  tama  tyO  on  nainkaan  menestynyt,  tftyty}' 
kiitollisuadella  mainita  esimiesteni  hyvjytta,  jotka  pitemmaksi  ajidisi 
ovat  kaikista  virantoimitaksista  vapaaden  laittaneet.  (Tiedan  kylla,  ett& 
nykyaikoina  moniki  ei  soisi).  Tama  kiitoUisunden  mainitseminen  aimet- 
takoon   minuUe    anteeksi   niiltaki,  jotka  katsovat  sita  vanhantapaiseksi; 
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mnttaj   totuuden   ilmoittamisen,  olkoon  hyy^ksi  eli  pahaksi,  ei  kuiten- 
kaan  pit&isi  koskaan  vanhantapaiseksi  talla. 

Monet  ylilaonnolliset  asiat  talevat  selvitetyksi,  jos  maistamma  sen 
aiknisten  ninojain  tapaa  knvallisesti  kertoa  aineensa.  Niin  esimerk[iksi] 
sauovat  Leni[minkftise]n  (29  ranon  alussa)  Pol^olasta  kokoksi  muuttu- 
neena  koUin  lent&neen,  jolla  vaan  tarkoitetaan  suurta  kiiruttansa,  ikfts- 
koin  h&nt&  ajavalla  havnkalla  pelkoansa,  eli  munta  ajatastansa  {jtaka 
lyosta  jonkon  yksinftisen{|  jonkan  yksin&isen  taka  ajosta,  sill&  koko 
joakko  ei  Tiela  toki  ennflttftnyt  kokoon  tulla.  Saman  ronon  lopnlla  sa- 
Dotaaa  hftnen  kokolta  kysyneen  ftiti&nsft  ja  kokon  vastanneen  aitin  jjtape- 
tnksill  sonnaton.    SiU&  taas  arvattavasti  knyaellaan  ei  munta  kuin  hftnen 

omia  i^toksiaosa  siinft  tilassa.     Samate  purren  itkennOillft  (30 ). 

Ompa  viikonki  nimi  jossa  kussa,  vaan  siita  ei  arveleminen  ajan 
jo  nmojen  syntyni&  aikoina  olleen  viikkoihin  jaeton,  koska  se  sana  buo- 
keasti  monen  muun  kanssa  jaikeenpftin  on  tainnnt  tulla. 


Knllervon  nmot  ovat  eritt&in  sekaisia  olleet.  Ensin  &iin&,  etUl 
moni  toisinto  kertoo  hftnen  vanhempansa  Untamolta  surmatuksi;  hftnen 
itse  vielft  syntymftttft  ftitinsft  kohdussa  vankeuteen  viedyksi.  Mntta  kuin 
taas  toiset  saoovat  hftnen  sotaan  Ifthtiessft  vanhempiansa  y.  m.  hyy&sti 
j&tellen,  niin  on  sarmaaminen  pitftnyt  paoksi  munttaa.  Sisarensa  hft- 
Taiseminen  kerrotaan  Eantelettaressa  (III:  19)  Tuiretuisen  pcjasta; 
toisinnoissa  tavataan  tftmftn  siasta,  paitsi  Kullervoista,  Lemminkftinen, 
Vaohan  YftinOn  polka,  Tnurikkisen  j.  n.  e. 

Toissnkuisista  sanoista:  cdUina^  pdttina,  tenka,  selend,  tiina,  pefi* 
ninki^  dyri^  tacUeri  ei  voi  pftftttftft,  niiden  jo  nftiden  runoin  syntyaikoina 
S[aome]n  kielessft  kftypift  olleen,  jos  ei  toisinkaan  puolin,  runojen  vasta 
niiden  tatuksi  tnltoa  syntjmeen.  Runot  kyllft  saattoivat  <gan  kuluessa 
laosettapaansa  mnntella*,  mikftli  ne  kielessft  muuten  muuttuivat,  jftipft 
Tielft  sittenki  moniaita  vanhoja  sanoja. 

Aitan  portahana,  a.  kynnykaeUdj  a.  rappiisiUa, 

Pimentolan,    Jjapin  — nimet   eivftt  n&ytft  perinftisift,  vaan 

hankkumanimift  Polgolalle  olleen. 

Kielessft:  Jo  nftkyve  Polyan  portit 

Kun  Ifthdetftftn  onkatteI>€maan  (tftfla  i  sftng)  sanotaan:  „suu  si- 
nulla,  sun  minnlla^'  j.  n.  e.     (Sun  on  sulla,  toinen  mulla). 


Ensfmm&lseen  runoon. 

[Vsl*     Laulaja  minft  olisin, 
Laulaja  olettelisiu, 
Hyvftn  toiseni  keralla, 
Parempani  kumppalini. 

1 — 2.   Pois  pyyhitty.  5 

1 — 4.  Muutettu  10:n  jaikeen. 

472-     LajivirtUi  lanlamahan, 
Snkuvirtt&  saoltamahan, 
Lahteftni  laulamahan, 
Saahani  sanelemahan.  10 

Monet  on  ainoiset  asiat, 
Tapaukset  taskussani, 
Ajatnst'  on  vydni  alia, 
Lanseheita  lankussani. 

5.  Pois  pyyhitty.  is 
6^/2.      SunUinen  sanalliseni. 

6.  Pois  pyyhitty. 

6^/2.      Enulestamma  knin  sanelen: 
Harvoin  on  hanhet  sautasos- 

ten, 
Sisarukset  silm&tysten,        20 
Harvoin  veiot  vieretysten, 
Emon  lapset  laiatosten. 

[S.  1],  Me  yhen  emosen  lapset, 
Yhen  kantamat  kaposen, 


7—10.  Pois  pyyhitty. 
47—8,  50.  Pois  pyyhitty. 


Yhen  sotkan  suorittam&t,   » 
Yhen  peiposen  pesem&t, 
Eulle  nyt  tyOile  tempoamma, 
Knlle  viitsimmft  viralle? 
LfthemmftkC  laulamahan, 
Saammako  sanelemahan,      m 
Sukuvirttft  8[uoltamahan]? 

£n  ole  iso  i&M, 
Vahva  varren  kasvannolta, 
Yaan  kaitenki,  kaikiteuki, 
Jos  ei  munt  lihavat  lank,  » 
Yerev&mm&t  vierettele, 
Kannihimmat  kaikottele, 
Niin  m&  laulan  laiha  poika, 
Koiva  poika  kuiknttelen, 
Laulan  laihoilta  lihoilta,     m 
Kupehilta  kunttomilta. 

7.  Pois  pyj'hitty. 

8.  Saavumma  s[anelemahaD]. 
9 — 10.  Pois  pyjhitty, 

10.        !Niin  joko  lanluUe  l&hemma,  45 
Tdille  virtten  tyOntelemma, 
Yhtehen  yhyttyftmme, 
Kahta'alta  k^yty^mme? 

Mieleni  minun  tekevi 

Sanat  suussani  sulavat,      » 
Ikenilliini  itftvat, 

dOVs*  Lahovat  lakcni  alia. 
51^4.  Puheet  putoelevat. 


/  runoon. 


KieleUeni  kerkiSv&t, 
Hampahilleni  hajoovat, 
LeviilTftt  lenoilleDi. 
11.      Iskeppfts  [kftsi  k&tehen].    55 
11  Va*  Sonnet  sonnien  lomahan. 
13 — 18.  Pois  pyyhitty. 

18.  [Kansassa]  ylenev&68&. 

19.  [Noita]  saamia  [sanoja]. 

20.  [YirsiA]  virittftmift.  eo 
21— 9.  Pois  pyyhitty. 

261/,.  Noito  laulan  — 

31— 4.  Pois  pyyhitty. 

32Ys.  Sampo  ei  paattunut  sanoja, 
£ik&  Loohi  Inottehia;         es 
Sampo  vanhani  sanoihin, 
Katoi  Louhi  luottehisin, 
Virsifain  Vipnnen  kuoli, 
Lemminkainen  leikkildihin. 

35.  [Tiejpuolista  [tempomia].    70 
*  Tieohesta  ottamia. 

36.  [Ean]e[rvoista  katkomia]. 
[S.  2J.  Taonta  sepoUa  tyOt&, 

Laulanta  runoilla  tydtft, 
Kakanta  kesftk&eM,  75 

Painanta  SinettftreU&. 
37— 9.  Pois  pyyhitty. 

37.  Oksikoista  ottamia, 
Pignkoista  poimimia, 
P&flsUl  hein&n  hieromia,     so 
Raitiolta  ratkomia. 

41— 4.  Pois  pyyhitty. 
4172*   KiijavaisiUa  kiviUft, 


52-3,  66,  59—60.  Pois  pyyhitty.      [5] 
06.      [Sampo  vanhani  8anoi]iIa. 
67.      [Katoi  Lonhi  Inottehijlla. 
6».     [Vinijllft  [Yipnnen  knoli]. 
^«     Leikin  ly9en  L[emminkftinen]. 


Paistavilla  paateroilla. 
[467a]«  ^^^  mulle  virren  virkkoi,  ss 
Tonli  toisia  puhalsi, 
Pakkkanen  sanoi  sanoja. 

*  Tnoli  toi  sata  sanoa, 
Tohat  ilma  tuavitteli, 
Yirret  aaltoina  ajeli,  »o 
Laulut  laikkyi  lainehina. 

47.        [Ne]  mln&  [ker^le  kaftrin]. 
47—52,  57—8.  Pois  pyyhitty. 
60.       Suorin  [solman  sommelolta]. 
61—4,  67.  Pois  pyyhitty.  »5 

69.  Tftman  iltamme  iloksi, 
Paivan  kuulon  konniaksi. 

70.  fV^ahan  paivan]  vietteheksi. 

71.  [Vaiko  aamun]  armahaksi. 

72.  [HuomeneniJ  haokiaksi.     100 
72^/2.   Huomenkunromme  kulnksi. 
73-122.  Pois  pyyhitty. 

80.       Itse  yanha  [Vainamdinen]. 
"^Isa  vanhan  [Vainamdisen]. 

84.  Ouosteli  [aikojansa].  105 

*  Ik[aYysty]  aikoihinsa. 

85.  lastyi  eiamahansa. 
[90V2]- I^&ftsta  miesta  taaita  maiUe, 

Paasta  maiile  matkamiesta, 

Paasta  tasta  paikahasta,   no 

Yaimon  koohkoista  kohota. 
[S.  8].  Saip'  on  kolme  poikalasta 
Yhen  vatsansa  vakehen, 
Paikoissa  papittomissa, 
Maissa  risUmattdmissa.      115 


74.       [Lanlanta]  laki  nmoilla.       [10] 
78-81,  85,  90-1,  96— 7,105— 111  Pois 

pyyhitty. 
112.     Yiitatta  154:een. 
112—137.  Pois  pyyhitty. 
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Oi,  Ukko,  yiyamala, 
Tul^s  n&itft  nstimfthan, 
Eolmia  kostattamaban. 

Tulipa  akko  ri8tim[fthftn], 
Viinikaitta  kastamahan.      iso 

Kysji  nkkonen  emolta: 
„Ka  on  vanhin  synnjnnftltft?" 

Emo  tnonkini  sanovi, 
Kn  oli  vanhin  synnynnaltft. 

Ukko  Yirkki,  noin  pakisi :  i%5 
„Ea  on  vanhin  synnynnSlle, 
Se  on  vanha  V[&mam&inen], 
Ku  on  keskinkertahinen, 
Se  on  seppo  Ilmorinen, 
Ku  on  nuorin  S7nn[3rnn&lle],  ito 
Se  on  nnori  Joukamoinen.'^ 

Saip^  on  lapset  ristityksi, 
Miehiksi  ylenneheksL 

Yirkki  vanha  Y [&in&mOinen] : 
„0i  te  ve^et  veikkoeni,     iss 
Laatikame  laiva  nusi, 
Kaosilaita  kuplnksnt'^ 

(liAaitaan,   souetaan,  veno  puattou, 
kannel  laaiUan). 

*  Syntyi  neiti  Pohjolassa,  140 
Impi  kylmftssft  kyl&S8&, 

Piti  viikoista  pyhyyttft 

Taop'  on  astni  aaltoloille, 
Meren  selvfllle  selftlle; 
Meren  ukko  parkka-a^a    145 

Teki  neien  tiineheksi 

[S.  4].      Iri  neito,  impi  neito, 
Kalevalan  kannis  neito 


122.     [Eu  on  vanhin  synny]nnOillft. 
140—57.  Poia  pyyhitty.  [16] 

142V2*  Oaosteli  aikojansa, 
I&styi  eiamfttftosa. 


Piti  viikoiBta  pyhyytta 

£i  8y6  leipeft  rnkiista,       iso 

Upehien  kynnettyja 

Eirkni  mantsonen  mftelta, 
Pnolnkainen  kankahalta 

Saip'  on  kolme  poikalasta, 
Yhen  vanhan  Yain&mOisen,  lu 
Toisen  seppo  Ilmarisen, 
Eolmannen  on  Jonkahaisen. 

Tnop'  on  nnori  Joak[ahai- 
L&hti  kohti  koillisehen,  neii] 
Etsien  venon  emefi.  —  —  im 
Yaka  v[anha]  Y[fiin&mOin6n] 

Lfthti 

£i  siitft  venettft  saanat, 
£i  tavannnt  pnuta  purren. 
Yirkki  v[aaha]  Y&in[&inOi-  lea 
„Mi8t&  veno  minnlle:     nen]: 
Roskiasta  ruokosesta, 
Eaimihista  kaislasesta/^ 
Sorti  ruo'on  mskeimman, 
[Eaato]  kaislan  kannihim-  i7t 
Tnosta  laativi  venosen,  man, 
YestAvi  venoa  tnota 
Kokonaista  kolme  Miotta, 
Sai  venonen  valmihiksi, 
Ennsilaita  laaitoksi.  17s 

*  Laksi  pnuta  etsimabfin 
Maailmalta  koilliselta, 
Meni  mften,  meni  toisen, 
Meni  kohta  kolmannenki. 
Tnli  hai4)a  vastahansa^       isi 
Sylen  kolmen  korkeninen. 


147.     YiiUtta:  S16:een. 
157.     Yiitattn  a05:een. 
1587..  Sftkeet  176-204  ovat  merki-  [20]. 

tyt  tfthan  knnlnviksL 
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Iski  pauta  kirvehellft. 
Haapa  laativi  pakinan: 

„£i  minasta  partta  tulle 

Yuotava  veno  minasta,      iss 
Ja  porsi  putoavainen, 
Mato  jnareni  makasi, 
Tonkka  sOi  sy&myeni, 
,  Vans  vaatskni  oksaUani, 

K&ki  kukkai  latvaUani."    190 

Taop*  oli  seppo  Ilm[ariiiea] 
L&hti  puata  etsim&b&n, 
SavisOta  maailmoilta, 
Meni  j.  n.  e. 

Tali  kaosi  vastahansa,       195 
Sylen  kuuen  korkeoinen, 
Iski 

Taop'    on   vaaha   y[&in&- 

mOinen] 
L&hti  p[aata]  e[tsim&h&n] 
Laoteisilta  maailmoiita.      200 
Tali  tammi  yastahansa, 
Ymp&ri  yheksftn  sylta, 
Tammen  latva  taivahassa, 

Taosta  vest&vi  venosen 

*  Virkki  vanha  Vftin&mdi- 

nen:  205 
„Ohoh  maammo  kantajani, 
Ihana  imettl^&ni, 
Jo  olisi  aika  naia/^ 

£mo  tuon  sanoiksi  virkki, 
Kysytteli,  laasatteli:  210 

„Kanne  l&ket  poikaeni?^^ 

160.    Viiutta:  r.  9:  6. 
166-175.  Pois  pyyhitty. 
17&    Viitatta  aiTQlle.  127. 
182L    Tahtoi  haapoa  tavata, 

Pnia  panta  kirrehelU.  [25] 


t  LiUite&ksensft  kakesi, 
Tollaksensa  toivotteli 
Tatihinsa  Vaottolahan, 
Lankohon,  sisaribinsa.        213 
*  Iri  neito,  ilman  impi 
Perin  taolehen  makasi, 
Kohin  p&ivan  koittehesen, 
SelvftUa  meren  selalla, 
Ulapalla  aokialla.  220 

Teki  tuuli  tiineheksi 

Eantoi  kohtua  kovoa  —  — 
SeitsemAn  satoa  vootta,^ 
Yheksftn  yrdn  ikea, 
£ika  synny  syntyminen,     225 
Laova  luontoinen  sikiO. 

TaoUa  vanha  Yftinamoincn 
Oman  aitinsft  kohassa 
Arvelee,  ajattelevi, 
Miten  olla,  kuin  eleft,        23a 
Kan  ei  konsa  kauta  nahnyt. 

Itse  parki  linnan  portin, 

Lakon  luisen  lonkahatti 

Polvin  porstuan  ovelle,      235 
Siita  vierfthti  vetehen, 
Sortoi  sormin  lainehesen, 
Meren  selvaUe  seiaile, 
UlapaUe  aokialle. 

Siita  kolki  kuasi  vaotta.  24a 
*  I.  Yainamdinen  syntyy   —  Uipi 
merta  —  Kokko  -*  Maan  ja 
taivaan  luominen. 


205—240.  Pois  pyyhitty. 

216.     Kave  eukko  luonnon  tyttJO, 

*  Kave  Inonnotar  koris. 
220Vi.Noasi  tuali. 
223.     [Vnotta]  [seitoeman]  [satoa].  [30] 
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II.  (Latila  orihin) — Lappalainen 
kiistalauloilla  Y[ain&mdi-]  S45 
sen  kanssa  voitetaan  —  Ka- 
teus. 

Kylvaa  maat  (S&mpsa  P[el- 
lervoineii])  —  Iso  Tammi  — 
Hakataan  —  Lappalainen  250 
oksista  nnolet. 
III.  Lanla  orihin  —  Lfthtee  Poh- 
jolaan  —  Ammataan  —  Ealka 
merellSl. 

Toimn:  a)  V[&inamdinen]  sm 
syntyy;  b)  Tekee  venettft;  c) 
Lahtee  sanoja  Tnonelta;  d) 
Oksennetaan  mereen;  e)  Uipi 
—  laopi. 

97.         Tafatia  [tahy]st[amah&n].  S60 

99^/2.     Taivon  kaarta  katsomahan. 

101.       Otavainen  ottannnna. 

102^/2.  Liikahatti  linnan  portin. 

104^/2.  Lukon  luisen  luikahntti. 

108^/2.  Polvin  maasta  potkaeli,    %bs 
KAsivarsin  kftannftltihen, 
Nonsi  knuta  katsomahan, 
T&htia  t&h[y&m&han]. 

110.      Tahtia  [tahyamahan]. 

112.     Ikavystyi  aikojansa,  S70 

Ouostni  eiamatansa, 
Aina  yksin  oUessansa. 

Kuuli  neien  kasvavaksi, 
Vaimon  vartta  ottavaksi 
Pimiassa  Pol^olassa 275 

[II2V2].  Vaka  (vanha)  Vain[am5inen] 


260—75.  Pols  pyyhitty. 

248—51.  Ovat  Yiedyt  244:n  ensimmaisen 

lauseen  jalkeen. 
292 Vi-  Lappalainen  laiha  polka 


Oil  teitensa  kavia, 
Matkojensa  mittelia, 
Noilla  Yaindlan  aboiila, 
KaIeT[ala]n  kank[ahilla];    sa 
Lanlelevi  yirsissansa, 

Lanlelevi,  taitelevi 

114.     PaiTdn  lanluja  lateli, 

Laulo  paiTan,  laoloi  toisen,  - 
Iso  kielti,  aiti  kielti,  « 

Kielti  kolme  Inonnotarta  - 
Vainamdista  poiattansa: 
„Tay8i,  taysi,  kyUa,  kylla, 
Taman  yOllista  iloa, 
Paivan  lasknn  lanlantoa.^^  21 
Ei  tuot'  on  mitaan  totellut. 
t  Aina  lanloi,  ei  herennjt  - 
Joutni  naori  Jonkah[ainen] 
Knulemahan  kornllansa 
Lanliya  laeltavaksi,  21 

•    Parempia  pantavaksi,   . 
Xoilla  VainOian  tnvilla, 
Kalevalan  kankahilla, 
Kain  mita  itse'ki  tiesi, 
Isoltansa  ennen  oppi.  a 

CTuU  kii9Ui0H  —  roiUttiin  —  •iitS  h 

Uh8)    (LAhtivSt    hevofien  kUpa-aJoo 
voitettiin).    (S.  18  riUIehti). 

Viitattu:  Kanteletar  I.  10. 

117.  Laati  rautaisen  [orihin].    9 

118.  Hiirenkarvaisen  heToisen, 
Takoi  sarvisen  satolan. 

[IISVj].  Viiasta  hevon  vihelti^ 

Knlokosta  knltahaijan. 
12272- Otti  olkisen  orihin,  a 


Tno  tnota  kovin  kaehti.         [3 
299.     Knin  oman  isonsa  koiaaa. 

*  [Ellin  oman  isonsa]  Tirretu 

*  Omat  laulnt  oppimansa. 


/  runoon. 
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Hiiren  kanascn  hevosen, 
LUitifiksensa  kakesi  j.  n.  e. 
(Luotolahan  lankohinsa, 
Saarehen  sisarihinsa), 
Tuonne  kylmftMn  kylftliftn,  sis 
Pimifthan  Pohjolahan  j.  n.  e. 

123.     Hjpp&si  hyv^n  selalle, 
Hyy&n  laukin  laQt[aselle]. 

123-4.  Viitattu:  7:  563. 

125.     [Ajoa]  byryttelevi.  320 

12572-  Saolla  knlleroittelevi. 
Aivan  yksin  yhtOsift. 

128.  Hiirenkarvalla  [hevolla].        ^ 
*  Hevosella  hirviselia, 
Kalahaoin  karvaisella,        8S5 
Lohen  mastan  muotoiselku 

129.  Ajoi  sydtyjfi  ahoja, 
Xoita  V&in5n  kankahia. 

l33.     Ajoa  karittelevi 

Snloa  meryttd  my6ten,      330 
Kapioisen  kastumatta, 
Vaohnon  liottomatta. 

^34.     Ulkoselle  aukialle. 

ri35.     Kapioien  kastumatta, 

Vaohisen  vigottamatta.       335 

136.  Vuotetahan  Yaiii&mOista, 
Tuliaa  verorahaista, 

'  Saapoa  kake^vatft. 

137.  Lappalainen  lailia  poika, 


i06— 9.  Poispyyhitty. 

tl2Vt.  Tallaksensa  toivotteli.  [40] 

114.     Emohon  [sisarihinsa]. 

kSa     [Saa]j[oa  kake&vatft]. 

B39.     Se  oU  kannis  Kaakomieli. 

[8l5*/t].  Vaikk'  on  valkia  yerinen, 

Sek&  kannis  kasvoistansa;     [45] 
(Koin  on  kannihin  nftkOinen), 
Vain  ompi  paha  tavoilie. 


Ilki&  ikUinen  koira.  340 

*  Karilainen  poika  kaita. 

*  Tuo  oil  laiha  Lappalainen. 

*  Tuop'  on  nuori  Jonkahainen 
Piti  viik[oista  vilioa]. 

*  livana  ihala  poika,         345 
Laiha  poika  Lapp[alainen], 
Tuon  on  vanfaan  Vainon  pftiUle. 

*  [Lappalainen  k37tt0]selk&. 
137V2-  Kyyttosilma,  kyyttOselka. 

138.  Kantoi  [\iikoista  vihoa].    330 

1 39.  Ylen  [kauk]o[ista  katsetta]. 

140.  PaaUe  [vanhan  Vainamdisen]. 

141.  Yalmitti  tulisen  jousen, 
Jalon  kaaren  kaanisteli. 

143.     Selk'  on  vaskesta  valettn,  Z5s 
Eaari  rauasta  rakettu. 

155.  Vesti  [piilia]  pinohon. 
[155].  Mista  siihen  nauhan  saapi, 

Kusta  jantehen  tapasi? 
Hiien  birven  suoniloista.    seo 

156.  [Kolmisulkia]  kokohon. 

*  Kolmisarvia  kokosen. 

*  Teki  piilia  pivosen, 
Kopran  nuoloja  kovia. 

t  Yarret  tammesta  vanuvi,  sss 
Paat  tekevi  tervaksesta, 
t  Sulitteli  nuoliansa. 
(Sulitti  tuliset  nuolet). 


[44].    '*  [Vaikk*  on  Talkia]  yeriile. 
[47].    *  [Vain  ompi]  pahan  tapainen. 
351.     Kanan  ai'oista  kaetta.  [50] 

*  [Kanan]  aikaista  karetta. 

*  Ylen  kauaista  kaetta. 

*  Kanaista  ylenkatsetta. 

*  [Kan]k[ai8ta  ylenkatsetta]. 

*  Kaukoa  katsetta  suurta.     [55] 
354.     Terftskaarisen  kaniyi. 
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158.      Mista  salat  piililOihin? 

160.  [Varpusen]  varutsimilla.     370 

161.  Miss&  piilit  [karretahan]. 

*  [Milla  noita]  karkatahan. 

163.  [Maon  masti]ss[a  mi]gui]ss[a]. 

164.  KMrmehen  kilhyverissft. 
[165].  Jannitteli  jousiansa,  375 

Salitteli  nuoliansa. 

*  Milla  piilensft  sulitti? 
Paaskyn  pienilla  siililla. 
Millii  piilensft  puritti? 
Maon  mastilla  verillft.        sso 

166.     Mist'  on  jantehet  otettn? 

168.  Taisi  jantehen  tavata. 

169.  [Hivaksista  Hiien]  immen. 

*  Hannasta  ujon  upehen, 
Hapsista  halukapehen.        zst 

169^/2.  l^arvoista  emakapehen. 

170V2.Mma  noita  koitellahan? 
Sormella  nimettOmalla, 
Vasten  polvea  vasenta. 

171.     Jo  on  nuolet  valmihina,    390 
Jouset  janniteltavana. 

178.  Pyhan  virran  vlertimelle 
Vahtaeli  VainamDista, 
Yheksan  talon  takana. 

I78Y2.  Katsoi  pitkin  Pol^jan  merta. 

395 

179.  Vnotti  [illan]  vuotti  [aamun]. 

180.  Kerran  keskipaivailaki. 

*  lUat  istai  ikkunassa, 
Aamat  aitan  kynnykselia, 
Paivat  kunnnellen  kt^assa.  4oo 

*  Paivat  kaiket  kartanolla, 


370.     [Varpusen]  vipusimilla. 
*  Vipnsilla  v^hmiinnnn. 
409.     Nenassa  tulisen  niemeu. 


Kaukauet  ki^oisten  sailla, 
Korvalla  tnlisen  kosken, 
Pyhan  virran  pydrtanfilia. 
182.     [Saavaksi]  [uvantolaista].  4 

*  [Saavaksi]  umentolaista. 
[182V2]'  Viikon  vuotti  ikkunoissi^ 

Valvatti  vajojen  paissa, 
Tuliniemyen  nenassa, 
Tulikaiskun  kainalossa.      t 
187.     Keksi  mustasen  merella, 
Sinervdisen  lainehilla. 
t  Istuvi  iassa  pilvi, 
Koite  paivan  koitteliella. 

*  Jo  tulevi  Yain[amOmen],  4 
Jo  saapi  Uvantolaineu 
Selassa  sinisen  hirven. 
Selvalia  meren  selalla, 
Ulapalla  aukialla. 

18972* -l^oki  nuolensa  tnlisct.  4 
191.  [Jannit]s[i  tulisen  joasen]. 
191V2.Tulisille  jantehiUe. 

194.  [Alta]  kantansa  vasemen. 

195.  Veti  viinesta  vekaran. 

197.  Otti  nuolen  orheimman.    i 

198.  Nuolen  juonelle  asetti. 

199.  Niin  sanovi  Pohjan  polka: 
,,Hoi  emoni  kantajani, 

Jo  veiln  tulisen  jousen, 
Rautajousen  raualmtan, 
Liivin  liinajantiOni, 
Sorkkoan  seian  sorian, 
Ammnn  vanhan  Vainamf  Oisi 
Lapi  syamen  inaksan  kant 
Halki  faartiolihoista.'^  < 


410.     (Kaiskn  »  pitka,  kaita  niemi).  [I 
423.     [Alta]  jalkansa  [vasemen]. 
[438].  Soitot  maalta  sortunevat  —  - 


1  runoon. 


13 


£mo  kielti,  yaimo  j.  n.  e. 

Niin  sano  cmo  pojalle: 

„£!&    arnmu    Vainam[Oistft]'' 

'  j.  n.  e. 

Veti  jousen  jouahntti  j.  n.  e. 

100.    [K&si]  [kaaren  kfttoDftUytti]. 

MO 

*K&&nti  kaaren  kaftniiall[ytti]. 
tSOOYsl-  Oikasi  tuliscn  joasen, 
Orallehen  oikialle. 

*  Asettihen  ampomahan, 
Ampumahan  YainftmOistft.  445 

t07.     [Kielti  kolme]  SyOj&t&rtft. 
n972-Ka'ota  Kalevalaista. 

*  „Jospa  ammut  y[ftjn&m5i]- 
Ilo  ilmalta  katovi,  sen, 
Laoln  maalta  lankiavi.  490 
Ilo  ilmalla  parempi, 

Lauln  maalla  laatasampi, 
Kun  on  Tuonelan  tuTiUa,. 
Manalan  ikimigoilla/^ 
^lO^/).  Lankosi,  sisaren  poika.     4m 
111.    Aina  [ampu,  ei  totellut]. 


*  Sepft  raahti  ja  rupesi, 


Toki  ampai,  ei  totellut, 
Ampni  varsin,  ei  varannot. 
^U7i].  Amma  altansa  hevonen.  46o 
tllVf-I^t  kfiski  ampnmahan. 


Sormet  saoniset  pakotti. 
*  Aina  ampoa  kftkevi. 


Soitto  maalla  snotasampi 

Ikftyft  iloton  ilta 

IKVi.Aina  ampoa  kSkesi.  [65] 

kl    [Aietjaksen  [ampnmahan]. 
PB*    [Jospa  ammnt  Vftin&mOi]8t&. 
jitd].  Ho  ilman  Mmpeneri. 
|B7.    [Sepft]  rnobti  [ja  rnpesi]. 


*  Kasi  k&ski,  toinen  kielti, 
Sormet  suoniset  epftsi.       46ii 

*  K&si  kielti  ampnmasta. 
212^/2.  „Iske  koivunen  sakara, 

Petl^inen  selk&  lyOkOs, 
Jftnne  liina  lippaellos!^^ 

213.  Min  [kftsi  ylentftnehe].      470 

214.  [Sen  nnoli  alent]a[oho]. 

215.  Min  [kftsi  alentanehe]. 

216.  [Sen  nnoli  ylent]ft[Ohd]. 
[216Ys]*  Lekahutti  liipasinta. 

217.  [Ampu]  nuolen  ensimftisen.  47s 

*  Ampui  kerran  nuolellansa. 
[218].  Ampoi  kerran  niin  alenti. 

218.  [Niin  meni  kov]i[n  yl]i[tse]. 

*  Meni  ylitse  merehen. 

219.  Pftftnsft  pftftUe  [taivosehen].  48o 
"^  Sinisehen  [taiv]abasen. 

219^2*  I^vihin  pingavihin, 

Hattaroihin  pyOrtevihin. 
221.  Kansi  ilman  [katkiella]. 
22172*  Pilven  rannat  ratkiella.     485 

*  Oikasi  tulisen  joasen, 
Olallelien  oikialle. 

22272*  -^116  jalkojen  omien, 
Jalan  alle  maaemilhftn, 
AUe  kantansa  Tasemen.     4»o 

*  Ampui  toisen  niin  ylenti. 
223.     Meni  alatse  merehen. 
225.     Maa  alia  pakahtelevi, 


i5a  Ampoi  koiten  [ei  totellut].    [70] 

459.  [Ampoi]  vainen  [ei  varannot]. 

462.  [Sormet  sooniset]  epftsi. 

464.  Kftsi  kftski  ampomahan. 

476.  [Ampoi  kerran]  nooliaDsa. 

485.  [PilTen  rannat]  piirretellft.    [75] 

489.  Jalkoihinsa  [maaemftbftn]. 
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*  (Manner  kahtia  kigahti). 

*  Maa  on  ankesi  kaheksi.  4,9$ 

226.  [Hieta  harju]  hemmahella. 

227.  Eoski  kerran  [kolmannenki]. 

*  Koki  kerran  kolmannenki, 
Jopa  viimein  kohti  kaypi, 
Ampuiy  riuhtoi  y[(lin&m5i]sen. 

[2277a].  Ei  osannnt  VilinamSista/ 
y&inOn  varsoa  osasi. 

228.  Ampui  olkisen  orihin, 
Hiirenkarvaisen  bevosen. 

229^/2.  L&pi  luun,  lapi  jiisenen.    505 

230.  EesU  [vanhan  Vain&mdisen]. 

231.  [Lapi]  Idnkien  sijoista. 

232.  [Kaatta]  kainalolihojen. 

*  Kaatti  noien  kainalojen, 
Lapi  lUmminten  lihojen.     510 

*  Oikiahan  olkapMhan, 
Vasemehen  kainalohon. 

*  Oikiasta  olkapaasO, 
Kaatti  kainalon  vasemen. 

*  Siit&  vanha  Vftinamdinen  515 
Panihen  pahalle  mielin, 
Kaatui  kallelle  kyp^rin, 
K&sin  kMntyvi  merehen, 
Lainehesen  lankiavi. 

*  Jo  kaatoi  Kalevan  poian  520 
Tuohon  lietohon  merehen. 

*  Ensin  loihen  lumpehelle, 
Lumme  lampsahti  merehen, 
Siitil  kaislalle  kavahti, 
Kaisla  katkesi  jalest&.        525 

233^/2.  Polvin  pydriihti  merehen, 

504.     Hemevartisen  heY[o8en]. 

511.  Paah&n  olka  oikiahan. 

512.  [Vasemehen]  sarrenehen. 


Sorta  okko  sormillehen. 

*  Jo  putosi  polvillehen,     | 
Siit&  kyykerty  kylelle, 
SeliUlehen  seisotUhen.       ^ 

*  Tuosta  vierehtyy  vetehe^ 
Kaatavi  kalojen  sydS, 
Meren  aaltojen  ajella, 
Meren  tyrskyn  tyyrftelli. 

*  Jai  on  mies  meren  varahm 

i 
Uros  aaltojen  sekahan. 

*  Siitft  suistui  sain  merehen 
Kasin  kftftntyi  lainehesen 

t  SeMehen  keikahtihen. 
[234].  Sormin  sortavi  vetehen,    1 
K&sin  kaantyi  lainehesen. 

*  Sortai  sormin  lainehille, 
Kammenin  vesille  kaftntyi. 

*  Sormin  saistavi  vetehen, 
Kaantwi  kasin  merehen.  i 

234.  [Kaftnty  kammenin]  mereha 

*  [Kaanty  kammenin]  veteba 

235.  Lappioin  [lainehesen]. 
237.      [Selasta]  hy?an  bevosen. 
237V2.  Hy>an  laukin  lautasilta.    s 

*  Raoankarvaisen  kapehen. 
240^/2.  Kale  siella  kaosi  vaotta  j.  n. « 

Koban  nosset  seisomaban, 
Sihen  Inovos  laotopaita, 
Kuhun  nosset  istamabao,  sJ 
Karipaita  kasvatellos, 
Kan  nosset  main  teloiUe, 
Sihen  sinervoin  apiga. 
245.     Astnne  kotiahoille. 


527V,.  Kaantyi  kammenyisillehen.   [» 

537—8.  Poig  pyyhitty. 

5e0.     Saane  VainOian  saloille. 


I  rtmoon. 
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247. 


Saane  Y&indn  kankahiUe.  sao 
S46.      Kysyi  ftiti  Lappalaisen, 

Itse  virkki,  ii[om]  npmesi]: 
„Joko    nyt    ammnit  y[ltiDft- 

mOijsen, 
Kaotit  Kalevan  poian?^' 
Lappalainenlaiha  p[oika]-~ : 

„Jo  Djt  ammnin  ja  osasio, 
JoDytonvanhaYC&inamdineJii, 
SaaBat  merta  laatimahan, 
Lainetta  lakasemahan/^ 
247—315.  Pois   pyyhitty    lisftyksi- 

neen.  570 
Siit&  vanha  Yain[&mdinen] 
Uipi  vienoja  vesift, 
Ulamoita  aQk[eita], 
Sata  seitsem&n  kese&, 
Yheksfln  iiron  ikeiL  575 

t  Noasi  8iit&  sunri  tuulf, 
lima  ankara  merellft; 
Tanli  tnnii  kansi  vnotta, 
S6k&  seitsemftn  kesyttft, 
Meret  kaikki  kuohatteli,   sso 
liainehet  rapahatteli. 
[Siitft]  kapli  [kaasi  vaotta]. 

*  Vnotta  kausi  kuasipunna, 
Seitsem&n  petfljftpiinna, 
Sannon  pOlkkyn&kaheksan.  ses 
f  Niin  VQonna  yheksftntenft, 
Kymmenentenft    kesftnA 
Nosti  polvensa  merestft. 

*  Yirni  siellft  viisi  vaotta, 


248. 


iffiy^lAvlBLjA  iftnikmnen. 
Bfl7.     Viitottu:  II.  10-30. 
jsei.     Ynn&h^  [yheks&n  ynotta]. 
607.     [Takanansa  taivas]  kirkae. 


[85] 


Sek&  viisi,  jotta  kausi,      590 
Tmpflri  yheksftn  vnotta. 
249.     [Senrja  [seitsem&n]  kesyttS. 

*  Seisoi  [seitsem&n  kese&]. 

*  Sinrni  [seitsem&n  kesea]. 

*  Selloi  [seitsem&n  kese&].595 

*  Senlni  [seitsem&n  kese&]. 

*  Seiloi  [seitsem&n  kese&]. 

*  Sello  s[eitsem&n]  k[eseli]. 
25072*  Yritti  yheks&n  vuotta, 

Noita  vienoja  vesi&,  eoo 

Ulamoita  ankioita. 
251  Vs*  Utnisella  lainehella, 

252.  IJUapalla  [ankiaUa]. 

*  Meren  kahen  kuohuvilla. 

253.  [£essah&n]  on  yOn  pimiii.  eos 

*  Meri  aaltoinen  e'ess^. 

254.  Takanansa  taivas  selva. 
25472.  Etsit&h&n  eksyn^ttA  j.  n.  e. 
255 — 69«  Ennlnvat  seur.  run.  alkunn. 
257.     [Enssa  p&&t&ns&]  ylenti.    eio 
[257].  Kan  sel&ll&  knplistihen, 

Niin  on  saari  sionantu; 
Kun  noasi  nen&ss&  nient&, 
Niin  on  Inoto  siunanta. 
""Kassa  p&inmaahan  k&&nty,  ou 
Sihen  haaan  sinnaeli; 
Kassa  kylin  maahan  k&&nty, 
Sihen  koron  sinnaeli; 
Kussa  jaloin  maahan  ka&nty, 
Sihen  loi  lohiapajan.  «2o 

t  Knss'  on  matkasi  mahalla, 
Siin'  on  armahat  apigat. 


608.  Yiitattn:  YIII.  80. 

612.  [Niin  on  saari]  syntyeli. 

618.  [Sihen]  korko  sinnattihin. 

620.  [Sihen]  siivosi  apigat 


[90] 
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Knssa  pohrilla  posovi, 
Siflien  korko  s[iii]iattihin]. 

*  Siellft  taivahat  tfthitti,    ms 
SieM  pibti  pienet  ilmat, 
Siellft  syOyerit  syrenti, 
Kalahauat  kaikki  kaiyoi. 

t  Pftin  p&&ty  maata  vasten, 
Sihen  lahti  laitteiihen,       63o 
Kylin  maahan  kft&nteliben. 
f  Siihen  niemi  sinnaosi. 
Sanoi  maatki  manteretki, 
Kiijoitti  kivefaen  kiijat, 
Yeti  viivat  kallloihin.         ess 

*  Mahtoi  luoa  lnotoioita, 
Saatti  saaria  sanella, 
Salakarit  sinnaella, 
Kalahaaat  kasvatella. 

257^/2.  Kohotteli  kuonoansa.         sm 
258.     Tnohon  [saaria  saneli]. 
359.      [Knssa]  kattilns&  — 
260.     [Sihen]  niemi&  nimesi. 

262.  Siihen  knopat  [kairaeli]. 

*  Siihen  knoppia  koverti.  ea 

263.  [Knssa   maat  on  maata  vas- 

t]a[n]. 
[263].  Kun  k&vi  l&hitse  maata, 
Niin  apajas  sinnantn, 

*  Siinft  rantoja  rakenti. 
264^/2.  Laati  nnottalaskimia.         «50 

*  Kalahanat  kaivatteli. 

265.  [Knhun  sei8]a[ttn  selftUft]. 

266.  [Sihen]  Inoti  [luotoloita]. 


639.     [Kal]  0  [hanat  kasvatella]. 
660VfKoilta  ilman,  alta  taivon. 
^61VvTao  sotka  soria  lintu. 
664V,.  Tnli  Torjan  kinUhissa, 
Sai  Lapin  lapnkkatssa. 


267'/2*  Rikkahan  rahan  kulaksi, 
KOyhfln  miehen  pfl&n  me- 

noksL  S5I 

269.  Porret  kftypi  [kaappamiesten]. 

270.  Hanhonenpa  ilman  lintn 
Lenteft  lehnttelevi. 

*  Lenti  sotka  halki  taivon. 

*  Lenti  kokko  koilta  ilman 

j.  n.  e.  tM 
Biipi  taivoa  tapasi  j.  n.  e. 
Liiteleksen  laatdeksen, 
Katseleksen,  kUnteleksen. 

*  Lintn  toijan  Knijan  maalta 

*  Haapana  haki  pese&,     m 
Asnnmaata  arvaeli. 

*  Sotkalainen  lintn  suora. 

*  Kokkonen  on  i[lman]  l[mta 
Lente&  leknttelevi. 

t  Lftksi  merta  Inntimahan,  •n 
Lainetta  lakasemahan. 
271^2-  Kiitrieksen,  kaateleksen. 

273.  [Lenti]  liian,  [lenti]  lannen. 
27372*     Lenti  pitkftn  p<^on  mert< 

274.  [Lenti]  Inotehet,  eteULt.    n 
27472- Lenti  kaikki  ilman  tinilet. 

275.  Perisdie  pohjasilman. 

276.  Etsivi  [pesftn  sioa]. 

*  Katsoen  [pesAn]  tiioa. 

277.  Asnnmaata  oUakseben.      la 
277V2*  Kuhnn  on  knollnt  ^T&in&- 

m<Hnen]. 

*  Ei  lOytftnt  pesftn  sioa. 


[96] 


668. 


669. 
694. 


Mehilftinen  [ilman  lintn]. 

*  Sotkonen  [on  ilman  linta]. 

*  Hanhonen  [on  ilman  lintnj. 
[Lenteft]  lepyttdevL     « 
[Nostas  polv]ia  [merestft]. 


/  runoon. 
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685 


*  £i  lOyft  tQoa  taota, 
Armasta  asansioa, 
Selv&Uft  meren  sel&M, 
Lakehilla  lainehilla. 

*  Etsi  p&iv&D,  etsi  toisen, 
Jo  p&iv&n&  kolmantena 
L6j8i  saota  pikkoroisen, 
Maata  m&rke&  y&h[&isen],  eao 
SelvAUA  m[eren]  s[elftlia]. 
^„0i  sie  vaiiha  y[fti]i&mdinen], 
V&ki  vanha  y[am&mOinen], 
Nostas  polyesi  merestft" 

Siitft  vanha  y&in[&indinen] 

695 

Pisti  polvensa  pes&ksi. 

27872-  P^japehkoksi  panihen 

Selv&Ue  meren  sel&Uc, 
Lak[ehille]  lain[ehille]. 

*  Kuoli  pftiv&n  paistavaksi,  700 
Hempehen  hellitt&v&ksi, 
Niin  nosti  merestft  polven* 
Sorsa  linta,  snora  linta 
Keksi  mostasen  meressft, 
Sinervdisen  lainehissa. 
t  Luoli  heinftm&tt&h&ksi, 
Piyapehkon  pantavaksi. 

27972*  JftsenensA  lainehesta. 

*  Lapalannsa  lainehesta. 
Tnohon  saari  siunattihin 
Y[&mftmOi]sen  polven  p&flhftn. 

*  Tnohon  kasvo  katinis  nnrmi, 
(Vihannaksi  m&ttfthftksi, 
Tnoreheksi  torpeheksi), 


705 


^0. 


710 


900. 

m. 

112. 

386. 


Lnnli  [pftiv&n  paistavaksi].  [100] 
[Hempehen]  helott[avak8i]. 
Siihen  [kasvo  kannis  nmrmi]. 
[Ya]lo  [vaskisen  pesftsen]. 


WMs  rnokoinen  rotihen.  715 
'*'  Se  siit&  lemeksi  muattui, 
Kasvoi  marjam&ttfth&ksi. 

*  Tnoreheksi  tnrpeheksi, 
Vihannaksi  mUttfthftksi. 

281.  SotkaUe  pesftnsiaksi.  720 

282.  Tuo  sotka  soria  lintu 
Naki  saarosen  merellft, 
Ruokoheinfin  ruostnnehen, 
Turpeheksi  tnrvonnehen; 
Lenti  sotka  leyhk&skditti  725 
Theksftn  meren  ylitse. 

*  Tnop*  on  sotka  suora  lintu. 
t  Naki  mattfth&n  merellft: 
„Oisi  tnossa  tuores  turve, 
Jos  tnohon  pesftni  laain.*'  730 

286.     [Lentelevi],  k[utelevi]. 
287V2*  ^^  siihen  pesansft  laati. 

288.  Yanni  vaskesta  [pes]ftnsa. 

*  Hierovi  pesAn  sioa. 

*  Hiero  knltasen  pes&sen.  735 

*  Yann  vaskisen  pesfl^'jii. 
288^/2.  Maijan  varsista  vanntti. 

289.  Kunervoista  [kntkntteli]. 

*  Knlosista  kultaisista, 
Heinista  hopeisista,  740 
YainamOisen  polven  paahan. 

290.  Munivi  munoista  kolme, 
Eolme  knllaista  munoa. 

*  Muni  knltaiset  munansa, 
Enusi  k[nllaista]  m[nnoa].  745 

*  Mnni  seitseman  mnnoa. 

*  Munivi  munoa  kaksi, 


736Va.  Yihannalle  mftttahftlle. 

741 .  [P&ah&n]  [polven]  [Yainftmdisen]. 

[105] 

742.  [Munivi]  muuia  kolme. 

2 
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Lisid  Vanhctan  Kalevalaan, 


Eoksoaksen  kolmannenki. 
t  y[&inamOi]seD  polyen  pa&h&n. 
293.     [Hierelevi],  hiivelevi.  750 

*Haatoipftiv&n,  hautoi  toisen, 
Jo  paiv&n^  kolmantena 
Yaka  v[anha]  V[ainamOraen]. 
t  Kanli  polven  polttavaksi, 
Nivelen  varistavaksi,  755 

Nivelt&han  niukahntti. 

*  Haatoi  kollasta  pesea, 
Hopiaista  hnolitteli. 

293^/2.  PaassH  polven  Y&in&mOisen. 

*  Enn  on  sorsa  poikiansa,  760 
Tavi  taimennisiansa. 

*  Enn  telkka  tekemiftnsa, 
Tavilintn  lapsiansa, 
Eoskelo  omasiansa. 

*  Hautoi  p&ivftn,  hantoi  toisen, 

765 

t  Jo  paiv&na  kolmantena. 
[295V2].  Hereavi  Vain[amOinen]. 

296.  Toivoi  snonensa  snlavan. 

*  Tunsi  polven  hiiltuvaksi, 
I^palann  palastnvaksi.       770 

296V2.  Hipiansa  heltiavan. 

297.  [Jasenensa]  rankiavan. 

298.  Liikahutti  [polviansa]. 

*  Varahytti  [polviansa]. 

*  Lekahutti  polv[iansa].    775 


742Va*  Vaskiflen  pes&n  sis&han^ 
754.     [Kunli]  fiuonien  snlavan. 
757.     (Hantoi  knlla]i[8ta  pesea]. 
757'/,.  Hautelevi,  kaantelevi. 
764.     [Eoskelo]  kuvattnjansa. 

769.  Ties!  [polven  hiiltu]neek8i. 
*  [Tunsi]  hiiltyvan  hipian. 

770.  Polvensa  [pala8tu]neeksi. 


299.     [Jar]s[kaytti  jaseniansa]. 

*  Jarkytti  [jaseniansa]. 

*  Sorahntti  snoniansa. 
f  Jarahytti  polveansa. 

[300].  Tuli  haoki  hangotellen,       ?« 
Veen  koira  kongotellen, 
Be  siita  mnnaset  koppo. 
Sano  vanha  YainamOinen: 
„Eokko  rnkka,  linta  karja, 
Jo  hanki  mnnaset  koppo.''  ta 
Niinp*  on  kokko  kuopoaksen 
Hman  lintn  liiteleksen, 
Vasta  saomiga  sukasi. 
Niin  kerralla  kolmannella, 
Enni  kokko  kuopoaksen  j.  n.e 

Eoppi  kokko  snnren  haain, 
Eatselevi,  kaantelevi: 
„Miks  on  mauttannt  miuiani 
Euks  on  saatu  saabliini?" 
Mi  mnnan  alaista  paolta 

j.  n.  e.    7M 

30072*  Lapsnkaiset  lainehesen. 

30172*I^6sa  pyOrahti  per&sta 

Meren  mnstahan  matahan, 
Sakian  saven  sekahan. 

302.     [Munat]  kaltaiset  mareni.  m 
*  Munat  vierevi  vetehen, 
Meren  aaltohon  igaksen. 


[110] 


775.     Liikahutti  lapaluuta. 
782.     Eoppasi  mnnaset  kolme. 
78a     Viitattu:  XII.  102  j.  n.  e. 

*  Eipa  saanut  suomustana 
Yeen  koiran  konkkuista. 

793.     Euks*  on  saatu  saalahani.     [] 
801.     [Munat]  vierahtyi  [vetehen]. 

*  [Munat  vie]rahti  [vetehen]. 


[lllj 


J 
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303. 


304. 


*  Manat  knaeksi  muruksi, 
Kaheksaksi  katkieli. 

*  Manat   knltaiset  moruiksi, 

805 

Kaunokaiset  kappaleiksi. 
t  Sorsa  itki  poikiahan, 
Tavi  taimenuisiahan. 
[Kokko]  ilmajian  yleni. 

*  Kotka  laksi  lenUm&hiln.  sio 
Sano  aina  hanhut  lintu, 
Hanhut  lintu,  ilman  lintn: 
„Mi  manass'  ylistft  puolta^' 

j.  n.  e. 

*  Muna  virkki  kuotessansa. 
305.     Itse  noin  sanoiksi  virkkoi.  sis 
30572.  Vetihen  vesikivelle, 

Lanloa  surattelevi. 

Mi  munan  [alanen  pnoli]. 

*  Monoa  alainen  paoli. 

*  Mi  mnnan  alaista  paolta,  82o 

Raataseksi  maaem&ksi. 

Mi  mnnan  ylHistft  puolta, 
Yaskiseksi  taivahaksi. 

Alisiksi  maaemiksi. 

*  Sep&  maahan  [maaemftksi].  825 


306. 


307. 


802V,.  nsstft  poWen  V&in&mSisen. 
803.     [Hnnat  knneksi]  mnrenL 
BOSVr  Seitsemftksi  depraeli.  [125] 

[125].  •  rSdtsemftkfli]  sftftrtimeksi. 

*  [Seitaem&ksi]  siepaleeksi. 
[ICaheksaksi]  kappaleeksi. 
Nqo  mnnat  mnrniksi  lenti. 
[Mimayirkkikno]l[te88an8a].  [130] 

*  [Mnna  virkki]  knoltuansa. 
[Hi  mana]88*  [alanen  pnoli]. 
Jft&lits&n  [alainen  pnoU]. 
[Mi  mnnan  alaista]  knorta. 
Haaksi  alle  jalkojemme.       [135] 

*  [Bantaseksi]  maailmaksi. 


tt6. 

M 
119. 
BO. 
&1. 


308.  Mi  mnnan  yl&nen  pnoli. 

*  Mi  mnnasta  pftftlin  knorta. 

309.  Yliseksi  [taivoseksi]. 

*  Tuopa  p&aile  [taivoseksi]. 

310.  [Mi  mnnassa]  valkeutta.    sso ' 

*  [Mi  mnnassa]  ruskeata. 

*  Ylftpuoli  rusknlaista 
Se  on  piliv£l  taivahassa. 

312.     [Mi  mnnassa  ruski]aista. 

*  [Mi  mnnassa]  ruskeutta.  835 

*  [Mi  mnnassa]  valkeata. 

*  Ylapuoli  valkolaista. 

""  Mi  on  mnita  mskioitaf 
Ne  p&ivilksi  paistamahan, 
Mi  on  mnita  kirjavia,        84o 
Ne  t&hiksi  taivahalle, 
Pilkoiksi  pilven  lomahan. 

*  Mi  mnnassa  mustukaista 
PilvilOiksi  taivahalle, 

Mi  mnnassa  valkiaista.       845 
t  P&ivdseksi  taivahalle, 
Mi  mnnasta  kirjavaista. 
t  Tahtildiksi  taivosehen, 
Mi  mnnassa  mskiaista, 
Kuntamaksi  taivahalla.       85o 


822.  [Mi  mnnan  yl&ist&]  knorta. 

823.  Pftftmrne  p&&lle  taivahaksi. 
823Vf  Theksftksi  kerrokseksi. 

825.  [Sep&]  alle  [maaemKksi].      [140] 

826.  [Mi  mnna]88a  [yl]i[nen  pnoli]. 

827.  [Mi  mnnasta]  knorta  snurta. 

840.  [Mi]  mnnassa  kiijavaista. 

841.  Tfthtysiksi  [taivahalle]. 

844.     Taivosehen  p&ivttseksL         [145] 
[145].  Mnntettn:  846:een. 

846.  [P&ivOseksi]  paistamahan. 
*  [P&ivOseksi  tai]voselle. 

847.  [Mi  manas]8[a]  Innn  mnnya. 
850.     Taivoselle  knutamaksL         [150] 
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LiHd  Vanhaan  KaUvaiaan. 


314. 


315. 


Mik&  pieni&  murajft. 

*  Mi  maita  mnnan  murnja. 

*  J&&lits&s8&  laon  munija. 
T&htysiksi  [toivahalle]. 


Toiseen  mnooii. 


2V2 
3. 


Pakko  raavahan  urohon. 
[Kulki  ktiasissa]  kavana. 
4.         [Petftjaiss&]  panmarona. 

*  [Pet9j&iss2l]  p&analaisna. 

*  [Petiljftiss&]  pehkopunna.  5 

*  [Petftjftissa]  pOlkyn  pftftnft. 
4^/2.     Meni  m&nnyn  s&ikftlenn&. 
5—6.  Salknmerkkien  v&lissil. 

6^9     Kului  kynnet  varpahista, 

Solni  sormista  nivelet;        10 
Itse  tuon  sanoiksi  y[irkki]. 

8.         [KOyhft]  [tieUft]  [rikkahilla]. 

10.       Itkeft  hyryttelevi. 

10^/2-  Jo  tunsi  tuhon  tulevan, 

Yuotena  kaheksantena.        is 

12^/2.  Kan  ei  ole  kyiitt&  varpabissa, 
Eikft  sormissa  niYelt&. 

13.       Pois  pyyhitty. 

14V2*  Joavnin  paulle  pyOriv&lle, 

Yarvalle  vapisevaUe.  so 

16—20.  Pois  pyyhitty. 


854.     [Tilh]til5iksi  [taiyahaUe]. 


n. 

3.        [Petl^'ftissft  pnamnr]a[iia]. 
13.       [Itke&]  nrahteievi. 
14V«.  H&t&pftivftn  pftftile  saavan. 


1872-  ^ilu  minun  on  ollakseni, 
Yaiva  vSlrj&teliakseni, 
Alia  aaltojen  asna, 
P&&11&  pehmien  mntien.     » 

21—30.  Viitattn:  II.  s.  65. 

24.  Yihannalla  vartalolla. 
24^2-  Mihin  saan,  knhun  tapahun. 

25.  Talehenko  teen  tnpani, 
Yai  yetehen  saunan  salvan.  » 

28.  TnU  tniki  polttanevi, 
Yesi  vienevi  iftti. 

29.  ITestan]  pirttini  [vetehen], 

30.  Yienevi  vesi  per&ti. 

*  Aina  aikoja  menevi,       « 
Ynoet  tuota  tnonnemmaksi. 
Jop*  on  vnonna  knaentcDa, 
Seitsemftntenft  kesftnft, 
Niin  tnoli  itfthftn  viepi. 

31.  Nousi  [tnoli  Inotehesta].     « 

*  Siit&  tunli  tanyitteli, 
lima  lieto  liikntteli. 

*  Toisia  myftten  Vain[to6t 

nen] 

Jopa  seisottni  selftUe, 
Siihen  kasvoi  kannis  saari,  c 
Saarelle  koria  normi, 
Normelle  koria  kausi, 
Enkkalehva,  kultalatva. 
Roti  nft&ta  knltarinta 
Eukkalatva  knnsosehen.     1 


P 


14—15.  Muutettn:  97,. 
17.      Viitattn:  v.  117. 
22—3,  25.    Pois  pyyhitty. 
35—6.  Pois  pyyhitty. 

52Vi.  Ukkoa  rnkosleyi 

55.      [Rajn  rannalle]  ajayi. 
63.      Pirnn  p[itkahftn]  p[er&hftii].  [10 
*  Pobjan  peltgjen  perille. 
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33. 


36V,. 
87. 


40. 
43. 


Siit&  Taoha  y&iii[amOinen] 
Ylds  kausehen  kohosi, 
Nosti  tnulen  tupparihin, 
Toip*  on  tunli  tuprussahan, 
lUgu  rannaUe  ajeli,  ss 

Kopni  maalle  koUotteli 
Polgan  pitkah&n  per&h&n, 
Syrfthfin  Sariolahan, 
Miehen  sydjah&n  kyl&h&n, 
Urohon  npotUyahan.  6o 

Tnonne  viepi  [VdinftmOisen]. 

*  Ajo  vanhan  Y&inftmdisen 
Pahan  pitk&hftn  per&hftn. 

t  Lahtehen  nimettdm&hftzi, 
Nimen  tiet&m&ttOmfth&n.      65 
Paksuhan  Palentolahan. 
TuoUa  Polyolan  lahella, 
Kylan  koijan  kuuluTilla. 
[Siiii&]  vanha  [V&in&mOinen]. 

*  Siinil  vanha  Vftin&mOinen  70 
Nosti  pft&t&n8&  merest&, 
Kohottavi  kokkoansa. 

*  Jopa  nousevi  merest^, 
Jo  lapaksen  lainehesta, 
Yeilksen  vesikivelle,  75 
Itse  itknlle  hyrftytyi. 
Ye&ksen  vesikivellen, 

Itke&  kigertelevi. 
[Tnhat  tnulen  pieks]e[lm&t&]. 
Yoi  poika  polon  alainen.     so 
Tnlin  mailta  tnttavilta, 
Siirryin  syntymsteijoilta. 
t  Yieiin  maalle  vierahille, 
Olkosin  omattomaUe, 


85 


p4.     Saarehen  [nimettdrnfthan], 
W.     Pois  pyyhitty. 


90 


95 


Tnlin  tnntemattomalle, 
Joka  pnnn  pnrcltavaksi. 
t  Joka  sammakko  sanovi. 

4472-  Tnlin  tnntemattomalle. 

46^/2-  Jftniksen  jftlettOmille. 

47.       Joka  pnn  pnrren  panevi, 
Joka  vitsanen  vih^aapi, 
Joka  haapa  halkasevi. 

*  Eaikki  kaatavi  minna, 
£i  ylenn&  yksikftnft, 
Joka  koivn  koittelevi, 
Tammi  p&&t&ni  takovi, 
Tnomi  tnkkoa  tornvi. 

*  En  tieft  polonen  p[oika], 
Miten  oUa,  knin  clel^ 
N&ill&  raukoilla  rajoilla  —  100 

50.      Joka  rietta  [riivoavi]. 
50Va*  ^s'  on  tunli  tuttuani, 
P&iYH  ennen  n&hty2Uii. 
58.       Ojelvoinen  otteleyi. 
61.       Matkoa  osoamahan.  105 

67— .8.  Sulknmerkkien  y&liss&. 
67.       Portto  oli  [Pohjolan  em&nta]. 

*  Tuop'  oli  Pimon  em&ntft, 
Yilnvaimoni  t&tOnen. 

*  Tuopa  musta  Polgan  akka, 

no 
Ulappalan  umpisilmSL 

*  Polgan  piika  pikkarainen 
Nonsi  [aivan  aikasehen]. 

*  Pohjan    eukko   harvaham- 

mas, 
Nen&  vanka  Yuojolainen 
Nonsi  uhkaen  unesta, 


115 


87.      Kaikki  [sammakot  sanovi]. 
112Vi.Yaimo  valkianverinen.  [15] 
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Lisid  Vanhaan  Kalevalaafi, 


Voivotellen  vuotehesta. 
69.       [Nonsi  aivan]  aikaisin. 

*  Viitattu:  II.  s.  211. 
7072*  Ennen  kukon  kuulnmista,  iso 

Mustan  linnan  liikkumista, 
Pesi  silm&t  suorieli. 

73.  Pyyhki  pienen  pirttisens&. 

*  Pesi  pienet  pyOrftpOyftt, 
Laajat  lattiat  lakasi.  125 
f  Yaskisilla  varpasiUa, 
Lunalla  hopeisella. 

74.  Yaeki  [lattian  lakasi]. 

*  Laknoli  lattiansa. 

*  Vaskilattian  lakasi.         130 

75.  [Vastasella]  vaskisclla. 

76.  Tinaisilla  lehtisillSl. 

79.  [Vei  ne  olos]  nksen  taaksi. 

*  Vei  rikat  pihan  per^e. 

*  Vicpi  rikkansa  pihallc,   135 
Pellolle  perimm&iselle. 

f  RikoiUansa  seisotaikse, 
-Siinft  korvin  knnntelevi, 
Takimmalla  tanhualla, 
Kaijimmalla  ^ientarella,     uo 
Tuosta  kuuli  kunsialle, 
Tajusi  kaheksiallc. 

80.  Pellolle  paretta  myOten. 
8072*  Ta'emma  takaverajan, 

Levitteli  liiDamaille,  145 

Karisteli  kakramaille. 


116.  [Nonsi]  o[hkaen  nnesta]. 

123.  [Pyyhki]  pikkn  [pirtti]ansa. 

124,  [Pe«i]  suiuret  [pyOr&poyat]. 

126.  [Yaskisilla  Yarpa]h[illa]. 

127.  Luualla  tnhatlehilia.  [20] 
129.  [Lak]ae[li  lattiansa]. 

162—3.  Paikka  muutettn:  1637,. 


[8O72],  Otti  korvosen  olalle, 
Lahti  rantahan  veelle. 
81.       Rikoillcnsa  [seisot]tihen. 

84.  Takaisella  [tanhualla].        im 

85.  Kunluvi  [merelta]  itka. 

'*'  Euulin  knmmat,  nain  imehet 
Ulkoisessa  kayessani. 

*  Kualin  miehen  itkevaksi, 
Urohon  Ysguttavaksi.  lu 
f  Pohjan  peltojen  pcrilla, 
Ullapassa  aukiassa. 

*  Knali  miehen  itkevaksi. 
Urohon  nrisevaksi. 

86.  [Poikki  joen]  jaorottama.  im 
8672*  (Pohjan  piika  p[ikkarainen]) 

Jnosten  pirttihin  mcnevi, 
Sano  taonne  saatnansa: 
„KuQlin  miehen  itkevaksi.^* 

88.  [Eika  itkn]  vaimon  [itkn].  lu 

89.  Tarn'  itkn  nrohon  itkn. 

f  Itka  partasnnn  nrohon, 
Jouhilenan  jonatanta. 
*Tama  on  itkn  y[ainamdi]scn, 
Urajanta  Untamoisen,         ni 
Laksi  luota  katsomahan, 
liikclta  tahyamahan. 

*  Itka  on  vanhan  y[ainamoi-] 

sen. 
92.       Itse  tuon  sanoiksi  virkki: 

„L&hen  saamahan  sanoja,  its 


155.  [Urohon]  urajavaksi. 

156.  [Pol^an]  pitk[fiS8a]  perassa. 
159.  [Urohon]  njertavaksL  [25] 

*  [Urohon]  iijeltavaksi. 

162.  Plan  [pirttihin  meneyi]. 

166  [Tap*]  on  itkn  miehen  [itkn]. 

108.  [Jouhilenan]  jnorottelu. 


n  runoon. 


23 


MH&  nyt  itki  y[ftiii&mOiDen], 
Urisi  Umannon  salho." 
9272*   K&sin  k&&ri  vaattehensa, 
Koprin  helmansa  kokosi. 

*  Yiitiseksen,  yaatiseksen,  iso 
Siita  sinne  jaoksemahan. 

95.       Lftksi  itkigen  perille. 

*  Itse  loihen  soutamahan 
Luokse  Tanhany[aiD&mOise]ii, 
Sekft  soati,  jotta  joutai,    iss 
Sanoi  taonne  saatoansa. 

98^/2.   Kiven  kirjavan  siTolla, 
Paaen  paksun  pallehella. 

lOlYs-Sano  Polgolan  em&nt&, 

Pohutteli,  laasntteli:  uo 

„0i  sie  vanha  Y&in&mdinen, 
Jo  oot  maalla  vierahalla/' 

Sano  vanha  Vftin&niOmeii: 
,yJo  ma  taon  itseki  tiinnen, 
Olen  maalla  vierahalla,      195 
Akki  OQoilla  ovilla/^ 
t  I^iihi  Pdy[olan]  e[m&nt&] 
Itse  tnon  sanoiksi  virkki: 
,,Noases  miesi  pois  norosta, 
Uro  aallosta  ylene,  200 

Mies  on  selv&  selki&Uc, 
Uro  unelle  nralle, 
Pahojais  pakigamahan, 


*  [Jonhileuan]  juorottama. 

*  [Jonhileuan]  jnorotnsta. 
183.     [L&ksi]  itkoa  perihia. 
[190\'s].  „0i  sinna  akko  ntra, 

Knn  jonvnit  polonen  poika, 
Jonvoit  maille  yierahiUc, 
Paikoille  papittomille, 
Maille  ristimftttSinille.'' 
[193].  Vaka  vanha  y&in&m[dinen] 
PS&t&n8&  kohottclevi/ 


[30] 


[35] 


Sattya  sanelemahan/' 

103.  Yiitattu:  112  j.  n.  e.        205 

104.  [Otti  miehen]  knolemasta. 

*  Nosti  vanhan  y[ainftmOi]sen, 
Yiepi  vierahan  kotia. 

105.  [Urohon]  katoamasta. 
10572-  Siita.  saattoi  pnrtehensa.    210 

107.  [Itse]  istui  soutamahan. 

108.  Siit&  saattoi  Pol\jasehen. 

109.  Kirjokannen  kynnykselle. 

110.  [Sydtti  miehen]  sydlah&ksi. 

*  SyOtti  miehen  sydm&tt6m&n, 

215 

Kastnnehen  knivaeli, 
Yilnhisen  l&mmitteli. 

*  SyOtti  miehen  sydneheksi, 
Juotti  miehen  jnoneheksi, 
Apatti  alanen&ksi,  220 
Sanoi  taonne  saatnansa, 
Pol^'olahan  tultuansa. 

Hnom.!  S&keen  lllj&lkeen 
laoletaan  toisilta  rano  III  ja  lY. 
Siit&  Y[&in&mOinen]  randan  225 
haavasta  parannut  mpesi  ik&- 
vdimMn  kotiin  (s&k.  112— 
203),  jonka  jftlkeen  P[oIuola]n 
em&nt&  lanloi  kultalatva  kuu" 
sen  (r.  Y.  25  j.  n.  e.)  —  2so 


Sanan  virkki,  n[oin]  n[ime8i].  [40] 
204Vi.  Nonsipa  on  mies  merest^, 

Uros  aallosta  yleni, 

Meren  8elv&it&  seiftltft, 

Utuisilta  lainehilta. 
211.     Snoritaikse  8outam[ahan].      [46] 
215.     [SyOtti  miehen]  n&lk&isen. 

218.  [S><5tti  miehen]  syUl&h&k^i. 

219.  [Juotti  miehen]  juolahaksi. 
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Lisid  Vanhaan  Kdlevalaan. 


116.     Uriset  [nvantolainen]. 

115^/2.Lss,tisiko  mieli  miehen, 
Palata  omille  maille, 
Noille  maille  ristityiUe,      235 
PaikoiUe  papillisille? 

117V2*£mp&  syyttA  itkek&n&, 
Yaivatta  valita'kana. 
*  On  mun  syyta  itki&'ki. 
t  Kan  ei  ole  kyntt&  varpa- 

hassa,    340 
Eik&  sormissa  niveltft, 
Sata  haavoa  sivnUa, 
Tnhat  tnulen  piekselm&t&. 

Lonhi  P[ohjola]n  emftntft  — 
Hantelevi,  hierelevi,  245 

Saatti  miehen  terveheksi, 
Urohon  paranneheksi, 
Piti  vanhan  Y[&in&mOi]sen 
Pim[iassft]  Pol^'olassa 
Kokonaista  kolme  vuotta.  250 

118.     Laatisipa  mieli  menn&, 

Palata  omille  maille 

12172*  Jossa  harvoin  paivat  paistoi, 
Harvoin  kunhnet  knmotti. 

12572*  ^icrin  maalle  vierahiUe,    255 
Olkosin  omattomalle. 

12772.  Tatiseni,  Pohjan  akka, 
Saata  ma  omalle  maalle, 
Pois  on  maalta  vierahalta. 


239.     Ompa  [syyt&  itki^l^ki]. 

2407,.  Knn  kulen  ikftni  kaiken  —   [50] 

NoiUa  v&ljilia  vesilia 

Eik'  ole  kyntta  yarpfahassa]. 
t  Eaikk'  on  partani  pahana, 
Tniki  menuyt  tokkanlki. 

[54].    *  [Mennyt]  [tuiki  tukkaniki].  [55] 


132.     Onpa  hyvft  ollaksesi, 
Armas  aikaellaksesi, 
Pol^'an  poikigen  tuyilla, 
Perinteilia  pehmeiUa. 

136.  [SyOa]  Inntonta  [lifaoa]. 

137.  Ostamatonta  olntta.  t» 
149.     Kultaknpista  [olntta]. 

152.     Minpa  annat  palkastani. 
154.     Pois  on  maalta  vierahalta. 

*  Ehtoisen  emosi  Inoksi, 
Oman  vanhemman  yarahan.  271 

15772-  K^^  nnnalta  utelet. 

*  Annan  knltia  knpilla, 
Hopehia  puolikolla. 

158.     Jos  vienet  [omille  maille]. 

16272*  Si^  l^uoli  hopehistasi,         275 
Enka  knnle  kollistasi, 
Knllat  on  lasten  knkkasia, 
Hopiat  hevon  helyitft, 
Oisit  seppo  senn&kOnen, 
Joka  taitaisit  takoa,  sst 

Eannen  kirja  kiijaella. 

163.  Oletko  taitava  takoja. 

164.  Saatatko  [takoa  8amm]e[n]. 

*  [Taiatko  takoa]  samman. 

*  Saatko  sammyn  valmihiksi.28s 

*  Knn  sa  laidt  nnen  sammon, 
Eirjokannen  kirjoittelet, 
Eahesta  karitsan  luusta, 


[56]. 
246. 
289. 


*  Kanyan  oon  merissa  ninnt, 
Lapioinnnt  lainehissa, 
Saoin  Inonnt  Inotoloita, 
Saoin  saaria  sanellnt 
*[Eanyan  oon  merissa]  oIlQt.  [60] 
Teki  [miehen  tenreheksi]. 
Kolmesta  [jyvasta  ohran]. 


///  runoon. 
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165. 


168. 


170. 


Yhestft  jyyftstfl  ohran, 

Yielft  puolesta  sitftkL         no 

[Kirjokannen]  kirjoitella. 

*  [Kiijokannen]  kalkatella. 
YheD(ki)  karitsan  loista, 
Maiosta  maherolahm&n. 
Niin  saat  [neion  palkajksesi. 

295 

1767].  P^vftt  sampoa  takovi 

178.    Toki  m&  takoa  taian, 

Saatan  sftmmyn  valmihiksi, 
Kqh  saan  neien  palkastani, 
Tapoihini,  tietoihini,  soo 

Mahtihini,  maistoibini. 

Sitte  v[anba]  y[ain&mdinen] 
Ydt  s&mpy&  takovi. 
Viitattu:  r.  V. 

*  Ei  00  taattoni  takoja,    305 
Eika  sepp&nft  set&ni, 

£iik'  ole  opissa  oUut, 
Seisnyt  seppojen  pigassa. 
[On  seppo  om]i[lla  ma]i[lla]. 

*  Oisi  veikkoni  omani,      sio 
Joka  taitaisi  takoa  j.  n.  e. 

*  Mull'  on  yeli  selvft  seppft* 

*  Ei  ole  seppftft  selvemp&ta, 
Takojata  tarkempata. 
Viel&  [taitava  takoja].       315 
Se  on  taivahat  [takonat]. 
[Ilman]  kaaret  [kalkutellut]. 
[Eika  pihtien]  pitimet. 
TyttOsi  [lepyttelevi]. 
[Tinarinnat]  rinoavi.  320 


180. 


181. 
182. 
183. 
185. 
202. 
203. 


VH    [Muosta]  mahovan  [lehm&n]. 
818.    [£ik&  pihUen]  pielm&t. 


206. 


IV2. 


Pan!  varsan  valjahisin, 
Ruskian  reen  etehen,  ; 
Saatti  vanhan  y&in[ftmOisen], 
IstQtti  oron  rekehen, 
Sanan  virkko,  noin  nim[esi]: 

325 

„E1&  pft&t&si  kohota, 
Ennenkun  koti  n&kyvi, 
Ennenkan  oro  seisottavi.^^ 

*  Antoi  hiUle  nnen  pnrren, 
Yasta  tervatun  venehen,    330 
Ladoi  tuulen  tappnrihin^ 
Uman  raivoihin  rakenti, 
Ty5nti  vanhan  Y[&in&in5i]sen 
Pime&st&  Pohjolasta. 

*  Antoi  h&llc  sirknn  siivet,  335 
Antoi  leivon  lenn&ttimet. 
Niill&  vanha  Y[&in&mdincn] 
Lente&  lehuttelevi, 

Plan  lent!  matkat  pitkat, 
Yaiohen  v&lit  lyhyet,  340 

Siita  kylm&st&  kyl&stft, 
Pime&stft  Pohjolasta. 


Kolmanteen  ranoon. 

Sanokaarti  kannis  vaimo. 
Yiitisckscn,  vaatisekscn, 
Yaskipantoihin  paneksen, 
Kultapantoihin  kuvaksen, 


m. 

2Va.     PIULsomille  snoriiksen. 

3.  [Ya8kipan]k[oihln  paneksenj. 

4.  [Kiiltapan]k[oihiQ  kuvakjsenj. 


1 
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IJtid  Vanhaan  Kaieimlaan. 


11. 

16Va. 
17. 

20«/,. 


TinayOihin  telkit&ksen,         s 
KQltavOihin  kommitsek^n. 
Viitattu:  V.  186. 

10V2*  Kuahat  paistoi  kalmalailla, 
P&iyft  rinnoilla  risotti, 
Otavaioen  olkap&illft.  lo 

[Pake]h[i$sa  pnhtahissa]. 
Ajoi  matkoa  palasen. 
P&&tft  korjasta  kohotti. 
Suihki  sukkala  piossa, 
(Pirta  k&essft  pirkaeli),        is 
Paran^etta:     K&ftmi    k&ess& 

k&ftperOitsi, 
Niiet  vaskiset  vatisi, 
Hopiainen  pirta  pirktii. 
[Knltakangasta]  kateli. 
[Hopiaista]  helskytteli.        20 
Niin  sen  stuhki  sukkulainen  — 
[Nciti]  vastasi  vakainen. 
*  Olin  mninen  paimenessa, 
Lassa  lammasten  keralla, 
Linta  lauleli  lehossa,  25 

Kynt5rastas  kansikossa. 

Kysyin  kyntOrastahalta 

.    Viitattu:  r.  XXXI.  72,  s.  213. 
Sanoi  vanha  y&in[2linOineD] : 
„Laps'  tyt&r  ison  kotona,  30 
Vasta  neiti  mieholassa.^^ 

3772*  IlmaQ  toisetta  k&etta, 


23. 
24. 
25. 

31. 


5. 

[Tinavoihin]  tilkitseksen. 

57,. 

Hopiov5ihin  vybtteleksen. 

[5] 

8. 

Senpii  knn  kuknilla  paistoi. 

13. 

Itse  p&at&nsS,  kohotti. 
*  Pftilt&nsft  kohottelevi. 

18. 

[Hopiainen  pirta]  pinkki. 

21. 

Viitattu:  osa  I.  s.  151;  II. 

8.97. 

[10] 


Vasemetta  penkalotta. 
[42Y2]'  Kun  punot  kOyen  ruumenista, 
Akanista  p&ftn  alotat.        » 
t  P&ist&rist&  p&ftn  lopetat 

Tuo  oil  yanha  Vftin[ftmdi- 

nen] 
Punoi  kflyen  mnmenista  -* 

Aske^  mie  tulen  sinulle, 
Knn  sa  kftyt  keslUsen  pftiv&n  m 
Nieklojen  nenift  myOten, 
Kiryehen  terift  myOten. 

Tuo  oli  yanha  V&in[ftm5inen], 
K&yeli  kfesftisen]  p[ftiTSn]  — 

Asken  mie  tulen  sinnlle,  49 
Kun  ammut  tfthen  taiyahalta, 
Oikiattasi  kftettft, 
Vasemetta  peukalotta. 
f  Kun  sa  tuossa  yOn  leyftnnd 
P&ftssft  pOikyn  pyAriyftisen,  m 
Nayan  lent&y&n  nenftssft. 

*  Knn  ket&t  kiyestft  niinen. 

*  Knn  kiskot  kiyestft  tuohta 
Sftret  j&ftstft  aiaksia, 
liman  palan  pakkumatta,    11 
Pilkkeben  pirahtamatta. 

55.       Emp*  on  sulle  yielft  tulle. 
5872*  Vuorella  terftksisellft, 
Rautasella  kallioUa. 

*  TyOntftnet  yenon  yesille,  f 


34.       [Kun]  laait  nnoran  [ruumenistft] 

85.  [Akan]oi[8ta  pftftn  alotat]. 

86.  Pftistarihin  (pft&n  lopetat]. 
86Vf  K&ettftsi  oikiatta, 

Vasemetta  peukalotta. 
40V,.   Kftyt  pftiyftn  pftfttft  myOteii, 
Toisen  kiryosen  terift, 
Kolmannen  nenift  keihon. 


[IS 


in  runoon. 
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Unen  laivan  lainehille, 
Ilman  polven  polkematta   — 
Viitattu:  r.  XXI. 

6272-  Hioi  p&ivan  kirvest&nsa, 

Toisen  p£iiy&n  toista  pnolta,  65 
Eolmannen  koko  tere&. 

6472-  lilksi  venon  vest&nt&hftn, 
Satalaaan  laitantahan. 

*  Lftksi  vestohon  venosen, 
Satalauan  laittelohon.  70 

*  L&ksi  vestohon  venoksen, 
Satakaaren  kalkantahan, 
Rautaiselle  kalliolle, 
Vnorelle  ter&ksisille. 
Kilkntti  kiven  selaila. 
Kalliolla  koksntteli. 

*  Eannihilla  kalliolla. 
Veikaten  venetUl  yeisti, 
Portta  puista  nhkaellen: 
„Ei  ole  rankalla  rajalla, 
Polosessa  Pol^olassa, 
Veistajea  sen  veroista, 
Mointa  laivan  laatiata.'^ 

69.  Ei  ter&  kivehen  koske. 

70.  Kalliohon  kalkkaele. 
75.      Kirves  kllkahti  kivehen. 
77.      [Kirves]  kilpesi  [ki vesta]. 

*  Niin  kiltu  kivestil  kirves, 
Easa  kaltn  kalliosta. 


65V,. 
66. 

66'/,. 


75 


80 


85 


41. 

42. 

eo. 

64. 
65. 
66. 
67. 


[Nieklojen  nenift]  moite. 
*  Eayt  nenlan  nenia  moite.  [20] 
Naskalin  [terift  my (3 ten]. 
Lykke&t  [venon  vesille]. 
[Hioi]  viikon  [kirvest&nsa]. 
[Toisen]  viikon  [toista  pnolta]. 
Knnkaaen  [koko  tereft].  [25] 

[L&ksi]  vest&mft&n  venetta. 


t  Polvehen  pyhftn  nrohon,  90 
Kyntehen  Kalevan  poian. 
78V2*  Siita  llnskahti  lihaan. 

*  Eirves  liaskahti  lihaan. 
79.  [Polvehen  pojan]  p&t5v&n. 
87.       Veri  p&ftsi  vaotamahan,       9s 

Punanen  pakenemahan. 

*  Joet  jontni  jnoksemahan, 
Yarpahasta  Vftin&mdisen. 

[9072]*  ^^  8^6  kirves  kikkanokka, 
Tappara  tasater&inen,         100 
Lnnlitko  panta  pnrrehesi, 
Honkoa  hotaissehehi, 
Pet&jata  pannehesi, 
Koivua  kohannehesi, 

Kun  pnrit 105 

Etpft  puuta  purrutkana  — 
Ei  kirves  kivuille  pannut, 
Ranta  tappara  tapellnt. 

105.  [Veri]  tniskuna  tulevi. 

*  Jo  veri  jokena  juoksi,    110 
Ilurme  koskena  kohisi, 

Jo  jnoksi  joka  joetkin, 
Joka  purot  parhoavi, 
Jarvetki  venehin  sonti. 
10572*  Snonikoski  solkenansa.       115 

106.  [Hnrme]  koskena  kohisi. 
W81/2.  Veri  peitti  marjan  varret, 

Hnrme  kattavi  kanervat. 


84.     [Ei]  kasa  [kivehen  koske]. 
95Vi.  Hnrme  hnkknroittamahan. 
97-8.  Viitattu:  v.  105. 
111.     Hnrme  hurstina  pntosi, 

L&ik^hti  labe  pnnainen. 

[Hnrme  koskena]  hnrisi. 

[Veri  peitti  marjan]  varvut. 

H[urme]  on  kanervan  junret. 


[30] 


116. 
117. 
118. 
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109.     £i  ollat  sitft  lomoa, 

Eik&  mftttfth&n  koloa,        lao 
Jok'  ei  tallat  tulvillehen. 

lliy2*Ku  ei  vaahtena  valunat. 

118V2>V&1^A  v[anha]  Y[&iii&m5inen] 
Otti  saosta  sammalia, 
Maasta  m&tt&hftn  rep&si     125 
Takkeheksi  —  — 
Ei  tuosta  apaa  tullut. 

121.  Toll  taska  Yftin&mdisen, 
Pakko  raavahan  nrohon. 
t  Huuti  kerran  saonsa  tftyen 

130 

P&&ns&  pft&llc  taivosehen, 
£i  tuolta  apaa  tallut; 
Huati  toisen  saunsa  t&yen 
Maahan  alle  jalkojensa, 
£i  tuolta  apaa  tullat;        135 
Ilaati  Yiel&  saunsa  t&yen 
Tuohon  laigahan  merehen, 
Pohjan  pitk&h&n  per&h&n, 
Lapin  maaban  laakiahan. 
(Pakan  silkkiil  sivalsi,        140 
Senp'  on  katkoi  kaikki  tyyni, 
Sitehiksi  saoritteli, 
Sltoi  silia  8iikill&ns&, 
Pani  palmikoisillansa). 
Huomautetta:  jalkeenp&in?  la 

12V/2'ltse  itkuhun  hyreyty, 
Taho  kuitenni  tulevi, 
Tuho  vanhan  y&inftm[Oisen]. 

122V2-Hyppftsi  hyvan  selftlle, 

Hyviln  laukin  lautasille.      iso 


138.     [Pobjan  pitk&hftn]  povehen.   [35] 
158.     Ammon  nahtyjen  ahoja. 
168Vi.Noihin  Naamiii  tiet&jihin. 
173.     [Lakiaisen  p&&8t&]  laski. 


126.     Ajamaan  asettdeksen. 

129.  Oro  juoksi,  koija  yieri, 
Matka  jontui,  tie  lyheni. 

130.  Korja  kultanen  kolasi, 
Hopiainen  pydr&  py5ri,     lu 
Ratas  rautanen  ratahti. 

Ajo  soita,  igo  maita, 
Ammon  raattiga  ahoja. 
*  AJoa  suhutteleyi 
Pitkin  soita,  pitkin  maita,  iw 
Pitkin  pitkift  vesift, 
Noihin  poikihin  Jomalan, 
Hyy&n  herran  haoUmoihin, 
Jotk'  on  sy5mfttt&  lihavat, 
Pesem&ttft  pohtukaiset,      m 
Valkiat  valelematta. 

131.  Ajoi  taonne  toisulahan. 

132.  Tuonne  kylm&h&n  kylfthftn. 
Kolm'  on  tiet&  kartanolla, 
Jo  kolme  kovoa  tiet&;       i7i 
Ajo  tietft  reanimm&i8t& 
Reunimmftisehentalohon  j.n.e. 
Lakiaisen  pftftstft  laasa  j.  n.  e. 
Veren  synnyn  iietflje&. 

Ukko  varsin  vastoali,    in 
Hammas  kolmi  kolkkoati: 
,,£i  ole  talossa'^  j.  n.  e. 

Aina  eellehen  igavi  j.  n.  e. 

133.  Vierettihen  kynnykselle, 
Polvin  porstuan  ovelle,      im 
Ohkoen  oven  avasi. 

137.     Tukkejoa  tuiman  loukon, 
T&mHn  pulman  pnrkigoa. 


174.     Yerisynnyn  tieti^eft, 
Baaansynnyn  noitigoa. 
t  Uron  tadcan  tontiata, 
Kivun  kiinni  otugata. 


m 


IV  runoan. 
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142.     Poika  pieni  portahalta. 

HSy^*  Sillon  vanha  Yain&mOmen  iss 
Itse  itkohan  hyrftyty, 
Tnho  kuitenni  tulevi  j.  n.  e. 

14972-  Vielft  vierfthti  rekehen. 

152.     Ajoi  matkoa  palasen. 

161.      Akka  vanha  vastoali,         i9o 
Hammas  kolmi  kolkkoali. 

166.     Siit&  Tarsin  vastaeli. 

170.     Snonikosken  sulkioa. 

[174^/,].  Sillon  vanha  Yain&mOinen 
Itse  itknhnn  hyreyty,         i9s 
Tnho  knitenki  tnlevi  j.  n.  e. 
Ajo  kjmmenen  kyleft, 
Kylft  paolen  kymmenettft, 
Pimifth&n  Pol^olahan, 
Paksuhan  paletperfthftn.     aoo 

I75V2.  Vielft  vier&hti  rekehen. 

187.      Istni  nkko  pAyftn  pftftssft. 

*  Ukko  istu  annin  p&ftll&. 
t  Raata  verkkoa  rakenti, 
Terftksista  telkitteli.  205 
t  (Terftslankaista  tekevi) 
PimiftssA  Poly'olassa, 
PflivftttGinftssft  koissa. 

*  Laps!  varsin  vastoavi, 
Aftnin  kolmin  kolkkoali:   210 
,,Sanottiinpa  silma  ennen, 
Silma  vanha  V&inftmOinen, 
Olit  tieuyft  ikninen, 
Miehen  polka  polvnhinen, 
Tnlet  tftftltft  tahtomahan."  215 


201     [Banta  verkkoa]  kntovi. 
206.     [Pfti^fttlOmftssa] '  pertUwS. 


IV. 
6>/^     £le  pftalieni  pSriyft, 


Siit&  sauttu  y&in&m[dinen], 
Siit&  suntta  ja  h&pesi, 
Itse  loihen  loihtiaksi, 
Sai  itse  saneliaksi  j.  n.  e. 
190^2.  Ukko  lansui,  parta  lauloi.  220 
191.     LOytynee  talossa  taassa, 

Verisynnyn  tietftjeft  j.  n.  e. 
On  snlettu  suuremmatki. 
t  Ohjailta  jokipanaiset, 
Verivirrat  vieretelty.  225 

19572*  ^oimalla  hyvfin  jumalan. 

196.  Syvftn  [synnyn  sftftt&m&llft]. 

197.  Salmet  sansta,  niemet  p&Asta. 
199.     Lahet  niemien  nen&st&, 

Kannakset  kapeistapaikon.  230 
*  Alta  virrat,  p&ftlt&  kosket, 
«  Virrat  niskalta  vihaiset, 
Ilman  kosken  kuohnmatta, 
Syvftn  Salmon  syyt&m&ttA. 


17. 


NeQ&nteen  ranoon. 

Veri  juoksevi  jokena, 
Puroloina  pnuhoavi 
Son  poloinen  polvestasi. 
Tyyvy  veri  tippamasta, 
Pananen  pntoamasta, 
Ele  rioskn  rinnoilleni, 
P&rsky  partajouhilleni, 
Et  ole  joki  jnoksemassa, 
Etk&  lampi  laskemassa, 


Ele  knohu  koprilleni, 
Vain  vaaterievnilleni. 

8.  [Et  ole  joki  jaoksema]han. 

9.  [Etk&  lampi  iaskemajhan. 


[6] 


30 


Lisid  Vanhaan  KaUvahian. 


Etka  8ao  solottamassa.       lo 
t  Vene'lotti  vaotamahan. 

27.  Tutahan  tolenki  synty, 
Ja  vieia  ve'enki  synty, 
Alku  raoan  arvatahan. 

56.       Itse  oli  is&  Jumala  is 

Hieroi  kahta  k&mment&nsa 
Vasemessa  polven  p&£lss&, 
Tuosta  syntyi  kolme  neittil, 
Kolme  neitt&  luonnotarta, 
( —  — ja  pahoa).  20 

*  Tuo  Ukko  i80  jumala, 
Taivaspilvien  taluja 
Hieroi  kahta  k&mmentans^, 
Mykelti  molempiansa, 

Siit&  syntyi  kolme  neitt^.   2s 

*  Kaks'  on  kUtA  laojan  J^atta, 
Yhen  muotoiset  molemmat. 
Hieroi  k[ahta]  k[&mment&nsa], 
Mukerti  m[olempiansa], 
Siita  s[yntyi]  k[olme]  n[eitta], 

30 

Koko  kolme  Luonnotarta. 
61.       Maito  maalle  lypsettihin, 
Nurmelle  norotettihin, 
Suolle  somermftttaMUe. 
Siita  suossa  soikottavi, 
Veteiaisessft  venyvi, 
Mnuttihen  on  maamuraksi, 
Suona  soikotellessansa. 
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10.  Suo  aula  [solottamajhan. 

[6],  *  Suo  8ula  =  hete. 

15.  [Itse]  ilmoineu  [Jumala]. 

19.  Eoko  kolme  [luonnotarta]. 

30.  Tnosta  [syntyi  kolme  neitta].  [10] 

50.  [Siit^  on  saatu  r£ia]k[yrauta]. 


61^2*  Lypsit  suolle,  lypsit  maalle, 
Lypsit  nurmelle  liyT&lle,     m 
Vihannalle  matt&hSlle. 

63.       [Yksi  lypsi]  vienon  [maion]. 

63^/2.    Vanhimpainen  neitosia. 

64V2-    Keskimainen  neitosia. 

65.       Eolmas  poikutti  [pnnasenj.  u 

65^2-    Nuorimpainen  neit[osia]. 

69.  Siit'  on  tehtyna  terakset. 

70.  [Ku  lypsi]  veren[punasen]. 

*  [Eu  lypsi]  verisekaisen. 

71.  Siit*  on  saatu  raavyrauta.  s« 

*  Siit'  on  tehty  raoanmoste. 

*  Siita  syntyi  koito  kuona. 
74.       Heraisessa  [hettehessa]. 
77V2.    SieUa  piili,  siella  sailyi, 

Tok'  ei  paassynna  pakohon  tt 
Tulen  tuimista  vihoista, 
TuUa  kuitenki  pitavi 
Tulen  tuimihin  vihoihin, 
Pehmiaksi  pieksettaissa, 
Astalaksi  laatiessa,  m 

Miehen  miekaksi  takoissa. 

81.  [Earhu  kangasta  samo]si. 

*  [Earhu  kangasta]  pakeni. 

82.  Sen  susi  suohon  pleksi, 
Earhu  kankahaan  seotti.    es 

*  Suo  laksi  suen  jaloissa, 
Eangas  karhun  kammenissIL 

84.       Easvoi  rautaiset  orahat 


54Vi.  Eahen  kantosen  vftllBsaf 

Eoivun  kolmen  juuren  alia. 

60.  Astala^asekalu,  spjut? 

61.  [Miehen  miekaksi]  somaksi.  [lo] 
66.       [Suo]  liikkui  [suen  jaloissa]. 

*  Nousi  suo  [suen]  jaiissa. 


IV  runooH. 
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C( 


80 


97V,. 

100. 

106. 


109. 


Suen  snnrille  j&Iille, 

Karhan  kantapoan  sioiUe.   70 
t  Tuop'  on  seppo  Ilm[ari- 

rinen] 

Thtji  karhun  JftlkilOille, 

Otti  rantaiset  orahat 

Suen  snarista  jAlistft, 

Karhun  k&mmenten  tiloista.  75 

Arvelee  ajattelevi: 

„Mit&  noistakin  tulisi, 

Josp*  on  tunkisin  tulehen, 

Ahjohon  asetteleisin. 

£tsivi  pigantiloa 
Noilla  mailla  mantereiUa, 
PyMn  peUon  pientarilla. 
Yiitattu:  seur.  sivnlle. 
*  Siihen  nousi  rantarnoste, 
Ja  kasYoi  ter&skaranko.     85 
Suolle  su*en  j&UdlOille, 
Earhua  kynnen  kaivamille. 
Vetel&stft  vellottibin, 
Maokattihin  maamurasta. 
t  £aivettihin  kankahasta.   90 
Taotihin  sepon  tulehen. 
Mist*  on  rauta  snohon  saanut? 
Eipft  synny  r^uan  synty, 
Eikft  kiehu  rauan  kieli, 
£i  sukeu'  suu  terftksen. 
Syntyi  seppo  Ilmarinen, 
Y011&  syntyi,  y011&  kasvoi, 
Se  syntyi  vasara  kftessft, 
Pihet  pikkuiset  piossa, 


95 


110. 


70. 


M. 


[Xarhun]  kftnunenten  tiloille. 

*  [Karhun]  k&nunenen  tilalle. 

*  Suen  sorkkien  tiloihin,       [20] 
Karhun  kftmmenten  aloihin. 
[Suen  8uuri]l[ta  jftU]l[t&]. 


Ilmattaresta  emftsta 100 

£i  tieta-nime^  tuolle: 
Iso  kutsui  Umoriksi, 
£mo  armoksi  nimesi, 
Sisaret  sotijaloiksi, 
Ve^et  vennon  joukioksi.     105 
'"  YOllft  syntyi  IIm[arinen], 
P&iy&ll&  meni  pigahan, 

Etsivi  pajan  sioa 

Tuohon  algonsa  asetti 
Nurmelle  nimettOmiUle, 
Maalle  mattahattOm&lle. 
*  Olipa  seppo  Ilmarinen 
Se  syntyi  sysimaella, 
Kasvoi  hiilikankahalla, 
Etsivi  pajan  sioa. 
Ldysi  suolta  salmekkehen, 
Maata  markea  vah&sen, 
Tuohon  painavi  pajansa, 
Tuohon  ahjonsa  asetti^ 
Sekft  laittoi  lietsimensA. 


110 


115 


120 


Ensin  saapi  rflflkyrauan, 
Sitte  kuonasen  kuletti, 
Siitft  valkian  valutti 
Alisesta  lietsimestft, 
Jopa  rauaksi  rakenti, 
Tekevi  ter&kaluiksi, 
Vahvisti  vasaraksensa,    ^ 
Kaikenlaisiksi  kalniksi. 
Suosta  rauta  saatettihin 
Sepon  suurihin  pajoihin, 


125 


130 


75.  [Karhun  k&mmenten  tiloi]l[ta]. 

105.  [Veljet]  VftinOn  [joukioksij. 

107.  [P&iv&llft]  pajahan  astni.       [25] 

112.  [Olipa  seppo]  ILmollinen. 
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lAsid  Vanhaan  KdUvcUaan. 


Sep&n  saaren  ahjon  alle. 

Taon  seppotolehen  tanki  — 
Lietsoip&i?&n,  l[ietsoi]t[oisen], 
L[ietsoi]  k[ohta]  k[olman- 

neoki],  135 
Katsoi  alta  ahjoansa; 
Ranta  yellin&  venyvi, 
Herasena  herhetteli, 
Hansi  rauta  — 
Noissa  tnskissa  talosen,     i4o 
(Ilmiyalkian  varassa). 

Sanoi  s[eppo]  Ilm[arinen]: 

„Jos  otan  sinun  tnlesta 

Tulet  kovin  k[orkiaksi]/^ 

111.  [Alle  al^on]  Ilmanriiman.  145 

112.  [Sano  seppo]  nmanrlnta. 

113.  [Takoja]  imentolainen. 
123^/2.  On  minnn  parempi  oUa 

Knlkialla  kamppalina, 
Kftyvfillft  k&siasenna,  150 

Kan  syOft  oma  snkuni, 
Heimoani  heijaella. 

125.     Ha'on  [syftntft  syoakseni]. 

127.     Epea'  [emoni  lasta]. 

*  Turmele  tekifttftni.  155 

130.     [Rauan]  tempasi  tulesta. 

131^/2.  Takoa  tapattelevi, 
LyOft  helk&hyttelevi, 

Pajassa  ovettomassa 

Miekka  tungeksen  tnlesta.  leo 


133VfPani  orjan  lietsomahan, 

P[alkkalai8en]  p[ainamahan], 
Oija  l[iet8o]  l[5yhytteli]. 
Id6.     [Katsoi]  a^jonsa  alnsta.         [30] 
136Vi-  ^  ranta  STdaksi  saannt; 
Itse  loihen  liet8om[ahan]i 
Lietsoi  pftiv&n,  ][ietsoi]  t[oisen], 


142.     Mehilftinen  maasta  noosi, 
Sinisiipi  mftttShastil, 
Lentelevl,  liitelevi 
Ymp&ri  sepon  pajoa. 
Niin  seppo  saooiksi  virkki: 

lis 
„Mehil&inen  mies  kepiil! 
f  Kasta  siipesi  simassa, 
HOyraytft  hOyhtenesi.*' 

1 54.     [Herhilftinen]  Lemmon  [linta]. 

1 60.  [Kanto  kftfirmehen]  yihoja.  i7ft 
160^2*  Tnopi  hiien  hirmnloita. 

161.  [Maon  mustia]  mnikkehia. 

*  [Maon  mnstia]  mnojahia. 
16272*  Kusiaisen  kntkelmoita. 

*  Pol^an  pitkflstft  per&stft,  ni 
Tarkasta  Tapiolasta 
Lentefl  hyryttelevi 
Tmpftri  sep&n  pi^asta, 
Yiimein  Tiskasi  vibaasa. 

*  Lenti  Ilmarin  p^jahan   i« 
Lnisten  lokkojen  vftlitse  — 
Ranan  raivoksi  rakenti, 
Terftn  kielen  keikknmahan. 

165.     Ranan  ristintftYetehen. 

173.     Siit&  s^ppo  Ilmarmen       in 

Otti 

Ranta  vellinft  vimvi, 
Enonana  kohottelevi, 
Yenyi  Tehn&issft  lahasna, 


Ranta  heilni  hettehenft, 
Lftikkyyi  Ifthe'vetenL  [35] 

137.     [Ranta  Yellm&]  Yirnvi 

144.     Eovin  kaavat  kartaakakw. 
t  [EoTin]  raivoksi  rakamnt 

151.     [Knn  sydft  oma  snknja. 

184.     [Ranan  ristintftjsialle.  W 


ly  rtttiooffit 
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Rakihisna  jjrki&nft,  i»o 

Pois  tulesta  tnotaessa, 
Ahjosta  otettaessa. 

*  Siit^l  saoreksi  sokesi, 
Kovin  kasvoi  karkiaksi. 

18972*^  raata  paha  olisi  195 

Ilman  ka&rmeen  k&byittft  — 
190.     Oi  [sinua  raata  raukka]. 
192.     £an  nyt  [snureksi]  snkenit. 

*  [Kun  nyt  suureksi]  rupesit. 

1937V -^^^^^^  ftrtelihet,  200 

Y&kev&ksi  vft&ntclihet. 

194.  [Kan  sa]  syrjit  syntyilsi. 

195.  Loukkasit  emosi  lasta. 
1957s- £tkds  sie  sit&n&  muista. 
199.      [£t  kovin  kipusa][kana].    205 
199Vs-£tk&  aijaita  akainen. 

201.  Alia  rinnan  riahottelit. 

202.  Naoren  neien  n&nnin  pft&ssfl. 

203.  Kainon  immen  [kainalossa]. 

*  Kantigaisen  [kainalossa].  210 
208.     [Kan  sa]  liejassa  [lep&sit]. 

*  Kan  sa  kaonana  kohisit, 
Luikyit  l&mminnfl  vetenft. 

2087s- ^&  virran  vierettelit. 

[20972]-  ^^^^  silloin  saari  ollat,  215 
Kan  ennen  jokena  jaoksit, 
Jaoksit  on  kylftn  alatse, 
Hnahtoi  vaimot  huntiyansa, 
R&ikytti  r&p&li&h&n, 
Pahat  portot  paitojansa.    220 

2157s-  ^^^  su^  hirvet  saoDa  hieroi, 
Hirvet  hieroi,  petrat  pieksi. 

216.     Konsa  [saosta  sotkettihin]. 


225. 


218.      [Maan]  mnasta  mnokattihin. 

22172*  ^^^^  ^^^  sit£ln&  maista.     225 

224.     Kun  sie  hyyhm^lna  hyr&hit, 

Sek&  liemenft  lirahit, 

L^likyit  l&mminn&  vetenft 

Alia  ahjon  Ilmarisen. 

*  Kuin  synnyit  sysimftellfl,  2so 
Kasvoit  hiilikankahalla, 
Seisoit  sepp&lftn  pajassa, 
Hiiluit  hiilihaonehessa. 

*  Kun  talehen  tangettihin, 
Annettihin  alle  ahjon.        2ss 
Kan  sa  vannoit  vaikiasti, 
Haskaasti  rauvnttelit 
Polvilla  J[uma]lan  pojan, 
Isiin  ilman  kftmmenillft. 
f  Et  sin&  sanonut  silloin  240 
Sukahusi  sauttuvasi, 
Heimohosi  herjuvasi; 
Jopa  nyt  sukuusi  suntait, 
Jopa  herjuit  heimoosi, 
Kun  sa  veistit  veikkoasi,  24s 
Lastusit  e[mosi]  l[asta]. 

*  Kun  sinD.  valoa  vannoit 
Vanhimmalle  veljellesi 
Eessftp'  on  isUn  Jumalan, 
Kengftn  kauoilla  Kalevan,  2so 
SOit  nyt  kurja  kunniasi. 
t  Nielit  vaivainen  valasi. 
Et  oisi  vihava  rauta 
Ilman  kft&rmehen  kOhyttft. 

22772.  Viitattu:  v.  192. 

*  Sepftn  seisonta  sioissa, 
Takehinta-tantereella, 


212—13.  Viitattu:  v.  224. 
21a     [Vaimot]  [hnuhtoi]  [huntujansa]. 
*  [Hanhtoi]  huorat  [huntujansa]. 


227. 


255 


247Vi.{Kun  sa  vannoit  veljeksyytta). 
250Vi.  Buotsin  suurella  kivella,        [45] 
Karjalan  kalaveellft. 

3 
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Lisid  Vanhaan  Kalevalaan. 


Itse  luoja  tuomarina, 
Laojan  lapset  laatamiess&» 

230.  Rikoit  [vaivanen  valasi].    26o 

231.  Petit  kurja  [kunniasi]. 

*  Tie'taan  sinun  sukusi, 
Suo  isosi,  suo  emosi, 
Huskomulta  muu  sukasi. 

233.      Kuka  kSski,  ken  kehotti.  263 

233V2*  Veistamahan  veljeasi, 
Lastumaan  emosi.  lasta. 

[243V'2]«  Oi  sinaa  r[auta]  r[aukka], 
Oisipa  sinuUa  ollut, 
Ollut  puuta  purraksesi,      270 
Kiven  syanta  syOaksesi, 
£i  ilman  inehmisia. 

247.      Yanhemmallesi  valitan: 
^Poikasi  teki  pahoa» 
Lapsesi  tihua  tyOta."*         275 

251.      [Lapsi]  tuhmin  turmelevi. 

[25172]-  Hirvia  veri  lumella, 
Kauhia  on  kankahalla, 
Maito  mustalla  palolla. 
fEi  nyt  maito  maahan  joua,  280 
Nurmehen  veri  viaton, 
Miesten  hempu  heinikkohon, 
Kumpuhun  arosten  kolta. 
f  Mesi  miesten  mattahasen. 

256,      (Oi  Ukko,  ylijumala),         285 
Ukko  kult[ainen]  kuningas, 
Taivahallinen  jumala! 
Tule  tanne  tarvittaissa, 


263Vi.  Y^si  valtavanheinpasi. 
280 Vs.  £i  hurme  hurisemahan, 

Veren  tilkka  tippQm[ahan]. 
283.     [Kumpuhun  urojhon  [kulta],  [60] 
285.     Numero  256  on  muutettn  259:k8i. 


Kay  tanne  kntsuttaissa, 
Avukseni,  armokseni,         2M 
Yaekseni,  voimakseni, 
Tule  luota  katsomahan, 
Likelta  tahystamahan, 

Pane  paksn  peakalosi 

f  Menna'  on  mies   mehettK* 

maksi,  Hi 
Uros  uimenettomaksi. 

259^/2.  Tulkohon  J[uma]lan  tonto, 
Astnkoon  luojan  armo. 

2637^.  Tunge  turpia  katesi. 

266.  Haavahan  halennehesen,    sk 
Heikahan  revenneheseo. 

267.  Kan  ei  tuosta  kyllfi  liene  - 
Luojan  turve  tukkeheksi, 
Salyaksi  sana  Jnmaian. 

267  V2-  Sylki  siita  polven  pa&han,  si 
Sanan  virkkoi,  n[oin]  n[imesi] 

*  Tule 

Yea'  paalle  lemmenlehU, 
Kultalumme'  luikahuta', 
Jott'  ei  maito  maahan  joa'l 

SI 

Puna  pelioUe  putoa. 

t  Miehen  kauno  kastehesoi 

*  Nouse  neitonen  norosta, 
Punaposki  puutiosta, 

Tno  turve  tuvan  takoa,  si 
Sammal  saunan  seinfin  alta, 
Kanna  hieta  hdmassasi, 


307.     Yiitattu:  s.  30. 

309Vi-Kak8i  maksan  kappaletta. 

t  Tamlln  tulvan  tukkimiksi,  [5i 
Tftman  haavan  haittimiksi. 
t  Yeren  tielle  telkkimeksL 


305.     [Sylki]  Yain5n  [polven  paah&n].  I  815.     [Tuo]  tuke  [tuvan  takoa]. 


IV  runoan^ 


35 


Sammal  saamoissa  hamehen 
Tnlevalle  tukkeheksi 

fi^^lr  Sapeli  saraikossa.  320 

273.     [Saraheinft]  hettehessft. 

fil^'2»lm^i  koskessa  kovassa, 
Tavi  tyjnessft  lahessa^ 
Paha  vaimo  valkiassa. 

2797).  Lmm  laona  sinft  lujempi,  335 
AUa  knoren  kuohakampi, 
Soriampi  alia  saonen. 
[Parempi]  veri  [8is&]ll[Sl]. 
[AUa]  kannen  [kaanibiinpi]. 

183^3.  £t  ole  joki  jaoksemahan,  sso 
Elkft  lampi  laskemahan, 
£t  ole  sao  solottamahan, 
Vene'lotti  vaotamahan. 

K5.     RikoiUe  ripigamassa. 

192.     [Kan  et  tyy]nn[y,  niin]  tukeha. 

335 

i93.     Tyyvy,  tftyvy  [Tyijftn  koski]. 

194.     [Joki  Juortanan]  kunehtoi. 

!95.     Maa  on  [knivi,  taivas  kuivi]. 

|9672>  Koivemp'  00  sinft  sit&i. 

KKS^/j.  Ilman  tilkan  tippamatta,    zio 
Ponaisen  putoamatta. 

^^^VJ-  Piikas  mnori,  mnoto  kaunis 
Astni  taivahan  napoa, 
Ilman  Yiert&  viiletteli 

I        Saonta  Yjryhti  olkap&illft,  sm 
Yerta  vakka  kainalossa, 
Lnita  Inikkare  piossa, 
Lihalipsi  hartehilla. 

16.     Tule  tanne 


Vl    Km  [koskessa  kovassa]. 
^.    [Pohas]  [mnoto]  [mnori]  [kannis]. 

[60] 
U*}.Sakin  mnstin  mniknttelL 


Nenla  knltainen  k&ess&,     350 
Solkknniitti  neulan  p&ass&. 

318.     Suonta  knkkaro  kftessa, 
Kalvo  kanha  kainalossa. 

[319^/2].  Ottaos  utninen  nenla, 

Ompele  ntnisin  nenloin,     355 
Nahkanenloin  nappaele. 

*  Sontele  simaisin  pnrsin, 
Mesipursin  pnnhaele, 
Kahen  puolen  ranan  raanan. 

32V/2'^saLyiisssi  halennehessa,     see 
Reifts8&  revennehessA. 

*  Siallensa  siunaele, 
Asemellensa  aseta, 

Lnn  Innhnn,  liha  lihaan, 
J&senet  jftsenihinsft.  ses 

*  Sonti  snonista  venetta, 
J&senist&  jftrkytteli^ 
Sonti  Innn  lomia  myOten, 
Jiisenten  rakoja  mydten. 
324.      [Vasten]  polvea  [vasenta].  370 
326.     Jolla  snonet  solmielen, 
Yerisuonia  vetelen^ 
Silkkinanhoilla  sitelen, 
Ompden  ntnisin  nenloin, 
Tinanenloin  tikkaelen.        375 
328.     Snonet  yhtehen  [sovitti]. 

330.  Snnstasnsten  [snnret  snonet]. 

*  Snutasnksin  [snnret  snonet]. 

331.  [Yaltasnonet]  vastatnksin. 

332.  Pienet  snonet  p&&stfttysten.  sso 

333.  Yiitattn:  II.  s.  138. 

*  Tnonne  kylm£lh&n  kyl&hftn, 


847.     [Ln]n[ta  Inikkare  piossa]. 
347—8.  Mnntettn:  348—7. 

*  ViiUttn:  Yni. 
380.     [Pienet  snonet]  p&lUytykBin.  [65] 
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Lisid  VimKman  KaJevalaan. 


Eass'  ei  oo  knnta  knllonkana, 
Nfthty  p&iye&  iftss&, 
£ik&  knnlta,  eikft  nfthty    ass 
Raohon  kaiken  kasvantoa. 
*  Noihin  poikihin  Jamalan. 

334.     Voit^a  keittftinfthftn. 

341.     Poikanen  pigahan  Ifthti, 

Meni  voitehen  tekohon;     390 
Keitti  p&iyftn,  keitti  toisen, 
Keitti  pftiv&n  kolmaanenki, 
Saipa  voie  valmihiksi. 
Astai  matkoa  vfthfisen, 
Kftvi  tietft  pikkumisen,      395 
Haapa  vastahan  tulevi, 
Tnon  morha  marenti  poiki, 
Kaikki  kahtia  hi^otti; 
Yoiti  txLollsk  voitehella, 
Katsoi  tuolla  katsoimella,  400 
Sanan  yirkkoi,  noin  nimesi: 
„Kan  lie  nftissft  yoitehissa 
Vian  p&ftUe  vietftveft, 
YamiDoille  valettavoa, 
Haapa  yhtehen  pareneM^'   405 
Haapa  yhtehen  pareni, 
Ehommaksi  entistftnsft. 
Siitft  koitteli  kiiiil, 
Pani  paasien  rakohon, 
Jo  kivi  kivehen  tarttai,     4ie 
Paasi  paatehen  nipesi. 
t  Menipft  laoksi  V  [ftiDd.m0i]8ea. 

345V3.  Koki  Qkko  kielellftnsft, 
Koki  sunllansa  snlalla: 
^Onko  t&8sft  voitehessa      415 


383.     [Knjn  [ei  00  knnta  knllonkana]. 

387.     Viitattn :  8.  25. 

404.     [Vammoille]  ve'ettftyeft. 


Vian  p&ftUe  vietftveft, 
YaivoiUe  veettftveft?*' 
Se  oli  voietta  hyveft. 

*  iQpehifi  voitelevi, 
Haavoa  parantelevi,  ij 
Jo  panttoi  kipiftt  kiinni, 
Haavat  nmpehen  parani; 
Yoiti  kerran  altapnolin, 
Yoiti  toisen  pftftltftpnolin, 
Kerraa  kolmannen  kes'eltft. 

i 
Yiitatta:  25:  282. 

349.     Kerta  keskeft  sivalti. 

35172-^  liikn  omin  lihoini, 
Liikon  inojani  lihoilla, 
£n  vfiiky  omin  vftkini,      4 
Yftikynpft  J[nma]lan  vaellft. 
En  pnha  omalia  sunlla, 
Puhelen  J[nma]lan  snnlia, 
Sanan  kantta  kaikkivallan, 
Jospa  mnlia  sna  snloinen,  4 
Soloisempi  sna  Jomalan, 
Jospa  kannoinen  kftteni, 
Eftsi  Inojan  kaunihinpi. 

365.     Liitft  Ion  iihoa  myOten, 

Snoni  snonen  pft&tft  myOtei 

*  Liitft  knlta  Innn  lomahaa 
Hopia  lihan  vftlihin. 

[3687,].  Jost'  on  jftrkk>']iyt  jftseiM 
Tnohon  jftrkytft  j&sentft: 
Jost'  on  lant  lohoksi  menn] 


40iVs.  Miehen  tnoja  Tnonelaata. 
406.     [Haa]van  [yhtehen  par]ata*.  [7 
406Vi-  Knni  tyhmfthftn  meteken. 


IV  runoon. 
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19. 

n. 

13. 


Viitatta:  s.  99. 
[Mist'  onj  kalvot  katkiellnt. 
Knsta  lant  tuhoUe  tnllat. 
[Sihen  lauta]  Inkkaele. 
[Mistil  snonta]  sorjahtanat.  450 
*  [Mistft]  SQonet  sortnnnnna. 
Siallensa  sianaele, 
Asemellensa  aseta. 
t  Tee'pa  yOlia  terveheksi, 
PHivftllft  imanteheksi,         ms 
Yolia  kalvo  kasvattele, 
Verho  paiy&Il&  vetele. 
t  Mit'  ompi  vajoa  vielft, 
Taohon  tuota  pantanehe. 
[Knsta  verta]  vaotananna.  mo 
[Sihen]  liittele  [lihoa]. 
Oli  siellft  silkkipakka, 
Senpft  katkoi  kaikkityyni, 
Sai  siitft  sitehet  sauret, 
Sitoi  DiiUft  silkiU&hftn,        465 
Pani  palmikoisillahan. 
Luojan  kaapa  [katteheksi]. 
Tali  tnska  V[ftinftmOi]sen, 
Pakko  raavahan  nrohoD, 
Lydksen  siime,  lyOksen  tanne, 

470 
Vaan  ei  Idytftnyt  lepoa. 
t  Hauti  kerran  suunsa  t&yen. 
Marti  [se  pnoli  pydrryksihin]. 
[Alta]  kalvon  kaunihiksL 


^1'    [Mista  Biionet]  solkahtanut. 
^VLnn  luahim,  liha  lihaan, 
J&senet  jftsenihinsft. 
fc6-7.  Mnutettn:  467—6. 
63*/^Seiipa  Idkkeli  lehossa 
Verise]I&  veitselianstt, 


[75] 


[405^/^].  Saip'  on  miesi  valmihiksi^  475 
Aivan  terveheUiseksi. 
t  Jopa  jaksoi  jalka  kftyft, 
Polvi  polkea  kykeni, 
£i  nnaru  pikknistakana, 
Vaikerra  v&h&istftkftnft.       48o 

*  Tali  tarva  Y&inftmOisen, 
Helppo  raavahan  arohon. 

408.      [P&&ltft]  pftftrmehettdmaksi. 

42472*  Sanoi  vieiaki  sanasen, 

Toimitteli  toiseksensa:         485 

„Elkftte  etinen  kansa 

Yeikaten  venetta  tehk5, 
Uhkaelien  kaartakana, 
Jnmaiass'  on  juoksan  m&&rSl, 
£i  aron  ripeyessft/*  490 

*  £i  ole  nhkista  arohon, 
Veikoista  T&kev&nk&n&, 
Jamalass'  on  jaoksun  m&&ra, 
Laojassa  lopun  asetos, 

£i  uron  osoamassa,  485 

Yailassa  vftkevftnk&nft. 
£i  miesi  mitftn&  Yoine, 
Uros  kunnekkaan  kyenne, 
Kan  ei  laojansa  Invanne, 
Kaikkivalta  vahvistane.      500 


Pnnaisella  punkollansa 
£jiikki  katkoi  kappaliksi. 

472.     Viitatta:  s.  25.  [80] 

475.     Saattoi  miehen  [vahoihiksi]. 

477.     Siita  [jaksoi  jalka  k&y&]. 

480.     VaiYoa  [v&hftiat&kftnft]. 
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Lisid  Vanhaan  Rdl^vaJaan, 


Tiidenteen  runoon. 

3.         P^&ni]  roskian  orihin. 

10.  [Reki  vieri,  tie]  levisi. 

11.  Jalas  patvinen  patsasi, 
Eapla  koivunen  kalahti, 
Yemmel  tnomlDen  tntisi.       s 

12^2*   Joukahaisen  kiista? 

13.        Ajavi  karettelevi, 

Ajoi  soita,  ajoi  maita, 
Ajoi  aukeita  aboja, 
Ajoi  pitkftn  sillan  pd,&h£ln,  lo 
Kalevalan  kankahilie, 
Osman  pellon  pientarille. 
*  Ajoi  pS,ivan,  ajoi  toisen, 
Niin  paivalla  kolmannella 
Rikkoihen  reki  ranolta,       15 
Jalas  taittni  laulajalta. 

Vaka  yanha  V(lin[&mOinen] 
Lftksi  Tuonelta  oroa. 

19.       Sanoi  ei  [saavani  kotia]. 

25^2*   Pftflstyft  omille  maille.        20 

34.       [Laalo]  n&&'iin  knltarinnan. 

36.       [Laulo  oksille  o]r[avan]. 

45^/2.  Jo  oronen  seisottuvi, 

Siitft  vanha  Y&in9,m[Ginen] 
P&fttft  korjasta  kohotti,       25 
Niin  kunlu  pajasta  panke, 
Hilke  hiilihuonehesta. 


V. 


4.  Aisa  [koiranen  kalahti]. 

5.  [Yemmel  taominen  tut]a[si]. 
8.        [Ajoi]  jftitH,  [ajoi  maita]. 
18.       Yiitattu:  a.  104,  179. 

31  Vi-  Missil  viivyit  yuoet  kaikki,     [5] 
Pftivat  entiset  elelit? 
Sanoi  Y[anha]  YRin[iim($inen] : 


51V,. 
52. 
58. 
59. 


61. 
72. 


84. 
85. 


[6]. 
37. 
41. 
44. 


Siit&  vanha  Y&inSiin[5ina 
Itse  pistihen  pajahan, 
Sano  seppo  Ilmarinen:        i 
„0i  sie  vanha  Yain&in[oinen 
(Mt  olet  paJhalla  j.  n.  e. 
.  Mitftpa  sanot  mat'alta?") 

^Aiftnpft  sanon  mat^lta: 
Ompa  neiti  Pohjolassa"  j.  n.  1 

Ilmoriselle  sepoUe. 
Ohoh  [seppo  Ilmarinen]. 
Syntyi  [neiti  Polyolassa]. 
Maan  knnlu,  veen  valio. 

*  Eovin  on  kannis  kanoittak 

Paras  kengfln  paoloittaki, 
Lakittaki  mnihenlainen, 
Yeroittaki  muihen  verta. 

*  Eunhut  paistoi  knlmaloilli 
Pftivft  rinnoilla  risoitti,       i 
Otavainen  olkapftillft, 
Seitsent&htinen  se]&ll&. 
Miestyi  [miehiin  hjvihin]. 
Oho  vanha  Yl^inftmOinen, 
Jopa  sie  minnn  lapasit.      1 

*  Jo  taisit  minnn  Invata'. 
[Oho]  [seppo  Ilmarinen]. 

LakkHs  [knusta  katsomahan] 

*  Enn  on  kunsi  kukkalatva, 


„Taolla  viivjin  vnoet  kaikki, 
PiLivftt  entiset  elelin 

Saaressa  sanattomassa*' [10 

Eysyi  seppo  Ilm[arinen]: 

,»Mitapft  sanot  matalta*" 

*  [Paivftt  entiset]  oletit. 
[Oho]  [seppo  Ilmarinen]. 
[Paras]  ilman  [panloittaki].  [U 
Senpii  knn  knknilla  paistoi. 


V  runoon. 


39 


II. 
p. 


K). 
105. 


Kokkalatva,  kalta]ehv&.       55 
Siin'  on  naat&  kaltarinta. 
[Ompi  oksilla  o]r[ava]. 
*  Sanoi  seppo  Ilmarinen: 
„Jo  vainen  valehteletkin, 
£nk&  asko  ensink&nft,         60 
Knn  en  k&yne  katsomahan, 
X&hne  nftilla  silmiUftni.^ 

Sano  vanha  Y&in[&mOinen]: 
„Kun  et  usko  kaitenkana, 
Lahtekftme  katsomahan,      65 
Onko  totta,  vai  valetta." 
L&hettihin  katsomahan: 
Yksi  vanha  Y[£linamOinen], 
Toinen  s[eppo]  I[lmarinen]. 
Lnhes  n9il*an  nousentahan.  70 
L&ksi  nft&'an  nousentaan. 
l07\,.Virkki  kuusi  kukkalatva, 
,         Laasoi  lakkapM  petftjft: 
I        t  „yoipa  miesta  mieletOnt&, 
NoQsit  onto  oksilleni.  75 

t  Lapsen  tieto  latvahani, 
Xoasit  kuuta  noutamahan"  — 
tlO.     Kosti  [tnalen  tuppunhin]. 
M^Vi  Nouses  tnuli  tappurihin, 

lima  raivohon  rakennn.       so 
114.  [Ota  tuuli]  vieaksesi. 

116.  [Yieft]  viereteUaksesi. 

117.  Xousi  tuuli  tuppurissa, 

Saa  raivossa  rakentui. 
152.    [Oletko]  seppo  Ilmarinen?  85 
IWVj- Kukkeinta  kulmillesi, 
Hempeinta  helmoillesi, 
Poskesi  punottamahan, 


re. 


[Lapsen]  mieli  [latvahani]. 
[Nonsi  tuuli  tuppuri]hin. 
*  Viitattu:  s.  14. 
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Nak5paasi  nayttamahan. 

169V2*  "^^l^  aitasta  tupahan, 
Silmistasi  sirkiana, 
Korvistasi  korkiana, 
Kasvoistasi  kaunihina, 
Poskista  punertavana. 

173^2-36  on  seppo  sen  mokoma,  05 
Ylen  taitava  takoja, 
Jok^  on  taivoa  takonut, 
Ilman  kantta  kalkutellut, 
Ei  tunnu  vasaran  jalki, 
£ika  pitien  pitamat.  100 

185Y2'  Otti  vaattehet  valitut. 

187.     Viitattu:  II.  s.  213;  I.  s.  21. 

206.      [Yhen]  joutsenen  kynasta. 

206^/2.  Kahesta  karitsan  luusta. 

241.     Hakevi  pajan  sioa.  105 

243.     INfoiUa  mailla  mantereilla, 
Pohjan  pelion  pientareiUa. 

2451/2.  Etsi  paivan,  etsi  toisen 

246.     [LOysi]  suota  sormakkehen, 
Maata  markea  vahasen.     110 

*  Kavi  tieta  tiukamoista, 
Maata  maksan  karvallista, 
Tuli  kirjava  kivonen, 
Vahatnkku  vastahansa; 
Siihen  painoi  palkehensa,  115 
Siihen  lietsimen  levitti. 

*  LOysi  suolta  rautaruohon, 
Terasheinan  hettehesta, 
Tuohon  p[ainoi]  p[alkehensa]. 

*  Tuohon  seppo  seisattihen,i2o 
Takoja  talon  asetti, 

Pani  paivyen  paletta, 


84.      lima  [raivojhon  [rakentuij.    [20J 
105.     Etsivi  [pajan  sioa]. 


L 


40 


Lisid  Vanhaan  Kalevalaan. 


Tolsen  ahjoa  asetti. 

248«     Siihen*  [paino  palkehensa]. 

24872*  Silhen  abjonsa  asetti.        125 

250^/2.  (Tnnki  ainefaet  talehen, 
Takehensa  alle  ahjon). 

252.     Vakipaolet  vMntamfthftn. 

2541/2.  Kolme  paivytta  kesftista, 

Ja  kolme  kesaista  y5ta,     130 

Rivet  kasvoi  kantapaihin, 

Vahat  varvasten  sioille. 

Niin  paivSna  eusimmaisna 

Tankihen  veno  talesta. 

Kunne  veno  vietanehe?      135 

Teloille  teraksisille, 

Vaskisille  valkamoiUe. 

Viitattu:  XX:  45  j.  n.  e. 

276.     Toma  noasi  taivahalle, 

Poly  pilvihin  pakeni.  i4o 

28072-  Jo  kivi  vetena  velloi, 
Yaha  vaskena  valnvi. 

281 .     Harka  tungeksen  talesta 

Viitattu:  run.  XX. 

286.      [LyOa]  helkahyttelevi.        us 

288^/2.  Aivon  on  laettomassa, 

Petajaisen  pOlkyn  paassa, 
Rahin  rautaisen  nenassa 
Pydra  kuliittu  kulasi. 

292.      Takoi  sammon  taitavasti:  150 
Ijaitahan  on  jauhomyllyn, 
Toisehen  on  suolamyllyn, 
Rahamyllyn  kolmannelle. 
*  Takoi  sammon  valmihiksi. 


129—33.  Pois  pyyhitty. 
I3OV2.  Kasvoi  rantaiset  okahat 
Oijan  varpahan  vftlista. 
139—40.  Viitattu:  11.  s.  68. 
140.     Savu  pilvihin  sakeni. 


[26] 


Portto  Pohj[ola]n  emantaisi 
Hanpa  noin  san[oiksi]  virkki: 
„£mma  neitta  anna^kana." 

[292^/2].  Neiti  tuossa  noin  sanovi: 
„Ijaala  seppo  Ilmarinen 
Hyvan  sammon  saatuasi.^^  i« 

294.     [Kirjokansi  kiij]a[taksi]. 
*  [Kirjokansi]  kaunihiksi. 

29472*  Kolmen  tiiman  tienohulla. 

304.      [Saatto  sitte  sammon]  suuren 

30472.  Kirjokannen  kannatteli.     w 

31272-  Koko  koiroa  yheksan 
Rahavaaran  vartiaksi. 

[328V2]-  Nailta  paikoUta  pahoUta, 
Polosilta  Pohjan  mailta; 
Makiamp*  omalla  maalla 
Vetonenki  virsun  alia, 
Kun  on  maalla  vierahalla 
Kultama^'assa  metonen. 

329.     Siita  [Pohjolan  emftnta]. 

32972*  Saatteli  omille  maille 

Tuon  on  seppo  Ilmorisen. 

34672*  K^to  riippui  rinnan  paalia, 
Paan  paalia  hopia  paistoi. 


m 


171 


Kaadenteen  ronooii. 

1^/2].    Muist.  Jalkeenpftin  saadat  ni- 
not   lisaavat  Lemmink[aise]ii 


143.     Sika  [tungeksen  tulesta], 
Karsa  kulta  knumehesta. 
146.     [Aiv]i[n  on  htettomaasa]. 
160.     Viitattu:  15:  894. 


m 


FI  rUHoon, 


41 


15 


ranojen  alkna,  siUft  ettft  ker- 
toTat  hftnen  ennen  Pol^olan 
IfthtOft  naineen  Saaren  tyt-  5 
tftren  Kyllikin  (k.  VIU:  7— 
28),  sillenkylftn  kftynnist&saa- 
tnttaansa  Polgolaan  l&hte- 
neen: 

Untamola  verkot  laski  —  10 
Viitatta:  osa  IL  s.  40,  48. 
Jfti  yksi  Kalevan  poika 
Kaokoniemen  kainalohon  — 

Taop*  on  li^o  Lemmin 

poika, 
Akti  poika  ainokainen         15 
Siitft  kas?oi  kaaniiiisti, 
Ylen  lystisti  yleni 
Koissa  entisen  isonsa, 
TykOnft  hyyftn  emonsa. 
Kaloin  kasvoi  Kaokomieli,  20 
Ahti  ahvenin  yleni, 
Saat  saappdiiat  kolntti, 
Saat  airot  poikki  sonti 
Saaren  neittft  saahessansa, 
KyUikkift  pyytessilnsft.         25 

Tno  soria  Saaren  neiti, 
Saaren  neiti,  Saaren  kukka 
Kauan  kasvoi,  kauas  kuolui 
Ison  koissa  kcnrkiassa, 


VI. 


[Ahti  poika]  saarelainen. 
.    Ka&het,  kolmet  kantokengftt. 

*  Yiiet,  kiroet  Inppnkeng&t. 
25.        Ainikkia  [pyytessftnsft]. 
96^        Kyllikki  soria  [neiti]. 
[2&*y  a].  Viitattn:  8.  60. 
^iQt/,.    Sftaren  tanhntanterilla. 
jiA         Vnoli  ynoen  liistehi&, 


[5] 


[9]. 
47Vr 


Kasveli  kisakeoiUa so 

Kankoa  tnli  kosiat: 
Kosjoi  Pftiyft  poiallehen. 
Viitattn:  0.  II.  s.  221. 

Kyllikki  soria  neiti 

L&ksi  rannalle  pesohon.      as 
Viitattn:  Kant.  III.  s.  171. 

Enlki  knkkana  kigilla, 
Vaapukkana  vainioUa. 
Tnop^  on  Ahti  saarelainen — 

40 

Arvelee,  ajattelevi: 
„Oisin  miekin  miehen  verta, 
Kun  oisin  pohatan  poika.^^ 
Viitatta:  Kant.  IL  s.  257. 
Laksi  Saarelta  kosihin,        45 
Saaren  knkkoa  kosihin, 
Sanan  virkkoi,  noin  nimesi: 
„Tide  neitonen  minnlle, 
Itfinnlle  miehelle  hyv&lle, 
TaUe  Saaren  snlhaselle,      50 
Sorialle  sorkalelle.'* 
Vutattn:  Kant  II.  s.  249, 257. 
Neiti  tnon  sanoiksi  virkki: 
,,Jonten  synnyin,  jonten  kas- 

vein  —  — 
Sie  vanno  valat  ikuiset      ss 


54. 


Toisen  laati  laitioa, 
Lfthteftksens&  kosihin 
Tnota  Saaren  kaonokaista. 
*  [Toisen]  koijoa  kohenti. 
Oi  sie  Saarelan  isftntft! 
Ty^ToA  tyttOsi  minnlle, 
Nnori  neiti  naiakseni, 
VastakasToinen  varaksi. 
Viitattn:  Kant.  III.  b.  133. 


[10] 


[16] 


^ 


Lisid  Vt^nkeum  KaUvalaan. 


2. 


£i.  sotia  kay^sesi 
Kullankana  tarp[ehella]." 

Sanoi  Ahti  Saarelainen: 
„VaQnon  mie  valat  ikuiset 

En  sotia  kay&kseni eo 

Sie  vanno 

Et  kylia  kayaksesi/' 

Siina  vannotaan  valoja, 
Laaitaan  ikili^oa 
Eessa  jalkisen  Jnmalan       65 
Ei  Ahin  sotia  kaya, 
Eika  Kyllikin  kylea. 

Anni  oli  sisar  AhiUa: 
„Arma8  Ahti  veikkoseni! 
Jo  on  Eyllikki  kyiassa,       70 
Ver^illa  vierahilla." 

Yirkki  Ahti  Saarelainen: 
„Taos  mulle  sotisopani, 
Eanna  vainovaatteheni." 
Viitattn:  0.  II.  s.  40.         75 

Eylia  Kyllikki  sanovi, 
Kotivaimo  vastoavi  —  — 
Viitattu:  Kant.  I.  59,  I.  67. 
11.  99,  100,  110,  115,  162, 
204,  222. 
Tno  kannis  Kalevan  poika.  so 


62V,.   Ei  aina  kylttn  halolla, 
Hyrfinki  hypyn  halulla, 
Tansinkana  tarpehella.  [20] 

[19].    ♦  [Hyvanki  hypyn]  himolla. 

63.  {Sii]t[a  Yanno]ivat  [va]lan8a. 

64.  [Laa]tiyat  [ikilu]jan8a. 
64V|.   Siita  ][ieto]  L[emmink&inen] 

Eoppoi  n[eien]  k[orjahan8a].  [25] 

*  Eoppoi  ruoskalla  hevoista: 
„jaa  hyvasti  Saaren  nurmet, 
Eausen  jnuret,  tervaskannot* 

*  Veti  virkkna  vitsalla, 


8S 


90 


3.         Lahtiaksensa  kakesi 

Ynotolahan  lankohinsa, 
VainamOin  sisarihinsa. 
.  *  Luotolahan,  lankolaban, 
VainOlaan  sisarihinsa. 

672*     Viiasta  hevon  Tihelsi, 
Enlokosta  kultahaijan. 

*  Otti  ruanansa  omansa. 
t  Jonka  tarpa  tnlta  iski, 
Sakenia  saarivarret, 
Eipunoita  kinttusnonet. 

[12721*  Oi  emoni  Jcantigani, 
Lammita  saloa  sauna. 
Hoi  on  maammo  kantajani, 
Armas  maion  antajani,        n 
Ihalmo  imettajani, 
Ota  paitani  parahin, 
Jonk'  olet  neitsyna  kntonot, 
Eassapaana  kaikatellnt. 
Hiitten  akan  tyttarista,      100 
Yaskivuoren  orpanoista. 
Emo  poiutta  epasi. 

*  Emo  klelti  pointtansa, 
Nainen  miestansa  epftsi. 

*  Nainen  miesta  kielteleyL  los 
23^/2.  Poikueni,  ainoisenu 


1372 


19. 


21. 


LM  oritta  ohjaksella.  [90] 

65Vi-  Eessa  kasYon  kaikkivallan. 

67Vs.   Meni  aikoa  Tahasen, 

Eului  kuuta  kaksi,  kolme, 
Meni  Eyllikki  kyl&han 

[32].    «  Oli  [aikoa  vahasen].  [35] 

7lVf  Tno  on  Ahti  Saarelainen 

Tuosta  snattoi,  tuosta  sa&ntyi, 
Tuosta  yiikoksi  vihastoL 

88—90.  Poia  pyyhitty. 

89.      Sakeen  alnssa  pois  pyyhitty  10.[40] 

93.       Viitattu:  11:  198. 


Vlrunoim, 


43 


28. 


33. 


35. 
37. 

37V2 
38. 

46. 


46Vj 


497, 


Siellft  silma  lanletahau, 
Liaiiletahan,  vbitetahan 
Snubnn  Untamon  snsien, 
Kitahan  kirokavetten.        no 
Kiin  s[anovi]  L[emmiBk&inen'|: 
^Hyvftpa  isoni  tieto, 
£moni  sita  parempi, 
Oma  tietoni  ylinna, 
!Ei  minua  Lappi  laula,       115 
£ikft  tange  Tnijalainen." 
fJNoiat  noitn],  nait  n&ki&t. 
Kolmena  [kesftissft  ydna]. 
Kolmilla  kotaporoilla. 
AiTan  apposen  alasti,         120 
Kiko  rihman  kiertamftttft. 
Panen  noiat  nakkumahan, 
Katehet  makoamahan, 
Kanues  heinft  kasvanevi 
Noialta  makoavalta,  125 

£atehelta.  nukknvalta 
Ijftpi  paan,  Iftpi  kyp&ran, 
JLapi  noian  olkipaihen. 
Noinn  noiat  nnollnehen, 
Ampajat  aseinehen,  130 

Velhot  veitsiraatoinehen, 
Tietfljat  terflksinehen, 
(Katehet  knraksinehen). 
Salasydjani  sanelen 
Puksut  pniset  lantehille,    135 
Paahan  paasisen  kypar^D, 
Jalkoihin  kiviset  kengat. 
Sain  lamelien,  pain  vitihin, 
Laolan  suohon  suolivOista« — 


107- 
115 


8,  111—14.  Pois  pyyhitty. 
-16.  Viitattu:  v.  45 

SjOn  ma  [noiat  nnollnehen]. 

[Paahan  paa]t[i8en  kyparan].  [45] 


Siita  laalan  Lappalaisen  uo 
Tnrjan  koskehen  kovahan, 
•  Alle  koprin  korkehimman, 
Keskelle  kosken  kiveksi, 
Talena  palelemahan, 
Sakehina  saihkymahan.       145 

57.       [Rikki  rint]alaisestansa. 

65.       Tuolla  silma  lauletahan, 
Lauletahan,  lansitahan 
Tnonen  mnstahan  jokehen, 
Manalan  alantehesen,         150 
Kynsin  kylmahan  kivehen, 
.  Hampahin  vesihakohon, 
laksesi  itkemahan, 
Knuksesi  kiyertamahan. 

75.       [Saan]  seinahan  sivalti.      155 

*  Heitti  seinahan  snkansa. 

*  Heitti  naulahan  snkansa. 

*  Miekan  seinaile  sukesi, 
Kun  miekka  verena  vuoti, 

.  Silloin  hnkkni  Lemminkainen, 

160 

Enn  miekka  vetena  vnoti, 
Silloin  kaatui  Kankomieli. 

79.       Pilla  [poikoa]  patOvi. 

81.        [Harja  hnrmehin]  tulevi. 

*  Emo  ennatti  sanoa,   •    les 
Yarotella  vaimo  vanha: 

„Poikneni  nnorempani 

Knn  sa  naimoille  ylenet, 
Suoriaitet  snlhosiksi, 

Ota  Hiisi  hirmuksesi,         170 
Veen  yanhin  valloiksesi, 


156.     [Heitti]  seinaile  [sukansa]. 

162.  [Silloin  kaatni]  ^alevan  poika. 

163.  [Pilla  poikoa  pfttd]a. 


44 


Lisid  Vanhaan  KaUvalaan. 


Jott'ei  pysty  noian  nnolet, 
£ik&  tieUj&n  terftkset, 
Eikft  velhon  veitsiranat." 
82.       Siitft  lieto  L[emminkftinen]  175 
Toki  l&hti,  ei  totellat, 
Aina  aikoi,  ei  evftnoyt. 

*  Miesi  matkahan  menevi 
,  Omine  eyftinehen, 

Tietoinehen,  taitoinehen.    iso 
85.       Missft  tuima  turveleksen, 
Yaivainen  varotteleksen. 

*  Virvikoissa  viititseksen, 
Varvikossa  vaatitseksen. 

88.       Oven  [pibtipaolisessa].        iss 

*  Pirtin  pibtipaolisessa 
YaimoUisesta  vftestft, 
Ver&jissa  viimeisissft 
Urohoisesta  v&est&. 

89V2*   Ei  00  ne  varat  T[akeY&t]  190 
Selkftaitojen  raoissa, 
Tien  kaian  jakaimessa, 
Sinisen  kiven  selftssft. 

93.       [Pyhftn  virran]  viertehessft. 

93^/2'   Kosken  koprailla  kovilla,  195 
Veen  vankan  v&&ntehess&. 

97.     [TerasYdilun]  tietteleksen. 


176—7.  Muutettn:  177—6. 

161.     [Missft  toima  tnnrele]mme. 

182.     [Vaiyainen  varottelejmme. 

200.     Kosiomiehen  lokuja. 

206V'2.Kft7n  m&  kallion  avuksi, 
Lonhen  yuoren  voimakseni, 
Paaen  paksnn  pai^akseni. 
*  Anna  kallio  apna, 
Vnori  voimoa  liseft, 
Vftekseni,  voimakseni, 
Avukseni,  ainokseiii, 
Enkft  vasten  itsiftni, 


[50] 


[65] 


[60] 


99.     Lacjoksissa  mies  [Itgempi]. 
101.    [Ter&svydssft]  tehtosampi. 

lOS'/s-  Ko8toliLkuja.  200 

YIds  maasta  miekkamiefaet, 
Mannnn  aikniset  nrohot 
Kerallani  keikkamaban, 
Kanssani  kar^timafaan, 
T&mftn  ainuan  avaksi,       205 
Yksinftisen  ympftrille, 
Jott^  ei  tartn  naolet  noi'an, 
Eikft  tietSjftn  terftkset, 
Ei  asehet  ampamiesten, 
Iffenis  noi'at  nnolibinsa,     no 
Pahat  miehet  miekkoihinsa, 
Tietfijftt  terftksihinsft, 
Yelhot  veitsirautoilunsa. 
Ukko   kiiit[ainen]    k[nnin- 

gfts], 
Taatto  vanha  taivahinen,   sis 

Pohki  piivien  puhiga, 

Halki  taivosen  sanoja! 

Taoppa  nyt  tnlinen  tarkki, 

Tahikka  palava  paita, 

Tao'  muUen  tulinenmiekka,ss9 

Kanna  ran'an  karvallinen, 

S&kehinen  sftilft  anna! 


Enkft  vasten  Toimoani, 
Vasten  vastnksen  rftkift. 

206V|.  Eikft  Telhon  veiuiraiiat 

209Vs*Kft8i  poikki  ampiqalta 
Oikiasta  olkapft&stft, 
Jalka  poikki  ampiigalta 
Vasemesta  sarvenesta. 

215Vi-Lfthe  nyt  antnas  aynksi. 
Polka  knuln  knmppaliksi. 

219V,.AJoiUa  toeUisilla, 

TMUft  tarpehellisiUa. 


[65] 


[70] 


VI  rumoon. 
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Tqo*  miekka  tafaannen  miehen, 
Saatata'  sa'aa  urohon, 
Joka  on  Hii6S8&  hiottn,     sss 
Jomaloissa  kauraeltn, 
JoUa  haitat  hakkaden 
f^iseltft  ilmaftani, 
Pnoleltani  pafataalta, 
Viereltft  viattamalta.  330 

NoQse  neitODen  norosta, 
Hienohelma  hettehestft, 
Pahasmaotoinen  mii'asta, 
Sormoksia  sormet  tflynn&, 
<K&'et  knBan  ketarehissa),  tis 
Eftet  knllan  sormoksia, 
PU  knllan  ketarehia. 

Knn  ei  tuosta  kyUft  liene, 
PUstftn  karhnn  iri^Mphiafa^^ 
Sa^et  pAftstfln  snitsiloista  340 
Katehia  kaatamahan^ 
Pahoja  porottamahan, 
Kytken  kyiU  k jmmenkonnan 
Jilelleni  jooksemahan, 
Akan  vaskisen  varaan        345 
Siireheni  seisomahan, 
Karhon  rantaisen  rakennan 
Etehen  samoamahan. 
*  Yesihiisi  hiitolainen, 
L&he  kera  keikknmahan,  350 


[76] 


(2^/J.  Noitia  on  joka  noroUa, 
Joka  teillft  tietSjift, 
Katehia  kaikin  paikoin, 
Velhoja  joka  vesilUL 
*  Ken  katehin  katsoneri  — 
Liumehe  verisin  Inondn, 
Tnlen  ammnn  noian  innhnn, 
Tenran  tietiJ^jin  kitahan, 
Itse  noita  noivukolion,  [80] 


Kanssani  katehtimahan, 
Knn  yksin  yrittftneni, 
Yheks&n  yritt&kOhdn. 

*  Nostan  miehi&  merest^, 
Mannnsta  nrot  ylenn&n,     355 
Jo'ista  jokan&kOiset, 
Kaivoloista  knnlnt  miehet 
Pnoleheni  pnoltamahan, 
Yastnksia  v[oittamahan], 
Katehia  k[aatamahan].       seo 
t  Etiselia  ilmallani, 
Takaisella  pnolellani, 
Knpehella  knmmaUani. 

*  Nostan  on  norosta  noiat, 
Umpilammista  nrohot.        365 

*  Nostan  neitoset  norosta, 
Sinisorkat  snon  sopesta. 

*  Nonse  maasta  maan  is&nta, 
Bapakosta  rantahammas. 

*  Sata  miest&  miekollista,  370 
Sat'  on  seipfth&n  siasta, 
Tnhat  ranaista  nrosta, 
Tnhat  airon  kft&ntimelta. 

10572-  O^i  moskan  rnohonkarvan. 

106.     Siit&  lieto  Lemmink&inen  375 
Itse  istuvi  rekehen, 
Kohautti  korjahansa. 

*  Ajoa  hypittelevi, 


267. 


Kttsikannas  kaatukohon. 
*  Noose  veesta  veen  em&nt&  — 
Enpla  kultainen  kuvaos 
Tftmftn  miehen  miehneksi, 
Vfteksi  y&han  urohon,  [85] 

Yftekseni,  Toimakseni, 
Aynkseni,  azmokseni. 
[KaiToloista]  kaikki  [miehet]. 
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JAsid  Vanhtum  KtUevalaan. 


Reki  raat[ainen]  razasi, 
Kapla  patvinen  patsasi,     28o 
Jalas  koivuinen  kolasi, 
Lnokki  tnommen  tatasi. 

*  Hepo  juoksi,  tie  helisi, 
Kangas  kult[ainen]  kumisi, 
Hopiainen  hiekka  helkki.  285 

107.  [Helfthytti  helmisJeUa. 
107V2.  Karkutti  karipertllft. 

108.  On  juoksi,  ohjat  seisoi. 

109.  [Reki]  juoksi,  [tie  lyheni]. 
1091/2.  Ajavi  karittelevi,  290 

Lauloa  lavittelevi. 

*  Somer  soitti,  hiekka  helkki, 
Kangas  kult[ainen]  kumisi. 

11072*  Hevosella  hirvisell&. 

13072*  Ajoi  matkoa  v&h&isen,       295 
Sek&  tieta  pikkaraisen. 

16172*  Snle  Juntas  koiran  sunta, 
Perkele  penin  kitoa, 
Pane  sulku  suun  etehen, 
Haitta  hammastcn  vftlihin,  300 
Kapu  kielen  kantimehen, 
Pane  turpa  tukkehesen, 
Vainusalmi  salpehesen. 

163.     Kopattava  koukkuleuka. 

169.  Hoi  pojat,  ulos  urohot      305 
Riisumahan  rinnustani, 
Luokkia  lotasemahan, 
Aisoja  alentamahan ! 

170.  [LyOpi  maata]  siimallansa. 

1^79.     [Beki  rautainen]  ramisL 

280.  Sftkeen  alussa  pois  pyyhittj:  Jalas. 

[90] 

281.  Vemmel  patvinen  papetti. 

293.  Viitattn:  s.  137.  . 

294.  Viitattu:  I.  128. 

296.     Piirrfttteli  pikkaraisen. 


*  Maata  siimalla  sivalti,    m 
Nanskahntti  nauhallansa. 

1.71.      [Utu  nousi]  siiman  [tiest&]. 

172.  [Mies]  pieni  [u'nn  seassa]. 

173.  [Sep&  riisu  rinnu]ksensa. 
17972*  Puhki  tnohen  tuomioita.    31s 

181.  Katsoi  Pol^olan  tupahan, 
Pilkisteli  piilokkali, 

Siellft  miehet  mett&  juovat  — 

182.  [Meni]  sein&stft  sisflli&n. 
182^/2.  Saumasta  tupahan  saapi.  sso 

*  Kenenk&n&  keksim&tt&, 
Kunkana  hayatsematta. 

*  Parahiksi  tietfijiksi, 
Ylimm&ksi  laulajaksi. 

183.  [Saisi8fth&nsalv]a[m]o[sta].32» 
18372*  Saunahan  sarajan  kautta. 
186.      [Tupa  oli  t&ymi&]  tuntioita. 
191.     Perftpenkit  [tiet&ji&]. 

194.  Sanoi  lieto  L[einminkainen]: 
„IIyy&  on  laulu  loppuvasta,  sm 
Lyhyesta  virsi  kannis, 
Mier  on  j&ftmfthftn  parempi, 
Kuin  on  kesken  katkemahan.'' 

195.  Tuop'  on  VftinOlftn  anoppi. 
19572*  Pol^an  eukko  hairahammas. 

s» 
204.     Ku  oUet  [urohiasi]. 

*  Kun  tulit  t&h&n  tupahan, 
Sait  sis&lle;  salY[omehen], 
Eik&  silma  k[oirat]  k[uullat}. 

301.  Kftpy  [kielen  kantimehen].     [95] 

306.  [Riisumahan  rinnu]k8eni. 

311.  [Nauhallansa]  [nanskahntti]. 

315.  [Puhki  tuoh]t[en  tuomioita]. 

323.  [Parahaksi  tietfij]&[k8i]. 

339.  Ilman  koiran  kuulematta.    [100] 


VII  tunoon. 
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205.  [Eun  ei]  silma  [koirat]  kuol- 

lut.    340 

*  Kan  ei  kualtu  koiratkiuia, 
Haakkigatkana  havattu. 

206.  [Eika  haukkijjat  hayajimat. 
20672- Eikft  syOnyt  miehen  syOj&t 

207.  Eipft  miesi  lieDe'k&n&  —  s45 
Eata  koirat  haukntahan, 
ViUah&nn&t  yirketAhftn. 

210.     [MahittaniJ,  mnistottani. 

212\2. Tantemattomaan  tupahan, 
Taiattoman  tanterille         sso 
Tolin  nurkasta  tupahan, 
Sain  sis&hftn  s[alvomesta] 
Tapoineni,  tietoineni, 
Mahtineni,  muistoineni. 

213-14.  Viitattu:  11.  s.  9.         355 

*  Siilkiimerkeis8&  viittaok- 

sineen. 
213.     Villahantien  vihoiksi, 

Koiriesi  syOt&v&ksi, 
'  Haokkojen  hakattavaksi. 

*  Ison  tieot,  emon  tieot,  seo 
Oma  tietoni  ylinnft. 

*  Pesi  ennen  minon  emoni 
Pienn&  poikana  minua 
Kolmasti  kesftissA  yOn&, 
Yheksiteti  syksyyOnft 
Tievesille  tietSj&ksi, 
Maavesille  malttajaksi, 
SaovesiUe  soittajaksi. 

2l7Vs.  Tnlta  ^^  turkin  helmat, 


365 


m. 


a64. 

»6. 


Haakknjan  hayaitsematta. 
[Tiintemattom][an  tnpahan]. 
[Ison]  tieto,  [emon]  tieto. 
[Kolm]iue  [kes&issft  yOnft]. 
[Lanloi  halki  hartid][8ta].    [105] 


Silmftt  valoi  valkiata.         370 
218V2-Polvin  hyyta  hyppimfthan, 
saarin  jaata  sarkemahan, 

Riitetta  repaisemahan. 

223.     Kivet  snuhan  syrjin  syOksi, 
Paaet  lappehin  lapeli.        375 

22672>L&nloi  halki  hartioista, 
Puhki  leuasta  puheli, 
Rikki  rintalastaisesta, 
Paian  kauloksen  kaheksi. 

*  Lampihin  kalattomihin,  38o 
Aivan  ahvenettomihin. 

*  Ahoille  vesattomille, 
Maille  kyntamattOmUle. 

*  Yirran  alle  vaahtipaiksi, 
Kosken  keskelle  kiviksi.    885 

*  Tulena  palelemahan, 
Sakehina  saykkymahan. 

246^/2.  Kanarvat  knkin  katoovat. 
261.     Markahatto  karjalaisen. 
253.     Markahattu  kaf jan  paimen.  390 


2Vr 
10. 


Seitsemftnteen  ranoon. 

Paras  parvesta  minuUe. 
Asken  akka  antanevi, 
Pera  paksa  paiskannevi. 
*  Sull'  on  nainen  ennen  naita, 
Koissa  ostetta  emanta.        5 


VII. 

1.        Viitattu:  II.  3.  221. 

a        Viitattu:  8.  142. 

5.        Ennen  [ostettu  emanta]. 
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Lisia  Vanham^  Kalevalaan. 


14.       Viisas  villi  Vuojelainen, 

Kaunis  Kappi  Lappalainen. 

*  Kaanis  Kaappi   L[appalai- 

nen]. 

*  Laari  poika  Lappal[aineii]. 
t  Teki  suksia  sykyen,  lo 
Kes&kaaen  liakaimia. 

*  Huom.!    Toisin  lauletaan 
Y.  14—1 16  er&ast&  Lyylikistd 
alkaen: 

Lyylikki  lylyjen  seppft,        is 
Kaoppi  kalhujen  tekift. 
16.       Yaoen  Tuoli  nutta  snsta, 
Tal?en  kalhaa  kayerti. 

*  Kengitti  kes&n  lylyft. 

*  Kes&D  vuoli  keih&syartta,  so 
Talven  snsta  suodtteli. 

*  Kesftt  katsoi  keiho?artta. 

*  Talven  katsoi  kalhiui  vartta. 

*  Yaoen  vuoli  sauan  vartta. 

*  Sykysyt  lylyjft  vuoli,        as 
Ees&kauet  keih&svartta, 
Talvet  kalhnja  kaperti. 

Sai  lylyns&  vuolleheksi, 


6.        [Viisas]  viini  [Vnojelainen]. 
36.       Talvet  kaikki  kalhotinta. 

27.  [Talvet  kalhuja]  kaveiti. 

28.  Sai  lylyn  lykittav&ksi, 
Potasman  pot'ittavaksi, 

,    Kalhut  kalpoeltaviksi. 
*  Kalhun  kannan  lyOt&v&ksi, 
Sauan  varren  vuolleheksi, 
Sompansa  sovitetuksi, 
Saukon  maksoi  sauan  varsi, 
Sompa  rnskian  reposen. 
[71.      ♦  [Sai  lylyjt  [lykittftvftksi]. 

29.  Saattoi  sauan  [valmihiksi]. 
32— 4.Muutettu:  34—2. 


[5] 


Keihftsvarren  valmihiksi, 
Ealhunsa  kaperretuksi.       n 

17.       [Kesajt  [ketti  kalhuansa]. 

20V2*  Olaspol^an  ottaniahan, 
(Sivakkans^  sille  tielle), 
Lykkftsi  lylyn  lumdle, 
Kalhun  laittoi  hangenpUlie,  ti 
Lftksi  tuonne  hiiht&mfthiUL 

21  Va-  ^oi^i  voilisk  suksiansa, 
Talmasi  paku  taliUa. 

22.  Otti  jousen  orallensa, 
Yiinen  selkfth&n  sitasi,       « 
L&hti  lylyn  lykkim&h&n, 
Karukannan  potkimahan, 
Itse  tuon  s[anoik8i]  v[irkki] 
t  Mi  Kenee  LapiUa  miesti, 
Kaikki  petran  kannantaban,  i 
Mi  Uenee  Lapilla  veisUL, 
Kaikki  hirven  nyrentfth&n. 
Mi  Lapilla  katUloa, 
Kaikki  hirven  keitftntfthftn! 

23.  [Itse]  virkki,  noin  pakisL  i 
*  Itse  vieU  kiitteleksen: 
„Ei  ole  kalhun  ylt&j&ist&, 


[10] 


[15] 


85.      Kantoi  kalvon  hangen  pSiUe. 
[18].    *  [Kantoi  ka)]hua  [hangoi  pUUs 
a9Vf  Ampukalnt  kainalohon.         l^ 
[20].    *  [Amm]nn[kalut  kainalohon]. 
40Vi*   Sauan  survasi  kStehen. 

41.  L&hti  hirven  hiihftnt&hSn, 
Poropetran  poiBi<>ntafaan. 

42.  ^Kant-a  kalhun  [porkimahsn].[g 

43.  Viitattu:  v.  79. 

47.      Hiien  [hirven  nyrentilh&u]. 

47Vt*  Mi  lienee  Lapissa  naista, 
Kaikki  kattilan  pesohon. 
Mi  oUee  Lapissa  lasta, 
Ne  on  lastun  poimintaban. 


[a 


yifruHoofu"- 


49 


Eik&  kalhUB  jfttm1ltisf& 
T&lia  ihfialk  Jutnahtn, 
Tam&n  ilman  kannen  alia/'  55 
U.      £i  ole  Ussft  nnorikossa, 
Kansassa  yliSBdvftsst^ 
>   Toon  on  lylsnn  lykkitistft, 
.  Tnon  on  kalTon  kantajaista, 
Knn  yksi  Tanfaa  Vftin^flmGinen]. 

80.      [Pftftty}  HMet  [Ipralemassa]. 

31.  Joottahat  [ll^im&S8&]. 

*  Seinftn  'ftUa  sdismnassa.  • 

32.  Hiiet  [hirvift  nikeii&i]. 

its.      JnnttabAt  poroja  laati.        es 

i 

34.      P5kkel(tat&  pa&n  panevi. 

86^^  Sarvet  raiatt'  haarnkasta, 

Snonet  ktiivista  knloista. 

39.  Taljan  [knnsen  kosknesta}. 

40.  Mnnn  rongnn  •  lahosta  pnnsta. 

70 

41.  [Silmftt]  lammin  pnlpukoista. 
'42.      Hiisi  hirvelle^  sanoyi, 

Poropetra*poi*alleB8a: 

t  „Kun  sa  lienet  Hiitten  hirvi.** 

47.  [Jalkoa  jalo]  tevanki.      •    75 

48.  [Poropetra]  potkastate. 
l^^^l  VdUk&n  Terfijftn  saitse, 

Ahin  altojen  alatse, 
Kaa'a  kattilat  tnlehen, ; 
lihat  tnbkfhin  taherra«.-^  b$ 

*  Itketft  Lapistaiimmet, 
Hankuta  Lapista  koirat.  ' 

*  Lapin  lapsot'itkeCellOs, 
Lapin  koirat  haukatellos. 

50.       [Lapin  last]a  [tanteriUe].    8« 

I :_  

f  ..  ..  • 

68.      [Alia]  [seinftn]  [seisomassa]. 


60Vs*  Htifanta  faikefaen  miestU, 
'  Lemmiiikftistft  liiatenki. 

51.  Lfthti  hirri  hippomakan, 
Poropetra  peitamaiian 

.Yasten  soita,  vasten  maita,  90 
Yasten  Tarvikkom&ko&. 

52.  [Jalkasi  jalojton  yiija. 
"'  ^  Jalkasi  jalo  tevanki 

Veitikftn  ver&j&n  snntse. 
64.       Poropeltojen  fperitse].         m 

55.  [Lapin]  ikkiinan  alatse. 

56.  [Potkasi]  koasta  kofron. 

58.  Sel&n  k[eiton]  k[eikahutti]. 
*  Selkikeiton  k[ei&ahntti]. 

59.  '    Keitot  [tnhkahan  toherti].  100 

60.  Kalat  [lietehen  leyitti]. 

61  Vs-   Sillon  sieH&  hankkn  koirat, 
S31on  siellil  itki  immet, 
Sillon  siellft  nanro  naiset. 

Tnli  lieto  Lemminkfllnen.  los 
.    t  Kuttli  melkosen  metelin 
Lapin  lasten  tanterilta  — 
Kaoli  koirat  hankknyaksi, 
Lapin  immet  itkevftksi. 
Lapin  lapset  nanravaksi.    116 

Linkni  koiran  haoknntahan. 
64.       Itse  lieto  Lemmink[ftinen] 
Linkai  soita,  linkni  maita, 
Linkni  ankkoja  ahoja, 
Tali  snihki  snksiloi^ta,       11s 
Savn  sanvojen  nenistft, 
Eikft  n&hoyt  hirve&nsft, 
Eipft  nfthnyt,  eikft  knnllnt. 
Vier  oil  linska  liaknmatta, 
Korven  kolkka  koskematta  120 


105.     Se  on  [lieto  Lemmi&kftinen}. 

4 


50 


Lisid  VatUumm  K(Bllei>alaan, 


Pol)jftn  pitkftasft  perflssft,. 
Lapin  matssa  laokiassa; 
Lftksi  senkin  linkatiiahan, 
Korven  >kolkaii  keaioetnahan; 
Knoll  keirat.havkknvaksi,  iss 
Lapin  Upset  itkevftksl, 
Lapin  naiset  navniTaksi. 

*  liukni  linnat,  linkni  l&nnet, 
liskui  maat  merentakaiset, 

Liukni  pvotenPotgaftmaata^uo 
Pnoleii  Aimnsta  ajali^ 
Sakaran  Savonki  BUtftta, 
Kaben.  pnolin  Karjaloa, 
linkni  snrinan  sann  ^itse, 
Kalman  kammarin  perfttse,  its 
Sorma  santanaa  ayavi, 
Ealma  pAftU  kalliita?!. 
71.       [Jalkasi]  jalaton  Tilja. 

*  Silosorkka  sorknttdi, 
SSlooorkka, .  raataaS&ri.       140 

73.       [P^tkasi]  koastli  korvon. 
77.       fialat  [lietehen  levilti]. 
79  Vs.   Tnosta  santtui  s^kft  sftftntyi, 
Kovin  snnttni.  ja  vihafitai. 

80.  Kiimiiatjlien,  jAnaistihen,    us 
Qtti  jonsen  oFaUdien. 

*  Kunp'   on  kerran  kiinnisti^ 

hen^ 
Kerran  toisen  pdnnistihen 
Yasten  soita,  vasten  maita, 
Vasten  yarrikkontftkeft.      iso 

81.  Knni  kyyn  knltmalasen. 

82.  Loi  kalhan  hangen  pft&Ue. 


124.     Senki  [kolkan  koekemahan]. 
146.     Viitatta:  r.  22.  [35] 

152V,.  Solahntti  sni^et^fin. 


t  Kini  kftftnnehen  eULvftn. 
88.       Niiakim    [kemm]    potkaisti- 

heo. 

*  Knn  kernm  potkoavi,    ui 
Eipft  ailmft  siimia'kftnft. 

*  Kaimiia  Kttappi  Lappalainen 
PAnnistiiien,  jftnntstilien. 

89«       [SiimAn  siJiCtamftttOmfth&n]. 

90.  Kerran  t[oi6en]  kuopasihen.  im 

*  Kion  toiite '  potkoaii, 
£^.;kerYa  kunle'kana. 

91.  [Sor?an  kiAl]a[mattomahan]. 

92.  Kolmannen  kahentoteksen. 

t  lAutaaiUe  Hiitteo  birven,  m 
Porepatnui  potsaaille. 

*  ^p'  .on  hifven  biihetyksi, 
Poropetran  peiatnksL 

93.  Jo  on  ttifisft  hirvi  Uiten. 

94.  Tamoran  tarkasen  cakentL  tn 

*  Otti  ?a^an  vaahterisen, 
Raksin  koivnisen  xakenti,    . 
KatoelfiTi,  kftAa^le?i. 

98.  SWna  [siUttdeyi]. 

99.  .     LianUisla  [tapnltelevi].      ns 

100.  Sopifli  aelfiltt  dla, 
Keton  pft&UA  keUoleU&. 

*  Oispa  taoesa  oUaksenL 

*  Saispa  tnossa.  maatakseni. 
1  OOVs-  Sopisi  >  eleUAksenL  1  w 
101  Vs- VaaU^asTavan  kana^on. 

t  Impyidn  j^tenevaasen. 

lOSVs^Kon  on  keEran  potkaistibeD, 

Ok^at  rantaiset  ojenti. 


154.     [Niinkon  kerran  potkai8][iheD]. 
181.     Kanssa  [kasvavan  kanasen]. 


Yfl  rum/Qon, 


M 


106. 


107- 


1€>». 
11 3  V^ 
115. 
116. 

IISVj- 


Potkastawen  toisen  kerran,  iss 
Tammitarhaseii  leTitti  — 
LShti  hirvi  hippomahan, 
Poropetnt  potkefniafaan 
Vasten  soita,  yasten  maita, 
Tasten  TamkkimiiUce&.      190 
t  soman  sfiamattOmihin, 
Konran  konlitmattomihiii. 
Tarfaan  tammisen  reritti, 
B&ko  vaigaii  vaahteriaen. 
Lempo  saakofaon  dnnlle    19s 
Naorin  ne^n  maataksesi. 
HBbti  iHTteft  jfllestft; 
Kan  on  kerran  potkasihen, 
Sana  katkesi  —  — 
Toinen  sana  suorerosta,    aoo 
Potkaslhen  kolmannesti, 
Lyly  lysmtthii  olaasta. 
[Lysmfttd  lyly]  olaasta. 
Poropetra  poimetteli. 
[^httftn  si]i[tftmattGm&ksi].  205 
[Korran  knnl]a[mattomaksi]. 
AUapftin,  indioilla  m[ielin], 
Sjiiken  kallella  kypftrin 
Varkktthan  katseleri, 
Sompia  sevittelevi,  210 

Itse  toon  8[anoiksl]  v[irkki]: 
,,£n  nyt  taota  tnnne^kana, 
Tnnne*kana,  tieft'kftnft, 
Knlle  syylle  sylrftftme, 
Knlle  laskeme  la^olle/^      315 


1  W/«-  Kon  on  touen  potkasihen. 
^03.      lifyj  leati  pUkahastA, 
KaDni  kaatiapaan  tekoa. 

Sll'/s-  ^^  ^^  polonen  poika 
Poloaiaa  paiTiaiaii, 
Mitan  oUa,  kvin  elea. 


[40] 


123.  Mnnt  me.  hilhtakftOt  hikehen, 
Hin&  hiihftn  hi|}[aUeni], 
Yertdcfiti^idletti]-  v[^elen], 
Salakfttta  ^anvaelen. 

t  Lyhyseken  lyrkyttelen.  220 
t  Mina  hifttaja  hftainen, 
Verkkainen  metsan  k&Ti&. 

124.  [Verkkalialleni]  Tetustan. 

*  VerkaQeni  T&apOttelen. 
186.     Yoipa  kftypi  saaattakin.     225 
12772*  Kaskmrsoni  karotan. 

189.     SMta  raatoni  rakennan, 
Varostelen  vartaloni 
Nnkkavierolla  nntaUa, 
Hamehella  harma'alla,        290 
SokBOt  TOHtn  Toitimella, 
Lhikoniet  sianliballa. 

133V2- Mieliksi  metsftn  tytftrten, 
Salon  impien  floksi. 

*  Oi  Ukko  yiij[amala],      235 
Tabi  polka  taivkhinen! 

Tee  muHiIle  snorat  sukset, 
Kepiaiset  kalhottimet, 
Joilla  hiiktoa  hivitan 
L&pi  soHien,  lapi  maihen,  240 
I^pi  Pi^an  viiakkoien. 
fPoikki  soifita,  poikki  maista, 
Poikki  Pohjolan  yesista, 
Hiien  hiflikankahista, 
(Tapioien  tieta  mydten),    245 
Tapion  talojen  kantta, 


2S2.  ViiUtta:  12:  48. 

282.  [Linko]i[mec  sianlihaUa]. 

238  [Eepiaiaet  kal]k[ottimet]. 

241.  [Lftpi]  floihen  [Tiiakkoien]. 

243.  [Poikki  Pohjolan]  joUsta. 

245.  [Tapio]lan  [lieta  my&ten]. 


[46] 


[60] 


62 


Lisid  Vanhaan  Kalevalaan. 


Hiien  riihien  peritsa* 
t  Nptkojen  noroja  myOten. 
Tali  kaohnd.  snksistgiii, 
Sava  saayani  nenftstft         sso 
Malta  Hiie^  hiihellessA, 
Malta  Lenimon  lennellessft. 
135Vs*  Teit&  t^lgin  kftyessftoi, 
•   Aboja  ajeUiessaiii. 

138.  [NiiUft  hiih]ft[n  Hiien  maita]. 

t» 

1 39.  [Malta]  [Lemmon]  leon&ttelen. 

140.  [Hlih]ft[n  kohti  kor?en  lati- 

nan]. 
152V9vKehotteleii  kelh&stftni. 
154Vs.  Kelhfts  klrvestft  l«juu 
156V2'  ^^^  mlnftmenen  mets&Ue.  ito 

167.  Jaoskos  koirani  kerftn&.  . 
1577f^6sakol8sa  vempeUnA, 

Mene  mftnnyisnH  levynnft. 

*  Saa':  koira  sanelemahan, 
Jjnni'  koira  jaatamahan    ms 

.    Alta  akkunan  I  Tapion. 

168.  Mie  it8e!lf;i(ilen  kavaiia, 
$iikset  kylBiGL  k&ftnH6hiD&. 

163. .    D^n  on  sunri]  [soitsirengas]. 

*  On  kon  kpltakoltsatiaiset.  370 
163f/,.  Nlin  on  korvat  koirallani, 

On  knw  Inmme  iammin  pa&Uft. 

165V'2-  ^^i  H&mehen  heinAranta. 

466.     Penu  pieni  koiraseni, 

ToIb  torvik^DitinuUe         975 
Metsolahan  menness&ni, 


Saahessa  Tapiolahan, 
Ettei  naiset  .xumreleisi,        | 
Piiat  pilkkana  pit&isi,  I 

£i  okpt  nrahteleisiy  s^ 

JParta^vnt  pahoin  pnliaisL 
*  Jaokse  koira  korpiloilla, 
Mie  rmenen.  ni&ki&  myOten. 
*  Mnat  meni  mftkift  mydten, 
'  Mie  juoksen  noroja  myOteQ.M 
172VfMinaB  on  koirani  komiat, 
, .    . .  Otnkseni  oiyalUset, . 
Niin  on  sUm&t  — 
174.     [Rakkihini  rap6n]iuie[?i]. 

1 90.  Anna  [koiran  kohti  jnosta].  m 

191.  [Penan]  oikein  osata\ 
196.     Yirkki  [Taltayanhenpani]. 
1977^.  Mik&  solki  saon  snkilto, 

Ka  peitti  peniltft  kielen? 
202.     [£un  el  koira]t  [kohti  hanka]. 


203. 


208. 


247.  [Hiien  riihien]  eltse,'; 

260.  [Knn  minft]  Ifthen.  [metyftlle]. 

265.  [Jynni'  koiraj  knnlamaban. 

968.  S[iik«et]  mi^tina;  ipatoina. 

27d.  Hftmehe«8|l  [beiiilMmntaJ.       [G^} 


209. 


Kan  lie  katsotta  katehin, 
Sihnin  kieroin  keksittynft, ; ; 
Panta  snlka  fiann  etehen  ^ 
yytattu:  Y.  228  — 
Akka  [Pol\jo}an  sokia].     sn 

*  Pol^jolan  perisokia. 

*  Tihkatfthky  'i;aQndn  tytti. 

*  Akka  yanha  rlQ^erta 
Teki-  tielle.  vaotehensa. 

*  Lokahatar  yaiino  vanha,  m 
Lqonnotar.lihara  vakno. 
Untamolan  [ampi8ilm&]. 


282.     [Juokae  k<^  koq^oij^a].  . 
288.     VUt4«M»:.T-160-J».    :  J 
303.     [Akka^  yaqhaj:  raiyopjrOfA^ 
904V,.  Aholie  Vfant^maUe^  .  -  ■    ' 

MaaUe  MtMlft.tffim We,  j :     \«^] 


.^ 


VII  runoon. 
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210. 
212. 
216. 
217. 
219. 
220. 

221. 


230. 


23!. 

232. 
234. 
235. 


*  Umpolan  [anipisilmSl]. 
Selm  [taalehen  makasi]. 
Lonkanraksin  [laotehesen].  sio 
Meri  paksuksi  paneyi. 
PftivSd  koite'kohtniseksi. 
Kohassansa  kantoi  koiran. 
[Petran  alia]  pernasien^ 

*  [Peniin  alia]  permiijensa.  sis 
Tksikiiisen,  kaksiknisen, 
Jop'  on  knnlla  kolmannella, 
Eaan  on  kolmannen  lopoUa 
AIko!  itkeft  lletys, 

Parkna  paha  pahennus,      320 
Ei  'tiefl  mihlir'in^nisi 
Tatsaiisa  vajentaimahan, 
Tiiiilehekik!6  vai  vetehen, 
Ei  ol^'  ttiiilessa  tokia, 
Yeessft  vnojaksi  ralanen.    sss 
'  .  Pnhni  tbdlesta  "Jtomala,     ' 
Lansai  Inoja  taivsAalta: 
„TuolI'  on  snolla  kolmisoppi, 
Rannalla  merntta  rasten 
Poljim  pitkftssft  p^rSssft,'  m 
LapiiiinJMusB^laakias^a; 
Smne  portte  poikimahaa/^   * 
Mieron  lantta-hipsimalian!" 
[tale  lasta]s  [pa&stftm&h&n];' 

*  [Tttle]  pftfttft  [pft&stftm&h&n]. 

''  335 

IP6ik^]s  [perittftm&lian]. 

*  Leakoja  keritt&mfth&n« 
[Tali]  snlka  [kp^a^suiihan]. 
[Ota]  snlkni  {koinaBi/ wiusU]. 
'HaittStf  haibpahan  ra^osta.  340 

»  ,  a  • 


326.    [Pnhni]  piWettft  [Jnaiala]. 


236^2*  ^i<^iii  koiran  siemenista. 

*  Nenvo  tnnli  poikoasi, 
Teritft  tekemi&si. 

237.     [Kap]o  [kielen  kantimesta]. 

*  Pft&stft  poikasi  pahoista,  343 
Haftasta  rahanhakia. 

*  Pftftstfl  sukki  suatehista, 
Pen!  kielen  peitoksista. 

*  P&fistft  pentti  penttehist^, 
Ota  koira  komppehista,      350 
Pane  halki  haukknmahari. 

237^^1  Laita  halli  hankknmahan, 

Satikka  sanelemahan. 
240^/2.  Viieii,  kuoen  koiran  kanssa. 
242.     Mielly  mets&,  [kostn  kbrpi].  355 

*  Tefve  vnoret,  terve  vaarat, 
Terve  tuo  knmia  knusi, 

3a  terve  halikt  haavat, 
Terve  tervehyttajalle ! 

244.      [Diastu]  salon  is&nt&. 
'  '*'  [Ihastu]  salo  dininen. 

245V2.  Mets&  haiskbsi  nie'elle, 
Simalle  salo  ^iniinen, 
Saovier^t  Snlalle  voille, 
Ahoviefet  viertehetle. 

248Y2-  Saata  sille  saarekselle, 
Sille  knmmttlle  kaleta^ 
Josta'^Us  saataisihin, 

£ran  toimi  inotaisihih. 

*  Paista  Knn'tar  kninen  leip&, 

370 

PftiX&IHr  metine^,  leipi^, 
JoMa  korveb  k^stottelen, 
JoBa  metsftli  miellj^telen. 


830 


305 


•  »<. 


.'f  .11;; 


T  J 


365.     Miesty  [meCo&f  kostn  korpi]. 


54 


Lisid  Vanhaan  &levalaan. 


*  Nyyrikki  Tapion  poika  — 
Yest&.  pilkat  pitkin  maita  — 

S75 

Jotta  tannen  tnhma  kftyft^ 
Akki  onto  tien  osoan. 
Konp*  on  et  itse  kehanne, 
Niinp'  on  pist&  piikojasi. 
Pane  palkK^isiasi,  sso 

KSUke  kaskylaisi&sL 

255.  Viitattu:  12:  48. 

256.  Hiihan  p&iv&n,  hiihan  toisen, 
Hiihan  kohta  kolmannenki, 
Viikon  hiihan  Hiien  maita,  sss 
Maita  Lemmon  lOyhytteien 
Etsiessftni  ereft, 

Antia  anellessani. 

Mets&n  kultainen  kaningas, 
Metsftn  armas  antimuori,   89o 
Tale  nyt  kuUan  mnottelohon, 
Hopian  Ycgehtelohoni 
Ik&va  m[inim]  t[iilevi], 
Minon  on  knUat  kuoo-ikaiset, 
Paiv&n  polviset  hopiat,      395 
Isftni  soasta  saamat, 
Vanhemman  varustelemat, 
Ne  kolavat  knkkarossa, 
Tummentuvat  tohniossa, 
Kun  ei  00  kullanmaattajoa,4oo 
Hopian  vajehtsyoa. 

Mik&  mieli,  mik&  mnntos 


374Vf  Knmmnn  nkko  knltarinta, 
Yaafan  TaskfaieM  isSatik 
Hawkiffa,  naavalakU* 
Ukko  knlt[ainen]  knningas, 
Amiikki-  ari  Tapio. 

d76Vs.  Rastit  raitoihin  rapa'a, 
jMta  tahma  tient  tnnsi. 


[65] 


410 


259. 


41S 


Mielnsassa  Metsolassa, 
Viikon  on  yihoissa  metslU 
Eanan  korpi  karsaiuLna, 
Ei  hnoli  hopehistani, 
Eik&  kysy  knllastani, 
Joko  sonttni  — 

258V2*  l^ei^  tjF^j^  k&y«88ftBi, 
AjeUessasi^  ahoja. 
Ikftyft  minim  tnloTi, 
Ik&?&.  toUttdevi 
Tftt&  tgrluftiift  oloa, 
Ajan,  kaiken  anniimlta, 
Ik&v&  iloton  ilta, 
PfttT&  pitk&  saalihitoa. 

Ain'  OA  mieleQi  kipi&, 
SyAmeni  saogen  sairas, 
Kon.  ei  koiua<  metsft  mielly, 
Ei  taivn  Tapion  nkko.       in 
Siit&  lieto  Lenuiuiik[ftinen] 
Nonsi  sunrella  m&oUe, 
Nousi  soardle  kiv^e, 
Lnloi  Yirren  viiaa  piftssft  — 
YHjim  [antiyla  vihasto].     4n 
[EUOs  8uatta]k[o  jmnala]. 

272Va,  Nfthft  n&iU&  silmilUai, 
E&mmeniBiJU'  kAtdUL 
Moilla  onni  tyOn  tekevi, 
Haliia  rahan  bakeri,         *s» 

Minnn  onneni  makaavi 

Moill*  on  mnrkinat  paremma^ 


265. 


266. 
269. 


274. 


Onto  matkansa*  osaaL  [TO] 

d8L     [Kiliko]  kUQw  knoltoita. 
891.    HMn  on  [knllaa  ilmMelohoa]. 
393.     Viitattn:  t.  200. 
394-401.  HnnteM:  4^~-401, 394-99. 
395.     Vutottn:  v.  461.  [75] 

406.     Viitefetfu  v;  366. 


J 


YU 


£iiieHnioat  raafiAliaamiat, 

LeTi&mniftt  leipftlaiikst 

KAyvAt  kaU«BM  kolaten,   486 
Hopiassa  heiUkoieii, 
£i  niinkua  niiB&  polanen^ 
NakkavieruUa  iuitidl% 
Paikkalaiall^  lakilla, 
KarY«viera*kairiitaaaIla.      am 
MtEut  sanovat  aaamiansa, 
Tuomiaiisa  taiurastaivat, 
Mie  sanelen  saamatavtta, 
Tnomatontta  torkattden; 

277.  Maotko  miebet  midaiseinmat. 

445 

278.  Mnntko  [nyytAjM  pjbemm&t]. 

279.  £ik&  mieh6a  toisoikana 
LeTiflmmAt  leipfllankot, 
yadiammal;  voiranat 

EriA  etsitt&essA,  4m 

Saftiihia.  saataossa. 

292^1^.  Ele  anna  yirinm  vieA, 
£le  ottoa  osaayaiL 

288.      LuoTutte&ea  laojoani, 

Etsittdeii  enkkftaiM,  ^h 

Enttota  emtoteinit 
Moinahista  JWMnaiii* 
EnCiaeii  melste  emftatA 
Ain  oli  a[ttis]  a[miiUBn»a]^ 
Nykyinen  iB[^t9Aii]  e[in&iitA] 

4«0 

Kerran  kaussa  koakkoa?i^ 


448.      BamaoMt.  [leifiknlNil]. 

449V<-  ^BiUl  kiUat  kanUaamnt, 
TinakiiliKot  kiikkaJMoaaat 
MetsokdMoi  MeBtaatta.  [§»] 

[79J.     *  [Tinakm^aft  kMdiriumimifr). 

458*/3.  Antoi  aina  antimia, 


55 


Ei  sitinA  sHvoIlahan. 
289—90.  Tiitatta:  y.  256. 

290.  HinOhen  mets&a  em&ntft 
Asvt  arkivaattefaisaa,  4t9 
Riihir7y8jias&  rypeftt? 

291.  Ain'  oli  hjrT&  emftuU, 
Aina  altis  annilhmsa, 
Armas  antamaiflillansa. 

2997s«Kanla  helmissA  hyvissA.     470 
300V2-  KQinrikki  kova  emftaU. 

*  Ei  ole  altis  annfllansa, 
Annas  antanuttsillansa. 

809.     En  tieft  ketft  komarran. 
aiO.     [EliTi]  metsftn  [em&ntft].  47s 

*  [Elivi]  emanto*>Taimo. 
31&*     Korralla  tnlisen  kosken, 

.    Hooneheasa  honkaisessa, 
Pirtissft  peti^aisessiL 
317.     Astoin  soita,  astuin  maita, .  4S« 
Astaitt  korpia  kovia, 
J[ttna]laB  sysiin&kift, 
Hiien  liiilikankahiaT 
Tapion  talot  nftkyivftt, 
Ukact  kolta  knunottiyat    485 
P(Mkki  snosta  pol^osesta; 
Jopa  Inokse  laomteline, 
L&belle  l&hehtelimay 
Alle  ikkunan  T^>ion« 
320.     [Kohnansi]  lifaainen  [linna] .  490 
324.     Knnristanvnin  katsomahan 
Knuennesta  ikknnasta, 


464. 
467. 


Viisi  Tikn  nyppytaMl,  - 
Kansi  knaiBNin  mittahliltfti 
SeitBenan  selftnneMti.         [86] 
Namero  200  korjattn  88f7:k8i. 
Mielikki  [hyyi  emttnta]. 


66 


Liaid  Vanhaun  KMcvalaan, 


Eaosi  neitoa  sisftssft.^ 
f.Hopiassa  hohtele^ti,   -- 
8ormet  kultasormuksissa.  Mi 

325.     Tft&U&  [antajat  asnvat]. 
^  Tapion  taloQ  is&Dt&, 
Tapion  talon  emftntftf     .     ^ 
Telleo-Vo  Tapion  neiti, 
Kanssa  mnu  Tapion  kansa  too 
Eaikki  knllassa  kapdhai,'    • 
Bopiassa  hoijeksihen.  .,/' 

327.     Metsftn  elito?a  emftnt&. 

330.     Lempifpaitohin  panete]. 

^^  Antipaitoihin  asete.      .  505 

{33072]-  Nouse'pa  nyt  vUjanenkko^ 
Vi^an  antaja.  havatse! 
Nonse  Toisen  yuoren-  p&ftUe, 
Maitoiseii  m&en  nenftlle. 

332.     yi\jakellari  viritft.  510 

{338V2]*  Mielikki  metsftn  ekn&nt&;  : 
Yks^  ou  piika  pi&  minulle, 
Jok*' .  on  aalin  annillensa, 
Tarkin  toimitnksellensa. 
*  Tnovos  vilja  tuonnempata,  515 
EtsiOs  etempe&kin 
nmiaa  haaraita  saaka, 
Tahat  ilman '  tntkamelta, 
Saata  poikki  salmistakin, 
Vetele  vesien  poikki,         520 
Poikki  Pol\jolan  joesta, 


494.  [Hopia8]t[a  hohteleYi]. 

601.  [Kaikki  knUassa  ka]h[ahm]. 

502.  [Hopiassa  horjeluijyi..    ;  /     [90] 

516.  Yiitatta:  v.  460,   .,     '     f 

585.  [Seit8emft^}  ahon  [f^liit&J. 

531.  [4iu4kki]  ayaiDpiika.     ,  . 

532.  Otti  [knltaiset  ayaimet]..       .: . 
*  Kttesfl'on  [knltaiset  ayaimet].  [95] 


'    Hi  kosk^A  knohnloista. 

*  P&ftstft  yiQa  yalloillensa 
Yii^  ^riias  'pnhko^ilta, 
Seitsemftii  '^ak>n  s^lilia,      s» 
Kolmeil'  ko/yen  notkelmilta. 
t  ^Sf^t*  sittasalojen, 
Va8kiyaar<>jen  takoa^ 

343VrTnc>  hbpiat  hnolunatta, 

Vask^t  yaiyoilla  vftlullft.     iu 

345.     Annikki' tytftr  Tapion! 
Ota  knltaiset  ayaimet, 
Kdo  dinnn  kftsihelysi 
'  Kenkahalt^'On  reielt&si, 
Astn  aittahan  mftelle,        su 
•  Keikittele  kellarihin, 
Ayase  Ti^^ion  aitta, 
Metsitn.  laina  liikahnta 
Minnn  pyytOpftiyinftni, 
Ja  ajanto  aikoinani.  sm 

t  Etp&  piika  lienekftnft, 
Knn  et  aittoa  ayanne. 

*  Metsin  tytti,  mielnneiti, 
BDftnn  t&ytOinen  Tapio 
Kolme  'oil'  ayainta  vy^Ulft  su 
Renkfthaaaa  reiellftnsft. 

34573*  (Ktmi  tmnet  nran  tnleyan). 
351.     Knn  [et  piikoa  pitftae]. 
351V9Eolmea  ayainta  yj5llft. 
355.   !  tf etsftn  tytto,  mieli. neiti.  »• 


583.  [Nno]  kftnen  [k&sihelynsfi]. 

534.  [Renkahalf  on  rddt&jnsft. 

586.  [KcaknMelJi  :[keUariiiia]. 

537.  [Aya«)i.  (Tapion  aitan]. 

538.  [JJleUttii.  limian  liikahnjtti.  [100] 
540.  [ Ja]  %jelo-[aikoui«Bi] . 

m  YMtatm^.  KanW  U.  38$. 


J 


VU  ruMOom'. 


b1 


.1 


.  NeitQneii  iioroja  Uyt^i, 
KAessft  kidlainen  kiii$kkaC( 

*  Nettonen  norosta  nooffl^.-  1 
Poliasoiaotomeii  smaMa,    555 
Sinilakla:  iitinehesta, 
Hiendhelna;  heitehestA,   .  >  < . : 

.    Katselevi,  kUntdeYi, 
Onko  Ti^a  imaola  saonat, 
Vi^  Tiikkoa  delrftUL  im 

857.      Simasiia  Tapion  oieitL 
S68V2.  Leikkoa  lefaosUi  vitsa, 
l^Edii  kohm'koivikMta. 
363^/2-  Jaoksattde,  jouYQUele 

Miehen  -.eftsivftii. .  eteben.   . '  '^uk 
iSSVs-  Minan  metsipHiyinflni, 
..>  Erto  etsoaikoiiuuiL 
'  *  Jotta  Titta  yiilk'iisevi, 
Pajon  latva  parkaseTi. 
866.      Kon  [on]  jiykkft  gaoks]aUe- 

.hen.  .'iV*> 
*'■  IfjoL  on  Uiska^i'lyO  vitsalla. 
866—9.  Yiitattn:  t;  489. 

B66Vs-  J^  ^^^  lanknUehen. 
S67Vf3iU  siimaUa  shaUa. 

*  Sitft  Tihonfrft  Titsalla;  575 
Kidc'  oh  Tirkkn  jnoksemfbali^ 
Anna  sen  itso'kin  tolla.,'  '') 

ITOVa-Kon  TiUa.andlB  sac^^i, 

.  Tvpita  nroa  myOten^       ...  I 
Pane  kaksi  kftmm^lKt&si  .  [  (sp 


i51. 
161. 


67. 


[Katfoi  impi  kankalttl}t[a]. 
EjUerro  [Tapion. neiti}. 
Yiitattn:  b.  446.  [105] 

.  Knntetta:  d63Vs. 
[KetsSa  kaqa]  kaaprM^taisi.  y<^:^ 
HaTn[hattn,  halliparta]. 


•        » 


•Eafaen  pnolen  kaitehiBksi, 
ii;  Jott'  ei  Vi^  Yieptahtaisi, 

Metsftn  karja  kaipahuisi. 
SiTl.     Joki  jontnvi  etehen*  i       ,  > 
SHy^  fiolnllehen  poikkentta..      m 
375.     [Heti&n  nkko]  knltaparta. 
375V9..KQl]4ihattn,  baUiparU, 

-Ha?n)ia^tu,  naavapiirta! 
vw        f  MieUytteie  mjEitsiftdi, 

•Sostnttele  korpia&i,  500 

*  Mies  pf has  pnQakypar&. 

t  MetsU  herra.bGyhenkattH) 
.Knltakebkft  vaaMn .  yanhin. 

&76.     [MetsAn}  knnlasa  [knningas]. 

876 V'f  Siniviitlaj  sili&  parta.        595 

382.    .Pame  koltorknnset .  vOille, 
Hopioihiii.boiigat  laita, 
jLep&ti  lempivaat^tebisiD, 
VajrvAlc.  vaskjrenkahisin, 
Kannot  koltakukkahissa,    004 
^aavat  ltaUakkav6i:^sa, 
QliiaTan  okvtt  halj^koissa, 
,  Kdivot  kuUan  koltuskoissa. 

389  -^192.  Solkmaarkkien  vftlissft. 

390.    .SaljDimaiUe  [saatoani],        $q^ 

*  Itse  vanba  Vflin[.ftmOinen] 
Qtti  knUan  kirvebensft, 

HiHopeaifien  tapparansa, 
I,        UTesti  pilkat  pitkin.  maata, 
Poikki  pooi;eben/tapasi,     eio 
.  Joflta  tonMn.itnbiVA  tulla^ 


<>£ 


588..  :Holohohka,  aaayaparta. 

5^7,.  Ukko  Taaba  rjUun&parta^     [1 W] 

Haikia  salon  isftntft. 
[110].  *  [Ukko  vanba  r]G[hm&parta]. 
506.     [Puna]  fkanset]  ^lamKypUle]^ 


'I 


1 ' ,  I 
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Lisia  Vi 


KtHevalaan, 


392Va.Lepftt  oU  lempiyaaltciiissa — 
3987].  Utto  kall[aineii]  koningas, 

Ho{iuuneD  faallitsia. 
402.     Eli  [yaskinen  vftsara].     .  $t$ 
41272- JoIm  tieltft  pois  menevi, 
Sitil  korristo  kohota, 
SaparoflU  saata  tielfe. 

*  Laske  takka  lantaselle, 
Kivinppi  rinHao  alle,'         no 
JoU*  et  jMtftiai  saloile, 
Potaskoille  pois  menisi. 

[436V2]Kiin  lie  jflykkft  jnoksQllehen, 
E3i  faugka  laukvUehea, 
Niinp'  01  siimaUa  sivalla^  «n 
RanUnioskaUa  ravavtay 
Heitft  helmipaatt^idla, 
Kttiota  kariperftHft. 

441.     [Rieb}[o  aitoa  reptae]. 

*  Kaa^a  aita  kalleHehen.   <so 
(444^/3].  Hako  OB  tfeUA  pmkkipaolin, 

S^  8yi;jilito  sysefiy 
Mlk&  lie  teloja  tieU&r 
Mipft  pnita  natkallaiisa, 
Nep*-  on  katkaite  kakeksii  Ma 
444^/,.  Leikkoa  lehoata  Wtaa, 
Tahi  koiw  koivikosta. 

*  Ota  Titsa  viii^osla^ 
Koim  korvoR  notkefanosta. 

*  Viisftri  YireA  vaimo,       sm 
6ta  vitsa  vilakoitai 

[448^/2].  PmalaDka  porftahaksi, 
Jott'  ei  rjntfthftt  rjfaistft, 
Eikft  karvat  kalkkareihe. 

460.     Viitattn:  r.  838  —  #45 


6di.     Laiska  toakenaifliUelwti. 

631 .     HaYQ  [on  tiellftpoikkipaolin].  [115] 


452 Vs-  Lapia  laajoflta  Bakiilla^ 
Poikki  Polgolait  joesCa. 

46&     Uiftyhen  Pol^olan  emftnU. 

455^/,«  Simvikta  Wiaii  eokko. 

'^  BonasidclBa  sooa  enlftnU.  ci 
t  KaiHtia  kanfcahan  elSjft. 

457.     Kmnmm  vkko  Iniitaiinta, 
Vaanui  vaakinen  ^f^iiM^ 

*  SakMi  berra,  maan  J[oma]li 
PftisUl  naesU  pettehesU,  u 
Saala  saalihflliaaftnif 

NiiB  mft  lal^on  lalqai  sum 
Mfttfiokin  kmiii&aliidle. 
Tapic^  rikkaUie. 

469.  [TUe  njrt  kdlas]  ninttefadk 

II 

*  Hftfhen.  FolM[o]a]a  eminti 
t  Tale  knttal  ottaauAan, 
Hopiat  TajektamafaajB, 
Sulle  knlhtt,  mOle  karrat  1 
[P&iyftn  pol]Y[iset  hopiat].  m 

*  I&n.pIivaHethqiiiat, 
K&etan  soaata  kftjty, 
UhoteOeD  tappeldista. 
laoni  Tarosla  tnoaat,        ( 

4BS^/,.  HAyliem  Bot^ohm  entntfi! 
469Vr^ltaiseheB  inq^inaelien, 

HopeaiaelMn  yatiliiD.         - ' 

470.  [Hopiat]  vajAtamahan. 

471.  Sianni  on  kvyai  kmliisamiH 


402. 


463. 


Sinaa  helkkitt  faopiat 
475.     nman  maahan  rnotaraatta. 


639.     [8eki  syi^fthia]  •y8ftfli». 


vn 
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118. 


162. 
IM. 


KaiuuTOihin  kaatamatta. 
Siinft  lieto  Lennnink&iiien  68o 
Lanloi  Tirren  viiaa  pftAssft, 
Kaksi  korven  kainalossa, 
Miellytti  mets&n  emftnn&n, 
Korven  eakon  kostntteli. 
Itsekin  metsftuMsftntfl,        tss 
Metsftn  kultsmen  ktmingas 
Nonsi  koiynn  konkeloUe  -^ 
Lsalt^ansa  kuolemahan, 
Jos  oli  lanlut  laanlliset, 
Laittoi  knaset  knltavOihin,  mo 
Kmraet  kmuia  paistamahan  — 
[Itse  lftiiis]ft[n8ft  l&hetti]. 
Knn  sa  tnonet  Taonen  rnnnan 
Taonen  peltojen  periltft. 
*Kiin  tnot  oron  Tnonelasta,  ms 
Tnonen  tnomipientarelta. 

IWV ,.  Eiien  peltojen  periltft. 

IM-301.  Salkamerkkien  v&Iisdft. 

iOl.    TnUra  tolta  tuiskeloivi, 

'        Uaija  snitsevi  savna.         700 

t05.    Lfthtevi  hevon  [hakolian]. 

106.    Ktilohaijan  [knnntelohoii]. 

i06V2.  Savikannan  snitset  vyODft, 
Varsan  vaQahat  olalla. 

^25].  Nosta  pflvet,  pihkapilTet.  709 

iS7.     Laske  rantaiset  rakehet, 
Pienemmftt  hevosen  pft&tfl, 
P&fttil  itseni  isommat. 

[689*  j].  Utu  tyttO,  neito  terven! 
Seolo  sealalla  atiia 710 


IM.  TmnuaeUa  pientaMlta. 

H7.  [Hiien]  sanuiea  \peaaM]* 

M)6.  8a  a  [ranUUeft  nkehot). 

R)6.  Sannnniait  omoa  pftitft* 


Viyaft  tiiiiiieB  etdien, 

Jott'  ei  eaat&ni  pitene. 
544Vs-  TnR  aiiikki  mnan  sausta, 

SftkanOitsi  saeraniBta. 
3S8u     Poi^spnol^Ia  mAkeft,       715 

Lnmxraaran  kakkaralla. 
561*     Piid  smikaa  kaltasaitset, 
.    Jft  pftihAn  hopHqyftkset, 

IB^ptei  hirrAn  sftkfthftn, 

Hyrftii  lanfcin  lantasille.     720 
563— 4.  Pois  pyyWtty. 
582.     Knn  aa  kyl^t  kyisen  kyhyn. 

f  Tsonen  mnaUssa  j[oesla], 

Manalan  iki^iiiroBsa. 
589Vr  Otti  jonseii  (^kapftiile,      725 

YiiBen  salkfthftn  sivalti. 
595.     Ukko  Poiyolan  soUa, 

Ulapam  <mi  unpiBilmft. 

*  Mftrkfthatte  karjan  paimen. 
605^/2.  VesikyjB  veestft  nosti,       7so 

LapokAArmOn.  lainehteta. 

609.  [LApi]  maksan  [Lenmink&i- 

sen]. 

610.  01  emoni  kutajaai, 
Yaivan  nfthnyt  ^aaliani, 
£t  nyt  toota  tieftkAnft,       in 
Miss'  on  poikasi  polonen. 
Kaiketi  aanaista  kahta, 
Kovin  ftift  kolme,  ne]j&. 
[En  tie&]  Tesmi  yikoja. 
Mftrk&hatta  kaijan  paimen  740 
Siitft  lanloi  Lemminkftisen, 
Kaottl  Kalevan  poian 


6IS. 

616. 
618. 


[120] 


719. 


*  Heyon  pttata  pienemm&iset, 
Itsen  p&atft  Bnnremmaiset 
[Hyppftai  hyTftn]  sel&lle. 
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Lisia  Vanhamn.Klutevdlaafi, 


Tuonan  jnnstahan  jokehen, 
.   Manalan  alantefaesen, 
Johoa.pant  p&tn  patooYat,  741 
Hemftfe  ktvoin  lankeavat, 
Sanan  Yirkkoi^noin  n[ime8i]: 
„J0  nyt  lieto  Lemmfinkftinen], 
Tai  kaonis  Kalevaa  poika,  ^ 
Jo  pUsi  pahoin  menevi,   7so 
Tokka  tariuin  tnlevi, 
.  Hivns  hieno  lankea?!, 
Saapi.leoka  liettehesen, 
<  Parta  paikkahan  paha^an.^  •  > 
620.     Loi  miehen,  oron  snkesi.  755 
623.     KftAotyi  ^ftrnmenin  vetehen, 
Sortiii  soroun  laineh^sefit 
.  ^Annas  yetfil  veen  em&nt&, 
KAsiftni  pestftkseni 
VeristA  Kalevan  polah,      790 
Hyy&n  mieken  hnrmehista.^' 
[632].  Yaslen  jalkoa  yasenia, 
.    Veti:.yielA  toisen  kerran 
Myen  kftttft  oikiata.       M 
635V2-Saolle  mftttfth&ttOm&lle.     765 
63872*  SaoUe  karpatottomalle. 

639.  [Hivokset]  snolle  yiireloksi. 
63972'  Veran  suoUe  raosteheksi, 

.:   SaoUe  raostehettomalle. 

640.  ..S6  oli  hokka  Lemmink&i8t&; 

-.'  770 

Tuho  ppikoa  p&tOistft.  ., 


745.  [Johon  punt]  tyyin  pntoli, 

746.  Knuset  latYoin  lankieli. 

766.  Maalle  [mattahfttUSm&Ue]. 

767.  Virvelo  =  heina.  ' 


[125] 


KaMeksailteen  msoon* 

7.         Katepna  yaimo  kaanis 

Ifatseleksen^  k&ftnteleksen, 
J^o  miekka  Yeren  Yalntti  — 
Jo  v\yt  on  hukkoi  Lemm[i]iki 

>  •  •  ■  * 

Deo 

.  .  . .  «. 

MVs*   Jo,  Yeri  su'asta  vnoti, 
Harme  harjasta  norahti. 

14.  H^innekiii  harahtdeYl 

15.  Laasa  orja  OYen  sanssa  j.  n.  < 
Is&nt'  on  tnho'on  tollnt, 
Jo  $1^  yerin  YaloYij.  n.e.] 

25. .  .    Paikka  kjjnait&  sytftyi. 

33.    .    Katorma  yaimo  kannis 
Siuisokkahan  soliksen, 
Nahkapanloihin  paneksen. 
*  ^o^rin  iielmansa  kokosi,  \ 

K&siyarsin  yaattehensa. 

I  .  .        ... 

t  Jalka  toinen  kenkftsessft, 
Toinen  p&atyi  keng&tOnni, 
Pian  ji^oksi  matJkan  pitkin 
T^o^ne  Pol^olan  tnyiUe,    1 
JAiSket  m&tkyi 

3573-  ^jsy^teli  poijcoansa, 
Kysytte^i,  lansatteli. 
^.  Kjsyi  sinne  mentyftnsft, 
Mentyflns&j  saatoansa.       1 

36.       („H^k&hatta  karjan  paimeij 
.    Konne  laoloit  Lemminkftisei 
^aotit  Kaleyan  poi'an?'' 
„£mp&  sano  iiemminkftisU.' 


VIII. 

19V,.  Seka  jvokii,  jptta  jontu. 
21.      Viitactn:.  XV.  W^ 
29.       Empa  tiea  poikoari, 
Empft  tiei,  enka  tmme. 


VUl  irwioom: 
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15.  Taimen  mie  val«ht6lian,      so 
Ja  timnen  tosin  sanojan. 

t  KoD  et  sano  liemmink&istft, 
Rikon.nksen  aiien  riihenf, 
Taitan  taivosen  saraaat.  .   :  1 
(Haom.!  Vuei  m^i ja  iaivdeeii 
sarana  =  aampo?)    :         ss 

'  Jopa  tuskiksi  toU^i  -^  ^ 

Siit&  sanoi  L[einmihkfti]ato; 
Tuonne  saatoin  L[eminink&i-] 

sen. 

N.      Jo8  et  neao  Lemmink&istft, 

'         Kmuie   laoioit   L[emminkfti-] 

sen,  40 
Kaotit  K[al6van]  p[6ian], 
Told  snrmasi  tnlevi 

(77i.  En  tieft  portto  poikiasi, 

^         En  heij&  fae'ehni&si. 

83.      [KesftUA]  venon  karella.     «s 
*  [Kesftllft]  venosen  juosten. 

*  Kesftt  etsi  pnisin  irarsiil, 
Sjkysyt  hevon  jalalla. 

16.  Etd  [sunna  snnret  korvet]. 

*  Enkko  suot  sntena  jnoksi,  so 
Maat  kftveU  maniiaisna, 
Karhnna  kamalat  metsftt, 
Lehot  lintnna  likersi, 

'         JftniksenA  j&iren  raninat, 

Penikkana  pellon  rennat;    u 
i  snot  satena  jnoksi, 


40'/,.  Kmsat  lanlok,  knnne  lansnit.  [5] 
0.     Sykqrllft  hepo  kapekm. 
ft*/i.  Snnret  koryet  kpntiona. 

*  Kaikki  [konret  kontiona]. 
■0.     Hnntettn:  56  jftlkeen. 
91.     Kaikki  ajrjti  ayqihtoML       (10] 


Veet  saokkona  samosi, 
Maat  k&Teli  manriaisna, 
(Karhnna  kamalat  mets&t), 
JftnikseaA  jiUren  rannat,     eo 
Kirpp&nft  kAmftrl^nnret, 
Pniten  pant  —  — 

Eipa  16yft 

*  Jo  jnoksi  joka  joenki, 
Joka  pnron  pnriioaYi,         es 
Jftrvetki  Tenehin  sonti. 

97 Ys-     Matona  maan  alnkset. 

[98Vs].  Hyppftsi  kivi  kiveltft, 
Harppasi  faako  haolta. 
t  Mit*  oli  kivift  tiellft,        7o 
Kivet  syijfthftn  sytftsi, 
Mit'  oli  faakoja  tiellft,     . 
Haot  painoi  portahiksi. 
.   Pnnhnt  vastahan  tnlevi. 
'.  jfii  punknt  Jnmalan  Inoma,  75 
NftitkO  minnn  pointtani?''  — 
9,0i$in  nfthnyt^  en  sanoisi.^' 
„01e  tdn&  86  ikftsi 
.  Tervaspniksi  pilkottava, 
Riihipniksi  ripsottava!^'       so 
Viitattn:  Kant.  III.  6. 
.  *  Kysyi  pnilta  poikoansa, 
Kaipasi  kaonnottansa. 

t  Hongat- vastahan  faotasi, 

Tammet  taiten  vastaeli.      ss 

99.       [K&rppftnft]  kftmftrfijnnret. 


72. 
73. 


84. 


*  Kaikki  siirti  tien  flivnhun. 
[Mi]k*  [oli  hakoja  tieUft]. 
[Haot]  polki  [portahiksi]. 

*  Kaikki  polki  portahiksi. 

*  Kaikki  kftftnti  tien  mnkahan.[15] 
Pant  pnheUv  hongat  hnokni. 
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Lisid 


KtUevalaan, 


100.     [Pniten  pvit],  jAkAeB  [hein&t]. 

*  Jsluelien  UflDOt  heinflt 
[153].  Jo  on  poikasi  potoinen 

Ti«nJettnn>,  yoitettiDUi  to 
Tnoneii  mnstatum  jokehen  — 
Manalan  ikipurobon. 

158.     [Manalan]  ikipnroesa. 

158V^  KoskeiBa  kohisevassa, 

Vimtta  YiliseiKisift.  n 

165.  Itoe  itkoUa  hyrfty^: 
,,yoi  poloBon  poikoani, 
Ajokerfokea  kqieattani, 
Jo  on  poikani  polonen, 
Jopa  laicon  lapsneni  loo 
Saanot  pAiville  pakoQle!" 

166.  Se  on  ainnt  Lemmin  akka. 

*  Lend  Taonelan  jodle  — 
Etsi  taoHa  poikoansa 
Taoaen  mostasta  joesta — los 
Etsi  tnoita,  eip&  lOyft; 
Teetti  raataisen  faaravan  — 

168.  Oi  816  seppo  Omarinen, 
Tao  file  harava  miidle. 

*  deppiseni!  selvftseni!  no 
Takpjam  tarkkaseni! 

Taot  eanen,  taot  «ilen, 
Tao'pa  tftnftki  pfttoa. 

Pane  pi^it  pihlajasta,        iis 
Hanki  varsi  vaakterinen; 
Eip&  pihlaja  pit&ne, 
£ik&  vaaher  vahva  liene, 
Niinp'  on  ranasta  rakenna, 
Tahi  Taskesta  varnsta.       iso 

169.  Piita  [raatanen  harava]. 


88.      Hi^otellen  [hienot  heinit]. 


*  Ycrta'  vaskinen  hara?a, 
Pifita'  piihin  raittsisihin. 


*  Fntfl  ptiU& 
169Vr  Vaskharsi  Tahnktele,        is 
171.     Varsi  nittft  valaigtenos. 
174.     8ito  vastaa  siiveksensft, 

Toisen  pvelen  paraU^senss. 
182.     [Maaalan]  ikinugoflie. 

186.  [Pusta]  p&inrll  IftrnptaftstL  is 

*  Paitta  hemme  heikehestL 

*  Paista  p&iy&  heltehestft, 
Toiiieo  bimniest&  luota. 

t  fiimmeifcld  hymn  kiota. 

*  Lepsahate  lehyftselle,      u 
fii  kohsiin  konkdolle, 
Paista  kerta  paiavasti, 
Toinen  ^emmett  heia&6tL 

187.  [Toinen  himmesU]  hiota. 
189Vt.Palia  yalU  vaivnttele.       \i 
IM.     [8iqpipno]Il[a  sinotteli]. 

201.  Knka  unkkni  nnolHlensa, 
£enp&  kefliisvarsiUettsa, 
Mik&  niekkansa  nojahan, 
Kftovartensa  varahan.       m 

202.  Nneret  kokti  kilpiikftn. 

*  Nuoretviiehetittiekoilleheft 
Vaniutt  keihftsvarsiUehen. 

207.     Mijalleken  mninaselle. 

2l3^f^.Ban,70ipi  poikoansa 
Pitkin  Toonelan  jokea, 
Haiavoipi  vastavirran, 
Yastavirran,  myOt&Tirran, 
Saapi  paian  poikoansa, 
Paian  raielilcsi  pahoScsi, 
LOysi  snkkoa  snknsen, 

IdA,     HimmerUd  «  anrinko. 


i« 


i« 


vm 
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160 


21a. 
S21. 


SidEani  smmksi  soruksi, 
Hatan  mieUharmikseiisa. 
"^  Yetelevi  Tastatiixan, 
£ipft  16yft  iMiikoaiisa, 
Velekrri  poiUiviiranf 
B^ft  1^7&  poikoann, 
Vetelevi  myOtftvimn, 
T)b<^  16yti  poikasensa; 
PsBttQ]  lieto  Lanm[i&&inen] 

Somesla  nimettdttHsta 
Uvavahtti  imntaiseben. 
Pifliiii  Yaskisen  kttnat&D. 
Pnottoi  Beto  L[emmiiik&inen], 
Kohosi  &l[e?a]n  poSut    170 
Sormesta  iiimettdm&st&, 
Vasemesta  varpahasta. 
Arvelee,  ajattelevi: 
,,Tielftk6  nftistft  mies  tulevi, 
Uros  uu8i  toimeavi?^^         175 
Sanoi  ennen  nfaitu]  n[ainen]. 

£32^/2.  LOysi  puolen  seUi&lirala, 
Toises  pQden  kyUdltrata. 

233.      Niistft  poikasen  rakenti, 

Lato  lieto  Lemminkftisen,  180 

Pahan  miehen  miekkonehen, 

Hevosen  sataloinehen. 

*  East^  oli  liikknnna  lihoa, 

Siihen  liitteli  lihoa, 

Knst'  oli  suonta  sortunanna, 


882. 


|W.      Haravoipi  [TaataTirmi]. 

IM.      [TiMilta  lOyli]  Lemm[i]iUti]8en. 

•        [20] 
105* ',.  Kohosi  KidoTan  poika.  . 
106*/,.  Yasemeeta  varpahasta. 


SiiheB  flnoaet  sofanieli. 
233V9«Iioi  miehen,  inron  snkesi. 
237.     Sie  piAstA  merehen  miestft, 

Tyfinnft  Taonelan  jokehen, 

j.  n.  e. 

J^  oleniefltim6iin6hes8& —  too 

Hapanneet  on  hartiaiea, 

Mftrftaseet  mitftdihansa 

Tiumen  mmtaasajoessa 

2377,.  £ik&  tatki  tuUdieaea. 
238V2- Jo  on  sitkasilni&t^Onyt,  i9» 

tHaidd  faartiat  faalairant. 
241V^Biellft  tofBkakti  tolevi, 

Vakhaksi  vahTistim. 
243.     SMion  virkfcoi,  n[oia]  a[imesi] : 

,,Noas6  pois  makoamasta,  30a 

Herdj&  uneksimasta. 
t  Baikoilta  pakanan  kansan,^ 

Kovan  onnen  vuotehelta!" 
245^/2.  Loi  miehen,  nron  sukesi. 
[245V2].  ViiUttu:  Saonten  «anat  — 

KipnsaBat  (k.  IV).  30s 

246.  Entidllehen  eville. 

247.  [MninosiHe]  sorkillensa. 
24772-  Sfti^o  kaunis  Kaukoniieli: 

,,Kanan  malkio  makasin,. 


(( 


aio- 


Yiikon  utra  ainaelin. 

Sano  &iti,  noin.  nimesi: 
„Oisit  maannat  kaneinminki, 
Yiel&  yiikomman  venynyt 
Ilman  &ititta  pahatta. 


dQl;     Ylene  [oneksiioaita]. 
210.     [ViUBon]  naata  Tierettdtn. 
21OV9- Makasin  nnen  makian, 
Sikiaisen  rinottelin. 


[251 
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LisiA  Fonteni  Kalevalaan. 


t  Katalatta  kanti^atta;  iis 
Mi  simrn  jnaiialie  isaattpij  ^^^! 
Taonhe  taondaii'taYille?^r«.: 

Sandi  lieto  L[empiinkfti- 

nen]: 

9,Uloppalaii  nkko  vanlUt 

Se  miniin  manallesaaitoi — no 
£ii  l&emjt  vesQA  Tikoa'*  — 

Sanoi  ftiti  Lemmiokftisen: 
„yoi|Mi  iiiie8U.im6let59i&^ 
Urosta^osaamatonta,'  ..  ^ 
Kan 'fit  tnota  tasteimnna:  225 
Vetet'  oil  vesnseli'  syn^,'   : 
VesipBtken  Udiieliista, 
AlUn  akoista  hyvistft, 


{> 


I . 


215Vs.<Ky8yi  sitte  poratU|ii9&, 

..    Jos  oli  mitft  TC^oa. ,    , 

Sanoi  lieto  L[emmink&iiien}:  - 
^VieF  olen  &ieft  vajoa:'     •    [80] 
Tnollapa  syftmykseni;     '  ? 

.    Tuolla  taatoni  makaavi 
KivoA  kiijavan  iaisftnii,  i 

Makjjankanraisei^  i^hasaa. 
t  Jo  happani  liartiani,  [35] 

Mfttftni  m&taslihani 

•'  Taonen  ln[Q8tk89a]  jfoessa].*' 

^  YielSkS  odtmitftftn  frajoa]. 
*  [Taollapa]  on  [syftinykseni]. 


[28]. 

[31]. 

[83]. 

[37J. 

224. 

225. 
226. 
227. 
229. 


PUskyn  pienen  pUff  sisftsU.* 
251. .  [JoUa  Toian]  Yoimaitonta.  » 
263.    .Yiitatta:  s.  M. 


[40] 


*  [KiyenJ  sinisen  sivnlla. 

Viitattu:  v.  239. 

[Urosta]  unensekaista. 

Et  tiennyt  yesnn  vikoa! 
[Veesf]  on  [vesusen  sjnty]. 
[ye8]n[patken  lainehiata].      [46] 
[Pfta8k]e[n  pienenj  pUramoista. 

*  [PUskjn  pienen]:  pftUfiiaatA.    . 
282Vr  Sie  olet  kierft  kttakylftiiien, 

Nouse  maasta  milttfthttatft, 


^en  rnies  kepift, 

s,k[iiiuie]k[ftsken] 

TnoTOs  mett& • 

Monen  kokkasen  koTosta,  ts 
Monen  hemftn  he^^ebestil, 
Alliit  kielen.  kantunisU, 
Joakosen  kynilii  sisftsUU 
*  Mehilftinen  m[mta]  l[mtn] 
LenB&.tncnuie  toisiane,     u 
Miefaiisahan  metaOlfakao], 
TarkkEahao]  Tapiolahan.   . 
Too  mettA  Metsolasta, 


Tnoiefaesta  tnrpeheata. 
L&he  mettft  nontamahan, 
Simoa  tayottamahan 
Tlit'se  meren  yh'eksftn, 
lif eripnolen  kymmenetti 
BnokoBella  iatnmatUt 
.    Lehellft  leyftymfttta. 

*  Mesipellon  pientareben. 

283.     [Lenn&  Binne],  Jonne  [k&sken]. 

234.  [TnoYos  mettft]  kynnell&si. 

234*/,.Lyp8ft  maitoa  m68i8t&. 

235.  Rnnen  kukkasen  nenftstft, 
Sa^an  heinftn  helpehistL 

239.     [Mehil&inen]  ilman  l[inta]. 
^'[MeliiULinen]  kaunisHnta 

2d9Vs*Mets&n  knkkien  knningas. 

2427,.  Lennft  knllaisna  kakenft, 
Simaaiiyen  sinyottele 
Sioiltaai  entiailtft. 

243.     Kfty  on  [mett&  Metaolasta]. 

*  (Tao'08  met8olan  mesift, 
Tapiolan  yoitehia). 


[«• 


[« 


(« 


[X 


VIII  runoon. 
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Simoa  Tapiolasta, 
Siell&  mett&  keitet&hftn,     S45 
Easvoja  rakennetahan 
Pikkuisissa  pottiloissa, 
Peukalon  mahnttavissa, 
Sormen  pft&n  sovittavissa. 
Mehil&inen  ilman  l[]nta]    sso 

Xenti — 

Jo  tulla  turahtelevi, 
Sata  sarvia  sylissft, 
Tuhat  siiven  tutkamissa, 
^e  on  t&yim&  voitehia,      S55 
Tftynnft  Metsolan  mesift, 
Tapiolan  voitehia. 

Siit&  &iti  Lemm[iDk&ise]D 

Itse  koitti  kielell&ns& 

£i  nftmat  hyvat  minnlle.    26o 
'Se  on  niit&  voitehia, 
Jotka  snonihin  sopivi, 
J&senihin  kelpoavi. 
t  Joilla  ennen  luoja  loitsi, 


245—9,  73-6.  Muutettu:  273-5,  246-9 

245.      Missft  Yoiteet  tehil&n, 

Simat  siivoin  keitet&fin? 
Korralla  tnlisen  kosken,        [75] 
Palavaisen  pj5rt[ehe88il], 
Knltai8[e88a]  kupposessa, 
Yaskisessa  Yakk[a8e88a], 
Then  soimen  ment[&Y&88ft]. 

[78].     *  Vaskilaiassa  va'issa.  [80] 

246^/f  KeskeM  meren  napoa. 

247.  [Pikkm8i]l][a  pottiloi]li[a]. 

248.  [Penkalon  mahQttayi]ll[a]. 

249.  [Sonnenp&&n  8oyittaYi]ll[a]. 
250  Vf  Hftnp'  on  tnon  sanoik8i  Yirkki:  [85] 

^Mitenkft  m&  8inne  p&&8en, 
Mini  mies  Y&hftYftkinen  ?* 
,Ota  vasta  8iiYik8e8if 
Lapiainen  par8tok8e8i!'' 


Joita  mies  puhas  poheli,   265 
Voiti  luoja  lapsiansa 
Pirulaisen  pistoksissa, 
Pahan  vallan  vammaksissa. 

*  Mehil&inen,  hyytOlfiinen, 
Lennft  taonne  I5yhayt&      270 
Pohjan  pitkahfln  per&hftn, 
Tuohon  kylm&hftn  kylfthftn, 
Sieir  on  neito  kaanokainen, 
Mett&  vakka  pieluksessa; 
Easta  siipesi  s[imahan].     275 

*  Meholainen  maasta  nonse, 
Lenn&  taonne  l[5yhftytft] 
Sinisiipi  m&tt&hastft, 
P&&lle  pftivftn  t&htil5itse, 
Euutamaisen  kulmaluitse^  280 
Otamaisen  olkap&itse. 

t  Ota  kuppi  kuun  kylestft, 
Eauha  pftivfln  kainalosta, 
Kanna  mett&,  kanna  vett&, 
Eanna  voietta  hyvea  285 


[87].    *  [Minfi]  olen  [mies  Yahftvakinen]. 

[90] 
252Vf  Saaha  Yihmeroittelevi. 
254.     Sata  muuta  muhkurata. 
264Vi-Kassa  mettft,  kus8a  vetta, 

Ku88a  Yoietta  parasta. 
256.     Sieir  on  Yankkoja  [mesia].    [95] 

261.  Tuo'  [on  niita  Yoitebia]. 

262.  Yiitattu:  8.  41. 

264.     [Joi]ta  [enuen  luoja  loitsi]. 
268.    [Pahan]  Yaimon  [YammaksissaJ. 

270.  [Lenna]  tuolle  lOyhyttele.    [100] 

271.  Pimiahan  Pohjolaan. 
273-4.  Viitattu:  s.  162. 

273.  [Siell'  on  neito]  nukkumassa. 

274.  [Metta  Yakka  piel]e[kses8a]. 
277-8.  Muutettu:  278-7.  [105] 
279Vi- Lenna  taivojen  tasatse. 


5 
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Lisia  VanTiaan  KaUvalaan, 


Kipehille  vditehiksi, 
Paikoille  parantehiksi. 
f  Vammoille  valantehiksi. 

*  Mehilainen 

Lenti —  290 

Toi 

Tnota  koitti  kielellahan, 
Otti  sunhnnsa  omahan: 
„Ei  ole  niitd  voitehia, 
Joilla  ennen  luoja  voiti,     295 
Pahan  tnllehen  paransi, 
Lenna  tuonne  toinen  kerta"  — 

Jo  on  niita  voitehia. 

*  Mehilainen  ilman  Ipntu]  300 
Toki  lahti,  ei  totellnt, 
Lenti  —  —  — 


285V,.  Yheksia  voitehia, 

Kahekaia  kataehia. 
2917*.  Nokki  kukkia  keolta, 

Keitti  metta  kielellansa.      [110] 
292.     Koita  Inoja  kielellasi, 

Snullasi  snla  J[ama]la, 

Onko  tassa  voitehessa, 

Vian  paaiie  vietftvea 

297 Vs.  Lenna  taonne  kol  mas  kerta.  [115] 
299.     Tam'  on  voietta  hyvea, 

Jolla  voian  voipnnntta 

Voian  yita,  voian  paalta, 

Kerta  keskea  sivallan. 
[117»A].  Voian  Innn  iomia  myoten,  [120] 

Jasenteu  rakoja  myOten. 
[118].  *  [Voian]  alta,  [voian  paaita]. 
[119].  *  [Kerta  keskea]  sivelen. 
801  Vs-  Siella  neitonen  makasi, 

Tinarinta  rinotteli;  [125] 

Siin'  oli  heina  kolmikanta 

Sen  on  neien  pielnksissa, 

Heinassa  sinisimaset. 


Jo  on  aikoa  vahemmin^ 
Pikkuniinen  piitamoa, 
Jo  tnlla  tahuttelevi,  mi 

Kaya  ka&ram5itteleyi, 
Eaasi  knppia  syliss&, 
Seitseman  sdan  takana, 
Missa  metta,  knssa  vettft, 
Knssa  voietta  hvvea,  31 

Nno  on  taynna  voitehia, 
Vian  paaile  vietavia, 
Vammoille  valettavia. 

265.     Taivon  tahtien  tasatse. 

268V2.  Siella  metta  keitetaan 
Kattiloilla  pikknsilla, 
Sormenpaan  sovittavllla, 
Penkalon  mahnttavilla; 
Kasta*  siipesi  simassa. 


Ji 


[130 


Niista  metta  keitettihin 

Kattiloilla 

Metta  kiehni  keskimailla, 
Paassa  pohja  voitehia, 
Simoja  snvinenaila. 

303.  *  Knini  aikoa  vahanen. 

*  Vahan  aikoa  knlnvi,  [136 

Pikknrninen  piirahtavi 

Sat*  on  sarvea  otsassa, 

Knnsi  knppia  kaessa. 

304.  [Pikknrninten  pii]r[amoa]. 

306.     [Kaya  kaara]hyttelevi.  [140 

807.     [Kunsi]  on  [knppia]  selassft. 
308Vi*  Kaheksas  on  kainalossa. 

*  Sata  mnnta  mnsknloa, 
Jotk'  on  taynna  voitehia, 
Kipehille  voitehiksi [14S 

810 Vr  Kahtalaista  kammeria. 
314.     [Taivon  tahtien]  valitse. 
319.     Voia'  [siipesi  simassa]. 

*  Pista  [siipesi  sima]han. 


VIII  mnoon. 


Solkasi  solassa  meess^.      320 
(Toiset:  3  kertaa  Iftbettftvat 
mehil[dise]n  eri  paikoille). 

*  Lnoja  Yoiteita  tekevi 
Kattilassa  p[ikkaisessa], 
Tnskin  sormen  ment&v&ss&,  sas 
Penkal[on]  mfahuttavassa]. 

275Y2.  Kipeliflle  voitehiksi. 
276.     [Vammoille]  valenteheksi. 
2767j.  Otas  hOyhen  huuleltasi, 

Saika  snastasi  sipase.         330 

*  Tno  sulka  snlalta  maalta, 
Hdyhen  maalta  IflmpymaJtft, 

JoUa  voian  voipunutta 

Noilla  [voiti  voi]matointa. 
Noilla  kasti  kaatunntta.     335 
[PaaiUi]  pMrmehettdm^si. 
Taskan  tnntumattomaksi. 
Tnli  mies  mit&  parahin, 
Pnhkesi  punaverinen. 

t  Joka  p^l^tansft  pS,tevi,  340 
Kohastansa  kelpoavi. 
289^2- Siit&  ^^^  Lemminkftinen 
Sai  itse  sanelemahan. 

*  Siitii  lieto  Lemmink&inen 
L&ksi  viemfthftn  retoja       345 


278. 

278VV 
285. 

285V2. 
286. 


[Snlkasi  snlajan  meteen.      [150] 

*  [Snlkasi  sulajhan  Yoihin. 
[Hdyhen  maalta  mmp]i[m&lt&]. 
[Jolla  Yoiajt  [voipnnntta]. 

*  Voias  taolla  [yoipnnntta]. 
Viitattu:  sear,  rxmon  loppnan. 

[155] 
Viitattu:  2:  64. 
348-66.  Mnntettu:  362-66,  348-51. 
359.    [Knn]  jo  [piiat  pilkkoavat]. 
364.    [Piian  pilkkoja]  sanovan* 


332. 
333. 

343. 

34o. 
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Euolan  linnahan  kovahan, 
Imantrahan  ilkiahftn. 

Ostavi  hyvan  orihin, 
Ajavi  karettelevi 
Knolan  linnassa  kovassa,  350 
Imantrassa  ilki^ssft; 
Nauroi  naiset  Lemminkdist&, 
Pilkkasi  pyh&iset  piiat. 

Siinft  lieto  LemminklUnen 
Mnrti  sunta,  vft^nti  p&&t&  — 

355 
Itse  tuoD  sanoiksi  virkki: 
„Mikil  minulta  mielen  otti, 
Knka  haikeran  hajotti, 
Eun  mua  piiat  pi[l]kkoavat, 
Naiset  naurnna  •pitftv^lt.     seo 
En  ole  tuota  ennen  n&hnyt, 
En  ole  n3.hnyt,  enkH  kunllnt 
Naisen  nanravan  minnUe, 
Piian  pilkkoja  snvannut, 
Yielli  maksan  naisten  nanmn, 

365 

Naisten  nanrnn,  piian  pilkan. 

'S&ki  neitosen  pihalla, 
Ajoi  neitosen  tykdhOn, 
Eoppo  neion  korjahansa, 


(( 


366^/,.Niin  p&iv&na  mnutamena, 
Hnomeima  monikkahana 
Nftki  neitoset  kisassa, 
Kannokaiset  karkelossa  — 
*  Nonsi  neito  aikasehen, 
Aamnlla  anivarahin, 
Meni  merta  kylpemfthan, 
Snnrta  saarta  sontamahan, 
Jo  oli  meri  kylvettyna  —  ■ 
Meni  toiselle  merelle 


[160] 


[166] 
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Taon  asetti  taljaUensa,      S70 
Jopa  h&&ti  neien  naanm, 
Piteli  pyhftisen  piian. 

Siitft  snorihen  kotihin 

Sanan  virkkoi,  noin  nimesi: 
„Pois  tuleyi  poian  IfthtO,  375 
Pols   poian,  ulos  arohon 
T&sta  kylm&st&  kyl&stft, 
Kuolan  linnasta  kovasta, 
(Eatalasta  Earjalasta)/' 
Neiti  noin  sanoiksi  yirkki:  — 

880 

„Kunne  l&het  Lemmink&inen, 
Urkenet  nrosten  sulho, 
L&hetkO  naisien  vShyytta, 
Yainko  piikojen  pyhyyttft?" 

Yirkki    lieto   Lemmink[di- 

nen]:  ass 
„En    Ifthe  vaimojen  vahyyttft, 
Enka  piikojen  pyhyytta: 
Saisin  jos  satai  naista, 
Tahat  piikoa  pielia 
Ta&Ua  kylm&ssli  kyiassa  —  3»o 
Ik&va  minnn  tulevi, 
Ikava  omia  maita, 
Oman  niemen  neitosia, 
Oman   maani  mansikoita^ 
Oman  kaapungin  kanoja,   39s 
Oman  linnan  liyhtipftita/^ 

Laski  virkkua  vitsalla  — 


371.     [Jopa  ha&tij  naisen  [  naanin].[170] 
37iVs.Piatteli  piian  pilk[an], 

Itse  nanroi  linnan  naisen. 

{LihetkO]  vaimojen  [vfthyytta]. 

*  [LfthetkO]  [piikojen  pyhyytta]. 

[Vainko]  [vaimojen  vahyytta]. 

[175] 


383. 


384. 


w 


411 


Laoksi  entisen  emonsa  — 
Emo  taon  sanoiksi  virkki: 
„yiikon  viivyit  poikaseni,  m 
Yiikon  mailla  vierahilla.'^ 

Sanoi  lieto  Lemniink[aineD]: 
„Piti  naiset  naorellani, 
Eostoa  pyhaiset  piiat 
Naaramistansa  omista, 
Piannasta  pitkan  pilkan, 
Kopoin  neien  korjahani, 
Tnon  asetin  taljalleni, 
Alle  viltin  vierettelin, 
Liitin  liistefayisiUeni, 
Siina  maksoin  naisen  naanm 
Naisen  naurnn,  piian  pilkaa 
Potkasin  pojan  povehen"  — 

Sanoi  aiti  Lemminkaisen: 
„Yoi  polonen  paiviani  —  iiJ 
Kun  pi'it  pyhaisen  piian, 
Jumaliston  naisen  nanroit, 
Nyt  meiUe  sota  tulevi, 
Sota  snuri  lankeavl 
PaaUesi  pojan  polosen,      im 
Kanlalle  katalan  miehen.'' 

Sanoi  lieto  Lemmink[aineD]: 
„Knnne  kasket  piilemahin?^ 


409—10.  Muntettn:  410—9. 
423.     Viitattu:  2:  27. 


IX  rufuxm. 
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Vi 


1. 

2. 
3. 

37,. 

5. 


Thdeksftnteen  rmioon. 

Jo  kaotan  Kaukomielen, 
Lasken  lieto  Lemmink&isen 
Yirrest&ni  viikomm&ksi, 
Annan  Ahtini  asaa 
Laona  armahan  emonsa,       5 
Koissa  valtavanhempansa, 
Rapean  ranoilemahan 
T6it&  vanhan  y[&in&m5i]sen. 
Viisas  vilmi  Vuojelainen. 
Teki  tieoUa  venoista.  10 

Kilkkavalla  kirvehellft, 
Kalkkavalla  kalliolla. 
Nen&ss&  utnisen  niemen, 
P&&SS&  saaren  terhenisen. 
Viitatta:  I.  s.  4.  15 

*  Sampsa  poika  Pellervoisen, 
Pellervoisen  pojan  poika 
L&ksi  pnnta  etsim&h&n, 
Jamalalle  parsipauta, 


IX. 

16.      Tnop'  on  nnori  Jonkahainen. 

18Vs.  Tammea  t[avottamahan]. 

19.      [Jamalalie]  pnrren  [pnuta]. 

^'f  SyntyykO  veno  sinnata. 

2B.      [Tnlisko  sinnsta]  tnota.  [6] 

24>/,.  Enusi  haastoi  knmmemmasti, 
Tammi  oikein  osasi: 
^Ei  minusta  portta  tulle 
Knnen  kaaren  kantngoa." 

26.      [Ei  minnsta]  tnllntkana.        [lOJ 

S8.      [Korp]it  kronkkni  latvoillani. 

28-9,  40—1.  Mnutettu:  40—1,  28—29. 

d2L      Toll  [honka  vastahansaj. 

d2Vs.  Kolahntti  knokallansa. 

%•      [Honka]  &&nehen  parahti.      [15] 

3^/t.  Ei  synny  veno  minnsta, 


Luojalle  venon  eme&.  20 

Yhty  haapa  vastahansa, 
Eysytteli,  lansutteli: 
„Tulisko  sinasta  haapa 
Jumalalle  pnrsipuata?^'  — 

Haapa  vastata  hatasi:     25 
„Ei  minusta  tnlle'kana 

Jumalalle  pursipuuta 

Korppi  kraakku  latvaUani, 
Lintu  oksilla  lepftsi.^' 

SampsapoikaPellervoisen  30 


Yhty  honka  vastahansa, 
Kysytteli,  lausutteli: 
„Tuli8ko  sinusta  honka 
Jumalalle  pursipuuta?''  - 
Honka  vastata  hotasi: 
„£i  tule  minusta  tuota 
Jumalalle  pursipuuta  — 
Kolmasti  t&n&  kes&n& 
Mato  juureni  makasi 


35 


40 


Hie  olen  honka  huolanniekka 
[16].    *  Syntyvi  [veno  minusta}. 
[16Vi].Veno  iiman  vestftm^ttft, 

Laiva  lastun  ottamatta.         [20] 
[17].    *[Mie  olenhonkahuohla][niekka]. 

*  [Mie  olen  honka]  huohlaniekka. 
39Vf  Toukka  80i  sy&myeni, 

(Yaro  vaatskui  oksallani), 
Yaris  vaakkui  oksillani,         [25] 
K&ki  kukkui  latvallani. 
40.       Maot  [junre]lla  mateli. 

*  Mato  on  maannut  juurellani, 
Lintu  oksalla  levftnnyt. 

*  Marja  juuressa  makasi.       [30] 
[30].    ^  [Marja  juure]ll[a  makasi]. 

*  Mato  on  maannut  juurellani, 
Lintu  ollnt  oksillani. 
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cc 


Piru  kierti  keskipanni. 

Sampsa  poikaP[elleryoise]ii 
Ajna  eistyvi  etemmfi., 
Astua  ajattelevi, 
K&y&  keikellettelevi,  45 

Tali  tammi  vastahansa, 
Eirves  kaltanen  olalla. 

Kysytteli,  laasntteli: 
„Talisko  sinusta  tammi 
Jumalalle  parsipaata?"  —  50 

Tammi  taisi  vastaella, 
Osaeila  paa  omena: 
,,0n  ^inen  minussa  puata 

Jamaialle  purjepuuta 

Kolmasti  tftnH  kes&n& 
Pftivyt  kierti  keskipuata, 
Kuahut  koitti  latvallani, 
Kolmasti  tftn^L  kesftnH 
lintu  laalo  lehvftllJiiii, 
K&ki  kukkn  latvassani, 
Kolmasti  t&n&  kesiLD& 
Mesi  tippu  juareltani, 


55 


60 


[37]. 
63. 


41.      [Pirn  kierti  keskipunjta. 
46— T.Muutettu:  47—6. 
51.       Tammi  taiten  vastaeli, 
Osaeli  pnu  omena. 

*  Osaavasti  [pun  omena]. 
Tnlevi  minusta  kyll&. 

*  Taisipa  minnsta  tnlia. 
63Vi>  Veneheksi  V&in&mSisen; 

Vasta  eillispftiyftsellg, 
Vasta  toisna  tnorstaina 
Hesi  pilvestft  pirahti, 
Hattaroista  hailatteli, 
Ompa  mett&  oksillani. 
Alia  kuoreni  simoa. 

t  Siitil  taisi  tammen  kaata, 
Punn  sorian  sormtella, 


[86] 


[40] 


[45] 


71/2. 


8. 
9. 


Sima  oksista  siretti. 
Sampsa  poika  P[ellervoise]n 
Siit&  taisi  tammen  kaata,    u 
Puun  sorian  sormtella^ 
Iski  punta  kirvehella   —   — 

Tyrin  ty5nti  Pol^olahan 

Hopiainen  kirves  vy5llfi, 
Vaskivarsi  kirveessft.  ?• 

*  Yaka  vanha  y&in&in[dinen] 
Otti  kirvehen  olaUe, 
Kassaraisen  kainalobon. 

*  Kft\d  tiet&  pikkaraisen, 
Matkaista  aniv&h&sen,        .  79 
LCysi  pnun,  tapasi  tammen, 
Tammi  kielille  rupesi: 
„Mit&s  mies  minusta  etsit?'* 
„Etsin  purren  pohjapaata/* 

*  K^velevi  saaren  puita,      m 
Saaren  puita,  niemen  maita, 
LOyti  pnun,  osasi  tammen. 
[Iski]  kerran  [kirveheUft]. 
Sek&  tammea  tapasi. 


Iflki  keiran  kirvehelU,  [50] 

Iski  kerran,  syntyi  laita, 

Iski  toisen,  syntyi  toinen, 

Iski  kohta  kolmannenki, 

Jo  syntyi  koko  venonen. 

*  Saat  yenosen  yestftmUla,    [55] 

Laivan  lastnn  ottamalla. 

57.       [Kunhut]  latvalta  knmottL 

ao.       [Kttki  kukku  latT]oiliani. 

62.       [Mesi  tippn]  lehyist&ni. 

67V,.  Tammea  tasaterftllft.  [60] 

71.       Viisas  [yanha  Yftin&mOinen]. 

71Vs.   Otti  knitakiryehensft, 
Hopiaisen  tapparansa. 

77.       [Tammi]  ft&neh^  parahti. 

[64].    *  [Tammi  Rllnehen]  &r&htL    [65] 


iZnmoon. 
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10. 


15. 


17. 


17V,. 


23V«. 

27V,. 
28. 


31V* 


Onko  tamme^sa  tamoa,       85 
(Punssa  purren  pol^apaata) 
Emoksi  erftvenehen, 
Sotaparren  pohjapnata? 
[Mato  junreni]  mateli. 

*  Varis  liekka  lehvftU&m.    w 
Korppi  kruokku  latvoissanL 
t  (Oisiko  sinussa  puuta 
Veneheksi  Yaiii&mOisea). 
Karfaa  kannolla  makasi, 
Sasi  juoksi  jaorellaiii,         95 
Linta  lehvillA  lep&si, 
Oravainen  oksiUani. 

Iski  kerran,  syntyi  laita, 
Toisen  kerran,  toinen  laita, 
Kolmannen  koko  venonen.  100 
Then  tammen  taitttimoista, 
Paun  marskan  murenemista. 
Vesti  p&ivan,  laian  liitti  — 

*  Viitatta:  v.  155. 

Lanloi  virren,  vesti  laian,  los 
Laaloi  toisen,  vest!  toisen. 

*  Laittoi  laian  laolamalla, 
Laittoi  toisen  laolamaUa. 

*  Lanloi  virren,  tarttni  laita, 
Laaloi  toisen,  tarttni  toinen.  110 
Eaaria  asettaessa, 

P&ita  kaaren  pUlttftessft. 

*  Peripftfttft  pannessansa, 
Liittftess&nsft  limi&. 


«6. 
91. 
98. 


(Pnnttnneekos  purren  pnnta). 
[Korpi^]  koikkni  [latvoi]ll[ani]. 
Y&in&mttiselle  venoksi. 
*  V&inam5isen  pnije'pnoksL 
Fyy  pyriai  oksiUaoi.  [70] 

[Iski  kerran],  l&ksi  [laita]. 


34. 

341/2. 
36. 


120 


in 


40V: 


2- 


41. 
42. 
47. 
52. 

[56]. 
74. 


*  Kolmannen  kokat  kuvasi,  115 
Kokat  kullalla  knvasi, 
Hopialla  huolitteli. 

*  Kokat  kultaiset  kavasi, 
Melan  vaskisen  varasi. 
Punttui  [kolmea  sanoa]. 
Kahta  kaaren  kappaletta. 
[Perilaian]  liitt&ess&, 

*  Nen&kokan  liittimessft. 

*  £m&laian  kMntimessft, 
Parraspnata  pantaessa. 

*  Peripartta  pannessahan, 
Perip&&tft  pantaessa, 
Kokkoa  kohottaessa. 

*  Laianliiton  liiteUessft, 
Perftp&&ta  p&&tellessa.        iso 
t  Pannessahan  parraspnata. 
Yoi  polonen  paivi&ni, 

£i  saanat  veno  vesille, 
Satalaita  lainehille! 
[Mi8t&p&  sanoja  8aisi]n.     m 
[Loisi]n  [lempilnottehia]. 
Pft&skjpannan  p&ftlaelta. 
Tappoi  jonkon  joatsenia, 
P£l&ttdmast&  p&&skysift. 
Pois  pyjhitty  viittaas :  s.  45.  im 
Manalalta  mahtiloita, 
(V&&nnint&  Manalasta), 
Saosta  Antervo  Vipusen  j.  n.  e. 
(Hnom.!  Niin  olisi  Vf&inftmOi- 


106.     Sal  toisen  sanelemalla. 

111.  Ennkauen  on  kaaritteli. 

112.  [Kaaren]  [pftit&]  [pa&tttessa]. 
126.     Alia  ehkH  ollnt:  [Per]&[partta 

pannessahan].  [75] 
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76. 

79. 

8OV2. 
81. 


se]n  matkaanta  MandUmn  lu 
ja  Ant[evo]    VipiLsen  luoksi 
ollat  yksi). 
75.        K&vi  yiikon  vitsikkoa, 

Toisen  viikon  tuomikkoa, 
EolmaDnen  katigikkoa,       150 
Alkoi  Taonela  n&kya, 
Taonen  kauset  knamettaa. 
Jo  nftkyi  Manalan  saari, 
Tuonen  kainpa  knamottavi. 
Huhneli  heikaeli.  155 

Manalan  imantehessa. 
Lyhykftinen  Tuonen  tytti, 
Matala  Manalan  neiti, 
Too  venettft  Taonelasta, 
Laattoa  Manalan  mailta!   leo 

*  Tno  tytti  venonen  t&nne! 
82.       Laivoa  [Manalan  lapsi]. 

*  Lapsi  Kalman  karpasoa. 
84.       [Joen  poikki]  joutoani. 

*  Poikki  Taonelan  joesta,  les 
Manalan  alantehesta. 

88^2*   Oi  sie  vanha  Y&in&mdinen, 
Halla  vanha  y&in&m[Oinen], 
Mi  sion  Manalle  j.  n.  e. 

89.  [Mi  sinnn  Manalle]  saapi.  170 

90.  [Kuka]  tuopi  [Tnonelahan]. 
97.       Lyhyk&inen  Taonen  tytti, 

Matala  Manalan  neiti 
Toonpa  h&n  sanoiksi  virkki: 
„Taosta  tnnnen  kielastajan,  175 
Arvoan  valehtelian, 


149.     [Viikon]  [toisen]  [tnomikkoa]. 
152.     [Taonen  knaset]  kaamottaa. 

155.  [Hahueli  heik]o[eli]. 

156.  [Manalan]  alusveessft. 
156Vt.Tao  oli  poakknjen  pesift,       [80] 


Keksin  kielahin  sanojan." 

99.  [Jo  tnnnen]  valehtelian. 

100.  Keksin  kielen  keipotaksen. 
lOSVa-  Tolirauat  Taonen  vydUft,  im 

Taklat  taoin  knkkarossa. 

*  Taonen  hatta  hartioilki 
Taonen  lakki  pft&laella. 

106^/).  Sano  totta  V&inftmOinen. 
127V)*  Oisi  katrit  k&rventynyt,    iss 

Oisi  partakin  paUnnt. 
129.     Eypenillft  kyy&tt&isi. 
132.     Yesi  sal  mian  Manalle, 

Yesi  toi  on  TaoneUhan. 
139.     [Yesin]  vaattehet  valoisL  im 
153.     Yiitattu:  v.  28. 

*  Rikkoihen  reki  rnnoilta, 
Jalas  taittai  laaloiltani, 
Lftksin  Tuonelta  orasta, 
Itfanalalta  vftftntifttft.         i» 

168.     Taonen  tytt&ret  toravat:  — 
„0i  on  halla  hallaattasi, 
Mies  on  mielesi  vfthyyttft! 
Talet  syytt&  Tnonelahan, 
Tanitta  Manan  majoille,    m 
Parempi  sinnn  olisi 
Palata  omille  maille, 
AiH  on  tftnne  tnllehia, 
£i  pa^o  palannehia." 
Sanoi  vanha  V[ftinftm5inen]: 


„Akka  tieltft  kftftntykOhOn, 
£i  nros  pahempikana; 


207. 


B&p&hien  r&imytt8j& 
Taonen  mnstassa  joessa, 
Manalan  ainsveessft. 
[Ei  nros  pah]anenkana. 


J 


IX  runoon. 
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Tuo  venetta" 

llA^I^.^KDxa  virkko,  noin  nimesi: 
„0i  on  vanha  V&in&m6inen,  210 
Holla  vanha  Y&in&mOinen, 
Mielell&si  salt  Manalle, 
Omin  tannoin  Taonelahan/^ 

Lyhykftinen  Taonen  tytti, 
Matala  Manalan  neiti         215 
SOi  on  yanhan  V&in&mOisen, 
Itse  tnon  sanoiksi  virkki: 
,,£n  tftss&  inhussa  iftss&, 
Enona  herran  valkiana 
Sydnyt  niin  hyv&dr  paloa,  220 
Kan  taon  vanhan  Yftin&m[5i- 

sen]." 

Itse  vanha  Y&inftmOinen 
HftnpH  taon  sanoiksi  virkki: 
„Joma  nyt  johonki  joavoin, 
Jonvain  jontavan  j&lille,     225 
Jo  olen  Hiien  hinkalossa, 
Tahi  ELalman  karsinassa." 

Arvelee,  ajattelevi, 
Miten  koitenni  ele&; 
Tankevi  toloksihinsa,         2so 


211V*. 

v.. 


V,. 


/1 


[MS]. 


L&ksit  sonnatta  Manalle,      [85] 
Enolematta  Tnonelahan. 
Jo  taisi  tuhoni  tolla, 
H&t&pHivH  hammenteft; 
ToliranU  on  V&inOn  vyttUft. 
Teki  tieoUa  venosen,  [90] 

Laati  pnrren  lanlamalla. 
Sonti  snolien  sapnissa. 
Sonteli  joka  solnkan, 
Joka  lahen  laikntteli, 
Jo  tali  toska  nieli&lle,  [95] 

Yaikia  vajott^jaUe, 
Taska  taonen  tyttftrelle. 
Siita  v[anha]  Y[&in&m5inen] 
Sontelevi,  jontelevi 


175. 


Taklaraatansa  tapasi, 
Taosta  h&n  teki  venosen, 
Sillft  sonti  snikerteli 
Saolen  pftftstft  snolen  pftfth&n. 

Lyhyk&inen  Taonen  tytti,  2S5 
Matala  Manalan  neiti 
Itse  taon  sanoiksi  virkki: 
„En  t&ssH  inhnssa  i&ss&, 
Enana  herran  valkiana 
Sydnyt  niin  pahaa  paloa,  240 
Enn   tnon   vanhan    Y&in[&- 

mCisen]." 
TyOnti  vanhan  Y&in&m[0isen]9 
Oksenti  nlos  arohon. 

Siita  vanha  Y&in&m[dinen] 
Sai  on  Tnonelta  sanoja,     245 
Manalasta  vftftntimift, 
Teki  tieolla  venettft  j.  n.  e. 
Tnonetar  hyvS,  emftnta, 
Manalatar  vaimo  vanha 
Toip'  on  tnopilla  olntta,    250 
Kantoi  kaksikorvaisella: 
„Jao'p'  on  vanha  Y[&inftmOi- 

nen]!** 


Knatilla  knparisella,  [100] 

Yenehell&  vaskisella 

Salvia  meren  vesift. 

Hnom.!  £i  ole  viel&  palannnt, 

haveksitaan  palaavan. 

243.  [Oksenti  nlos]  merehen.  [105] 
*  (Hnom.!  Mnntamat  ronot  lo- 
pettavat  tfthftu  ja  lanlajat  li- 
sMAv&t:  ,Sill&  haaralla  on  Y[^i- 
n&mOinen]  vielftki,  tnUa  pitft& 
ennenknn  maailma  loppnn.*)  [110] 

2527,.  Yaka  vanha  Y[&in&mOinen] 
Eatsoi  pitkin  tnoppiansa, 
K&&rmehet  kesellft  kiehni, 
Sammakot  knti  sisftll^. 
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Sanoi  yanhay[ftmlm0men] : 
^mm&  t&ime  tuUatkana  — 
Jaomahan  Manalan  ma^at,  255 
Tnonen  tuopit  lakkimahan.^ 

Sanoi  Taonelan  emd.Dt&, 
Tao  Manalan  vaimo  vanha: 
„0i   on  vanba  V&in[d,m6inen], 
Mit&  sie  tnlit  Manalle,      260 
Knta  Taonelan  tnville?" 
17572*  Aid.  on  tdnne  tallasia, 
Ei  paljo  palannusia. 

178.     Oil  akka  Tuonelassa 

Ketr&si  sataisen  nnotan.    265 

183.  [Tnhantisen]  toikutteli. 

184.  YOn&  yhtena  ke8&isn&. 
186.     Oli  ukko  Tuonelassa, 

Se  on  ukko  kolmisonni 
Istavi  koan  sopessa,  270 

Eynnyksellft  kylvJOttftvi, 
Se  kutoi — 

191.     [Tuhantisen]  tnngetteli. 

207.     Pian  manksi  muattelihen, 

Raton  toiseksi  ropesi.        275 
t  Muntaltihen  mustaseksi, 
K&&nnftlt]hen  k&drmeheksL 
t  Veen  nivaksi  kalaksi. 

218.     [Sano]  sielt&  tultaansa. 

*  Siin&  kielti  Yffti^&mdinen], 

280 

Epftsi  s[avannon]  8[Qlho] 


263Vs-  Jaopuvat  oluen  juojat,        [115] 

Kannuu  appajat  katoovat. 
264Vs.Se  on  akka  kolmisonni. 
276.     Jopa  mnuttni  maastfaseksi]. 
291 V2.  Sin&  ilmoisna  ik&n&. 
292-4.  Muntettu:  294,  292—3*     [120] 


m 


222. 


226. 


227. 


Itsemennyttft  Manalle, 
Tuonelahan  tankenatta. 

219.     Tutkaeli  [toltoansaj. 

221Vs.Elk6h5n  hyv&  Jamala, 
ElkOhOn  sitft  saveto', 
Itsemennyttft  Manalle, 
Eoprin  kaopan  kaivanatta. 
£lk&te  minan  saknni, 
(Elk&te  imeisen  lapset), 
Heimokuntani  heli& 
TehkO  8yyt&  syyttOm&Ue, 
Vikoa  viattomalle, 

Elk&te  sinft  ik&nft 

Pahoin  palkka  maksetahan  m 
Taonen  mnstassa  tavassa, 
Manalan  alantehessa: 
Tila  on  tietty  Tuonelassa, 
Sia  sA&tty  syyllisille, 
Alas  kuumista  kivistft,       m 
Palavoista  paateroista, 
Peitto  k3dst&  ka&nndust&, 
Taonen  toukista  kuottu. 
Ai&  on  sinne  niennyisii, 
YfthA  sieltft  tulluisia.         in 
V&han  tolleita  takaisin. 


297.  [Manalan]  alusmigassa. 

298.  Sia  on  sieU&  syyllisillft, 
Vnotehet  viallisilla. 

303.     [Tuonen]  mustiata  maoista. 


i 


X  runoon. 
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Sanoi  v[anlia]  V[ftinftm5inen] 
VeljellensSl  Joukkavalle: 
,,Saas  malle  sanoa  kaksi, 
Eovin  aian,  jotta  kolme 
Suasta  Antero  Yipusen,        i 
Vatsasta  pojan  Yipuseii, 
Se  h&n  saattavi  sanoa, 
Asiatki  arvoavi, 
Kainka  laita  liitet^h&n, 
Pantanehen  parraspuita.^     lo 
Paimen  vastahan  tolevi. 
[Saussa]  Kantero  [Vipusen], 
*  [Suussa]  Kantervo-Vipusen. 
Hetki  hempateltavata, 
£ik&  matkoja  pahoja.  is 

Nealojen  neni&  myOten, 
Keihasten  terifi,  myOten. 
Ter&ksi&  tnimasia. 
Tao'  [rautanen  korento]. 
Pane  [p&&lle  melto  rauta].  20 
L&he'  s[aamahan]  s[anoja]. 

39 — 40.  Laoksi  nuoren  Joakahaisen. 

42.       Jo  on  ammoin  Antti  kuollut. 


8V2. 
12. 

16i/,. 

22. 
S3. 
86. 
37- 


X. 


7. 

& 

9. 

10. 

11. 

%L 

27. 


so 
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*  Ammoin  Antero  kaounut. 
42^/2.  Jo  viikon  vilussa  ollut.       25 
44.       Eauvan  Kantere  kaonnut. 
46.       Sauret  kuuset  kulman  p&&ll&, 

Pajupehkot  parran  p&&ll&, 
Lep^ln  lengnt  leukalaiUa, 
Lep&t  lengot  leukalailla, 
Venohaavat  hartehiUa, 
Koivat  konkelot  sivuilla. 
Tako  kolmet  rautakengftt. 
Astni  tuonne  suaren  ai'an, 
Hyvan  hetken  helkytteli. 
Tapparan  tuliteriA. 
Poika  [virsikas  Vipunen]. 
Laottehikas  Lemmin  ukko. 

*  Tuo  viruvi  virsissftnsft, 
Luottehissansa  lojuvi,  40 
Kasvoi  kuuset  kulmillansa, 
Lehto  leu'oilla  levisi, 
Varvat  varpahan  neniss&, 
Katajaiset  kantap^issft. 

58.  [Kauan]  lehtona  [levannyt].  45 
1'  [Kauan]  mullaksi  ka'onna. 

*  Perin  pehkossa  lev&nnyt. 

59.  Kasvoi  haavat  [hartioilta]. 


491/2. 
50. 

55. 
56. 
56V2. 


Joka  [saattajisi  [sanoa]. 
[A8ia]n[ki  arv]aella. 
[Kuinka  laita  liitet]taisi. 
Pantaisi  parraspnita. 
Viitattu:  s.  103.  [5] 

[Ammoin  Anter]n8  [kaonnut]. 
Jo  on  kuuset  kulmaluilla. 
^  Jo  on  kuusi  kulman  p&&ll&. 
[Pojupehko]  [parran  pftftUft]. 
[Lep&n  leng]o[t  lenkaluilla].  [10] 
29Vs.   Sanoi  v[anha]  V[&inamdinen] : 


[18]. 
38. 
40. 
42. 


,ye&  miekka,  riitsi  rauta, 
Tempaa  tuliterftinen, 
Kaa'a  haavat  hartioilta"*  j.  n.  e. 
(T&m&n  toisinnon  mukaan     [15] 
Ifthtee   Ilmar[inen]   ja  toimittaa 
kaiken,    n.  k.  runossa  sanotaan 
y[ain&m5isest&].  Ansainnee  ehkft 
etusijan?) 

*  Viitattu:  v.  66.  [20] 

[Luottehikas]  Lemmink&inen. 
[Luottehissansa]  lahovi. 
[Lehto]  harteilla  [levisi]. 
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61. 


66Va- 


70. 
73. 


74. 

741/2. 
76Vj. 


Leakapielillft  pet&j&. 

*  Lep&t  leakapielill&ns&,     so 
Pajut  sormien  nenissft^ 
Eatajaiset  kantapftissft, 
M&nty  vahva  vatsan  p9lUlft. 
Veti  miekan,  riitsi  randan 
Hnotrasta  hnveksisesta,       55 
Vj5st&  vennon  selk&isestA. 

*  Leikko  knnset  knlmaluilta. 
[Pajupehkon  parran]  p&ftlt&. 
Polki  toisen  jalkojansa 
P&&Ile  Antero  Yipnsen,       eo 
Jalka  pohjahan  pntosi, 
Snnhun  Antervo  Vipnsen; 
Tahtoi  polven  poikki  pnrra. 
SyOsti  [rautasen  korennon]. 
Sunhnn  Antervo  Vipnsen.    65 
„0i  sie  Antervo  Vipnnen, 
Ava  snusi  snnremmaksi, 
Levittele  lenkojasi, 

Anna  saan  sa^an  sanoja/^ 
t  Siita  Antervo  Vip[nnen]  70 
Avoi  snunsa  snnremmaksi  — 

*  Hoi  on  Antero  Vipnnen! 
Nonse  pois  inehmon  orja 
Maan  alia  makoamasta, 
Viikon  nnta  ottamasta.        75 

*  Nonse  pois  makoamasta, 
HerSj&  nneksimasta, 

Jo  oot  viikon  maata*  mennyt, 
Kauan  liitossa  lev&nnyt. 


o4*/j.  Tempasi  taliter^lisen. 


[25] 


66.  Viitattu:  v.  466. 

68.  Lonkottele  [lenkojasi]. 

68V,  Irvista  ikeniftsi. 

77.  Ylene  nnek8[imasta]. 

78.  [Jo  oot  viikon]  maassa  maannnt. 


81 .       [Pnri  pmtA  m]a[llon  raoan].  i 

83.       £i  terftstft  tiennytk&nft. 

86.       Levitteli  lenkojansa, 

Nieli  miehen  miekkonehen, 
Heposen  satnloinehen. 

8772-   Jop'  OJ^  vanhan  Y&in&mOisen  i 
Jalka  toinen  torkahtavi, 
Vasen  jalka  vaapahtavi 
Snnhnn  Ant[ero]  Vipnsen. 

89^/2.    Lenkalnnlta  lenkalnnlle. 

[91].     Viitattn:  s.  107.  1 

93.  Viitattn:  alas. 

94.  Painoi  [paitansa  pajaksi]. 

95.  Pani  [paian  palkeheksi]. 

96.  [Tnrkkinsa  tnli]n[ttimeksi]. 

*  Honsnnsa  hohottimeksL  1 

*  Pnksnnsa  puhottimeksi. 
f  Eaationsa  lietsimeksi, 
Enlakan  vasaraksensa. 

99.  [Polvensa  al]n[simeksi]. 

100.  [Vasaraksi  kyynas]varren.  i« 

*  [Vasaraksi]  knlakkaiset. 
10072*  Penkalonsa  paljasiksi, 

Sormennenftt  pihtyisiksL 
10172*  ^^^Q  1^6  sepoksi  lOihen, 

Rantihe  rantioksi.  i« 

[10172]*  Teki  tieolla  venosen, 

Venosenp^  on  veitsen  p&&sU 
Sontelevi,  Initelevi, 
Sontavi  joka  solnkan, 
Joka  suolen  snikertavi.     ii( 


82Vf   Enlaisevi  knlkknansa. 


[30] 


[80]. 
91. 


96. 


*  [Enlaisevi]  knJkknhnnsa. 

Tarkoittaa    122—33,  jotka  ovai 

my5hemmin    93:een     knulaTiks 

merkityt. 

[Pnksnnsa  pnh]n[ttimek9i]. 


i 


X  runoon. 
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103^/2.  Polvi  on  alasimena  — 

*  Takoi  jCn  lepe&m&ttft, 
P&ivftn  poaahattamatta. 
f  Takovi  veitsikynftsen, 
Sill&  viiltflyi  siviia,  115 
Laati  loakon  kohtalaisen. 

*  Takoi  naisten  tarpehia, 
YyOlliskoakkiga  ,kohenti. 

1 10.  [Jo  olen  syOnjrt]  sata  arosta. 

111.  [Tahonnut]  tohannen  miest&. 

120 

112.  Empa  liene  [mointa  syOnyt]. 

115.  Sanoi  Antero  Vip[unen]: 

f  „Ulos  koira  kouhkoistani, 
Maan  rasia  maksoistani/' 
Sanoi  vanha  y£lin[&mOinen] : 

125 

„L&hen  koira  koahkoistasi, 
Maan  rasia  maksoistasi^ 
Kan  sanot  sanoa  kolme, 
Yiisi  Tirren  kommermoista/' 

Sanoi  Antero  Yipunen :  130 
,,En  sano  sanoakana, 
£nk&  paoltana  sanoa." 

Siit&  v[anha]  Y[&inftmOinen]. 

116.  [Mist*  olet]  tarma  t&nne  tullut. 
116—20.  Pois  pyyhitty.  m 


110V«.  Vanha  virsikfts  Yipunen        [35] 
Ei  tnosta  totella  ollnt, 
Silloin  yanha  V&in[&mOinen] 
Takoi  tuosta  yeitsinyrhin, 
Jolla  silpasi  siyxga 

[37].    *  Yaka  [yanha  Yftin&m5inen].  [40] 

113-     Viitattn:  [36]. 

133.     Lfthe  konna  [konhkoistani]. 

124.     [Maan]  katala  [maksoistani]. 

124^/t.  Hkift  ikenist&ni. 


122^/2.  Onko  sinna  Inoten  luotn, 
Luoen  laota,  pannen  pantn, 
Rakettu  rahan  per&st&? 

1257a*  Tunne  hauti  Hiien  hartta, 

H&pe&  h&yyt5n  koira,        lio 
Rankea  Manalan  rakki. 

144.  Ootko  tauti  tuulen  tnoma, 
Tualen  tnoma,  yeen  yet&mft, 
Ahayaiscn  ankeloima, 
Mene  taalen  tiet&  myOten,  145 
Ahayan  rekiratoja, 

Meren  aaltosen  ajama, 
Yilnn  ilman  yieh&tt&m&. 

145.  Tuulen  tuoma,  yeen  yet&m&, 
Hattupurjehen  hakema,      iso 
Ahayaisen  antelema, 

Yilun  ilman  yiskoama. 
148.     Mist'  on  pulma  puuttununna, 
T&m&  talma  tarttunnnna, 
Pihoistako,  pelloistako,       155 
Ristin  kannoista  rikottu, 
Naisten  kalmoista  kat'ottu? 
t  Tuolta  kuoUehen  kohusta, 
Ikimennehen  ihosta, 
Manalaisen  maksan  alta,    leo 
Ealmalaisen  kainalosta, 
(Kaonehen  kartanosta). 


127V,.  I[lkia]  i[keni8tS8i].  [46] 

128.  [Kun  sanot]  sata  sanoa. 

129.  Tuhat  yirren  tutkelmoa. 
133.     Yiitattu:  y.  94. 

141.     Yiitattu:  v.  235. 

142-8.  Yiitattu:  y.  344.  [50] 

143.     [Tuulen  tuoma].  yuon  ajama. 

i  158.     [Tuolta  kuoIl]etten  koista. 

1 160—2.  Muutettu:  161—2,  160. 
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t  Salanaarojen  sanoista, 
Hivuspitk&n  pintehistH, 
Konnien  komennehista.       les 

1491/2.  Hiien  tauti  tarttununna, 
SyOmahan  verinen  koira, 
Manan  rakki  raastamahan, 
Eannettua  kaatamahan, 
Tehtya  teloamahan.  170 

1501/2.  Metsfistftko  vain  veesta, 
Yainko  kalmiskankahista? 

*  Tnuliltako  taivahilta, 
Vai  syvilta  veen  navoilta? 

*  HeDuvasta  hettehesta,     175 
Laikkyvasta  lahtehesta. 

157.  [Lummetjkorjutten  [koista], 

158.  [Karhun]  kiimintasialta. 
160..     JaniksenkO  jattamista, 

Petran  poikimasioista,        iso 

Karhun  tappotanterista. 
161 — 176.    Lyijykynalla    pois    pjry- 

hitty. 
162V2-Syamesta  sy>ttOmasta, 

Yatsasta  varattomasta. 
[16272]-  Jos  olet  syamen  syOja,  iss 

Tahi  keahkon  kiertelia, 

Tahi  maksojen  maruja, 

Sivuloien  siirtelia, 

Kulmien  kolottelia, 

Hammasten  hajottelia,        190 


180.     [Petran]  tapputanterelta. 
183—4.   Lyijykynalla  pois  pyyhitty.  [55] 
184.     [Vatsasta]  yiatt[omasta]. 
195.     [Jonka  linnjoilla  [lihoitin]. 

*  Jok*  on  linnassa  lihonnnt 

Aina  nksilla  asnva, 

Verajilia  viereksiva,  [60] 

Ajat  kaiket  kahleissa; 


Lenkojen  levittelift. 

171 — 6.  Sulknmerkkien  vSlissa. 

1761/2*  Oli  mtilla  muinen  mnsta  koira, 
Rakki  raaan  karvallinen, 
Jonka  linnassa  lihoitin,       i« 
Eaupungissa  kasvattelin 
Yiisikymmenta  keseft, 
Yheksan  ylen  ikea, 
SyOmah&n  tata  kipna. 

177.     Knn  ei  minnssa  —   —       2m 
Niin  panen  parempiani. 

I781/2.  Huom.!  Ensin  muu  vakL 

183.     [Tuolta  hnnan]  hnoMstasta. 

18872- Josta  aina  armot  kftjy&t, 

Tnrvat  tuttavat  tnlevat.      2M 

191.     Tule  luoja  loihtemahan, 
Jomala  puhelemahan 
Luojan  Inomilla  sanoilla, 
Yakinesi,  voimined, 
Kaikin  kansaknntinesi.         211 

*  Ukko 

Poutapilvissa  pomise, 
Panka  ilman  palkehessa, 
Jotta  Hiiet  himmeneisi, 
Perkelehet  pe^astyisi,  21$ 

Eatoaisi  maan  katehet. 

1921/2-  T^^^  tanne  tarvittaissa, 
Ajate'  anottaissa, 
Hataisen  huntaessa, 


Silla  syatan  sySttajftni, 

Pnretan  pnrettajani. 
[59].    ♦  [Aina]  portilla  [asnva]. 
[62],    *  [Silla  syStan  8y6tta]jia,       [651 

*  [Silla  syQtan  8y5tta]j&iset. 
[63].    *  [Pnretan  ptiretta]jia. 

*  [Pnretan  pnretta]jai8et. 
196.     Kahleissa  [kasvattelin]. 


X  nmooM. 
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Fakkoisen  parkuessa.         220 
*  Tule  t&nne  tiirpehesen 
Takaisesta  taivahasta. 
*■  Tangete'  tfihftn  tuhoon, 
4jate'  t&hftn  avoksi, 
Nftmftt  tnskat  tantemaan,  225 
H&t&p&iyftt  baat&mMn, 
Koita  Hiien  kuosimaan, 
Rikkonaiset  riisamaan, 
Pnutannaiset  parkamaan, 
Kykkftret  keritt&m&&n,       230 
Pftfttteist&  pftftst&m&h&n. 
194V2*Hio'  hietriddrrehesi, 
Tahkoa'  tasater&si. 

201.  [AvukseniJ,  arin[okseni]. 
20172.  Y&ekseni,  voimakseni.        235 

202.  [Tn]e[ksenl,  tarvakseni]. 

203.  T&hfln  ty0h5n  tjOl&hftsen, 
Vallan  tyOhOn  vaikiahan. 

2041/2- Tnle  hiisi  poikinesi, 

Poikinesi,  piikoinesi,  2m 

Kaikki  kansakimtmesi. 

205.  [Noose]  meri  [miehinesi]. 

206.  Katajikko  [kansoinesi]. 

207.  Petaikkd  [perehinesi]. 


[70] 


226-31.  Viitattu:  XXV. 
226-7.  Muutettn:  227—6. 

228.  Eikkdt&  [riifiamaan]. 

229.  Pirotteita  [pnrkamaan]. 
254^6.  Viitattu:  v.  125. 

2^-    Maan  ratia  maksoistani        [75] 
260*/,.Bakki  Lemmon  raatamasta. 
[76].   *  [Bakki  Lemmon  raa]8[tama8ta]. 
261V,.  N&it& '  loita  Inistamasta, 

JiUenift  jilygt&mftstft, 

Niyeli&  niustamasta.  [80] 

[79].   *  [J&g6Dift]  j&yt&mttsta. 


208.     [Umpilampi]  ukkoinesi.      245 

208^/2.  Jokelainen  joukkoinesi. 

211.     T&t&  Hiitt&  hieromaan, 
Jantasta  rntistamaan, 
Perkelettft  pieksftm&&n. 

[228^/2].  Ei  minna  syitta  sy5&,    250 
Eik&  taoitta  tapeta, 
Nostan  laontoni  lovesta, 
Syntini  syv&stft  maasta. 
t  H^mmene  jo  Hiien  koira, 
Heit&  jo  paha  pakana,       255 
Raukea  Manalan  rakki. 
t  Himroennehen  Hiien  hurtta 
Sy5m&sta,  kaluamasta. 

236.     Maan  rotimo  maksoistani. 

236^/2.  L&he  riisi  riutomasta,        260 
Polka  konna  koskemasta, 
Ulos  riisi  rinnoistani, 
Eaatioistani  kavala, 
SyOmftsta  sy&nk&pyft, 
Siviga  siyelem&sta,  265 

Pernojani  pehkomasta, 
Napoja  n&vertj&m&8t&, 
Ohimoita  ottamasta, 
Sa&rilauta  8&rkemftst&, 


[85] 


^  [Jftsenift]  j^rsim&stft. 
[80].    *  Niselift  nintomasta. 
2637,.  Sy0mil8t&,  kalnamasta, 

Puremasta,  louhtamasta. 

264.  [SySmftstft  sy&n]liboa. 

*  [Sy6m&8t&  8yto]aloa. 

*  [Sy6ma8t&  syftnjkeria. 

265.  [Siv^ja]  8ivertam&8t&. 

*  [Sivvja]  sitelem&8t&.  [90] 
267.     Napoa  naYertama8ta, 

Navan  jnnrta  vftftnt&mft8t&. 
269.     [Sft&ri]n]i[ta  8%rkem&stft]. 


80 
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Polviiaata  polkemasta,       270 
Sj&ntll  8ykertllm&st&, 
Maksasia  maistamasta^ 
Eenhkoloita  keitt&mflstfl, 
Silmi&  sipoamasta, 
N&kemi&  n&ppim&sUl,         27s 
Ealmia  kolottamasta, 
Leukaluita  laistamasta, 
Repiin&st&  reisilaita, 
(Reisilaita  lautamasta), 
Eetrftlaita  kett&m&st&,       280 
P&&kali:ga  kaatamasta, 
(P&akamua  koskemasta), 
Eftsivartta  v&&nt&m&stft, 
Vatsoa  vanattamasta, 
Haakkimasta  harteita,        285 
Selan  p&&ta  paattftm&stft, 
Raatoja  ratustamasta, 
Sttonia  sorottamasta, 
LihasaoDta  sortamasta, 
Luomuraja  martamasta.     2»o 

237.     [£i]  t&aim  [sinun  sioa]. 

237V2'£ik&  toisen  kumppalisi. 

243.  Eun  liet  tauti  toisen  tuoma, 
Toisen  taoma,  toisen  laoma, 
£mon  tehtosan  tekem^,  295 
Yaimon  vankan  tuuvittama, 


270.     [Polyilu]i[ta  polkemasta]. 

272.  Maksoja  matelemasta.  [95] 
[95].    *  [Maks]oi8sa  [matelemasta]. 

273.  [Eeuhkoloita]  kiert&m9,st&. 

*  Keuhkoja  kohottamasta. 

274.  [SilmiSl]  8iri8tftmast&. 

1^75.     [N&kemi&]  nftykkim&8t&.       [100] 

276.  [Eulmia]  kuristamasta. 

*  [Eulmia]  knmottamasta. 
276VsAlla  kulman  kuohumasta. 

277.  [Leukaluita]  luitaraasta. 


Lfthe  lempo  lent&m&h&n, 
Sinisiipi  siitftmfthftn, 
Saatana  samoamahan, 
Pois  paha  pakenemahan.  m 

*  Eun  lienet  teko  tekemlL, 
Polma  toisen  pnngastama. 

*  Ean  lienet  kjlftinen  koiit 
Eotihisi  konna  mennOs 
Ennen  pftiv&n  noasemista  - 

M 

Is&nt&si  iltaselle 

24472-Mene  laoksi  loitsiasi, 
Ilki&n  is&si  luoksi, 
Is&ntS,si  iltaselle, 
E&ski&si  k&mmenille;       n 
Lokiasi  lanmuniilta 
Lenn&  kokkona  kotihin 
Ilman  paussa  istnmatta, 
Lep&ss&  lepe&m&tt&. 

Sitte  sinne  toltoasi,      lu 
Potkase  pihalta  portti, 
Laske  lauta  ikknnasta. 

247.     Yskfth&n  ylentfijasi. 

248—9.  Viitattu:  s.  62. 

250.     [Lenn&  kokkona  ki]ga]ssa.  sii 

*  [Lennft]  kullaisna  k^lkeni 
f  Laai  tunnas  toltoasi, 


289.     SiYu[8aonta  sortamasta]. 

298.     Eiijosiipi  kiitftm&h&n. 

304.     [Eotihisi]  juokse  komia. 

30472*  Maahasi  paha  pakene. 

306.     [Isflntasi  iltas]iksi 

*  IsantSsi  istuimille, 
Em&ut«lsi  astuimilie, 
Laittajasi  laitumiUe. 

309—10.  Viitattu:  v.  285. 

809.     [Is&nt&si  ilta]i[selle]. 

322.     1  ees  [tunuus  tultuasi]. 


[105] 


[110] 


[115] 


i 


X  rtmoofi. 
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251. 


Salamerkki  saatuasi. 
*  (Laai  merkki  mennessllsi), 
V^joillesi  saabessasi,  S2s 

Kotifaisi  koitaessa. 
[Kanan  lassa  kartanoll]a. 

25172*  Rinnoin  rikkatonkiossa. 

i254.     Noase  taati  taivoselle, 

Taska  tanleUe  ylene,         83o 
Mene  taulen  t[iet&]  in[yOten]. 

260-     Mene'  [syrjin  syytWmistft]. 

260  7,.  Is&nn&Ile  ensimmftltS 

Sonnet  konkkuhun  koverra, 
Syfln  sytAA  sykkyrfllle,       sss 
y&ann&  pftfttft  vftftrfillehen. 

[260V3]-   Taisku  kain  talikipuna, 
Jyskft  kain  ukon  jjrrynen, 
Vftik&  knin  okon  T&lfthys. 
Mene  looksi  loihtiasi,         S40 
Teki&si  tienohille, 
Paniasi  parmohille. 
t  Helmoiile  hypittftj&si, 
Lnkiasi  leakalaille, 
Otsalle  ohittajasi.  S4« 

t  Rikkojasi  rinnan  p&iille, 
Kftmmenpftftlle  kftskej&si, 
Nenin  neuvonlekkasesi. 

26373.  Syylliata  sylin  pitele. 


268. 


*  Isftntftsi  silm&  kaiva, 
£m&ntftsi  pa&  murota,       355 
Tee  maksaihin  majasi, 

AUe  kenhkon  kellarisi. 
275.     Snonet  [rnttoin  ratase]. 
277.     yftftnn&  sy&ntft  vftftntimella, 

Keri  keuhkoja  ker&lle.       3«o 
281.     Jos  siita  v&h&  talisi, 

Lapsi  vanhin  lattialta 

Sep'  on  pdlkyksi  pOkerra. 

285.  [Is&nt&si  iltasjiksi. 

*  Laatijasi  lahjuksille,        365 
Loitsi^asi  loanahille. 

28572-  K^i^  lienet  is&nnftilisen. 

286.  [Em&ntftsi]  aamosille. 
286V2-l^uit  lienet  emftnn&llisen. 

287.  Veljesi  vaiipaloille.  370 
t  Pojan  paolipftiv&siUe. 

292^/2.  MoQ  saka  pahoin  surevi, 
Perinteesi  pelk&&vi 
Sinnn  saanehen  siasi, 
Mtgan  maanne  munttaneesi,  375 
Sinun  viikon  viipyessft, 
Kanan  t&&ilft  kasvaessa. 

*  Lahe  nyt  Hiisi  hiihtftmah&n, 
Saatana  samoamahan. 
t  Ottaos  snkusi  sukset.     sso 


267.     Mennys  silmftstft  sisfthftn,  8«o  30172- ^aaran  rautaisen  rakohon, 


274. 


Kaatta  snolen,  kanta  vnolen, 
Eaatti  kainalolihojen. 
[Silmat]  kierohon  sivalla. 


3*26.     [Eotihifli]  mentyftsi. 
331.     Viitottn:  ▼.  147. 
339.     Viitattn:  v.  260. 
315.     OlaUe  [ohittajasi]. 
•^I.     [Kanttji  [suolen,  kant]i  [ynolen]. 

[120] 


Kivikannon  kainalohou. 
"^  Hiien  maita  hilpotellen, 
Pahan  maha  paipotellcn, 


d70.  Tytt&ren  [y&lipaloille]. 

373.  Sokosi  [pah]o[n  sureyi]. 

373.  [Perinteesi  pelk]e[a&vi]. 

380.  Viitattu:  v.  820. 
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Kivi  tiella  poikkipaolin,     385 
Se  poikki  porahtakohoD, 
Hako  tiell&  pitkin  paolin, 
Tuo  kaheksi  katketkohon, 
Mies  tiell&  pjstyn  pnoiin, 
Sep&  laitahan  Ifthetft.         3»o 

303  Va-  Kylla  mfk  salle  kyjin  annan, 
Konnalle  kotihin  mennft. 

304.     Ota  Hiiest&  hevonen, 

Lankavio  kalliosta  —  — 
Tnvan  p&&llft  snitsettava,   395 
Alalia  satoloitava. 

30672-  Vuoressa  valio  varsa. 

307.     Tolisnkka  [tunturissa]. 

30772*  Snitset  p&ftssa  synnynnftiset, 
P&itset  p&&ssft  kasvannaiset. 

400 

30972-  Joir  on  lampi  lautasilla, 
Yesi  selv&  selkftluiUa. 

310.     [Jonka]  turpa  [tnlta  tuiski]. 

313^/2.  Ne  jaksaa  m&kehen  mennft, 
Noasta  notkon  penkerehen.  405 

32272-  Kotihisi  Hiien  koira, 
Hiien  herja  heimoliosi. 


326.     [OUet]  kalmasU  karannot. 

3271/2.  Toki  kalmahan  katoa. 

331.     Maahan  manteren  sisfth&n,  410 
Hiekkahan  heliseT&h&n, 
Somereen  sorisevahan, 
Peltobon  perftttdm&h&n, 
Suohon  sammalettomahan. 

333^/2.  Kan  lie  maija  maasta  tuonnt, 

413 

Niin  s&  marja  maahan  mennos. 

*  Kan  liet  taati  taolta  tallot 
MetsSln  Hiien  hinkalosta, 
Honkasista  haonehista, 
Pet£lj&isist&  pesistft,  a» 
Niin  taonne  sinan  manoan 
Mets^  Hiitten  hinkalohon  — 
t  Kan  lienet  vetinea  koira, 
Vetehesi  mennftksesi, 
Rannat  saakkona  samoa,   425 
Matehina  maat  vaella. 

*  Jos  lienet  kotoinen  koira, 
Pist&  p&&si  penkin  alle, 
£lek&  ennen  p&&tll  nosta, 
Kunne  lattiat  lahovi,  430 


385.     [Kivi]  on  [tiella  poikkipuolin].       4267, 

[125] 

389.  Uros  [tiellft  pystyn  puoI]e[n]. 

390.  [Sep&]  Byrj&hftn  sysase. 
390 V2.  Ratko  aiat  rantaisetkin, 

Tempase  terUksisetkin. 
394.     [Lauka]p[io  kalliosta].  [130] 

398.     Alia  ehka  ollut:  [Tuli]t[nkka  tun-  429. 

ttirissa]. 
899.     [Snitset]  snussa  [synnynnaiset]. 
417.     [Eun  liet]  tnska  [taolta  tnllnt]. 
422V2.  Hiien  vnoren  vinkelohon, 

Kahen  kallion  valihin.  [135]   430. 


Umpilampihin  npotkos 
Tahannen  sylen  syv&han 
Meren  mustihin  mutihin. 
Hiekkoihin  heleisihin; 
Kiusoa  meren  kivitl, 
Meren  paasia  pakota, 
Meren  katko  kaislasia. 
Sini  siell&  ollaksesi, 
Kuni  l[attiat]  lahovat, 
Kuni  sein&t  9ien[ettyTi], 

Kun  lienet  kylainen  koira. 
[Kunne]  lautaset  []aho]vat. 


[140] 


[145] 


X  ruHOon. 
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S40. 


344V2. 
346V2. 


Sein&hirret  sienettyvi, 

Laki  pa&ltft  lankeavi. 

f  Kan  lienet  metsftinen  koira, 

Korvet  konteina  hahota, 

Oravina  knasen  oksat,        485 

Kftrpp&nft  kiven  lomaset. 
B34.     [Ollet  vieno  veesU]  tullut. 
33572*  Mntalinnan  liepebilt&, 

Vesihaijnn  hartehilta. 
336.     [Niin]  vieno  vetehen  m&nnOs. 

440 

337^/2.  Mntalinnan  liepehille 

33972-  Liei^et  pellosta  per&isin, 

Peiko  peltohon  sikift. 

Pimiahftn  Pobjolahan, 

Ahoille  vesattomille,  U5 

MaiUe  kyntam&ttOmille. 

f  Knss^  ei  kuuta,  aorinkoa, 

Eikft  p&]ye&  i&ssft. 

Kolm'  on  kuohua  merellft, 

Tnli  knnki  knohan  pftflssft,  450 

Mies  knnki  tulen  eessft, 

Varras  knilaki  k&es8&, 

SiellS,  paisti  vartahassa, 

Knssa  hirvi,  kussa  h&rkft, 
^  Knssa  pftft  valaskaloa,        455 

Ne  on  paistia  parahat, 

Sy5ft  miehen  syOlft[la]hi8en  — 
{43^/2.  Rantaisessa  tynnyrissft, 

Vaskivannetten  sisSssft. 
)44.     Kun  liet  tnllut  tuuliloilta,  46o 

Mene  tnulen  teit&  myOten, 

AhAvan  ahoja  mydten 

Tuomihin  tuhisevihin, 

Bi.     [SetnftJTieret  sienottnyat. 

(10.     [Sm  vieno  vetehen]  viere.  [150]   492.     Viitattu:  v.  366. 


343. 


347. 

34772. 

350. 


355. 


360. 


Honkihin  hohiseWhin, 
Vnorihin  vohisevihin,  4«s 

Matapftihin  mftntyloihin, 
Knnsihin  knhisevihin, 
Rnohoiin  rohisevihin, 
Knivan  hongan  hnohtamehen, 
Latvahan  lahon  petSj&n,    470 
Kussa  tnuli  turkuttavi, 
Ahavainen  liekuttavi, 
Kova  ilma  kolkuttavi. 

*  Ollet  tauti  taivahalta  — 
Nonse  taasen  taivahalle,     475 
Pilvihin  pirisevihin, 
T&htihin  t&risevibin. 
Viitattn:  v.  144. 
Yaaran  vaskisen  laelle, 
Knparisen  knkknlalle,         48o 
Joss'  on  tnlta  tuuviteltn  — 
[Ahavan]  rekiratoja. 
Lnovu'  pois  paha  pakana, 
Eroa'  emoton  kehno. 
Snlkumerkkien  v&liss&.       485 

*  Viitattu:  v.  263. 

*  Keiku  kun  tulikekal^ 
t  K&y5s  kuun  keheH  myOten, 
Astu  p&iv9.n  askeleita. 
Ukko  kontion  kotihin,        490 
Akka  karhun  kartanohon, 
Se  sun  Ininesi  p[urevi]. 
Lahteihin  laikkyvihin, 
Hetteihin  heilnvihin, 
Virtoihin  vihisevihin,  495 
Koskihin  kohisevihin, 
Rannoille  rOhiseville, 


481.     [Akka  karhnn]  karsinahan. 
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Somerille  pyGriville. 

«360^/2- Tnonen  mnstahan  jqkehen, 
Manalan  ikipurohon,  soo 

Sauhan  raataisen  matikan, 
Se  son  luinehen  pnrevi, 
Raotinehen  rouskattavi. 

361.     £ll5s  sielt&  ennen  tolko, 

Enn  ma  tuUen  ottamahan.  505 

*  Jost'  et  p&&se  p&ftstajille, 
Keri&  kerittSjille, 

Kim  en  pft&sse  p&ftst&m^h&n, 
Kerinne  keritt&m&hftn 
YheksiM  vaohisilla,  510 

Yhen  auhen  kannetailla, 
Yheks&ll&  h&rk&sell&, 
Yhen  lehm&sen  yasoilla, 
Yheks&n  orin  keralla, 
Yhen  tamman  kantamalla.  sis 

364.  [Taonne  knoIleJh[en  kotihin]. 

365.  [Ikimenne]h[en  majahan]. 
365^/2.  Manalaisen  maksan  alle. 

366.  [VaipuDe]h[en  vaattehille]. 

*  Mene  myrk&n&  manalle,   520 


367. 


SM 


Tavoin  toisin  taonelahan, 
Minun  silmin  nahty&ni, 
Minun  korvin  knaltuanl. 

Jos  et  taostana  totelle^ 
VS^ftnne  T&he&kftnfi, 
Tuonne  ma  sinua  kiisken, 
Taonne  kehnoa  kehotan 
Saurille  sotakeoille, 
Miesten  tappotanterille; 
Siell'  on  lauta  Inistoasi, 
P&ftkaluja  kaivoasi, 
Liha  nasi  sjd&ksesi, 
Veri  nasi  jnoaksesi. 
[Pol^an  pitk&h&n]  porehen. 

*  [Polgan  pitkfthftn]  merehen. 

*  Viitattu:  Tois.  s.  65. 

*  Pol\|an  on  ponneton  ver&ja, 
Saranaton  ilman  salmi, 
Juosta  sauren,  jaosta  pienen^ 
Juosta  pitkftn  perkelehen;  sm 
Siell'  on  onni  oUaksesi, 
Lempi  liekahellaksesi. 


498.     Viitattu:  v.  344.  tois. 
501.     Pnrstohon  lohen  pnuaisen, 

Han  in  snuren  hampaisin,     [155] 

Veen  koiran  koukkuloille; 

Haoki  sun  syville  yiepi, 

Lohi  loitos  kannattavi 

Meren  tuulen  tuuvitella. 

Veen  hengen  heilutella.        [160] 

t  Se  sinun  syvi  viepi, 

Ulapoiile  uitteleyi. 
[155].  *  [Hanin  suuren  ba]rtioille. 
[156].  *  [Veen  koiran  koukku]iuihin. 
[158].  *  UramoiUe  uitteleyi.  [165] 

[162].  *  UrakoiUe  mtt[eleyi]. 


[IWJ 


[166].  ♦  Urakka  =  syrlSi  paikka. 

502.  [Se  sun  Ininejsi  [purevi]. 

503.  [Ruotinejsi  rouhaseri. 

513.  Yhen  lehmiln  kannetuilla. 

514.  [Yheks&]im  orosella. 

515.  [Yhen]  em&n  [kautamalLa]. 
520.  MyrkHnft  s.  0.  mftrftnneena. 
527.     [Tuonne]  keitoa  [kehotan]. 

530.     Sieir  on  luuta  luntanntta,    [175] 
S&ftriyartta  yaipunntta, 
Sydft  miehen  nftlkftisenf 
Haukata  halunalaisen. 

*  Sieli'  on  yoiset  vaotehniaet,  J 
Aiyinaiset  piWnalaaet.  [18Ql 


X  runoon. 
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Meren  ranta  jaostaksesi, 
Somer  sorkutellaksesi, 
Hiekka  helkytell&ksesi,       545 
Sieir  on  mnutkin  murhamiehet, 
Ikuiset  pahanteki&t, 
Siell'  on  hirvet  hirsipuissa, 
Oksissa  mets&n  otukset,    * 
Siell'  on  Inatonta  lihoa,     550 
Saonetonta  pohkiata, 
Syd'&in[iehen]  s[y5mftttoraan], 
H[ankata]  h[alan]  a[laisen]; 
Syd*  sieim  paha  pakana, 
Raasta'  siella  lemmon  rakki. 

555 

368.  [Lapin]  maahan  laukiahan. 

369.  Tuijan  [koskehen  kovahan]. 

370.  Veen  vft^ftn  y&&ntebesen. 
37072-  Uimahan  taliset  kosket, 

Vastavirrat  vatvomahan,     seo 
Veet  selv&t  seipomahan. 
*  Virran  alle  villapftiksi, 
Kosken  keskelle  kiviksi. 

371.  [Johon  punt]  tyvin  tulevat. 
371^/2.  Kanarvat  knkin  katovat.   555 
377V2-  Vft9j&nne  v&he&kftnS. 
379V2-  ^^^'^'^  k(4>rat  kontiolta, 

Toiset  koprat  knoliolta, 
Kolmannet  kokolta  koprat. 
380.     [Viel&]  otan  [kokolta  koprat]. 

570 

383V2-^^^&t  puatot  pahkomahan, 

Xftm&t  haitot  halkomahan. 
384.     Niillft  [konnan  kopristelen]. 


385V/2.  Toimella  totisen  laojan, 

Ukon  voimalla  Jnmalan,     575 
V&ellH  taaton  taivahisen. 

386.     Nyt  on  liian  liike-aika. 

39072*  ^yt  on  kunhat  kulkeasi, 
Valkia  vaeltoasi. 

391.     Siirr&  saatana  siasi,  sbo 

Muuta  murha  kartanosi, 
Liiku  poles  liikkalainen, 
'    Laovu  poies  luopulainen, 
Pakene  pahanteki&. 

*  Luovu  luonnoton  pakana,  585 
Ilaiha  koira  haltiaton, 
Erkane  emoton  rakki. 

*  Laopui  ennen  luotu  lempo, 
£ksyip&  emollinenki, 

EtkO  sie  emoton  eksy,       390 
Luovn  luomaton  sikiO 
TSim&n  tannin  tutkamella, 
Tam^n  paiv^n  valkeuella, 
Tftmftn  auringon  himolla. 
395^/2.  Kukon  aftnen  kuulumista.  595 
405.     Liikkui  linna  liitoksista. 

*  Nivelistii  linnat  liikkai^ 
JSsenistH  maa  jMsi. 

*  Kivet  liikkni,  maat  jilr^i, 
Someret  vesillft  souti,         eoo 
Kivet  laikkui  lainehilla. 

413.  EUOs  syytSnta  sysio, 
Viatonta  vieretelkO, 
Mene  sysi  syyllisia, 

Ja  visko  viallisia.  605 

41 4.  Tuop'  on  vanha  V[ainftmOinen], 


543.  Joen  [ranta  jnostaksesi]. 

547.  [IkniBet]  yihan  pit^&t. 

548.  [sieir  on  hirret]  hirtettyna. 

549.  Siella  tarvahat  tapettn. 


591.     [Luovu  luomaton]  pakana.    [185] 
594.     [Tftrnftn  auringon]  £^alla. 
606      Ikivanha  [VainftmOinen]. 


I 
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615 


620 


Tietdjft  i&n  ikuinen, 
Poika  pannun  pftiv&llinen. 

418.     Maksa  leivftksi  p&tOvl, 

Maru  maksan  s&rpimeksi.  6io 

[421].  L&ksin  saamahan  sanoja, 
Etsimahftn  luottehia. 

42872- Pftinan  paljani  lajemmin, 
Asetan  alasimeni 
Syvemmin  syftnlihoille, 
Paikoille  pahemmillenki, 
Ettet  paase  pftivin&si, 
Selvia  sinft  ik&nft. 

426.  £i  sanat  salahan  joua, 
£ika  laottehet  lovehen, 
Mahti  ei  joua  maan  rakohon, 
Vaikka  mahtajat  menev&t. 

427.  Sano  Antero  Vipunen: 
„Saat  taolta  saan  sanoja 
Paflsk}7)annan  paalaelta^  j.  n.  e. 

625 

Jo  keritti  pa&n  keralU, 
Saori  solmun  sommelolta. 
[Yirsijlippahan  levitti. 
Poikkipuolin  polviUensa. 
Joit'  ei  laala  kaikki  lapset,  68o 
Ymmftrra'  yhet  urohot 
T&M  inhalla  iftlla, 
Katovalla  kannikalla. 

4341/2.  Suu  se  syyteli  sanoja, 
Kieli  laopi  luottehia, 
Kain  s&lkO  sft&ri&nsft, 
Ratsu  jalkoja  jaloja. 

446  \  2-  Kainka  laojansa  luvalla. 


4301/2. 

432. 

432V,. 
434. 


635 


Kaikkivallan  vaatimalia 
Itse8t&ns&  ilma  syntyi,       mi 
Ilmasta  vesi  erosi, 
Yeestft  manner  maatelihen, 
Manterelle  kaikki  kasrat. 
461.      Sielta  sai  sananen  yksi 

Ikimennehen  ihosta,  en 

Sieltft  sai  sananen  toinen 
Kadonnehen  kainalosta, 
Sai  sieltft  sananen  kolmas 
Miehen  knoUehen  kohnsta. 

466.  Siit&  vanha  Yftin[&m5inen]  cm 
Rupeavi  Ifthtemfth&n, 
Sanan  virkkoi,  noin  n[iinesi]: 
„0i  sie  Antervo  Vip[aDeo]. 
Ava*  suasi  sunremmaksi^^  — 
*  Sanoi  Antervo  YipfunenJ:  mi 
„Mont'  olen  syOnjt,  monta 

jnonat, 
Tahonnnt  tohatlakiya, 
Moint'  en  viel&  konsa  sydnjt, 
Kan  sOin  vanhan  Yftinftmoisen, 
Hyyin  laait  taltnasi,  ict 

Teit  paremmin,  kun  palasit." 

467.  Sanoi  ▼[anha]  Y[&inftmGinen]: 
„LfthtisinkO  suosta  maalle, 
Sanottaisihin  syleksi.'^ 

472^/2.  Luiskahtavi  poies  taolta,  6C5 
Niinkan  valkia  orava,- 
Eli  n&&t&  koltarinta. 

481.     Taolta  sain  yhen  sanabcn 
Miehen  kaollehen  kohusta, 
Taolta  toisenki  aanaseu    irt 


636.     \Knin]  on  [s&lkO  8&&riftn8&J. 
644.     [Sai]  [sieltft]  [sananen  yksi]. 
647.     [Ka][onnehen  kainalostal.     [190] 


654.     Yiitatta:  v   77. 

668.     Jop'  on  sain  [yhen  sanasenj. 


J 


r 
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87 


IkimenneLen  ihosta, 
Sain  sanasen  kolmannenki 
Kaonnehen  kainalosta. 

485\/2-  Teki  tieolla  venettft 

Tieokkailla  tehtailla,  e75 

Veno  syntji  Test&m&llii, 
Laiva  lastan  ottamalla. 

486^/2.  Laian  liitto  liitetyksi, 
PeripftHhyt  p&&tetyk8i, 
TeloiUa  ter&ksisill&,  eso 

Vaskisilla  valkamilla. 

*  Yhen  tammen  taittumasta, 
Ponn  murskan  morenemasta. 

*  Hangat  ranasta  rakenti, 
Katjyasta  kaaret  puutti,     sss 
Airot  kausista  kovista. 

*  Airot  kallasta  knvasi, 
Melan  vaskesta  valatti. 

*  Airot  vaskesta  valeli, 
Melan  kullasta  kuvasi,       6»o 
Sai  airot  asetetaksi. 

*  Raksit  rantaiset  rakenti, 
Asetteli  airot  pft&Ue. 


6. 


7. 


Thdenteentoista  mnooii. 

\}l%\'     ^^^  v[anha]  Y[ain&m5inen] 
Pani  haahen  haljakkahan, 
Panaisehen  pursipnolen. 

2.  [LUksi]  Hiiestft  kosihin 


8. 
16. 

247,. 


27. 


Ukon  Hiien  tytt&ria,  5 

Valkiahan  valvattihin. 

Sanan  virkkoi,  n[oin]n[imesi]: 

„Lienet  pursi  laojan  luoma, 

Veno  veist&m&  j[uma]ian, 

Syrjin  syOksete  merehen,     10 

Laioin  laineihin  ajate 

Kuorikiskoilta  t[eloilta]*'  — 

Tnop'  on  pursi  luojan    ' 

l[aoma], 

y&inOn  veistamft  venonen 

Syijin  syOksihen  vetehen,    15 

Meni  laioin  lainehesen  — 

Jo  tyOnti  venon  v[esille]. 

*  Lykk&si  venon  vesille, 
Laski  parren  lainehille. 

t  Ilman  polven  polkematta,  20 
K&sivarren  ka&ntamiltt&, 
Itse  tuon  sanoiksi  v[irkki]: 
^Kupliksi  yeno  vesille, 
Lumpehiksi  lainehille.*' 

*  Siit&  vanha  y&in[iimdinen]  25 
Pani  valkot  vafjahisin, 
Etehen  em&hevoset, 

Vefttti  venon  vesille. . 
Satalanan  [lainehille]. 
Astaksen  alaksehensa.         30 
Ilman  sormin  soatamatta, 
Veen  kieron  rikkomatta. 

*  SelvftllA  meren  selfiim, 
LakehiUa  lainehilla. 
[Annikk'  oli]  S[aaren  impi].  35 

*  Anni  tytti,  aino  neiti, 


676.  [Veno  syntyi  vestamftjttfft]. 

677.  [Laiva  lastan  ottama]tt[a]. 
6^.     Viitattn:  11.  s.  143.  [195J 


XL 

21.       Viitattn:  0.  2.  s.  81. 
36.       Annikki  hyvftnimlkko. 
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Lisid  Vanhaan  Kaletalaan. 


28V. 


29. 


Neiti  poukkujen  pesift. 
t  Vaattehien  valkoaja. 
t  R&pahien  raimytt&jH. 

*  YOtytti,  h&m&rftn  neito.   ao 

*  Amiikk'  oli  s[aaren]  i[iDpi], 
YO-tytti,  hamftr&n  neito, 
Ani  aamulla  varahin. 

*  Aion  aika  huomenessa. 

f  Ai^on  noasi  aamusella,     «5 
Pesihen,  pakielihen, 
Pyyhki  p[ikku]  p[irttisensft], 
Otti  korvon  ol'allehen, 
Sai  korvon  korennon  pSl&h&n, 
Koltakaahan  kainalohon,     5o 
Vaskisella  vartoseUa. 
t  Meni  meren  rantasehen, 
L&ksi  hauhot  hanhtomahan. 
YOn  tytti,  h&m&rftn  neito, 
Impi  neito  hienokkainen.    55 
Olipa  han  poukkujen  pesossa, 
RSlpahien  rftimitteessft. 

*  Pesi  pestyja  sopia, 
Valattuja  valkaeli. 

*  Ammultavi,  sotkuttavi. 

*  Oli  sotkulla  oleva, 
Ufipahilla  rftikOtteli 
Rannalia  vesikivellft, 
Kirjopielns  pestd.vd,n&, 
Kirjopaalikka  k&ess&, 


60 


65 


36V,. 

42. 

44—5. 
46. 

47V,. 
48-9. 
50. 
59. 


Yalvoja  anivarainen. 
Pitkan  puhtehen  pitSjft. 
[YQ-tytti,  hUmJirJin  lapsi. 
Muutettn:  45—4. 
[Pesihen,]  puhasteliben. 
Vei  ruhkansa  pihalle. 
Muutettn:  49—8. 
Korentaisen  [kainalohon]. 
Valkaeli  valkioita. 


[5] 


[10] 


Kirjoportahan  tyvessa, 
Niemen  kieraman  nen^s^a. 
3OV2.   Hanti\jahan  haohtomassa. 

31.  Laigan  [laitnrin]  kokalla. 
'^Ltgan  [laitnrin  nen&ssa].  ?i 
*"  Saoren  portahan  povessa, 
Ison  laitnrin  laella 
Kurkisteli  knusialle, 
Katseli  kaheksialle. 

t  Pitk&n  portahan  nenftssa,  ?» 
Kinraniemen  kainalossa. 

32.  Pitkan  portahan  perftss^. 
34V2*  Paansa  p&&Ue  taivahalle, 

Rannatse  menil  myOten: 
Yl&h&Ua  paivft  paisto,        ^ 
Alahalla  aallot  valkky. 
35.       [Luopi  silmansa]  Inotehelle. 

3572-  Yiahaksi  paansa  paaiie, 

Alahaksi  aaitoloille 

3672*   Soitse  Sormolan  joesta,      s» 

Paitse  VainOlan  vesista. 
42.       Kun  sa  ollet  lintnkarja, 

Niin  sa  lentohon  levene. 
45.       [Niin  sa  lentohon  lev]i[tos]. 

*  [Niin  sa  lentohon]  lemalia'. 

*  [Niin  sa  lentohon]  vyrahi'. 
47.  [Kun]  lienet  [kalanen  kaija]. 
50.       [Niin  sa  uimahan]  nleutn'. 

59Vi.  Sulhon  tnlevan  varalla, 

Saajalle  k&keavaile. 
60.       [Kirj]a[paalikka  kfteasa]. 

67.  Niemessa  nenattOmSssa,        [1^1 
Saaressa  sanottomasaa. 

68.  Pole  pyyhitty. 

71.       Pitkan  [portahan  pove]ll[a]. 

87.  [Knn  sa]  lienet  [lintn]laiuna. 

88.  [Niin  $a]  lennoUe  levenneL  [d3J 
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61. 
62. 
65. 
68. 
72. 


*  [Niin  s&  nimahan]  ulea\ 

*  [Niin  s&  uimahan]  oleu\  95 

*  [Niin  s&  nimahan]  pulaha'. 

*  Vet  sa  vetehen  alene. 
Tai  ollet  [vesikivonen]. 
[Vesi  pgl&Uesi]  vetyOs. 

*  Vesi  pftftUe  vierkOhOnki.   100 

*  (Niin  sa  vettyds  vetehen). 
[Knn  o]let]  isoni  [parsi]. 

*  [Knn  ollet]  omainen  purje. 
Lienet  veioni  venonen. 

*  £H  veikkoni  venonen.     105 

*  Elikka  isoni  pursi. 
Kadnnys  pain  omille  maille, 
Nenin  naihin  valkamoihin. 

*  Niin  sie  lahis  lahene. 

*  Niin  sie  lankea'  lahemma,  110 
Otsin  on  omille  maille. 

t  Perin  maille  vierahille. 
[Perin  raui]ta  [valkamoi]ta. 
Ollet  pmje  ventovieras. 
Perin  naihin  valkamoihin.  115 
[Niin  sa]  langennet  lahemma. 
Katso  on  veno  tnlevi, 
Tasalaita  laiehtivi. 

*  Katso  pnrsi  purjehtivi, 
Satalaita  laiehtivi. 

*  Katso  on  veno  vesilia, 
Soatavi  sorehtelevi. 

*  Laskevi  punainen  pursi 


120 


HI.    Olotse  [omille  maille]. 
129.     [Katso]  ka  [tolevi  pursi]. 
I'^iV',.  Unsi  pnrsi  pmjehtivi, 

Satalaita  laiehtivi. 
1B8.    [Knnne]  knlet  [Rnuan  ruotsi]? 


[25] 


Punaisella  purjehella. 

72Vj.   Parsi  kuUalla  kukittu,        125 
Hopialla  holvaeltu. 
t  Paoli  on  punaista  purtta, 
Toinen  haahen  faaljakkoa. 

74.       Katso  jo  tnlevi  pnrsi, 

Vene  vierivi  lahemma        130 
Tnon  puolen  Simatsaarta, 
Taman  paolen  Lemmenlahta. 

7572-  Tali  kohti  naita  maita, 

Mies  pnhas  perassa  purren, 
Melan  konkkapaan  nojassa.  las 

78.       YOn  tytti,  hamarau  neiti 
Puhutteli  purtta  tuota: 
«        „Kunne  laksitRuu'anruotsi?^^ 
t  Tuopa  tai  ten  vastoavi, 
Puhelevi  purrestansa:         140 
„Mie  menen  kalan  kutuhun, 
Ruotahannan  roiskehesen. 
t  Katselen  kalan  kutua, 
Hauin  vartta  vartioitsen." 

79V2-  Purrelta  kyselemahan:  us 
„Kunne  laksit  pursi  kulta?"  — 
+  Pursi  varsin  vastaeli. 

80— l.Muutettu:  81—80. 


80. 
81. 

83. 

84. 


Tarkusteli  matkalaista. 
[Kysytteli  ticnkavia](n).      150 
Suorihet  [suvannon  suUio]. 
*  Ulkosit  uvantolainen. 
[Itfaan  valio]  valmistihet. 


143. 

144. 
149. 
162. 


Laksinpa  kalan  kntnhnu 
(Suitse  Snrmolan  joesta). 
[Hauin  vartta]  valvattelen. 
[Tarkusteli]  matkamiehen. 
Urkenit  [uvantolainen]. 
*  Ulkonit  [uvantolainen]. 


[30] 
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Lisid  Vauhaan  Kalevahian, 


*  P&asomissa  suorehitse, 
Varsin  varsiha^akoissa.      155 

85.       Tuop'  on  [vanha  Vainftmdinen]. 
851/2.  Puhelevi  purrestansa. 

87.  Kaloja  kuettamahaD. 

88.  Taolta  [Taonelan  joesta]. 
*Taonen  mustasta  joesta,  leo 
Syv^stli  saraojasta. 

89.  Manalan  imantrehessa. 
9173.   £le  milmani  valehi. 

*  £lep&  valehi  milma. 

t  Tannen  mie  kalanku^unki.  les 
93.       Keksin  kielahan  sanojan. 
971/2.   Mies  nen&8sa,  mies  per&ss&, 

Verkot  keskeM  yenettft.  ^ 

*  Pani  verkkoja  venehen, 
Laivan  t&yen  laajoksia,      170 
Alle  kaaren  asraimia. 

*  Uro  eellft,  uro  per&ssa, 
Takku  seltsoja  venossa. 

t  Siin&  nuotat,  siinft  nuorat, 
Siind,  verkkojen  vetimet.    175 

98.  [Verkkoja  venehejt  [taysi]. 

99.  [Las][uksia  laivajn  t&ysi. 

*  Laiva  taysi  laajoksia. 

*  Laivat  t&ynn&  laskimia. 
101.     Asroamet  alia  te^on.  iso 

t  Pitk&t  sauoimet  nenftssft, 
Perass&  sit&i  pitemmat. 

*  Pitkat  tarpoimet  per&ss&. 
10272*  8ano  totta  toinen  kerta. 

154.  [PftHsomiflsa]  suoreissa. 

165.  [Tunneu  mie  kalanku'u]t[ki]. 

178.  Seltsoja  s.  0.  nnottia,  verkkoja. 

178.  [T&ysi]  [laiva]  [laajoksia].    [86] 

186.  Jos  minft  menen  sotahan. 

188.  [Tnnnen  mie  soanki]  k&yj&t. 


t  £le  tyhje&  valetta.         it 

105.  „Meneii  k&ymfth&n  sotia^'- 

„£lep&  valehi  milma, 
Tannen  mie  soanki  kaynnii 
Sata  miest^  on  soatamasssu 
Tohat  ilman  istnmassa,     it 
Nenin  on  joasia  nenftssft. 
Terin  miekat  teljoloilla.^' 

106.  [LUksin]  sorsien  ajohon. 

*  L&ksin  nft&'ftn  pyy&nt&hiii 
Saarehen  merellisehen,  it 
Panttomahan  luotosehen. 

108.     Panasaien  koijelohon. 

t  Taonen  mnstalta  joelta, 
Manalan  alantehelta. 

111.     Anni  ainaki  sanovi,  sk 

Tinarinta  riaknttavi. 

*  Y5n  tytti,  h&m&rfin  neid 
Vielft  kyllftlU  kysyvi. 

120.     Otti  jousen  olkap&ftlle, 

Rakin  rannan  jaoksiaksi.  sm 

*  Suari  jonsi  oIkap&iM. 
t  Oli  koira  kiinni  pantu, 
Haukku  kaarihin  siottn. 

*  Eoira  oisi  kahlehissa. 

*  Pani  koiran  kahleisin,  211 
Rakin  rannan  jaoksiaksi. 

129—38.  Huomaatns:  2  kerta. 

137.  [Kft&nnan]  p&fllle  purren  poh- 

Jan. 

138.  Alas  nenin  keiahutan. 

*  [Tnnnen  mie]  soan  kfivifin. 
192.  [Terin.  miekat]  tehtosammat 
197.     [Punasnien]  punjelohon.        [^1 

*  Knonasoiea  koijeloh[onJ. 
200.     [Anni  ainaki]  jILritti. 


i 
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149. 
157. 


*  Alle  keilan  keikahutan.  215 
I4OV2.  3  kerta: 

„Sausi  sammaloitelkahan, 
Kielesi  maotelkahan/' 

i467|.  Impi&  anelemaban. 

14772- Ukon  Hiien  tyttilrift,  220 

Valkioita  valvattia. 

*  Impia  Pimantolasta. 

*  Hiien  Himmen  tytt&rihin, 
Ponapakla  helmantoihin. 
*Josp*  on  mennen  sulhosiksi 

225 

Hiien  llnnahan  jalohon, 
Ukon  mustan  tyttftrihin. 
t  Kauheasen  kaapantihin. 
Syvasta  [Sariolasta]. 
Jopa  maattai  munstaiseksi,  230 
Lenti  kullaisna  k&kenft, 
Hopiaisna  kjyhkyl&isn& 

Sepon  Dmarin  pajalle 

Otusna  pajan  ovelle, 
Eyyhkysend,  kynnykselle.    235 
[K&sin]  vaali  [vaattehensa]. 
Kokoi  helmat  koprahansa, 
Itse  joata  juoksemahan. 
t  Tulevi  sepon  kotihin, 
Heti  astavi  pajahan.  240 

215.    Ala8  kielin  [keikahutan]. 

^.    [Ukon  Hiien  tyttftjrihin. 

221.    Yalkiahan  valyattihin.  [45] 

^.    [Hiien  Himmen  t7ttft]reheu. 

224.  [Panapakia  he]([mantoihin]. 
*  Pnnayahan  helmattoihin. 

225.  Jop^  menisin  [8nlh]a[8ik8i]. 
227-8.  Muntettu:  228—7.  [50] 
227.    [Ukon]  Huen  [t7ttftreh]e[n]. 
230V,.  Kyh&dhen  kyyhkyseksi. 

237.    Koppoi  [helmat  koprahansa]. 


158. 
159. 


Tuo  oli  seppo  Ilmarinen, 
Takoi  rautaista  rahia, 
Hopiaista  huolitteli. 
161.     [Samo]ten  [pihalle  saapi]. 

*  Levahti  pajan  pihalle.     ub 
166.     Taos  viiet  vydllisvitjat, 

Kolmet  kon'arenkahaiset. 

*  Tao'pa  ristit  rinnoiUeni, 
Korvarenkahat  kohenna, 
P&alipankani  paranna.        250 

170.  Mie  sanon  hyvi&t  sanomat. 

*  Sanoisin  hyvftt  sanomat. 

171.  Sanoi  seppo  nm[arinen]: 
„Kun  sanot  hyv&t  sanomat, 
Taon  ristit  rinnoillesi,        255 
P&aile  pankasi  parannan, 
Kosken  korvarenkahasi; 
Kun  sanot  pahat  sanomat, 
Niin  tungen  tulehen  pft&si, 
Itsesi  ikisiahan  200 
Alle  algoni  asetan.'^ 

171V2-Ohoh  seppo  nm[arinen]! 
Mnistat  sa  mukoniin  nai^a, 
Jonka  muinen  kihlaelit, 
Yarottelit  vaimoksesi.        235 

*  Takoa  sinft  taputat. 
Takoa  sin&  tapntat, 


172. 

242. 
24a. 
249. 


250. 
251. 
252. 
256. 
258. 


[Takoi]  rauasta  [rahia]. 
Hopiasta  helkytteli.  [55] 

Koske  korvarenkahani. 
*  Kohenteles  korviani, 
Paranteles  pankojani. 
Pftiilta  pankani  paranna. 
Nyt  [sanon  hyvftt  sanomat].  [60] 
[Sanoisin  hyyft]u  [sanoma]u. 
Pftftsi  parannan  pankasille. 
[KnnJ  tuonet  vale[8auomat). 
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Lisid  Vanhaan  KaUvalaan. 


Ajan  kaiken  kalkuttelet, 
Syii  sytta  hartioilla, 
Vaaksa  muulla  vartaloUa,  270 
Kyynftra  kyventa  pftftssa, 

Kortteli  kovaa  nokea 

17372' YOt  kohennat  korjiasi, 
Paivat  Iaa*it  laitioita. 

*  Vuolit  vuoen  liistehia,    275 
Kuukauen  siot  rekia. 

*  Vuoen  vuolet  liistehia, 
Toisen  korjoa  kohennat. 

176.      Vietihin  sun  kihlottusi. 

t  Otettiin  sinun  omasi,      280 
Vuosin  kolmin  kosjottusi, 
Tuhansin  lunastettusi. 

180.  Kaksin  vuosin  katsottusi. 
t  Kuta  vuotit  tuon  ikasi, 
Puhki  polvesi  halasit.        sss 

182.     Jop'   on  laksi  ruuhon  Ruotsi 
Pimiahan  P[ohjolahan]. 

*  Suuret  sulhoset  menivat 
Suuren  Hiien  tyttarihin: 
Yksi  helia  Hermantoinen,  290 
Kaunis  Kaave  Pohjolainen, 
Kolmas  lieto  Lemminkainen. 

188.     Tunkehui  sepolle  tuska, 


273.     [YOt]  on  korjia  kohennat 
276.     [Kuukauen  siot]  pajuja.         [65] 
284.     [Kuta]  toiyoit  kuun  [ik&si]. 
285V2<Neitta  Pol^'an  puolisoksi. 

*  Varottelit  yaimoksesi. 
286V2.  Kuhnn  kehen  sulhasiksi. 

*  Ukon  Hiien  tyttarihin,       [70] 
Valkiahan  valvattihin. 

288.     Kahet  [sulhoset  meniv&t]. 
292.     Naittaja  [lieto  Lemmink&inen]. 
297.     [Knn  toiste]  jouettanehe. 
299.     Silloin  [naita  raattanehe].      [75] 


Panihen  sepolle  pakko, 
Pirahutti  pihtiansa, 
Vajahutti  vasaroansa: 
Kun  toiste  jouvuttanehe, 
Xiin  taasen  taottanehe, 
(Niinp'  on  naita  raattanehe). 
t  Ty5t  pihin  piettSnehe,   m 
Vasaroin  valittanehe. 
191.      Jo  kirpoi  pihet  kaesta. 

*  Kirposi  pihet  piosta. 

f  Vasarat  kaesta  vaipuL 
193.     Oi,  oi  sikko  nuorinimainen.  m» 

*  Annikki  sisaryeni, 
Vanhin  vaimon  kantamista, 
Ensimainen  emon  aloista. 

[19772]-  ^i  ot  maammo  kantajani, 

saasta  sakkihin  evasta  —  ji» 

198.     j.  n.  e.  Sidkon  suoritus  virsL 
198.      Lammita  kyly  utunen, 
Saassnta  simanen  sauna, 
(Pikipirtti  riuvustele). 
t  Pikknisilla  puahusilla,    31s 
Hienosilla  halkosilla. 
t  Puilla  tuulen  taittamilla, 
Ukon  ilman  sarkemilla. 
200.      [LaaiJ  piimaista  fporoa]. 


303.  [Pihet]  [kirposi]  [piosta]. 

304.  [Vasara]  [kftestft  vaipni]. 
313.     [LHinmita  kyly]  metinen. 
313.     [Sa]n[8nta  simanen  sauna]. 
316.     [HalkosUla]  [hienosilla].        [80] 
316Vi-  Pinopuilla  pikkusilla. 

318^^2.  Veen  tuomilla  haloilla. 
*  Kivet  koskesta  kokoa*. 
Kanna  vetta  Uhtehesta, 
Kalikkaiset  kankahalta.        [^1 
Hauo  vasta  valmihiksi 
Metisen  kiven  nenlssa. 


J 
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*  Ota  muiloa  murunen,      s2o 
Kutsermaista  kopran  tliysi, 
Pesta  pa&t&  pdivan  poian, 
Silmift  hjvan  sikion. 

201.  [Lipiaist^]  liuahuta. 

202.  [Mill^  peiponen  pesejmmes.  325 

*  MillH  piiftt^ni  pesisin, 
Vamittani  valkoaisin 
Solhosiksi  suoritessa, 
Vanhemmiksi  vaatetessa. 

*  PMhyttftni  pestslkseni,     sso 
Varrutta  valellakseni. 

t  Niinp'  on  naimoiUe  ylenen, 
Sooreilen  sulhoseksi. 

20272.  I^yl^n  kukka  kuuroammes. 

20672-  Sanan  virkko,  noin  nimesi:  ass 
„0i  sie  seppo  veikkoseni, 
Pilko  halot  pikkasiksi, 
Pieniksi  pirastehiksi, 
Milla  saunan  saassuttelen, 
LUmmit^n  kylyn  utasen."  340 

Se  on  seppo  Ilmarinen 
Otti  pikkukirvehens&, 
Valitsi  hopiavarren, 
Pilkko  halot  j.  n.  c. 

208.     Saattoi  saunan  lUmpim&ksi,  34s 

|84-5].  Muutettu;  [86—4]. 

(86].    *  [Hano  vaata]  vaahterinen. 

381.    [Rut8enn]o[ista  kopran  tftysi]. 

837.    Pilko  paita  pienosia,  [90] 

Hienosia  halkosia, 
K&yyya  pakknli  palolta. 

338.    [Pieniksi  pi]l[a8tebik8i]. 

343';,.  Pian  pistihen  pihalle.  [95] 

SU.     [Pilkko]  puita. 

354.    [Hanteli]  utQitten  [vaatan]. 

3o5.    UtniBen  [kiven  nen&ssft]. 

300.    [Kynnen]  [mastan]  [seisoyaista]. 


Kivet  Idylyn  lydtaviksi 

Puilla  tuulen  taittamilla  — 
210.     Metosilla  [halkosilla]. 
212.     Kantavi  veet  metoset, 

Veet  lemmen  l&htehestil.    350 
214.     Taitalti  metisen  vastan 

Metisest&  mets&sestU 

Metiselle  kylpi&lle. 
215V2-  H&uteli  metisen  vastan 

Metisen  kiven  nen&ss£l.       sss 

*  Hautoi  vastan  valmihiksi. 
216.     [Laati]  piimaisUl  [poroa]. 

*  Sai  poroa  s&ikkyv&istii, 
S&ikkyvftist&,  l^ikkyvaista, 
Mustan  kynnen  seisovaista,  aeo 
Miehen  pa&n  valottajaista. 

*  Laati  saunan  saipuaista, 
Lipi&n  sianlihasta. 
t  Kaski  veljen  kylpemfthan: 
„Kylve  veli  kyllfiltasi,        ses 
Jo  mie  saunan  saassuttelin  — 
Pese  pa&si  pellaviksi, 
Kaulasi  lumikavuksi, 
Silmftt  simpsukan  jyviksi  — 
Pese  silm&t  sirke'iksi,        370 
Silmakulmat  kukkehiksi.'' 


3647,.  Mennys  veikko  kylpemilh&n,  [100] 
Astn  saunahan.  saloa, 
Niin  m&  p&atftsi  pesisin, 
Varrnttasi  valkoaisin. 

365.     [Kylve]  veikko  [kyUftltftsi]. 

3657,.  Valas  vettil  vallaltasi.  [105] 

367.     [Pese  pftftsi]  valkiaks!. 

869.     Silmftsi  lumisiruiksi, 
Solhaseksi  suoritessa, 
Yanhemmaksi  vaatetessa. 

[108].  AllaoUut:[Sulhas]i[k8isuoritessa]. 

[110 
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217.     Ytelm&isU  [saipaata]. 
219.     Milla  salhon  p&&tft  pesta. 

*  Mill&  pa&tllni  pesisin, 
Varruttani  valkoaisin.         375 

*  Salhon  pUftn  pesintimeksi, 
Vartalon  valuvesiksi. 

222.     Seppa  pankaset  takovi, 
Korvirenkahat  kohenti, 
Ne  tyOnti  tytSn  katehen,  380 
Antoi  Anni  sikkoUehen. 

226.      Kylpi  kylyn  kyUaltensa, 
Vastan  lOylyn  vallaltensa. 

2271  2*  Silmiltahan  sirkeheksi, 

Kulmiltahan  kukkeheksi.    385 

2291/2.  Paansa  pellavaspioksi, 
Kaulansa  kananmanaksi, 
Muun  rungan  mniksi  hyviksi, 
Kftsivairet  valkioiksi. 

231.  Oi  on  sikko  keskimainen.  390 

232.  [Tuoppa  paita]  pellervoinen. 

*  Emon  impena  kutoma, 
Kassapaana  kaiknttama, 
Ku  ei  hiertane  hipeeta, 
Eika  kaiva  kainaloa.  395 

*  Emon  neinna  ketreama, 
Morsianna  huolittama. 

232V2-  "^^i  aivan  aivinaineu. 

*  Jok'  on  knllalla  kaottu, 
Hopialla  huolitettu.  400 

•  t  Ku   on  Kuuttaren  kutoma. 


Paivattaren  ketreamfi. 

*  Jot'  oot  ketrftnyt  kesosen. 

233.  [Hipiaile]  hienoselle. 

*  Nahkalle  hiettdmaUe^      w 
Hien  tuntemattomalle, 
Tuoppa  kaatiot  kesnset 

t  Sivuille  sasuUisiUe, 
Luille  tuntumattomille, 
Hanki  verkainen  hamoneniio 
Paalle  paian  palttinaisen. 

234.  Varrelle  varattomalle. 

*  Luien  tuntumattomalle. 
t  Emon  impena  katoma, 
Kassapaana  kaiknttama.    m 

*  Ennen  neinna  ketreama, 
Morsianna  huolittama. 

235.  [Tuojkos  [kaati]a[t  kaposet]. 
236^/2.  Luuttomille  pohkeillc. 

237.     (Sasu  s.  0.  retu,  lika).      4M 
23772- Tuo'os  sulkkusukkaseni, 
Kut   on  lapsien  latomat, 
Kirjoknnnan  kirjoittamat. 
t  Tuo  kengat  kelvoUiset, 
Saksan  saappahat  parahat  m 

*  Tuokos  snkkaset  salavat, 
Neitisena  suorittamat, 
Kassapaana  karttoamat. 

239.     Taman  hankan  hartehiUe. 
23972-  Oi  on  maammo  kantajani,  uq 
Tuo'pa  kauhtana  kapunen, 


388-9.  Muutettu:  389-8. 

391.     [Tuoppa  paita]  pellavainen. 

Itses  [impena  kutoma]. 

Neitisena  suorittamat. 


392. 
393. 
407. 
412. 
430. 


[Tuoppa]  puksute  kamkaiset  [115] 
[Varrelle]  liattomalle. 
Emo  nainen  kantajani. 


431  Vs-  Paalle  paian  palttinaisen, 
Ku  on  kaita  kainaloilta, 
Soma  suolien  kohalta. 
Oi  taatto  elattsyani! 

[121].  *  Oi  ot  taatto  kasvattaja! 
*  Taattoseni  armahani. 
Vea  yerkavaattehuiset 


[120] 
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242. 


244. 


245. 


246. 


^j^ 

♦ 


Tno'pa  tarkki  tnhatnyplft, 
Kaksin  nyplin  nyplitetty, 
Veroin  ue^in  vieritetty. 

£mo  enn&tti  kysy&:       435 
,,Kanne  saorit  poikaseni?^^ 
„L&hen  minft  snlhasiksi.^' 
Knhun,  kehen  sulhasiksi?'^ 
Oi  emoni  kantfsgani], 
Vnoles  voita  vakkasehen,  uo 
Pane  jaahot  palttinahan. 
Too  kasakka  kallankirja. 

*  Tuo'os  vyOhyt  vyOhysUme, 
Kaltakirjoin  kirjoitetta. 

*  VyOhyt  knllin  kirjaeltu,  445 
Emon  iropenft  kntoma, 
Morsianna  haolittama. 
t  Tuo'p*  on  kirjakintahaiset, 
Lapin  lapsien  kntomat, 
Kiijakynnen  kirjattamat.    450 
[Saappa  saapka]  sahjattainen. 

*  [Saappa  saapka]  saarva- 

ranta. 

Taattoni  Savosta  saama. 

*  [Taattoni]  Turusta  tuoma. 
[Lftpi  mets&n  lilft8s]&[ttftj&].  435 

*  [L&pi  metsftn]  Iftikattajft. 
246V2-  Pftfthftn  pystynen  kypftra 

Pftftlle  koltakutriloien. 
247.     Sanoi  sitte  orjallensa: 


[124]. 

[12«]. 

4a3. 

434. 

436^. 
447. 


^  [Veil  YerkaYaatteli]eni. '   [125] 
Tnbatnyplft,  satakannoin, 
Taattoni  soasta  saama. 
*  fTnhatnypla,]  8atakannin. 
[Kaksin  nyplin  nyplite]l[ty]. 
[Veroin  neljin  Yierite]lty.     [180] 
Maan  yalio  yalmistahet. 
[Morsianna]  mno'ostama. 


247V,. 


„Pistli  varsa  valjahisin,      460 
Pnikkohon  oro  panainen/^ 

*  Pane  kuusi  kukkulaista, 
Seitsemftn  siniotnsta 
Vempelille  viekamahan, 
Rahkehille  ranknmahan,     465 
Jotta  kaunot  katsahtaisi, 
Impyet  ihasteleisi. 

t  Kanna  tuohon  karlmn  talja, 
Tno'pa  talja,  tnrsan  talja 
Kirjokorjan  katteheksi.      470 

*  Oi  ot  taatto  kasvattaja, 
Va^astele  viljo  varsa 
Kirjo  korjasen  etehen, 
Knnsi  kollaista  kftke^ 
Vempelelle  kukknmahan.    475 

Emo  ennfttti  sanoa. 

*  Taatto  tnon  sanoiksi  virkki : 
„0n  meilld  oroista  kuusi, 
Ottaos  paras  oronen.'' 

Ison  ennen  ostelema,         48o 
Sulhaismiess&  kaupitsema. 

*  Jo  on  sulho  snorinnunna, 
Maan  valio  vaatinnunna, 
Ukkoa  rukoelevi, 
Pauannehta  palvoavi:  485 
„Laske  Ukko  nutta  lunta. 
Herra  hienoa  vitift, 

Lunta  korjan  luikutella, 


448.  [Tno'p*  on  kiijakinta]haui. 

460.  [Kirj]olkynnen  kiijuttainat]. 

458.  KnltaisiUe  kntriloille.  [18:>] 

464.  Alia  ehkft  olint:  [yempei]e[lle 

vieknraahan]. 

476.  Viitattn:  s.  60. 

482.  [Jo  on  sulho  snorin][nnna]. 
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25OV2 

252. 
253. 

2531/0 


254. 


Vitift  reen  vilata." 

Laski  Ukko   untta  lunta 

j.  n.  e.  490 
Viitattu:  r.  30. 
Pani  valkon  [valjahisin]. 
[Puikkohin]  panaisen  ruiinan. 
*  Raskian  re'en  eleven. 
Kausi  knllaista  k&ke&        495 
Vempeleelle  kukkamahan, 
Seitsem&n  sini-otusta 
Rahkehelle  laulamahan. 
Istaksen  ter&srekehen. 
t  Ajoi  rannat  raksatellen,  500 
Hiekkarannat  helskytellen. 

255^^2*  ^^^^  ohjakset  katehen, 
Siiman  toisehen  sivalsi, 
Sanan  virkko,  noin  n[imesi]: 
„L&he  nyt  laukki  juoksema- 

han,  505 
Liinaharja  liikkamahan/^ 

259.     Reki  vieri,  tie  levesi. 

2637a.  Somer  soitti,  hiekka  helkki, 
Kangas  kultainen  kamisi. 
t  Somer  silmille  sirahti,    510 
Meri  parskui  parmaliiile. 
*  Jo  kohta  kylft  n&kyvi  — 
Ajoi  pftivan,  ajoi  toisen, 
Kohta  kolmannen  ^javi, 
Jo  p&ivftna  kolmantena      515 


264. 


509.     Viitatttt:  s.  61. 

52i .     SieU&  [haukkni  Saaren  ha]li].[140] 

526.  [Linnan  lasku]  ioikatteli. 
526*/,.  Pimiftssft  Polgolassa, 

Syyftastt  Saraojassa. 

527.  Hiljan  [virkki  linnan  hiisi]. 

528.  [Harvoin  liarmijo  n[arek8i].  [145] 
*  [Harvoin  liarmia]  murisi. 


YUattavi  VftinftmOisen, 
Sanan  virkki,  n[oin]  n[imesin 
„0i  on  vanha  Vftin[&mdineny 
Tehk&me  sula  sovinto, 
Jos  on  kilvoin  kihlonemma!! 

*  SiiU  hankkui  Saaren  batti^ 
Linnan  lakki  lasknttelt. 

*  Jopa  haukkni  sauri  koira. 
t  Hiien  vartia  valitti. 

2641^.  Viitattu:  s.  167.  s$$ 

265.  Linnan  lueku  lutkutteli. 

*  Harvoin  virkki  linnan  hiisi, 
Harvoin  harmia  mureksi. 

*  Harvoin  on  halia  haukkni. 

*  Kovin  haukkni  koira  suart, 

Peni  jnlma  julkutteli 
Hiien  linnassa  jalossa, 
Kauhiassa  kaupunnissa. 

266.  Sulkumerkkien  v&lissil. 

*  Hiljan  haastoi  hiien  vanhin.  53s 
Harvoin  harvias  puheli. 

267.  \Kfkj6s]  piika  [katsomahan]. 
*'  [K&yds]  miig&  [katsomahan]. 

*   *  [Kfty6s]  neiti  [katsomahan]. 
26779'K&yds  luota  katsomahan,  sm 

Likelta  tfthystamfth&n. 
269.      Yuoren  vartia  valitti. 


^  [Harvoin  harmia]  pakisi. 

529.  [Harvoin  on]  halinen  [hankkui]. 

530.  [Kovin  haukkni]  konaan  koira. 

531.  [Peni  juhna]  Jyskytteli.        [150] 
*  [Peni  julma]  juhmattelL 

540—1.  Mnutettu:  966V,. 
542.     Saaren  [vartia  valitti]. 


J 
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26972- Katso  koiran  sunta  myOten, 
Nenflvartta  valvattele. 

270.  Piika  taiten  Tastaeli:         545 
,,Eii  joii^a  isftntft  raakka, 
Kaija  on  sauri  syOtett&vft, 
Paaet  paksnt  jaubettavat, 
Janhot  hienot  seolottavat 
Snlhon  tuUehen  varaksi,   .550 
Saajalle  kftkeflvaile." 

271.  Empft  joua  katsomalian. 

272.  Paas*  on  paksn  [jauhettava]. 

273.  [Eivi  .sunri,]  paasi  paksn. 

*  Jauhot  hienot  seulottavat.  555 

*  Jauheet  marftnsekasct. 

*  Janhimet  m&r&n  tapaiset. 

*  Sonr'  on  lftftv&  lOftnittftva, 
Lehmikarja  sydtettftva. 

*  Sunr'  on  pfrtti  pyyhittftva,  560 
Sunri  sintso  siivottava. 

2747^.  Hi^an  hankkui  linnan  h[alli], 
Harvoin  b[annia]  m[ureksi]. 

277.     Mit&  hankkui  koira  sunri, 
Peni  julma  julkntteli?        iti 

281.     [Leip&  on]  sunri  [leivottava]. 

*  Sunr  on  leipa  [leivottava]. 


546.  [En  joa^a  isftntH]  kulta. 

547.  [Kmja  on  snnri]  katsottava.  [155] 
547V,.  Lehm&la&vfi  Iftftnlttftva. 

[156].  *  Viitattu:  381. 

548V2.  Mnrklnainen  snorittavfi. 

550.    Tnleville  vieraMUe, 

Saaville  k&keaville.  .  [160] 

552.     [Empft  jouaj  kftkeft'kftnft. 

558.  Viitattu:  0.  I.  b.  190. 

559.  Eaija  suuri  [syOtettS^vft]. 
576.    Paksu  on  p^lkky  leikatlava^ 

Kirves  on  tylsftu  tapainen.  [165] 


281  Va.  Taikina  taputettava.  ' 

f  Mnrkinainen  suorittava, 
Pare  suuri  sydtettaVa.        570 

286V2-  Pankollaki  paistuessa. 

288.     Kay  kasakka  katsomahan! 

*  .fMene  orjakatsom[ahan]!" 
Orja  taiten  vastaeli: 

^En  joua  isanta  kulta,       575 
Halot  on  hienot  latjattavat, 
Seina  pitka  peitettava, 
Lastut  pienet  poimittavat 
Snlhon  tullehen  varaksi, 
Saavalle  kakeavaile.^^         58o 

293^/3.  Pilkottavat  tervaksiset. 

295.     [Aina  haukkn]  linnan  hakki. 
'('(Hyvin  hankkui  suuri  k[oira]). 

295^/2.  Linnan  lukki  luksutteli. 

297.  Portin  [vartio  valitti].       seis 
2971/2.  Peripellon  pientarella, 

Takapellon  tanterella. 

298.  Ylds  hannin  taivoseben, 
Alas  hannin  maaemahan. 

*  (Peran  peltohon  sysaten,  sqo 
Hannan  kaaten  kappyrahan). 

301.     [Ei]  valetta  poketta  [hauku]. 


578. 
588. 


589V« 
[173]. 


590. 


*  Pino  oq  pitkft  latjattava, 
Pino  pitka,  halko  hieno, 
Piha  pisty  siivottava. 
[Li^stu]  [pien]i  [poim]e[ttava]. 
[YlOs]  korvin  [taivouehen].  [170] 

*  [YlOs]  turvia  [taivQS^ehen]. 

*  [Yltts]  nenin  [taivo^ehen]. 
Ei  peni  viatta  virka.      ■  , 

*  [Ei  pieni  yi]oi[tta  virka]. 

*  Ei  koira  viatta  hankp,     [175] 
Peni  syytta  j^ylkyttele 

[Per&ii  peltohon]  syyfthHn. 
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302.     [Linnan]  lakka  Itiikahata. 

*  Ikipaor  ei  ilman  virka*. 

t  Yanha  koira  liiaksehen.  595 
304V2Ukko  Polyolan  sokkt, 

Ulappalan  ampisilma. 
305.     *  Lfthti  [itse  katsomahan]. 

*  ^Menes  neiti  katsomahan!^ 
Xeiti  oli  nOyrft  k&skylftinen^eoo 
K&vi  neiti  katsomahan, 
Sanoi  taolta  tnltnansa  — 

305Vt.  Poikki  astuvi  pihalta. 

Yftlilehden  ala-reunassa  ovat 
senraavat  kahdeksaan  ri-  «05 
Tiin  kirjoitetut  sanat:  TyttO, 
Piika,  Minj&,  Neiti,  Akka, 
Poika,  Orja,  Kasakka. 

307^/2.  Katsoi  koiran  suuta  mydten. 

30072*  Saitse  Surmolan  joesta,     610 
P&itse  y&inOlan  vesistft. 

31172-Ai<^>'i  01^  ponainen, 
Kokottavi  kirjokoija 
Toisen  puolen  Siimetsaarta. 

314.  Kirjokoija  kiitelevi,  ois 
Se  on  seppo  Ilmarisen. 

*  Katso  pursi  purjehtivi, 
Mies  puhas  per&ssSt  p[arren], 
Kirjokoija  kiitelevi, 

Uros  selva  ohjaksissa.        eso 

315.  [Maapuol]e[n]  nieri[8aloa]. 

*  Ulkopuolen  nuen  linnan. 

*  Ulkopaolin  uulitsoja, 


Pihoja  takasin  pnoliiL 

*  Taon  pnolen  Simasaloa,  ess 
TAm&n  puolen  Lemmenlahtai 

*  Tuoiikonnahan  kokatse, 
Lepp&haijan  hartioitse. 

3157r  ■Sou^^^cMn  venoponaisin. 

316.  Ajavi  veno  ponainen  u* 
Takapnoten  Tammenlahta. 

t  Se  on  vanhan  Yftin&mdisen. 

*  Tolevi  reno  ponainen, 
Puna  porsi  porsnaYi 
TAmftn  puolen  L^mmen  lahtft.' 

317.  Kotipuolen  Luoe  [lahte]. 
32  L     Sanoi  taolta  toltuaasa. 
323.     Sanoi  Pohjolan  isftntft: 

^Mistft  arpa  saatanehe 
Tolevaeta  yierahasta^  eio 

SaaT[a9ta]  k&k[e&T&stft]? 
t  Oi  on  pieni  poikaseni. 
Pane  pihlajat  toldien. 
Pun  valio  valkiahan! 
Kun  on  verta  Taotaoehe,  eu 
Niin  meille  sota  talevi, 
Knnp'  on  vett&  vaotaBehe, 
Asken  rauhassa  elftmrnft.^ 

Tuop'  on  pieni  Pol^an  poika 
Pisti  plhli^  tulehen, 
Puon  valion  valkiahaa, 
Rupes'  vettft  Tuotamahan; 
Siita  Polijolan  eni&nt&. 


593. 

601). 
616. 
6lfr. 
626. 
630. 


[Linnan  lukk]!  lusknttele.  '  632. 

*  [Linnan  lukki]  lullnttele.  ,  64^. 
Viitattn:  v.  270.                   [180]  1 646. 

[Se  on]  koxja  [Ilmarisen].  646. 

Viitattn:  s.  131.  648. 

[T&mlin  pnolen  Lemme]t[1ahta].  652. 
Pilrjebtii  [veno  pnnainen]. 


[Se  on]  pursi  [Y&inMndisen].  [185] 
Viitattn:  Arpa  II.  s.  90. 
[Kun  on  verta  vuotaneJtL 
[Niin]  silloin  [sou  tuleTf]. 
Silloin  sulhaaet  tulevat. 
Lftksi  [vettft  TUOtataahan].  [190] 
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Tuokin  kaunis  Poljan  tyttO.   3447j. 

t  Tno  osasi  noin  sanoa:    ess  346. 

I 

^(Jo  tuleTi  sulhaskansa),         j 
Jo  nyt  sulhaset  tulevi.*' 
k24^'2.L9ksi  pirtist&  pihalle, 
Kaapsahellen  kartanoUe. 

*  Utuna  olos  meniv&t,       eeo 
I          Savuna  pihalle  saivat 
B25.     Naki  tuolta  taon  talevan:        347. 

Haaksi  paistoi  haljakalle,         354. 

Pooaiselle  pursipuoli, 

Taon  puolen  S[imasaloa].  ms 
625^/2.  Lipsahtihen  lievitsoille. 
S28.     Snlkamerkkien  v^lissa. 
I  *  Yirkkoi  saovakko  sopesta, 

Akka  vanha  vaipan  alta. 
[3301/J.  Yks'    on   v[anha]   Vain[a-  361Vj 

mOinen],  670 

Toinen  helia  Hermantoinen,     362. 

Kolmas  Eaave  pohjolainen. 
331.     [Kellen]  on  mieli  meim&ksesi? 
333^/2.  Knusin  kultaisin  kakdsin 

Yempelee]l&  kakkamassa,   675 

Seitsemin  sini-otuksin 

Rahkebella  laulamassa. 

*  Eausin  kultasin  matosin 
Joka  jouhen  jaoksemassa. 
Tnopi  korjan  luottehia,      eso 
Been  tyhjeSl  valetta.  363. 
Ken  se  haahella  tulevi. 
[Taopi]  purrella  eloa. 


337. 

339. 
344. 


678.     [Knnsin  kalta]i[8in  matoaiiil. 
681.    Been  Talehia  TetHvi. 
688.     [Ei  netttA]  rahoilla  saaha. 
[193].  •  [Ei  neittft  raboiUa]  naia*. 
696.     pss  mennft]  osan  [hyvyyllft].  [195] 


Laivan  t&yen  tnomuksia. 
Sille  neiti  antaminen.         ess 

*  Eump'  on  tullahan  tapahan, 

Tuo  sie  tuopilla  olutta 

TyOnn^  tnoppi  sen  k&tehen, 
Kellen  on  mieli  menn&ksesi; 
Anna  VS.in5l&n  ukoUe,       eso 
Ka  tao  j.  n.  e. 

[Ku  tuo]  haahella  hyvyytt&. 
Ei  neitt&  rahoin  inyO&, 
Neiti  ilman  antaminen. 
t  Ilmariselle  sepoUe.  695 

*  Ei  menna  elon  hyvyyllft, 
Eika  miehen  mielevyylia, 
Menn&han  otsan  hyyyyll&, 
Yarren  kaiken  kaunehuulla. 
Seppo  syOpi  selvdn  leiv9n,  700 
Takoja  palan  parahan. 
Sano  Pohjolan  emdnt^: 

(,0i  sinua  tyttO  utra, 
Oho  lasta  lampahutta, 
Menet  seppo  Umarille, 
Sepon  hnrstin  hnnhtojaksi, 
Sepon  pMn  pesetsimeksi, 
Syli  on  sytta  hartioilla, 
KyynftrSl  kyventa  p&assS, 
Yaaksa  vaabtia  otsassa, 
Kortteli  kovaa  nokea'^). 
Laski  haaksen  haljakkaisen, 
Ajoi  partensa  pnnaisen 
Teloille  teraksisille 


705 


710 


6d7,  9.  Muntettu:  viimeiset  sanatp&in- 

vastouiL 
707Vs*  Yaahtiotaalle  varaksi, 

KyyenpSUllle  puolisolud. 
711.     Yiitattu:  XX.  187. 


100 


Lisid  Vanhaan  KaievdkMn, 


865^  2.Sanoi  Polg[ola]n  emantft:  715 
^Oi  sie  vanha  y&in[&mttmen], 
Missft  yiivyit  vnoet  kaikki, 
Paivat  entiset  eleUt?" 

366.     Itse  laasQi  lattialta. 

Oven  sausta,  alta  orren,  no 
Eolmen  koukon  k&&ntiineltft, 
Eattilan  katasioilta. 

873.     Tokko  tyttO  annetahan. 

380.     Eukapa  tAssa  toissa  vaonna, 
Eenp^  on  toisina  kesin&,    725 
Ken  kesina  kolmansina 
Lanlaisi  lahoissa  n&iss&, 
Eehikoissa  kellitt&isi, 
Minun  kanan  kaottnani, 
Linnnn  liioin  kuoltnani.     730 

391.     Siita  vanha  y[&inftmdine]n 
Otti  neien  myOtfth&ns&, 
Hiien  piian  pikkaraisen, 
Vaimon  valkianverevan. 


Kahdenteentoista  ranoon. 

2.         [Itse]  tuiskntti  [tupaban]. 

4.         Tuotihin  olutta  tuoppi, 
Metta  kannu  kannettihin 
Seppo  Ilmarin  katelien, 


xn. 

12.       [Mnistatko]  mokoman  ai*an. 
26Vs.  TokkoB  akka  annetahan 
Ukon  Hiien  tyttarestft, 


6, 

8. 


» 


Seppo  tnon  sanoiksi  virkki:  s 

^En  ennen  sina  ikana 

Jnone  naita  juomisia, 
Olnttuopin  tuomisia, 
Eon  ma  saan  naha'  omani, 
Onko  valmis  Talv[attini].'    10 

*  r6n  tyttd,  hamaran  neito! 
Muistatko  ikivalasi, 

Kan  vannoit  ikivalasi 
Eessa  jnlkisen  J[[una]laii, 
Koltakaayehen  kohassa         is 
Tollaksesi  toivottelit? 
5.         [Jok^  on  Talmis]  valvaritar. 

*  Joko  neiti  annetahan, 
Maan  kunlu,  veen  valio, 
Yiikon  Talvateltuam, 
Ynosin  kaksin  katsomani, 
Eolmin  ynosin  ko^'omani, 
Oravilla  ostamani, 
Naailia  lunastamani? 

*  Eysyi  kohta  toltnansa: 
t  ^Joko  annat  ainosesi^ 
Liitat  lempilintusesi?^ 
Oikein  otettavani. 
Asken  on  [valmis  valvattisi]. 

*  Asken  annan  ainoseni,    a* 
Liitan  lempilintaseni. 

*  Asken  akka  annetahan, 
Pera  paksu  paiskatahan. 

*  El  ole  valmis  valTattisi, 
Yaimis  valvateltavasi,  u 
Jalk^   on  kesken  kenkimistfi. 


u 


Valkiasta  valvadsta. 
[3].      AUa   oUnt:   [Ukon   Hiien    tytti- 

mstjkl    [5] 
83.      Viitattn:  s.  68. 


J 


XII  runoan. 
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Toinen  vielilkin  kes'empi,  . 

Asken  valmis  valvattisi 

*  Vaiva  on  suari  valvatissa, 
Vaiva  valvateltavassa.  4o 

9.  Oikein  otett[avasi]. 

10.  [Run  sa  kyDn]i[t  kyisen  pel- 

Ion]. 

11.  Ka&nn&t  pellon  k&armehisen. 
-f*  Jalan  toisen  keng&ttGmilD, 
Kintahattoman  katdsen.       45 

11^/2.    Uman  atran  astumatta, 
Vaarnojen  yd,riseinfttt&. 
-f  K&ella  kintahattomalla, 
KengattOmalla  jalalla. 

16.         Oma  [poikani  polonen].       50 

18.         Meni  neitonsa  tapaban: 
y^Mnistatko  ikivalasi?'^ 
Antoi  morsian  apua, 
Tydnti  neito  neuvokkia; 
Siit&  seppo  I[lmannen]       55 

Jopa  kynti 

*Tnop'  on  seppo  Ilm[arinen] 
KuUan  ahjohon  asetti, 
Hopiansa  lietsimehen, 
Tuosta  atrasen  takovi,         ao 
Jolla  kynti  kyisen  pellon. 

28.  LiUksi  pellon  kynnftnt^hftn, 

Vainion  yakoantahan; 
;N&ki  p&ita  pyOrivia, 
Raivoja  ratisevia,  es 

Sanan  virkkoi  — 

28*72-    Valjasti  hyviln  hevosen. 


30. 


42. 


48. 


61. 
65. 


491/,.    VyOttOm&lift  ninkasella. 
^.        Viitattn:  v.  4. 
55—6.  Kjnti  tyttO  kyisen  pellon. 
66.        Viitattn:  Maon  Inkn. 


[10] 


Maot  kyykin  kyykkfteli, 
E^rmehet  k^sin  piteli. 
Kuin  sa  tuonet  tuonen  karhnn, 

70 

Suistanet  snen  manalan 
Sinisen  salon  sis&stS., 
Tuonelan  tuvan  ovilta. 
[4572].  Siita  seppo  Ilm[arinen] 

Meni  neitonsa  tupahan:       75 

„Maistatko^ 

Itse  tuon  sanoiksi  virkki: 
^Hiihtaja  mind,  hitainen, 
Verkkainen  metsftn  kftvia'* — 

*  Metsdmiehen  luJcuja.      so 
[Valmis  valvatelta]m[ani]. 
Knn  saanet  halevan  liauin. 

*  Knplasta^  haleva  hanki, 
Tuo  se  tftnne  tnomisiksi. 

*  Knn  saanet  h[alevan]  h[anin]. 

85 

*  Kun  sa  tnonet  tnonen  hauin, 
Tnonen  mnstasta  joesta 
Iskenet  lohen  punaisen. 
[Manalan]  ikipurosta. 
Uman  nnotan  nostamatta, 
Easiverkon  k&antam&tta. 

74Va*   Morsian  kokoksi  k&&ntyi, 
Itse  iski  tnonen  hauin, 
Toi  taolta  lohen  pnnaisen. 

76^2-    Vastat  siiviksi  sitovi, 

Eynsik[sik]sens&  viikatteita. 

*  Otti  knokan  knolioita, 


68. 
69. 


90 


95 


68.       Kyykin  kyykk&eli=pani  tnkknan. 

76.       Viitattn:  v.  18. 

79.       Viitattn:  7:  123,  265. 

87— 8.Mnntettn:  88—7. 
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Lisia  Vanhaan  Kalevalaan, 


Viikatteen  vipalehia, 
Niit&  kynsiksi  kyh9.ili, 

Sioitteli  siipilOiksi loo 

f  Itse  neuoi  kokkostansa, 
Yaakalintua  varotti: 
^Kokkoseni,  lintuseni, 
Menes  lenn&,  kunne  kHsken.^ 
*  P&ftn  pani  pataranista,   los 
Silm&n  kukkalakiycst&, 
Toisen  rautahemehest&, 
Nen&D  keih&Hn  karestSL 

82.       Lenti  saorana  jokehen, 

Manalan  alanteliesen.  no 

85.       [Nokka]  luotohon  lokasi. 

851/2.    Paa  kolusi  kalliohon. 

88^2*  ^iin  l&ksi  haroamahan 
Taota  Tuonelan  jokea, 
Eokko  luona  vahtimahan.  115 

[887al.  Tuonpa  seppo  Ilmarisen 
Vetehinen  kiinni  koppi, 
Kokko  niskahan  kahahti, 
Vetehisen  pa&td,  va&nti. 

90.       Veen  koira  kongotellen.     120 

97.  Lenti  kokko  konotellen. 

98.  Viitattu :  XXIH.  322  ja  I  s. 

177. 

[10772]'  Iski  kerran  ensimm&isen, 
Iski  hauin  harteitse, 
Veen  koiran  kookkalaitse.  125 

11072- Niinp'  on  kokko  kuopoaikse. 

1167^.  Eip&  saannt  suomastana 
Veen  koiran  koakkulaista. 


99Vi.  Siiviksi  venehen  vieret? 

lOOVr  Olivet  sal  satoa  syltft, 
Eynnet  kahta  kassaroa, 
Nokka  YiittH  vukatetta. 

126.     Pols  pyyhitty. 


[15] 


*  Yasta  saomijya  sukasi. 
[132^/2].  Eokko  rakka,  korja  lintn  13* 

Vasta  vatsoa  revitti. 

135.     Niin  kerralla  kolmannella 
Eoni  kokko  kuopoaikse, 
nman  lintu  liiteleikse, 
Eoppi  kokko  suuren  haavin.  iss 

145.     Eanto  sunren  saomahaaiii. 

156.  Latvahan  lakan  petfij&n; 
Siinft  maisteli  makua, 
Siinft  riipo  rintap&ftt&, 
Erotti  ev&kaloja.  140 
t  P&Hn  on  varsin  poikki  pah- 

koi. 
Sanoi  seppo  Dmarinen: 
„Mik&  lienet  lintigahan, 
En  ollet  otuksiahan, 
Enn  nyt  riivoit  rintap&&t&  — 

m 
Yielft  maistelit  makna?*^ 

157.  Mnp^  on  kokko  raatakopra. 

162.  [Ei  vesi  veeUen]  (taatut). 

163.  [Ealahauin]  (suomaksista). 

'*'  HauMn  suuren  s[uoinuloista]. 

164.  [lima  ilmallen]  (tajunnt). 

165.  Eokon  suuren  untuvista. 
167 — 17L    SulkumerkeissJl   ja  vii- 
tattu: V.  156  — 

172.  [P&an  on]  viepi  Polgolahan. 

1 73.  Eantoi  [Poly  olan  tupahanj.  i» 

*  Tuopi  [Pobjolan  tupaban]. 


135.     Ensim&isen  sanan  alia  on: 

Kokko.  m 
137.     P&&han  laikkapft&n  pet4ji&. 
143.     [Mika  lienet  lintujjasi? 


xn  nmwm. 
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188. 
194> 
194. 
195. 
204. 


207. 

212. 

214. 


Joko  neiti  annetahan? 
5.  Mantetta:  195—4. 
Miksi  [riivoit  rii)tapA&t&]. 
Miksi  [maistelH  makua].   lao 
Vnotas  mie  eanoa  sanasen, 
Virkan  vierin  snlholleni: 

^Solhokainen^ 

Jo  on  alii  annettaya, 
Sonalintn  suorittaya.         les 
Lettti  kokko  koilta  ilman  — 
[Mistft  tieeit]  terhelAinen. 

*  [MistA  tiesit]  tenkamoinen. 

*  [Mistft  tiesit]  tenlamoinen. 

*  [Mista  tiesit]  teinalainen.  170 

*  [Mista  tiesit]  tenhiilaiiien. 

*  [Mistft  tiesit]  tervolaineD. 
21472-  Hyv&  osmo  tien  osasit. 

*  AkkiOQtoinen  osasit. 
'^Onnenmykrft  tien  osasit.  ns 

*  Ojamjkra  tien  osasit. 
[Knolit  knltan]en  [omena]. 
[Tfim&n  neien  8ynt7]neeksi. 

*  Tftmfin  imnMi  tAflir  olevan, 
TiJBAn  kasvavan  kanasen.  iso 

*  Kanamaijan  kasvavaksi, 
Vesan  nuoren  nonsevaksi, 
MeiftnkO  kollat  sinne  kuoloi, 
ICeiAn  pftiTftt  ainne  paistoi^ 
Mei&B  knnt  sinne  kumotti?  iss 

*  Tftmftn  neien  kasyavaksi, 
Takan  liina  liikkuyaksi. 

216^,/^.  Syotyneeksi,  kasyanefiksi. 
217.     Nnorison  [yleofivftksi]. 


215. 
216. 


Ida.     TiitettQ:  K[attteleta]r  1.  IdO. 
166.     Viitattn:  o.  I.  s.  177. 
176.     Qfarotfea  [tien  osasit].  [§5] 

183>/,.  Ja  heOdtyi  m[eian}  hopiat 


*  Ilmalle  [yleney&ksi].        i»o 

*  Ilmoille  snkeotonehen. 
[217^/2]-  IsftkO  byvalta  knnlui, 

Knnlui  kaUalta  merell&, 
Hopialta  muilla  mailla, 
Vai  emo  hyyftlta  kunloi     195 
Leiyftn  paksnn  paistannalta, 
Vierahan  hyvin  piolta? 

220^2 .  Solho  yarmoin  yastaeli. 

22272- Hyy&  osmo  tien  osasi 

Hyy&n  osmon  tyttftrehen.  200 

225,     Knnlui  knllasta  metsAstft, 
Sinisen  salon  sisftsta, 
Ei  sen  koirat  koissa  maattn, 
Pennat  pehknssa  leyAtty, 
Hankkni  koirat  korkiasti  sm 
Korkian  ison  koista, 
(Korkioin  yigojen  pAistft). 
t  (Korkioista  kornitsoista, 
Leyeista  liesnitsislft). 
f  Sarajalta  ikknnasta,       310 
Keion  knnlnssa  koissa, 
Kasyajaisen  kartanolla. 

22572«  Hopehelta  lainehelta. 

234—5.  Muntettn:  285'->4. 

234.     Leipoi  [leiyft]n  [leppehesti].  su 

*  Eantoi  [leiy&t  leppehesti]. 

*  Pani  syoa  yierahille, 
Toi  lohta  Inotasella, 
Pnnaisella  portilolla, 
Toi  tnopilla  olntta, 
Kantoi  kaksikorvaisella 
Tdialle  yierahalle. 


aao 


201— li^.  YHtattn:  osa  I.  s.  204. 
205.     [Hankkni  koirat  ko]^ia]ita. 
211.     [Neion]  lempisen  [koissa]. 
218.     [Toi]  yoita  [luotaseila].  [90] 
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Liaid  Vanhaan  Kalevdkuin, 


.234Y2*.Pu&akuoret  kouhkiasti, 
Hyv&n  vierahan  varalle. 

23772' ^Ot  seisoi  suka  k&es$£l, .   395 
P&ivat  vihko  kainalossa. 

238.     Ammoi  lehmll  l&Hvasessa. 

*  Aivon  aika  haomenessa 
Kunlui  kukko  lanlavaksi, 
Aivoin  haukkoi  hallikoira,  230 
Linnan  lappa  laskutteli 
Neien  kuulusan  koista, 
Kasvajaisen  kartanosta. 

240.     Kakahti  [kevfttkaritsa].  . 

*  Kakehti  [kevfttkaritsa].  235 
241  Va<  Aikavihkoti  antajaista. 

242.     [Heinftn  hienou  helttftjft]istft. 

244.     Siitft  tiesin  teltamoinen  — 
Tftm&Q  neien  noasevaksi  — 
Kan  kftvi  mataramaalla,     240 
Keikkui  keltakankahilla, 
Paineli  pnnapatoja, 
Keitti  keltakattiloita. 

Siitft  tiesin  teltamoinen, 
Jo  kerran  kftvin  pihatse,  245 
Neien  kuulatse  koitse, 
Niin   sen  saihki  sokkulaineii. 

248^/2.  Patvisesta  p»atsahasta. 


223.  [Panaknore]n  [kouhkiasti]. 

224.  [Hyvftu  vieraliai)]  etehen. 
227.     [Ammoi  lehmft]  leyhkiftsti. 
235.     Kaikerti  [kevfttkaritsa]. , 
246Vf  Knolin  neien  Janhamassa, 

Kivenpun  kftkenft  kukkoi, 
Kivi  helmenft  helftsi;. 
Kftvin  siitft  toisen  kerran, 
EnuJin  kangasta  kntovan,  - 
Pitelevftn  pirtojansa.  . 

[SdV'j].  Kivenynnssakiikkumassa. 

247.     Suikki  sukknla  kftessft. 


[36] 


[40] 


249.     ^eion  kuulosta  [koista]. 
249^/2.  Kasvajaisen  kartanosta.     ss^ 

251.  Kan  kftrppft  [kiven]  kolossa. 
[251].  Kuni  kuasessa  orava, 

Petftjftssft  pieni  kynsi, 

Niin  sen  k&ftntyi  kftftjinvaajin. 

'*'  Niin  sen  k&ftntyi  k&ftrilauta 

Koin  orava  oksapaossa, 
Niin  sen  saihki  sukkolainea 
Kuin  kftrppft  kiven  raossa, 
Niin  sen  pinkki  pirran  pii'it 
Kain  on  tikka  paan  kupeessa. 

t» 

252.  Pinhatteli  [pirran  piikit]. 

*  Niin  sen  pirta  pirkaoli, 
.  Niiet  vaskiset  vatisi, 

.  Sakset  raataiset  ratisi. 

253.  Kan  tikka  [pnon  kapeessa]. 

scs 
255.     Kan  orava  [oksapaossa]. 

*  Niin  oli  kftessft  sokknlainea 
Kan  on  portimo  pinossa, 
Niin  oli  k&ftmi  sokkolassa 
Kan  k&py  oravan  snossa,  r» 
£i  kylft  sikein  ma'attn, 


255. 
262. 
267. 


268. 

269. 

[50]. 

270. 
271. 


[Niin  sen  kftftntyi]  kfiftjinvaipi. 
[Niin  sen  pirta  p]rk]ae[li]. 
[Niin  oli]  sukknla  kftessft.     [45] 

*  Suikki  sukknla  pioasa. 

*  Sukkula  kftessft  suihki. 
[Ku]i[n  on  portimo  pinoasaj. 
*.  Portimo  ^  kftxppft. 
KftperOitti  kftftmi  kftlUsft.      [50) 

*  [Kftpe]lehti  {kftftmi  kftSasft]. 

*  Kftftmi  kftessft  kft&perOitsL 
[Ku]i[n  kftpy  oravan  sonssa]. 
[Bi  kylft  sikein]  makoa. 


XII  runoon. 


275 


Linnakanta  uinaeltu 
Neion  pirran  pirkeheltA, 
Sukkulan  surinehelta. 
257V3.Katti,  kutti  ntiori  neitil 
258.     Jo  sanoin  tftrnftn  keseft, 
Tftm^  syystA  syyrftttelin. 

*  Jo  kSlskin  tftmftn  kesjen, 
Taikatin  tflmfta  sykysyn. 

*  Jo  sanoin  t&m&n  sykysyn  — 

280 

(Ele  sulhoon  ihastu). 

*  Jo  sanoin  min&  sinolle. 

*  Jo  sanoin  t&m&n  sykysyn, 
(Tftmfin  syystft  syyftttelin), 
Jop'  on  kerki&n  kevfthen,  285 
Jopa  toisen  tookoaian. 

t  £le  kuusissa  knkahu, 
Ele  seiso  seipfthissft, 
Hongan  oksilla  ojenna, 
Nftrehissa  nftyttelete. 
£t  knollat  minan  sanoa, 
Varotosta  vanliempasi, 


290 


*  [£i  kylft  sikein]  maata.      [55] 

*  [£i  kylft]  sikehen  maannnt. 
S72.     [Linnakn]i[ta]  mDuellnt. 

273.    [Neion  pirran]  rftikeheltft. 
275.    [Katti,  kntti]  neito  rankka. 
287-97.  ViiUttu:  r.  XV.  [eO] 

287.    [£le  knnsissa]  kohaja. 

*  [Ele  knnsissa]  knzahu. 
288Vs.Ele  pnissa  pnistelete, 

Oksilla  ojentelete, 

LehviUft  lerentelete.  [65] 

[63].    •  [Ele  pnissa  pni]t[telete]. 
M.    [NSrehi]U[&  nftyttelete]. 
^/s.  Et  sinft  sit&  totellnt. 
293.    [Sie  Tsan  knnsissa]  knhasit 
291    [NSrehi]U[&  nftyttelihife].        [70] 


259. 


260. 


261. 


263. 


263J 


105 

Sie  vaan  knnsissa  knkalinit  — 
Nftreliissft  n&yttelihit, 

Kutti /  2M 

Jo  nyt  kassa  kaasmitahan, 
Liinalakki  liitetflhftn. 
Keikntin  [t&m&n  key&&n]. 

*  Kellytin  [t&m&n  kev&&n]. 
Teekkfls  tytt5  piilopirtti,  sot 
Salvakka  salainen  sanna. 

*  Laatikaame  piilopirtti, 
Salasanna  salvakaame, 
Mis8&  kasvoa  kanasen, 
Kussa  impyen  ylet&.  305 
Snlknmerkkien  v&lissft. 

*  Pienet  piiloikknnaiset, 
Jossa  piikoja  piell&, 
Kanojani  kasvatella. 

[Saoin  sarko]j[a  kutoa].    sis 

*  Kymmeni&  kyyn&ri&, 
Tnhansia  toimitella 
Tnhannen  Inknn  takana. 

/2.  Nelin  niisin  niuknttoa 


294Vs.  Nftytit  mnoyon  mnhkentta, 
K&sivarren  valkeutta, 
Bipeytt&  rinnan  nuoren, 
Sekft  kanlan  kaarevnntta. 
[74].    *  [Sekft  kanlan)  kannentU.  [75] 
296.     [Jo  nyt  kassa]  kaasotahan. 

302.  [Laatikaame]  pieni  [pirtti]. 

*  Tebkftftmes  kivinen  linna. 
[78].    *  [Tehkft][mes  kivinen  linna]. 

303.  [Salasanna  saIv]o'ote.  .[80] 
308Vf  Salasanna,  piilopirtti. 

304.  [Missft]  piiltft  piikojeni. 

*  Jossa  piilen  piikojani, 
Kanojani.  kasyattelen. 

[83].    *  [Jossa]  piillftn  [piikojani].  [85] 

305.  [Knssa]  kasvoa  kanojen. 


lee 


Lisid  Vanhaem  Kakvalaan, 


Nelisen  hikan  takana.  sis 
264.  Laatikkaamme  [pieni  pirtti]. 
865.     Sulkumerkkien  vftlissft. 

*  Salasaona  salvakaamme 
Saarelle  sanattomalle, 
Niemelle  nimettOm&Ile,       sao 

M&elle  kan  kyp&rin  laelle, 
Knhan  ei  kosjot  kohti  ktty&, 
Heposet  pystykapehin, 
Miehet  pystyin  kyp&rin. 
266.     [MissA]  neiti  piiletAksen.    325 

*  Helmisp&&ta  hemmutella, 
Tukkap&flta.  tnuvitella, 
Kanavartta  kasvatella, 
Sormuskattft  saoritella. 

268.  Jott'  ei  kftysi  kuaet  kosjot  sso 
Kukloa  kuluttamassa, 
Kanoa  kaottamassa. 

*  Johon    ei    pft&se    Snomen 

sulhot, 
Saomen  sulhot,  maan  kosiat. 

269.  Tnkka  [pitka  piHetelia].    sss 

270.  [Hepo]  [on]  [hyvft]  [salata]. 

271.  Laaloi  lapsi  lattialla: 

„Pois  on  liika  linnastamme, 
Onto  onttarin  ovelta, 
Tttkun  linnoa  tuhoat,         84o 
Palan  linnoa  pahennat." 

*  Tnop'    on  tuossa  P[olya]n 

neiti 


BIR.     [Saarejhen  [sanattomahaaj. 
8197,.  Keskelle  mtren  sellitta. 
320.     [NiemeUe]  neiiA[ttOiiiUle]. 
828.     [H^oset]  tef«s[kap6kia]. 
827.     [Takkapiata]  tarvat9lla. 
aaBr-9.  Yiitattn:  r.  XX. 
840.     [Tiikim  linaoa  lnho}ait. 


[90] 


Itse  laaloi,  noin  saneli: 
^Ean  t&mft  kana  katovi^  - 
Yiitattn:  Kant.  II.  18.     u 

275V2-  ^oi  minua  mies  kuloista. 

281V2-Pi^Qi  kultoa  tnlehen. 


Kolmanteentoista  runoon. 

^/j.       MitA  nyt  lanlamma  lajia, 
Kuta  virttft  vieretftmrnA?  - 
Lanlamma  sit&  ligia, 
Tnota  virttft  yieretftmrnfi, 
Noi[8]ta  Pohjolan  pitoja,     i 
Sariolan  jnominkia. 

Viikon  hftitft  hankitt[ihi]i; 

j.  n.  e 

1.  Ttio  on  Pftivil&n  isftntft 
Hftitft  varsin  hankitsevi, 
Pitoja  piottelevi.  u 

7.  Pohjan  pitkihin  [pitohin]. 

8.  Snnren  synn}!!  [jnominldhin]. 
IS^/g.    Hftmehessft  hftrkft  snnri. 

14.  [Sonni  Snomessa]  lihava. 

*  Snomessa  aika  lihava.     u 

15.  Ei  ole  [hftrkft  SHuren  sanri} 
157s-   £i  Qllut  snnri,  eikft  pieni, 

Olihau  oikia  vasikka. 


846. 
347. 


Viitattn:  U.  8.  ttS. 
Yiitattn:  U.  t.  67. 


[95] 


5. 


xni. 

Noista  Pfol^folan]  ploitta, 
Jmnaliatan  Jnomnigista. 


J 


XIII  rvnoon. 


107 


16. 


17. 
18. 
23. 


24. 

26. 

27. 


30V,. 


81. 


811/,. 


*  Ke$ko  lehmojen  vasoja: 
Sen  sarvet  satoa  6ylt&,       20 
Kieli  kuusi  keib&svartta, 
Selka  seitsentll  vakoa. 

Sata  sylt&  oli  sarvet  pitk&t, 
Tohat  sylt&  turpa  paksu. 

*  Sata  miest&  sarven  kantoi,  25 
Tuhat  tarpoa  ylenti. 

*  Sata  miestft  sarvellansa, 
Tohat  torvan  ymp&rill&. 
H&nta  torkki  Tornioesa. 
[P&a  keikk]i  [Kemijoella].  30 
P&&skyl&ineii  pSlivIln  lenti. 

*  Eolme  Yuotta  orava  poitti 
H&r&n  h&nnanlaata  myOten, 
Kaksi  vuotta  p&&sky  lenti 
H&r&n  sarvien  vftlill.  as 
[H&r&n  sarvien]  v&litse. 
Pitkin  har&n  selkapiita. 

*  H&rftn  hann&n  lauta  myOten. 
£ip'  on  [vieia  p&aMn  p&&ssyt]. 

*  H&t&isesti  p&&hftn  pftftsi.  40 

*  £ik&  pftllssyt  padrajoihin, 
Piti  kesken&  lev^tft. 

Siitft  vasta  pft&hdn  p&&si. 

*  Eesiln  k&rppa  k&ftntelihen 
Yhen  kytkyen  sialla.  45 
Etsittihin  [iski&t&]. 

*  Kenpa  h&ran  hftil&bytti, 
Snarisiimfin  soilabatti. 
Tahottihin  tappi^&ta, 
Sonnin  snuren  sortajata,     50 


19. 
10. 


33. 


[KoBk]!  [lehttJiQen  Taaoja]. 
SiU*  OB  lua  [fatoa  oyltA]. 
[Sata  mieeti^J  sanrestansa. 
[T«kat]  tonFMta  piteU. 
[H&r&n  hAnMlnnta  myOten]. 


[5] 


Maan  kamalan  kaatigata. 

38 Vg*  Olip'  nkko  olkomainen,' 
Virokannas  Karjalainen 
Hftnp^  on  tuo  sanoiksi  saatti: 
„JaJommatkin  jaksettuna,    u 
Voitun'  on  vftkevftnun^tkin/' 

417^.   Ukko  hammasta  hiovi. 

43.        [Mustat]  siim&t  mn\iautti. 

47.       [Ukko  kuosesta]  uhitti. 

49.  Malta,  malta  h&rkft  parka,  eo 
Kun  ma  tullen  toisen  kerran 
Kultaisen  kurikan  kahssa, 
Katt^aisen  kangen  kanssa, 
£t  sa  k&annii  kirse&si, 
TdMyta  turpoasi.  65 

50.  [Kun]  on  [tullen  toisen  ker- 

ran]. 

51.  Saan  ma  siit&  [saalihiksi]. 

52.  Sata  sylt&  makkaroa, 
Tuhat  pnutoa  lihoa. 

(Meni  siitii  toisen  kerran,  10 

Sai  han  siitH  saal[ihiksi]). 
54.  [Kuuta  kuusi]  leiviskatft. 
59.       Ylah&lta  taivahasta, 

Alahalta  maan  emiltft. 
eOV2-   Etsitahftn  iskiata 75 

SelvftltH  meren  sel&lUi, 

Lakehilta  lainehilta. 
[^Vsl-^^^^  poika  pikkarainen 

8^  h&rftn  hflilahytti, 

8uurisilm&n  soilahutti.         so 
6372*  Mustakulmainen  murasta, 


55-0.  Kuttt^ltu:  06-6. 

68Vi*  Tok'  et  toi^ena  kefHoii 
Rovin  kft&uMl  kjtoieftai 
P<^an  pelloa  pidntarilla, 
Sariolan  aalmdn  Aiinsta, 


[10] 


108 


Lisid  Vanhaan  Kalemlaan. 


Ranankarva  kaislikosta. 

67.       Hftr&n  kynneo  korkeuinen, 
Kes&paarman  paksuainen. 
Viitatta:  o.  2.  s.  123.        35 

[7372].  Kaltakirves  olkapftftUa, 
Koltakirves  vaskivarsi. 

[QOVaJ.Tupa  oli  tehty  Pohjolahan, 
Sivnlta  satoa  sylt&, 
Sek&  poikelta  tuhatta.         90 
*  Pirtti  on  laitto  Pofajolassa, 
Sen  sivn  suvehen  pitk&, 
Pohjaseen  sit&i  pitempi, 
Kukko  laalo  lattiassa, 
£i  &ftni  lakehen  kunlu,       95 
Peni  haukkavi  per^ft, 
Ei  haukkn  ovehen  kaalu. 
Itse  Pol^olan  emd.nt& 
Liikku  sillan  liitoksella, 
Laaho  keskilattialla,  100 

Arvelee,  ajattelevi  — 

98.       Panalintu  pnusta  lauloi:  — 
^Otrasta  olaen  synty, 
Humalasta  hurjan  juoman.^ 

Hnmala  remusen  poika  105 
Kyynft  maahan  kynnettihin, 


90. 

91. 
94. 


[19]. 
[20]. 
96. 

96V,. 

97. 

97«/.. 


Polgolahan,  Hiitolahan. 
Tohansin  oil  poikkipuolin. 

*  [Sek&]  seitsenta  leveft.    .    [15] 
[Pirtti  on  laitto]  V&iii0lft88&.    ^ 
Kun  knkjio  laessa  laulot 

*  Kukko  lanlavi  laessa, 
Eipft  &&ni  maahan  knuln. 

*  Lanln  ei  knnln  latciahan.  [20] 

*  [Lanln  ei  knnln  lattia]lle. 
[Peni  hankknvi  perft]8s[ft}. 
Koira  jnlma  jttlknttaTi. 
[Bi]  a&ni  [oTehen  knnln]. 
UkOn  nnessa  tnvassa,  [25] 


99. 

100. 
101. 
102. 


10375 


Yiholaisna  viskottihin 
Ealevalan  kartanolle, 
Otra  Osman  pellon  pUhan. 
Oli  aikoa  v&h&sen,         n 
Jo  huhni  h[nmala]  p[nnsta]. 
*  Piennft  poika  kasken  kaatoi 
Matalana  maan  alisti. 
Sen  knivi  kesftinen  tnnli, 
Suvitnuli  kasken  poltti,     11 
Tulta  iski  ilman  nkko; 
Onni-ukko  osran  kylvi, 
Kasvoi  osra  mielt&  my5ten 
Koko  kunella  taholla. 
[Hnmala]    [hn][hnyi]   [pna]s 

s[a].  IS 
[Yesi]  kaivossa  syv&ssft. 
[Otra  pellon]  penkeress&. 
MiUoin  ybtehen  yhymmft, 
EekrinftkO,  jonlnnako, 
Yaiko  vasta  p&&si&isnft      11 
Hnrskahat  iloittamahan, 
Hullnt  toppeloittamahan? 
Huom.!    Pol^'olan  emftnti  e 
osannat   olntta   panna,  jonki 
tfthden  Kalevan  impi  Osmo- 1« 


109. 


111. 
115- 
115. 
116. 
118. 
419. 

121. 


Miehen  yanhan  Yaiviossa. 
[Otra]  nnen  [pellon  pftfthin]. 
*  Osman  pellon  penkerdien, 
Yierehen  Kalevan  kaivon. 
Yiitattn:  Kant[eleta]r  L 110.  [30] 
-16.  Mnntettn:  116—15. 
YiiUttn:  II.  s.  125. 
[Tnlta  iski  ilman]  U[kko]. 
[Osra]  [kasvoi]  [mielt&  mydten} 
[Koko]  kolmella  [taholla].    [8^ 
^  Pftftt  on  knnelia  taholbu 
[Yesi  kaivos]t[a  8yv&s]t[&]. 


XIIJ  ruHOon, 


109 


104. 


135 


140 


tar   (Kalevatar)   pani   olntta 
Polgolan  h&ihin. 
Saarela  olntta  laatL 
I         *  Pani  Osmotar  olntta, 
Ealevainen  kaljavettfl. 

*  Eapo  ka^oja  rakenti 
Kerkeftn  kesftisen  pftiTftn 
Nen&ssft  utasen  niemen, 
PftftssA  saaren  terhenisen. 

I157t.Piii8eii  unen  anrtehisin. 

117.  [Eesft]  mett&  [keitettihin]. 

*  Kesftt  vett&  keittelevi, 
Salot  pnita  polttelevi, 
Knnt  kivi&  kaamailevi. 

^         *  Keitti  kuin  kesftveyttft.  145 
11773.  TalTi  pantihin  olntta. 

118.  Mets&t  pnina  [poltettihin]. 

*  Jo  salosta  pnut  h&visi, 
Veet  loppni  Ifthtehistft. 

!  *  Salot  p[uita]  p[oltettiliin], 

160 

Jftnret  vettft  kannettihin. 
t  Noihin  Pohjolan  pitoihin, 
Jnmalisten  juominkihin. 

*  Jo  salossa  pnnt  v&heni, 
Jftrressft  veet  vftheni.         155 

*  Pnnt   on  ilmoilta  lopeksen, 
Eivet  rannoilta  y&heni 


135. 
146. 

m. 

158. 


[Kaleramen]  kantoi  [vettft]. 
Vnosi  [pantihin  olntta]. 
[Jftr]Ti  rvetttt]  knlTattihin.    [40] 
^  Men  Tettft  knivattihin. 

*  Lampi  [yettft  kniyattibin]. 
[Noihin]  PftivOlftn  [pitoihin]. 

*  [Noihin]  VftinOlftn  [pitoihin]. 

*  Noissa  Hiitolan  pioiBsa,      [45] 


126. 


127. 

128. 


119.     Saari  [pnita,  saari  maita]. 

119V«-01osia  pantaessa. 

1217a- Eenen  tno  tnli  palavi?      leo 

*  Mi  tnolla  tnli  palavi, 
Yalkia  valottelevi? 
Savn  saaressa  palavi. 
t  Niemen  kyPillft  kjtevi. 

*  Savn  kaisknn  kainalossa.  les 
[Tnli  iiiemen  tntkame]ll[a]. 
Pienehk6  [soan  tnleksi]. 

*  [Pieni]  ois  [soan  tnleksi]. 

*  Pieni  on  sotisavnksi. 

*  Snnriko  soan  savnksi,     170 
Pieni  paimosen  paloksi, 
Ne  on  Pftiv61ftn  savqja. 

*  Snnri  paimosen  tnliksi, 
Pieni  soan  valkiaksi. 

*  Aina  Ahti  Saarelainen,  175 
Lemmink[&inen]  l[ieto]  p[oika] 
Katseleksen,  k&ftnteleksen. 

*  Kakolainen  arvelevi 
Snnreksi  soan  savnksi. 

*  Pien'  oisi  sotitnleksi,      iso 
Snnri  paim[ose]n  tnleksi. 
Jopa  kaaloi  katsomahan  — 
Saarela  olntta  keitti. 

*  £i  tietft  mikft  palav). 

*  Mit&  tttossa  raattanehe.  iss 


Sini  verka  jnomingissa. 
163.     [Savn]  saarilla  [palavi]. 
166.     Kaiskn  a.  0.  pitkft,  kaita  niemi. 
178.     [Snnri]  naimolan  [tnliksi].   ' 
178.     [£a]n?[kolainen  arvelevi].     [50] 
178Vs-  Mi  tnolla  tnli  palavi, 

Tnolla  saaren  salmen  snnlla. 
184-5.  Ovat  ^Lisien"  180-1  kohdalla 


no 


LUia  Vanhaatt  Kalevdlaan. 


129.     [Stitiri]  paimojen  [paloksi]. 

131.  Kalevatar  kaljavaimo. 

*  Kalevatar  kantoi  vettA, 
Osmotar  pan!  olntta. 

*  [Osmotar]  olutta  laati,   190 
Kapo  kahjoja  rakenti. 

*  Osmotar  olntta  keitti, 
Vftkivetta  Y&&nn&tteli. 

t  Kolmesta  otran  jyvftsta, 
Kaheksasta  kakran  paflst&;  195 
Keitti  p&ivftn,  keitti  toisen, 
Keitti  kohta  kolmannenki, 
Mets&t  paita  poltettihin  — 
Olosia  pantaessa, 
MetQja  rakettaessa.  200 

132.  Vuoen  keittftvi  oloista. 
14372-  n^i  sie  Killalan  kisatsu, 

Etk6  sie  mitftna  tiea? 
Sunn  kivi&  kuumasimma, 
Kes&n  keitimm&  olosta,     205 
£i  Ota  olut  hapata^'  j.  n.  e. 

Sano  Kilinlan  kisatsu: 
„En  minft  mit&na  tieSl, 
Kysykaame  Paiyyelta, 
Eik(J  Pftiyyt  arvoaisi.*       210 

„0i  on  Pftivyt  kormelitsa, 
Oi  P&ivyt  jumalan  luoma, 
Sano  tietosi  vakaset, 
Etk5  sie  mit^nft  tieft? 
Kuan  kiyi&  kuumasimma^ 

-j.  n.  e.  215 


187.    *  [Kalevatar  kaya]n  seppft. 
112.     Saario  [olntta  keitti]. 
[55J.    *  [Saati]Y[o  olntta  keitti]. 

*  Asmatti  [olntta  keitti]. 

*  Hanno  snora  saksalainen. 


[56] 


160. 


'  Ei  Pftivyt  mitdnft  tiennyt, 
Ei  ottant  olut  hapata  j.  n.  e. 

Kysykftftme  Kuuhuelta, 
Eikd  itnuhnt  arvoaisi! 

„OiKnuhnt  jumalan  luoma, 


Kun  on  sinnn  luoja  laonat, 
Laatinut  jalo  jumala 
Yksin  dilla  kiertilm&h&n, 
Pftivftllft  lepeftmfthftu, 
EtkO  sie  mitftna  tiefi? 
Kuun  kivift  kuumasimma^ 

j.  n.  e. 

Se  Knuhut  jumalan  luoma 
Sano  tietonsa  vakaset: 
^Keittdte  kululla  kualla.*^ 

Keitettiin  kuluUa  kuulla,  sm 
Jo  otti  j.  n.  e. 
*  Susi  juoksi  suota  myOten, 
Karhu  kangasta  samosi, 
Nousi  suo  suen  jftlissa, 
Kangas  karhnnkftmmenpftissl, 

US 

Kasvo  rautaset  orahat 
Suurille  suen  jftlille, 
Karhun  kantapftftn  sioiUe. 
Ne  otti  oluehensa, 
Kapo  pisti  ka^jahansa, 
Ei  ottant  olut  hapata, 
Yletft  kavetten  kaliga. 
Osmotar  olnen  8^pft» 


140 


198.     Kalervoinen  ka^avettft. 
194.     Then  otrasen  [jyvftstft]. 
194Vi.  Siitft  pnolen  pnolenteli. 
241.     £ipfi  nonssnt  nnori  jnoma, 
Kasvanut  kavetten  ka^a. 


[00] 


J 


Xm  mnwm. 


111 


165. 


Kalevatar  kaljavaiao 

Loip'  on  kahta  kftmiiiekit&ns&, 

245 

Hierovi  molempiaiiMu 
627a-  Hieroi  kftrpfln  k&mmenelle, 
Sai  on  makian  orayan. 

*  Hiero  roskian  repeeen. 

*  (Hiero  roskian  oravan).  260 
[Hiero]  k&rpftn  k&mmenelle. 
Repoansa  sain  opasti: 
^Reposeni,  lintoseni, 
Kfly  sie  kftpykankahia, 
Pores  k&p7  k&yessftsi,       iss 
Toinen  too  on  tnllessasi.'^ 
[Orava]inen  oUopoika. 

*  Oravainen  v&rtfljftni, 
K&vyn  syfijft  kftrkkfthftinen. 

*  Orava  kiTer&kynsi^         aeo 
KftyOs  kftytettA  kyl&st&, 
Hapatosta  naaporista. 

*  Oravainen  kommon  kolta, 
Kommnn  kolta,  maan  ihana, 
Poon  koningas,  metsftn  kokka. 

365 

*  Oravainen  vftrt&k&inen, 
Poon  poreja  pohtokailien. 

*  Kommon  kokka  koltaseni* 

*  Nonnoseni^  lintoseni, 
Kanaseni,  kannosenL         aio 


166. 


S46.    Mykelsi  [molsmpiaasa]. 

Ul.    Laoloi  [kUpia  kbnmeneUe].  [65] 

ISO.    [Hiero]  harmafaaa  [otayan]. 

IGOV,.  Toon  oli  pttft  keiftn  kokoinen, 
Baalo  korttelin  kokoinen, 
Hiatft  poolen  kyyiite&t&. 

[97].   *  [Too]ll  [oli  pft&  kerttn  kokoi- 

nen].  [70] 


167.     Ottopoikani  [omani]. 
176.     Kfty  kftpynen  [kftyess^]. 
17672'^^  toinen  toUessasi. 

*  Toovos  koosesta  kftpyj&, 
Petfljfl8t&  helpehi&.  375 

*  Lehvft  taita  tammen  pAAstft. 
179.     Oloehen  [Osmottaren]. 
18172*  P5yht5liftntft  pyOrfthell^L 
189.     Kaksi  vaipalla  katetto, 

Kolmas  iiman'kattamatta.  sao 
200-1.  Mnotetto:  201--200. 
201.     [Kapo]  kantoi  [ka^abansa}. 
202^/2.  Yleta  kavetten  kahja. 

*  Meto  miesten  poorakoia. 

t  Kalja  koltainen  kohota.  ass 
211.     Keikko  keskilattialla. 

214.  [Nftki]  maassa  palkoheinftn. 

215.  Poiffli  maasta  palkohein&n. 
229.     K&y  on  soita,  k&y  on  maita, 

K&ypp'  on  yaara,  kayppft  toi- 
nen. ISO 

23172.  Pobjaspoolelle  mftkeA. 

*  Polyan  aitojen  perille. 
235.     [Konttot]  tasom  panevat. 
237.     [Eftsin  vaahtea]  varosta. 
2457a*  ^enl  m&ntyhyn  mUelle,     295 

Noosi  koivahon  norolle. 

248.  Keksi  [karha]n  [tappeleva]n. 

249.  [Kontiot  kovin  el&vft]ti. 


258.  [Orayainen]  liokas  lintn. 

260.  K&rppftnen  [kiverftkynsi]. 

263.  [Orayainen]  knnsen  kokka. 

273.  Tooppa  [toinen  tnllessasi]. 

285.  [Kalja  koltainen]  kohata. 


[76] 


112 


Lisid  Vanhaan  Kalevalaan, 


*  Oroset  ojentdevan. 

252.  Yalni  vaahti  karhnn  snasta,  soo 
Orosen  kino  kiasU. 

253.  Kina  ilki&n  [kiasta]. 

*  Vaahti  knlknsta  Talavi. 
2557^  Tuon  tiputti  tiiskihinsft, 

Taon  valutti  vakkahansa.  sos 
257V2*  Immen  pystyhyn  piohon. 
258—9.  Mautettu:  259—8. 
258.     [Osmotar]  olosihinsa. 
260.     Siit  otti  olat  hapata  j.  n.  e. 
286.     Solkamerkeissft:  lintaseni.  sio 
292.     Lennft  siipesi  simiAian, 

Sulkasi  snlahan  voihin. 

*  Lenn&  taivojen  tasatse, 
Eautamaisen  kulmaloitse. 

298.     [Mehil&inen]  lintu  liokas.  sis 

*  Meh[ilftine]n  kaonis  lintu, 
Mets&n  kakkien  kaningas. 

305.     Merta  [puolen  kymmenettft]. 
305^/2.  Saarehen  sel&llisehen, 

Lnotohon  merellisehen.       3So 
308.     Viitattu :  s.  99. 

*  Neitonen  makaavi  taolla, 
Tinarinta  rin'ottaapi 
Narmella  nimettOmftUfl, 
Paattomalla  kalliolla,         sts 
Kasvoi  hein&  pielaksissa, 

Se  on  heinft  kolmikanta. 


304.     [Tnon  tiputti]  tiinnhunsa. 
312.     [Sulkasi]  sulametehen. 
317.     Narmi[kakkien  koningas]. 
324V|.  Mesipeilon  pientareella. 
328.     [Enus*  oli  kappia]  kyless&. 
837.     [Sal]  olnet  jnotavaksi. 
338.     Me*et  [miehin  pftttftyftksi]. 
*  Juoma  knlta  kuohnvaksL 


[80] 


31873*  Euas  oli  kappia  kftsillft, 
Sata  sarvea  otsassa, 
Tnhat  pnrston  tatkamessa.  si 

324.     Osasi  olnt  [hapata]. 

*  Jopa  sai  olon  suloksi. 

*  Sai  olat  hapanneheksi, 
Mesi  mielin  kftyneheksi. 

*  Jopa  jaoksi  miesten  jaoma 


3257a. 
327  Vj. 

328. 

33572. 

[337]. 


368. 
372. 

374. 
37472. 

375. 


Mesi  miehen  jaotavaksi. 
Sai  olonen  valmihiksi, 
Mesi  miehin  pftttftvftksi. 
Hiiva  korville  kohosi. 
t  Yala  yaahti  vantehille.  m 
Yaskivannetten  sisAhftn. 
Siit&  Polgolan  emftnUl 
Itse  leipoi  leiv&t  paksat, 
Suaret  talkkanat  tapotti. 
Saip*  on  leivftt  leivotoksi,  m 
Talkkanat  tapatetaksi  — 
Oli  aikoa  v&h&sen, 

Olat  tykki 

[Ean  ei]  joava  jaojoani. 
Poles  potkin  polgapaoni,  sn 
Olottelen  uarteheni. 
Ifftrkfthatta  karjan  paimen. 
Viisiftlle,  kaasialle, 
TyOnti  viestit  viisiftlle. 
TyOnsi  katsut  kaasialle,   s« 


342Vs-  Pani  keitot  kiehamahaiit 
Kattilat  kamnamahan, 
£iehtil&t  remoamahan. 

358  r^4.  Maotetta:  354—3. 

3.73.     [Viiaiftnne,  kaasia]nn[e]. 

354.  [TyOnti  Tiestit  Tiisia]iset 

355.  {TylSfon  kat«at  kaa8ia]i8et. 


[») 


[90] 


XniruMOH. 
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Airnhat  kaheksialle. 

*  Laati  kutsat  kaasikniset, 
K&velyt  kaheksankniset.   . 

*  Tuop'  on  vanha  Vain[ftm5i- 

nen]. 
-f  Kutsut  kausia*  rakenti.  aeo 
'*'Tjdnsi  katsut  knnsialle. 
"^  (Tydnti  katsat  kolmialle). 

377.  Veitikkft  verevft  neiti, 
Kntsuseni,  knuroseni, 
Armas  antivierahani.  365 

38 1 .       [Kutsu]  [knrjat,]  [kutsu]  [kOy- 

h&t]. 

382-      Katsa  hoikat  huoDe-miehet, 
Kaitakaahtaoat  kasakat. 

*  Katsu  veriset  sokiat. 

*  Sokiatki,  vaivaisetki,      sto 
Bammatki,  rekir^jotki.. 

383—5.  Muutettu:  385—3. 
383.       [R^jot  rein  reutue]l6. 

*  [Rniot  rein]  remmatellos. 

*  Rekimutsnt  reen  vetele.  375 


384. 
386. 

388. 


356.       [Air]o[h]o[t  kaheksiaJiBet. 
^  [Airuhut  kahek8ia]Dn[e]. 
aoS.       Keruhat  kaheksiaiset. 
[93].     *  [Keruhnt  kaheksiajlle. 

*  Manaajat  kaheksialle.         [95] 
361 .      [TyOnsi  kntsnt  kDU8ia]nn[e]. 
3&4.      *  [Kutonseni,]  knltaseni. 
3^^.      {Armaft]  airojaikaiseni. 

374-      [Bujot  rein]  remmfttellQfl. 

37o-      Buut«iit=^aivaiset..  [100] 

373.      [Kut^u  kaikki]  riisti  [kansa]. 

d84*/s-  8e  on  poika  pillopotka/ 
Pjnrki  naisehen  pyh&38% 
Pyhliisissii  Taattefaissa.  C 

[102].  ^  [Se  on  poika]  piUoIlitoen.  [105] 

*  Pyyti  naiselta  pyhilssS^ 
Anopilta  aihelihen 


389. 
390. 

396. 
400. 


t  Pahat  parmoihin  ylenna.; 
[Rammat  ratsahin  aje]le. 
Kutsu  kaikkl  Pol^jan  kansa, 
Ja  kaikki  Kalevan  kansa. 
(Ela  yht&  Kaukomieltfl). .  sso 
*  Yht'  ela  kutsu  Kaukomielt&. 
Orja  tnon  sanoiksi  virkki: 
„Miks    en  kutsu  Kauko- 

mieltft?" 
„Siks  et  kutsu  Kaukomielt&: 
Tuhatkunnan  naist*  on  maan- 

nUt,    385 

Satakunnan  neitosia, 
Leski&  nimittdmift. 
t  Olkohon  omassa  koissa 
Pillojansa  piilemftssft, 
Tdit&ns&  pakenemassa.'^     s9o 
[£la]  Ahti  Saarelaista. 
Se  on  kaikitse  torasa, 
iSln  kaiken  tappelia. 
[En]  tunne  [Ahin  kotia]. 
[Ahti]  on  saarella  asuva.  395 


Pyhftisissft  yaatt[ehi88a]. 
[106].  ♦  [Pyyti  naiselta]  pyhftlta.    . 

*  Tuo  anoi  anopiltansa.       [110] 

*  Jo  piti  i^yhMsen  piian. 

*  Sata  on  piikoa  piUlnyt, 
'   Tuhat  naista  nanratellut. 

[112].'*  [Sata  on]  naista  nanrattanut. 
[1-13]:  *  [Tuhat]  piikoa  pitftnyt.     [115] 
.  .*.Lemmink^nen  pillopQlka 
Piti  ainoan  sisaren, 
Turmeli  emonsa  tuoman. 
[118].  *  [Turmeli  emonsa]  lapsen. 

*  Teki  h^sskkin  hapifin,      [120] 
Pioissansa  pil  kan  suuren. 


J 1 


.« 


(•»" 
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406. 


413. 


419. 


Abin  sua  vftbe&  v&ar&, 
Kankon  silm&  toinen  karsas. 
*  Ahin  on  sivassa  silmftt, 

Ahin  kasvot  karsahassa. 
Katsui  kaiken  ristikansan,  4oo 
Kaitakaahtanat  kasakat. 
Yht'  ei  kutsu  Kaukomielta. 


1. 


4. 


5. 

[5], 


Ne^jiateentolflta  nmoon. 

Olin  alkona  olia, 
Asioillani  asuja. 
Viitatta:  v.  35. 

*  [Kuul]u[vi  kumu  kujalta]. 

*  Saolta  kualui  ruoskan  roiske. 

5 

*  Kumu  kaoluvi  kqjalta. 
t  Aisan  kalke  kaivotielt&, 
Jalan  iska  iljangolta. 
[Rannalta  reen]  [ratsina]. 
Jopa  haokkai  hallikoira  —  lo 
„Menes  orja  katsomahan, 
Onkos  karbn  karjassani, 
Mets&n  lieho  lehmiss^i, 

Susi  suurissa  sioissa 

£i  ole  karha  karj[assaQi]  —  is 
Talevi  vaki  taknlta 

Mi  tftma  vaki  tulevi? 
Suurtako  sotavSlkea? 


20. 


XIV. 

Tali  sauri  salhaskansa, 
Tali  kannis  naimakansa. 


Ei  smirta  sotay&ke&, 
Tftm*  (m  sanri  solhaskansa.  m 

11.  ToiToin  [tanlen  taulejntaa. 
♦(Haom.!  v.  11—178  senr.X? 
sanotaan  vajehusvirreksi)' 

12.  [Pinon  pystyn  viere]ntftft. 

*  Maan  jyrin  jftriseT&ksi.    s» 

13.  [Meren  rannan]  roikantaa. 

*  [Meren  rannan]  roikavaksL 

14.  Siveret  sirottavaksi. 

*  Siverin  [sirottavaksi]. 
14^/,.  Minft  kaal&n  katsomahan.  m 

15.  £1  tao  [tuali]  taollutkana. 

16.  [Pino  pystyj  vierrytk&nft. 

*  Maa  jyrin  jarissytkan&. 

17.  [Meren  ranta]  roikahtanna. 

18.  Shreri  karehtinnnna.  a 
18^/s.  Kan  reiki  v&vyni  moska. 

19.  V&vyn  vftki  too  [tulevi]. 

*  Katso  ka  v&ki  talevi. 
t  Mik&  tao  v&ki  talevi? 
Vftki  tuleva  toknlla, 
Saoin  kaksin  kft&ntelev&, 
Se  vftki  vftvyn  vftkeft. 

*  Mi  vftki  tftmft  tukulla, 
Onko  suuri  sulhaskansa, 
Vai  suurta  sotavftkeft?       ts 
Tftjn'  on  saari  solhaskansa, 
Ei  smrta  sotavftkeft. 
Mistfts  tunnet  vftvyn  vfteksi? 

*  Mi  vftki  vfijyvi  tftftltft? 

*  Kenen  tuo  v&ki  talevi?  la 

*  Mi  tuolta  vftki  talevi? 


M 


27. 

34. 
40. 


[Meven  nuuum  r]a[ikavakn]. 
*  [Seraft  niman]  roftdcCavaksi]. 
[Itoen  raata]  Toisl[[ahtaniia].  [5] 
[Vftki  toieva]  tohaaaiB. 


XIV  TWMim, 
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21. 


22. 
24. 

26. 


261',. 
27. 
271;,. 
29. 

30. 
31. 

34. 
36V,. 

37. 
42 


[£i  ole  Yftvy]  en8imm&i8s&. 

*  Vienan  vftijiltft  yesiltft, 
Saksan  salmilta  syvilU. 

*  Lieksan  liioilta  vesiltft.    55 
t  Se  vftvyn  vftki  tulevi. 

*  TattQ  tuomi  moista  puista, 
Kiralrat  taiyahan  tfthistft. 

t  y&vy  maista  vierahista, 
ToDQus  virpi  varvikoista.    co 

*  TaDiiiis  poista,  tannas  maista, 
Tnnnas  yirpi  vierahista. 
[£ik&]  aivan  jftlkimmHinen. 
[H3ryftn  rahyahan]  rajassa. 
Tmituvi  vftyyn  talenta.        es 

*  Tuntuyi  vftvy  y&estft: 
y&vyllftni  sonri  saapka, 
Pahki  pilvieB  p[ahnja].  — 

*  Vftyyn  on  sanri  saapka 

pft&ssft. 
Yftyy  snlkkn-ohjaksissa. 
MQrmar-[mnstalla  orolla]. 
Eirkir  kiijakoijasella. 
[Kantayalla]  kaprehella.  ' 

*  Tantsayalla  kanrihilla. 
[Lent&yftUft  lie]p[ehell&]. 
Kaks'  [on]  knltasirkknlaista. 
[Bahkeh]i[lla  lanlamassa]. 
Apen  saamiUe  pihoille, 
Anopin  asettamille. 

Jo  y&yy  pihalle  saapL         so 
Jnokseyi  vftyjn  oronen 


70 


75 


^  [El  ole  yftyy  ensimjmftineii. 
33.  [Yienan]  pUimtft  [yeriltft]. 
^.     Uloyilta  ankeilta. 

*  Pimeiltft  pyOrtdltft.  [10] 

[10].   •  [Pfmefltft]  pySrtimiKft. 
57.     TiuuniB  tannni  [mnisea  pnista]. 


Pitkin  soita,  pitkin'maita, 
Pitkin  appelan  pihoja. 

44.  [Pihalle  pi]t[imm&t  miehet]. 

*  Viitottu:  XVI.  54.  u 
44V2-  Laskemaan  vftyyn  oroa, 

Hartion  hatnttomana, 
Kften  kintahattomana. 

45.  [Rinnnksia]  riistamahan. 

*  [Rinnnksia]  riipomahan.  90 

*  [Rinnnksia]  riipimfth&n. 

46.  [Rahkehia  raa9t]o[mahan]. 

*  Laskemaan  vftyyn  oroa. 

51.  [Kyl&n]  naiset  [kyyhkylftiset]. 

*  Kylftn  palkattu  kasakka.  95 

*  Kyl&n  pantu  palkkalainen. 

52.  PflftstOdtes  [vftyyn]  heponen. 

*  Riisuntes  [vftyyn  heponen]. 
5272-   Lasko'ote  lankkiotsat. 

54.       [Rantasista]  [rahkehista].  100 

*  [Rahkehista]  rahaisista. 
55^/2.   Tinaisista  rinnnksista, 

Pftitsistft  hopeisista. 

57.  Kylftn  pojat  kyyhkylftiset, 
Viekdtes  vftyyn  oronen      105 
Piehtaroille  pebmeille, 
Enltaiselle  knomikolle, 
Uaella  vitilnmella. 

58.  [TasaseUa  tan]tere[lla]. 

*  TallatQila  tanterella.       110 
t  Vereksellft  vitilom^la. 

60V2-   Sokikaa  vftvyn  oronen  j.  n.  e. 


87. 

[14]. 

99. 

107. 


Kftellft  kintahattomalla, 
Hinksella  hatottomalla. 
*  Otsalla  [batuttomalla]. 
[Lasko^ote]  [lankkiotsa]. 
Knminalle  kalt[ai8elle]. 


[15] 
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61.  Kuss'  ei  [karva  katkiaisi]. 
61^2-  Lihakynsi  liikahtaisi. 

t  Sorajonhi  sorkahtaisi.     ii5 

62.  [Puolikana  pois]  menisi. 
65^/2.  Pyh&sest&  pyOrtehestd.. 
66.       Heilavasta  [hettehestft]. 
67^2-   Basvan  rannoin  l&ikkyr&stSl. 
68.       LftliisestA  l&htehestS^  120 

Kn  se  seisovi  snlana, 
Herasena  herhett&vi. 
TO^a*   (Alta  kalian  kansen  juoren, 
Alta  helpi&n  petfijan), 
Joss'  ei  l&he  l&ik&htele,     125 
Yesi  varma  virmahtele. 

71.  Kantoote  vavyn  orolle 
Kappa  kanroja  etehen, 
Toinen  hein&n  helpelii&, 
Kolmas  raumenen  rumuja,  130 
Kan  ei  hepo  sydne'k&n&, 
Taokaa  otria  etehen. 

72.  [Pestyin  otrin,  lestyin]  lehvin. 

*  [Pestyin  otrin,  lestyin]  kau- 

roin. 

76.  [Viek5][te  vJlvyn  oronen].  135 

77.  Tallihin  taimmaisehen. 

*  Takaisehen  tanhaisehen, 
Ylimdisen  soimen  pafth^, 
H&kille  hopiaiselle, 

Soimi  kaltapohjaisille.        i4o 


114.  [Liha]  liika  [liikahtaisi]. 

*  Lihankanta  [liikahtaisi]. 

115.  [Sorajouhi]  jopsahtaisi.  [20] 
117.     PyOriasta  [pyortehesta]. 

*  [Pyhasesta]  pyOrtimesta. 
[22].    *  [Pyhasesta]  pyohUm[e8ta]. 
126.     Jott'  ei  lahe  laikahtaisi 

Vesivirma  vierahtaisi.  [25] 


78.  [Soimelle]  sopimmaiselle. 

79.  YaskiseUe  kaase'elle. 

81.  Pimkate  [vftvyn  oronen]. 

*  Siivootes  [vftvyn  oronen]. 

*  Pietelk&a  [vftvyn  oronen].  itf 

82.  Kaltaisista  koltsasista. 

83.  [Rantasehen]  renkaha*an. 

84.  Patvisehen  [patsahasen]. 

85.  Yiitattu:  0.  H.  s.  179. 

*  Kattakaa  v[avyn]  o[ronen] 

i» 
Koltaisella  kaomikoUa, 
Yaskisilla  vaippasilla. 
.  *  Sakikaa  vftvyn  oronen 
Marsanlaisella  su'alla, 
Harjalla  hopeisella.  i» 

Kyian  pojat  kyyhk[yiaiset]. 
Taokote  vavy  tapaban, 

Hartion  hatnttomana 

Ynota  katselen  vavya, 
Jos  sopii  vavy  tupahan, 
Laklueni  laipiohon. 
t  Ilman  nksen  ottamatta, 
Sakaran  sarahtamatta. 

86.  Kaxnoan  kohottamatta. 
88.       Otsiseinan  [ottamatta]. 

*  Otsiorren  [ottamatta]. 

*  Oviorren  [ottamatta]. 

*  Ilman  nksen  [ottamatta]. 


IM 


1« 


[25].  *  Yesi  hieno  heilahtaisi. 

127.  Pangote  [vavyn  orolle]. 

128.  [Kappa]  kauran  helpehia. 

137.  Tanhaoon  takimmaisehen. 

138.  Soimehen  sopimmaiseheiL 
loO.  Yerhokfta  [vavyn  oronen]. 

151.  [Kultaisella  knemi]naUa. 

152.  Yanamilla  vaskisilU. 


[90] 


XIV  runoon. 
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90.  [Perisein&n]  penkomatta. 

*  Soppiseinftn  sortamatta,  i7o 
Mnltahirren  martamatta. 

91.  [Ei]  sovi  [vftvy  tupahan]. 

*  [Ei]  tale  [vftvy  tupahan]. 
9BV2*   POitipaolen  porkamatta. 

96.       [Periseinftn]  pnrkamatta.    175 

*  [Periseinftn]  penkom[atta]. 
9672*   Soppiseinftn  sortamatta. 

t  Eamanat  ylen  matalat  — 
98V2.   (Vftvy  kaikkea  vftkeft). 
99.       [Kamanat]  kohottnohot.     iso 

105.  [Ovet  ilman]  aukeneisi. 

106.  Sivuseinftt  siirtyOhOt, 
Periseinftt  pftftstyOhOt 
Yftvyn  tallessa  tupahan, 
Astuessa  ainokaisen.  iss 

10672*  Saranan  narahtamatta.     * 
108.     [Jo]  sopii  vftvy  tupahan. 

*  Kiitos  kaunoisen  Jumalan! 
Jo  sopii  vftvy  tupahan, 
Dman  —  —  —  190 
Late  rautainen  ramasi 
Solhon  rautakannan  alia, 
Laki  kultainen  kumasi 
Sulhon  koltakutrin  pftftllft. 

*  Tuntuvi  vftvyn  tulenta,   195 
Tolta  iski  turkin  helmat, 
Sftftrivarret  valkiata, 

SOta  kult[ainen]  kumisi  — 


TnUessa  vftvyn  tupahan, 
Astuessa  aimomiehen.         200 

123.  [Sivnseinft  on]  sirkanluinen. 

*  Sivusein'  on  sirkun  luista. 

124.  Suppaseinft  on  sorsanluinen. 
t  Eylkiseinft  kyhkynluinen. 

125.  Otsa[seinft  osman  luista].  205 

*  Otsi[seinft  osman  luista]. 

126.  [Kam]o[na]  Ealevan  [luista]. 

*  [Kamana]  Kapehen  [luista]. 

*  Karsina  Kalevan  luista. 

127.  [Orret]  osman  olkalnista.  210 

128.  [Patsas  puista]  patviloista. 

*  Patsas  on  parasta  puuta. 

131.  [Lattia  on]  meren  latainen. 

*  [Lattia  on]  meren  laahko- 

loista» 

*  liattia  vesin  valeltu,       215 
Silta  silkillft  silottu, 

POytft  kullasta  kuvattu. 
t  Hopialla  holkaeltu. 

132.  [Pdytft]  kuUalla  kuottu. 

*  [POytft  kuUin]  kirjoiteltu.  220 

134.  [Penkit  pienistft]  kivistft. 

135.  Uuni  on  vaskesta  valettu. 

136.  [Panko]  saaren  [paasiloista]. 
138.     [Karsina]  kapehen  luista. 
150.     [Istutto'][ote  vavy]ni.         225 
151  ^/ 2*  Vatsoin  vaahtestolahan. 
152^/2.  Otsin  olutmaljasehen, 


169. 

[Periseinftn  penk]a[matta]. 

203. 

171. 

[Mnltahirren]  muuttamatta.   [85] 

176. 

[Periseinftn  penk]a[matta]. 

205. 

185. 

Astuissa  aniparahan. 

209. 

193. 

[Laki]  vaskinen  vapisi. 

212. 

202. 

[Sivusein*  on]  siilinloinen. 

226. 

Soppi[seinft  on  sorsanluijsta.  [40] 
*  SoTti[3einft  on  sorsanluista]. 
[Ots]n[seinft  osman  luista]. 
[Karsina]  kaprehen  [luista]. 
[Patsas]  pninen  pftfthkehinen. 
[Vatsoin]  vaahteristolahan.    [45] 
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Rinnoiii  ristirahvahasen. 

156.  [Tuokaa  tulta]  taohisessa. 

*  Taokote  pftreellft  tulta.  230 

157.  [Tempoote  tervaks]i[lla]. 

*  [Tempoote]  tervaksissa. 

158.  Katsoisin  [vftvyni  silm&t]. 

*  VSlTyn  silmftt  katsoani. 

160.  [Vaiko]  vaabe-valkeuiset.  235 
**"  [Vaiko]  aivan  valkiaiset. 

160V2- Vaiko  kellankarvalliset. 

161.  [Taotn  on  tnlta]  tnohuksella. 

162.  [Temm]a[ttana  terraksella]. 

163.  [ToU  ontaohinenr&m&]h[k&]. 

2i0 

*  [Toll  on  tnohinen]  rftp&kk^. 

*  Rnskia  tali  ruohtiminen. 
16472- Mustattaa  vftvjmi  silm&t. 

*  Mustentaa  vftvyni  silm&t. 

166.  [Tuokaa  tnlta]  kynttUftUft.  245 

167.  [Vahasella  valki]aista. 

*  Vallatkaa  tnli  vahainen. 
16772- ^ovat  tnlta  tnohuksella, 

Vahasella  valkiata, 
Valkia  tnli  vahainen,         250 
Valottaa  v&?ylt&  silmftt. 
t  Valkeat  vftvyllft  silmftt, 
Silmftt  aito  valkiaiset. 

168.  Katsoisin  [vftvyni  silmftt]. 

170.  [Vaiko]  vaahti[valk6niset].  255 

171.  Jopa  [nftftn  vftvyni  silmftt]. 

228.     R[innoin]  ristirahvaisehen. 
Sd6.     [Vaiko]  vaahti  [valkiaiset]. 

*  [Vaiko]  vallan  [valkiaiset]. 
244.     Savnstaa  [vftvyni  silm&t]. 

*  Saastnttaa  [vftvyni  silmftt].  [50] 

248.  [Tuovat  tnlta]  kynttil&llft. 

249.  [Vahasella]  vallattihin. 


179.     Kyl&n  naiset  kyyhkyUtiset, 
Tuokaa  tuopilla  olotta, 
Mettft  kannnn  kanto'ote. 

185.     Ompa  [tuopin  totta  tehft].  2m 

206.     Viitattn:  XVI.  151. 

215.     Siitft  noin  sanoiksi  virkki: 

„Hnmala  Remusen  poika  -• 
£le  miestft  jouten  juota, 
Laita  miestft  lanlamaban."  2» 

*  Niin  istui  ilokivelle, 
Loihen  laulukallioUe, 
llovieret  vieressftnsft, 
SaataviUansa  sanaset. 

2 1 9.     Viitattn :  XXVIH.  589—607. 

27« 

220^/2.  Joko  ^°  lanlat  lanennehet 
Ilokielet  kirvonnehet? 
•    *  Miten  oUa,  kuin  eleft? 
221-6.  Muutettu;  223—6,  221—2. 
221.     Sulknmerkkien  vftlissft.      n 
222^/2.  Vainko  keitin  juoman  kehnon. 
227.     [Kuka]s  [t&ssft  kukknnevij. 

231.  [£i  tftssft]  lautsat  [laola]. 

232.  [Kun  ei]  lattian  k&viAt. 

*  [Kun  ei]  lantsan  isUyaiset. 

23272*  £ikft  impyet  iloitse, 

Kun  en  on  itse  ilonne. 

234^^2.  Eikft  reppftnftt  remnile, 
Kuin  ei  reppftnftn  alaiset, 


2f)0.     [Valkia]  savn  [vahainen]. 

2507,.  Tnli  kirkas  tnohnkainen. 

268.     Olnkkainen,  juomukkainen.  [55| 

264V|.  Ele  raivohon  rakenna. 

276.     [Vainko  keitin]  viinan  [kehnoo]. 

283.     [Eikft  reppftnftt  re]muse. 


J 


XIV  rmmon. 
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Ei  ne  kiokabat  kilaja,      ass 
Kain  ei  kinkahaD  oheiset 

*  £ika  patsahat  pigaha, 
Kun  ei 

236.  [Kmi  ei]  pdj&n  &ftrelliset. 

237.  Viitatta:  s.  I.  290 
34072- Poika  kniva  kuiknttelen. 
242 V).  Silloin  laakm,  konsa  joaan, 

Konsa  joaan  ja  kykenen, 
Kons'  ei  kauram  karise, 
£ik&  heinftni  helise,  295 

Rnkihini  ei  ratiga, 
Kala  kaunis  karkaele. 

250.     Sormet  sormien  lomahan. 

255.     L&he  kanssa  [lanlamahan]. 

25672«SaQ  sanan  solan  sanovi.    soo 

25872- Kftsi  kaonosen  tekeTi, 
Sit&  silmll  katselevi, 
K[ieli]  kannihin  sanon, 
Sitft  korva  kanntelevi. 
t  Sepp&  tarpehen  takovi,  sos 
Tahko  karvan  kannistavi. 

266.     Lanlanta  rnnoUa  tyOtft, 
Painanta  Sinettftrelia, 
Laonta  Kankabattarella, 
Knonta  Kokattarella.         sio 

*  En  ole  luotu  lanl^aksi, 
Sattunut  saneliaksi, 

Yaan  knitenki,  k[aikitenki]. 

*  Lanlelin  minfti  emieD, 
Kajahtelin  kankabifla,        315 


291    Kona*  ei  heinftni  heliBe, 

Ei  karise  kaiuran  ripaet,        [GO] 
Otrat  on  airon  nftrttehMsft, 
Kakrat  kminon  kaapnnnaasa. 

295.    [£ik&  hein&ni}  helftja. 

814.    ViitaiAa:  K[anteleta]r  U.  211. 


Yaan  en  nyt  sanoa  saata, 
£nk&  kielin  kerskaella, 
A&neni  minnn  ftrift, 
S&veleni  sangen  kebno, 
Jok'  ennen  jokenajnoksi,  320 
Myfit&yirtana  vilisi, 
Jaoksi  knin  lyly  lamella, 
Parjetlaiva  lainehilla; 
£nkd.  taota  tanne'kana, 
(Mikft  aUneni  alensi),        329 
Mik&  sorti  suan  minolta, 
A&nen  armahan  alenti, 
£i  se  nyt  tatft  nyky& 
Yesivirtana  Yilaja, 
Lainehina  lailattele,  330 

On  kain  karhi  knosikossa, 
Reki  rannan  hiekkasilla, 
Yene  kaivilla  kivillft. 
*  (Laolaisin  minft  kotona, 
Yaan  en  jolkia  kylftesft,     399 
Kyl&n  naiset  nanranevat, 
Piiat  pilkan  veistflnevftt, 
Impyet  imehtinev&t). 

£nk&  taota  tie&kAii&, 
Tieft^k&n&,  tanne'kana,       340 
Kuta  syyta  syyattftisin, 
Eata  laalaisin  lajia. 

Sanoi  vanha  Y[&inftni&inen]: 
„Itse  laulanen  eell&, 
Olen  virren  oppahana,       345 
En  kysy  kylasta  tietft, 

315Vi.  Aftni  oli  sanri  ja  soria,         [65] 

S&veleni  sangen  kannis. 
816—23.  Muutetta:  890—3,  316-19. 
325—6.  Muatettn:  826—6. 
3317,.  Hangella  bavapet^a. 
338.     ViiUtta:  XYUI.  [70] 
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Lisid  Vanhaah  KalevtUaan. 


Oppia  ojan  takoa, 

Itse  synnyin  yOt&  ennen, 

Siua  paivea  jftlest&Z' 

269.     Yhen  varposen  valamat,     350 
.   Yhen  hanhen  haatoelmat. 

275  72*  Hy van  toiseni  keralla. 

277^2. Ravetessani  runoille, 

Laikahtaissa  laulamahan. 

279.     [Piiat  pilkan]  veist&nev&t.  355 

280V2.Sanoi  v[anha]  V[&mam5inen] : 
^  Josp'  on  naiset  naaranevat  — 
Mit&  haolit  huntap&ista, 
Piat  piioista  lakna, 
Lyhyt  nauru  naisen  nauru,  seo 
£i  pitempi  piian  pilkka.^ 
*  £i  mjnasta  lanlajaksi. 
t  Annan  virren  lanlajalle, 
Perftpenkin  tietftj&lle, 
POyan  &ftren  istujalle.        365 

29472*  Sinne  laul^'a  menevi, 
Kunne  virsi  viisoavi, 
Sit&  sua  pakaelevi, 


Mit&  mieli  tietelevi. 
296.     (Hnom.!  Searaayata  sano-  in 
taan  kdeniskuvirreksi), 
Lenti  kokko  koilta  ilman, 
£btvukkainen  halki  t&iTon, 
Siipi  iski  ilman  &&rt&, 
Toinen  ilman  toista  ft&rtil,  tTs 
Pnrsto  merta  pyyh&ttdi, 
Nokka  luotoja  lotasi, 
Koprat  merta  kuopraeli. 

Liiteleksen,  laateleksen, 
Kahteleksen,  kftftnteleksen,  sm 
LiiU  miesten  linnan  pft&lle, 
Nokaiia  kolistelevi; 
Eivikatto  miesten  linna, 
.  Ei  siihen  sis&lle  pftftssyt 
.   Lenti  kokko  koilta  ilman, 

Havukkainen 

Liiteleksen,  laateleksen  — 
Liiti  naisten  linnan  p&&Ue, 
Nokalla  kolistelevi; 


351.     [Yhen  hanhen]  hantomaiset. 
367.     [Kunne  virsi  vit)tt[08vi]. 
371V,.Viitattu:  XVI.  161. 

372.  [Lenti]  lintunen  Lapista, 
Suuri  kokko  koillisesta.         [75] 

*  [Lenti  kokko]  koillisesta. 

*  [Lenti  kokko]  kohti  [ilman J. 
872V,.  Satasulka  Saksan  maalta. 

373.  [Havukkainen  halki]  ilman. 
373V,.  Tlta  ilman,  alta  taivon.         [80] 
[80].    *  Koilta  [ilman,  alta  taivon]. 

*  Pafthyt  taivoa  tapasi, 
Toinen  vettft  vieprahteli. 

374.  :  Siipi  taivoa  tapasi. 

[84].    *  [Siipi  taivoa]  sivalti.  [85] 

*  [Siipi  taivoa]  siveli. 

*  [Siipi  taivoa]  sipasi. 


[96] 


*  [Siipi  taivoa]  sipaili. 
375.     Toinen  siipi  vett&  villi, 

Toinen  taivasta  jakasi.  [90] 

[89].    ♦  [Siipi]  [toinen]  [vettft  viiH]. 

*  Yksi  siipi  vettft  viisti. 
[90].    *  [Toinen  taivasta]  lakasL 
876.     Toinen  [merta  pyyhfttteli]. 

377.  Pursto  luotbhon  lokasi, 
Pftft  kolusi  kalliohon. 

378.  [Koprat  merta]  knopadi. 
378VrViitattu:  s.  146;  II.  s.  113. 
380V,.  Liiti  kokko  linnan  laelle, 

Miesten  linnan  lakkaaelle.    [100] 
381      [Liiti]  linnan  lakkaaelle. 
382\/,.  Mikft  katto  miesten  linnan?  - 
383.     Miesten  linna  rautakatto. 
1 384.     [£i]  tftstft  [sisftlle  pftftssyt). 
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Laatakatto  naisten  linna,  s9o 
£i  siihen  sisftUe  p&ftssyt. 

Lenti  kokko  koilta  ilman, 
Havokkaineii  —  —  ^ 

Liiteleksen,  laateleksen  — 
Liiti  neitten  linnan  p&&lle,  395 
Nokalla  kolistelevi; 
Liinakatto  neitten  linna, 
Jo  siihen  sisftUe  pftftsi. 

Liiti  linnan  lauan  pft&lle, 
liikahutti  linnan  lauan,     400 
Liiti  linnan  patsahalle, 
Istni  linnan  ikkunalle, 
SeinSlle  selin&  snlka, 
Satasnlka  salvoimelle. 

Siita  katsoi  kassap&it&,  405 
Takkap&it&  tonnnsteli, 
Katsoi  panresta  parasta, 
Terevintft,  valkeinta, 
Kassap&ist&  kaonehinta, 
Takkap&ist&  tnrpeliinta,     no 
Helehinta  helmisp&ist&, 
Sormnskftsistft  sominta. 


402. 
PU]. 


tll5]. 
411. 


Naisten  linna  vaskikatto.     [105] 
Lenti  kokko  linnan  laelle. 
[Liikahatti  linnan]  sein&n. 

*  Lekahutti  lemmen  [lauan]. 
Liiti  [linnan  ikknnalle]. 
tSein&lle  8el]e[n&  sulka].      [110] 
[Satasnlka]  salvokselle. 

*  [Satasulka]  salmnkBelle. 

*  [Satasulka]  salyamelle. 
Otti  parresta  jMurahan. 

t  Sonajoukosta  somimman.  [115] 

*  Soppiktmnasta  somimman. 
Heleyintft  h5yhenp&i8t&. 

*  HiYUsp&ista  hempehintft. 
Suorimman  sonnnskftsistft. 

*  Sormuskftisttt  suoreimman.  [120] 


t  Ken  suliltahan  sulovin, 
Lintu  hienoin  hdyheniltft, 
Senpft  kokko  kopraisevi,    415 
Havulintu  haivertavi, 
Jok*  on  kaunis  kasvannolta, 
Sek&  varrelta  valittu, 
(Senp&  iski  ilman  lintu, 
Kynsi  pitk&  piirr&ltaYi).     420 
(Huom.!  Toiset  laulavat  kah- 
dellisesti,  yksi  kysyen: 

„Ken  suliltahan — ?" 

Toinen  vasiaten:  „N.  N.  su- 
liltahan sulova"  j.  n.  e.  —  425 
Kenen  kokko  kopr[aiseyi]  ?) 
*  Yaan  mit&  minusta  ompi 
Laulajaksi,  taitajaksi. 
En  min&  mit&n&  taia, 
En  kuhunkana  kykene;      430 
Oisi  luoja  laulamassa, 
Suin  sulin  sanelemassa, 
Luoja  laulun  lauleleisi, 
Lauleleisi,  taiteleisi, 
Laulaisi  t&h&n  talohon       435 


413.  [Ken  suliltahan  8ul]a[y]a. 

414.  [Lintu]  [hieno]  hOyhteniltft. 

415.  Tuota  k[okko]  kopiisteli. 
[123].  *  [Tuota  kokko  kop]ri8tavi. 

416.  [Havulintu]  haamnavi.  [125] 

*  Hayukkainen  hapristayi. 
[126].  *  [Hayukkainen  hapri]steli. 

*  [Hayukkainen]  hankkoayi. 
416V,.  Kuk'  on  pysty  p&ftn  piolta. 
419Vt.  Mista  tiesii  .  .  .  ?  [190] 
427.     Paikkaa  osoittayan  numerou  296:n 

alia  ehk&  ollut  290. 
435Vf  Tammen  keskitanhualle, 
Tammehen  tasaiset  oksat, 
Oksat  oltta  juoksemahan,     [135] 
Vierretta  yilittamfthftn. 


1 
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Lft&v&D  tftysi  Ifthtemift, 
Kcgan  tftysi  kakkap&it&, 
Em&nnfllle  ammiskeng&t, 
Isftnn&lle  uuet  tarkit. 
Yiitattu:  E[antele]t[a]r  11.  s.  44o 

294. 

303.  [Anna]  vastakin  [jumala]. 

304.  Toisteki  totinen  [luoja]. 
304V2*P&Qnft  pannut  paisamahan, 

Viinan  tuojat  turpumahan, 

Samomahan  viinan  saajat.  us 
306.     Viinat  [virtana  vilata]. 
310VsJotta  p&iyHt  laoleltaisi, 

lUat  teht&isi  iloa. 
312.     Esilla  tam&n  emann&n. 
31 2^/2.  Anna  onni,  sno  Jamala.    450 
32272- Siin'  ^^  ^^^^  kaallakseni, 

Toinen  ilman  oUaksenne, 

Sunni  sulkea  pit&isi, 

Kiinni  kieleni  sitoa» 

Ueponenki  hengfthtftvL       459 
32972.  Sykkyr&lle  syyl&ttelen. 
34072- Jott'  oli  kumma  kuulianki, 

Ime  ilmanki  olian. 

*  Heli&  ukolla  &&ni, 
Jaoksi  koin  lyly  lamella,  46o 
Venonen  jokivesilia. 

*  Yaka  vanha  V&in[2lm5inen] 
Laulavi  sinisen  saaren, 
Saarelle  tasaisen  tammen, 


[134J.  *  [Tammejlle  [tasaiset  oksa]t 
[136].  *  [Yierrettft]  virajamahan. 

438.  [Em&nn&Ue  ummi8keng&]n. 

439.  [Is&nni&lle  ane]n  [tarki]n.    [140] 
465.     YiitaUn:  K[an]t[eleta]r  I.  125. 
468.     [Sek&  vftftnti  Tempel]i[k8i]. 

*  Painalteli  vemposeksi. 


Sek&  pihl^an  pfttiAn,        4fi| 
Kohenteli  kor^aksensa,         I 
Painalti  jalaksiksensa, 
Sek&  T&&nti  Tempeleeksi. 

344.     Jalas  poikki  loskahutti. 

*  Yemmel  poikki  loskahtaa.*?! 

34872- Onko  t&ss&  vanhalassa, 
Eansassa  katoavassa. 

349.     [Onko  tftssft]  vanhalassa. 


Tiidenteentoista  ronooit 

7.  [Mit*  istnt]  isosi  [poika]. 

'^^  [Mit'  istat]  isftnnftn  [poikg]. 

8.  Mies  vakava  [valrastelet]? 

*  Yalvatat  hyyft  valio. 

*  Maan  valio  Talvattelet    s 

9.  [Istntko  ison  hyvyy]U[&]? 

10.  [Yai  em}onko  armahnlla. 

11.  [Naimakansan]  kaunehnlla. 
1172-   "^ftilso  pOy&n  valkentta. 

12.  [Pirtin  pienen]  valkelralla?  it 

*  Pirtin  pienen  puhtautta. 

*  Yaiko  pirtin  pnhtaatta, 
Elik5  sopen  someatta. 

13.  En  [ista  ison]  hyvyyteen. 
17.       [Istnt]  ilona  [hyvyyttft].     ts 


469.     [Jalas  poikki  k>8ka]htavi 


12. 


XV. 

[Yaiko  pirtin]  valkentta. 
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Neien  nuoren  [armautta]. 
Takkap&&si  torpeotta^ 
Hivusp&&8i  liempeyllft. 
Kanamarjan  [kanneutta]. 

*  Kassapaien  [kauieatta].  20 
[Tiikon]  [vuotit,]  [vuota  viela]. 
Valmis  yalyateltayasi. 

*  V[almis]  yalkuteltavasL 

*  Vaiya  on  suuri  yaNatissa, 
Yaiya  yalyateltavassa,  25 
Paor  on  p£Ult&  palmikoUa, 
Toinen  puoli  palmikotta. 

*  Ai&  on  yaiya  yalyatissa, 
Liiat  linnan  tytt^rissA. 
[PuoP  on  pSilt&  palmiJkoUa.  30 
[Puoli  palmikoitjsematta. 
[Vast'  on]  k^i  [hiemote]t[tu]. 
Jalka  on  kesken  kenkimist&, 
Toinen  kenkimft  kes'empi. 
[Toinen  kengite]t[t&yftna].  35 
K&si  on  toinen  [kinnastettu]. 
[Toinen  kinna8te]t[tayana]. 
Jo  nyt  alii  annetahan, 
Sinisotka  suoritahan, 
Kanayarsi  kaimatahan.        4o 

*  Jo  on  alii  annettaya, 
Sinisotka  suorittaya. 

*  (Kasyatin  kan  kanan  pojan, 
Sorsalinnnn  snorittelin). 
Neitokainen,  naorokainen,  45 
NiinkOs  tiesit,  jotta  Inulit, 


[Tokkajp&ien  [turpentta]. 
[Ka8sa]p&&8i  [kauneutta]. 
[Paor  on  plULt&  palmiko]s8[a]. 
Toinen  palmikoitsematta.        [5] 
[Sinisotka  saorijtettu. 
Kiires  [kihlan  otteiohon]. 


48. 


50. 


51. 


52. 


54. 
56. 
57. 


Tiesit  kerran  l&hteyftsi, 
Et  aina  k&ke&y&si, 
Jo  nyt  on  liittosi  likellft, 
Eoyin  l&ssa  l&htCaika,         50 

Mene  nyt  myfiten — 

[Mene   nyt]    mydten  [myOty 

neiti]. 

*  [Mene  nyt]  myOen  [myOty 

neiti]. 

*  (Huom.!  y.  48  j,  n.  e.  tuttu 
Idhtdvirren  nimellft).  55 
[Kun  olit  rakas]  raha'an. 

*  [Knn  olit  rakas]  rahoihin. 
[K&p&s  kftttft]  kftpsftm&h&n. 

*  Soma  k&tt&  soyittamahan. 
Kiiyas  kihlan  otteiohon,      eo 
Sormien  soyittelohon, 

Niin  ole  rakas  rekehen, 
K&pas  kaymfthftn  j&lest&, 
Kiireht&y  kinterehen, 
Juokseyan  oron  j&lest&,       as 
Oro  snitsia  pnreyi, 
Rautoja  ratnsteleyi, 
Ynottaessa  nnorta  neittSl, 
Morsianta  re'en  perfth&n. 
t  Heposet  hyy&lia  mielin    70 
Nuorta  neitt&  ynottaessa, 
Kannoistansa  kaonattaissa. 
Viitattu:  o.  I.  s.  151. 
Eon  [laait  kantnn  kaupan]. 
I&n  kaiken  itkemisen. 


75 


[7].  *  [Kiire]  [kihlan  otteiohon]. 

62Vf  Seka  8iey&  ifthtemtthttn. 

63.  [Kttptts  kftymfth&n]  kyl&hftn.  [10] 

64.  [Eiireht]iij&  [kinterehen]. 
67.  Bantojahan  ransknttayi. 
67V,.  Reki  neittft  yuotteleyi. 
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61. 


62. 


68. 
72. 


721A 


73. 


77. 
85. 
97. 
103. 


[Emosi]  eiamftmailta. 

*  Oman  emosi  elolta. 
[Kantajasi]  kainalosta. 

*  Viitattu:  Kant.  I.  139, 

149. 
[Oman]  vanhemman  varasta.  so 
Kutti,  kntti  neiti  nuori^ 
Enk5  jo  sanonnt  aina, 
Sanonut  sa'oinki  kerroin: 
(Morsio  sis&ryeni), 
Ele  sniho'on  ihastn,  ss 

(Ele  solhoa  imehi), 
Ele  sulhon  suumalohon, 
Katso  solhon  snupitohon, 
Luote  silm&n  Inontefhesen ! 
Sulovasti  sunn  pit&vi,  90 

Silm&t  luopi  luopusasti. 
f  Salholl'  on  saen  ikenet, 
Earhon  villat  kainalossa. 
Niinkd  luolit  neito  nuori, 
Niinkd  tiesit,  jotta  lanlit.    95 
Viitattu:  K[anteleta]r  I.  138. 
Lahet  nyt  kukka  kulkemahan, 
Mansikka  matelemahan, 
Yerannnkka  vierem&h&n, 
Sametti  samoamahan,         100 
Olit  ydksi  Mtem&ss&, 
Pftivaksi  katoamassa  —  — 

Niinkds  lualit  neiti  nuori 
Ison  luoksi  viet&v&si,  los 


Isftnnftksi  tuo  tulevi; 
Ei  vieft  isosi  luoksi, 
Yie&hftn  is&nnftn  luoksi, 
Isftnnftn  anipahaksi, 
Siksi  ilmoisen  ikftsi.  111 

NiinkOs  InuUt  n[eiti]n[aori] 
Emon  luoksi  viet&v&ksi, 
Em&nn&ksi  tuo  tulevi; 
Ei  vieft  emosi  luoksi  — 

NiinkOs  luulit  n[eiti]  n[aori] 

Ye^en  luoksi  vietftv&ksi; 
Eip&  vie&  veljen  luoksi, 
Ky'yksesi  tuo  tulevi. 

Niinkds  luulet  n[eiti]  n[a(H 

Til 

Siskon  luoksi  viet&vaksi;  iti 
£ip&  vie&  siskon  luoksi, 
Naoksesi  tuo  tulevi, 
Nato  on  naara  lattialla, 
Appi  karhu  kartanolla. 

Kun  elit  emon  kotona,  iss 
Oman  vanhemman  varassa, 
K&ynyt  et  kaarten  kattilasta, 
Piilten  piim&haonehesta, 
Nousit  voille  vnotehelta, 
Maioille  makoamasta, 
Yenym&st&  vehnftisille, 
Pettaj&isille  pehnsta. 

Toisin  toisessa  talossa, 
Miniftnil  miehelftssA, 


iji 


[Elolta]  [Oman]  [emosi].  105.     [Ison  luoksi  vietav&]ksi. 

Yiitattu:  s.  151.  [15]  1 123.     Sulhon  luoksi  viet&v&si. 

[L&het  nyt]  kulta  [kulkemahan].   134^^,.  Jo  kftyt  kaarten  kattilasta, 
Huom.!  Toi8[inno88a]  keiTot[aan]  I  Piilten  piim&huonehesta. 

joka  kerralla:  ^Lfthet  kukka  k[nl- ! 
kemahan]."  1 


m 
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125 


73. 
74. 
75. 
78. 
801/,. 

81. 

82. 

82V,. 
84. 


Kan  konsa  himo  tolevi      135 
Maammon  maitomaUasia, 
Kiin  sina  ano  akalta, 
Eiin*konsa  himo  tolevi 
Vdjen  pyitfi  pyytflmia, 
Niin  sin&  kysy  ky'yltft.      i4o 

t  Lauloi  lapsi  lattialla 

Dmariselle  sepoUe: 
„Pois  on  liika  linnastani, 
Ken  meitft  veelle  viepi"  — 
Toivoit  [ydksi  l&htevasi].   145 
P&iv&ksi  k&ke&ySlsi. 
Tahi  [kuoksi  knlkevasi]. 
Etkft  yOksi,  et  kaheksi. 
Kauksi  p&iv&ksi  katosit. 

*  Kaoit  kaikeksi  i&ksi.      iso 
Tuonne  viivyit  [viikommaksi]. 
[Polvemmaksi]  pois  erisit. 
Salt  iftksi  itkem&h&n, 
Polveksi  posorimahan. 
Polveksi  emon  elolta.         155 

*  Vol  sinna  neito  raokka, 
Kninka  taiat,  kuinka  raohit, 
Koinka  koitenki  erosit, 
Emosesi  vanhan  heit&t 
LaHvahftn  l&kfihtymahan, 
K^jahan  kukistnmahan, 
Kaatumahan  kaivotielle, 
Isosesi  vanhan  heit&t 
Sannahan  savun  sekahan, 
Koiva  vasta  kainalohon, 
Heit&t  veikkosi  verev&n 


160 


165 


140.  Viitattn:  V.  177. 

143.  Viitattu:  XH.  271 ;  XIX.  185.  [25] 

loO.  [Kaoit  kaikeksi]  ike&. 

155.  [Polveksi  emon]  eloista. 

102.  Kartanjolle  kaat[umahan]. 


YainioUe  vaipumahan, 
]\ietsfth&n  menettym&h&n, 
Heitftt  siskosi  siviftn 
Sotkntielle  sortamahan,      170 
Yanha  kartta  kainalohon. 
87.       Viitattu:  v.  149. 

92.  Piha  on  pienoa  levempi. 

93.  [Yaja  vaaksoa]  pitempi. 

94.  Korkia  kotoinen  kynnys,   175 
Silta  laatoa  levempi, 
Yierastaa  isosi  koirat, 

Ison  koirat,  &itin  lehmftt, 
Toiste  kertaellessasi. 

1291/2*  Ison  saamasta  salista,        iso 
.    Emon  kannon  kartanosta, 
Yeikon  kestikellarista, 
Siskon  tanhnsiltasilta. 

1341/2*  Kier&Ua  kepi&  kenkft. 

135.     [Jalan  isku  iljan]g[olla].    i85 

138.  Iso  ei  itkaa  tajoa. 

139.  Yiitattn:  Kaut[eleta]r  I.  25. 
149.     Laoloi  lapsi  lattialla: 

„Itke,  itke  meiftn  neito!'' 
Viitattu:  v.  85—95;  Kant.  I. 

190 

148;Kant.  11.142, 155, 157, 
161,  169. 
151. ,   Viitattn:  K[anteleta]r  1. 136. 
*  Mit&  neien  itkemistfl. . 
N^iti  tuon  sanoiksi  virkki: 


195 


^Niin  ne  mnutamat  sanovat, 


183.     [Siskon]  sillan  polkemilta.         '• 
190—2.  Pois  pyyhitty..  [30] 

194.     Viitattu:  K[anteleta]r  I. 

1 9472.  Anna  fauolia  hevoisen. 

[32].    *  Viitattu:  K[anteleta]r  I.  55:  r 


n 


126 


Lisid  VanhMm  Kalevalaan. 


200 


Moniahat  arveleyat.^ 
152.     £1108  oiko  iii]llak&ii&, 
Millftkftii&,  koUakana. 

*  £le  haolelle  rapea. 

154.  [£i  sinoa  saolle]  vie&h. 

*  [£i  Binua  snolle]  tnotn. 

155.  [Eikft  ojalle]  otetah. 

*  Ojavarrelle  otetta. 

*  Vieftftn  viljam&ttahaUe.   205 
15572- £t  3^  vieiTjTt  vebkasoille, 

Puonnut  parkkipnolikkoon. 

161.  Viitatta:  Kant.  I.  151. 

162.  Viitafctu:  XVI.  150. 

*  Miehes  on  metsftn  k&vift,  210 
Lftpi  metsfln  laykyttftjA. 

163.  [Urojs  [korven  kolkuttaja]. 
165.     £ik&  pehknilla  [levat&]. 
16572-£^&  jouset  joaten  olla. 

t  Viinet  vaarnoilla  venytft.  215 
16672*  Aivan  aika  hnomenessa, 
Ennen  moien  nousematta, 
Ejlfln  kaiken  kuulematta. 

167.  [Nojnsi  [on  naotiotal]e[lta]. 

168.  [Havajsi  [haynjmiuoilta.     220 
16972*  Kaste  on  silmille  karissut. 

*"  Easte  kasYOt  kastelluna. 
'*'  Kaste  pessyt  sirkut  silm&t 

170.  [Havu  pft&n]sft  harjaeli. 

171.  [Yarpa  vartalon  sujkaiilut.  225 

*  [Varpa  vartalon]  sokaili. 

*  £i  ole  8it&  mets&ssa 


197.     Viitattn:  K[anteleta]r  I.  52. 

109Vs.  PaktaTi  J[«iia]lan  pftivft      [85] 
Mnnallaki  maBllmawa, 
£i  itoten  ikkimoilla, 
£i  Yeikon  Terijttii  BimUa. 


216. 
222. 


Jalan  neljftn  jnokseyata, 
Eik&  ilman  lintnsia, 
Eahen  siiren  siakovia,        ii 
Enta  sinun  ei  saaja  saane, 
Enta  sinun  ei  tuoja  taone, 
£i  ole  veessftkftnft 
Ealaparvea  parasta, 
Eut'  ei i« 

173.     Viitattu:  o.  I.  s.  204. 

17372-3&it  miehen  mitft  panummai^ 
Uroita  uhkeimman, 
Mies  on  jonkonjoavnttiga, 
Uros  karjan  kasvattaja;     m 

Ompa — 

Sata  saattga  rahoja, 
Sata  toinen  saamatonta. 

177.     Enn  sinnn  himo  tolevi 

Maammon  maitomaljasia,    m 
Niin  sinfl  ano  akalta, 
Enn  sinnn  himo  tulevi 
Ve^en  pyitft  pTytftmia, 
Niin  sinft  kysy  ky'ylta, 
£t  ole  lihan  himossa,         sm 
Lihakokon  leuan  aHa, 
Etk*  ole  kalan  himossa, 
Ealakokon  kainalossa. 

Viitattu:  v.  73 

Sait  on  kyntftjftn  kylelle,   »i 
Vakoiyan  yaipan  aDe, 
Leir&n  saajan  leuan  alle, 
Ealan  saajan  kainaldhon. 


200.     Viitatta:  s.  SOS  t.  150. 


[Viinet]  nauloiUa  [yenytft].    [40} 
[Easte]  silmit  [kMtel]evL 
Tahi  [aiaui  ei  tooja  tnaae]. 
[Eun]  aiuUa  [hiiao  tnlefij. 
[Veljen]  pOyta  [pyytimftl. 


244. 
24a 
249Vf  Me  Ota  omin  lupine. 
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180. 


265 


270 


182. 
184. 


185. 

186. 


188. 
190. 

196V3 


Hirvenhiihuyan  hikehen, 
Kariiansaajan  sannasehen,  2eo 
Karhunta^'oihin  katosit, 
Vierit  yehn&hmkalohon, 
Raispurnohon  putosit, 
Kaanit  kaora-ammiohon. 
£1  sinna  saoUe  yiefth, 
Ojavarrelle  otetah, 
Viety  viljamS,ttfth&lt&, 
Viety  vielft  yiljemm&Ue, 
Otettu  olnt-tnvilta, 
Otettn  olaemmille. 
Kari[yiert&  kakratonta]. 
Ompa  mei&n  snlhoUamme 
Ojavieret  otramaina, 
Kariirieret  kakramaina, 
Vesivieret  Tehnftmaina. 
.Ompa  knkkarot  kojoiUa, 
Rahataskat  tanteriUa. 
[Pnmo]set  [joka  puroUa]; 
Aittanen  [joka]  ahossa. 
*  Pamu  pnitiga  jyvift,       28o 
Pornu  toinen  pnimatonta, 
Nippuloja,  nftppylOjft, 
Kekoja  ker&teri&. 
Fihavieret  [vehnftmaina]. 
Peninknormat  [penninkinft]. 

285 

Seitsemftn  on  sirkknlaista 
Rahkehilla  knkknmassa. 


275 


K73. 


115. 


Viitalta:  K[uteleta]r  I.  127. 
[Ojavkret]  otrakkahat 
[PuniQ  poitiia]  €loa. 
Kimle  [neUi  oeiiotaluui]. 
[Heiti]  lapsmisflaittsani^ftfthtta]. 

[60] 


199V2'Tetryet  knkertamassa 
Kirjakoijan  knkkasilla. 

200.  Viiotas  [neaon  iieitoani].   290 

*  Vielft  neiti  nenotahan, 
Morsian  opetetahan. 

201.  Orpanaistani  [opetan]. 

204.  [Kuules]  tftnne,  [kun  sanelen]. 
'^'Knnles  kain  minft  saneleD,296 
Kielin  toisin  kertoelen. 

204 — 82.  Lyijykynftlla  pois  pyyhitty. 

211.  Maiten  mnissa  [yierahissa]. 

*  Toisin  maalla  vierahalla. 

212.  [£i  niinknn]  emosen  Inona.  300 
'*'  [Ei  niinknn]  isosen  [luona]. 

*  Ei  knin  taaton  tanterella, 
Oman  maammon  manterella. 
t  Piha  on  askelta  pitempi, 
Kynnys  hirttft  korkiampi.  505 

21272.  Tahi  taaton  tantereDa. 

213.  Uusi  oppi  ottaminen. 

t  (Tap*  on  toinen  muuttami- 

nen)y 
Entinen  nnohtaminen. 
t  Knn  l&het  talosta  tftstft,  31a 
Mnista  kaikki  munttelosi, 
Unikonttisi  onoha 
Kotoisilie  tytt&rille, 
Kotiuanin  korvaselle; 
Beitft  laulnt  lantsan  pft&hftn,  315 
Hnilnt  harstin  helman  alle, 


816.     Hnimaus  [hnrstin  helman  alle]. 

*  Hdtft  hnimmu  hvntin  alle, 

Vapans  Qrville  vastan, 

LapsevB  on  lattaalle. 

Viitattn:  Kant  I.  166.  [55] 

[58].    *  [Va]k[an8  tyville  vastan]. 


128 


Lisid  Vanhaan  ^aJevalaan. 


Pennuus-aika  peokin  pUhftn. 
*  Taaton  on  armoheitt&minen, 
Apen  armo  ottaminen, 
Alemma  knmartaminen,'     320 
La^ja  pft&Ue  lalgominen. 

Maammon  armo  heittft- 

mineo, 
Akan  anno  ottaminen  j.  u.  e. 

Yeikon  anno  heitt&minen, 
Ky*yn  armo  ottaminen  —  sas 

Siskon  armo  heittaminen, 
Naon  armo  ottaminen, 
Alemma  kumartaminen, 
Lal^a  p&&lle  la^jominen. 
217V2Toisin  siella,  toisintft&U&,  330 
Toisin  toisessa  talossa, 
Ajatellen  astuminen, 
Tanmitellen  toimiminen. 
218.     Jos  talo  ep[&]tapainen,  ' 

Tapoja  t[alo]  kfysyvi],      ass 
Jos  on  mies  ep&p&tdinen, 
Mies  on  m[ielt£l]  k[oitteleyi], 
Nona'  mieli  nuoren  miehen, 
Ykdti  hyy&n  urohon, 
Jott'  ei  kay  k&mmenkorviliesi, 

340 


Sinisenft  silm&n  alle. 
221VvViitattu:  Kant.  L  152,  153 

154 
222.     [Noita  sie  kovin  va]nga. 

*  [Noita  sie  kovin]  varatos. 
228.  Apen  [Inista  leukalnnta].  sn 
224.     [Anopin]  lihaista  [kieltft]. 

227.  Kyty  kynnOltft  tnlevi, 
Appi  aitojen  panolta, 
Vieminen  vesiropehat; 
Akka  aitasta  tnlevi,  u 
Yajon  pftftssft  vastoalle, 
Jyv&vakka  ottaminen, 
Alemma  kumartaminen. 

t  Sama  armo  antaminen, 
Mielt&  vesselOittftminen,     ss 
Kieltft  kestytdt&minen, 
Hyv&  lal^a  lahjominen. 

*  [Jos  nkko]  kontio  [snpnssa] 

*  Appi  jos  kontio  koissa, 
Anoppi  snsi  snpassa.        m 

228.  [Akka  karlm]  kinka'alla. 

230.  [Nato  nauloina]  pihalla. 

*  N[ato]  naarana  sopessa. 

231.  Armon  sana  [antaminoi]. 
236Yt*Taatto  on  apioitseminen,  9C 


317.     Pienna6[-aika  penkin  pfttthftn].     1  320. 
318—29.  Lififtyksineen  lyijykyn&ll&pois   321. 

pyyhitty.   330- 

818.  Taatto-armo  [heitt&minen]. 

*  Taatto  (j.  n.  e.)  vierahnittami-  j  348. 

men.  [eo]  I  350., 

*  Oma  taatto  (maammo,  veli,       |  3<^. 
sikko)  heittftminen.  '  354. 

819.  Ukkoraimo  [ottaminen].  356. 

*  Ukko  (akka,  kyty,  nato)  arma-  .360. 

hnittanunen.  364. 


[Aijaha  [kumartamiDeD].      [^ 

[Lal\ja  p&&lle]  laittaminen. 
-541.  Lyyykyn&Ua  pois  pyyhittjt 

paitsi  437—46,  481,  3,  52S-5. 

Ukko  kalan  pyy&nnftstS. 
: .  i Akka  lehmftUUlvftatiUlD.        [79 

Al^ba*  [kamartaminen]. 

Armo.  sana  [antaminen]. 

[EifiUa]  koperoittamiaen. 

EmSota  snsi  tavassa. 

[Armo]  [sana  antaminen].    [^5 
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Appi  armioitseminen; 
Maammo  apioitseminen, 
Anoppi  annioitseminen; 
Veli  apioitseminen, 
Kyty  armioitseminen;        87o 
Sisar  apioitseminen, 
Nato  armioitseminen; 
Vftvy  apioitseminen, 
Solho  armioitseminen. 

238.  Ele  pyri  pyllyllesi,  375 
Penkin  p&&han  pitk&llesi, 
Lamo'  lammaskarsinassa, 
Lehmil&flv&ssft  lep&ft\ 

239.  [Pia]  herkat  [hiiren  korvat]. 

240.  [Ter&v&t]  jftnOn  jalate.       sso 

241.  Nis'at  [nuoret  notktt]minen. 

*  Notkahata  nuoret  niskat. 

242.  [Pesty]  [kaula]  [kaarruttele]. 

*  Kannis  kanla  kaartuminen. 

243.  Knni  nnori  [tuomen  latva].  385 

244.  Kasvava  katajan  lehv&. 

*  Kuin  kaunis  katajan  latva, 
Tahi  tuores  tnomen  lehv&. 

245.  Kuole  vielA,  kun  sanelen  j.  n.  e, 

368.    Ukko  [armioit]tuninen. 

*  Isftntft  [armioittaminen]. 
^^ViHy?tt  labja  lal^ominen. 
368.    Akka  [armioitseminen]. 

*  £mtot&  [anuioitseminen].  [80] 
9^    N^jerrnta  nuorta  vartta. 

384.    [Eannis  kanla  kaart]B[minen]. 

389Vs.£le  Taiyn  yaattehilla, 
Eieka  painn  paittinoilla, 
Vetelete  vtiotehelia.  [85] 

39ttVfPnhn  tnlta  tntikasista, 
Valkiata  Takkasista, 
Tali  pnha  paikkoseken, 
£le  lienosti  levittt, 
Isken  lempi  liehnavi,  [90] 


400 


Noase  aina  aikasehen,        soo 
Aivan  aikahuomenessa, 
Pesete,  kumartelete, 
Siit&  pirtti  pyyhkiellds, 
Lautalattia  la'askos, 
K&y5s  kaija  katsomassa  j.  n.  e. 

ao5 
Siivoellos  sintsi&ki, 
Yarvotellos  vajanp&it&. 
t  yi\  p51y  pdiaht&neyi, 
]tfi  tomn  tomahtanevi, 
Se  sie  siivellft  sipase, 
Vesivastalla  vetftse. 

*  Mi  on  p5y&ll&  p51y&, 
Mi  tomna  ikkunoiUa, 
Asken  lempi  liehnayi  — 

Ota  korvonen  olalle, 
Kaapa  kainaloisehesi. 
Mene  veelle  vessel&sti, 
Tule  tuulen  tsiuhknrina, 
Asken  lempi  liehuavi  — 

*  N&at  korvon  kolahtamassa, 

410 

Vie  korvo,  ota  korento. 


405 


HyY&  anvosi  tolevL 
[90].    *  Asken  kuulnt  kannialla. 
395—7.  Muutettu:  396—7,  395. 

400.  Nep&  8[iiyeim]  sivalla. 

401.  [Ve6i]Yihkolla  vetele.  [95] 
401  Vf  Sili&mpi  siiven  jtllki, 

Vain  on  vastan  tehtosampi. 
404Vf  ^^^  et  arvata  osanne, 
Etkil  yksin  ymm&rtftne, 
EuUe  tydlle  tydntyminen,    [100] 
Niin  taho  akalta  tiet&: 
„0i  annas  anoppiseni, 
Ja  mukoma  mnonseni, 
Kuinka  ttts8&  tydt  teh&ttn?*' 
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Kolanta  korennan  p&ftt&, 

Saapi  korvo  kantajansa, 

Eorenta  kalettajansa. 

*  Morsian  sisarueni,  415 

Menet  ve^en  kannantahan, 

Ele  siellft  viikon  viivy, 

Anoppisi  arvelevi, 

Appesi  ajattelevi 

Kavoasi  katselevan,  mo 

Verevyttasi  vetehen, 

Kanneutta  kaivosehen. 

Morsian  sisaraeni, 
Menet  halon  suollantahan, 
Ele  kolkkaa'  kovasti,         425 
Heita  halko  hiljallensa, 

Anoppisi  arvel[evi] 

Aiss&si  fthke&y&n, 
Sy&miss&si  sysivftn, 
Yihoissasi  viskeley&n.  430 


416.  Kan  sinft  l&bet  vesille,         [105] 
Ele  kisko  kinknllasi, 
Kolahnta  korennon  p&&llSl. 

*  Ele  viivy  vesitiellft, 
Ele  kao  kaivotiell&, 

Tale  taalena  tapahan,  [110] 

Ahavana  saa  pihaan. 

*  Ele  katso  kaivon  laona 
VerevyyttRsi  vetehen 

417.  [Ele]  tuolla  [viikon  viivy]. 

428  Vs-  Knn  pitllvi  paupinoUe.         [115] 

*  Ele  vie  vierasta  pihalle 
Ulommaksi  sillan  pJiitft, 
Mnista*  salho  santtanevi, 
Mies  nnori  vihastanevi. 

424.    Saollantahan  =  Inontaan.        [120] 

*  [Menet  halon]  kannantahan. 
425—6.  Muutetta:  426—5. 

426V|.  Ele  halkoa  valitse, 

Ota  halko  haapainenki, 


Morsian  sisaraeni  —  — 
Menet  viljan  kannantahan, 
Ele  siell&  viikon  viivy, 
Anoppisi  arv[elevi]  —  — 
Viev&n  vi^oja  kylahftn,      los 
Yiljat  viev&n,  vihat  taovan. 
Ele  anna  jaohoja  kyl&hfin, 
Taikinahan  tarvitahan; 
Ele  anna  villoja  kylilh&n, 
Kankahaseu  kaivatahan.     44« 

Knn  saat  ka^an  laskenta- 

han, 
Laske  ka^a  laaskavasti, 
Saanet  leiv&n  leivontahan, 
Leivo  leip&  leyhkiasti, 
Asken  iempi  lieboavi  —    449 

Iltasaanan  saapaessa 
Kanna  veet,  kanna  vastat, 
Haao  vastat  valmihiksi 


Koivninenki  koppaele.  [125] 

428.     Aiss&si  Rhkiv&si, 

Yihoissasi  viskovasL 
[126].  *  [Aisstoi]  ahm&vftsi. 
431  Vs.  Knn  sie  astnt  aittasehen, 

Menet  janhon  noaantahan,    [130] 

Ele  siell&  kanan  viivy, 

Anoppisi  arvel[evi] 

Janhoja  jakelevasi, 

Antavan  kyian  akoilie. 
Knn  sie  villoja  keritset.  [135] 
[131].  *  [Ele  sieilftj  viikon  [viivyj. 
434^ ,.  Kyllin  kftyv&si  kylftssft. 
[137].  *  Sinnn  [kttyvftsi  kylfiss&]. 
437.     Sftkeen  alnssa:  v.  263. 
442.     [Laske  kaija]  kaanihisti.     [140] 
447.     Pitt  veet  vieressftsi. 

Kanna  vastat  kaiualossa. 
[141].  •  [Pitt]  vihko  [vieressttsi]. 
[142].  *  [Kanna  vasU]  [kainalossa]. 
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Saunassa  savattomassa. 

245.  [Eia  snihkji  [sutsunatta].  450 

246.  [El&kft]  r&&ina  [r&tsinatta] 
*[£l&k&]  r&ihk&  [rfttsin&tt&J. 

*  [El^&]  r&isk&  [ratsiniltt&]. 

*  [Eiaka]  raahka'  [ratsinatta]. 

246^2*  Liika  liinapaitasetta.  155 

*  Ele  liiku  liinapaioin. 

247.  Ele  kalsutta  kavele. 

*  £[la]  k[engatta]  kehaja, 
Tnosta  snlho  sauttunevi, 
Mies  nnori  vihastunevi.      46o 
Pyhat  on  pihlajat  pihalla  — 

25572-  Kuale  yiela,  kan  sanelen  j.  n.  e. 
Knrpet  vaatetten  pesoUe, 
Akan  vaattehet  unoha; 
Karpet  seinien  pesolle,      465 
Seinat  pese;  jaomut  heita; 
Karpet  astian  pesoUe, 
Laskat  pese,  varret  heita. 
t  Kdh  saat  lattian  pesolle, 
Late  pese,  lautsa  heita,     470 
Tahi  kan  saat  lautsan  pesolle, 
Lautsa  pese,  laiat  heita. 

*  Olios  n6yra  neuottava. 
t  Anopiltasi  esinna, 

Ele  laai  tnhman  lailla,       475 
Taitamattoman  tavalla 
Talon  tdita  tehtavia, 


457.  [EJe  kalsntta]  kahaja.  [145] 

458.  [£ia  kengatta]  kepaja. 
[146].  *  [Ela  kengatta]  kemaja. 

466,     [Pese]  [seinat,]  [jaomut  heita]. 
467V|.  Pese  maljat,  sarvet  heita. 
468.     [Luskat  pese  J  terat  [beitaj.  [150] 
470.     [Late  pese,]  laiat  [heita]. 
[477Vt].  Pa  at  pese,  pangat  heita. 


Askareita  ainoisia, 
Kun  muinen  mukoma  minja; 
Saip'  on  seinien  pesolle  —  4so 
25872- Pestyt  sillat  siivoele. 

263.    Sour'  on  laava  laanittava  — 

264.  Viitattu:  L  s.  150. 

265.  Run  sie  laavahan  lahenet, 
Astat  vihko  kainalossa,      485 
SyOta  lehmat  leppiasti, 
Lammaskarja  laaskavasti, 
Hevosille  heinat  heita, 
Heinat  varsoille  valitse, 

Ele  sie  sioille  singu,  490 

Ele  potki  porsahia. 
*  Ota  kuivehet  kivelta, 
Ja  mene  kivitupahan, 
Sitte  sinne  saatuasi, 
Tultua  kivitupahan  495 

Ele  kutsu  kulkullasi, 
Kalja  kaulavarrellasi, 
Sie  kutsu  kiven  kamulla, 
Lapattaisen  laulannalla. 
Sieklo  jauhot  siepottele,     500 
Kanna  kannella  tupahan, 
Risti  paaile  ripsahuta, 
Seka  siunaa  sivalla, 
Leivo  leivat  leppiasti, 
Alusta  anihyyasti,  505 

Jott'  ei  paikoin  jauhot  jaisi, 


482.  Viitattu:  0.  I.  s.  137. 

485.  [Astut  yihko]  vieressasi. 

486.  Buoki  [lehmat  leppiasti]. 
492.  [Ota  kuivehet]  kiuka'alta. 
499.  (Lapattainen  ==  lauta,  jossa 

kivenpuu  ylaalla  pyOrii). 

504.  Viitattu:  I.  s.  150. 


[155] 
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Lisid  VanJutan  KaJevalaan, 


Paikoin  selki&t  sekuukset. 
271.     (PaUo  on  pienia  kytyjA, 
Ai&  pieni&  natoja, 
Lusikat  levittelevi).  510 

"^  Nfthnet  lapsen  lattialla, 
Nosta  lapsi  laatsan  pMh&n, 
Pyyhi  silmttt,  p&ft  silit&, 
Anna  leipeft  palanen, 
ViijaYiipale  kfttehen,  ais 

Pane  voita  leivftn  pftftlle, 
Kan  ei  leipe&  talossa, 
Anna  lastonen  k&tehen! 

*  Kj'yn  on  lapset  lattialla, 
Ele  syrj&hftn  sys&se,  520 
£le  viskase  vihassa, 

S&re  s&ari  v&rttinOillft. 
275.     Snrren  istn,  sarren  astu, 
Sarren  raoalle  rapea, 
Pel&ten  perehen  vaille.       525 

278.  Eon  [ei  kasit  kanneltaisi]. 

*  Ettei  lapset  kanneltaisi. 

*  Jott^  ei  koirat  kokkoaisi, 
Kasin  pennut  kanneltaisi, 
Koiran  pennnt  koUohella,  sso 
Lapset  liioin  liikntella; 
Paljo  on  pienift  natoja, 
Aiftn  pieni&  kytyjft, 
Lnsikat  levittelevi, 

Astiat  higottelevi.  5Z5 

279.  Pienet  pennut  [peitelt&isi]. 

280.  Pitkat  [on  pihlajat  pihallaj. 

*  Kun  konsa  vieras  tulevi, 


511Vf  Ota  lapsi  lattialta,  [160] 

Tne  ylenn&  ysk&hftsi. 
512.     Pane  [lapsi]  penkin  [pft&hftn]. 
613.     Pese  [silm&t,  pa&  silitft]. 
5387,.  EUOs  vierasta  vihatko. 


2801/j 

281 V2 
283. 

284. 


289. 
290. 


292. 

293. 
294. 


295. 
296. 


298. 
300. 
301. 
302. 


Lansattele  laaskavasti, 
SyOtft  vierasta  sanoUla,     sm 
Kannes  keitto  kerki&vi. 
Oksaset  sit&i  pitemoi&t. 
Pyhftt  lehv&t  oksasilla. 
Snlhaseni,  veitoseni! 
Yiitatta:  K[anteleta]r  1. 132. 

54S 

*  Yiitatta :  K[anteleta>  1. 1B2. 
[YieOs]  mei&n  hanhokaista. 
[YieOs]  vehnAhnhinarelle. 

*  Raispurnon  purki^aksi, 
Otrapornon  ottajaksi,        ut 
Kakrapamon  kantajaksi, 
Snoren  li&vftn  lUnijftksi, 
Snoren  karjan  katsojaksi, 
Saan  lehm&n  lypsftjftksi, 
Tohannen  tipatt^jaksi.       tu 
[Yi^a]  leivftn  [viiliftksi]. 

*  Yi^akaakan  kantajaksi. 
[Pann]a[8  sie  mei&n  kanoa]. 
Rieskan  [paksan]  paltehille. 

*  Paksan  mdykyn  paisti^aksL 

Ml 

Ijeivftn  saoren  [leipojaksi]. 
EUys  sie  meiftn  kanoja, 
Ele  linnan  lintasia 

Ele  kieUa  kellarista 

Ellds  sie  pahoin  pielkO.    ms 
[Nahkarnoskin]  napsatelko. 
[Yitsoin  viisin]  virvotelko. 
Yajon  pft&ssa  vangatello. 


539*/,.  Kftske  kfty&  istnmahan.       [105] 
547.     [Vie^  meiftn]  baahnotta. 
555.     [Tnhannen]  hentct[i^ak8i]. 
561.     [Snnreu]  [leivftn]  [leipojaksi]. 
I  565.     Yiitatta:  K[anteleta]r  1.  131. 


XV  runoon. 
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*  Vajan  p&ftss&  vangatello. 

*  (Va^an  p&&ss&  vaiigattao). 

570 

t  SiUan  paiss&  seisoteiko, 
Ikkunoissa  istatelio, 
Viel'  on  viisi  yeUeAns&^ 
Seitsemftn  emonsa  lasta, 
J&nOn  jillen  polkiata,         575 
Neien  p&&n  perilliseksi. 
Tiitattu:  Kant.  1.  162. 

30472- Neno  sie  meiftn  kanoa, 
Opastaos  orpolasta. 

306 Y2- Varteitse  vi^ojen  p&issft.    580 

310.     [Kolmansi]  korvapanstisella. 

312.     [£i  totelle]  [tuostakana]. 

315.    Koske  karrakorttehella, 
Vesihein&Ua  yet&se. 

321.  [Ota  vitsa]  viitasesta.        sds 

*  Saa  sie  vitsat  yiitamaalta. 

*  Saa  sie  krotsat  kolvnmaalta. 

322.  Koivn  korpirantasesta. 

*  Koivn  korpinotkosesta. 
32272- Hepftse',  ele  sivalla,  5»o 

Kan  ei  vielft  8[iit&]  h[aoIi]  — 
325.     Jolla  hauot  [taartioita]. 
327.     [EU6S  silmia  sivel]k[5]. 

*  Ele  silmi&  sivele. 


332.     [Vaijko  [karhnn  kaivelema]. 

595 

33872- l^ss&  on  nyt  mnien  lHhtO, 
Ldki  saannt  muien  liitto, 
Minnn  on  l&htOni  lahemmft, 
Minun  liittoni  likemma. 

*  Laylft  lahteft  tulevi,         eoo 
L&ylft  olla  l&htem&tta, 
L&hte&  Inkn  tnlevi, 

Knn  on  Inotu  ld.htem&han, 
K&sketty  k&velem&h&n 
Alta  kannihin  katoksen,     eos 
Alta  kualun  kurkihirren. 
t  Empft  lanllat  Inopavani, 
Uskonnt  eroavani 
T&man  harjnn  hartehilta, 
T&mftn  kannahan  knkulta,  eio 
Jo  nyt  lualen,  jotta  luovnn, 
Jopa  uskon  ja  croan. 

36172*  Heit&n  snoni,  h[eitan]  m[aani]. 

36972- Jft&  hyvAati  jarven  ranta, 

Hyy&  salmi  hyOtymfthan,    eis 
Maalehto  lepeam&han, 
Hyya  knmpn  knlkioille. 

*  Uyy'  on  toiste  tullakseni  — 

*  Tnlen  toiste,  knn  tnlenki, 
Eip&  aiti  aanta  knnle,       020 


571.  [»lJan  paissft  8eiaotel]l[o].    [170] 

*  [Seifloteiko}  [sillan]  [pais8&]. 

572.  [latatelloj  [ikkunoissa]. 

*  [Ikkunoissa]  itketelk(5. 
[173].  *  [Itketelkd]  [ikkunoissa]. 
572V,.  Ele  dimalla  siyalla,  [176] 

Ele  raipalla  rap*aa\ 
580.    [Varteit]kos  [vigojen  pftissa]. 
601.    [LEylft]  toinen  [lahtem&tta]. 
^/,.Ni]np*  on  neiti  luotnnaki, 


Tytar  tuuyiteltnnaki,  [180] 

Taattolasta  miehelahftn, 
Miehelasta  Tuonelahan. 

606.     Yiitattu:  Kant.  II.  91;  129. 

610V,.  Taitft  lehtoliepehelta. 

613.     YiiUttu:  Kant.  I.  144.         [185] 

615.     [Hyyft]  halme  [hyOtym&han]. 

616V,- Katigikko  kasvamahan, 
Tuomikko  tuhajamahan. 


134 


lAHd  Vanhaan  Kalevalaan, 


Iso  ei  itkua  tajua, 
Jos  on  kulmilla  kujerran, 
Haastan  hauan  partaballa, 
Jo  on  noussut  nuori  heinft, 
Jo  on  kasvanna  katajat     625 
IhoUe  imett&j&ni, 
Kasvop£lille  kantajani. 
f  Toiste  t&nne  tnllessani, 
Kotihini  k^yess&ni. 
Viitattn:  Kant.  1. 146, 147.  eso 

373^2-  ElkOhOn  minnn  emoni, 
Saralle  suka  ruvetko, 
Heimo  huolen  kannantahan, 
Josp'  on  mennen  mnille  maille, 
Kulkenen  johon  kuhunki!  ess 
Yks'  on  paiva  paistamassa, 
Kau  yksi  kumottamassa 
Munallaki  roaailmassa, 
Ilmassa  etempan^ki, 
'Kun  isosen  ikkunoilla,       64o 
Emoni  verSj^n  suilla. 

377.      JfiA  hyvasti  jarven  rannat, 
Jarven  rannat,  pellon  penkat! 

385.     Jaivat  lapset  laulamaban. 

*  Lauloi  laps!  lattialla:      645 
„Lenti  tanne"  —  —  — 

385^/2.  Iski  Yirkkua  vitsalla, 
Helahnti  helmisella, 


650 


680.     Pois  pyyhitty:  147. 

646.     Viitattn:  Kant.  I.  166.         [190] 

648Vf  Somer  soittii  hiekka  helkkL 

651.     [Kangas  kultina  kn]m[i8i]. 

656Vi-Heitti  helmirnoflkasella. 

658.     [Norot]  nosti,  [vaarat]  painoi. 

669.     [Tl&h&iset  inaat  ale]nti.       [195] 

660.  [Alahaiset  maat  yle]Dti. 

661.  [Reki]  patvinen  patsasi. 

662.  [Jalas]  koiyninen  kolasi. 


390. 


Nopiaista  nnoran  paalia, 
Hopehina  hiekat  helkki, 
Kangas  kultina  knlisi 
Juostessa  hyvan  hevosen, 
Kojon  raunan  koivetessa, 
(Hyvan  laukin  laukatessa). 

*  Reki  Tieri,  tie  vilisi.       ess 

*  Iski  yirkkna  y[itsaUa]  — 
Maet  matkyi  mennessans&, 
Norot  nousi,  vaarat  vaipoi, 
Ylahaiset  maat  aleni, 
Alahaiset  maat  yleni.  too 

*  Reki  rautainen  ramasi, 
Jalas  kunsinen  kamasi, 
Yemmel  piukki  pihlajainen, 
Vinkni  vitsaiset  saverkot, 
Vapoi  vaskirenkahaiset.       66s 
(Huom.!  vv.  390-461  kunln- 
vat  runoon  20,  jonne  mantet- 
takoot). 

*  [Kasi]  toinen  o^jasilla. 

*  Ka  oli  kasi  kintaisessa,  67o 
Se  orosen  ohjasessa, 

Kn  oli  kasi  kintahatta, 
Se  on  neion  nannin  alia, 
Ku  on  jalka  saappahassa, 
Se  on  korjon  jalaksella,     67s 
Ku  on  jalka  saappahatta. 


668.     [Vemmel]  tuominen  tntasi. 

*  Heilui  vempeli  vesainen.   [200] 
663Vs.Bahi8  rant[ainen]  ratsad. 

670.  [Ku  oli  kasi]  kintosessa. 

*  Kntam  kfts'  on  [kintaiBessa]. 

671.  [Se  oroaen  o^jajksisaa. 

672.  [Kn  oli  kit  si]  kintosetta.      [205] 
678.     [Se  on  neion]  nannisisst. 

675.     [Se  on  koijonj  laitaseUa. 


J 
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Se  on  ncion  reien  alia. 

391.  [Toinen]  neion  uannlln  p&&ll&. 

*  Toinen  neien  n&nnil(3iss&. 

392.  [Jalka]  toinen  laitasella.    eso 

393.  [Toinen  neion]  reittft  mydten. 

*  [Toinen  neion]  hehnan  alia. 
39372- Neiti  tuossa  noin  sanovi: 

„Laala,  laola  Ilro[arinen] 
Hyvan  sammen  saatnasi,    685 
Yalvatin  vet&ess&si!'^ 

Sanoi  seppo  Ilm[arinen]: 
„£n  ole  luotu  laulajaksi, 
Sallittu  saneliaksi, 
On  malla  veli  kotona^'  —  6»o 

Neiti  tuossa  n[oin]  s[anoyi] : 
„Kun  et  laula  Ilm[arinen], 
Itse  luome*  laolamahan, 
Laulame'  meren  kalaksi, . 
Eiiskiksi  kiyosen  alle.'^     695 

Sanoi  s[eppo]  I[lmarinen]: 
„£tp&  sin&  sinne  pft&se, 
Minn  haokina  j&lessft.^^ 

„Laala,  laula  Ilm[arinen]— 
Min&  taivahan  t&heksi."     700 

„Etp&  8in&  sinne  p&&se, 
Min&  kotkana  j&less&.'' 

„Laula,  laula  Ilm[arinen]^ 
Kan  et  laula,  kun  et  taia\ 
Potkin  korjan  polviUani,    705 
Reen  levit&n  reisill&ni." 


684.  [Laula]  seppo  [Ilmarinen]. 

685.  Vaimon  kaunon  [saatuasi]. 

*  Min&  maalle  mansikaksi,  [210] 
Maalle  mansikattomalle. 

687Vs.  Enkft  laula,  enkft  taia, 
Enkft  oikein  osamie. 

689.    Sattunut  [saneliaksi]. 


SiitH  seppo  Ilm[arinen] 
KMnsi  pasita  kaiyaraist&, 
Murti  mustoa  haventa. 
395.     Tfthan:  Bikkcihen  reki      710 
rundta  k.  s.  179,'  taikka  lop- 
puun  s.  208. 

398.  Viitattu:  Kant.  IIL  s.  126  — 
"'[Ajo  matkoa]  palasen. 

399.  Piirr&tteli  pikkuruisen,       715 
Niin  tuli  jftndn  j&lille. 

*  Ajoi  tieta  pikkuruisen, 
Matkoa  anivfthasen. 

t  Jo  oro  hOryeleksen, 
Luppakorva  luonteleksen,  720 
Nonsi  neito  katsomahan  — 

*  Tuli  rastas  vastahansa, 
Neito  paatansa  kohotti, 
Kysyi  kyntOrastahalta : 
„Sano  kyntdrastaiseni,       725 
Kumman  on  parempi  olla, 
Tyttaren  ison  kotona, 

Vain  minian  mieheiassa." 
KyntOrastas  raksuttavi: 
„Niin  tytar  ison  kotona,   7so 
Kuin  kuningas  linnassansa, 
Niin  minia  miehelassa, 
Kuin  vanki  Venaehella." 

400.  Mutso  [paatansa  kohotti]. 

401.  Neito  lausuvi  perasta:        735 
„Mip*  on  tasta  tiesta  juossut2" 


695.     Siiaksi  [kivosen  alle].  [215] 

702.     [Mina]  haukkana  [jalessa]. 
703J/,.Jo  kotisi  kuumottayi. 

706.  [Reen]  reyastan  [reisiliani]. 

707.  Saantyi  seppo  laulamahan. 
[219].  *  Suuttui  [seppo  laulamahan]. 

[220] 


126 


Lisia  Vanhaan  Kalevalaan, 


402.     [Mi  on]  tiesta  [poikki  jaos- 

sut], 
408V2.Voi  minft  typera  tyttO, 
Vol  minft  pilonen  piika. 
410.     [Parempi]  minon  polosen.  740 

412.  [Koukkupolven]  polkumailla. 

413.  Ei  kuin  [korjassa]  Eojosen. 

*  J&nOn  on  j&let  paremmat, 
J&nOn  karvat  kaunihimmat, 
JftnOn  saamalo  somempi,  745 
JftnOn  kalvo  kaanihimpi. 

415.     Puri  haolta,  pftftta  ka&nti, 

Iski  yirkkaa  vitsalla, 
Helfthytti  helmiseU&,  750 

Oro  juoksi,  koija  vied, 
Tie  lyheni,  matka  joutui. 

41872*  Kevon  reyhkavan  jaiiUe. 

481.     [Revon]  lieksavan  [reessaj. 

437V2.Hiikan  huiskun  jalkildiUe. 

755 

*  Hukan  harskavan  kiassa, 
Hiitten  hiilikankahalla, 
Jumalten  jakosaraissa. 

458V9.Tottele  vahat  mitana. 

459.  Kan  sa  saat  sepon  [kotihin]. 

760 

460.  Vuolet  [veitsetta  lihoa]. 

465.  Oro  [juoksi,  matka  Jouta]. 

*  Hepo  juoksi,  tie  heiaji. 

466.  Reki  rautainen  ramaji. 


751.     Ori  juoksi,  matka  joutoi, 

Beki  yieri,  tie  lyheni. 
765.     [Hukan]  huisk^an  jftlillft. 
767.     [Vemmel]  piukki  pihligainen. 
783Vi.lt8e  tuon  sanoiksi  viridd:    [2S5] 

«Parempiko  miekan  armo, 


467.  [Jalas]  kuusinen  kumaji.    7« 

*  Jalas  patvinen  p[atsasi], 
Vemmel  tuominen  tutasi, 
Yapo  vaskirenkahuiset, 
Vinku  vitsaset  saverkot. 

468.  [Aisa  koivunen]  kolaji.       770 
470^/2.  Neiti  ^^^  sanoiksi  virkki: 

„Tupa  tuolla  tnnlottavi. 
Naikaraunio  nakyvi, 
Eenen  ompi  tuo  tupanen? 
Kenen  koti  kunnottx^man?"  771 
472.     Siita  seppo  Xlmarinen 

Nnkku  yOksi  nukkumahan, 
Toinen  naista  kaantelevi 
Miehelta  unikkahalta; 
(Nainen  lokkina  lojuyi,       799 
Kalalintuna  kiguvi). 
Siita  seppo  Ilmarinen 
Aamulla  havattuansa, 
Murti  suuta,  vaanti  p[ftata]  — 
Saantyi  seppo  laulaman,     7» 
Jopa  lauloi,  jotta  taisi, 

Jopa  oikein  osasi  — 

Laulaisin  metsan  kapeeksi, 
Metsa  kaikki  kaihostuisi. 

*  Metsa  kaikki  kaatuneisi,  79* 
Laulan  linnuksi  vesille, 
Luo^olle  lokittamahan, 
Kajavana  kaikkumahan, 
Vastaisihin  istumahan. 

*  Kiven  paaua  kiljumahan,  79S 


Vain  on  minun  miehen  armo?" 

788.  [Laulainn  metsan]  emlkra. 

789.  [Metsa  kaikki]  kanhi[8tiiisi]. 
792.     Lokkina  []ok]o[ttamahan].   [28D] 
798.     Veen  kaiilie  [kaikkumahan]. 

*  [Kajavana]  kaakahtam[an]. 


r 


XVI  runooH, 
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Nenftt  nienten  niakamahan, 
Vastatuiilet  istamahan. 

*  Rannalle  Yesikiveksi, 
Lao'oksi  meren  selftUe, 
Meren  luo'oUe  lokiksi.       8oo 

*  Anna  lokkina  lojuvi, 
Kajavana  kaljahavi, 
Miesten  verkkoja  vet&vi, 
Eiveksift  kiinnittftvi. 


Knadenteentoista  mnoon. 

I.        Jopa  viikon  Yuoteltihin, 
Seka  kauan  katseltihin, 
Tnlevaksi  —  —  — 
Taota  naorta  morsianta; 
YaBhat  istui  ikkunoissa, 
Lapset  raittoi  rantasilla, 
Eansa  Duori  kartanolla,' 
Pojat  portahan  nenis8&. 
*  Eualavi  knmii  merelt&, 
Airon  isku  ilman  alta, 
Loitos  knaliii  airon  loiske, 


3. 


10 


802Vi.EllO8  mmnn  taattoseni 
Saako  8aapaskenk&8i&, 
Saksan  saapasta  valitko,      [285] 

Minim  kanan  kaottnani 

EUOs  sie  mionn  emoni, 

£1108  tnJko  etsim&han, 

Hnntaclko  hnilaelko: 

»Tnle  poies  piikaseni!**        [240] 

En  tnle  emo  polonen, 

Emp*  on  pftase  polvenahan. 


5. 


6V2. 


Viikon  vitsasen  hamina. 

Itse  &iti  Ilmarisen 
Loi  silmilns&  Inotehelle  — 
^Katso  ka  veno  tolevi,       is 
Satalaita  laiohtivi, 
Se  on  veioni  venonen, 
Veion  pnrsi  purjehinen, 
Paoli  on  panaista  pnrtta, 
Toinen  haahen  haUakkoa."2o 

„Salho  vi^'on  ve^yeni, 
Lfthes  kohti  n&it&  maita, 
Kohin  nfiitft  valkamoita, 
Perin  moita  valkamoita, 
Ison  saamille  teloille,  ss 

Yanhemman  varustamille, 
Veljen  veitsin  vaolemille/^ 
Reen  kapina  kankahalta. 
*  K^jasilta  rnoskan  roiske, 
Pellolta  reen  ratina.  so 

Lokka  luopnsa  em^t&, 
Kalevatar  vaimo  kannis. 
MjrrskykO  pauhoaa  merell&, 
Vai  knlkee  sota-nrohot, 
Vai  Ukko  ylijumala  ss 

Pilyi&  ker&elevi? 


7.        Viitattn:  v.  20,  79. 

14Vs.  Jo  kekfli  yenon  Tesilia, 
Tasalaian  lainehilla. 

20Vi«  Mies  pnhas  perassft  pnrren, 
Mies  toinen  uen&ssft  pnrren, 
Laiall'  on  sinikerftnen, 
Pnolella  pnnakerftneDi 
KeskeUa  kesareponen. 

*  Toisell*  on  [pnnakerftnen]. 

*  Bennassa  [kea&reponen]. 
Viitattn:  v.  21. 
[Koh]ti  [n&ita  valkamoita]. 


[5] 


m. 

[8]. 
21. 
23. 


[10] 
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Ei  pauha  merellft  myrsky, 

£i  liiku  sota-nrohot, 

Ei  ukko  yliJQmala 

Pift  pilviss^  jyrj&,  40 

Se  on  — 

t  Neion  nuotehet  talevat. 
7.  [Se  on]  veioni  [rekonen]. 
9.         Pyyhyet  vihertelevat, 

Yesaisilla  vempelillSl.  45 

11.       [Oravat]  jaoksentelevat. 
14.       Korjan  kirjavan  kokalla. 

*  Haom.!  KoUirUulovirsi. 

J  Terve  kuu,  terve  kuningas, 
Terve  nuori  naimakansa.     50 

16.  [Miero]  nuorta  morsianta. 

17.  [Lapset]  maalla  mansikoita. 

18.  Vesi  [tftrvaista]  venoa. 

*  Lumi  [tervaista]  reki&. 

*  Reki  tervaista  jalasta.     55 

19.  [Mie  on  uotin]  minjoani. 

*  MinU  Yuotin  veioani, 
Veioani,  mii^oani, 
Niinkun  kuuta  nousevata, 
P^iveft  ylenevftt&.  60 

*  Mie  en  kuuta  puolinkana, 
Paive&  mokominkana. 
[Minnoani,]  [poikoani]. 
Silm&t  Yanhoilta  valavi 
Ikkunoissa  istuessa,  65 
Nuorilta  jalat  nojuvi 
Verajillft  vuottaessa, 

39.  [Ei]  U[kko  ylijnmala]. 

50.  [Terve]  kaikki  [naimakansa]. 

61.  £mp&  [knnta  puolinkana].     [15] 

65.  Viitattu:  v.  79.  1. 

66.  [Nuorilta  jalat]  vftsyvi. 

67.  [Ver&jilia]  seisoessa. 


20. 


Enlni  kengftt  kesk'iftlt& 
Rantateita  raittaessa, 
Morsianta  vuottaessa.  70 

22.       Kohin  [n&itfl]  valkamoita. 

29.  Yierellft  verevft  muoto, 
Punaposki  pnolellansa. 

30.  Puolella  [punaker&nen]. 

32.       Seisatn  hyv&  oronen  75 

Eileisille  heinillesi, 
TaannoisiUe  kanroillesi. 

*  Piata  pystykapio, 
Lasetas  on  lankkiotsa, 

Laa'i  meille  terveytt&,  so 

Laai  meille,  laai  muille, 
Laai  kaikeUe  kyialle. 

Sulho  v[iljon]  v[eljyeiii], 
Saneles  tarinojasi 
Matkan  pitkan  tultuasi.         ss 

*  Oisiko  lupa  kysyft, 
Saisiko  sanoakseni  —   — 
Matkasitko  mainebetta, 
Eun  kftvit  anopin  luona, 
Ainoan  apen  koissa?  90 

*  Jo  olit  viikon  viivyksissa, 
Eaoksissa  kaiken  ai'an, 
Tokko  pienta  kasvattelit, 
Vaiko  laihoa  lihoitit, 
Eun  et  tuUut,  kuin  lupasit?  m 
Toivotit  vaiehen  tulla, 
Tnlla  jalen  tuntuessa, 
Ennen  jalen  jabtymista. 


83  ja  91.  Viitatut  samaan  jaksoon  koa- 
lumaan.  [20] 

98Vs.  Tuota  toivoin  tnon  ikEni, 
Eatsoin  kaiken  kaavinajaD. 

[22].    *  [Eataoin  kaiken] 
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t  Aina  katsoin  aamusiUa, 
Paiv&t  p&&ss&ni  pitelis:      loo 
Eiin  ei  viere  veion  saani, 
£i  kolaja  veion  korja, 
Oisko  olkinen  oronen, 
Reki  kaksikaplahinen, 
Seoki  saaniksi  sanoisin,      105 
Koijaksi  korotteleisin, 
Kan  se  veioni  vetftisi, 
Knltaoi  kotihin  toisi. 

Katsoin  pftani  kallellehen, 
SykerOini  syij&Uehen,         110 
Silmat  sQorat  soikolaksi, 
£i  tno  tullut  tallenkana, 
Eik&  saannt  saahenkana. 

32Yj.  Terve  kuu,  terve  kaningas, 
Terve  naori  naimakansa.    115 

337,.  LaskeUtko  laokkipftiisi 
Apen  pitkille  pLhoille. 
t  Anopin  asettamiUe? 

34.  [EftvitkO  tiesi  tervehejksi. 

35.  [Matkasi  imantehe]ksi.       120 
*  Matkasi  alin  hyvftnft. 

t  (Asias'  anihyvftna), 
Moissa  maissa  k&yessftsi, 
Toisessa  emftn  alassa, 
KftvitkO  siellfi,  kan  k&kesit,  125 
Lasketitko  laakkipft&si? 

36.  Toitko  hanben,  yoitit  vallan? 
36^/2.  Astaitko  anopin  lanan, 

Istaitko  ison  siasen? 


I02>/^Arvelin,  ajattelin. 
121.    [Matkasi]  mainehitta. 

♦  Viitattu:  ▼.  151. 

AsDitko  [anopin  lananj. 

[Ismitko  ison  siajssa. 

[Pir][otitko  pystyn  tiinan]. 


[25] 


37.       So'itko  [sotiverSjan].  130 

37^/2.   Langetitko  lautalinnan. 

40.       [Naaratitko]  kylan  [naise]t. 

4072'   Pirrotitko  pystyn  tiinan, 
Levititkd  lehvnslinnan, 
Politko  poikki   neien  lemmen 

135 

Salhasena  kftyessftsi? 
45V2-  Tnlevalta  veioltani, 

Toitpa  hanhen,  voitpa  linnan, 
Sorritpa  sotiverSjan, 
Langetit  jo  lantalinnan.      i4o 

46.  [Jo  on  sotka  snojassa]nsa. 

*  Sirkknlainen  siiven  alia. 

*  (Ompa  sirkkn  siiven  alia), 
Kana  kaunis  kainalossa, 
(Yierella  vereva  muoto,     145 
Panaposki  pnolellasi), 
Maatahelmainen  malassa, 
(Helmassa  helia  heina), 
Tinarinta  rinnoillansa. 

*  Vieressa  vihanta  heina,  150 
Pnolessa  pnnaker[a]nen, 
Reunassa  kesareponen. 

47.  [Kana  kainaloisessa]nsa. 

*  Pnolell*  on  pnnakeranen, 
Tinaritsa  rinnallansa.         135 

48.  Tnotihin  seki  sanoma. 

*  Ken  taman  toen  valehti? 
50.       Oron  [jouten  jupsseheksi]. 

*  Venon  [jouten  juosseheksi]. 


128. 
129. 
133. 


*  Piilotatko  [pystyn  tiinan].  [30] 

188.  Toipa  [banhen,  voipa  linnan]. 

189.  Sotipa  [sotiveriyan]. 

*  Sortipa  [sotiyerftjan]. 

155.     Viitattu:  K[anteleta]r  I.  131. 
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*  Yeion  [jouten  jaosseheksi]. 

160 

51.  [Eipft]  veio  [tybjin  toUut]. 

52.  £i  oroneii  [jooten  jaossnt]. 

*  £i  venonen  joaten  jaossnt, 
Veio  tali,  vesi  Iftikkyi, 
Parsi  jaoksi,  ranta  roikki,  les 
(Yeno  soati,  airot  vftlkkyi). 

On  mit&  venon  veteft, 
Kakaikaaren  kannatella, 
Kuusikaaren  kuplatella, 
Satalaian  lasketella,  i7o 

(Tosi  tft&ll'  on  taotavana, 
Kana  kaalateltavana). 

Noose  sotka  soatimilta, 
Alii  airoilta  ylene, 
(Alii  hai^a-airoloilta),        175 
Hanhat  haapatehtahilta, 
(Asta  alii  tehta'ilta) 
(Nostattigasi  hyvyyteen, 
Astnttajan  armaateen), 
Noase  nostajan  hy[y]vyytt&,  iso 
Akkilo^an  armaatta. 

53.  [On  mitft  oron]  otella. 


1637,.  Lato  t&ysi,  laiva  t&ysi  [86] 

Tinap&it&  neitosia, 

Lato  t&ysi,  laiva  tftysi 

Sokapftitft  solhosia. 
164.     Veikko  [tali,  vesi  l&ikkyi]. 
168.     [Kaksijlaian  [kannatella].      [40] 
[170VJ.  KyUn  pojat  kyyhkylftiset, 

Temmootes  veuo  teloUle, 

VetOi^tes  venonen  inaalle, 

Teloille  ter&ksisiile, 

Vannmille  yaskisille.  [46] 

[42].    *  Vet(H)te8  y[eno]  t[eloiile]. 

*  Temmatkaa  Y[eno]  t[eloille]. 
173.     [Noase]  sotkat  [soatimilta]. 
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*  Ompa  tosi  taotavana, 
Armas  astnteltavana, 
Ifinja  tali,  m&ki  notkai, 
Ratsa  jooksi,  maa  j&m&si, 
Painoi  patviset  jalakset. 

*  Oil  takka  taotavana, 
Yerev&inen  veett&v&n&. 

t  Hiessftp'  on  hyvilt  heyoset, 

IM 

Yaahessa  valitut  varsat 
Uatta  miiiijoa  vet&issft. 

54.  [Liina]hftnn&n  [liikntella]. 
547a-  Sorajoahen  jonvutella, 

Pystykapion  piellft.  its 

55.  Noase,  noase,  naori  mutso. 

56.  [Hyvft  lalga  lai]p[iosta]. 

*  Bshi&  re^en  per&st&. 

*  Rehil&inen  r[een]  p[erftsti]. 
[56^/2].Pois  pojat,  alos  arohot     sm 

Rinnaksia  riipomahan 

57.  [Noase  ilman  nosta]j[atta]. 
58Vs-  K&en  kalian  koskematta. 
60.       Y&kev&  [ylent&jftsi]. 

*  Yihanta  [ylentSj&si].        ms 


*  [Nouse]  sorsa  [soatimilta]. 

185.  [Miiga  tali,]  miero  liikkni.    [60] 

186.  [Ratsa  jaoksi,  maa]  jftrfthtL 

188.  Tftttll'  on  [takka  taotavana]. 
188Vs.Algo  akkUoitavana. 

[63].    *  [Algo  akkiloita]vaista. 

189.  Tosi  torjateltavana. 
[66].    *  T[osi]  tolkateltavana. 
[66].  *  [Tosi  to]i(kateltavana]. 
1897,.  ^&&11'  on  koijassa  koiia, 

Rehi&inen  reen  per&saft. 
198.     Rehellinen  [re'en  peribstii]. 

*  Rehi&inen  [re*en  per&stft]. 


[56] 


[«] 
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*  Ihana  [ylent&jftsi]. 

*  Tmpi&  [ylentfijAsi]. 
61.       [Pole  jalka  jalaksellje. 

*  [Pole  jalka]  portahalle. 

61 V2-   (Porras  poikki  polven  alta).  210 


62.       [Toinen  poikkipuolisellje. 

*  [Toinen]  rannalle  rapaja'. 

*  [Toinen]  sillalle  sioita'. 

*  Toinen  siirrft  sillan  pftfth&n. 

*  Poikkipaolinen   s.  0.   reen 

pajn.  ai3 
62V2-  £lo  aseta  aivinalle, 
Ele  vaiva  vaattehelle, 
Astn  maata  markallista, 
Ilmoa  i8ftnnftllist&, 
(Pole  polven  korkenista),  »o 
Oman  taaton  tanterille, 
(Veikon  veitsin  vnolemille),    j 
Sirahnta  sirknt  silm&t  ' 

Miehen  siiki^&ryilOille, 
LaoYoe  silm&t  luopusasti   225 
Miehen  lol^j&rvildille. 

66.  [Ponah]ien  [polko]mia. 

67.  Lapsien  []atsotta]mia. 

71.  N&ita  tammen  tanteria. 

*  NftiU  pestyjA  pihoja,      2so 
Tasaisia  tanteria, 

Ison  saamia  piboja, 
Veion  veitsin  vnolemia. 

72.  Jalatuilla  tanterilla, 
Ver&jill&  kannihilla.  2S5 

^.    [Veikon  veitsin  vnol]n[milIe]. 

28—6.  Merkitty  knnltimaan  186:een. 

2di    Mei&n  [siikajftrvilsille]. 

^.    [Lnovos  silmftt  Inopnsjefsti].  [66] 

326.    Mei&n  [lohijftrvilOille]. 

92.    Ky'yn  [saamia  pihoja]. 


74. 

76V2. 

77. 
78. 
787,. 

79. 


81. 
81,  3, 

821/2. 
83. 


84. 


Veljen  vestopenkeriUSL, 
Sisaren  simakeoUa. 
Pole  jalka  portahalle, 
Veikon  veitsin  vuolemalle. 
[Astn  sintsift]  simaista.      240 
[Sorsanlnista]  laikattele. 
Siirrft  jalka  sillan  pftftUe, 
Sillan  paftt&  siirryttften. 
Jo  tft&llft  t&m&nki  pftiv&n 
Vanhat  istni  ikkanoilla      245 
Untta  kanta  vaottamassa, 
Jo  tft&llft  tftmftnki  pftivftn 
Pojat  portahan  nenissft 
Untta  knnta  vnottamassa. 

*  Jo  tftftllft  tftmftn  netelin  2M 
Silmftt  vanhoilta  valuvi 
Ikkanoilla  istnessa, 
Morsianta  vnottaessa, 

Jo  tftftllft  t[amftn]  n[etelin] 
Lapsilta  jalat  vftsyvi  2sb 

Seinivierin  seisoessa, 
Morsianta  v[aottaessa]. 
[Ovet  aina]  ankiavi. 
6.     Alassa  j&rjestysnnmerot: 

3,  1,  2. 

Verftjftinen  viekerrehti        2«o 
Verftjftisen  vierejftistft. 
Kftftkftset  kftkertelihen. 

*  Oven  kftftkOt  kftftntelihen, 
Kamanat  korottelihen. 
[Sormuskftttft  sulki]oa.       265 


233.  Veljen  vestotanteria. 

242.  [Siirrft  jalka  aillan]  pftfthftn. 

253.  [Morsianta  vQo]telIe8R8.         [70] 

255.  [Lapfiilta]  jalatki  kylml. 

256.  [Seinivier]ta  [seisoessa]. 
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*  [Sormusk&ttft]  salkemahan. 

*  Jo  tSM&  tSn&  kes&n& 
Eynnykset  alentelihen, 
Jott'  ei  helmat  hieroasi, 
Kalaisi  verat  kumakan,     S70 
Kamanat  korottelihen, 

Jott'  ei  saapka  sattasihe, 
Tahatpauhka  ei  tarmeltuisi. 
84Y2-  Rahak&tt&  raastamahan. 

85.  Kynnys  kyinU  ka&ntelihen.  275 

86.  [Hienohelman]    hempamahan. 

*  [Hienohelman]  heilahusta. 

*  [Hienohelman]  hemmcgaista. 

*  Hienohelman  hcrsujoa. 
8672*   Vajoset  yajottelihen  280 

Vajollista  vastak&ttft. 

*  (Vajaset  vasertelihen. 

*  y^jot  vasten  kft&ntelihen 
Vajallista  astajaista). 

89.       Sintsiset  siottelihen.  285 

*  Sintsi  silloin  siirtelihen. 
91.  Pirtti  pelroun  k&&ntelihen. 
9272-   Tupa  kuasinen  kumaji, 

Silta  liekkui  lehmuksinen. 

95.  [Silta]  notkui  norpanluinen.  290 

96.  Late  laahkoinen  vapisi 
T&mftn  v&en  vftnkeytt^, 
T£lmlln  kansan  kanneutta, 
T&m&n  tukan  turpeutta. 


97.       [Laki  koltanen]  kumahti.  sii 

*  [Laki  koltanen]  knmisi. 
100.     Jo  t&2lll&  t&nft  kes&na  — 

Orret  notkui,  parret  painni 
Morsiamen  yaattehia, 
Jo  t&&lla  t&n&ki  pftjlnft     3M 
Sftnky  saatty,  vnoe  kaatty 
Vesilinnan  hOyhteneUa. 
10072.  Piba  piilten  kaantelihen 
Pihan  pienen  pyyhkiaista. 

103.  [Aitta]nen  [alentelihen].    mi 

104.  [Aitallista]  allistani. 

*  [Aitallista]  astcgaista. 

*  Uatta  aitan  astigaista. 

1041 'j!  Vajaset 

106^/3.  Kijgaset  kukertelihen.        sii 

107.  [Tanha]o[iset  taantelihen]. 

108.  [Tanhualiista]  tavista. 

109.    [Jo  taaua]  taman  keyatta. 

111.  [Aion  ammo  aikajsuopo. 

*  Ajyoin  ammoi  [aikalehmij. 

SIS 

*  Ankarasti  lehm&  ammoi, 
Jorahatti  sormijaotto 

11172*'^vo^Q  ^^^  huomenessa. 

112.  Aamu[yihkon  antajaista]. 
11272*  llevosyarsa  hirnakoitsi      sn 

Heinan  hienon  heitt[§jaist&]. 

113.  Kakahti  [keyatkaritsa]. 


275. 
279. 
280. 
291. 

302. 
303. 


[Kynnys]  kylla  [kaantelihen]. 
[EUenohelman]  hersajoa. 
[Vajoset]  yajelteliben.  [75] 

Laahkoinen  =  palkkinen. 
*  [Late]  laakkoinen  [vapisi]. 
[Vesilinnun  hoyh][enella]. 
Pihat  piimoin  [kaantelihen]. 


304. 

[80]. 
315. 
320. 
321. 


Pihallista  pyyhkiaista,  (80] 

Pitkan  lastun  poimiaista. 
*  [Pihallista]  astnjaiata. 
[Ai]yan  [ammui  aikalehma]. 
Hepo  hieno  [himakoitai]. 
[Hienon]  [heinan]  [heittajaista]. 

[85] 
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114. 


114V, 


116. 


117. 
118. 

122V,. 


*  Karitsainen  kaikerrehti. 
[Pala]lla  [parantajaista]. 

*  Eainalvihkon  kantajaista.  sas 
Koira  haakkui  korkiasta, 
Eorkiasta  sillan  p&&st& 
ntaraoan  antajaista. 
[Hein&n  hienon  heitt&j]e&. 

*  Heinftvihkon  heittfijftist&,  sao 
Saravihkon  saattajaLsta. 
[Terre  nyt  piha]  tultnasi. 
[Piha  Yierah]a[]sine8i]. 

*  [Piha]  pesty  kansoinesi. 
Terve  sintsi  t&jsinesi,        sas 
Sintsi  vierahaisinesi, 

Sintsi  tuohikattonesi. 

Terve  tapa  t&ysinesi, 
Tapa  vierahaisinesi, 
Satalauta  lapsinesi,  s4o 

Uksinen  arohinesi. 
Tupakunta  tultuinesi. 
[Lantakatto]  kansoinesi. 
[Salho  viljo]  [veljyeni]. 
N&yta  tuota  n&&tasUsi,      S45 
Katsottele  kaupittusi, 
N&yta  &i&n  annettasi, 
Rahan  paljon  pantuasi. 
t  Viisin  vuosin  vihjuttusi, 
Kaheksin  katseltuasi.  aso 

*  Sulho  v[iljon]  v[eljyem], 
Para  pois  punaker&set, 
Sivallaata  silmat  sirkut, 
N&yta  kaunis  kainalosta. 


^.  [Karitsaijset  [kaikerrehti]. 

^.  [Kainalvibkon  kanta]joa. 

^.  Eotosista  siliau  p&ist^. 

^<  [iita]palan  [antijaista]. 

847.  [Nayta]  tuota  nahtyftsi.         [90] 


124. 
125. 
132. 

132V2. 


134.     [Saoin  markoin]  saatasesi.  au 
ISSVa.Onko  kuUaUa  kukittu, 
Hopialla  haoliteltu. 

137.  [E&kesit  k&kOsen]  naia. 
13772*  ^^i^sikl^^sen  maanitella, 

Heramarjan  hersutella        36o 
Pihoilta  pitimm&n  piian, 
Vihannimman  virven  latvan, 
Tarpehimman  taomen  lehvan 
Tuorehesta  taomikosta. 

138.  Yiriaisen  virvikOstft,  aes 
Torkehimman  taomen  latyan 
Torkiasta  toomikosta. 

*  Taorehesta  taomikosta 
Tuorehimman  taomen  latvan, 
Yihannasta  yiryikOst&         a7o 
Vihannimman  virven  latvan. 

138—9.  Muutettu:  139—8. 

139.  [Kaletella  kakka]linnan. 
139^/2.  Heramarjan  hemmutella. 
142.     Jo  nyt  on  k&ki  kftsissft,    a75 

Maalta  valkia  valittn, 

Koleteltu  kakkulintu. 

144.     Laaloi  lapsi  lattialta: 

„yoi  veikko,  mit&  vetelet!" 
Viitattu:  Kant.  1. 159, 161.  aso 

Sanoi  Ilmarin  emftntft. 
Viitattu:  Kant.  I.  160. 

*  KiiUl  sulho  onneasi, 
Kun  kiitat — 

146.     [Mutso  valkia]verinen.        ass 

*  Viitattu:  Kant.  I.  158. 


357.     [Hopi]oi[lla  huoliteltu]. 
362V,.  Vihannasta  virvikdst&. 
367.     Torkia  =  tuore'. 
B84.     Viitattu:  K[anteleU]r  I.  131. 


' 
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150.  Morsian  sisaraeni, 
Ele  haoli  huoneliista, 
Haolevat  meiftn  nrohot, 
Usein  nrohot  meiftn  s»o 
Nousi  naotiotalelta, 

Havasi  havnmajoilta, 
Tjvin  taopi  tylsk&t  kanset, 
Latvoin  lakkapftftt  petftjftt 
Sauriksi  sukutaviksi,  S9s 

Kaunehiksi  kartanoiksi. 

Morsian  sisarueni, 
Ele  hnolelle  mpea, 
Ei  sinaa  snoUe  tnotn, 
Tootn  on  viljamftttfth&Ue  — 400 
Enn  suUe  himo  tulevi 
Veljen  pyitft  pyytftmift, 
Niin  8ie  kysele  ky'ylt&, 
Eli^kft  ano  apelta. 

151.  Vaotas  kysyn  veioltani.      405 


387Vr  Ele  hnolelle  mpea,  [95] 

Ele  hnoli  huolehtia. 

388.  Viitattu:  XV.  163. 

389.  Uurahat  [meiftn  urohot]. 

390.  Pjh&iset  meiftn  nrohot 

Tyvin  tuoaban  petftjftt.         [100] 
803.     [Tyvin  tnopi  tylskftt]  mftnnyt. 

*  [TyTin]  tuovat  tyyskftn  knnsen. 
394.     [Latvoin]  lanaatun  petlijftn. 
396.     Viitattu:  186. 
396Vs.  Saavat  salvajan  Savosta,     [106] 

Samualtajan  mnilta  mailta. 
[106].  *  [Sammaltajan]  Saksan  [mailta]. 
398.     Viitattn:  s.  187. 
400Vi-  Ei  tftftllft  sumlla  syOft, 

Ei  eletft  hnolen  kanssa,        [110] 

Tftftllft  syOfthftn  surutta, 

Eletfthftn  hnoletoinna. 
405.     Vuotapas  kyselen  vielft 

Tnlevalta  veioltani. 
407.     [PiettiinkO  vftvy]  hyvftnft.    [115] 


t  Snlho  viUon  veyyeni  — 
Piettiink5  vftvy  vftvynft 
Osmolassa  oUessasi, 
'  Kftyessft  Kalevalassa, 
Joko  sOit  anopin  pntrot,  4 
Joko  jolt  apen  olaet?        1 

Olitko  (sain  solassa  voisn 

S5itk6  lohta 

Marotitko  voimnnga, 
Pirotitko  piirafaaita,  41 

Sirotitko  sianp&itft  ; 

Apen  luona  oUessasi, 
Anopissa  kSyessftsi, 
(Ainoan  anopin  laona)? 

Oliko  olnt  ostamaton  — 11 
Olnoinen  orren  pft&ssft  — 
(Huuhtoiko  hamala  parran?) 

Jo  tnon  nften  kyselemftttt 
Ymmftrrftn  anelematta, 


[120: 


*  [Piettiink5]  vftvynft  siellS. 
407Vs.  Istuitko  vftvyn  tilassa. 
410-11.  Muntettn:  411—10. 

410.  Viitattn:  Kant  L  157. 

411.  [Joko  joit  apen]  olntta. 
4IIV1.  SOitkO  lohu  Inotoselta. 

412.  Snlkumerkil  lyijykynftllft  tehdyt 

413.  [S(}itk()  lohta]  lantaselta. 
413Vi*  Luotoselta,  Inopnselta, 

(Sivnlta  sianlihoa).  [125^ 

414.  Mnrennitko  fvoimnra]8et. 
[125].  Snlknmerkit  lyvykyniUft  tehdyt 

415.  [Pirotitko  piirahaijaet 

416.  [Si]l[otitko  sianpftit&J. 

419.     [Ainoan  anopin]  koissa.       [lao 
419Vi  Jo  tnon  nften  k[y8elem&ttftj, 

Pietty  on  v[ftvy]  v[ftvynft]. 
420—2.  Viitattn:  306 

422.  Snlknmerkit  ly^ykynftUft  tehdyt 

423.  Kyllft  [nften  kyselemftttft].  [135] 

424.  [Ymmftrrftn]  8[anelematta]. 
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152. 
154. 


Piroteilnt  on  piirahia,        iu 

Sirotellut  siirahia, 

Kaikki  on  parta  yoiherassa, 

Koko  sua  solassa  voissa, 

Glut  on  haolet  haahtononna, 

Glut  haolet,  meetonmielet.  430 
Vietiinkd  vftvyn  oronen 

Tallihin  tak[iinmaisehen]? 

j.  n.  e. 

Viitatta:  v.  210. 

K&sin  kft&rin  kakkaroissa. 
154^2- SyOtti  (lohta  laotaselta),    m 
'  Laotaselta,  luatoselta, 

Panaselta  partilolta, 

(Sivalta  sianlihoa), 

Veitsell&  hopeisella, 

Kuraksella  koltaisella, 

Marotellen  voimuraja  - 

Viitatta:  v.  16L 

Viitatta:  v.  167. 
161—5.  Viitatta:  306. 
170.     [Sima]  naalojen  sioista. 
181.     Viitottu:  300. 

*  Lenti  kokko  koilta  ilman 

j.  n.  e. 
18172- £ik&  ennen,  eika  eilen. ' 

*  Tftm&n  talon  tantereUa, 


440 


156. 
160. 


445 


427VsJnonat  on  apen  olnet, 

SyOnyt  on  anopin  putrot 
[187].  *  Jo  on  jnonnt  [apen  oluet]. 
[138].  *  [Sj5njt  on  anopin  patro]n.  [140] 
435.     Snlknmerkit  lyijykyn&ll&  tehdyt. 

*  [SyOtti  lohta]  Inopnsasti. 

437.  Pahtahalta  [partilolta]. 

*  Laopusalta  [partilolta]. 

438.  Solkamerkit  lyiijykyn&ll&  tehdyt. 

[146] 


Talon  pieniUa  pihoiUa,       450 
Tftm&n  salliosen  somaatta. 

183.  [T&m&n  salhon]  saloatta. 

184.  Salkamerkkien  v^lissii. 
185V2-Taman  kansan  kaaneutta. 
186.     [Naorison  imarta]a[tta].     455 

*  [Naorison]  imantaatta. 

*  Gmpa  taUa  salhoUamme 
Konstin  koiven  kantigata, 
S&rk&n  sa&rin  jaoksevia, 
Noropohjan  noutavia,         46o 
Sata  s^en  kantavoa, 
Tahat  taopoa  ataren, 

Sata  on  saatuja  rahoja, 
Sata  toinen  saamatonta, 
Pamn  poitiga  jyvi&,  465 

Pamu  toinen  pnimatonta. 
Ompa  t^l&  salhollamme 
Gman  joasen  ampamoa, 
Gman  nnolen  nontamoa, 
Karhan  taljat  katteheksi,  470 
Petran  taljat  peitteheksi. 

*  HyvA  on  t&ss£l  neion  oUa, 
Kannis  kasvoa  kanasen, 
T&ss'  on  laajat  saanan  lauat, 
Ja  leviat  pirtin  penkit,      475 
T£lhan  tnali  maonan  tnopi, 


*  [Si]valti  [sianlihoa]. 
445.     [Sima  nanlojen  si]a[sta]. 
447.     Viitatta:  XIV.  296. 
458.     [Konstin  koiven  kantajvia. 
464.     Viitatta:  s.  187. 
466Vi-Sopii  siikaneu  siynile, 

Kanamaija  kainaloihin. 
471.     Viitatta:  0.  I.  s.  187. 
473.     [Kannis  kasvoa  ka]nojen. 
476.     Viitatta:  Kant.  II.  143. 

10 


[150] 


[155] 
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Aalto  ahvenen  ajavi, 
Veen  henki  heiluttavi, 
Sivuir  ompi  siikasalmet, 
Laon*  ompi  lohiapajat.       48o 
f  EikS,  tfSiSs*  00  ennen  ollat 
TftmSln  sorsasen  somautta, 
Morsiamen  maotoatta, 
Impyen  ihantuatta; 
Omp'  on  t^M  neiollamme  485 
Oman  hyppisen  hyveft, 
Oman  v&rttinUn  vSlke^, 
Oman  ketr[a]n  kiertftmeft, 
Hyv&t  hnrstit  hailaakset, 
Paanalaset  pdllHykset,        490 
Sivallukset  silkkihuivit, 
Vilahakset  villavaipat, 
Vaattehia  valkehia, 
Talvisotkuja  somia. 
[187].  Kummanko  esinnft  kiit&n,  495 
Is&nn&nkO  vai  emd^nn^n? 
Isann&n  enissSl  kiit&n, 
Eu  on  suolta  s[orsan]  s[aanat]. 

*  Is&nn&nkO  ensin  kiitUn, 
Is&nn&nk5  vai  emJlnn^n?    500 
Ainap'  enti3et  urohot 
Ensin  kiittivftt  isEnn&n. 

187Y2«Isftnnftn  m[a]  e[nsin]  k[iitftn]. 
188.      Emantan  m&  sitte  [kiitan]. 

*  Em^nnan  jillest^  kiit&n.  505 
18972- Ku  on  lei  vat  leiponunna, 

Pannut  otrista  oluet. 

*  Ku  tftmftn  i'un  i'atti. 


51S 


478.     Viitattu:  v.  85. 

494.     Viitattu:  I.  s.  125. 

503.     Viitattu:  212. 

512—14.  Muutettu:  514—12. 

522.     [Kasi  ei  maannut  malta]s[ia].  [160] 


190.  On  kuullut  kukotta  nosta  — 
Kukkojen  karahtamatta,  su 
Kanan  lasten  laolamatta. 

*  Olusia  pantaessa, 
Hiivoja  rakettaessa, 
Teoksia  teht&essa 
Hiiva  korville  kohosi, 
Valo  vaahti  vantehelle. 

192.  [Maki^aomat  maltab]a[iset]. 

*  Viitattu:  K[antele]t[a]r  I. 

113,  114. 

193.  [Imeiat]  sinun  itasi. 

194.  [Makiat  on]  maltahausa. 

195.  Kissa  ei  istanat  itaja, 
Easi  ei  maannnt  maltahia. 

19672*  ^s^^Qii^  olaen  panna: 

Eeskelt*  on  olat  panainen, 
Rennalta  olnt  helevft,         52s 
SftrmH  vaafaen  valkiainen. 

197.     Et  sin&  susia  snrrat. 

200.  Saonatieta  kayessansa. 

201 .  [Ei]ka  [kouku]i[lla]  kohennnt 
*  Naif  ei  kookolla  kohettn,  5it 
Earryksilia  kaannytelty, 
Nait'  on  koprilla  kohettn, 
Easivarsin  kaannytelty. 

201V2-£ika  puulla  punhaellat, 

EorennoUa  koukkaellut      us 

202.  Vaanpa  [koprilla  kohenti]. 
205.     Leivat  leipoi  leyhkiasti 

Eapeilia  kammenilia, 
Eyperilia  peokaioiUa. 


526.     Sarve  [yaahen  valkiainen]. 
528.     [Saunatie]ll[a  kftyessAnsa]. 
538.     [R]e[peilla  kammenilla]. 
538-9.  Muutettu:  206V2. 
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206.     Ri8ti[rahyaiuin  remahun].  540 

210.  Viitattu:  v.  151. 

211.  £sinn&  emftnnftn  [kiitinj. 

212.  Siit&  [itsensa  isflnn&n]. 

213.  Ken  tftssft  pflteva  p^fthyt. 

214.  Kenp&  tftss'  on  snojat  saanat, 

545 
Kenp&  salmot  salvananna, 
Saanat  seinat  seisoniahan. 
214Y2-Kenp'  on  t&ssft  sarjan  saanat, 
Poikajoakon  joavattanat, 
Poikakarjan  kasvattanat?  550 

215.  Yiitatta:  K[anteletalr  I.  112. 

216.  [Se  tass'  ompi  paa]  patOvin. 

*  [Se  tass'  ompi  paa]  patOnen. 
21772*  Poikajoakon  joavattaja, 

Poikakarjan  kasvattaja.      555 

221.  [Hirret]  hirmasta  metsasta. 

*  [Hirret]  hirmakankahalta. 

222.  [Malot  marj]o[kankah]a[lta]. 
224V2'Laaat  laajat  kankahilta. 
225.     [Sammalet]  syvilta  [soilta].  seo 

*  [Sammalet]  salon  sisasta. 
22672- Usein  hyvan  isannan. 

*  Jopa  vaan  taman  isannan 
Tata  saahessa  salia, 
Eeratessa  kellaria  ses 
Jaanyt  on  kinnasta  kivelle, 


559.     [Laaat]  laajasta  metsasta.    [165] 
563.    Jo  kerran  [tam^n  isannan]. 
o63Vs.MoDf  on  tnkka  tanlta  nahnyt, 

HiTTis  saata  hirviata, 

Parta  paivia  pahoja. 
^.    Kellaria  keisatessa. 
56.57,.  Useiu  hyvan  isannan. 
567'/,.  Tno'essa  tata  tnpoa. 
569.    Vutattu:  XIV.  132. 


Hattoa  haon  seiaile, 
Jo  on  snkka  saohon  jaanyt. 
22872.  P5yan  kallasta  kavannat  — 

229.  Jopa  kiitin  salhaiskansan.  570 
229 V2- Patvaska  on  kiittamatta. 

230.  Vaota  kiitan  salhaseni. 

*  Vaota  kiitan  morsiamen. 

233.  [Kyian  paras  patvask]oi[na]. 
23372*  Kyian  kaonis  kasnatseina,  575 

Kylan  vanhin  vaatekkaisna. 

234.  [Kylan  onni]  ottajana. 

*  [Kylan  onni]  oUallisna. 
2357,.  Silkkiset  sokan  sitehet, 

Hopiaiset  housannanhat.     sso 

*  Sakat  salkkaset  jalassa, 
Sateriset  saaririhmat. 

t  Sinisaappaet  jalassa, 
Kain  on  hanhaet  havaUa. 
23672*  Leviasta  liessingista.  sss 

237.     Siihen  [on]  haahen  haljakkai- 

nen. 

*  Paall*  on  haljakka  hatanen, 
Jalass*  on  kaatiot  kaposet. 

23772*  Alia  maksan  karrallinen. 
23872*  Ompa  kanhtana  kaponen  590 

Paalla  haahen  haljakkaisen. 
23972-  Takapaolet  tanteria. 
2407,.  PaaU'  ^^  tarkki  tahatnypia. 


[170] 


572.  Viitattn:  XV.  162;  Kant.  I.  126. 

573.  Viitattu:  Xn.  245;  Kant.  1. 126. 

[176] 

575.  [Kylan  kaunis  kaj)]m[atseina]. 

576.  [Kylan  vanhin]  vaate  vyOlla. 
583.     Saksan  [saappjahat  [jalassa]. 

*  Paail*  on  saappuet  somaset. 
593.     [Tuhatnypla]  [turkki]  [paalla]. 

[180] 
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241.  Siit'  [on  assakka  atnnen]. 

*  y&hftn  paitoa  nftkyri,     595 
Pikkarainen  pilkottavi, 

On  kun  Kuattaren  kutoma  — 

242.  [P&&11&]  kauht[anan]  kap[oi- 

sen]. 
243*     Kaon  se  neityen  katoma, 

Tinarinnan  riekattama.      600 

244.  Kiijokynnen  kirjattama. 

245.  [Kes&nuhen]  uujasista. 
250—1.  Muutettu:  251—50. 

250.  [Parta  kalian  palmik]komen. 

*  [Parta  koUanJ  pahkiloisga. 

605 

251.  Tukat  [kalian]  helmehissft. 
251V2Viitattu:  v.  291. 

Pftft  kalian  vipaleissa, 
Silm&ripset  simpsakois[s]a, 
Enlmat  kalian  solmaloissa.  eio 
253.     [Pa&ssa]  pystynen  [kyp&ri]. 

*  Saapka  p&&8sa  sahntattaineu, 
Saoin  saakoin  maksettava. 

255.  [Pahki]  pilvien  [pohtga]. 

256.  [Lapi  metsan]  laapdtt&ja.  sis 

*  [Lapi  metsftn]  l&&kattd,j&. 

*  [Lapi  mets&n]  laikOttSja. 
[257].  Ompa  meian  patvaskalla. 
262^2- 3^°S^^  saarilta  keoilta, 

Lieksan  vaijilta  vesilta.      6So 
263.     [Takoa  Tani]l[an  linnan]. 

*  Takoa  Tanilan  linnan. 
270Y2*S&^J^ii  nainen  Saksan  maista, 


Taojan  nainen  Tarkin  maista. 
277.     [Kasvo  mans]a[kka  mftdla].  ct» 

*  [Easvo]  maijanen  [maelli]. 

*  K[asvo]  maasta  mantsin- 

marja. 
279.     [Pe]lo]8t[a  helia  heinfi]. 

*  Yleni  helia  heina. 

281.  Sielt'  [on   saata  sugan  nai- 

nen]. csi 

282.  Keksin  Saomen  sakkalaisen, 
Saajan  naisen  saan  somaseo, 
Keksin  tahet  taivahalla, 
Saajan  naisen  sirkat  silmlt, 
Keksin  kaan  yli  merien,   ui 
Saajan   n[aisen]   kaalat  kol* 

mat 

*  Saohon  saltsinat  menevi, 
Kaksin  kaarin  kokkaraiset 
[Kani  tahet  tai]vosella. 
Saajan  naisen  kaalot  kobnat, 

Kani  kua  yli  merien. 

*  Saajan  naisen  saori  tnrkld, 
Kani  armas  aamarasko, 
Tahi  pilvi  taivahalla. 

287.  [Saajan  naisen]  [saori]  [sa^)- 

ka].  MS 

*  [Saajan  naisen]  reohka 

[saari]. 

288.  [Kani  pysty  pilven]  ranta. 
288V2-Se  on  koUalla  kaotta, 

Hopialla  haolitelta. 


286. 
286V2 


609.  [Silmajt  knllan  [simpsujkaiset.       627. 

612.  [Saapka  paassft  8ah]j[attainen].    I 

618.  [Saoin]  markoin  [maksettaTa]. 

620.  [Lieksan]  liioilta  [vesilta]. 


631. 
687. 
638. 


[Rasvo  maasta  mantsijfmaijt]. 

[1»| 
Toivoin  [Saomen  sokknlaiseo]. 
[Sanhnn  saltsinat]  sopivi 
Easin  ka&ri  kokkaraiset. 
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289.  [Saajan  naisen  saapjpoaiset.  eso 

*  Somat  on  saappnet  jalassa. 

290.  [Kuni  hanhjoset  palolla. 

*  Mastat  linnut  mnrrikolla, 
Eli  joatsenet  joella, 
Vesilinnat  viernkoilla.        ess 
t  Sukat  solkkoiset  jalassa, 
Kuni  lokkaset  kivella. 

292.  Solkamerkkien  y&liss&. 
292^2- Ompa  meian  ssLS^an  naisen 

P&&  knllan  vipaleissa.         eeo 

293.  [K&et  on  knllan  k&ft]reissa. 

*  Eftet  on  kaftrien  vanuttn. 
295^/2.KiilmeX  knllan  solmnloissa. 

296.  Kanlassa  heliftt  helmet. 

297.  Jopa  [kiitin  saajan  naisen].  ees 

298.  Annas  katson  kaiken  kansan, 
Onko  kansa  kannihina? 
Eaikk^  on  kansa  kannihina, 
Korvat  knllan  Inmpehina, 
Silm&t  taivahan  t&hennft,    67o 
Parrat  knllan  palmikkoina, 
Kanlat  knllan  kahleina, 
Sonnet  knllan  sormnksina, 
KSet  knllan  vipalehina. 

299.  £i  ole  Utssft  ennen  n&hty.evs 

*  £i  ole  ennen  n&it&  ollnt, 


655.    Yfesiiinnnt]  vieremillft. 

[189].  [Veailinnnt  viere]v[illft].       [190] 

*  Veaitetret  vierevilla. 
^.    Saajan  naisen  8nkka(ha)i8et. 
«70.    [Silm&t  taiyahan  tfthe]ll[ft]. 
^1.    [Parrat  knllan  palmik]oilla. 
972.    [Kanlat  knllan  kahlei]ll[a].  [195] 
^3.    [Sormetknllansormnk8i]ll[a]. 
SH.    [K&et  knUan  yipalehi]ll[a]. 
975.     [£i  ole]  nHitSk  [ennen  n&hty]. 
986.    [Kntsnseni,  kn]n[ro8eni]. 


Eik&  varsin  vasta  liene 
Tftmftn  jonkon  jnolentta, 
T&mftn  Y^len  vankeyttSl, 
[Tftm&n]  kansan  kannentta.  eso 

300.     [£ik&  ennen,  eik&]  eylen. 

303.     Kaikk^  [on]  rahvas  [halja- 

kassa]. 

306.     Jo  nyt  kiitin  kaiken  kansan, 
Vuotaspa  kyselen  vielft 
Noilta  kntsuvierahilta:        ess 
„Kutsnseni,  kniroseni, 
Armas  airojalkaseni! 
Oliko  olut  ostamaton, 
Mesi  markoin  maksamaton, 
Olnoinen  orren  paass&,      eso 
Sima  vaarnojen  sioissa 
Teille  kutsuvierahiUe, 
Entsnloille  knnnioiksi? 

Oliko  knpit  knkknroilla, 
Vait  varpalaitehiUa,  ess 

Eysta  kyllin  sydtav&ksi, 
SyOtav&ksi,  jnotavaksi 
Teille  kntsuTierahiUe, 
Entsnloille  knnnioiksi? 

Oliko  hnokiat  hopiat,    700 
Rahatasknt  tanterilla, 
Eaikki  ranniot  rahana, 


687Vi.  Oliko  viikon  viinat  pantu,   [200] 

Ean'an  otraiset  oluet. 
691.     [Sima]  nanlojen  [sioissa]. 

696.  [Kysta  kyUin  8y5tavft]na. 

697.  [Sy8tfiv&]na,  [juotava]na. 

701  Vr  Tengoin  teilU,  markoin  mailla, 

[205] 
Polttinoin  kylan  pojilla, 
Alttinoin  kylan  akoilla, 
Nelin  riunoin  neitosilla. 

[205—8].  Viitattn:  Kant.  II.  211. 


150 


Lisia  Vtmhaan  Kalevalaan. 


Kivet  pienet  penninkina 
Teill&  katsttvierahilla, 
Katsnloille  kannioiksi?'^     705 
*  (Annan  virren  laolajalle, 
Per&penkin  tietftj&lle). 
31472*  Sii^  vanha  y&in&mOinen, 
Virren  ponsi  polvninen 
Lfthtevi  kohin  kotia;          710 
Se  on  vieri  virsiss&ns&, 
Eikkoihen  reki  mnolta 


Seitsemfinteentoista  mnooii. 

1/2.       Aik'  on  Ahtia  sanella, 
Veitikkift  vieretellft. 

2.  VeitikkSl  nen&ss&  niemen. 

3.  Pa&tyi  pelloUa  pihaUa. 
8Y2-     Kuulevi  sumnn  kyl&lt&, 

Jftryn  jftrvien  takoa, 

Jalan  iskun  ifjenestft. 
lOYs-   Rammatki,  rekirujotki, 

Sokiatki,  vaivaisetki. 
18.       Hfiit&  HftrkOla  pit&vi, 

Saaren  joakko  jnominkia. 
I6V2.   Veret  leikkeli  pahaksi. 
2072-   Pic^  pirttihin  menevi. 


10 


[23].    Ensin  virkk[oi] 

3072-   Laai  poroa  saikan  tAysi,    15 
SSihkyvftistfi,  suihkuYaista, 
Kynnen  mastan  seisovaista. 

38.       Itse  enn&tti  kysy&: 

^Knnne  Iflhet  [poikueni]? 
Vain  kalahan,  vain  sotahan,  so 
(Vainko  hirven  hiihantahan), 
Vainko  tappohon  oravan?*^ 

41.       [Meni  sannahan]  samassa. 

4572*   Oi  on  osto-ioijaseni, 

Rahan  saatu  raatajaui,       ss 
(Isoseni,  ainoiseni)! 
Jouvnta  sotaorini, 
Vahnistele  vainovarsa. 
t  Se  oma  sota-orini, 
Vanha  vaino » 

46.  Astn  aittahan  m&elle, 
Tttos  Bielt&  isoni  miekka. 
Ja  kanna  isoni  kalpa. 

Tuop'  on  &iti  Lemminkii- 

seo 

Astni —  —     33 

Toi 

Siit&  lieto  Lemmink[iLioeD] 
Katselevi,  kfl&ntelevi, 
Jo  on  loissa  lohkicUut 

47.  [Tuo  t&nne]  tori[sopani].    m 
*    Ensin  pyytftft  pUotxuitUi' 


706—7.  Viitattu:  osa  I.  8.  177.      [210] 


XVII. 


1. 
6. 


[Aik*  ou  Ahtia]  sanoa. 
[Knnlevi]  k[aiaan  kylftltil]. 


*  [EnoleTi]  jumnn  [kylftlti|. 

6. 

[Jft]l[yn  j&rrien  takoa]. 

7. 

[Jalan  isknn]  i^'angolta.        [d] 

18. 

Nnmeron  8801  alapnolelia  on  viit- 

taosnnmero:  v.  46. 

19. 

Vutottn:  v.  52. 

20. 

ErihinkO  vain  sotihin, 

Vainko  varsin  tappelohon.    [i<4 

XVII  funoon. 


151 


48. 
53. 
54. 
57. 


59. 


60. 


62V,. 


63. 


64. 


tayisa,    aitte    ddtm    snrmista 
mainittua  soiaaqpaanm. 
Yarsin  [vainoyaatteheni]. 
£nhink5  vai  sotihin.  45 

Snlkumerkkien  y&liss&. 
Yirkkoi  lieto  Lemmink&inen 
Isollensa  ainoalle, 
EmoUensa  armaballe. 
En  kalahan,  en  er&h&n,      50 
Enk&  tappnhun  oravan. 

*  En  l&he  emo  er&h£ln, 
Enka  kantaja  kaloille. 
Sulknmerkkien  valiss&. 

*  [Enka]  ilveksen  ajohon.  55 
Hait&  HfirkOla  piUvi, 
Lemmon  jookko  juominkia. 

*  Piti  VftinOlft  pitoa, 
Sinivermo  juominkia. 
[Lahen]  Hiitolan  [pitohin].    eo 
"^  Uihen  Paivilftn  pitohoin, 
Jumaloien  juominkihin, 
Hjvan  rahvahan  hyyOlle. 

t  Saaren  synnin  syDminkihin, 
(Ristirahyahan  remohnn).     es 

*  Aina  aikoi  Lemmink[ainen] 
Velihins&  Yuotolahan, 
Vallihin  (?)  anoppelehan. 
Herra[jonkon  juominkihin]. 


45. 

51. 
61. 

62. 

[18]. 


Alia   ollut:   [Erihinkd  yai  80t]a- 

[h]a[n). 
En  orayan  ammuntahan. 
[L&hen]  P&iyOsen  [pitohoin]. 
«  [Lfihen]  YftinGl&n  [pitohoin]. 
[Juma]li8ten  Qnomiokihin].   [15] 

*  Siniyennon  [juominkihin]. 

*  [Sini]yerka  [juominkihin]. 

*  Jonkon  Lemmon  juominkiin. 


75 


80 


68.  Pitoloissa  piettayftni.  70 

69.  Iso  kielti  poikoansa, 
Iso  kielti,  emo  ep&si. 

70.  Emo  kielti,  nainen  k&ski. 

71.  Kielti  kaksi  Luonnotarta, 
Ja  kaksi  Kayeetarta. 

*  Kaksi  kaunoista  epftsi. 
76.       Ele  lahe  poikueni  — 

f  Ei  sua  kutsuttukana. 

*  Ele  kutsutta  kylah&n, 
Airuhntta  juominkihin. 

*  Uman  yiestin  antamatta, 
Aina  ilman  kutsumatta. 

*  Kaukueni,  poikueni! 
Ei  ole  sinne  ment&v&t& 
Kutsuttomihin  pitohin, 
H&ihin  k&skem&ttOmihin. 

78.       Kurja  [kutsuen  meneyi]. 
84^/2.   Somempi  sotasomassa, 
Rautapaiassa  parempi. 

*  Oyen  suusta,  orren  alta,  90 
Kolmen  koukun  ka&ntimelta, 
Kattilan  katasioilta. 

9372*  £i  u]*os  h&taile  noita, 
Ei  yarsin  yara'a'kana, 
Ei  saa  surmia  yarata.         9$ 

*  Ain'  on  surmia  akollla, 
Mies  ei  surmia  yara'a, 


85 


63.  [Hyy&n  rahyahan]  hymyhyn. 

64Vf  Pohjan  pitkihin  pitoihin.       [20] 

74.  [Kielti]  kolme  [Luonnotarta]. 

77.  EUOs  menkO  [poikueni]. 

[22].  *  [EllOs]  IfthkO  [poikueni].    . 

77Vs.  Poikueni  ainoiseni. 

[24].  «  [Poikueni]  ainoani.  [25] 

79.  [Ele  kutsutta]  pitohon. 

8(X  [Aimh]i[tta  juominkihin]. 
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Lisid  Vanhaan  Kalevalaan. 


Yaan  kuitenkin,  kaikitenkin, 
Sano^  korvin  kuullakseni. 

94.  Oi  emo  el&tt&j&ni,  loo 
Maammo  kannis  kantajani! 

95.  [Sano  surma  ensi]  surma. 

*  Mi  on  surma,  suurin  surma. 

*  Mip&  surma  yksi  surma. 

*  Sano  surma  syytftmyOten,  los 
Ele  miehen  mieltft  myOten. 

98.       [Se  on  surma  ensi]  surma. 

*  Tuoss'  on  siuUe  yksi  surma. 
lOOV^.Menet  m&en,  menet  toisen, 

Eohta  kolmatta  yrit&t.       no 

101.  Juoksevi  joki  tulinen, 
Joess'  on  tulinen  koski, 
(Eoskessa  tulinen  korko), 
Koskessa  tulinen  luoto, 
LuoYolla  m&ki  tulinen,       115 
Eolme  kokkoa  m&ell&. 

102.  [Eoskessa  tulinen]  korko. 

103.  Eorossa  [tulinen  koivu]. 

104.  Oksalla  [tulinen  kokko]. 

*  Eoivussa  tulinen  oksa.    120 
107.     Tulen  suustansa  sukivi, 

H5yhtenet  tulin  valuvi. 
[10772]*  Sat*  on  miest&  siiven  alia, 
Tuhat  siiven  tutkamessa, 
Eaikki  hammasta  hivoyat,  125 
Eeih&i&  kitkuttayat. 


104. 
110. 
111. 
120. 
197. 
128. 
131. 


[Mipft  surma]  ensi  [surma]. 
[Eoht]i  [kolmatta  yritftt]. 
Jok'  on  poikkipuolen  tietft.    [80] 
[Eoiyussa  tulinen]  kukko. 
[P&iyftt  kynttft]  kritskuttaa. 
[Sy5&kBehen]  yeitikftistft. 
[£i]  ole  siinft  [miehen  surma]. 


110.     P&iy&t  kynttft  krasknttavi. 
t  SyO&ksehen  Lemmink&isUL 
t  Se  luiten  purotteleyi,   v 
Ruotinehen  rouhoavi.        m 

113V2-£i  se  surma  miehen  surma, 
Eik&  kuolema  urohon. 

*  Se  on  surma  lapsen  surma, 
Vastakasyavan  urohon, 
(Yasta  ulkoa  tuleyan).       i» 

114.     [EyU&m&]  siUe  neuyon  [kek- 

sin]. 

*  Eyll&  tuohon  tuuman  tieSn, 
Aryoan  hyyUn  asian, 
Tieftn  mft  kokon  lumoa', 
Linnun  liian  liikutella.      im 

118.     Eest&ni  juoksemahan 

Eynsihin  kokon  tulisen. 

1197g*  Tuohon  laulan  lammin  jftisen, 
Hyisen  hettehen  sukian. 
f  Sorsana  sukellammatse,  m 
AUina  alennammatse. 
t  Hyisen  hettehen  sisissft, 
J&isen  kaiyon  kainalossa. 
f  Sill&  sen  momn  yaellan. 

12372*  Oi  emoni  kantajani.         isi 

124.     [Sano  surma]  toinen  sorma. 

129.     Tuleyi  tulinen  kuoppa. 

*  Euoppa  on  tiell&  kaiyettona, 
Se  tiell&  sinun  yarona  — 


183.  [Se  on  surma]  naiaten  [sorma]. 

[35] 
183Vs.  Naisten  aurma,  laaten  knolo. 

184.  [Va8ta]alkayan  [urohon]. 

145.  [Sorsana  8uke]]teleme. 

146.  [Ailing  alen]teleme. 


J 
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Palavia  paateria.  iss 

*  Lampi  on  tiellfl  poikkipaolin. 
132.     Se  on  lieto  LemmiDk[&]inen 
Kokosi  kokohon  puita  — 
t  Eolmekymment'  on  reki&, 

Honkia  havusatoja leo 

Nno  tolehen  tungetahan^ 
Siihen  silraa  lanletahan, 
Lanletahan,  voitetahan 
Keskelle  tnlikekosen. 
134.     [Palavoita  paatero]ita.        i65 
13872-  Vasta  pftivanft  eillisena 
Eer&sin  kekosen  puita, 
(Kokosin  kokohon  pnita), 
EoiYuja  kovia  puita, 
M&ntyj&  satahavuja,  i70 

Tnngin  punhuet  tulehen. 
Itse  tungime  tulehen; 
Palon  pftiv&n,  palon  toisen, 
Palon  kohta  kolmannenki, 
Niin  pftivftn^  kolmantena   175 
Taasen  tungime  tulesta, 
Astuin  ulos  kuumoksesta, 
£i  ollut  partakan  palanut, 
Kutriset  kutsertununna. 


161.    Ne  tunki  tulen  v^kehen,       [40] 

Vaiyaeli  yalkiahan; 

Itse  tnngeksen  tulehen, 

Vaivaeli  valkiahan. 
l«7-73.  Viitattn:  v.  369. 
l^Vi.  Kolmekymment&  reki&.  [45] 

168V|.HftHlt  m&inyt,  kuivat  kuuset. 

*  Honkia  havusatoja. 
169V,.  Pihlajia  pinkovia, 

Haapoja  hyYfthaji]ga. 
l*^].   *  [Haapoja  hyvaha]l[uja].      [50] 
170»/2.Tiettavia  tervaksia. 
l^lVs.  Keskelle  tulen  palavan. 


[143]. 


147Va- 
150. 

151. 


156. 

I56V2 
157. 


Lemmink&isen  kulku  eelle  iso 
tulisesta  j&rvest&  nftyttftft  luon- 
noUisimmasti  olleen  esinna 
Pohjolan  kujalle,  jossa  Suet 
mitsirenkahissa  j.  n.  e.,  siitft 
mdelle,  jossa  seipddt  pditd  iss 
tdynnd  ja  siita  piTiaZZe,  jossa 
kddrme'tarha.  Niin  usiam- 
missa  runoissa  kerrotaanki 
t&sta  matkasta. 
01  emoni  kantajani!  190 

On  kolmas  kovempi  surma. 
Menet  Vietolan  mftelle, 
Kuotolan  kujojen  suuhun. 

*  Tulet  Kuutolan  kujille, 
Maot  kuihkoaa  kujilla,       i9ft 
Sata  silmea  sivuUa. 

f  Sisiliuskat  liuskamassa, 
Paakerkftt  kehajamassa. 
[Teraksinen]  teeksennelty. 
Paiyilan  kujojen  suuhun.    200 
Maasta  saatu  taivosehen. 
f  Hautaisista  aiaksista. 

*  Luotehesta  koillisehen, 
Koillisesta  luotehesen. 


172VrPani  uaisen  lietsomahan. 

178.     Glen  yOn,  olin  [toisen]. 

174.     Olin  [kohta  kolmaunenki].     [55] 

176.     Jopa  [tungime  tulesta]. 

178.     Ei  palanut  partakana, 

Eika  kutrit  korventunna. 
[58].    *  [Eika  kutrit]  kurvettuua. 
180—9.  Ovat  7:nen  sivun  valileh-    [60] 

den  ylareunassa. 
192—4.  Viitattu :  203,  204. 
193.     Kuilolan  [kujojen  suuhun]. 
195.     [Maot  kuihk]aTat  [kujilla]. 
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Lisid  Vanhaan  Kalevalaan. 


t  Sata  sjlt&  maaem&Mn,  205 
Tohat  sylta  taivahasen. 

159.     Ter&ksiim  seivAstettj, 
Maan  maoilla  aiastettn. 

164.     P&at  jftftty  sihisem&han, 

Kylftn  kiroja  appamahaD.  210 
t  Sano  lieto  Lemm[iDk&i- 

nen]: 
„Sen  in&  siirr&me  sivnitse, 
Yli  aiau  siit&  astun." 

167.     Malo  mastia  [matoja]. 

*  Rata  kyiU  kaarmehi&.   215 
17072*K^&rme  tiellft  poikkipuolin, 

Tuhat  katt&  k&&rmehe]l&, 
Ne  kaikki  sinua  vasten. 

172.  Pitel&ropi  pirtin  puuta. 

1 73.  [Paksumpi]  kujan  patsasta.  220 
1 731/2.  Yl5s  suin  suhahtelevi, 

Alas  hannin  h&ily&vi. 

174.  [Yl5s  kielin]  kiehoavi. 
176.     Viel&mas  taohon  tauman 

tiean  —  — 
t  On  mulla  sanoa  kaksi,  225 
Vanhemman  varustamia, 
Isftni  opettamia, 
Maoii  sunren  suupalaksi, 
Kfidrmehen  kasialaksi. 

*  Hyv'  on  linta  liikutella,  230 
Kaarmehet  kasin  piell&. 

t  Asken  pftan&  eglisenft 
Piin  kyita  kynsissSlni, 
Kasissiini  kdarmehia. 

*  Otan  kyiset  kintahani  —  239 
Kasin  k&ftnn&n  kftftrmehia, 


208.       Matoloilla  vitsastettn. 

221.     [Suin]  [ylSs]  [suhahtelevi].    [65] 


Mniten  mustia  matoja, 
Uman  rautarokki^itta, 
Yaskisitta  vanttusitta. 

*  Maon  laolan  tien  mukahan, 

244 

Tuollahan  ma  tuosta  paasen. 

176V,.Ei  ole  siina 

Jo  tiean  maon  manata, 
Kaarmehyisen  kaannytelHL 

177.     Asken  [kynnin  kyisen  pelloo]. 

su 

179.     Viitattu:  I.  s.  143. 

179V2.Kaelia  kintahattomalla, 
KengattOmalla  jalalla, 
Vydttdmaiia  runkasella. 

*  Tapoin  kyytft  kymmenkun- 

na,  950 
Satuloin  sa'an  matoa, 
Vier  on  kynnet  kyyn  veressa. 
Kaet  kaarmehen  talissa. 

182^/2.  Tunnen  ma  tulen  lumoa, 

Kekaiehen  keikatella,        us 
Maon  mustan  mnikutella. 

188V2.Sillapa  ma  siita  paasen, 
Siita  paikasta  pahasta. 

191.     Suorime'  sotisbpihin, 

Yainovaattehin  paneme\    w 

195.  Poikueni,  ainoani, 
EUOs  lahkO  Polgolahan! 

196.  MenkO  [Pol^olan  pitohinj. 

197.  Se  oli  sinne  mentyasi, 
Mentyasi,  saatuasi,  2k 
Kolme  surmoa  kovoa. 

205.     Su'et  [on  suitsirenkahissa]. 


269.     Hiitolan  [ver&j&n  snossa]. 


XVII  rtftioon. 
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*  Sieir  on  suet  soitsi  saussa. 
107.     P&ivil&D  verfljftn  snussa. 

*  Saarelan  knjojen  snussa.  270 

*  Saossa  snurien  kigojen, 
Pftftssft  pitkien  pihojen. 

208.     Poikkipuolin  portahia. 

213.     Siellft  silma  lanletaliaD, 

•      *  Lauletahan,  voitetahan       275 
Souhan  rantaisen  sntoseo. 

215.     Oi  emoDi  kantajani! 
Keritse  kes&inen  uohi, 
Taki'  talvilampahasi, 
Pane  viUat  vakkasehen.     280 
t  Vakan  paah&nsft  sivalti. 

224.     [Sunhim]  Untamon  [susien]. 

22572*  Lanlan  lamnan  lampahia, 
Karitsoja  kaijan  snuren, 
Ne  sysin  snsille  suahtin,     285 
AnnAK  appajan  kitahan. 
t  JoU'  ei  sy5  v&heak&n&, 
Pore  pikkaraistakana. 

[228Y2]-  Aina  aikoi  LemminkS.ineD, 
K&kesi  Kalevan  poika        290 
Saarijoukon  jaominkihin. 
t  Velihinsft  Vnotolahan, 
•  Vfll&hin  anoppilahan. 

233.     Pohjan  akka  portahilla. 

*  Susi  istuvi  supessa,         295 
Karhn  raatakahlehissa 
Kankomieltft  katselevi. 

234^2- Pojat  paoli  p&nningisB&. 


300 


^9.  Talvilampabat  takitse'. 

280.  Lno  on  [villat  Yakkasehen]. 

^.  Aina  aikoi  ja  k&keai. 

907.  [ Yks  on  seiy&s]  ty^}&  seivfts.  [70] 

[70].  *  [Yks  on  seiYfts]  pft&tOn  [seivfts]. 


240.     Siihen  silma  lanletafaian, 
Lanletahan,  voitetahan 
Miekkahan  tuliterahftn. 

Sanoi  lieto  Lemm[ink&inen] : 
^Laolan  leppftisen  urohon 
Eest&ni  juoksemahan 
Miekkahan  tnliterfthan.*^     30$ 

24972- Saoin  p&itft  seipfthiss&. 

252.  Yks  on  seiv&s  tylgftn  j&finyt. 
t  Siihen  p&llsi  leikatahan. 

253.  Sekin  sinon  pa&n  Yaralla. 

*  Siihen  pft&si  pantanehe.  aio 

255.  Yielam&s  tuohon  tnaman  tie&n  : 
MaUn  pftftn  on  mennehelta, 
Toisen  tniki  tnllehelta. 

256.  Tuhma  tuskan  tuntenevi. 

*  Tnhma  tnota  pelk&seyi.  31s 

*  Hnrjik  noita  hnolineyi, 
Epakelpo  keksineyi, 

Ei  noita  uro  totelle; 
Otti  miekkansa  o[mansa]. 

*  Yarsin  l&hen,  en  Yaraja.  320 
259.  Miekkanen  k[aess&]  k&&ntyi. 
268.     Mi  on  miekan  mittajoa, 

Tahi  kalYan  katsojoa, 
Noissa  P[ohjolan]  t[nYissa], 
Sar[ioIan]  salY[oksissa],      325 
Ne  on  rutjon  ruumeniksi, 
Ja  senloa  sepalehiksi. 
t  Seka  saatan  sammaliksi. 
[27672]-  0^  emoni,  Yaimo  vanha, 


315.     Hulln  [tnota  pelk&seYi]. 
316Vs-  Yii'ttft,  knntta  YainoYUotta, 

Seitsentft  sotakeseft. 
318.     [Ei  noiu  uro]  Yaraja.  [75] 

327.     Seulaseu  [«epalehiksi]. 
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Lind  Vanhaan  Kaievalaan, 


Tuo  t&nne  sotisopani.         uo 
8iit&  orjalie. 

280.  [Saonet  sormiset]  ep&si. 
[28072]- l^oi  emo  sotasopansa, 

Kanto  [vainovaattefaensa]. 

281.  Saorihen  sotasopihin,  ass 
Paki  vainovaattehisin. 

f  Rautapaitahan  panihen, 
Tcr&8T5]hin  tehtosihen. 

282^/2.  Yiititseksen  vitsikOssft, 

Varvikossa  vaatetseksen.    sao 

285.     Oven  saasta,  orren  alta, 

Kolmen  kouknn  k&ftntimelt&, 
Kattilan  katasioilta. 

288.     [Lapseni]  yakautem. 

291.     [JuoJtos  [puoli  pikariasi].  345 

293.     I^Pahemman  pa]r[empi  puoli]. 
*  Mato  maljassa  venjri, 
Tonkka  tuopin  polgukassa. 

Sanoi  lieto  Lemm[ink&inen] : 
„Mato  mnsta,  kyj  punainensso 
Tuop'  on  maahan  luotanehen 
K&ell&  kintahattomalla, 
Sormella  niinettOm&ll&.^ 


330.  L^o]  mi^e  [sotisopani]. 

331.  Viitattu:  v.  43. 

335.     [Suorihen  sotajsomahan. 
357.     [Toki  lHhtiJ  kuin  k&kesi. 

359.  Ajoi  [matkoa  Tf&ftisen]. 

360.  Knlki  [tieta  pikkuniisen]. 

*  K&yi  [tietft  pikknrnisen]. 

361.  [Jo]  hepo  hOrOsteleksen. 
[84].    *  [Jo  hepo  hOrjahtelevL 

362.  [Luppakorva]  laittelevi. 
[86].    *  Laittelevi  s.  0.  tylkii. 

*  [Luppakorva]  luoteleksen. 

363.  [Ea]v[ahtihen  katsomaan]. 

*  Eaahistihen  [katsomaan]. 

*  Kohosipa  koijastansa. 


[80] 


[85] 


[90] 


295V2-L&pi  kftym&h&n  keri^ftt, 

Jntut  jolki  polk[e]malian.  su 
31172"^^^  matkahan  menevi. 

*  Toki  Ifthti,  ei  toteliat, 
Varsin  Ifthti,  ei  varannat; 
Astui  matkoa  vah&isen, 
Polki  tiet&  pikknmisen, 
Jo  oronen  ouostuvi^ 
Lnppakorva  luonteleksen(?) 
Karahtihen  katsomaan, 
Niin  on  knin  sanoi  emonsa, 
Jo  tali  tolinen  k[oski]. 

*  On  koski  hevon  eess&, 
Koskesss  tolinen  korko. 

*  Niin  on  kuin  sanoi  emoni, 
Oma  vanhempi  vakasi. 

*  Eantajani  kaikeroLtti. 

*  Ottipa  Oman  oronsa. 
Itse  istuvi  sel&Ue  —  — 
Heitti  helmillft  hevoista, 
Iski  virkkua  vitsaUa: 
L&hti  oro  oikomahan,    - 
Hepo  hOlkelyttam&h&n. 

t  Yirkku  vieri  virstan,  toises, 


«7» 


37S 


[91]. 
367V,. 

369. 


870. 
371V,. 

372. 

[101]. 

374V,. 
375. 

376. 


*  Kohottihen  [koijastansa]. 
Se  on  lieto*  L[emminkaiiieii] 
Jo  tuossa  ^jattelevi. 

[Oma  vanhempi]  vakitti. 

*  [Oma  vanhempi]  varotti. 

*  [Oma  vanhempi]  valitti. 
[Eantajani]  kertaeli. 
Valjasti  on  viljoi  varsaii 
Eorjan  kultaisen  etehen. 
Istuvtni  oron  rekehen. 

*  [Istu]si  [oron  rekehen]. 
Hyppeft  hyv&  oronen! 
LHhti  virkkn  vierem&h&n, 
Heposnt  helettftm&h&n. 
[Hepo  h51]h[e]t[yttamfth&n]. 


[^1 


[100] 


[105] 


J 
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•     Maan  paras  palan  pakeni, 
Jo  hepo  hCrCsteleksen, 
Kahen  puolen  katseleksen.  sso 

312.     Astui  aikoa  v&hftisen, 
Hjryftn  hetken  hetkntteli. 

813.     Ajoi  [p&ivflQ  ensiminfti^en]. 

319.     SiU&  knlkka  talta  knohui. 

*  Tuli  sausta  taiskuavi,     ass 
EjTen  siivestft  kytevi. 

.322.*    P&iYftt  kyntt&  kriskattavi. 

324V2-Kaakon  kaukoa  nftkevi, 
Loitompata  Lemmink&isen: 
^Mihne*p&  menevi  Kauko,  89o 
Konse  kalet  Lemmin  poika?" 

325.     Oi  akko  ylijnmala, 

Nosta  tnatsa  koillisesta, 
Vetyt&  tnlinen  koski, 
Katkase  tulinen  koivu,       ses 
Bevitft  tnlinen  kokkp. 

*  Sanoi  lieto  Leinm[inkftiDen] : 
,^nn&  taonne  konnan  kokko, 
Otus  liika  liaottele 
Pimifth&D  Pobjolah[an]  !^     4oo 

3257}.  Itse  ^^0^  sanoiksi  virkki: 
9J0  minan  sanoi  emoni, 
Oma  vanhempi  varotti.^ 

332.     Synnytteli  teti*ikarjan 

£ellflDs&  lentftmfth&n.         405 

*  Parven  tetrift  panevi 

376Vs.Meiu  matkoa  palasen, 
Meni  m&en,  meni  toisen, 
Eohti  kolmatta  yritti. 

378V,.  Naki  tetrift  lehoUa.  [110] 

^Vi'Se  on  lieto  Lemm[inkftinen] 
Knornstiben  koijastansa, 
Eaarastlhen  katsomahan. 

[112].  «  Eohottihen  [korjastansa]. 

[113].  *  Kavahtihen  [katsomahan].  [115] 


Eynsihin  kirokapehen. 

*  Tetren  suastansa  sulasi, 
Kes&linnun  kieleltftns&. 

*  Loi  kokosen  koppeloita,  410 
Kiiran  kierosiipilOitfl. 

*  Pnhalluttj  kftrnmeneltSl, 
Tetret  lentohon  lehahti, 
(Sinne  kokko  rjOm&sihen), 
Sihen  kokko  kopsahtavi,    413 
Snlkalintn  suimastaksen. 

336.     Tempo!  tetrift  ahosta. 

*  Tempo  tetrift  m&eltft, 
Koppeloita  koiirakolta.    • 
*Koppoi  koppelot  m&eltft,  420 
Tempoi  tetret  kankahalta. 

338.     Sytftsi  [kokoUe  suahun]. 

*  Sen  pisti  kokon  kitahan. 

*  Eokon  snnren  saupalaksi. 

*  Sysi  syOjftlle  kitahan,      429 
Ikenihin  iskiftlle. 

341.      Hoi  kokko  Jnmalan  luoma, 
Poikeltaitse  tieltft  poies. 

*  Vftltys  kokko  t[ieltft]  p[oies]. 
344.     Anna  mennft  matkamiehen,  430 

Lemminkftisen  lennfttellft 
Tnone  Pftivdlftn  pitoihin, 
Jumalisten  juominkihin, 
Snuren  synnin  sy5minkihin. 
Lfthtihepohelhettftmfthftn,  435 


409.     Kiijokynkftn  [kieleltftns&J. 
[116].  *  [Kirjo]kynnen  [kieleltftnsft]. 
419.     [Koppeloita  koi]Tikosta. 
426.     [Sysi]  syOtQjftn  [kitahan]. 
426.     [Ikenihin]  isknlinnan.  [120] 

431.     [Lemminkftisen]  ieyhytelift. 
[121].  *  [Lemminkftisen]  liehntella. 
434Vs.  Iski  virkkna  vitsalla, 
Helfthytti  helmisellft. 
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Virkkanen  vilett&mfthSln. 
*  34572- Jo  kokko  knvattelekseii. 

347.  P&ftsi  eellen  astumahan. 
347^2-  3ii^&  siirr&ksen  etemin&. 

348.  [Meni  matkoa]  palasen.     uo 

349.  Piirrfttteli  j)ikkaraiseii. 
349^/2.  Jo  oronen  ouostuvi 

f  Karahtihen  kat80iDa,han: 
Jftrvi  on  hevon  eess&. 
352^2-  Taohon  knoppa  kaiTettnna.  us 

353.  [Saunassa  tnlinen]  kaoppa. 
353^/2.  Yheks&n  sylen  syvyinen. 

*  Koimen  on  s[ylen]  s[yvyi- 

nen]. 
t  Ylip&&t&nsft  yheksftn. 

354.  T&ysi  [knam]oa  [kiv]e[a].  mo 

355.  [Palavjoa  [paateroja. 

*  [Palajvia  paatereita. 
[355^/2].  Se  on  lieto  L[emminkftinen] 

Jo  tnossa  ajatteleTi: 

^Niin  on  kuin  sanoi  emoni,  455 

Kantajani  kaikeroitti.^ 

356.  Miehen  pftit'  on  t&ysi  k&ynyt. 

Mit&  huoliLemmink[ainen], 
Otti  kopran  kuolehelta, 
K&en  maahan  menneheM,  46o 
Hieroa  natustelevi 
Kahen  kHmmOsen  kesess^l, 
Sormen  kymmenen  sovussa, 
Tuosta  synty  miehen  p&it&; 
Tuolla  sen  royin  vaelti.      463 
359.     Hauta  oli  tielld,  poikkipuolin, 
Tnohon  lauloi  lammin  p&Hlle, 
Jaiin  on  pftaile  kylm&tteli. 

*  Laulo  tuohon  nmpilammen, 


Siihen  J&&Q  kylmfthyttL  «  471 

*  I^anloi  tnohon  j&isen  lammio, 
Hyisen  hettehen  snkesi; 
Allina  alentelihen, 
Sotkana  sukeltelihen 
Hyisen  hettehen  sisSssft,    m 
Jftisen  kaivon  kainalossa. 

*  Lammin  jft&ksi  j&&hytteli, 
Veen  hyyksi  hyyvytteli. 

*  H&n  tnnsi  tnlen  lomot,    , 
Valkiaisen  vaivatella,        491 
Kerftsi  kekosen  pnita, 
Koiviiga  kovia  pnita, 
HftntyjA  satahafnga, 
Pnnnsa  tnnkevi  tnlehen. 
Itse  tongeksen  tnlehen;     4» 
Palo  p&ivftn,  palo  toisen, 

Jo  plliv&n&  kolmantena 
Uro  tnngeksen  tnlesta, 
Knltakntri  knnmoksesta, 
£i  ole  partakan  palanat,  m  1 
Kntriset  kntsertnnunna. 

361.  Vaari  vanha  [taivahinenj. 

362.  [Nosta]  lonka  [Inotehelta]. 
364.     Istnta  iasta  pilvi, 

Koita  paivftn  koittehdta.  m 

366.  Kaikki  [yhtehen]  yhist&. 

367.  [Lomatujksin  [lonkahnta]. 
371^2*  ^onsi  lonka  Inotehelta  — 
375.     Varren  keih£ls  keiahntti. 
378Y2- 8innasi  tnlisen  sillan.        50« 
383.     Harppi  hanasta  kylitse. 
386.     Meni  Knutolan  knjalle. 
390.     Sata  sylUi  maaem&han, 

Tnhat  sylt&  taivosehen.     . 


437.     Knvatteleksen  s.  0.  vftlttyy.  [125] 
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*  Alahatse  lintn  lenti,        505 
Alemmaksi  aita  pantn, 
Tl&h&tse  lintu  lenti, 
Ylemm&ksi  aita  panta. 

396.  [H&nnflt]  j&ftty  [hailymah&n]. 

397.  P&&kiirikat  knilnmahan,      510 
Pftftt  vankat  vapisemahan. 

399—412.  Muntettu:  409—12, 

399—408. 
402^/2.  Knntolan  knjojen  suussa, 
Yentolan  verftj&n  eess&. 
Se  on  lieto  L[emmink&inen] 

515 

Jo  tnossa  ajattelevi: 
„Niin  on  kuin  sanoi  emoni, 
Eantajani  kjtikeroitti/^ 
403.     Kftftrme  tiell&  k&anteleksen. 

*  Mato  tiellft  poikkipaolin.  520 

405.  Eieli  viittft  viikatetta, 
Kita  kuntta  kirvesvartta, 
Hampahat  haravan  varren, 
Sata  silme&  sivnlla, 

Tahat  kieltft  kftftrmehellH,  525 
Kielet  pitkat  keihovartta. 
f  SelkSl  seitsem&n  vakoa. 

406.  [Paksampi]  tuvan  patsasta. 
40972*  Neuvon  taoUenki  pit&vi. 
410.     Veti  veitsen  huotrastansa.  530 
412.     Sipoi  aJakset  kaheksi. 

t  Rehon  aitoa  rep3^i. 


^.     [Alahatse]  kyy  matavi. 
o2(.     [Sata  silmefl]  maoUa. 
o82.     (Behto  =  seiv&s  y&li) . 
542.     [Vanhemman]  lupoamia. 
M7.     Lapa[lieto  lainehille]. 

*  Lapoville  l[ainehille]. 

*  Lapalieto  l[ainehille]. 


412^/2.  Ratkoi  rautaiset  verSjftt. 
41372- -^^^^  rantaisen  avasi, 

Kftflnti  tarhan  k&ftrmehisen. 

535 

415.  Viienneltfl  vitsakselta. 

416.  Yks'  oil  matonen  maassa  — 
Taop'  ei  ollut  tietftksehen  — 

Mit&  huoli  Lemmink&inen ; 
Pft&tyi  vanhoja  sanoja,       540 
Ennen  enkon  neavonia, 
Vanhemman  yarastamia  — 
Maon  syrjfth&n  sys&si. 
4167a- Kaheksalta  kannukselta. 

[41 872]-  Maon-  synty.  545 

Sylki  SyOjatar  vesille, 
Lapin  lieto  lainehille, 
Tuota  tuoli  taa'itteli, 
Veen  henki  heilntteli 
Sa'an  seitsem&n  keseS,       550 
Yheksftn  uron  ike& 
SelvaM  meren  seMft, 
LapoviUa  lainehilla; 
Vesi  sen  pitk&ksi  yenytti, 
Paiv£l  paistoi  pehmi&ksi,    555 
Tuon  on  tuuli  maalle  tunki, 
Aalto  rannalle  ajelL 

Kulki  kolme  Luonnotarta 
Rannalla  meren  rapian, 
Meren  pauhun  partahalla,  560 
Sanoivat  sanalla  tuolla: 


[130] 


554. 
565. 
657. 
557»' 


/%' 


*  Laski  kuplan  [lainehille]. 
[Vesi  sen  pitkaksi]  yimtti. 
Tnou  p&iyft  koyaksi  paistoi.  [135] 
Ajoi  aalto  kalliolle. 
Viima  yiskoi  kalliolle, 
Ve'en  tyrsky  maalle  tyOnti. 


^ 


160 


Lisid  Vanhaan  Kaievalaan. 


„Mipi&  tttostakin  talisi, 
Ennpa  Herra  hengen  loisi, 
Silmftt  siunaisi  jumala?^ 

Niin  sanovi  suari  lnoja,56$ 
Vastasi  vakaa  jumala: 
^Pahasta  paha  tnlisi, 
Konna  konnan  sieinenest&, 
Jos  ma  tuolle  hengen  loisin, 
Silm&t  p&&b&n  sianoaisin.^570 

Pa&tyi  HiJsi  kuulemassa, 
Itse  luojaksi  rupesi; 
Loipa  Hiisi  hengen  tuolle 


563.     [Kunpa]  luoja  [hengen  loisij. 
564Vs.  PSl&tyi  luoja  kunlemassa.     [140] 
566Vi.  £i  pahalla  hengen  tarve. 

567.  [Pahasta  paha  tujlevi. 

568.  [Konna  konnan]  oksennosta. 
5717,.  Sai  paha  t&hyftmahftn. 

578.     Antoi  [Hiisi  hengen  tooUe].  [145] 
5757,.  Tuosta  kH^ntyi  k^^rmeheksi, 

Muuttni  mnstaksi  maoksi. 
576V'2.  Mist'  on  henki  heitettynft? 

Henki  helTetin  tnlesta, 

Pahan  vallan  valkiasta;        [150] 

Mist'  on  syyetty  sydnta? 

SyHn  on  pantu  SyOttftrestft, 

Sydttflren  syHnk&pyinen; 

Mistft  suuia  k&ftnnehellft? 

Vftin[ftmM]sen  rintasolki;     [155] 

Mist*  on  ilkiftn  ikenetf 

Ikenistft  Tuonen  neion. 

t  Mist'  on  suolet  solmittnna? 

Suolet  Tuoren  vyolisestft; 

Mist*  on  aelka  seisotettn?    [160] 

Paitolaisen  paitavQistft, 

Keitolaisen  kenk&paula. 
[156].  *  [Mist*  on  ilki&]t  [ikenet]. 
[161].  *  [Paitulaisen  paita]nanha. 
577.     P[a&]  p[antn]  pataranista.  [165] 
[165].  *  [Pa&  pantn  pata]ramnsta. 

*  P[aa]  p[antn]  pajunlehesta. 


Konnan  ilkiftn  kinalle, 
Sy5jatt&ren  sylkemille.      57s 
]tfist'  onpdd  pahalle  panto? 
Paa  pantn  paynn  jyvftsta; 
Mist'  on  aivoi  annettnna? 
Eaohusta  talisen  kosken, 
Veen  vankan  vaalnvista;   sst 
Mist'  on  sUmai  sinnattuna? 
Silmft  liinan  siemenesta, 
Toinen  simpokan  jyvftsti; 
Mist'  on  kkli  keitolaisen? 
Miekasta  Kalevan  poian,  50s 


582. 
583. 


577Vs.  Kanla  kattilaranista. 
578.     [Mist'  on  aivot]  ankeloisen. 
5787s.  Mista  tunto  tnrmiolk.         [170] 
[170],  579-80.Mmitettu:580,[170],579. 
580.     Virran  [vankan]  vaakmhasta. 

[Silmft]  taomen  marjasesta. 

[Toinen]  simpsnkan  [iyrSstS]. 

*  [Toinen]  silpnkan  [jyvftsti], 

[175] 

*  [Toinen]  knlta-hernehestft. 
[176].  *  [Toinen]  hiien  [heinehestS]. 

*  [Toinen]  hiiren  [hernehestft]. 

*  [Toinen]  ranan  heinebestft. 
5837s.  Mistft  Xrorvat  konnan  saata?  [180] 

Eorvat  lammin  Inmpehesta, 
Korva  koivnn  lehtosesta, 
Toinen  lammin  lampehesta. 

*  [Mistft  korva't  konnan]  pS&ss&t 

*  [Mistft  korvat]  koijaelta?[l;^] 

*  [Korvat  lammin]  korttehesta. 
[Misf  on  kieli]  keksittynft. 

*  [Mist'  on  kieli]  keikamoisen. 

*  [Mist*  on  kieli]  keisaeltn. 

*  [Mist'  on  kieli]  kehnon  snnan. 

[m] 

5847i.  Orahasta  Tuonen  touvon. 
[191].  *  [Orahasta]  onnen  [touvon]. 
585.     Kieli  kehnon  keihftftstft, 
Bipsistft  Kalevan  kauran. 


[180]. 

[181]. 
584. 
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Miekasta  taliter&sta; 
Mist  on  hampahat  haettn? 
Okahista  Tuonen  otran; 
Mist*  on  raatoa  rakettu? 
Raato  rai'an  (oksasista?)    5m 
Pahoista  pajun  vesoista; 
Mist'  on  hant&nsii  h&jylla? 

Elista  tonto  turmioUa? 

Tunto  tuulelta  jaettu,        995 

Ahavalta  annettnna. 

[Mato  mnsta,]  kyypnnainen. 

Eappelo  [knlon  alanen]. 
422V3.Lftpi  mattahan  menia. 
42372-  Haavan  jnuren  halkoaja.    eoo 
424Yj.Mato  masta,  kyy  viliainen, 

Pihan  mnikku,  maan  silakka, 

Mipa  maiman  maasta  nosti, 

POpakon  pihan  rikoista? 
426.     Heilantti  heinikosta.  eos 

428y2.Kaka  nosti  nokkoasi, 

Kenp'  on*kieltasi  kehutti? 


419. 
421. 


[198].  *  Keitolaisen  [keihaastft].    [196] 

*  Xebnon  keihaan  nenasta. 
S85Vs.Taiman  tnnran  taittamista. 
587.     [Mist  on  hampahat]  hajylia. 

*  [Mist  on  hampahat]  pahalla. 
5877,.  Tahkasta  vihannan  viJljan,    [200] 

Verissahan  vierevasta, 
Bnoaksi  rapeayasta. 
58B.    Akftista  [Toonqn  otran]. 

*  Oraista  [Tuonen  otran]^ 

*  Orahasta  [Tnonen  otran].  [206] 

*  Okahasta  [Tnonen  otran]. 
588*/,.  Yehnan  hienoista  jyvista. 
502.     Misr  on  hdntd  haaiattyna? 

Huen  hiiliseipahasta, 
Pabalalsen  palmikosta.         [210] 

*  Mi9t'  on  pursto  pnnhattnna? 


*  Eenpa  kaski,  ku  kehutti 

Paata  pystossa  pitea, 

Kaulan  vartta  korkiata?    eio 
430.     [Vaiko]  valtavanhempasi? 
[43OV2].  Viitattu:  I.  8.  143. 

*  Hoi  mato  Jumalan  luoma, 
Poikeltaitse  tielta  poies, 
Anna  menna  matkamiehen  615 
Tuonne  Pohjolan  pitoihin, 
Hyvan  synnyn  sydminkihin. 

*  Mato  musta,  maan  alanen, 
Toukka  Tuonen  karvallinen, 
Maan  karva,  kanervan  karva, 

620 

Eaiken  ilman  kaaren  karva, 
Pois  on  tielta  matkamiehen. 
t  Sinen  karva,  sirkun  karva, 
Kuloheinan  kuiva  karva, 
Liet  sininen  vai  punainen.  625 
t  £t  sininen  et  punainen, 
Etka  kellan  karvallinen. 
Sen  sanovi  Lemminkainen ; 


Tnpesta  Ealevan  poian, 
Pahalaisen  paklan  paasta. 

697.     [Mato  mnsta,  kyy]  vihainen. 

6137,.  Tnngete  knlohon  knija.        [215] 

6167s.  L[emmink&i]8en  leyhytelia. 

616.     [Tnonne]  YainOlan  [pitdhin]. 

*  [Tuonne]  VyiJ15lan  [pitoihin]. 
6207s<  Kulon  k[arva],  knllan  karva. 

*  Sie  knrsohon  kuvate.        [220] 

*  Sie  kuvote  kursikkoon. 
Mene  marjamattaasen. 

621.     [Eaiken  ilman]  karvallineii. 
6217s- Eaiken  taivahan  nakcJinen, 

Eirjavan  kiven  nak^Jinen.    [225] 
6227s.  Anna  tieta,  puolen  tieta. 
624.     [Euloheinan  kuiva]n  [karva]. 
6247s*  Karva  kaiken  jyttynainen. 

11 
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Ei  mato  totellutkana. 

Silts,  lieto  Lemmink&inen  63o 
Ukkoa  rakoilemahan : 
„0i  Ukko  ylyumala, 
Sa'a  hyyta,  sa'a  jafttft  — 
Satasilm&isen  sivuUe, 
Tabatkielen  kft&ntimiUe/'  ess 

Too  Ukko  ylijumala 
Satoi  hyyta,  s[atoi]  j[aatft]  - 
Ei  mato  totella  ollut. 

t  Hoi  Ukko 

Lao'pa  pilvi —      64o 

Saa'pa  rautaiset  rakehet 
Satasilmaisen  sivuUe. 
442V2«Jno'os  viinana  vihasi, 
Olnnna  omat  pahasi, 
Slmana  paha  sisusi,  645 

Menna  miellkarvahasi, 
Itse  tammu  tnskiisi, 
Painu  pakkopaiviisi, 
Halkea  halasihisi 
Eonna  kolmeksi  murnksi.  eso 
*  Kun  sanon  sanoa  kaksi, 
Eli  kohta  kolmannenki, 
Etsinen  emoni  loihut, 
Sanat  yaltavanhempaDi, 
Vieia  tarvut  tnskiisi,  ass 

Paisut  —  —  — 


446^/2*  Saloates  sammalehen, 
Kanervohon  kattaotes. 

448^/2.  Laske  eelle  matkamiesta, 

Lemminkaistft  liiatenki.      mi 

450.  [Ukko  pa&si  sark]ekOhdn. 

*  [Ukko  pft&si  sarjkenevi. 

451.  Yasaroilla  raskisilla. 

t  Neoloilla  terftsDeiiill&. 
45272*  J<)  iii&to  kuvatteleksen.     mj 
45372- Maot  muutti  tien  moka'an. 

*  Maot  laoloi  pitkin  tietiL, 
Menna  tuosta  taon  hyy&ksi. 

456.      [Tuli]  Ilpolan  [pihalle]. 

*  [Tuli]  VaiiiOlftn  [pihalle].  ri 

*  [Tuli]  Vuotolan  [pihalle]. 

*  Meni  PaivOl&n  maelle. 
t  Noille  pystyille  pihoille, 
Tasasille  tanterille; 

Tuoir  on  suet  suitsi  sanssa  — 

671 

Poikin  pnolin  portahilla, 
Nuop'  on  p&alle  yrkeleksen. 

466.     Otti  Quhen  villasia. 

470.     (Laski  siita  lammaskaijan). 

*  Laulo  lauman  lampahia,  i» 
KimpoD  kierftviUasia. 

472.  Kerho  [kieravUlasia]. 

473.  [Suuhun]  raotasen  sutosen. 


632.     [Oi  Ukko]  hyvft  [jumala].  i  673. 

632'/,.  Mies  cot  tarkka  taivahinen,  [230]   680. 
Luo^pa  pilvi  pikkarainen.  | 

*  Jymypilvien  pit&ja.  • 

638.     Ei  sita  mato  totellut.  680Vr 

644V2-Lapi  luisen  leukalnnsi,  681. 

Lkpi  silm&si  sinisen,  [235] ' 

Lapi  haikuhampahasi.  ' 

666.     [Mao]n  lanloi  [tien  mnka'an]. 


[NoiUe  p]e[styille  pihoille]. 
[Laulo]  laavto  [lampahia]. 

*  [Laulo]  lankun  [lampahia].  [M] 
^  [Laulo]  laukin  [lampahia]. 
Karitsoita  karjan  sunren. 
[Kimp]u[n  kier&yillasia]. 

*  Kiron  [kieravillasia]. 

«  Keh&n  takknvillasia.        [2^1 
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474. 


*  Ne  syt&i  snsille  snuhun, 
Itse  eellehen  menevi.  ess 

*  Pahu  kerran  kammenelle, 
Unhet  juoksnhnn  nhahti; 
Snet  sinne  rydmftsihen, 
Earhat  kanssa  kaimasihen. 
Kantakarhnn  kahlehille.      69o 

*  Sat'  oli  seivftsta  mftella, 
Piha  taynna  pylvahia, 
Neki  taynna  miehen  paita, 
Yksi  pylvas  paata  vailla. 

Mita  haoli  Lemmmk[ainen], 

695 

Otti  kiiljtin  kaollehelta, 
Paan  mSkasi  mennehelta 
Senki  seipahan  nenahan. 

*  Siita  lieto  Lemminkamen 
Paasi  Pohjolan  pihalle;      700 
Pohjan  akka  on  portahilla; 
Pohjan  akka  pitkahammas 
Kysytteli,  lausutteli: 
„Mitas  tnlit  Lemm[inkainen], 
£i  sinua  enneu  nahty,        705 
Ei  nahty,  eika  kutsuttn?" 
V[irkkoi]  l[ieto]  Lfemminkai- 

nen] : 


„Koira  kutsuen  t[ulevi], 
Hyva  ilman  hyppeleksen. 
t  Tapa  on  tehty  miesten  tulla, 

710 

Talli  seisoa  hevoisten." 
Siita  tungeksen  t[upahan]  — 
Seisoi  keskilattialla, 
Katseleksen,  kaanteleksen, 
Sananvirkki,  n[oin]  n[imesi]: 

715 

,,Markahattu  karjan  paimeu, 
Onko  nyt  lupa  minulle 
Sopet  laoa  sormikasta?"  — 
Markahatta  karjan  p[aimen] 
Tuopa  taiten  vastoavi:       720 
„Tass'  ei  00  sinun  sioa 
Sopet  luoa  sorm[ikasta]  — 
Oven  suussa  sinun  siasi.^ 

475V2-I^ol^i  j^*^  porstuahan. 

t  Laski  kaakahan  katensa.  725 
t  Pian  pirttihin  tulevi. 

476.  Meni  Ilpolan  [tupahan], 

477.  Ajaksen  katosten  alle. 

478.  Sanoi  sinne  mentyahan, 
Mentyahan,  saatuahan.       730 
f  Terve  tanne  tultuani, 


W7.     [Paan]  manalle  [mennehelta].  Olutta  urohon  juoa. 

*  [Paan]  on  maahan  [mennehelta].  I  720>;V  Olievi  talossa  tassa 


096.    Sysi  [seipahan  nenahan]. 
710-23.  Lyijykynaila  pois  pyyhitty. 
710.    [Tupa  on  tehty]  miehen  [tnlla]. 


Tallia  orosen  olla, 
Vaan  ei  00  sinun  sioa, 
Oven  suussa  sun  siasi. 


[265] 


711.    Tanner  [seisoa  hevoisten]. 

716Vi.  Oisiko  talossa  tassa 
Tallia  orosen  olla, 
Otria  orihin  purra, 


[250]   [252-9].  Lyijykynaila  pois  pyyhitty. 

[260] 
729—57.    Lisayksinensa    pois   pyyhitty 
lyijykynaila,  paitsi  [305—8]. 


I 

L 


164 


Lisid  Vanhaan  Kalevdlaan, 


Terve  tervehyttfijAlle! 
*  Terve'pft  t&han  tupahan! 
Tuop'  on  Pohj[olan]  is&ntft 
Tuopa  tuohon  vastoavi:     735 
„Tap'  on  t&ssft  miesten  toUa, 
Tanhua  orihin  oUa, 
Sopp'  on  luoa  sormikasta, 
Vaarnat  miesten  vanttnhia, 
Sein&t  miekkoja  mitelia,    740 
Antoote  sia  sapassa 
Tolevalle  vierahalle, 
Oven  suussa  oUaksensa, 
Oven  suassa,  orren  alia  — 
Kattilan  pitosialla,  745 

Kolmen  kouknn  koskevalla.^ 


733. 

733V«. 

737. 

738. 

7387.. 
[267]. 

740V',. 


741. 


742\v 
744. 

744V.. 
746. 

[278]. 
746. 

746V,. 
747V,. 


[265] 


[270] 


[Terve']  uutehen  [tupahanj. 
Hyvft  vuosi  vierahiksi. 
[Tanhna]  orosen  [olla]. 
[Sop]et  [luoa  sormikasta]. 
Snput  kirjakintahia. 

*  Naulat  [kirjakintahia]. 
£i  tmilSL  sioa  pnutu, 
Sioa  sinullenkana. 
t  Tnolla  on  sinun  siasi. 
[Antoote  sia  Rapn]lla. 

*  Tnokaha  sia  tsnpnlle, 
Vierahalle  tnllehelle. 
S[aajaile]  kftkeftvUle. 
[Oveu  suussa,]  [alia]  [orren]. 
P5lkyn  py5riv&n  nenillft. 
Kahen  kattilan  v&lill&, 
Kolmen  kookun  k&iintimiil&. 

""  [Kahen  kattilan  y&li]B8[a].  [280] 
[Kolmen  konknn  ko8key]i[lla]. 
Vastan  Talkian  tyvell&, 
Jos  olet  siiToUa  tuvassa. 
Tuopa  Ahti  Saarelainen 
Tuosta   sQUttui,   tuosta    sft&ntyi, 

[285] 
Tuosta  yiikoksi  vihastui, 
Murti  mustoa  haventa, 


[276] 


Siinft  lieto  Lemminkftinen 
Itse  tuon  sanoiksi  virkki: 
,Ei  ennen  minim  isoni, 
Eikft  valtavanhempani       79 
Istanut  sialla  sillft. 
Oven  suussa,  orren  alla^  — 
Siita  siirtihen  jlemmft, 
POy&n  p&fth&u  py5r&htihen, 
Sanovi  sanalla  t[uolla],      ?« 
L[ausui]  t[uolla]  l[aii8ehelk] 
^Eoria  katsuttu  vieras^  — 
*  Hnom.!L[emmink&ine]nkj 
syy:   ,,onA:o   nauloja,    roar 
noja^*  j.  n.  e.  P[ol\jola]n  tm 
isftnt&  Tastaa:  ^sopet  on  laoa 


[290] 


m 


Kattilaisen  karvallista. 

*  Emmft  t&nne  tullutkana 
Nurkkihin  nuhigamahan, 
Soppihin  sohi^amafaan, 
Nokiloita  nnohomahan, 
Karstoja  karistamahan. 

7497,.  Ei  isoni,  ei  emoni. 

752V,.  Olipa  sioa  silloin, 
Tallia  orihin  seista, 
Olipa  tila  tsupulla. 
f  Mikflis  ei  ole  mlnaUe, 
Kuin  ennen  minun  isoUe. 
t  Sanoi  Pohjolan  em&ntft: 
,Siksi  ei  siaa  sinuUe  — 
Kun  oot  poika  pillopoika, 
Turmelit  emosi  tuoman,  \ 

Piit  ainoan  sisaren.*  j 

*  Emma  vieras  liene'klnl,  [90a|| 
LienelULnH  lempmens,  | 
Kun  en  plUUse  p6yftn  pUb&n 
Kelvanoe  rahin  keselle. 

754V,.  Istuihen  n^in  nenfthfta, 

Bahi  rautainen  rasahti.      [31^ 
[809].  *  Istusihe  rahin  n[enfthlii]. 
[309V2].  Pet^&inen  penkki  notkoL 
758-63.  Ovat  vftlilehden  yiarcimassa. 


[300^ 
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481. 

482»/2 


487. 


s[ormikasta]''  j.  n.  e.  sanoen: 
^OUevi  tnvassa  t&ssft.^ 
Lankan  helman  heitt&mille. 
Sanoi  Ahti  Saarelainen:     765 
MitH  kntsnitta  talitki?'' 
Yirkki  Ilpotar  tsnpasta. 

*  Itse  Pohjolan  is&nt& 
Istni  pitk&n  p5yftn  p(tftss&, 
Sanan  Yirkki,  noin  nimesi :  770 
qMitSls  l&hti  LemminkSlinen 
Kutsumatta  kutsnioihin?^ 
Tuop'  on  [Pohjolan  emftnta]. 
'*'  (Ilpotar  tsnpnssa  istni). 

*  Istni  karsinasopessa.       775 
"^  Lonhi  Pohjolan  emftntft, 
(Polyan  veitikkft  verevft) 
Katso  Kankon  tnlleheksi: 
,,Et  ole  Kanko  tnltnasi, 
Tulit  p&ftni'^  j.  n.  e.  780 

48972- Sie  kannis  Kalevan  poika. 

503Y2.Mnut  plot  paraat  pietty. 

504.     Oiki  jnotnna  oluet. 
Panit  otraisen  olnen, 
Rnkihisen  rnoan  laait,        785 
Tydnnit  viestit  viisiflnne, 
Knnsianne  kntsnt  laitoit, 
Anojat  yheksiftnne. 
[Tuopit]   tnkknihin  [rovittn]. 

50873.01  sie  Pohjolan  emftnta,    790 
Piit  h&ilt  h&rftn  tavalla, 
Kntsnt  koiran  knnnialla, 
Kntsnit  mojat,  k[ntsait]  rois- 

tot. 


505. 


508. 


768.    [Itse]  npolan  [isftntft]. 

*  Sanoi  Tanha  Y[&in&mQinen]. 

[316] 
'7'2V,.  Sanoi  l[ieto]  L[emmink&inen]: 


511 72-  HyvalistOt,  herralistot. 
512^/2.  Kaitakanhtanat  kasakat.     795 
521.     Pnolikkaisin  pntkoelin. 
524.     [£m]p^s  [vieras  lienekkilna]. 

*  Ei  ole  vieras  tnltnonsa, 
Enn  ei  sonnia  isetSl, 

Eik'  ole  vieras  tnltnansa,  soo 
Knn  ei  saane  juomisia. 
529.     PietSl  nuella  pitoa. 

t  Tnonetar  hyvft  emftntft. 

*  Panna  nnesta  olutta. 

532.  [Sano]  Hiitolan  [emftntil].  805 

533.  Maaria  matala  neiti. 

*  M&rkfthattn  karjan  paimen. 

*  Oios  Ahto  Saarelainen! 
336.     [Tuo  olntta]  tuoppisella. 

*  Tno  tuopilla  oloista,       sio 
Pikarilla  pinkotinta. 

t  Tnllehelle  vierahalle; 
Suuni  knivi  knlkiessa. 
53672-  TnUalle  vierahalle, 

Saavalle  k&ke&j&Ue.  sis 

*  Nato  on  naisista  parahin, 
Naon  tyttd  neitosista. 

[54072]'  ^^se  tnon  sanoiksi  virkki: 
„Eanko  mkk*  on  mieli  kar- 

vas, 
Lemminkainen  sySln  kipiS.,  820 
Enn  ei  haihin  kntsnttuna.^' 

541.     Keitti  siit^  kehnon  liemen. 

54472- Jost'  oli  rakki  rasvan  syOnyt, 
Koira  suolan  koitellunna, 
Mnsti  mnrkinan  pitflnyt.    825 


„Knrja  kntsuen  tulevi.'' 
[317].  *  [Kurja  kntsn]hnn  [tulevi]. 
791.     [Piit  hftat]  hajyn  [tavalla]. 
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546. 


*  Katerina  vaimo  kaunis. 

*  Juossen  aittahan  menevi, 
Keikntellen  kellarihin. 
[Kanto  kaksijvantehella. 

*  Kanto  kaksivartisella.     sso 

*  Lemmink^inen  lieto  poika 
Katsoi  taosta  tnoppihinsa, 
Mato  maljassa  iD[ateli], 
Toukka  tuopin  pohjasessa. 
Itse  tuon  sanoiksi  y[irkki]:  sas 
„Taopin  tuoja  Tuonelahan, 
Olven  kantaja  manalle 
Ennen  p^ivSln  paistamistja, 
Koi  jumalan  koittamista!" 
TyttO  pieni,  tyhja  lapsi. 

546^/9.  Tiputteli  tiiskiselle. 

547.     Kino  [alia],  vaahti  [pMlia]. 

*  Yaahi  alia,  vaabi  pa&Uft. 
(Maot  kiehavat  kesessfl). 

*  Maot  ftftrillS.  mateli, 
Kaarmehet  kfthyelivftt. 

*  Mato  maljassa  venyvi. 

*  Toukka  tuopissa  venyvi, 
Mato  maljan  pohjakassa. 

*  Maot  tuoppia  roatavi.     sso 

*  Keskus  kyita  kiid,rmehi[l, 
Alus  mustia  matoja, 
Rautapaita,  kaftrmehia 

Paatyi  vanhoja  sanoja   -- 


840 


548. 


845 


830.  [Kanto  kaksijvantehella.      [320] 

836.  [Tuopin  tuoja]  turpehesen. 

837.  Kannuu  [kantaja  manalle]. 
843.  Vaahti  [alia,]  vaahti  [paalia]. 

845.  [Maot]  tuopissa  [mateli]. 

846.  [Kaarmehet]  kapaelivSt.       [825] 
864.  Hikka  [maahan,  ruoka  suuhun]. 


*  Joss'  on  kyita  kymmenkonta, 

Kahykanta  kaarmehia, 
Sanoi  l[ieto]  L[emminkainen]: 
„Maot  paansa  painaohon, 
Maot  paansa,  kyyt  nenansa." 
549.     Kino  laioilla  venyyi.  m 

55172-Tokko  lie  minassa  miesta, 
Juojoa  taman  olaen, 
Taman  kannun  kaatajoa. 
555.     Rahka  inaahan,  raoka  snohan. 

*  Olut  suuhun  juotakohon,  sis 
Toppa  maahan  luotakohon, 
Toppa  maahan  lampahaksi. 

555V2*Mesi  mieliksi  hyviksi. 

559.     Veti  veitsen  vierestansa  j.  n.  e. 
Veti  vetta  veit^eliansa,      sn 
Veti  pitkin,  veti  poikki, 
Veti  vieiaki  vitahan. 
t  Leikko  maon  maljasessa, 
Toukan  tuopin  pohjakassa, 
Sanovi  sanalla  tuolla: 
^,Maot  paansa  painaohoD, 
Kyyt  nenans'  alentaohon." 

561.  [Otti  ongen]  oskustansa. 

562.  Solkumerkkien  valissa. 
562V2-  Vakarauan  vaskystansa, 

Jolla  tuoppia  vetavi. 
566.     Sa'an  [nosti  sammakoita]. 


87S 


9» 


865. 


866. 


870. 


[Olut]  paahan  [juotakohon]. 

*  Olo  paahan  juot[akohon]. 
[Toppa  maahan  luota]nehen. 

*  (Toppa  =  r6pa).  [330] 
Veti  poikki  tuoppiansa, 
Kavahutti  kannuansa. 
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567.  [Tuba]imen  nimettOmift. 

568.  Joi  olaen  onneksensa, 
Meen  mustan  mieliksensil.  885 

574V2-Tahi  ei  hftrkeft  tapeta 

Tulevalle  vierahalle. 
575.     [Eaole]  Ahti  Saarelainen. 
5787,.  Sano  Pohjolan  is&nU: 

„Mit9.  sie  tnlitki  tdnne,      89o 

Ken  siua  kooUe  kutsu?^ 
Sano  lieto  LemmiDk[ILinen]: 

„Eoira  kutsaen  tolevi^'  j.  n.  e. 
t  Tuopa  Pftivilftn  isftnta 

Tuosta  sauttu,  taosta  sil&nty, 

8»5 

Taosta  viikoksi  vihastu. 

579.  Mannnn  polka  keltahatta. 

580.  Sanovi  sanalla  tuoUa: 
„Mene  herja  helvettihin, 
Paha  maahasi  pakene        9oo 
Laota  kaiken  ihmiskansanl^' 

Sanoi  lieto  L[emmmkllii)eD]: 
„Ei  miesta  manaten  saaha, 
£i  miesta  pahempatana 
Sialtansa  siirtym&b&n,        905 
Paikalta  pakeneniahan.'^ 
dSOYs^Itse  tuon  sanoiksi  virkki: 
„Taos8'  on  joki  juoaksesi, 
Lampi  laikutellaksesi/^ 

582.  Lemminkaiselle  etehen.      910 

583.  Hanpft  tuon  sanoiksi  y[irkki] : 

885.  [Meen  mu8tan  miel]e[k8ensft]. 

886.  £11  [ei  h&rkea  tapeta]. 

889.  [Sano]  Ahti  Saarelainen.      [335] 

890.  Enn  sie  tulit  kntsnmatta. 
*  Tnlit  kntsutta  pitoihin, 
Airohntta  jnominkihin. 

903.    [£i  miesta]  sanoilla  [saaha]. 


„En  ole  y&inOl&n  vasikka, 
Enk&  hftrka  H&inOmisen 
Juomahan  jokivesi&, 
LampivettA  lakkimahan."  915 
Slits.  l[ieto]  L[emminkiiinen] 
Itse  laulolle  r[upesi]. 

583Y2-Itse  laululle  panihen, 

Virren  tyOlle  tyOntelihen. 

584.     [Laulo  hftr&n]  koltasarren.  9So 
*  Laulo  har&n  kultasarven, 
Se  joi  lammin  onneksehen. 
Tuop'  on  P[ohjolan]  isftntft 
Tuosta  suuttu  j.  n.  e. 
Laulo  yalkian  jftniksen      925 
Orren  p&ahan  istumahan. 
Se  on  lieto  Lemminkftinen 
Laulo  ruskian  reposen, 
Se  sOi  j&nOn  onneksehen. 
Tuop'  on  P[ohjolan]  isftnta 

j.  n.  e.  930 
Laulo  valkian  oravan 
Orren  pftfthftn  istumahan. 
Tuo  oli  lieto  Lemmink[ai- 

nen] 
Laulo  naa^an  kultarinnan, 
Se  sdi  oravan  onneksehen.  935 
t  Tuop^  on  Pohjolan  isanta 
Kanan  suustansa  sukesi 
Sen  reposen  sunn  varaksi. 
Tuop'  on  lieto  Lemminkainen 


912.     [En  ole]  Vaimolan  [Ta8ikka].[840] 
921—46.    Merkitty    kuuluviksi   917:n 

jalkeeu. 
922.     Laikkoi  [lammin  onneksehen]. 

925.  [Laulo]  jftnCn  kiirosilmftn. 

926.  Eiukoalla  [istumahan]. 

929.     [Se  sol]  yalkian  janiksen.    [345] 


1 
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Haukan  suustansa  snkesi,  940 
Kielelta.  kepiakynnen 
Kiskojan  kivotsemahan. 
Tuop'  on  Pohjolan  isanta 
HevoD  snastansa  snkesi. 
Tuop'   on  lieto  Lemmink[ai- 

nen]  945 
Karhun  suustansa  snkesi. 

585.     Harkd.  lammin  laikkaeli, 
Sai  lampi  siasta  siita. 

588.     PaiUIe  lieto  Lemminkftisen. 

58972- L^qIo  lampahan  karitsan.  950 

*  Lemmink[ainen]  l[ieto] 

p[oika] 
Suen  suustansa  snkesi. 
t  Paalle  Ahti  Saarelaisen. 
591.     Lattialla  hyppimahan. 

596.  [Lanlo]  ruskian  [oravan].  955 

*  Lanlo  valkian  oravan 
Orren  paahan  istnmahan. 
f  Se  on  Pohjolan  isanta 
Lauloi  naa'an  knltarinnan, 
Se  s5i  ruskian  oravan       960 
Orsilta  kapahumasta, 
Nokiloja  nuohtomasta 

597.  Orsilla  kapahumahan, 
Nokiloita  nuuhtomahan, 
Earstoja  karistamahan.      965 

60472- Tuop'  on  Ahti  Saarelainen. 
605.     Miekan  seinalta  sivalsi. 


608.     Oi  sie  Ahti  Saarelainen. 
60872- Ruvetaan  kasirysyhyn. 
609—76.  Viitattn:  XXVH:  127-51. 

•76 

610.     [Eatselkame]  kaklojamme. 

*  Koitelkame  korttiamme, 
Mlnunko  parempi  miekka, 
Vain  on  miekka  Saarelaisen. 

614.     [Paa]kamuissa  [katkieUnt]. 

9?5 

616.     Knn  ei  nuo  plot  paranne. 
618.     Kumman  on  lyhempi  miekka, 
Senpa  kaula  katketkohon. 

*  Kumman  miekka  mielni- 

sampi, 
Kumman  kalpo  kaunihimpi.9«« 

620.     [Sen]  ensin  [sivaltaminen]. 

62072*  Otti  miekan,  riisui  rauan 
Huotrasta  hoveksisesta. 

623.  Tuo  [oU  pikkaista  pitempi]. 

*  Jo  oli  pikkuista  lyhempi  985 
Miekka  lieto  Lemminkaisen, 
Puolta  sormuen  nivelta. 

624.  [Miekka]  nuoren  Joukahaisen. 
626.     Kynnen  mustuen  pitnutta. 

*  Kynnen  mustan  muuttiampi. 

9M 

629.     [Sinun]  on  miekkasi  parempi, 
Kyntta  mustoa  pitempi, 
Olen  kortta  korkiampi. 


9417,.  T^JP'  on  P[ohjolan]  isftnta. 
947.     [Harka  lamminj  laikkoavi. 
954.     [Lattialla]  kOykkimahan. 
960.     [S(5i]  [se]  [ruskian  oravan]. 

*  Naata  nappasi  oravan.      [350] 

963.  Orsia  [kapahumahan]. 

964.  [Nokiloita  nu]o[htomahan]. 


968. 
979. 


*  [Nokiloita]  sortamahan. 
Toi9inn[o88a]  =  Polg[a]n  poika. 


[Kumman  miekka]  miduhampi. 

[855] 
992.     Kynnen  mnstolsta  [pitempi]. 
994—5.  Sakeiden  vaiilia  pleni  viiva. 
996.     [Tuopa  iski,  ei]  hevannyt 


i 
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631^/s.SiTalteli,  sieppaeli, 

Maatitsahan  maiskaeli.       995 

*  Tnopa  iski,  ei  herennyt, 
Tavotteli,  ei  osannat 
Lemmink&ist&  pflftlakehen, 
Miekka  orteben  osasi. 

t  Orsi  poikki  otkahtavi,  1000 
Kamana  kaheksi  lenti. 
635 Ys'^^  orteben  osotit, 

Maatitsaban  maiskahatit? 

638.  Tapa  kaikki  turmeleksen. 

639.  [Lattiat]  verin  panemma.  1005 

640.  [Pestyt  penkit]  biereleksen. 
**  Penkit  hienot  hierelemmft. 

641.  Nusten  laiskojen  jaloista, 
Ulkona  vaittelemmft. 

641V2-Ulos  pellolle  toraban,        1010 
Sili&lle  voittelobon, 
Tanterelle  tappelohon. 

644.  Pa&ss&  beinftn  helpi^mpi. 

645.  Tao  on  kaunis  Kaukomieli 
Meni  tnisknna  tuvasta,     1015 
(Rienn&ksen  nlos  utuna), 
Samna  piballe  saapi. 

649.     Sano  Pol\jolan  is[lnt&: 

„Yet  ise  eell&Lemmink&inen!'^ 
Sano  kannis  Kankomieli: 

1020 
,,Ise  sie  is&nt&  eellnl" 
66072*Ei  Be  verta  verment&nn^. 

*  Lemm[ink&ine]n  leikattibin, 
Eaaettibin  Kaak[omieli] 
Pim[i&ss&]  Polgolassa.       1025 

663.     Sano  kannis  Kaukomieli: 


667. 


668. 
6,70. 

672V2. 


„Jo  nyt  on  vuoroni  miunki, 
(Annas  vnoro  toisen  mieben).'^ 
t  Tuop'  on  Pohjolan  isftntft 
Ei  tuosta  totella  oUnt,      1030 
Ybftt  iski,  ei  epaillyt 

Sanoi  kannis  Kaukamoinen : 
„Obob  Pobjolan  isilntd,! 
Niin  on  kaulasi  katalan, 
Kuni  koite  ruskiana.'^       loss 
Sinne  katsabti  katala, 
Sinne  siirti  silmi^lns^ 
P&in  on  kauloa  omoa. 

Tnop'   on  kaunis  Eauk[a- 

moinen] 
Siinft  lyO&  silpabntti  —    1040 

*  Tapeltibin,  rOykettihin, 
Tuli  vuoro  Lemmink^isen. 
Kerran  kaulaban  kavabti. 

*  Tuopa  iski,  ei  bevftnnyt 
Ilpotarta  pMt&  vasten.      1045 

*  Tuita  iski  tnima  rauta, 
Terft  varsin  valkiata 
Kftessil  lieto  Lemmink[[lisen]; 
Sivabutti,  sieppabutti. 

*  Mftrkftbattn  karjan  paimen 

1050 

Tno  leikkasi  Lemmink&isen, 
LOi  knn  naatin  naur[ibista]  >- 
Eun  bftn  kerran  kapsoavi. 
Lenti  lakki  lattiaban, 
Eun  on  naatti  nanrihista.  1055 
Navan  nauribin  nen£lstii. 

*  (Navan  naurosen  nen[[lst&]). 

*  Tahikka  t&bkOn  olesta. 


1011.  Vainiolle  [voittelohon]. 

1012.  Tasaselle  [tappelobon]. 


[360J 


1016.   [Ulos]  [rienD&ksen]  [utuna]. 
1044.   [Tnopa  iski,  ei]  ep&illyt. 
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*  Niinkuin  tahkftn  oPen 

677.  Saoin  seip&hin  pihalla,      1060 
Mftella  pylvSlhin  tuhansin. 

*  Niin  meni  m&elle  sille, 
Siirtyi  sille  saarekselle, 
Joss'  oli  seiv&s  p&&t[5]n8eiv&s. 

678.  [Piha  tftynnfi]  pistetyit&.  loes 
680.     Yksi  seiv&s  p&[ltOn  seiv&s. 
683.     Siit&  lieto  Lemmink&inen 

Tapahan  palattnansa 
Sanan  virkko,  noin  nimesi: 
,,Tao  vetU  vihanen  piika,  1070 
K&si&ni  pest&kseni 
Verista  pahan  is&nn&ii. 
Harmehista  hajjD  miehen!" 

693.      Pohjan  akka  s&&nnyksenti, 

S&&nnyksenti,  snutaksenti.  1075 

701Vj.Vftlkytys  kylftn  vftlillft, 
Silmftn  isku  ikkunoilla. 

703.     Jo  aika  tosin  tulevi, 
Paivft  liitoUe  lipuvi 
Leramink&isen  leyhytellft  108O 
Snuren  synnyn  sydmingissft, 
P&ivan  pitkass&  piossa, 
Pimiftssa  Pohjolassa, 
Sangassa  Saran  talossa. 
2.  Lfthti  pahoja  pakohon,      loss 
Pillojansa  piilemah&n, 
Haukka  jaiest&  tulevi; 
Kenen  on  silmftt  haukan  p&&s- 

sa? 


706V: 


1070.    Tuo  vettfi]  verevft  [piika]. 
1072.  Verista  pojan  Kalevan, 

Hyvan  miehen  hurmehista.  [366] 

t  Oi  on  Pohjolan  emanta, 

Keita  vesi  hiilavaksi, 

Pohjolan  veria  pesta. 


Ahin  silmat  haakan  paassa. 
Ahtiseni,  veUiseni,  \m 

Muistatko  moinasta  sotoa, 
Tnhatpaata  tnrmioa, 
Satapaata  tappeloa? 


Eahdeksanteentoista  mnoon. 

^/2*       Viiasta  hevon  vihelsi, 
Eoloharjan  knnsikosta. 

IVa*     Pistaksen  on  piilemaban, 
Painaksen  pakenemahan. 
'*'  Jo  on  painaksen  pakohon,  s 
*  Sinnasi  utnsen  ilman. 
t  Lentea  lekuttelevi, 
Kokkona  yl5s  kohosi 
Tahto  nosta  taivahalle; 
Eatso  kerran  jalkehensa,    ii 
Keksi  harmajan  havukan; 
Kenen  silmat  haukan  paassi? 
Ahin  silmat  haukan  paassa. 
Sano  kaunis  Kaukomieli: 
.^Havukkanl,  lintuseni,        u 
Miksi  lahit  jaikeheni? 
Kaannate  kohin  kotia, 
Sano  tuonne  tultnasi 
Pimiahan  Pol\jolahan: 
„Kova  on  kokko  koprin  saaha, 

so 
Koprin  saaha,  kielin  syO&." 


[367].  *  [Keita  vesi]  kiehuvaksi. 


XVIII. 


1—2.  Paikka  muutettu:  IV,. 


i 


XVIII  runoon. 


171 


3. 


5. 

6V2. 

27. 

34. 
40. 
47. 
50. 


52. 

53. 

53V,. 
57. 


Viitattu:  s.  25. 

*  Alkoi  kalkea  kotihin, 
LilhteS  emonsa  luoksi. 

*  Ajayi  emon  pihalle,  25 
Tahi  taaton  tanhaalle. 
[Alia]  suin,  [pahoilla  mielin]. 
Jo  kohta  kotihin  saapi, 

Ajo  aitaviert^  myOten. 
Onko  naista  naorettana.      so 
Ei  00  naista  naurettuna. 
Ootko  voitettu  orihin? 
Ei  oritta  voitettana. 
KeitSl  vesi  hiilavaksi, 
Pobjolan  Yeri&  pesta.  35 

*  Sanoi  diti  Lemin[iDkai]sei): 
„Mi  sinuUa  poikaseni  —  — 
Lienet  liioin  syOtyftsi, 
Sydty^si,  juotuasi 

N&hnyt  outoja  n&kdja,  40 

Oisill&  unisioilla?'' 

Silloin    Heto    Leinm[mk[li- 

nen] 
Sanan  virkkoi,  noin  niinesi: 
„Akat  noita  arvatkohot 
Oisia  anenn^dj^;  45 

Mmstan  yOlIiset  uneni, 
Sen  paremmin  p^ivillliset.'* 
Pane  paikkahan  ev^st^. 

*  Saa  evahiit  s3,kkisehen. 
[Pane  jauhot]  paikkasehen.  50 
Suolat  s&kkihin  sovita. 

Pois  tuli  pojalle  l£lhtO, 
Matka  maasta  ottaminen, 


28.  [Jo  kohta  kotihin]  joutui. 

90.  Viitattn:  a.  209. 

35.  Upolan  [yerift  pestll]. 

44.  [Akat  noita  arvjelkohot. 


.    Tasta  kuulusta  kylastft, 
Eaunihista  kartanosta.         55 
f  Lahen  pillan  piilentdh^, 
Ty5n  pahan  pakenentahan. 
t  Viitattu:  Kant.  II.  264. 

57Y2*   Pahoja  pakenemahan. 

61.       Emo  ennfttti  kysy^l,  «o 

Vaivan  nd,hnyt  vaa'itella: 
„Mi  on  pilla  piiltftvUnii, 
Mi  paha  pa'ettavana?'' 
t  Sanoi  lieto  Lemm[inlv£linen]: 
„Se  on  pillo  piiltftvana"  —  65 

69.  [Tapon  niiehen,]  uin  [urohon]. 

*  Emo  ennatti  kysya: 
„Paremmanko  vai  pahem- 

man?" 
Sanoi  lieto  L[emminkainen] : 
„Pahemmaisen  itseani,         70 
Tapoin  nuoren  Joukahaisen." 

70.  Leikkain  Ahti  Saarelaisen. 

*  Tapoin  Paivdian  isannan, 
Kaunihin  on  Kaukopoian, 
Yiisahan  Yipusen  pojan.      75 

71.  Jo  nousi  sotahan  Lappi, 
Takaturma  tappelohon 
Yasten  vaivaista  minus, 
Yksinaisen  ymparille. 

73.       Lempoko  yben  urohon         80 
Sovissansa  suojeleisi, 
Eaavuissansa  kaitseleisi, 
Yaipoissansa  varjeleisi. 
Yiitattu:  Kant.  III.  s.  154. 

73^/3.   Emo  ennatti  kysya,  ss 


46.  [Muistan]  5isetkin  [uneni], 
51.  [Suolat]  riepuhun  [sovita]. 
60— 6.Paikka  muutettu:  58V,. 
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Yaimo  vanha  tutkaella: 
„Ohoh  poikani  polonen, 
Kanne  lahet  piilemah&n?'' 

j.  n.  e. 
Sano  lieto  Lemminkftinen  : 
„£n  tie^  sit&  sioa*^  j.  n.  e.  90 

75.  [Knssa  piiltfl  pillojjaiii. 

*  Missil  piilen  piUopoika, 
Pakenen  pahanteki^? 

76.  [Paeta  pahjoja  t5ita. 

*  [Paeta]  pahan  alaisen.     »5 
7672-   Yks*  on  p&iv&  miehen  pd.&t£l, 

Tanti  tnkkoa  urohon. 

79.       Menenkd  taonne  piiIein&hd.D, 
Menen  mUnnvksi  j.  n.  e. 
Sano   aiti  Lemmink&isen : 

100 
,,EI15s  vainen  poikneni 
Menk5  minnyksi"  j.  n.  e. 

Huom.!  (Ndyttddkunrunon 
pitdisi  tdhdn  laatuun  toimi- 
tettaa;  sUld  lempiCHuonto-  los 
nen  L[e7mninkdi8e]n  diti  ei 
raan  tainnutkan  motta  siuid 
tilassa  rtiveta  poikoanm  pe- 
Idttelemddn). 

80'/2*   Emma,  tie^,  kanne  kdsken,  110 
Kunne  k&sken  ja  kehotan. 

8472-  Et  kuuUut  emon  sanoa. 

90.       Menet  mannyksi  maell£l, 
Koivaksi  kovalla  maalla, 
Veitin  veljet  leikatahan,     115 
Pinopuiksi  pilkot[ahan], 
Hakatahan  halkoloiksi, 

115.     Sieki  sieltft  leikatahan. 

117.     [Hakatahan]  halme'maaksi.    [10] 


Riihipniksi  ripsutahan, 
Havnksiksi  hakatahan. 

92.        Sano  lieto  Lemmink&inen:  iso 
„Lempo  tuonne  l&hteOhCn! 
Usein  oronen  koivn 
Kaskipuiksi  kaaeliahan, 
Usein  katajametsft"  j.  n.  e. 

t  Oi  emoni  — im 

Kunne  sie  minua  kHsket 
Pillojani  piilemah&n, 
Pahoja  pakenemahan. 

94.       Yenehiksi  veistet^hiLn. 

97.  [Nouse  koivuksi]  [orolle].  im 

*  Lahenkd  koivaksi  orolle j.n.  e. 

Ell5s  menkd  poikneni, 
Tuho  siellSLki  tolisi: 
Pappilan  pahat  kasakat  j.  n.  e. 

EllOs  menk5  poikneni    lu 
Katajaksi  kankahalla: 
Pappilan  pahat  kasakat 
Vesiksehen  keitetfth&n. 

98.  Knolo  kaitenki  tule^i. 
10lV2'Yarvut  vastoiksi  pHtOvi.     i4i 
102.     Menet  tuonne  p[iilemfih&n] 

Kanarvoiksi  kankahalle, 
Pajuiksi  pahoille  maille, 
Tuho  sieliakin  tnlevi: 
Usein  hyv^t  em&nn&t         la 
Kanarvoita  katkotahan. 

*  Mene  pellon  penkerehen, 
Katketc 

Siat  siella  tdnkelevi, 
Alakdrsftt  k&ftntelevi.         im 
[IO872].    Huom.!    Mnutamat  sano- 


121.     [Lempo  tuonne  lahtejnevi. 
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vat  L[emminkili]sen  Pohjolan 
isftnn^  siirmattuansa  Yeden 
em^DUn  luoksi  menneen,  Ve- 
tehisen  h&nen  pojaksensa  iss 
ottaneen  ja  Lfemmink^ijsen 
siella  vieUkiu  Veen  kuoingasna 
elavSln. 
110.     Parstohon  lohipunaisen. 

t  Pernahan  pienten  kalojen.  xw 
Kan  menen  maksahan  ma- 

t[ehen], 
Pernahan  pienten  kal[ojen] 

j.  n.  e. 
Yeitin  vellet  kokkamiehet 
Matehesta  maksan  sydv&t, 
Pernan  pienista  kaloista.   les 

*  Silaksi  sarasiahan. 
113.     Mies  musta  noenn&k5nen 

Jo  verkon  vesille  viepi, 

Haoinsaajan  sammalihin. 

t  MissH  saapi,  siinU  sy5pi.  ito 

*  Jalot  on  veljet  veitikallft, 
PftivHt  onkia  takovat, 

Y6t  k£U*est&v&t  nenia. 
117.     „Mene  metsaMn  sneksi, 

Korpimaille  kontioksi!'^      175 
,,Kan  menen  mets&hUn  saeksi 

j.  n.  e. 
Veitin  vellet  metsilmiehet 
Mets&n  sunna  sormatahan, 
Kaaetahan  kontiona'^ 


157.    Veen  korjattn:  Veden. 

106.    [Siiaksi]  SilojoeUe. 

167Vt.Seki  verkkoja  kutovi, 
Viepi  verkkonsa  vetehen. 
*  Nnoret  nnotalla  vet&T&t, 
Vanhat  verkolla  Tet&T&t, 


t„Menesoille,  menemaille^ 

180 

Soille  sotkaportahaksi, 
Silioiksi  likasioille/^ 

Kollervo  Kalevan  poika 
Murti  snuta,  v&finti  pftiltft  — 
Sanan  virkkoi,  noin  nimesi:  iss 
„0i  emoni,  vaimo  vanha, 
£mm&  silloin  snohon  sorru, 
Knnnes  kannan  kahta  katta, 
Viitta  sormea  viritftn, 
Kynttakymment&ylennan.  i»o 
Tieftn  m&  paremman  paikan, 
Eonne  l&ben  —   — 
Suorimmes  sota" 

129^/2.  Kassa  pft&  pahoin  menisi, 

Kaula  kaunis  katkiaisi,       195 
Hivus  hieno  lanldaisi, 
Tukka  tnrhiin  tolisi. 

1307)*  Armas  maion  antajani, 
Ihana  imett&jani. 

152.     Yiitattn:  Kant.  II.  265.     200 
*  Ahti  poika,  aao  poika 
H&n  vannoi — 

154.     Ei  Ahin  [sotia  kfty&]. 

157.     En  kesiln&  ensimmfiisna, 

Tok'  en  viel&  toisnakana  aos 
L&he  snurihin  soUhin, 
Noibin  miekan  melskehisin. 
t  Yier  on  baavat  hartioissa, 
Syyftt  rei&t  rynt&faissft 


[15] 


Kiyeksillft  kiinnittftrftt. 
169.     [Haninjsnrman  [8aminal]e[h]e[D]. 
181  Vi.  Paikoiksi  pahoille  maiUe.      [20] 
187.     [Emmft]  sinnes  [snohon  porru]. 
198.     Yiitattn:  0.  2.  s.  64 
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Entisist&kin  iloista,  210 

Mainaisista  melskeistSl 
Sunrilla  sotakeoflla, 
Miesten  tappotanterilla. 

158.     Pani  voita  vakkasehen, 

S&&sti  sUkkihin  ev&stS;.       215 

158^/2.  Ota'pa  isosi  pursi, 

Mene  m^Dtysin  venehin, 
Paijehi  pnnasin  pursin 
Saarehen  selflliisehen, 
Pnattomahan  luotosehen.    220 

174.     Itse  toon  sanoiksi  virkki : 
„Mita  haolin  poika  naori, 
Pois  lahen,  pois  pakenen 
Koko  kolmeksi  kes&ksi, 
Viitiseksi  vuotoseksi,  225 

J&ism  piiat  pilkan  alle,  ^ 
Xuoret  naiset  nanran  alle." 

176.  Pist&ksen  on  piilem&h&n, 
Painaksen  pakenemahan 
Saarehen  merellisehen,        230 
Pauttomahan  luotosehen. ' 

177.  Itse  tuon  sanoiksi  virkki: 
„Hyvasti  hyva  emoni   —  — 
Kun  tulevi  Pobjan  kansa, 
Painuvi  vftki  pakanan,        235 
Sano  silloin  menneheksi, 
Kons'  oli  kaski  ajettavana, 
Joka  jo  on  leikattuna, 
Konsa  paimensit  vasoja, 
Nyt  jo  lehmat  lypsettftvat."  240 
Viitattu:    K[antele]t[a]r  11. 

264. 

178.  Vetftsi  venon  vesille, 


182V2- 
184. 

I88V2. 


190. 


I941A 


Laski  laivan  lainehille. 
Yaattehia  varpapuihin. 
Uro  [istuvi  perahan].        2« 
Meren  tyrsky  tyOnnytteli, 
Meren  aaltoset  ajeli, 
Tuuli  pnrjetta  punovi, 
Aalto  laivoa  ajeli 
Meren  synkkahan  salohon.  im 
Selvaile  meren  selalle, 
Ulapalle  aukialle. 

Siita  lieto  Lemmink[ainen] 
Paivan  kolmannen  perasta 
Loi  silmansa  Inotehelle  j.  n.  e. 

Keksi  saamen  merella, 
Luotti  purren  luotoselle. 

*  Niemen  neiot  istutahan 
Hannalla  meren  sinisen, 
Katsotahan,  keksitahan,     sm 
On  se  outonen  merella, 
Sinerva  meren  selalla: 
„Mi  olet  outonen  merella, 
Knka  kumma  lainebilla? 
Kun  oUet  omanen  laira,    w 
Saaren  pursi  purjehinen, 
Niin  kohin  kotia  kaannj) 
Yasten  naita  valkamoita, 
Saataisi  sanomat  kuulla, 
Viestit  mailta  vierahilta."  i'* 

Siita  lieto  Lemmink[ftinen] 

j.  D.  e. 
.Laski  purren  saaren  pSahaD. 

*  (Ajoi  saaren  niemen  pftiblD\ 
Saaren  niemyen  nenah&n, 


219.  [Saarehen]  merellisehen. 

220.  Luotohon  merellisehen. 


258.     Saaren  neiot  sotkemassa. 
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Kysyi  Saaren  neitosilta.     275 

195.  Sano  taonne  saatnansa. 

196.  [Onko  saarella]  tiloa. 

199.     [Pnrtta  kaiy]i[lle  knmota]. 

*  Pnrtta  kiijo  kiiniiitell&. 

201.  Yanhemmaii  varastamille.   280 

202.  Saaren  neitoset  sanovi, 
Tinarinnat  riukuttavi. 

206.  [Jos]  saisit  sata  [venettS.]. 

*  Hot  saisi  saan  venettft. 

207.  Tulisi  tuhatta  purtta.         285 
209.     Yeettihin  maalle  porsinehen. 

*  Vetftvi  venon  teloille, 
Teloille  terftksi[si]sille, 
Valumille  vaskisille. 

2091/}.  Venon  tervasen  teloille.      290 

214.     Missft  piiltft  pillomnksen, 
Paeta  pahanalasen. 

Mi  on  saaren  impilOit&,  . 
Kaikki  vastahan  tulevi. 

221^/2.  L^&t;  meiir  on  linnat  tftaiia,  295 
Kalhot  kanpnngjt  asna. 
*(Tanne  on  tehty  liiat  l[innat], 
K[alhot]  k[anpnngit]  asnttn). 

[22672].  Ei  ole  saarella  sioa 

Saaren  maat  saroin  jaettn,  300 
Pellot  pystOin  mittaeltu. 

2B3.     Oisi  saarella  sioa  —  — 
Kan  lanlat  lyhyen  lanlun, 
Pitk&n  virren  vierettelet 
Saaren  impien  iloksi,         sos 
Kassap&ien  —  — 
„Lauloin  ennen  lapsempana, 


310 


235Vi 


286. 


^'    [Jos  saisi]  [sata  venetta]. 
^-    Jos  toisit  [tuhatta  pnrtta]. 
^.    Veaiti  [venon  teloille]. 


315 


320 


241. 

242V2 


Kielt&  pieksin  pienemp&n&, 
Lanlelin  lyhyet  lanlut, 
Pitk&t  virret  vierettelin, 
Lauloin  pielekset  pihalle^ 
Kovinp'  on  koria  Eanko 
Maalle  saaren  saatnansa, 
Eip9.  syOmahan  mpea, 
Knn  ei  viinoa  veeta, 
Tnoa  tnopilla  oloista. 

Kovin  on  koria  Kauko 
Maalle  saaren  saatuansa, 
Eip&  maatana  rupea 
Tinapaitta  neitositta, 
VaskivOitta  vaimoloitta. 
Eftvi  kylitse  kylah£ln  j.  n.  e 
Lemmink[&inen]  piilopoika. 

*  Siinft  lieto  Lemmink^inen 
Palkkasihen  paimeneksi, 
Saaren  kaijan  kaitsiaksi, 
Eli  pftiy&t  paimenessa; 

YOt  on  impien  ilossa. 

*  Elftvi  nutustelevi 

Vnotta  kolmekymmenisen  330 
Saaren  impien  ilossa  j.  n.  e. 
Ei  ollnt  sita  hyveft, 
Ei  ollnt  sitll  pahoa, 
Kuta  Mn  ei  kosketellut. 

*  K&vi  6illft  Oitsim&ss&,     335 
Pimi&Iia  pilkkosella, 

E&vi  kymmenen  kyle& 
Yhten&  kesoissa  yOnft. 
[Kuss'  ei  kymmen]ta  [taloa]. 
Knss'  ei  10  tupoa.  340 


32S 


292.     Paeta  pahointekian. 

327.     Kaypi  {pftivat  paimenessa].   fSO] 

340.     [Knss*  ei  10]  kftlyistft. 
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*  £i  oUnt  sit&  tupoa. 

*  Kuss'  ei  kjmmenen  nrosta; 
£i  oUut  sita  nrosta, 

KuU'  ei  k[ymmeiien]  t[ytartft]. 

243.  [Kuss'  ei  kyinmen]ta  [ty- 

tjdistft.    345 

244.  [Ei  ollut  sita]  tjtdistft. 

246.  Snlkumerkkien  yftlissft. 

*  Kunka  ei  vieress&  venyDjt. 

*  EuUa  ei  mahalla  [maannut]. 

247.  [K&sivartta  vaivujttanut.    350 

248.  Sata  neioista  makasi, 
Tuhatkannan  tokkap&ita. 

*  Siin&  lieto  Lemmiokftinen 
Jo  piti  parahat  piiat, 
Yerevimm&t  viekotteli.       sss 

249.  LuYuttoman  leskilditft. 
249^/2.  Euone  pain  on  p&Atft  kaflnti, 

Siella  suata  snihkatahan; 
Konne  kattaosa  ojenti, 
Siella  katta  kapsetahan.     360 

251.  [Yhtena  kesais]D[a  y6na]. 

252.  [Sykysyis]n[a]  viitosena. 

253.  Yhen  I6yti  kymmenesta. 
255.     Tuhannesta  tunsi  kolme 

Piikoa  pitamatdnta.  365 

258^/2.  Kisaeli  niemen  neiet, 

(Naurahutti  saaren  naiset, 
Ibastutti  immet  kaikki, 
Kaikki  Ifskyet  lepytti). 
Ihastutti  saaren  immet,      370 
Kaikki  naiset  naorahntti, 


348.     JoU'  ei  [yieressa  venynyt]. 
dfiSVi- Namasterin  naiset  nakroL 
[381.    Namasteri  =  kloster. 
354.     [Jo  piti]  pyhaiset  [piiat]. 


Kaikki  leskyet  lepytti; 
Jai  yksi  lepyttamattft, 
Yksi  vanfaa  akka  mkka. 
Jo  oli  matka  mielessSnsa  m 
Lahtia  omilie  maille, 
ToJi  vanha  akka  rukka, 
Itse  noin  sanoiksi  virkki: 
„Eauko  rukka,  miesi  kannis, 
Kan  et  milma  kosketdlnt,  sm 
Portesi  kivehen  jaosko!^^ 

272.  (Kuolnvi  knma  kylfista, 
Tomn  toisista  taloista, 
Yaikytys  kyian  vaUltft, 
Silman  iska  ikkanoilta).    sss 

273.  [Ei]  oUut  [sita  taloa]. 
[275].  Jo  nyt  sorma  suoa  eessa, 

Paha  paiva  parran  pftalia. 
279.     Tapparata  tahkaellat 

284.  [Man  polosen]  paan  yaralle.  sm 

285.  HiisikO  yhen  urohon 
Sovissansa  suojelevi, 
KaaToissansa  katseleyi 
Saurelia  sotamaelUl, 
Miesten  tappotanterella.     m 

28572*  Jopa  taamaksi  tolevi 
Lahtea  emonsa  laoksi. 

289.     Viitatta:  I.  s.  100. 

800.     y[anhan]  tammen  taitannasU, 
Pnan  marskan  murenemista. 


4M 


[36] 


803.     Viitatta:  9:  26. 

309 Y2- Itse  taon  sanoiksi  Tirkki: 


868.     Sinne  [suuta  aoihkatahan]. 
360.     Sinne  [kattft  kapsetahftn]. 
368.     [Yhen]  tnnsi  [kymmenestft]. 


i 
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,,Et  venonen  lienekk&nft, 
Jos  et  Ifthe  Tie'es8&  vesille, 
Laaittaissa  lainehiUe/^        405 

313.     Itse  toon  sanoiksi  virkki: 
„LfthtO  tfisU  pois  tnlevi, 
Tftstft  kjlmftstft  kyl&6t&, 
Eiin  ei  anna  naiset  naia, 
Piiat  pitkin  leikitelia."       410 

313V2.Viitattu:  L  s.  129. 

*  Itse  laiyahan  lasdEsen, 
Alasehen  asteleksen. 

32172*  Tale  ^  pnrtehen  Jmnala, 
Alaselien  armoHinen.  415 

324V2.L&hti  veno  kiitftmAh&n. 

327.     J&iyftt  rankal  rannikc^e, 
Verey&t  Tesikivelle, 
Knltaiset  kigertamahaii, 
Saaren  iinmet  itkemfth&n,  41M> 
(Kaoiu^aiset  katsomahan). 

329.  Niemen  ndtoset  paheksi. 

330.  Knn  ei  nftkynt  puijepanta, 
Solethankki  haimentanna. 

*  Sini  itki  saaren  neiot,    iss 
Knni  parje'paat  n&kyiyat; 
Ei  he  itke 

331.  [Raiita]faankki  [haimentanna}. 

335.  [Rantahanjkin  [haltioa]. 

*  Hankkinuoran  [haltioa].  430 

336.  Sini  [itki  Lemmink&inen]. 

337.  Sini  [vaivanen  vaketti]. 

338.  Knni  [saaren]  punt  n&kyiv&t. 

*  Ean  ei  nftkynt  saaren  maata. 
Sano  lieto  Lemminkainen  435 


407.    Viitattn:  Kant  H.  263. 

461V,.  Pelloilla  per&tt()mill&,  [40] 

463V}.  Siell'  oli  vaimot  vaskiyQissft, 


„£n)m&  itke  saaren  maata." 
339.     Saaren  [harjat  haiinen]tivat. 

343.  Saviharjan  hanhosia. 

344.  Koti  oli  poltetta  poroksi, 

.  Tuhkiksi  tupa  -^ 440 

Siinft  gaaren  kaiaalossa, 
Laajimman  lahen  perAUft, 
Eik&  entistH  emoa  — 
Siin&  itki  Saarelainen  — 
Ohoh  entinen  emoni  —     445 
Olipa  pieni  piilopirtti, 
Salasannanen  salossa, 
Sieir  oli  emo  elossa  — 
Kaoli  miehen  koikaiuksen. 
344V2*Lft8kia  karehtelevi.  450 

346.     Laski  kuata  kymmemsen, 
Kulki  vnoen,  kulki  toisen, 
Kohtapa  vnoen  koimannenki. 
Yuoen  kolmannen  per&st& 
Tnli  maille  tottaville,  455 

Lnoksi  entisen  emonsa, 
Vanhan  taaton  valkamoille. 

Noin  emo  sanoiksi  v[irkki]: 
„Viikon  viivyit  poikueni, 
Kanan  Eankoni  elelit        46o 
Noilla  mailla  yierahilla, 
Mailla  manterettomilla, 
KiemeU&  nen&ttdmdlU, 
SaareUa  salottomalla.'' 
Sano  lieto  Lemmink[&]nen] : 

465 

„Hyva  siell^  oli  oUakseni, 
Armas  aikaellakseni, 


TyttHret  sirosaroissa. 
466.     Viitattu:  Kant.  I.  183,  184. 
4677,.  8ieir  oU  kaikki  kaunihinta. 

12 
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347. 


Sieir  oli  salot  siniset, 
Lehot  leminen  karvalliset, 
Siellft  vnoret  voina  vuoti,  no 
Kalliot  sianlihana, 
Mftet  m&mmikakkaroina. 
t  Hyvft  sieir  oli  oUakseni, 
Armas  aikaellakseni, 
Siit'  oli  paha  elftmft,  m 

Piti  piilta  piikasia, 
Kan  snet  sikoja  piili, 
Havokat  kyl&n  kanoja. 
Hnom.! 

*  Nonsi  taali  tuulemahan,  mo 
Sanri  tuuli  Inotehinen, 
Eova  tuuli  koillistanli,  { 

Otti  laiaD,  otti  toises, 
Vikelti  koko  yenehen. 
Siit&  lieto  Lemmink&inen  ass 
KUnti  kftmmenin  merehen, 
L&ksi  sormin  soutamahan, 
Jaloilla  melastamahan. 


468.     Sielia.  pnut  punalle  paistoi,    [45] 
Paut  pnnalle,  maat  sinelle, 
Uopialle  hongan  oksat, 
Eallalle  kakat  kaneryan. 

[47].     *  Euuset  kullalla  silatat, 

Hopialla  hongat  vyc^tty.         [50] 

470.     Kanarvot  muni  mnnia) 
Aian  nnrkac  yoita  lypsi, 
Seip&hat  yaloi  olutta, 
Vitsakset  on  yiinayettft. 
Sieir  oli  meret  mesinft,         [55] 
Meren  muUat  maltahina, 
Suoloina  meren  someret, 
Meren  hiekat  hemehinft. 
t  Siell'  ei  8y5m&h&n  rnyettu 
Yeitsitta  hopiap&itt&,  [60] 

Vaskilaioitta  yaitta^ 
Knparitta  kultaisitta. 


348. 
350. 


Uipi  p&iyftn,  oipi  toisen  — 
Noasi  niemelle  talohon:     4t« 
„Oiot  ehtonen  emftntft, 
Maoriseni  mastakulma, 
Kan  man  n&lk&ni  niikisit, 
Asiani  aryoaisit, 
Kan  olen  ainat  kaasi  ynotta 

Meren  aayan  aaltoloita, 
Jnosten  aittahan  menisit, 
Keikotellen  kellarihinY 
Toisit  yoita  laatasella, 
Olatta  pikariseUa,  sm 

Sy5ft  miehen  nfilk&isen, 
Jaoa  aapaneen  urohon.*^ 

Tuop'  on  ehtonen  emftntjl 

Jaoksi  aittahan  ahoUe 

Jo  porsi  kiyehen  jaoksi.    5o« 
Itkeyi  Ahin  yenonen, 
Sotahanka  haihatteii. 

Itse  Ahti  Saarelainen 


[53].    Viitattn:  s.  32. 

[62].    *  Karaksitta  [kaltaisitta]. 

470Vs.  Lapohina  ampilammit  [65] 

4727,.  ^ettft  yaoti  koiyat  kaoset, 
Maitoa  mahot  petl^&t, 
Knlt[aisihin]  kuppisihin, 
Vaskilaitoihin  yat[ihin]. 

475Vi.  Akat  saatanat  sanoiyat,  [70] 

Pakanat  panetteliyat, 
Pelkftsiy&t  tytt5j&ns&, 
Luoliyat  lutoksiansa, 
Noita  kehnon  kellukoita, 
Paholaisen  pallnkoita  [75] 

Pahasti  piteley&ni: 
Min&  piilin  piikasia 

[72].    *  [Pelkasiyat]  piikojansa. 

[76V,].  Yli  maarin  ystayftsti. 


J 
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351. 


366. 


Iski  pnrtta 

KiijasQuUa  kintahalla  —    sio 

Mita  itket 

Pnrsi  kielin  pnhkieli. 

Eatso:  21:  125. 
^l^l2.TllkQiTXkm9X  ilman  linnut  — 
363.     [Yene  varpanen]  varaja.     515 
365^/2.  Lienet  tftynnft  soutigia 

P&ivaD  huomenen  perftstft. 

[Ahti  saori]ks[en  sotahan]. 

*  Lykk&si  venon  vesille, 
Kimi  kyyn  knlonalasen,      520 
£li  k&ftrmehen  el&v&n. 

*  £t  sie  itkene  emoni, 
Yalittane  vaimo  rakka, 
Jos  nyt  joataisin  johonki, 
Ulomma^  olaaiaisin  525 
Saarille  sotatiloille, 
Miesten  tappotanterille. 

Emo  estellft  kftkesi, 
Varotella  vaimo  rukka, 
Noin  emo  sanoiksi  virkki:  530 
„Ell6s  vainen  poikaseni 
Snnrille  sotatiloille, 
Miesten  tappotantenlle/^ 

Seon  lieto  Lemm[ink&inen] 
Toki  mietti  menn&ksensft,  535 
Lfthtiaksensft  lapasi. 
Liionvoivalle  lisftksi. 
[Ompa]  Tenri  [tieossansa]. 
[Siit&  saa]nen  [miefaen  toisen]. 
378^2- Teari  suorite  sotahan.        sio 
379V2.  „Tieraseni,  tiettyseni, 


371. 
372. 
374. 


380. 


392. 


I 


395V2 

397. 

398. 


Annaiseni,  ainoseni! 
Mnistatko  entisen  elftm&n, 
Eun  kahen  sotia  kftv'm&, 
Tappeloita  tallasimma?      545 
£i  oUnt  sit&  kyle&, 
Kuss'  ei  kymmenen  taloa, 
£i  oUnt  sita  taloa, 
Knss'  ei  kymmenen  nroa, 
Kaikki  kahen  kaatelimma.^'  550 
Viitattn:  XXX:  215— XXXI: 

19,  53. 
*  Tieran  is&  ikkunassa  j.  n.  e. 
Tiera  on  tehnjrt  knolun  kaa- 

pan, 
Ikikanpan  iskenynn&, 
Sa'at  saappahat  kolntti      555 
Saaren  neitt&  saahessansa, 
Kyllikki&  pyytess&nsft. 
Siit&  vannoivat  valans^ 
Laativat  ikiligansa 
£i  Tieran  sotia  k&y&,        560 
£ik&  EyUikin  kylea. 
PerApahkat  pieks&mattft. 
[Enpehet  knt]s[Qttamatta]. 
P&atyi  Tiera  knnlemassa, 
Itse  tuon  sanoiksi  virkki:  ses 
„0i  emoni,  vaimo  vanha, 
Tnos  tanne  sotisopani, 
Eanna  vainovaatteheni, 
Lahtiakseni  sotahan, 
Ahille  soan  avnksi!'^  570 

Eylla  Eyllikki  sanovi, 
Vaimo  vanha  vastoavi: 


541.     Ikntiera  Nieran  poika.  [80]  I  559. 

554Vs.  (Tuop*  on  Ahti  Saarelainen).         :  560. 
^.     [Siita  vannoivat  valjoa.  1  572. 


[Laativat  ikilnjjoa. 
[Ei]  Ahin  [sotia  kftyft]. 
Kotivaimo  [vastoavi]. 


[85] 
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„Ohoh  armas  Tieraseni, 
Ele  Ifthe  sie  sotahan! 
N&in  mie  tuita  inaatessani, 
Sikein  ley&tess&ni: 
Tali  alyona  palayi 
Ahin  ikknnan  alatse.^* 

„£n  nsko  ania  naisen, 
£nk&  vaimojen  valetta; 
Tao  tftnne  s[oti6opani]  — 
Mieleni  miDon  tekevi 
Jaoani  soan  olntta." 

Kyll&  Kyllikki  sanovi:  - 
,,0n  meill&  oloista  koissa, 
Leppftisessft  nassakassa, 
Tapin  tammisen  takana/' 

„£n  haoli  kotioloista, 
Jtton  ennen  merellft  vett& 
Melan  tervaisen  ter&ltll, 
Makiamp'  on  jaoakseni; 

Tuo  tftnne  

Mieleni  minun  tekevi   — 
Knltia  kjselem&hftn, 
Hopehia  tietftrnfthftn/' 

Eyll&  Kyllikki  sanovi: 
„Omp'  on  knltia  koissa, 

Hopehia  — 

Eynti  oija  kyisen  pellon, 
Eflftnnehisen  k&&nnfttteli, 
Nosti  atra  arkun  kannen, 


575 


580 


400. 

4OOV2 
402. 

404. 


BBS 


Sli 


590 


407. 
410. 


595 


600 


578.  Armas  Ahti  Saarelainen. 
576V,.  Ybt  on  piilia  taottu, 

Vasamoita  valmistettn. 
[88].    *  Paivftt  vartta  valm[i8tettu]. 

579.  [En  usko  nnia  nai8]t[en].      [90] 

580.  [£nk&  vaimojen]  valoja. 
583.     [Juo]inaban  [soan  olntta]. 
585.     [On  meillli  olo][8ta  koissa]. 


412. 

4131/2 
422. 

443. 


Per&  penningin  ylenti. 
On  siellft  monet  satoja." 
„En  haoli  koti-ek>ista, 
Jos  markan  8oastastuuien,M5 
Parempana  sen  pitelen, 
Knn  koko  kotisen  arkon." 
[Toisen]  lantsan  partahalla. 
Pihalla  k[&]vystdeksen. 
[Ulkona]  kftvystdeksen.     «• 
£i  ole  keiho  soniinnnia, 
£ik&  keiho  pieninunift, 
Ompi  keiho  keskilaaon: 
Heponen  salaUa  seiso, 
Mate  patkessa  makad, 
SIka  saoveron  siassa. 
[Snsi]  patkessa  pnhasi. 
Sylkytteli  keihoansa, 
Sylkytteli,  nyrskytteli 
Peltohon  saviperfthftn, 
Maahan  mftttfthilttdmSh&n. 
*  Lykkelevi  keihoansa 
Mnien  keihojen  sekahan. 
(KuUervo  avi^cai?) 
Teloilta  terfiksisiltft.  «» 

Nonse  poies  nnori  poika, 
Trk6  pikkninen  ylene. 
Sitte  sinne  tnltoansa, 
Ja  penile  pftftstyftasft, 
Heti  ydn&  ensim&isnft        <» 


6M 


605.     Ennen  saan  soasta  markan. 
614.     Hepo  seisovi  selfiDa.  [95] 

619.     [SylkytteliJ  jyskytteli. 

*  Sylen  syOksi  keihfisvaitu 
Peltohon  alaperSh&n, 
Nonnehett  nnkattomahao. 
[99].    *  [Nnrmehen]  nimettdniahSiL[100] 
628—37.  Ly^jykynftim  pois  pyybittj. 


XV m  rumoon. 
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Kjlmi  j&&tft  kyyn&rftisen, 
Satoi  Innta  saaan  yarren. 
Vasta  sitte  toissa  ydD& 
Aiyaa  saureksi  stikesi, 
Kovin  kasvoi  kanhiaksi,     ess 
SiUoin  kjlmi  t&yen  kylmftn, 
V&ki  pakkasen  paleli, 

Kylmi  kattilat  tolella 

Niin  kylmi  Ahin  merehen, 
Ja&ti  yeitik&n  yesilltB.         64o 
447.    Paatta  kyll&  kyUikellft. 

450.  Siiloin    [kylmi]    suuren   [kyl- 

m&n]. 

451.  Ison  [pakkasen  paleli]. 
456—9.  Lyijykynftllft  pois  pyyhitty. 
456.     [Aiko]  Ahin  palella.  645 
46072.  Eatkoi  karyat  kalliolta, 

Somerolta  joohet  snorat, 
Neuloi  kintahat  kiyest&, 
Som^rosta  sormikkahat. 
t  Yilnn  saorihin  sioihin,    65o 
Pakkasen  palelemihin. 

462.  Ne  sttkiksi  saoritt^. 

463.  KiirehteU  [kintahiksi]. 
464—79.  LyiJykyD&ilft  pois  pyyhitty. 
465.    Yiitattn:  628.  ess 
470Y2.Koya  ihna  koiyikolla. 

471.  Polgolan  koan  per&ssfl, 
PimentoUm  pirtin  pftftssft. 

47373.Eiikas  pakkasen  imetti, 

Eovan  ilman  kostntteli?     eeo 

474.    Kyy  imetti,  kflflrme  sydtti. 


^.    Vutatta:  486-499. 
^-    Ii7i(jykynllll&  kiijoitettn. 
^.    LyIjykynftUa  kirjoitetta. 
«6-68.  Lyijykynailft  pois  pyyhitty. 

[105] 


475.  Mato  sy5tti,  kyy  imetti. 

476.  [Nftnni]ll[&  nis]&[ttOmi]ll[&]. 

*  [NanniM]  nenftttOmill&. 

477.  [Utari]U[a  aQttomi]ll[a].     ees 

*  Utarilia  pflattOmillil. 

*  Utaresta  aattomasta. 

478.  Pahoilla  pajuparoilla, 
Saon  selillft  suarimmilla, 
P&ass&  lakkap&ftn  pet9j9.n,  e70 
Jaorella  ratimoraian. 

480 — 5.  Lyijykynalla  tehtyjen  sulka- 

jen  yftlissa. 
481.     Kes&t  hempai  [hettehiss&]. 
48172*  ^ftlv^t  taiyosen  nayalla. 

*  Pnut  pari  lehettOmaksi,  eis 
Hein&t  helpehettOmftksi. 

482 — 5.  Lyijykynailft  pois  pyyhitty. 
485.     Koloi  koiyon  pakknloita. 
487.     Lyvjykynaila  pois  pyyhitty. 
487^/2.  Jop'  on  kylmi  snoren  kylman. 

660 

489.  Utarihin  uahen  maion. 

490.  Vaimon  kaen  [taikinahan]. 

491.  Pojan  neitosen  poyehen. 

*  Pirttihin  patdyan  poian. 
492 — 9.  Lyijykynalla  pois  pyyhitty. 

685 

492.  Laksi  merta  kylm[amahan]; 
£i  saa  merta  kylmaneeksi, 
Aaltoja  asetetnksi, 

Kylmi  kaitenki  yahaisen, 
Riitti  meren  rantasia,         e9o 


674.     [Talyet  taiy]ahan  [nayalla]. 
684.     [Pirttihin]  pojan  Patdsen. 
686-8.  Lyijykynalla  pois  pyyhitty. 
687,     [£i  saa  merta  kylmjetyksi. 
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£i  kylm&  meren  napoa. 

*  Siit&  snareksi  sakesi, 
Eovin  kasYoi  kanhiaksi, 
L&ksi  laojan  kylm&ntfth£in,. 
Jnmalan  palelentahan,        605 
(Itse  ilmoisen  J[ama]lan). 
(Taop'  on  silloin  suori  laoja, 
Itse  ilmoinen  J[ama]la 
Keritsi  kpveltft]  v[illat]  — 
Sanan  virkkoi,n[oin]D[iinesi]). 

700 

*  Tali  tno  tapahan  Luojan, 
Alkoi  kynsift  kysyft, 
Yaavitella  Tarpahia  — 
Jopa  saattai  suuri  Luoja, 
Tanki  pakkasen  tnlehen,    705 
TyOnsi  raatakiakoahan. 

Jo  siella  valansa  vannoi 
Toinen  ei  toistansa  viata,  — 
Petit  vaivainen  v[alasi]  — 
50172*  ^iin  Ahin  merehen  kylmit.  710 
506—13.  Lpjykyn&lla  pois  pyyhitty. 

506.  [Pakkanen]  Nftsftrvftn  [poika]. 

*  [Pakkanen]  pahantapainen. 

507.  Vila  ilma  hyyhelmOinen. 

*  Talvipoika  hyyhetyinen.  715 

508.  Ele  kylma  kynsi&ni. 
511.     [Elft]  kohmo  kopriani. 
51172-Kylnift  maita  kammempia. 

*  Mene  kolka  koivikossa, 
Mene  mftiskft  md,nnikOss&«  720 
Pelmaa  petHjikOssd,, 


692—3.  LyijykynSlla  pois  pyyhitty. 

•        [110] 
701—6.  Lyyykyn&lia  pois  pyyhitty. 
712.     [Pakkanen  N&B]e[r?&n  poika]. 
714.     [Vila]n  [ilma]n  [hyy]t[elm5inen]. 


30 


Pilvet  hongista  pirista, 
Laske  lastnt  m&ntyldistfi. 
t  Ennen  knn  minna  kylmHt. 
t  Kylm&  soita,  k[ylm&]in[ai- 

ta],    7M 
Kylm&  kylmi&  kiviSL, 
Paleie  yesipsjnga, 
Kylmft  paita  ja  pehoja. 

517.     Viitatta:  480. 

520V2*^i^  sansi  snven  sialle, 
Eielesi  kesftn  kotihin^ 
Tee  talvi  tavattomaksi, 
Pakko  miehaettomaksi. 

522.     Sep&n  [hiilien  sekahan]. 

52372*  Asetan  alasimelle, 

Panna  pa^alla  Iigasti, 
Vasaralla  vaikiasti. 
*  Sepftn  panna  pa^allansa, 
Vasaralla  valkkaella. 

528 — 31.  Lyijykyn&U&  pois  pyyhitty. 
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740 


52872*  Hienot  hiilet  helmoihini, 
Panan  alio  paklojeni. 

53572- Ajoi  Saaren  linnan  alle, 
Kysyi  linnasta  l[ihoa]. 
*  Itse  eiUehen  menevi,       74s 
Astai  pftiv&n,  astai  toisen  — 
Jo  n&kyvi  Nftlk&niemi, 
.    Kyl&  knrja  kaamottavi. 

Sanoi  lieto  LemminkHinen: 
„Onko  linnassa  lihoa  7s« 

Kaatamatta  karjan  saaren  — 


717.     [E1&  kohmo]  kourianL 
719—23,  25—8.  Lyijykynmift  pois  pyy- 
hitty. [115] 
729.     Lyijykynaim  kiijoitettn. 
760Vf  Ja  kalaista  kanpnnnissa. 


XVI U  rtmooti. 
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Kfc 


t  Uroholle  uopaDeelle, 
Miehelle  n&lftstyneelle? 

^,Ei  ole  linnassa  lihaista, 
£i  kalaista  kaapungissa/'  755 

,,716  Hiisi  mokoma  linna, 
Tuli  polta'"  — 
Itse  eistyvi  etemmft. 
536.     Tiehyt  metsfthftn  vetftvi, 

Ojelvoinen  otteleyi;  76o 

Lftksi  tiet&  tiet&mfthfln, 
Ojelvoista  oppimahan; 
(Keksi  piitftmftn  kivessH, 
Yaletviivan  kaUiossa^ 
Siina  kyyt  oloista  jaovat,  795 
Maot  vierrettfl  vet&y&t). 
Sano  lieto  Lemmiiikftineii: 
„Ko8to  on  kova  osani, 
Itseni  iftn  menoksi; 
Laksin  sunrehen  sotahan  770 
Pimifth&n  Pohjolahan, 
Jonvnin  joutavan  jftliUe 
Kauksi  pftiy&ksi  knlulle, 
Ilman  rannalle  iftksi  j.  n.  e. 
Mi  on  naisia  kylftssA,        775 
Tytt&rift  naaparissa, 
Nepft  kOjttft  ketre&vftt, 
Sarman  rihmoja  snkivat 
Man  katalan  kaolalleni, 
Heikon  henkeni  IfthOlle;     78o 
Mi  on  miehi&  kylftssft, 


758.    [Uroh]i[Ue  nupuneppie]. 
75a    [Hieh]i[lle  n&ia8t7ne]i[Ue]. 

*  [Miehelle]  vftsynehelle.      [120] 
751    OUnt  ei  [linnassa  lihaista]. 

756.    [Vie]  yesi  [mokoma  linna]. 

*  [Vie]  pirn  [mokoma  linna]. 

*  [Vie]  Lempo  [mokoma  linna]. 


Urohia  naapurissa, 
Nep&  kinrestft  hiovat, 
Tapparoita  tahkoavat 
Man  katalan  kaolalleni,     785 
Heikon  henkeni  IfthOUe; 
Saet  ulvo,  koirat  hankku, 
Eovin  kontiot  ilotsi 
Man  katalan  kanlalleni, 
Heikon  henkeni  l&hOlle.     790 
t  £n  tieft  minft  polonen 
Minkft  tien  otan  etehen, 
Kanka  jaonen  jnostakseni, 
(Kanka  raan  ravatakseni); 
Jos  lahen  j&n6n  jftlille  —  795 
J&nO  peittftvi  jftlensft, 
Eoakkapolvi  polkemansa; 
Istanko  revon  rekehen, 
Revoll'  on  reki  matala, 
Koskevi  joka  kivonen,       soo 
Joka  kanto  kaapasevi; 
Iston  ilveksen  rekehen^ 
Jos  lives  kotihin  veisi, 
Emon  entisen  kotihin, 
Vanhan  vaarin  vainioille,   sos 
Tahi  taaton  tanterelle.^^ 
t  Vaivojaan  valitteleyi 
Kokonaista  kolme  vnotta. 
t  Laati  haolista  hevosen, 
Marehista  raanan  mnstan,  sio 
Laati  saitsensa  snrasta, 


769—71.  Lyijykynalla  pois  pyyhitty. 

[126] 
764.     Viitattu:  r.  XXVn. 
791—804.  Lyyykynftllft  pois  pyyhitty. 
801  Vs*  Joka  Titsa  viepasevi. 
804Vs'  Maitopuolikon  poyelle, 

Kalalammin  laitehelle.         [IdO] 
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Lisid  Vemkman  Keilevalaan. 


PftitMt  p&WisU  paboista, 
Satulan  salaviboista, 
Hypp&si  hyv&n  selftUe, 
HjTv&n  lankin  laatehille,     sis 
Ajoa  ranttelevi. 

541.     Jo  minaa  noiat  noitai, 

Noiat  noitai,  n&it  nftki&t, 
Koki  kolme  Lappalaista 
Kolmella  kotaporolla,         820 
Kehait  keittovalkioilla, 
Tuikatit  tulisioilla 
Tftim  tiellft  kaolevaksi, 
Matkalle  masenevaksi, 
Kaorena  nakahtavaksi,       825 
Verev&n£l  yierevftksi. 

545^/2.  WHISl  mie  polo  el&aen 
Kyntftmattft,  kylv&n&tta, 
Atrasen  asettamatta, 
Siemenen  sirottamatta,       sso 
Varsan  yiemftttS.  vaoUe. 
t  Kaloin  ennen  Kaako  kas- 

voi, 
Ahti  ahvenin  yleni; 
(Kalotnatta  Kaako  itki, 
Verkotaatta  vieretteli,        sas 
Ofakasi  osan  kovaatta). 
*  Oi  emoni  vaimo  vanha, 
Kan  njt  n&lkftni  n&kisit, 
Asiaai  arroaisit, 
Joosten  aittalum  menieit,  84o 
Keikatellen  kellarihin, 
Toisit  taoppisen  olatta, 
Eli  kannan  kaljavett^, 


835.     Veil  toinen  yerkotaatta, 
Eolmansi  osan  koyuutta. 
837—48.  Lyijykyn&lljl  pois  pyykitty. 


Sirosea  sianlihoa. 
Sen  panisit  paistamaban,   ms 
Yaolasisit  yoita  pUlle 
Sydft  miehen  n&lkftisen, 
Hankata  halanalaiscn. 

549.  Taolla  yaiyaineii  yarmi 
Tonretta  takeamassa,         sm 
Ha'on  yierlA  haatomassa, 
M&tftst&  marftnt&mftssft. 

550.  [Taonen  toakoj]en  pahossa. 

551.  [Kalman]  maien  karhinnassa. 
5527s.Minan  laiton  lapseltani.  8ss 
55372*  Saapi  jonset  jooten  olla, 

Jalot  kaaret  koiyaella. 

554.  Saapi  lintoset  ley&t% 
Pyyt  lehossa  pyrhistdUft. 

555.  [Lintaset  hyyin]  ley&t&.  set 
556—7.  Maatetta:  557—6. 

556.  Jooten  [kftrpp&set  kftveUft]. 

*  Metsot  metaillft  kayilla. 

557.  Raahan  kaikki  mete&n  kaija. 

*  Linnan  lent&yftn  nikeyi,  86s 
Kokkolinnun  liitetov&n, 

Jo  emo  kyselemfthfin: 
„0i  8ie  kokko  lintoseni, 
£tk&  saattaisi  sanoa, 
Miss'  on  poikaoi  polonen,87o 
Missft  laiton  lapsaeniV'^ 

£i  kokko  mitftaa  tie&, 
Eikft  tanne  tohma  linta: 
Kokko  tiesi  kaoUeheksi, 
(Linta  liioin  maanoeheksi),  sih 
Jo  kaooin  kaonndkeksi. 


839.     Apiani  [aryoaiait]. 
865—78^  96—903.  Lyljy]^&li&  pois  pyy- 

bitty.  [185] 


J 


IXX  rukoon. 
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Ik&yihin  kuoUeheksi, 

ItkuihJn  kaonneheksi. 
570.    Ei  ole  sitft  sisoa, 

£i  sitft  emosen  lasta,         88o 

JoUe  huastaisin  hahmi, 

Poheeni  pnhkaseisiiL 
^ll^l^Yks  on  tvali  tnttaTani, 

Ahavainen  armahani, 

Aian  soppi  suojanani,        885 

Varanani  vastatnoli.  562. 

575V^Viitattn:  Kant.  11.  267. 

*  Kim  kiskoin  kivestft  tuohta,  585. 

Vestin  jAftstft  tervaksia. 
57772.  Piti  piikaset  hyT&n&,         890 

Vaimot  p.  v. 
581.    £nk&  tuota  tahma  tonne, 

Akkioatoinen  &ly&, 

Kossa  kaoUani  pitftvi, 

Knssa  kerran  kellistell^,    8»5 

Konne  knolen  konren  pft&h&n,  ^ 

Kaaan  kankahan  nenfthdJi,      I  L^Al- 

Korppien  kotisioiUe, 

Variksien  vainioille. 

Siin&  korpit  siirtelevflt,  900 

Linnut  liiat  kantelevat, 

Lnnni  luovat  raunioUe, 

Kantavat  kivikarille. 

Viitatta:  Kant.  II.  305. 
Vaan  en  hnoli  haoiimahan, 

905 


En  isosti  itkemfthftn, 
Jos  immet  hyyin  el[ft]isi, 
Pftflt  on  kassa  kalkettaisi, 
Naiset  kaU^ki  naomsiHilla, 
Mesimielin  morsiamet, 
Eivftt  itkisi  minna, 
Kaommtta  kaipoaisl, 
Viela  pSdtotftn  pft&ramani, 
Heikon  henkeni  pelastan. 
TMn  sjkkA  synnyntflni, 
Maan  katala  kasvintani. 
Knhnn  kaolema  tnlevi. 
ViitaUu:  Kant.  II.  266. 


910 


915 


%.    [Kunne  knolen  koryen]  teille. 

^\'i.  SaaTEt  lintUHet  lihoa, 
Vaiikset  Taiia  verta, 
Korpit  nnokan  kostokeUa. 

[136-9].  Lyijykynftllft  pois  pyyhitty. 

[140] 


Yhdeks&iiteentoista  runoon. 


Kasvatti  emo  kanoja, 
Kasvatti  kanoja  parven, 
Snnren  joukon  jontsenia, 
Kanat  aialle  asetti, 
Jontsenet  joelle  saattoi;        5 
Tnli  kokko,  nnot  kohotti, 
Tnii  hankka,  nuot  hajotti, 
Yhen  vei  Yen9jan  maalle, 
Toisen  Snomehen  sorotti,' 
Kolmannen  Venftehelle.        10 

IXX. 


6. 

8. 
9. 
10. 


[Tnli  kokko,]  niin  [kohotti]. 
Siipilintn,  niin  sirotti. 

Then]  kantoi  Eaijalahan. 

Toisen]  vei  Venaen  maalle. 
[Kolmannen]  kotihin  heitti.     [5] 


L 
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Lisid  Vanhaan  KalevalcMn, 


Mink&  kaiitoi  Karjalahan, 
Siitft  se  Ealenra  kasvoi, 
Mik&  Saomessa  sikesi, 
Se  sikesi  UntamoineD, 
Mik&  sal  Ven&hen  maalle,  is 
Se  Viroksi  vierautui. 

*  Kalervainen  kanran  kylvi  — 
Viitatta:  sear.  s. 

*  KallerTainen  kylyi  kaurat, 
HeUervoinen  lyOtti  heiii&n— 20 
Unto  oli  mies  utala, 

Sep&  saattai  ja  vihastai, 
Teki  soan  sonnistansa, 
Kftmmeiipftist&ns&  ker9j&t, 
Laittoi  metsftt  miekka  vyOUe, 

28 

Leppftset  hopia  vyOUe, 
Pienet  metsftt  piikki  vyOUe, 
Kannot  kasseri  olalle. 

Kallervoisen  vanhiii  minjft 
Katsoi  nlos  ikkonasta,         so 
Istai  ikkunan  Ifthellft, 
Sanan  virkkoi,  D[oin]  ii[ime8i]: 


72- 


[10] 


[&Vs]*  iBon  pftlTiksi  pahoiksi, 

£mon  mielimartehiksi. 

Mik&  kasToi  Karjalassa. 

[Siitft]  on  [Ealerra  kasvoi]. 

«  Siitft  kasYoi  pftft  Kaieya. 

[lOkft]  kasveli  kotona. 

*  Eonka  on  kotihin  heitti, 

Siit'  on  kasYoi  Untamoinen. 

Minkft  vei  [Venfthen  maalle]. 
15Vs'  Tnosta  kasyoi  kanpanmiesi.  [16] 
16.      Se  katosi  kaikeksehen. 
16,  [16].  Salknmerkeissft  ja  pois  pyy- 

hitty. 

25.  [Laittoi]  miehet  [miekka  yyOUe]. 

26.  Urohot  [hopia  vyOlle]. 

27.  [Pienet]  poiat  [piikki  vyOUe].  [20] 


11. 
12. 

18. 


15. 


„Lieneek5  ume  omakka, 
Vai  lienee  sava  sakia?^^ 
Ei  ole  ame  amakka, 
Eik'  ole  savn  sakia, 
Ne  on  Untamon  urohot, 
Tulla  saoriyat  sotahan. 

Tappoi  sanret,  tappoi  pie- 
net, 
Sormasi  sn'iin  Kaleyan,       «• 
Jfttti  yhen  poikalapsen 
Taotahnn  tatigamahan, 
Efttkyehen  liekkamahan. 

Poika  liekkni,  takka  lOyhki, 
Kfttkyt  jftnksi  jftftreyftinen,  4s 
Silta  liekkai  lehmnksinen, 
Tnpa  kuasinen  kamahti 
Pojan  pienen  liekkaessa. 
Yirkki  poika  kfttkyessft  — 
Viitatta:  edelliselle  siyalle,  m 
jossa  oyat  sftkeet  1 — 49. 
*  Viitatta:  0.  I.  s.  57. 
Untamola  yerkot  laski, 
Kaleya  kalat  keritti: 


28. 
29. 
80-1 

89V,. 


42. 
48. 
58  ja 
68. 


[83]. 


Eaonot  [kasseri  olalle].  - 
[Ealleryoisen]  naorin  [miigft]. 
.  Mantettn:  31—80. 
Eaiken  yatkasi  Ealeyan, 
Ealeryan  sn'on  hftyitii,  [25] 

Jfti  tao  yksi  poikalapsit 
Viienkym(me)nen  ynoen  yanha. 
Eolmenkymmenen  keaoinen. 
[Tuntohon  tat]is»nahan. 
[Efttkyehen]  itkemfthftn.         [90] 
65.  Ybdistetyt  kaarella. 
[Unta]moinen  [yerkot]  potki. 

*  Untamo  teki  tokehet, 
Ealeryo  kalat  kokosi. 

*  [Untamo  teki]  tokehen.       [35] 


IXX  runwm. 
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Tali  tora  totkusilta,  ss 

ArtU  ahvenmaimasilta. 

Torelivat,  tappelivat 

Jfti  yksi  Kalevan  poika. 
t  Eohtuhan  emon  hyvftisen, 
Vatsasehen  vanhempansa.    eo 
Tfttft  taolta  ynotettihiD 
Syntyrftksi,  kasvavaksi, 
Mieltyyftks],  miestyvftksi; 
Jo  syntyi  Kalevan  poika. 
*  Eylvi  kakroja  Kaleva      es 
Untamon  koan  peraliftn; 
Untamoir  on  uofaet  suuret, 
Ne  sOiv&t  Kalevan  kakran; 
Kalevall*  on  hortat  snuret, 
SOivat  auhet  Untamolta.     70 
Syftntyi  Untamo  sotahan, 
H&vitti  Kalevan  kansan, 
Jfti  tno  kaija  knllan  solki, 
Ainoa  Kalevan  poika. 


So.      [Tnli  tora]  totknloista. 
56.     [Aitti  ahvenmaimasijsta. 
67.     Torentnivat,  [tapp^vat]. 

*  Toreltihin,  tapeltibin. 

60.      [Eylvi  kakr]a8en  [Ealeva].    [40] 

*  Ealevainen  kakran  kynd 
Untamon  tnvan  taaksi. 

[41].   *  [Ealevainen  kakran  kyn]t[i]. 

66.  [Untamon]  tnvan  [perajile. 

*  [Untamon]  lagan  [per&hftn].  [45] 

67.  [Untamoir]  oil  nnhi  vnona^^ 

~  [Untamoll*  on]  nljas  nnttL 

68.  Se  85i  [Ealevan  kakran]. 

*  851  kaikki  [Kalevan  kakran]. 

*  80iKal[eva]nkanrape]lon.  [50] 
7a      [SOiv&t  anhet  UnU]molan. 

71.  Untamo  soan  aaetti. 

72.  L5i  kaiken  [Ealevan]  jonkon. 

73.  (Heitti  pienen  poikalapsen). 

71      [Ainoa]n  [Kalevan]  [poia]n.  [55] 


Virkki  tno  on  kfttkyess&:   75 
„Kan  on  saisin  snoremmaksi, 
Kostaisin  isoni  kohlnt, 
Maksaisin  on  maammon  mah- 

lat." 
Saip^  on  tiet&  Untamola, 
Lapsen  katsnvi  esihin.         so 
Minnes  me  t&mftn  panemme? 
Pantn  on  rilhen  puintoihin ; 
Pni  rnkihit  ronmeniksi, 
Olet  kasnksi  (?)  kerftsi. 
£i  t&m&  tfth&n  sopiva,         ss 
Mihin  poika  pantanehen? 
Poika  pannahan  tolehen. 
£i  poika  tnlefaen  knole. 

*  Kalevoinen  kaivon  kaivoi. 

*  Kalevair  oil  kahlekoira,  90 
Se  s5i  nohen  Untamolta; 
Untamo  &itteleksen 
Kalervolle  velloUensa. 


74Vs*  Tnntnhnn  tntajamahan, 
Vaamhnn  vapajamahan. 
[57].    •  Vaam^vakn. 

77.  Kohlnt  s.  0.  ]y5nn&t 

78.  Mahlat  s.  0.  veret  [00] 
79Vs.  Ajattelevi:  „Ta8ti&  saa  fniknni  snr- 

ma, 
Tftsta  kasvavi  Ealeva.  "^ 

81Vs.   Knhnn  finrma  snoritahan. 

85V,.    Miehet  tnnmoa  pit&v&t, 

Akat  kaikki  arvelevat  [65] 

86Vs.  Enhnn  snrma  saatanehe* 

88.       Ei  poika  pala  tolessa. 

88,  [67].  Snlknmerkeisaa. 

90.  [EalevaU'  oil]  kannis  [koira]. 

*  [Ealevairoli]kart8ft  koira.  [70] 
[70].    *  [EalevaU'  oli]  kftrti  [koira]. 

91.  Bepi  nntin  [Untamolta]. 

92.  [Untamo]  nhittelevi. 


188 


Lisid  Vanhmtm  KaHevalaan, 


*  Kalevainea  kaaettihin, 
Snka  sanri  sorrettihiii,        95 
AUe  linnan  anunnttihin. 
J&i  yksi  Kalevan  impi 
Vatsan  kera  vaiyaloisen; 
Siilen  siitft  poika  syntyi, 
Senki  Untamon  orohot       100 
Veivftt  kanssahan  kotihin. 
Poika  syntyi  Potyolassa, 
Mies  pieni  Pimentolassa, 
Uro  kyim&ss&  kylfts8&, 
£mo  kntsai  KuUervoksi  —  105 
t  Kim  oli  vaaksan  vartta  saa- 

nat, 
Emon  polven  korkeatta, 
(Ison  vaaksau  varreUmen, 
Emon  polven  korkeuinen). 
t  Se  on  poika  kolmiOiss&,  110  | 
Lapsi  viisi-viikkohaissa 
Pftftsi  pfl&lle  peittehensa.        ; 


94-112.  Merkitty  kunlavikgi  72:n  j&i- 

keen. 
98—101.  Muutcttu:  100-101,  98-9.  [75] 
lOl'/s- Pirtiu  pienen  pyyhkfiftksi]. 
lQ2Vs*  Lapsi  tiSyessft  Lapissa. 
104L     [Uro]  Untamon  [kyl&88&]. 
105.     Iso  [kntsni  Knllerroksi]. 
105^/,.  Emo  ehtopoiakfl[en8a],  [80] 

Sisaret  sotijaloikii, 

Veljet  vennon  jonk[iok8i]. 
112.     Alia  oUnt:  [Pttftsi  pWle  peitjet- 

tfensft]. 
118.     [Untamo]  fi^attelevi. 

*  Tftm&  kappaletta  alkaya  s^e  [85] 

on  78:nen  kobdaUa. 
115.     Knsta  [snrma  saatanehe]. 

118.  Tnhat  syJta  tnohnksia. 
[88].    *  [Tohat  syltft]  tnohiloita. 

119.  Sata  sylta  [terraksia].  [90] 


*  Untamo  &'ittelevi: 
„Mihin  poika  pantanefae. 
Knhnn  surma  saatanehe,    lu 
Knnnes  tao  tnfaottanehen?'^ 
Koottihin,  kerfleltihin 
Taohia  tohat  rekia, 
Tohat  toinen  tervaksia, 
Eonsikymmentft  reki&        it* 
Vanhan  vaahteren  vesoja, 
Eousikymmentil  rekift 
Koiviga  kovia  poita. 
Loo  tolelle  saatettihin. 
Jo  tolehen  taiskattihin,      m 
Boviohon  roiskatdhin. 
Sanoi  toonne  toiskatessa, 
Roviohon  roiskatessa: 
„Kftykftte  katastamahan 
Kahen,  kolmen  yto  perjlst&,  im 
Viikkokaoen  viimeistft&nki!" 
EL&ytihinp'  on  katsomaban 


119Vf  Saarnia  sata  rekift. 
120.     Kolme[kymnienta  rekift]. 

*  Viiutto:  t.  14.  6. 
192.     Rolm8[kymmeat&  reki&]. 
123Vi.  MAntyj&  aatahavoja.  [95] 

*  Yben  pojan  polttimeksi. 
124.     Poika  pannahan  tolehen. 
126 Vs-  Katsoyat  Kal[ey«n]  lapset: 

^oko  nyt  paloi  isoni?*' 

Bl  pala [100] 

129.     Kftytihinp'  on  [katastamahan]. 

*  Untamo  aJatteleTi: 
.^Kahen,  k[olm6B]  yOn  perlsta  — 
t  Aik'  oisi  menna  katsfomahsn].* 
Laittoi  oijaa  katamnahan.   [10^] 
Oija  toi  saaan  kotihia, 

Ei  poika  taleh[eB]  kuoie. 
ISlVs.Jok*  on  poika  sinne  koollot? 
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KaheD,  kolmen  y()B  pfer&stft]: 
Poik'  oU  porossa  polvin, 
Kypenissil  kyyn&SYarsiii,     135 
KekftleitA  koUohtari, 
Kypenift  keikottavL 
t  (latavi  kes'eU&  tnlU, 
Kekaleitft  kiihottavi). 
Mihin  pdika  pantanehen,  uo 


133\i.  MitJU  poikanen  tekevi? 

Poika  istuYi  tulessa^  [110] 

HiilikonkkuDeD  k&essft, 
Lnkeri  tnlen  Tihoja, 
Tolen  tOita  aryelevi. 

*  Poika  tulta  Jietsottavi, 
Enltaknppinen  kftessa.         [115] 

[110].  *  Istuvi  kes'elia  tulta. 
[UlVs].  Millft  tnlta  kiihottaa, 

Hiilift  kokoeleri. 
1337,.  £i  poika  talesta  knole. 
1^.    [Kypenift]  kiihottavi.  [ISO] 

138Vt.  Hiilikoiikkimeii  k&ess&. 
140-1.  Muutettu:  141-40. 
ltt\^i.Ty5nnetahan  tynnyrihin. 

*  PannahaDp'  on  puolikkohon. 
[124].  *  [Panmthanp'  on]  potsikkahaa. 

[125] 

[1247,].  Tamin[iaen]  tapin  taaksi. 

142.    [Poika]  vie&h&n  yeteene. 

1427s.  Lasketahan  Laatukkahan. 
t  Katflovat  Kajevan  lapset 
Sille  Laatokaa  mereUe:        [130] 
^Jo  nyt  hnkkuvi  isoni.* 

[1S8].  ^  [Lasketahan]  I?[aatakkahan]. 
*Mentihi&p'  on  kataooiahan 
Kahen,  kolmen  yOn  perttsta, 
Jok'  om  poika  sinne  knollnt?  [135] 
£i  on  poika  sinne  knole, 
Poika  sontaTl  yeoisa, 
Knlta-airoaen  kftessa. 

[133].  *  Meni  toiste  [katsomahui]. 

[137].  *  [Poika]  istnvi  veessa.       [140] 

[1377j].  *  Lukevi  veen  yihoja^ 


Untamo  i'ltteleksen. 
Poika  pannahan  vetehen. 
£i  poika  vetehen  kiM^e, 
Istnvi  meren  selftlle, 
Elarjaavi  hapeniansa,  145 

Saortavaisiaan  sokivi. 

Untamo  ft'ittelduen : 
^Mihm  poika  pantaoehen?^ 


Veen  t6M  arvelevi. 
[138].  *  Hopia[-aironen  k&essa]. 

143.  [Ei  poika]  huku  veessU. 

143Vf  Poika  ei  knole  puolikkohon.  [145] 

144.  [Ittnvi]  merikiveiia. 

*  Poika  istuvi  vee8fi&, 
Vapa  vaskinen  kftessa, 
Siima  Bilkkinen  pexassa, 
Onkivi  meren  kaloja,  [150] 

Arvelevi  ahvenia 
Mittaavi  meresta  vettft: 
Melkein  on  mereaaa  vettft, 
Knin  on  kaksi  kanhallista, 
Oisko  oikein  mitata,  [155] 

Osa  kolmatta  tuHsi. 
[147].  *  [Poika  istuvi]  meressft. 

*  Istni  aaltojen  selftssft, 
KnHarihmanen  kftessa, 
Mittaavi  meresta  vetta.        [160] 

[1477,].  Istuvi  keskelia  merta. 
[149].  *  [Siima]  sulkkunen  [perassa]. 
[150].  *  Katsovi  [meren  kaloja]. 

*  Lnkevi  [meren  kaloja]. 
[151].  *  [Ahvenia]  [arvelevi].         [165] 
[152].  *  [Mittaavi]  meren  syvyytta. 

*  Merivetta  mittoavi. 
[155].  *  Jos  ois  oikein  mitantii, 

Viel*  ois  tnllut  viiensiki. 
[159].  *  Vaskilankanen  [kaessa].    [170] 
148.     [Mihin  poika  pantane]vi. 

*  Pannahamp'  on  paimen^si 
Selvahan  septtn  kyiahan, 
Sehalle  sepan  akalle. 
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Poika  pannahan  sotahan. 


150 


1. 
9. 
27. 


3OV2. 

3IV2. 
38. 


Seppfil&hftQ  paimeneksi; 
Tuo  seM  sepftn  em&ntft 
Tno  leipoi  kivestft  leiv&n  — 
*  Poika  paohun  hirtet&h&n. 

Untamo  ajattelevi:         iss 
„Kahen,  k[olmeii]  y6n  p[e- 

r&sta], 
Viikkokanen  y[iimeistlUlnki], 
Aik'  oisi  meDn&  katsomahan, 
Mitfl  too  tekevi  taolla." 

Laittoi  orjan  katsoin[ahaii], 

160 

Orja  toi  sanan  kotihin: 
^Poik'  ei  kaole  hirsipuahun, 
Hirsipaata  kirjoittavi, 
Pieni  piikkonen  kftessft.*^ 
Kniervo  [Kalevan  poika].  165 
Kanpittiin  Kalevan  poika. 
PftiT&n  katsoi,  k&en  katkoi, 
Toisen  katsoi,  jalan  katkoi. 
Rievut  virrassa  viratti. 
^£i  ole  tast&  katsojasta.^*  170 
TyO  on  orjan  mieless&ns&. 
Ktillervo  K[alevan]  p[oika] 
Meni  seppolan  pajahan: 
„0i  sie  seppo  veikkoseni, 


164.     [Pieni  p]u[ikkonen  kitessftj.  [175] 

169.     Va&tteet  [yirrassa  yirutti]. 

174.     [Oi  sie  seppo]  llmarinen. 

174Vt.  Taos  mulle  tarpehia. 

175Vs.  P^o  katsoa  parempi, 

Entistftni  armahampi.)  [180] 

*  Tappara  tasaterftinen. 

176VfLahen  kasken  kaahantahan  — 

182Vs.  Parahille  parsimaille, 


38V2. 
391/2. 

40. 
41. 


Taos  kirves  miesta  myOten,  175 
Ranta  raatajan  mnkalian^  — 
TOt  hiovi  kirvestfthftn, 
P&iv&t  vartta  valmistavi. 

*  Asken  lienen  mies  minfti, 
Uros  kanen  kommallinen,  im 
Enn  saan  kirvehen  k&tehen  — 
'*'  Snorihen  kasken  ajohon. 

t  Pftivftn  kirvestft  hiovi, 
Dlat  pontta  kirjoittavi. 

*  Hivo  hietakirvehens&;     iss 
Iski  punta  kirvehella, 
Tempasi  tasater&ll&, 
Yihoin  tyOnti  viisi  pnata, 
Kerraliaan  kaheksan  pnata, 
Ei  kaski  kas^elle  tunna,    im 
Ajamaksi  nnoren  miehen. 
Meni  m&elle  m&nnikkdhOn. 
Sanan  virkkoi,  noin  nim[esi]: 
,,Lempo  taota  raatanevi!^ 
Knpastihen  [kannon  p&fthfin]. 

195 

Hnhnilevi,  hoilalevi. 

*  Hnahalevi,  haabalevi. 

*  Huhaoli,  heioali  —  — 
t  Elkdh5n  kor'etko  korsi 
Easkehen  K[aleTan]  pojan,  200 
Ajamahan  nnoren  miehen! 


Korkioiile  korpimaille. 

*  HirviftUe  hir8ik5lie.  [185] 

Korkialle  korpimaalle. 
187Vs.  Eenralla  hyveft  punta, 
Paha  pnolella  meneTi. 
188.     [Yihoin]  iski  [viisi  pnnta]. 
1897,.  Ynn&h&n  yheksAn  pnnta.      [190] 
196.     Hnhneli,  [hoilalevi]. 
199.     [£lk5h($n  korsi]  kortenko. 


J 
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Jos  on  korsi  korttakohon, 
£lk5h[0]n  varsi  yartenko  — 
Jos  on  yarsi  yarstnkkahan, 
ElkOhOn  tera  terikk5.        20s 
t  ElkOhOn  kannot  kasyakko, 
ElkOhOn  yesat  yenykkO. 

43-6.Muntettu:  45—6,  48—4. 

43.      Sikftli  [kaski  kaatujkkahan. 

4472*  Kaskeksi  Kaleyan  poi'an,  210 
Ajamaksi  nnoren  miehen. 

45.      Kokali  [ftftni  knolaohon]. 

*  Kani  knolnoo  hnhnos. 
46 V2*  J&tti  koiynn  kaatamatta, 

Pnon  sorian  sortamatta.    215 

*  Jfttti  koiynn  kasyamahan, 
Lintosen  lepnnpnuksi, 
KftkOsen  knknntapnnksi. 
Siin&  kakknos  kftkOnen, 
Hoilaja  hopiarinta  —  —  220 
Kokn  illoin,  knkn  aamuin, 
Kerran  keskip&iy&ll&ki, 
Knkn  karjan  kaitsioille, 
Pigahnta  paimosille, 

£le  seppo  Umorille,  225 

£m[a]nn&Uen  ensinkftn&. 
t  Viitettn:  s.  125. 

*  Raatoi  poika  pienn&  hnnhan, 
Hoikkana  salon  siyaiti, 


D3.    £[lk9h5n]  yarsi  yarstukkahan. 
13.    [Rnni]  knulnnee  [hnhnns]. 

16.  [Jfttti]  yhen  koiyahaisen.      [195] 
HS^/i.  Linnnille  lepeam&ksi, 

Eokkosille  istnmiksi. 

17.  [Lintnsen]  lepyefpnnksi]. 
»-32.  Vutattu:  216. 

K8.    [Raatoi   poika  pien]en  [huuhan]. 

[200] 


106. 
IIIV2 


Yhen  jfttti  koiyakaisen       2So 
Eokkosen  lepyysiaksi, 
Ilman  linnun  istnimeksi. 

50^2*   Otoksessa  uuen  oijan. 

51^/2.   Olen  oiyan  kasyakkahan. 

79.       Pantihinp*  on  sontigaksi.    235 

93^2-  (Sonti  nnotan,  sonti  nuorat). 

94.       Veftlti  yenetU  kerran 
Silmftn  siit&m&ttOmftksi; 
Veftlt&yi  kerran  toisen 
Koryan  kaulema[tt]omaksi;24o 
Yeftlt&yi  kolmannesti. 
Taryonko  olan  takoa. 
Jos  taryot  olan  takoa. 

*  Ei  ole  siit&  tarpojasta, 
En  ei  taryo  yften  mukahan.  248 

123.     Pnllot  rouhi  rnhmeniksi, 

Selykset  paloin  palotti. 
131.     [Pantn  on  kaijaapaimejniksi. 

*  Pantihinp'  on  paimeneksi, 
Yiien  yiUan  yartiaksi,        250 
P&&n  kaheksan  katsojaksi. 

135.  £m&nt&  pahantapanen 
Leipoyi  kiyisen  leiy&n, 
Kaknn  paksnn  paisteleyi. 

*  Tno  toki  kiyestft  leivfln,  255 
Leipoi  kaaknn  kalliosta. 

*  Tuo  selyft  sep&n  emftntft. 


245.     [Ku  ei  taryo  y&en]  takoa. 

253.  Takoi  tuo  kiyestft  kaaknn. 

254.  Paistoi  kaaknn  paimeneile. 
[203].  *  Teki  [kaakiin  paimeneile]. 
255—6.  [Tuo]  [leipoi]  [kiyesta  leiyftn], 

[205] 
[Teki]  [kaaknn  kalliosta]. 
257Vs-  Sipasi  kiyen  sis&Ue. 
[207].  *  [Sipasi  kiyen  8i]8ah&n. 
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*  SepoD  akka  Hmorisen 
Fidstoi  ptimoile  evftstft, 
Kidcran  alle,  ki^raD  pft&lle,  260 
Eedieile  kiven  knton. 

139.  [Kiven]  sianasi  sisfthftn. 
199^/2- ^9Kt^n  paimenkakkusehen. 

140.  [Paul]  paimenen  evft&ksi. 

141.  Palaseksi  [paimenelle}.       2ts 
*"  Palaseksi  paimeiidie. 
*'Paiu  paimenen  keralle. 

14872*  Kesftn  tollen,  saon  snlaen, 
L&tftkdien  l&mmitessH. 

149.  Lasken  [lehmftni  leholle].  S70 

*  Laitan  kaijan  laitameOe^ 
Kolosarvet  komkoUe, 
Maion  antajat  ahoUe, 
HaTulinnan  laltialle, 
Korven  knvlosan  kotihin.  275 

*  Knii  ne  l&&T&st&  Ifthet&n 
Lft&vihm  Iftyettdmihin, 
Ilman  ikkunattomihin, 
Katso  k[aiinoinen]  J[iima]la. 

*  Kan  ma  lehmftni  levit&n  280 
Snlaville  saon  selille, 
AlaTamroille  ahoille, 
Leveimmille  lehoille. 

150.  Hata[saryet  haavikolle]. 

*  Sata[sarvet  haavikolle].  285 

*  Hatsa[sarvet  haavikolle]. 

*  Katso  kaunonen  Jumala, 


258.     [Sepon  akka]  kftkriLselka. 
269V,.  Pftaita  voisi  voin  keralla, 

Kiven  Biimasi  sisfth&n. 
[210].  •  [Paalta  voisl]  voiheralla. 
[210Vt].  Alta  rasvalla  rakenti. 

*  Alta  janhoilla  ailitti. 
260.     Kiven  syllm^en  panevi, 


[210J 


Varjele  vakainen  luoja 
Noista  paikoista  pahoLsta, 
Noista  9oista  soilnvkla^     2m 
HeikiTista  hettehistft, 
PyOreistft  pyOtikOistft. 
*  Sftilytft  hyrft  J[iima]la 
Viatonna,  vilpitOniift« 
Sanan  toisen  saamatonna,  m 
Saamatta  vihan  sanoman^ 
Vihan  tmilen  tnolematta. 

15072- I^^Analle  merjrttil  vasten, 
Yasten  mertft  hij^iista, 
TjOBDftn  koBta  ottamahan,  M 
Talia  tavottamahan, 
Aakeiaimiita  ahoilta, 
LeveihA  lefatomailta, 
Korkeilta  koivikoflta, 
MaUJoilta  haavikoilta, 
Knltaisilta  konsikoilU, 
Kanneilta  kataikoiUa. 

[151].  Heit&  hienot  helmnksesi, 
Esiliinasi  levitft 
Kaijoilleni  katteheksi, 
PieniUeni  peittehiksL 

151.  [Savetar]  hyvk  emftotft. 

152.  [EtelaUr]  neiti  naori. 

153.  [K&y  sft  kaija]  katsoma'an. 
15472- rr^ft  Idesuksen  kesinfl,   sii 

Jamalan  savena  snorra). 
155.     [Kun]  kaitset  katollisessa. 


3« 


sti 


[215] 


PWle  kakran  kanbnloita. 
268.     Snven  [tnllen,  snon  •alaea]. 
292Vi.Jott*  ei  snohon  sorkahtaiu, 

Herkahtaisi  hettefaeaea. 
294--7.  Viitattn:  sear.  aivn.         \^ 
309.     Ahomailta  ankehilta.  ^ 


IXX  runoon. 


193 


*  Niin  katso  katottoin[assa]9 
Kain  katsoit  katonki  alia. 

15572- ^a  varjon  vartioitsit.       320 

156.  [Niin]  kaitse  katajikossa. 
15672-  Vaali  vartiattomassa. 

157.  [Kuni]  hoiat  [huonehessa]. 

*  Konp'  on  hoijit  [huonehessa]. 

158.  NiinpH  [hoia  hongikossa].  825 

*  Hoia  honkien  seassa, 
Hallitse  hav^jen  luona, 
Tana  snarena  sulana, 
Herran  hellenn&  hyrftnA. 

t  Lehen  panssa  lekknessa,  sso 
Lehen  puassa,  ruohon  maassa. 
Viitattu:  v.  229. 

*  Varjele  vakainen  laoja. 
t  Kaitse  kaikilta  pahoilta, 
Varjele  vahingon  tieltft,      335 
Jott'  ei  karjani  katoisi, 
YksikMn  ylen  menisi. 

t  Niin  6&  katso  karjojani, 
Raavahiani  ravitse, 
Ettei  tuskihin  tolisi,  3io 

H&peihin  h&mmentyisi. 

*  Anna  kftyil  k&yrftsarven, 
Maionantajan  matata, 
Sontareien  solkotella, 
Sienen  syOj&n  siipotella 
Viatonna,  Yilp[itdnn&J. 

159 — 64.  Kwduu  mkimiseen. 


165. 


166Vj 


167. 
172. 


345 


173. 


384.     EatBo  kaikesta  pahasta. 
334-5,  [222].  Viitattn:  v.  228? 
385V,.Eahen  siiven  siokaTiBta, 

Jalan  nelj&n  juokseyista.      [225] 

336.  [Jotf  ei]  karvakaan  [katoisi]. 

337.  [Yksikaan]  yli  tulisi. 
3371/2.  Ylitse . Jumalau  tannin, 


*  Ovat  sulkumerkkien  v£lliss&. 
Hongatar  hyvil  em&ntil, 
Katajatar  neiti  kannis,      350 
Pihlajatar  piika  pieni, 
Taometar  tyt&r  Tapion, 

Nyt  sie  sydt&  syOtikkini. 
.Ken  juotat  metisen  juonen, 
Katselet  metisen  karjan,    359 
Juota  juoneni  minnnki, 
Katso  karjani  minnnki. 
Itse  sydtS.  syCtikkini. 
[Metise]s[t&  m&tt&h&]s[t&]. 

*  Yihannalta  [mfittfthStltft].  360 

*  Syfittele  metisin  syOmin, 
Juottele  metisin  jnomin, 

Mesiheinin  herknttele 

Tnorehelta  turpehelta, 
Knltaiselta  kunnahalta  —  335 
Sek&  sydtft,  jotta  jnota 
Heraisesta  hettebestft, 
LSikkyvasta  l&hteest&, 
Tulevasta  taytyvasta, 

SyOta  heinat  hettehesta,     370 
Veet  pilvista  pirQta. 
t  Hyrin  suovan  mielta  my5- 

ten, 
Pahan  suovan  paitsi  mielen. 
Tuo'os  torvi  taivosesta, 
Tuolta  taivahan  navalta,    375 
Paa  torvet  tolottamahan, 


Yli  anvon  aiitnahan. 

341.  [Hapeihin]  bammastyisi.      [230] 
341  Vs.  Vialla  vihankaan,  suovan, 

Pahan  suovan  paihteeUa» 

342.  [Anna  kaya]  kiero[8arven]. 
346.     Viitattu:  ed[elliselle]  s[ivulle]. 
360.     [VAhanna]8[ta  m.attahasta].  [235] 

13 
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Pillit  piiperoittamahan, 
Mesitorvi  taivahasta, 
Simatorvi  inaaem&8t&. 

177.  Knmpayieret  [knkkahaksi].  38o 

178.  [Ahovieret]  altteheksi. 
178Ya«Lehtovieret  leppeheksi. 

179.  [Soovieret]  somerikoksi. 
ISOVs'SyO^  8uoita  saoviasi, 

Ahon  pa&st&  aamojasi.       385 
183—86.  Viitattu:  v.  211. 

188.  [Eahen  paolin]  kartanosta. 

189.  Kasta  [karja  vettft  joisi]. 
192.     NftDoihin  [pakottavihin]. 
19272- Avaele  maitoammet,  390 

Maitorengit  reutuele. 

194^/^2- ^*'^^j^®*^  juoksemahan, 
Maitokosket  kuohumahaii, 
Maitopurot  parkemahan, 
Lapset  voihinjaatumahai),  395 
Maitohon  lak&htym&h&n. 

19572- ^fti^osuonet  soataroahan. 

196.     [Maitojharmit  [huokomahan]. 

196  7,.  Pillit  piiperoittamahan. 

*  Vialla  vihanki  suovan,     400 
Pahan  suovan  sormen  p£litse, 
Saamatta  manalle  maion, 
Lehm&n  taoman  tuonelaan, 
Katehesen  karjan  annin, 
Piimftsen  kyl&n  pihoille.     405 

199.     [Lehm&n    tnoman]    tnounem- 

maksi. 

*  [Lehrn&n  tuoman]  toisialle. 


206. 


d94VsJoka  aika  antamahan, 
Joka  Tuoro  vuotamahan. 

409.     Sy($t&  TO  ilia  vierahia. 

412.     [Tnoppas  tnore]n[na  kotihin]. 

*  Tno  kotihin  taorehesi.       [240] 


199V2-Heni  lehm&,  heit&  maito, 
Anna  Toita  vierahalle, 
Pi&  piim&ss&  peretta,         4u 
Haeppa  maitosi  manalta  — 
Taoppas  taorcsna  kotihin. 

200.     Yhet  niit'  on  [ja  hyvia]. 

204^/2.  Maion  saajoa  manalta, 

Lehm&n  taoman  taonelasta.  415 

20572-^iQ&Q^  kyl&n  pihoilta, 
Katehesta  karjan  annin. 
Taoreheni  [Taonelasta]. 
*  Sanon  kain  sanoi  emoni: 
„Minne  viipyi  lehmiln  viiija,  lu 
Kanne  katoi  maito  karjan, 
Onko  kytketty  kylflhan, 
Naalattana  naaparihin, 
Pietty  kylftn  pihoille, 
Onko  portoilla  povessa,     4ss 
Katehilla  kainalossa?^^ 

TyOnn^n  torven  taivahalle, 
Pillin  pilvihin  asetan 
Talla  maion  Taonelasta, 
Manalasta  maanki  alta.     43a 
Etsin  maitoni  Manalta, 
Piim&ni  pitSj&n  Inota, 
Noaatellen  notkoloista, 
Ammoen  ahon  penlt&, 
Eanarvan  kokattarilta  —  43s 
Tnlla  maion  tnonnempaaki, 
Ehti&  etempftt&ki 
Takoa  Tapion  linnan, 
Taomivaaran  tuolta  pooleo, 


416.     [Piimftni]  pitiy&ltSns&. 
426Vs-  Vai  on  poihin  panttannnna, 
Vai  on  leppihin  levennyt. 

431.  Haen  [maitoni  Manalta]. 

432.  [Piimftni]  piteliftltft.  [945] 
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Talla  y6M  yksm&ns&,       uo 
Pimi&ll&  piilokkali, 
Kaalematta  kannottoman, 
Kelvottoman  keksim&ttft, 
Katehen  kaehtimatta, 
Yihan  saovan  sortamatta.  445 

206^2- E^  maito  manalle  joua  — 
Eik&  puihin  pnuttnmahan, 
Leppihin  levenemfthan  — 
Maito  koissa  tarvitahan, 
Eoissa  vuottavi  ein£Uitft,    450 
Katajainen  rainta  kSlessft. 

208^/2.  Nyt  sie  juota  juotikkini. 

200.      Herahuta  [Hermikkia]. 

*  Herustele  [Hermikkia]. 

210.  Tuorestele  [Tuo]m[ikkia].  455 

*  [Tao]restuta  [Tuorikkia], 
210V2-'^°^V  on  maito  Mairikkihin, 

Piima  pitkahantaisehen. 

*  Tuoppas  maitoni  manalta  — 

*  Metisista  mattahista.       46o 

211.  [Heras]i[sta  hetteh]i[sta]. 

*  Heiluvista  [hettehista]. 

*  Heleista  [hettehista]. 

*  Laikkyvista  lahtehista, 
£oskilta  kohisevilta,  465 
Jokiloista  jaoksevista, 
Kanarvan  knkattarilta, 
HeiDan  helpehettarilta, 
Taivahan  navattarilta, 
Jotta  maioksi  mahoisi.       470 

213.  Anna  [maitoset  marnet]. 

214.  Aina  [uhkuvat  ntaret]. 


444.      Vihan  snovan  sonnen  paastft, 

Katehisen  kainalosta. 
400.      yihannista  [m&ttahista]. 


*  Eli  [uhkuvat  utaret]. 
215^/2.  Kastehista  kaunehista. 

216.  Maarehista  [maemmista].   475 

*  Mairehista  [maemmista]. 

217.  [Tana  snurena]  snlana. 

*  [Tana]  Eiesnksen  kesana. 

*  Tana  keitona  kesana. 

*  Jumalan  snvena  sunrra,  480 
Hcrran  helle  lampimana. 

21872- Jnnialan  suatsemana, 
Antamana  armoUisen. 

219.  Metsan  ehtoisa  emanta, 
Metsan  tyttO  tyllerOinen,    485 
Eatso  minnn  karjoani, 
Silmiele  siivattani 

Tana  snurena  snvena, 
Jumalan  sulana  vuonna, 
Eatso  kaunosin  katdsin,     490 
Somin  sormin  snorittele 
Hyvin    suovan  mielta   m[y5- 

ten]  — 
219V2Salokaaren  kaunis  vaimo.  * 

220.  Annikki  [Tapion  neiti]. 

*  Tillervo  [Tapion  neiti].  495 

*  Tuurikki  tytar  Tapion, 
Metsan  piika  pikkarainen. 

223.     Jok'  [olet  karjan  kaitselia]. 

*  Tule  karja  katsomahan, 
Viitsimaan  emannan  vilja.  500 

*  Eatsoos  emannan  kaija, 
ViitsiOs  emannan  vilja. 

225.     [Miel]n[sassa  metsolassa]. 
228.     [Somin  sormin  snorit]tele. 


466.     Eoskesta  kohajavasta. 

484.  [Metsan]  entinen  [emanta].  [250] 

485.  [Metsan  tyttO]  tyyperttinen. 
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228Va. 

230. 

231. 

232. 

232V2. 


233. 
2341 

235. 


/2' 


Lehen  paussa  liehaessa,     505 
Raohon  maassa  roikatessa. 
Nannin  pftilla  Dalit&vill&, 
Tissin  p&ill&  tippuvilla. 
Tissin  p&ill&  tippuvilla, 
N&nnin  p£dll&  n£llit&villi^    510 
[UtariUa  uh]t[uvma]. 
NanniM  n&pahyyill&, 
Hete  heiluva  sel&lla, 
Maitolampi  lautasilla. 
[Emann&lle]  vnottavalle.     sis 
Etehen  hyvan  em&nD&n, 
Eatehen  kepi&n  vaimon. 
Eaituva  [metsftn  kuningas]. 
*  Hongatar  salon  emant&, 
Layek&mmen  karjan  enkko,  s2o 
Eon  lie  karjat  paimeneni, 
Ylen  kainat  karjapiiat, 
Pane  paimenet  pajusta, 
Pihlajasta  pist&  piiat, 
Lehm&n  katsojat  lepast&,  s2s 
Tuomesta  kotihin  tuojat, 
Eatajasta  kaitseliat, 
Lehmftnyartiat  lep^sta. 

Hongatar  hyva  em&nta, 
Tuo  kotihin  kourosarvi, 
Maion  antaja  majalle 
Lypseii  lyhyen  vaimon, 
Matalaisen  maanitella. 


530 


505-6.  Viitattn :  v.  58,  joka  on  koijattn 

158:k8i. 

607—8.  Muutettu:  608—7. 

[528V21-  Pajn  ei  p&ivin  paimentane. 

Tuomi  ei  kotihin  tnone  —  [255] 
Pajnn  vieret&n  vetehen, 
Tnomnen  tolehen  ty()nniLn. 

532.     [Lypsea  lyhyen]  neien. 


*  Tale  lehmani  kotihin, 
Eoissa  hyvft  ollaksesi,       n 
Eorpi  on  kolkko  kfty&ksesi, 
Ranta  raikutellaksesi, 
Pelto  pehmyt  ollaksesi. 
Maa  imara  maataksesi. 

Kotihisi  tullakscsi         $« 
Vaimot  valkian  tekevi 
Nnrmelle  mesinukalle, 
jyiaalle  marjanvarsikolle. 

*  Eun  ei  tuosta  kylia  liene, 
Eave  enkko  laonnottari,    34^ 
Eave  knltainen  koria, 
Jok'  olet  vanhin  vaimoksia, 
Elajia  ensimmainen, 
TyOnna  pitin  piikojasi, 
Paras  palkkalaisiasi  ^ 
Minun  karjan  kaitsiaksi, 
Minnn  vi^an  viitsi&ksi. 

Aita  rantainen  r[akenDa]. 

*  lilietikki  metsan  minis. 
Annikki  tytar  Tapion,       5» 
Hongatar  hyva  emanta 

*  Hongas  metsolan  em&nta. 

*  jyietsan  piika  pikkarainen. 
Ota  vitsa  viiakosta  —  — 
Ulan  tuUen,  ydn  pimeten,  5<o 
Hamarien  hammetessa, 
Emannan  on  etsimfttta. 


592^/s.  Pienen  piian  piakat«lla. 

547.  [Jok'  olet  vanhin  vaimojloita. 

m 

548.  Emantia  [ensimmainen]. 

551.  [liinnn  karjan]  katselohon. 

552.  [Minun  viljan  viitsijntOhon. 
563.     Viitattu:  v.  376. 

556.     Viitattu:  v.  165.  [265) 
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240.  Taolta  puolen  Tnomivaaran. 

241.  Saattele  joka  savuille, 
Tuottele  joka  tulille.  ses 

*  Saata  lehmftni  savalle, 
Taota  karjani  tulelle. 

242^/2.  Ylitse  vihanki  suovan, 

Pahan  saovan  sormen  p&itse. 

244.  Tyyin  pist&  pitk&t  kauset,  570 
Latvoin  lakkapftUt  pet3,j&t 
Sillaksi  likasioille, 
Paikoiksi  pahoille  maille, 
Saosulihin,  maasalihin, 
Lat&kk5ihin  l&mpimihin.     575 

245.  [Ohtonen  mets&n]  emantft. 

246.  [Metsan  kayja]  kaaretyinen. 

*  piietsan  kayja]  karrelOinen. 

*  Mesikammen  kayretyinen. 

*  Metsan  musta  mulleroinen, 


580 


Mati  mattahan  alainen, 
Hukka  kaasen  jaarehinen, 
Lyhytjalka,  lynkapolvi, 


580.     Mostakopra  mninmiikainen. 
583.     Lyhytkanla,  lysmapolTi, 

Kaonis  karva  tiyretyinen. 
[268].*  [Kaunis  karva]  rOyhelOinen. 
586.     Tehkaame  liy'a  tekonen.        [270] 
588.     Minun  p[ojaii]  polvekseni. 

EDys  on  tftna  kesftnft. 
591.     [OhtoseniJ  lintnseni. 

*  liesikammen  maapesanen. 

t  Knnle*paa  knin  sanelen,    [275] 

Kielin  knllin  kniknttelen. 
592\/,.  EUys  on  tana  kesana, 

Lnojan  snnrena  8[nyena]  — 
594\ ,.  Mnista  mninoinen  valasi 

Tnolla  Tnonelan  joella,  •     [280] 

Kynsikoskella  kovalla, 


Kanniskarva  kulleroinen. 

247.  Vannokaame  veljeksyytta,  sss 
Tehkaame  lajan  tekoa 
Minnn  itseni  iaksi, 

Minan  pojan  polv^ajaksi! 

248.  Raja[raahat]  rapsoome. 

250.  Pojan  polvipaivaksemme.    590 
250^/2.  Ohtoseni  ainoseni, 

Mesikammen  kaonoseni! 
EllOs  pilloa  pitad\ 
Hapehia  hammentao', 
Lnpa  sullen  annetahan       595 
Kolme  kertoa  kesassa 
Eaya*  kellon  kunluvilla. 

251.  [Emma  kieUa]  karjamaalta. 
25372- ^^y  Jos  halki  kammenpaasi, 

Poikki  pohkia  lihasi.  eoo 

254.     [Kielian  kiel]e[n  koskemasta]. 
255      Sunraton  rupeamasta, 
Kammenin  kapyamasta, 
Villa  sunsi,  v[illa]  p[aasi]. 
257.     Ohtoseni,  lintnseni!  605 


[285] 


Lnojan  polvien  e^essft: 

£t  Invannnt  konsakana 

Bnveta  rumille  tOille, 

Hapiahan  hammentya, 

Siina  vannoit  vaikiasti 

Olla  ilmoisen  ikasi 

Tekemattasi  pahoa. 
[279-82].  Ovat  eiittain  osotetnt  kunln- 
I  maan  594Vt'.een. 

i  [283\.,].  Taila  Umalla  J[nma]lan.   [290] 
'  595.     [Lupa  sullen  anne]ttihin. 
595Vs.  Kun  kovan  valasi  vannoit. 
596.     Kolmitse  kesassa  kaya 

Eaijan  kellon  kunluvilla. 
602.     [Sun]  nunan  [rupeamasta].  [29^] 


^ 
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25872- Anna  rauha  raavaille, 
Sontareisille  sovinto 
Mielusassa  Metsolassa, 
Korven  kuulossa  koissa, 
Salokaaren  kainalossa.        eio 

261.  [Kan  sa  kuulct]  kellon  kielen. 

*  [Kan  sa  kaulet]  kellon  &&- 

sen. 
261  Ya- Eli  tiukujen  tirinftn. 

*  Eli  paimenen  pakinan. 

t  Tahi  torven  toitotoksen.  eis 

*  Kan  kaalet  vasikan  &ftnen, 
Lehmani  levottelevan, 

Mene  toisille  m&'ille, 
MaiUe  kammaille  kavaha, 
Mets&n  teiUe,  mets&n  maille. 

630 

262.  [Helkkilvan]  hevosen  [keUon]. 

*  Tahikka  heljn  hevosen. 

*  Heliftn  hevosen  kellon. 

*  Hietllv&n  h[evosen]  k[ellon]. 

263.  Ruotsin  [raoan  r]a[ikkaavan]. 

625 

*  Ly5tse  maata  mfttt&h&lle, 
Narmelle  nokahtamahan, 
Tnnge  p&ftsi  tarpehesen^ 
Jott'  ei  kaala  karjan  kello. 
t  Jospa  taolta  pft&si  nostat,  63o 
Hotaiskohon  hongan  oksa, 
M&nnyn  parska  paiskatkohon 
Pahki  niarj[ai8en]  mah[asi]. 

614.     [Eli  paimenen]  parinan. 
616.     Tahi  vankavan  vaiikan. 

*  Tahi  lampahan  lapakon. 
618.     [Mene  toi8]e[Ue  ]nil']e[UeJ. 
69i.     HieUvan  [hevosen  keUon].  [300] 
686.     Yiere  [maata'  mftttfthaile]. 


264.     Silloin  [korpehen  kokeos]. 
26472-  Mennys  maata'  matt^&Ue.  «3^ 
266.     Kfty  sie  kaarten  [karjan 

maita]. 

*  Raataharkko  hartioiUa, 
Kivirippa  rinnallasi. 

268.  [Kierten  kellojen]  romaa. 

*  Yaraen  vasikan  teit^     cm 
A&ntS  paimenen  paeten. 

26872- l^&y  sivan  sikojen  tieti, 
Poikki  porsaien  poloista. 

269.  Kons'  on  karja  kankahalla, 
Silloin  snoUa  soivertate,    6i3 
Kan  karja  solahti  snoUe, 
Silloin  korpehen  kokeos. 

*  (Karjan  kellon  kaolavilla), 
Kan  sa  kaalet  p&ftll&  vaaran. 
Mene  silloin  alle  vaaran.  cio 

27272- Astnissa  ahon  sivaa, 

Ahon  viertft  viOett&iss&. 

*  Kytke  kynnet  karvohisi, 
Hampahat  ikenihisi. 

278.     Kale  pellavaskapana,         ess 
Yiere  villakaontalona. 

*  Kale  kallaisna  k&ken&. 
Hopiaisna  kyyhkyl&isnft 
Ympfiri  minan  omaoi, 
Kahen  paolen  kaijastanL  mo 

274.     Yieritse  [veen  kalana]. 
27472- Mene  mftmmikakkarapa, 
Tahi  talkkonakapona, 


*  K&&nny  [maata'  m&tt&hille]. 

640.  [Yara]o8  [vasikan  teita]. 

641.  [AiUit&  paimenen  pajkene. 

655.  [Kale  pellava8kap]o[na].      [aO&j 

656.  [Yiere  villa]kuo8elpUna. 
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Tange  p&&si  tarpehesen, 
M^U  yiljom&ttfth&sen.        665 
275.     [Jotf  ei  karja  k]a[ipahtuisi]. 

*  [Jott^  ei  karja]  kammastnisi. 
277.     Ole  miessft  oikiana, 

Seiso  selv&n&  urosna. 

27772- TIU1&  Eiesoksen  kesibift,    67o 
Maarian  snlana  snnoa, 
Herran  hellenii&  hyyftnS,. 

27872- Ahot  kaikki  armahana. 

280.     [Anna  kftyft  kft]a[rasarveii]. 

*  Maion  antigan  matata,   675 
•  Sienen  sjdj&n  siipotella. 

[280].  Sio  silkiUa  nenasi. 

Pane  p&&si  palmikoUe. 

*  K&tke  kynnet  karvoihisi, 
Kuin  on  villakuontal(^on,  68o 
Hampahat  ikeniliisi. 

Ruin  on  talkkunamykyhjn. 

*  Tai^  tarpasi  kolohon, 
Paina  pA&si  matt&hAlle, 
Lengolle  lepefim&h&o,         685 
Torpehelle  taatamaban, 
M&ta  pftflsi  m&tt&hdaen, 

Vea  kynnet  kiertehette, 
Hampahat  ikenilusL 
EnneB  maista  maksojasi,  eao 
Ennen  keitfl  keuhkojasi, 
SyO  ennen  syftnk&pyjft, 
Ennenkon  minan  eloja; 
Jo8  tnlee  lihasta  toski^ 


Sin&  mft&hk&se  m&tftst&,     605 
Hankkoa  hagolta  selk&. 

*  Hiitolan  verinen  vaippa 
Ve&  korviUe  koyasti, 
Ettet  kuule  kulkevia, 

£tk&  n&e  kftvelevi&.  too 

281Va-K&y&  karjan  kaunihisti, 
Suorlasti  sontareien, 
Poikki  soista,  poikki  maista, 
Eamomatta  karjan  kfty&, 
Yikomatta  vi^an  mennd.    705 
285.     Ettei  karvakaan  katoisi, 
Pnolikana  pois  tolisi. 
jQspa  karvakaan  katoisi, 
Yksika&n  ylen  menisi, 
Niin  mft  kahta  kaipoaisin,  710 
Eolmea  kovin  kysyisin. 

*  Jos  snlle  viba  tulevi, 
Yisko  viitahan  vihasi, 
Jos  sulle  halu  tulevi, 
Heit&  haapahan  halwi; 
M&&hki  marjam&tt&hift, 
Hankkoa  lahohakoja. 

235^/2.  Rupea  rumanakana. 

t  Minnn  henkiheiniftni, 
Minnn  ruokarnohojani. 
Knn  tnleyi  rno'an  tarves, 
Sy5&  mieleai  tekevi. 
t  Ota  sieni  sieramiisi, 
Tahi  talkknnapalanen. 
Tunge  tnipasi  kulohon, 


715 


7t0 


286. 


287. 


725 


665.  Mftta  mftttfthfin  kolohon. 
678.    [Aho>i  Tieret  [armahaaa]. 
664»/,.  Jott*  ei  liiku  luat  U«at, 

Hax?at  haapa'at  hiijoa. 
690-96.  Mnntettn:  694-6,  690-93. 

666.  [Ye4  ]|orvi]ltta  [koTaali]. 


[3101 


699.     [Ettet  knnle]  knpfla[via]. 

701—2.  Viitattn:  ▼.  168, 

70&.    [Vikomi^ftta  vifiaii]  juosta. 

706.  [Ettei]  kaijani  [katoiai). 
[316].  *  Eoijans  pois  raapitto. 

707.  [Pnolikana]  ei  [pois]  menki. 


[815] 
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Puihin  viskoos  vihasi, 
Eanervoihin  katkervosi, 
Honkihin  omat  halusi, 
Lfepd,n  oksille  levitft, 
N&reille  n^Urehesi.  730 

28772- Malta  santa,  m[arra]  p&&t&. 

288.  [Ha]u[kkoa  lahoa  punta]. 

289.  [Marra  muurahais]pesi&. 

*  Y&&ntele  vesihakoja, 

Eli  lihtuliekamoita.  735 

291.     [Hapata]  hyraelevi. 

*  [Hapata]  tyhjrttelevi. 
291  Va.  Kftvellft  ktgertelevi. 
2931/2.  MetiseUa  m&tt&h&ila. 

295.  [Alia]  pienoisen  [pet&jan].74o 

296.  Siita  sy6te  syOlfthaksi, 
Siita  jaote  jaolahaksi, 
Apata  alanenaksi, 
Taf vata  turilahaksi. 

Sima  saasi  salkekohon,      745 
Mesi  pa&si  painakohan 
Jaurilla  panaisen  putken, 
Mesiheinan  helpehilia, 
Ilman  raokaruohoittani, 
Ilman  henkiheinittani.         750 

298.     ^iit'  ei  [sy5en  syOmat  puutu]. 

300.     [Niin  teetiima  iki  sovinno]n. 

*  [Niin  teemma]  isiilan  sovin- 

non. 
301V2.Ve'ellfe  vesattofflalla, 

Eli  maalla  puuttomalla,     755 
Yesan  versomattomalla. 


726.     Hetsahaa  Yiha^l  tisko.   '  • 

.  *./Yi8ko  kttusille  vihaai,  •  ;  [320] 
Eaiajoille  kanaastele.      ' 
734.     Kailtel«;>vesipajtija.        ' 
741.   i]it8e  (aydte  sySiab&ksi}. 


*  Eiamma 

Kesan  kaiken  kaonosesti, 
Lehen  ^'an  leppiasti, 
Lehen  puissa  liehaessa,      7co 
Heinan  maassa  heOaessa. 

302.  Maat  on  meilia  yhteyiset. 
Kiistat  on  eiinomaiset. 

303.  Erin  kollakin  emaa. 
3037a- Kail  ei  siita  kylia  liene,    7$s 

•  Kuo  Inoja  ktiltakangas, 
Laai  akko  vaskivaippa 
Eahen  karjamaan  valiUe, 
EuBsa  ohto  y5t  olisi,    ' 
Mesik[a]mmen  kailehteisi.  770 

306.  Tapelkaame  talviaijat. 

307.  [Lumiajat]  Inskailkaame. 

*  [Lamiigat]  luskehtios. 

317.  [Em]p[a]  noaissa  noain  asnisi. 

318.  Oisi  maata  mattallakin,      775 
Ilmoa  etempanakin, 
Sinisen  salon  sisassa, 
Korveii  kultaisen  koissa, 
SieW  on  sangyt  kaelia  saatty, 
Yuo^e  koprilla  kohettu.      tso 

3187tf-Easikinttujen  kiroissa. 

*  Veripaitojen  pahoissa. 
'dl9^/2'^eTen  ranta  juostaksesi. 

t  Hiekat  helkytell&ksesi. 
t  Tsuuru  tsurkateUaksesi.  i» 
320.     Kaya  halki  kammenpaasi. 

32072.  Eaya  kengatta  kesaua, 

Sykysylla  syylingitta. 


742.  Itse  [jUote  jaolahaksi]. 

768.  EYfthlt  [erinomaiset].  [325} 

784.  [Hiek]kA  [h^kytellakBeai]. 

786.  Viitatttt:  v.  253. 

788.  Syfeimaita  8yyl[ingitt&]. 


J 
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323.  Mene  taonne,  kanne  k&sken, 
Miesten  syOj&h&n  siahan,  790 
Siell'  on  Kirjos 

*  Menes  tuonne  Pohjosehen, 
Lapin  maahan  laakiahan, 
Sinne  on  tiehyt  menn&ksesi, 
Mereii  ranta  juostaksesi,    795 
Siellft  saot  on  sorkutella, 
Kananrikko  kaalaella. 

(330  j.  n.  e.  j&lkeenp9,in: 

351). 

*  Tuonne  ma  sinnn  manoan 
Jnkaisille  jnnrikoiille,  soo 
Kesnn  kannoille  koviUe  — 
(Lnottelee  jalelleen  k[arhun] 

synty  s.  186). 
325.     SieM  miehet  mett&  juovat, 
Simoa  sivaltelevat. 

*  Siell*  on  kyllin  kysta  syOa, 

805 

Kyllin  syOa,  kyllin  juoa, 
Siell'  on  lontonta  lihoa, 
Saonitonta  pohkiata 
Sydfi  miehen  n&lkftisen, 
Haakata  halanalaisen.        sio 

325V2.Siella  maita  moUukoita. 

329V2:Ei  ohto  paha  olisi 

nman  noian  nostamatta. 

330.     [Kiv]e[ksf  minun  omani], 

*  Haaksi  mnnta  mnn  omani,  sis 
Kiveksi  imehi  kaannH. 

*  Viitattu:  Kant[eleta]r  L 176. 


K&ftnnS  kafjani  kiviks!, 
Mnnta  ninllan  jnarikoiksi.  [390] 
*  Mnnta  mniksi  lehmftseni, 
Kannonpftiksi  kannoseni, 


*  Oi  Ukko  ylinen  herra, 
Enn  kunlet  toen  tnlevan, 
Eiskoos  kiveksi  kaijat,      sao 
Somereksi  sontareiet, 
Kntiaisen  knlkiessa. 

331.  Eannoiksi  minnn  kalnni. 

*  Eantoloiksi  kaunoseni. 

332.  Enmman  maata  ku]k[iessa],  825 
Yantturan  vaeltaessa. 

333.  '  [MatkatessaJ  Munrahaisen. 
335^/2.  Taalla  alna  ammutahan; 

Eun  ei  ampnjat  kotona, 
On  meiM  osaavat  v[aimot].  83o 

[336 Va]-  Suurimmille  suon  selille, 
Aliomaille  ankeille, 
Yheksan  meren  ylitse, 
Meripuolen  kymmenettd., 
Ettet  sieltd,  ennen  tulle,     sss 
Etka  pMse  paivinasi, 
Kun  en  kayne  katsomahan, 
Tahi  tulle  paastamahan, 
Kerinne  kerittamahan. 

341V2-fiji'i6^  syOt  syankapysi,     84o 
Ennen  maistat  inaksojasi, 
Ennenkun  minun  eloni. 

342.     Paaiitse  J[uma]lan  luoman, 
'  Luonnon  alia  autuahan. 

350.     Enituva  [metsari  kuuingas].  845 

*  Euurikki  [metsan  kuningas]. 

*  Tillervo  Tappon]  n[eiti]. 

*  Metsan  ukko,  metsan  alcka, 
Metsan  kult[ainen]  kuningas, 


Eiviksi  minun  omani, 

•     ■  .  -  ' 

Kallioksi  karjaseni. 
823.   '  [Eanno][ksi  minnn  kalunij.  [335] 
828.    '  [Ta]8t[a  aina  ammutahan]. 


L 
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Metsfin  saari  solkkuparta.  sso 

*  Metsftn  ukko  halliparta, 
Halliparta,  hallipaita, 
Kytke  k[iinni]  k[oiriasi]. 

*  Ranu  PoLjolan  emftntft, 
Kollaellos  koiriasi,  ass 
Eotihisi  koirat  katsa, 
Viisottele  villah&niiftt. 

Pane  susi  suitsi  saahan, 
Karhut  rautakahlehisin. 
t  EiellH  poles  poikoasi,     seo 
Epea  Sp&rettftsi. 
350^/2*  Mets&n  hippa  halliparta. 

351.  Mielikki  mets&n  [ein&nt&]. 

*  Kuoles  kultaiset  saoani, 
Armahaiset  laaseheDi,         ses 
Korjaele  k[oiria8i]  — 
Kapehilta  karjan  mailta, 
Lepehilta  liepehiltft, 

Jott'  ei  pilloa  pit&isi, 
H&pehi&  h&mment&isi         87o 
TAn&  sanrena  suvena  — 
35172'^6ts&n  ehtonen  emftntft, 

*  Saattele  saloilta  D&ilt&, 
Kaitse  karjan  k&yt&vilt&, 
^&ilt&  rannoilta  rapa^a      sts 
MeholQmsi  metsolainen, 
Sasimo  Tapion  h&rk&, 
Kummon  kuulnsa  e]|lj&, 
Salokaarron  kaunis. 

352.  Kytke  kiinni  [koiriasi].      sso 


858.     [Pane]  snet  [suitsi  snnhun]. 
867.     [Ea]j[ehilta  kaijan  mailta]. 
879.     [Salokaar]len  [kaonis]. 
902Vt.  Saviknntainen  snjnta.  [840] 

903.     [Kataja]ata  [kaari  kftlbui&]. 
*  K[atajainen]  ktt&nnyttele. 


353.     Rakentele  [rakkiasi]. 

*  Rahnikoios  [rakkiasi]. 
Sb7^/2LsLsi  suitet  suata  myOten, 

Ka&ri  pftitet  pfi&U  m[y5teD]. 

*  Tammisehen  patsasehen,  su 
Raat[aisehen]  renk[aha$en]. 

358.     Pistft  sieni  sieramehen, 
Toisehen  omenamarja, 
Silm&t  silkill&  sitele, 
Paatft  k&&ri  palmikoUa.     bn 

*  Kun  sit'  ei  kovin  varone. 

*  Kan  ei  taosta  kyll&  liene, 
Ukko  koltainen  koningas, 
Mies  on  vanha  taivahinen, 
Taivahallinen  Jomala.        ms 

360-      [SyOkse]  rantainen  [korento]. 
361.     Kolkkulaesta  kantapftfihiln. 

*  Pahan  miehen  leukalnille, 
Lfipi  kielen  kantimesta. 

363^/2.  Kan  ei  ne  sanat  pitfine.    sm 
364.     Painan  [pan]nan  [pihlijaisen]. 

*  Paina  panta  piUigainen, 
Katajainen  kaari  kUsni 
Hampahasta  hampahasen, 
Leukaluasta  leakalaukon,  w 
Jott'  ei  leoat  lonknaisi, 
£ik&  hampahat  h^joiaL 

f  Lihau  kesken  Uikkomatta, 
Saan  mostan  muteleinatta. 

*  Panta  raut[ainen]  rapa^a,  911 
Terftksinen  tellitdUis. 


*  K[atajainen]  kaarrattde. 
906.     Sftkeen  alnssa:  v.  285. 

*  [Jotf  ei  leoat  lo«k]oele.  [StfJ 
907V9-  Ylftaen  ylenem&M, 

Alaaen  aleaematta. 


J 
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36572.  Nen&k&rs&n  k&&ntymfttta. 
367.     [Niin  sft]  vaskinen  valata'. 

*  Vala  vaskivantehainen. 

*  Pannan  vaskesta  valatan.  915 

*  [Pannan]  raataisen  raken- 

nan. 

369.  Panta  rantainen  rakcnna. 
[36972]'  Knn  ei  ne  sanat  pitftne, 

Pit^hOn  Inojan  pihti, 
Lukitkohon  luojan  lakko,  930 
Haitta  herran  hallitkohon, 
Salvatkoon  sana  Jamalan! 
Jo  nyt  on  laoja  lakko  k&ess£l, 
Sana  Herran  salpa  kftessSL, 
Lukitaksensa  Icgasti,  925 

Parahiten  pannaksensa, 
Lukitkohon  laoja  leuat, 
Ukko  saasi  salkekohon. 

370.  Kun  ei  raat[ainen]  pit&ne, 
Pit&k6hdn  luojan  lakko,     9So 
Herran  haitta  hallitkohon. 

*  Naola  on  Pohjolan  p^assa, 
Naula  raoasta  rakettu, 
Paina  naola  pft&lakehen, 
Leukaluasta  leukalauhun  —  935 
P&ate  pAivftn  polvuinen. 

375.     Oi  Ukko  'ylinen  herra 

Aita  rantainen  rakenna, 
Terftsseivoin  seisottele 
Tmp&ri  minun  eloni,  940 

Kahen  pnolin  karjastani, 


917.     [Panta]  ranasta  iapoa\ 
926V].  Se  lukko  liy^  tolevi, 
Jonka  luoja  lokkoayi. 
984-6.  Kuutettu:  936,  934—5. 
934.    Pft&tft  [naola  p&ftlakeheft}. 


[360] 


Y^nnil'  mustilla  maoilla, 
Ka&nnH'  kirjoka&rmehiUa, 
Jat&'  hannat  hflilymah&n, 
Pane'  p&&t  kfthSjamfthSln,  945 
Keskipaikat  keikkumahan, 
Pa&t  olos,  sisah&n  hftnn&t. 
*  P^t  vankat  yapisemahan, 
(Noi'an  naolien  varalle), 
Rikkojia  riuhtomahan,        950 
Tietdjia  tempomahan, 
Yihatualen  tanlematta, 
Saamatta  pahan  sanoman. 

375^2*  Kan  ei  rauoin  ratkottane, 

Teraksill&  temmottaue,       955 
Veitsillft  veristett&ne, 
KirTeell&  kiskottane. 

380.     Otti  konttihin  evastft, 

L&ksi  paimo  paimenehen. 

383.     [Istn]  suolle  [m&ttfth&lle].  96o 

384V2*Katsoi  pitk&n  p&ivftn  pftftlle, 
Jok'  oisi  aika  atrioia  —   — 

385.     Voi  mina  polonen  poika  — 
Jo  minft  johonki  jouvain, 
Jouvuin  joutayan  j&Iille,     96s 
Aina  k&yy&n  askelille, 
Kan  olen  luotu  lurjukseksi, 
Panttt  karjan  paimeneksi. 
Paista  p&iy&nen  Jumala 
Poloselle  paimenelle, 
Ele  kalanpyyt^&lle ! 
Kalamies  kaloja  sy()pi. 


970 


941.  [Kahen  pnolin  kaijajn  maasta. 
961.  Paimen  katsoi  [pfiiy&n  pH^e]. 
967.     [Kun  olen  luotn]  t[u]jak8ek8i]. 

[355] 
9697,.  Herran  ketrft  hellittele. 


204 


Lisid  Vanhaan  Kalevalaan, 


Paimen  parka  kaivan  leivftn, 
Kaivan  leiv&Q  knrskattavi, 
Veen  lipillft  luikkoavi         975 
Mdx&n  m&ttfthan  nen&ss&. 
t  Longu  p&iyft  loanahasen, 
Kierry'  keski-illoillesi. 
t  Mene  p&ivft  m&imikdlle, 
Enlu  p&iy&  kuasikoUe  —  98o 
Karkaa  kataikoUe, 
LenD&  lehm&slypsykselle, 
Pa&st&  paimenta  kotihin 
(Sen  pahan  emftnnfin  luoksi) 
Kannikkoa  kaivamahan,     985 
Rieskoa  repftsem&h&n, 
Voivatia  vnolemahan, 
Pyttyja  pyalt&m&hftn. 

Em&ntH  paha  kotona 
Itse  Yuoli  Yoivatinsa  —    990 
Paimenelle  kylma  kaali, 
Kylm&  kaali,  vanha  taari, 
Jost^  on  Ranssi  rasvan  sy5nyt, 
Merkki  snaruksen  melonnt, 
Kissa  liemen  litkuttannt.    995 

885 V2*  Mene  p&iv&  m&nnikOlle. 

388^/2.  Lenn&  lehm&slypsykselle. 

390.     Eaftnti  pft&U  pftivftn  p&in, 

Sanan    v[irkkoi],   n[oin]  n[i- 

mesi] : 
^Aik*  on  ruoalle  raveta,  1000 


974.     [Kuivan]  knojcen  kuikuttavi. 
974Vf  Kaaraisen  kavertelevi, 

Lemettisen  leikkoavi. 

t  Petajaisen  peiputUvi.       [360] 
980.     [Knl]e  {p^ivft  kuusikolle]. 
9807,.  Viere  vehn&  vitsikSlle. 
982.     [Lenna]  leppieil  tasalle. 

984.  [Sen]  talon  [emftnn&n  luoksi]. 

985.  Eakkaroita  [kaivamahan].    [865] 


AJka  syda  aaen  orjan.^ 
Otti  kesselin  sel&st&, 
Otti  leiv&n  kesselisUL, 
Veti  veitsen  hnotrastansa, 
—  — loos 

Taosta  sunttui  ja  vihastai: 
„Voi  huora  liomesyk&r&!'^ 

*  Ajoi  lehm&ns&  ahoUe, 
Vasikkaiset  varvikolle. 
fEarjan  Lierin  kankahalie.  1010 

*  Meni  paimo  kankahalle, 
Istai  maalle  m&tt&hftlle, 
Vihannalle  tarpehelle, 
Itse  tnon  sanoiksi  virkki: 

„Jo  on  aika  orjan  syOa*  —  low 
Leikkoi  leivftn  veitseliansa, 
Eahaatti  kakran  kaohat, 
Ei?i  vastahan  korahti. 

392.  [Aik'  on  syO&]  armottoman. 

393.  Isattdm&n  illastella.  im 
39472*  Istai  sydm&hftn  kivelle. 
3957a*  Eivikaaknn  kainalosta. 

396.  Veti  yeitsens&  tupesta. 

397.  Leiv&n  [leikkaeUaksensa]. 

398.  Ve&lti  veitsosen  [kivefaen].  lots 

*  Eatsoi  paimen  kaakknansa, 
Leikkaeli  leiVoistansa. 

t  Veftlteli  veitsyella, 
Earahti  koraksaelia, 


«  Alia  oUnt:  £tt&  n[&]lk[a]Di. 
loco.  Jo  oisi  aika  atrioia. 
10037,.  Eatselevi  kaakkuansa: 

Moni  on  kaakkn  pa&]t&  kannis— 

1004.  [Veti  veitsenjsft  tupesta.      [M] 

1005.  Rappas  rauan  vyOnsft  alta. 
1020.  Isottoman  [illastella]. 
1026—7.  Lisfttty  1028-35  alknon. 
1029.   Euraksut  s.  o.  puras. 
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399. 


400. 


402. 


Vieri  ter&  veitsyesU,        loao 
Karahti  kuraksuesta. 
Kallervo  K[alevan]  p[oika] 
Rupei  taossa  itkemfthftn: 
„Yks'  oli  veitsyt  veljyttftni, 
Kuraksut  sis&rytt&ni."      loss 

t  Hnusi  maammo  m&tt&h&sUi, 
VihaDnasta  tarpehesta: 
^Poikneni  ainuani, 
Mit*  olet  mielella  pahalla, 
Sy&meM  S7nker&ll&  —    io4o 
Ota  vitsa  pihlajainen 
Turpiasta  tuomikosta, 
Eauuhista  kaislikosta, 
Iske  karjanen  kaheksi'' 

t  Suimasi  suet  kokohon,  io4s 
Saet  lehm&t  suolle  sorti. 

*  Teki  karjan  karhaloiksi, 
L&htem&t  emftsnsiksi. 
[Ka]s[ahatti]  kassarinsa. 

*  Kasahatti  kalliohon.      loso 
Tuosta  sauttai^  t[aosta]  ^IM- 

tyi, 

Taosta  viikoksi  vihastai. 
Paimen  parka  huokasevi: 
„Yoi  sie  huora  horpanattu!'* 
t  Malta,    malta  hiien  huora, 

1055 

Jos  itken  isoni  veistft, 


1034.   [Yks*  oli  veitsyt]  veikkoani.  [375] 

*  [Yks'  oli  veitsyt]  veikkontta. 

*  [Yks'  oli  veitsyt]  rikkantta. 
1034Vs.  Yksi  ranta  rakkantta,. 

IsHn  saamoa  eloa. 
1053-4.  Lisatty  1056—66  alkuun.  [380] 
1054.  Horpanattu  =  fSrbaniiad. 
1064'/,.  Enin  leivoit  kivestft  leivftn, 

Teit  kaakun  kalliosta, 


Itket  laukka  lehmiftsi, 
(Itket  Eyytta  lehm&ist&si). 
t«Nyt  teen  piUin  Pienikist&, 

—    — 10(M) 

Soitan  suolla  mennessSni, 
E^ahutan  kankahalla, 
Eaika'an  saet  kokohon, 
Earhut  kaikki  katra'asen. 

4 

Suet  lehm&lft&vahftsi,         io65 
Earhat  lammakarsinahan.^' 
*  Saen  pistftn  Pienikiksi, 
Earhun  Ey3rt&ksi  kyh[a]sen, 
Panen  toisen  Torstikiksi. 

402V2.Voi 1070 

403.      [jyiilia]  kostan  huoran  konstin, 
Pahan  porton  palkan  maksan, 
Eiven  leipoi  leip&hani, 
Paaen  paistoi  kakkuhani, 
Paimenehen  l&hti&Ue.        1075 

405.  [£m&niiaii  pali]oi[n  pi&nn&n]. 

406.  Virkki  luoja  taivosesta: 
„Oiot  kurja  kuUansolki, 
Ainoa  Ealevan  poika, 

Ota  vitsa  viiakosta,  loso 

.   Eoiva  korven  notkelmosta, 
Iske  karjasi  kaheksi, 
Puolta  snuriksi  sasiksi, 
Toista  korven  kontioiksi, 
Selitt&a  sepon  akalle.^      loss 


Paistoit  paaen  paimenelle. 

1055.  [Malta,  malta]  hnora  parka.  [385] 
[385].  *  [Malta,  malta  hnora]  raiska. 

1056.  [Jos]  ma  itken  veitsi&ni. 
1058..  [Itket  Eyytt](J  [lehmaistasi]. 

*  [Itket]  Perjo  [lehmaistasi]. 

1083.  [Pnol]en  [suuriksi  susiksi].  [390] 

1084.  [Tois]en  [korven  kontioiksi]. 
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409^/2.  Sotken  saoUe  kaiken  karjan, 

Vi^otan  vasikan  sorkat. 
411.     Earhut  kirja[kartaDolle]. 

415.  Sotki  suohon  lehm&n  sorkat, 
Vajntti  vasikan  sft&ret.     1090 

*  Lehmllt  lietsoi  lietehesen, 
Eellot  kaasehen  kavasi. 

*  Lehm&t  lehtohon  levitti, 
Maion  antajat  ahoon, 

Ajoi  karhut  kartanoUe,     1095 
Lahtem&t  em&susina. 

416.  Sotki  suolle 

424.      [Teki  luikun]  Kyytftn  [luista]. 

*  [Teki  luikun]  Laukon  [luis- 

ta]. 

*  Paha  raiska  paimen  poika. 

1100 
f  Teki  luikun  lehm&n  luusta. 

*  Laati  pillin  pihlajasta, 
Soiton  raiasta  rakenti, 
Lujahutti  Inikullansa, 
Pimahntti  pillill^nsft.         1105 

424V2.  Torven  Torstikin  jalasta, 
Pillin  Kirjon  kinterest&. 

42572-   ^iHin  Pienikin  jal'asta. 

431..    Tuop'  on  Ilmarin  emftnt& 

Kauan  maiotta  makaavi,  mo 
Kes&voitta  kellett&Ti, 
Euuli  suolta  soittamisen, 
Ealahuksen  kankahalta. 

434.     Jop'  on  paimen  pillin  saanut, 
Rautio  rahasen  torven.      1115 

44572- Is&nnftn  savun  panohon. 

44672.  Lypsft  lehmftt  Idyryttele. 

447.     Is&nt&  savun  panohon. 


1106.   [Torven  Torstikin]  kylesta. 
1127.   [Siita]  I[lmari]n  em&nt%. 


44872'Kiill6rvo  Eal[evan]  poika 

Sanan  virkkoi,  n[oin]  n[iinesi]. 

iiso 

452.  Laksi  lypsylle  em&nt&, 
Is&nt&  savnpanolle. 

*  Tuo  selvft  sepftn  em&ntu 

453.  Jo  saapi  savupanolle, 

Itse  lypsylle  tulevi  im 

Earjoansa  katsomaban. 

[46O72]'  SiitH  seppo  Dmarinen 
Itse  loihen  loihtiaksi, 
Sanovi  sanalla  tuolla  — 

46 1 .     Lysmihtihen  [lyps&mfth&n].iiso 

*  Lyymist&ksen  [lypsftm&hin]. 

*  Lypsi  lehmftn,  lypsi  toisen, 
Eohta  kolmatta  yritti. 

t  Earhu  pft&Ue  kuopaseksen, 
Earhu  kisko  kantasuonet,  ids 
Susi  suun  revittelevi. 

46 1 72-  Eaamistaksen  katsomaban. 
t  Heittihen  herottamahaD. 

462^/2.  Earhut  karjui  kartanolla. 

463.     Sulkumerkkien  v&liss&.     iim 

*  Suet  pftftlle  solmistihen, 
Earhut  p&&lle  kuopasihen, 
Earhut  kahtaa  panevi, 
Suet  viilti  viisiftUe. 

*  Susi  pani  hampahaila,  nu 
Earhu  kynnellft  kavistL 

46472- K^fhu  katkoi  kantapft&tn 
465.     Revitti  [em&nn&n  reien]. 
465^L>FnTi  puolen  pohkiata. 
[466^/2].  ^Pahoin  teit  s&  paimo  parka|'| 

nitl 
Ajoit  karhut  kartanolle"  — 


1141.   [Suet  p&&Ile  suim]a[8tihen]. 
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Paimen  vasten  vastaeli: 
^Pahoin  tein  m&  paimen  parka, 
£t  hyvin  ein&nt&k&n&: 
Ta^oit  sie  kivestft  kaakun,  iiss 

Alta  jauhoilla  rakensit 

„Vein  veitseni  kivehen" 

*  Oi  sie  paimo,  armas  paimo, 
Paftstft  snen  hampahasta, 
Karhun  kynnest^  k[o]  vista,  1160 
Mie  san  paioiila  parannan, 
Kaatioilla  kaimistelen, 
Syrian  Yoilla,  Tehn&isill&, 
Jnotan  rieskamaitosillal 

KuUervo  Kalevan  poika  iies 
Sanan  virkkoi,  noin  nimesi. 
KuUervo  Kalevan  poika 
Jo  kohen  kotia  kulki 

*  Kallervo  Kalevan  poika, 
Sinisukka  &iOn  lapsi,         mo 
Sinisukka,  hienohelma, 
Hivns  keltainen  koria. 
Viitattu:  Kant.  HI.  22.  s.  106. 

Soatelevi,  joutelevi,       1175 
Nehvon  nientH  kiertelevi, 
Neiti  tuossa  noin  sanovi: 
,,PfLftstft  pois  minaa  tftstft 
Pahalaista  palvomasta, 
KuUervoista  kuulemasta"  — 

1180 


1166.  ViiUttn:  s.  485.  [395] 

1182-8.  Muutettu:  1183—2. 
1186.  [Knssa]  oil  [vartta  vahvisjtanut. 
1195Vi.  Neito  p&in  sinistft  merta, 

Kohti  knohiga  kovia, 

AUe  aaltojen  syvien,  [400] 


491.     Knllervo  Kalevan  p[oika] 
Jo  taosta  kotihin  l^lhti, 
Poika  tuhma  Tuiretuisen  — 
Jo  siirtyi  sioille  noille, 
Knssa  syntyi,  kussa  kasvoi,  1 185 
Knssa  vartta  vahvisteli 
Lnona  —  — 

L&hti  viem&hUn  vetoja, 
Maarahoja  maksamahan  — 

— 1190 

t  Viitattu:  Kant.  III.    s.  99 

(V.  120). 
Voi  polonen  paiviani, 
Yoi  onto  elamatani, 
Kun  pi*in  sisarueni  — 

Yeitsin  lankensa  levitti,  1195 
Ajoi  matkoa  vfthftsen  —  — 
y&han  kuollutta  parempi, 
Katonutta  kaunihimpi; 
Jo  tuli  emon  tuville, 
Kantajansa  kartanoille  —  1200 
„0i  ot  maammo  kantajani, 
Oi  emo  el&ttajani, 
Armas  maion  antajani, 
Ihana  imettajani.'^ 
Viitattu:  Kant.  I.  s.  40—44. 

1205 

Emo  ennatti  kysya, 
Vaimo  vanha  tutkaella: 
„Mit'  olet  pahoilla  m[ielinj  — 


Paalle  mostien  morien, 
Sanoi  kerran  mennessansa  — 
Tuo  tuhma  Eal[evan]  p[oika] 

Hyppasi  hyvan  selalle 

1207V2.  Mi  on  pillo  piiltavana,      [405] 
Mi  paha  paettavana. 
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V&han  kuoUatta  p[arempi]  ?'' 
„0i    ot   maammo    kant[a- 

jani]  —  1210 

Olin  viemassa  vetpja 

Yiivjin  mailla  vierahilla, 
Eauan  mailla  kaukaisiUa. 
t  Ajattelin  aikojani. 
Viitattu:    Kant.    I.  s.  27    y. 

1 — 4.    1215 

Niin  tali  iso  ikflva, 

Ikava  omia  maita 

Jo  tulin  omille  maille, 
Tulin  maille  tattaviUe, 
PMtyi  neito  vastahani  — 1220 
Miep&  neitoa  kisaatin; 
(Tuop'  oli  emoni  lapsi). 
(Sain  piian  pit&neheksi, 
Emon  lapsen  maaneheksi). 
Oi  emoni  kantajani!  1225 

Eunne  nyt  lahen  piilem&hS,n, 
Pillojani  piilemfth&n, 
Pahoja  pakenemahan: 
Noille  tuonelan  tuville, 
Vainko  Ealman  kartanolle,  1230 
Vainko  snarehen  sotahan, 
Tasap&ahan  tappelohon? 
Jospa  suorimmes  sotahan  — 
Emma  silloin  suohon  sorrn  — 
Viitattu:  Eant.  II.  s.  272. 1235 


1222.   Se  paatyi  sisftryeni. 

1227 V2.  Viitattu:  0.  2.  s.  30,  31. 

1230.   Vanhan  [Kalman  kartanolle]. 

1240Vt.  (Miesten  vaino  varpasihin).  [410] 

1243Vt.  Sata  on  saatnja  rahoja, 
Sata  toinen  saamatonta, 
Myos  on  8[uuri]  8[uomenj  n[iemi], 
t  Pillomiesten  piilt9,Yana, 
Paeta  pahanalaisten.  [415] 


Emo  kieltea  kake^i, 
Varotteli  vanhempansa: 
„E1108  poikani  polonen, 
Ellds  sina  sinne  menkO 
Sorkkihin  sotahevosen,      hm 
Eavioihin  vainovarsan, 
Sieir  on  verta  saarivarsi, 
Polvenkorkeos  punaista! 
Ompa  snurta  Snomen  nienta. 
Sankkoa  Savon  rajoa        im 
Piilta  suaren  pillomuksen. 
Paeta  pahan-alasen. 

t  Eullervo  Eal[evan]  p[oika] 
Sanan  virkkoi,  noinmm[esi]: 
„0i  ot  maammo  kantsgani, 

1251 

Pane  janhot  paikkasehen, 
Suolat  sakki  evasta.^^ 

Sotalukuja, 

Oi  Ukko  ylijamala 

Tno  mulle  tnlinen  miekka.  123s 
*  EuUervo  Kal[e?an]  p[oika] 

Siita  suorihen  sotalian 

Ennatti  emo  kysya: 
„EaUer?o  kypenyeni, 
Ennne  suorihet?^^  121$ 

„Tuonne  suorime'"  —  — 
„Miksipa  sinua  sinne? 
Een  sinua  sinne  kaski?'^ 


t  Enle  tnota  kunsikkoa, 
Pirpata  petajikkSfi, 
Knn  on  hnrtat  hniskehilla, 
Linnan  miehet  liikkehillK, 

1245.  Laajoa  Lapin  rajoa.  [420] 

1246.  [Piilta  snnren  pillo]Diekan. 

1247.  [Paeta  pahanjtekian. 
1252.  Viitattu:  XVIII.  51. 
1258V,.  Viitattu:  Kant.  EL.  265. 
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„Miekkani  minaa  kftslvi, 
Keihoni  kehottelevi/^        1265 
„Mitft  j&api  taatoUesi 
Vanhan  pftiv&nsft  varaksi?" 
t  „L&mmin  p&tsi  maataksensa, 
Sanri  leip&  syO&ksens&/' 
„Mit&  jftftpi  yeikollesi?^'   1270 
„Kovat  korvet  k&y&ksens&, 
Ampuaksensa  asehet/' 
„Mit&  jftftpi  siskoUesi?'' 
„Ikknnaiset  istneUa, 
Ahot  leikin  lyO&ksens&Z'  1275 
491V2*KaIlotellen  Earjalahan. 

*  Hon  ly5en  mnille  maille, 
Maille  tnntemattomille. 

*  Hon  lyOen  Ilman  mailta. 

*  Ilotellen  tappelohon.      1280 

*  Uotellen  ihmisihin. 
49272- Soitti  saolla,  soitti  maalla. 
494V2-  Helahytti  heinikossa, 

Kajahutti  kangasmaiUa, 
Rojahntti  rao^ikossa.         1286 
t  Kolahatteli  knlossa. 

*  Kolaten  knlossa  astni, 
Helflellen  heinikossa. 

495.  [SuoJ  snrahti,  [maa]  j[&rfthti]. 

*  [Sao]  sorahti,  [maa  j&rfthti]. 

1290 

496.  [Kaogas  vastahan  ka]j[ahti]. 


1275.  Ahot  kaikki  astnella,  [426] 
Lehot  leikin  I[y5&k8en8ft], 
Mftet  mangitell&k8eu8&. 

1276.  Enllenroiten  [Eaijalahan]. 

1279.  [Hon  lyOen  Ilman]  maille. 

*  [Hon  lyOen  Hman]  alle.    [430] 

1280.  Hon  taiten  [tappelohon]. 

1298.  Knn  [lie  knollut.  jonsi  knolla]. 


497.  [SaaUhin]  [$ana]  [jftlesta]. 

*  Yietihin  [sana  j&lest&]. 

*  Yieri  viestinen  jftlestSl. 

498.  Knoli  ehtoinen  emosi,       1295 
Sekft  maire  maammuesi. 

503.     [Josp'  on  knoll]  knolkahansa. 

*  Jos  lie  kttoUut,  jonsi  knolla. 
"^  Knolkohon  niin  knolkahansa, 
Itkein  maahan  pantakohon,  isoo 
Lanlaen  katettakohon, 
OrihiUa  ostetnlla, 

Saoin  markoin*  maksetnila, 
Tnhansin  Innastetnlla. 

*  Yarsalla  vajehetnlla.      1305 

*  Kyllft  miero  maahan  viepi; 
Eun  ompi  maiset  matkat, 
Orosilla  viet&kOhOn, 
Ennsin  knllaisin  orosin, 
Toisinknnsin  knllattomin;  1310 
Enn  ompi  vetoiset  matkat, 
YenosiUa  yiet&kOhOn, 
Ennsin  kall[ai8in]  venosin, 
T[oisin]  k[na8in]  k[nllattomin]. 

*  Enolkahan  mukoma  taatto. 

1315 

*  Eun  lie  knollut,  knolkahansa, 
Saan  minU  mokoman  maam- 

mon 
Rnotsin  sunresta  soasta, 


IdOO.   EnoUut  [maahan]  netakOhOn. 
1306.   [Kyll&]  miirn  [maahan  viepi). 
1807.   [EnnJ  lienee  [maiset  matkat].[436] 
1311.   [Enn]  lienee  [Tetoiset  matkat]. 
1317.   [Saan  minft  mokoman]  taaton. 
1318Vf  Tasamarkan  tappelnsta. 
[438].*  Taaamarkka  =  Danmark. 


14 


210 


Lisid  Vahhaan  Kalevalaan» 


YenalsLisen  vainoteiltfl, 
Panen  p&&ii  pataranista,  1330 
Silm&t  liinan  siemenistft, 
Korvat  koivun  pakknloista, 
Jalat  koivab  konkelosta. 
Itse  eellehen  menevi. 
505.     [Miiia]  knollat  maahan  vie&. 

1325 

506^2- Sia  on  maassa  koollehella, 
Ealmassa  katonehella, 
Ei  elftvien  keralla. 

[511].  Kaller^^o  Kalevan  poika 

Asui  vnoen,  asoi  toisen,  1330 
Eli  kohta  kolmannenki, 
Kolmannenki,  nelj&nnenki 
Saarilla  sotakeoilla, 
Miesten  tappotanterilla, 
Viipyi  siellft  viisi  vuotta  — 1335 
Kaiketi  kaheksan  vaotta. 
Viimein  tuskaksi  talevi, 
Painavi  pakoUiseksi, 
Ik&vystyi  aikojansa, 
Raakka  rannan  kiertoansa,  1340 
Yaiyain^n  vaellastansa, 
Karja  maien  kulkaansa,  , 
Jo  l&hti  omille  maille, 
Noille  synnyntft  sioiile. 
Kun  tuli  —  —  1845 

Tansl  saaret,  tunsi  salmet, 


1319.  [Venftlftisen]  vaattehista.      [440] 
1320^/s.  P&&n  kivesU,  sann  savesta. 
Id22.   [£oiTat  koiyun]  lehtosista. 
1323.   [Jalat  koiyun]  kftkkyrftstft. 
*  [Jalat]  jftijistH  pajoista. 
1851.   Sein&n  [seisonta-aloa].  [446] 

1256-9.  Muutettu:  1358—9,  1366—7. 
136  IVi.  Alia  nnrmen  nukkunnnna. 


Lahet  tunsi,  laksot  tonsi, 
M&et  tunsi  m&ntyinensi^ 
Korvet  kaikki  kuusinensa, 
Ei  tunne  tuvan  sioa,        laso 
Aitan  seisonta-aloa. 

Tuossa  loihen  itkem&hfin, 
Itki  pftivftn,  itki  toisen:  — 
,,0i  emoni  kantajani, 
Vaimo  vanha  vaaliani!     isss 
Miss^  olet  oma  emoni, 
Kussa  kantaja  katala, 
Armas  maion  antajani, 
Ihana  imettfijftni?^' 
Emo  varsin  vastaavi:  — i3w 
^  Jo  olen  viikon  maassa  maan- 

not 
Kauan  muUaksi  kaonnnt, 
Jo  on  kuuset  kulmaluilla, 
Lep&t  leukiq>ielill&ni, 
Pigut  sormien  nenissft,     ihs 
Katajaiset  kantapftissft, 
Yahva  m&nty  vatsan  p^&.'' 

„0i  emoni  kantajani 

Mitlls  mulle  t&nne  heitit 
El&es8&  tftll&  maalla?'^      ire 
Ema  varsin  vastoari: 
„Jfti  hftn  multa  mosta  koira, 
K&yd.ksesi  mets&maille, 
Mene  poikani  mets&Qe, 


I868V1.  Kasvoi  haayat  hampahilla. 
1364.   [LepfttJ  suuret  leukaluilla. 
1364V,.  P&ftssa.  lakkap&&t  pet&j&t  [450] 

Jsot  koiy[e]t  konkeryoilla. 
[461].  *  Kolyi  =  yanha  honka. 

*  Konkeryo  =  pitk&  peri. 
1373.   [Kftyftksesi  mets]i[maille]. 


i 
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nios  korvelle  kohoa,        1375 
Ota  koirasi  keralla, 
Itse  virka',  noin  sanele: 
MetsityOUe  tyOntyessft, 
KohotesBa  korpimaille, 
Annikki  Tapion  neiti,       isso 
Metsftoi  piika  pikkaratnen, 
Saata  sille  saarekselle^ 

Eullervo  E[aleYan]  p[oika] 
Otti  koiransa  keralla, 
Siit&  korpehen  kohosi,      isss 
Meni  kanas  metsimaille» 
Itse  virkki,  noin  saneli: 
^s&ttSni  on  ik&v&, 
(£m&ttiUii  kaiken  ai'an), 
IkftY&  on  isilttft  olla,         1390 
IkftT&mpi  on  emftttft; 
Is&  minnn  beitti  i^enelle, 
Kantiga  karolle  jfl&Ue, 
Heitti  kaikki  heimokunta. 
*  Ei  ole  tuttaa  tuvassa,  1395 
Rakasta  ei  rahin  nenftssii. 

Kan  meni  tapahan  tnosta, 
Oven  sanhun  seisattihen  — - 
£i  tnlla  likist&mfthftn, 
Kfty&  ei  k&tt&  antamahan.  1400 
Antoi  k&tt&  hiilokselle  — 


1386Vs.  Saanut  ei  loppna  salolle,  [455] 

Eik&  korvelle  persists. 

f  Siin&  istnvi  isotoin, 

Armotoin  ajattelevi. 
1389.  Onto  ftititt&  elelL 
1391.  Vlitattn:  K[anteleta]r  1. 17.  [460] 
1392"/,.  liti  jft&ile  paljahalle. 
1395—1406.  Yiitatta  kunlamaan  1349:n 

jftlkeen. 
1399.  [Ei  tnl]ta  [tikis t&miUiftn]. 


Tuosta  tonsi  tnltoansa, 
£i  ole  ftitins&  elossa; 
Antoi  kftttii  kinkahalle  — 
Tnosta  tnnsi  tnltuansa^     uos 
£i  ole  iso  elossa. 

*  Astni  tietft  pikkuroisen, 
K&vi  matkoa  v&hftsen, 
Tnli  sille  saarekselle  — 
Enss*  oli  piian  pillannnnna, 

1410 

Emon  tnoman  turmellnnna. 
Jopa  saarikin  saneli 

Viitattu:  Kant.  H.  s.  120. 

Meni  seppolan  pajahan: 
„0i  on  seppo  veikkoseni,  1415 
Taos  miekka  miestH  mydten, 
Kilpi  kantajan  makahan'^  — 
Iski  maata  miekallahan, 
Itse  istui  miekan  p&fth&n, 
Siihen  tali  miehen  snrma,  1420 
Aina  loppakin  nrohon. 

*  Itse  taon  sanoiksi  saatti: 
(„En  tiea  pol[oinen]  p[oika], 
TeenkO  taalehen  tapani, 
VetehenkO  saanan  salvan?) 

1425 

Talo  tUss'  on  ennen  oUat, 


1400.  [Ellj]ty  [ei  k&tt&  antamahan]. 
1407—21.  Viitattu   knulumaan    ia51:n 

j&lkeen.  [465] 
1422—9.    Viitattu    knulumaan    135d:n 

jILlkeen. 
1426.  EyU  [tftss'  on  ennen  oUut]. 
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Talo  soari,  kansa  kaonis, 
Nyt  ompi  talo  hftvinnyt, 
EatODunna  kansa  kaonis/' 
*  Ohoh  kaonis  kantajani,  1430 
Jo  olet  koollot  kantajani, 
Liha  mollaksi  lahonnot, 
Enoset  p&fllle  kasTanonna, 
Topa  poltetto  poroiksi, 
Tooli  tohkat  korjannonna.  u$s 
Viitatto:  Eant.  11.  112. 
[Josp'  on  kooli]  koolkahansa. 

Eooli  vietro  veljyesi 

Eooli  siitoinen  sisosi 

533  Va- Eollervo  Ealevan  poika 
L&ksi  Yoohella  sotahan, 
Eaprehella  Eainohosen. 
Siell&  voohi  Toitettihin, 
Eapris  kaattihin  likahan, 
P&flsi  koiralla  kotihin, 
SammakoUa  sai  pihaan. 


515. 
522. 


1440 


1445 


Kahdenteenkymmenenteen 
mnooii. 

1^/3.     (Itse  nmarin  koningas). 
16.       Aina  aamosta  elftisin, 

(Paivan  toimehen  tulisin), 


XX. 

22.       [V&kipaoletj  v&ttnnfttteli. 

26.  [Pyyti  knllaista]  knyaista. 

27.  [Hopiaista]  morsianta. 

81-~2.  Ly^jkynftUft  tehtyjen  salkumerk- 

kien  y&li88&.  [5] 


Vaan  on  illalla  ik&vfl, 
Pahin  maata  painoessa.        s 
Viitatto:  Eant.  II.  53. 
17.       Eokoi  [koltia  mere]l[ta]. 

23.  Pani  koltoa  [tolehen]. 

*  Eantoi  [koltia  tolehen]. 

*  Viskoi  [koltia  tolehen].   11 

*  TyOnsi  kollat  koomentohon, 
Ajoi  ahjohon  hopiaU 

24.  [Hopehia]  lietsimehen. 

*  [Hopehia]  yalkiahan. 

26.  [Veiran  talvisen]  jftn6sen.  is 

27.  Laittoi  [oijat  lietsomahan]. 

*  Pani  [orjat  lietsomahan]. 
277,.   Vftkipoolet  vaftntfimfthftn, 

Itse  pft&ltft  katsomahan. 

29.  [Orjat  lietso  I0yh]5[tteli].  n 

*  [Orjat  lietso]  IftyhOtteli 

30.  Vftkipoolet  painatteli. 
3372*   I'ietso  pftiv&n,  l[ietso]  t[oi8eD], 

Lietsoi  kohta  kolmantena. 

35.  [Xaista  kollaista]  koyasi. 

*  Pyyti  kollaista  sopoa, 
Hopiaista  poolisoa. 

36.  [Hopiaista  hoo]v[itteli]. 
3872-   S^P*  ^^  seppo  Ilmarinen. 
39^/2.  Ja  panihen  painamahan. 
40.       Tali  toiski  ikkonasta, 

S&kehet  ovesta  sftykkyi. 
42.       Pftivftn  kolmannen  peristL 


» 


31. 

82. 
32V.. 

[lOJ. 


[Toll  taisk]oi  [ikkonaata]. 

*  [Toll]  toikki  [ikkonasUj. 
[Sftkehet  ovesta]  I&ksL 
Tomu  nousi  taivaballe, 

POly  pilyihin  ptkeni.  W 

*  Savo  [pilvihin]  8[akeBi]. 

*  Viitatto:  1.  8.  64. 
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44. 

44V^ 


46. 
49. 

61. 


Lietsehensft  [liepehi^]. 
^itft  tallehen  tolesta,         35 
Selvinnehen  valkiasta?^ 

*  ^MitH  atgoni  igavi, 

Mip'  on  tuDgeksen  tnlesta?'' 
Miekka  tungeksen  j.  n.  e. 
P&ft  kolta,  tera  hopia,        40 
Varsi  kaikki  kaunokainen. 
V&sti  [kolta]  knumiosta. 
Joka  p&iv&  p&&n  kysyvi, 
Joka  kuu  kysy  orohon. 
Maat  kaikki  hyvin  ihastu,  45 
Yksin  seppo  ei  ihastn. 

*  Muat  tuota  hyvin  ihastni, 
Itse  ban  pahoin  pahastni. 

*  Mant  tuota  kaikki  ihastni, 
Ei  ihastn  Ilmarinen.  50 

*  Mnn  pere  ihastelevi, 
£ip&  sepp&  millenk&nft. 

*  Mnu  pere  perin  ihastni, 
Itse  Umari  pelftstyi. 

*  Tnota  kaikki  mnnt  ihastni. 

55 

*  Sen  heimo  h[yvin]  h[yvastyi], 
Vaan  seppo  pahon  pahastni. 
t  (Itse  Ilmari  pelAstyi): 
„£n  min&  sinnista  toivo, 
Toivon  knllaista  sopua,       eo 


41V,. 


44. 
46. 

47. 

[18]. 
56. 
64. 
66 — 8, 


[16] 


Tnolla  tnota  tarvitahan 
Snnrella  sotakeoUa, 
Hlesten  tappotanterella. 
[Joka]  y^  [kyay  nrohon]. 
[Mnn  kaikki]  vUki  [ihastn]. 
[Mnnt  tnota  hyvin]  hyvftksi. 
*  Mnnt  tnota  hyvin  hyv]e[k8i]. 
[Sen]  miero  [hyvin  hyvftstyi].  [20] 
[MiekanJ  &hkft8i  [tnlehen]. 
Sanat  ovat  p&allekkain  11  rivissft 


Hopiaista  morsianta.^ 
52^/2.  Jo  on  pa&na  toissa  pa&nft. 

*  Miekan  katkasi  kaheksi, 
Miekan  tnnkevi  tnlehen. 

*  V&lilehden  ylftrennassa  on:  65 
Yeno,  Miekka,  Hepo,  Sika, 
Enkko,  Hftrkft,  Uro,  Poika, 
Sika,  Lehma,  Tamma. 

71.       [Itse]  loihen  [lietsomahan]. 
74^/2.   Alensihen  katsomahan         70 
Ahjonsa  alaista  pnolta, 
.    Lietsemensa  liepehia. 

75.  [Eatso  alle]  algo'onsa. 

76.  Pnrnnansa  purkaeli. 

76^/2.   „Mita  mnn  tnleni  tuopi,      75 
Knta  alyoni  ajavi?^ 

77.  Tnnkihen  oro  [tnlesta]. 

*  Hepo  tnngeksen  tnlesta, 
Ori  algosta  ajaksen, 

Karva  knlta,  toinen  vaski,  so 
Eolmas  on  hopiakarva. 

*  Sika  tnngeksen  t[ulesta], 
Alakftrsa  a^jon  alta. 

*  Tnnkeisi  tnlesta  kukko. 

*  Tungeksen  tnlesta  lehm&.  85 

*  (Harka  tnngeksen  tnlesta), 
Sarvi  knlta  knumoksesta. 

*  Uro  tungeksen  t[ulesta]. 


ja  kolme  viimeista  ly^ykynftllft 
kiijoitetnt. 

77.  [Tnnkjeisi  [oro  tnlesta].         [25] 
*  [Tnnkihen]  hepo  [tnle.sta]. 

78.  Sika  [tnngeksen  tnlesta]. 
79Vi.   Knltasnitsi,  knltap&itsi, 

Knltaloimi  lantehilla. 
82.      Porsas  [tnngeksen  tnlesta].    [30] 
87.       [Sarvi  knlta  knnra]ehesta. 
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Kaltakotri  kaomoksesta. 

*  Yene  tnngeksen  tolesta,  m 
Ponaparsi  lietsimestft, 

Muu  pere  ihastelevi 

Tnnkipa  venon  talehen  — 
78.      [Haija  kulta]  knumennosta. 

*  Liinaharja  lietsime8t&.      95 
80.       Vaan  tali  pahantapanen: 

Kjlan  pellot  kyntelevi, 

Vainiot  vaknolovi. 
84^/,.   Jo  p&iY&n&  kolmantena. 
8572*   Oron  leikkasi  kaheksi.   .    100 

*  Kanne  oro  viet&Dehe? 
Hiitolan  heyo'isihin, 
JamalistOD  varso'ihio. 

86.       Ahkfajsi  oron  tulehen, 

Liinaharjan  lietsimehen.     los 

106.  Itse  lyOksen  lieteomahan, 
Kan  paneksen  palkimehen. 

107.  Lietsoi  jQn  levaht&mfttt&, 
P&iv&n  poaahattamatta. 

112V2'9Mitft  man  taleni  taopi,    110 
Kata  al^joni  ajavi?^ 

113.  [Neiti  tan]keisi  [tolesta]. 

*  Tunkihen  talesta  neito, 
Panaposki  lietsimest^. 

*  Oro  tankeisi  talesta,       115 
Korjonen  oron  perftss&, 
Neito  korjan  kokkasessa. 

114.  [Kalta]  [kassa]  [kaamoksesta]. 


*  Kaltahiaksi  [kaamoksesta]. 

*  Kaltanappa  [kaamoksesta]. 

120 

1 1473.  Tinarinta  lietsehestft, 
Kaltakalma,  kaltakatri, 
Kaltakintahat  kftessft, 
KaltavyO  selftn  takana. 

*  Kftet  oli  koUan  kilftrimOissil, 

S^rmet  kalian  8ormaks[issaJ 

j.  XL  e. 

115.  Mant  taota  kaikki  pel&styi, 
Itse  ihastoi  Ilmarinen. 

116.  [Man]  kaikki  [pahoin  pahastn]. 

118.  £i  ollat  kieltft,  eik&  mielti,  iso 
Eikil  naisen  naatopeita. 

119.  Takoi  jalat,  ei  kftvele, 
Takoi  k&et,  ei  syleile, 
Takoi  sann,  ei  too  laaji, 
Takoi  silmftt,  ei  selitfl.       us 

121VaTako  y5n  lepeflmftttft, 
Pftivftn  poaahattamatta. 

125V2-LAmmitti  kylyn  otasen, 
Laati  saanan  saipoaisen, 
Vastat  solkkaset  varasti,   im 
Jotta  peiponen  pesisi, 
Palmanen  pahastelisi 
Noista  kalian  kaonasista. 
Siita  kylpi  kyllitellen, 
Yalelihen  vallotellen,  im 


89 Vs-  Poika  tnngeksen  t[al68ta], 
Enltaknlma,  knltakntri, 
Knltakintahat  kftessft, 
KnltayyO  seliUi  takana. 

90.      [Ven]o  [tnngeksen  talesta]. 

98.      Tnnge^pa  veno  tnlehen  —  - 

94.       [Harja  knlta  kanme]hesta. 


1127. 

1128. 

I 

[36] '  183. 
1184. 


[Mnnt  tnou]  pahoin  [pelftst^i]. 
Jo  [ihastni  Ilmarinen],  [40] 

*  Itse  hftn  hyrin  ihastoL 
[Takoi  k&et,  ei]  ne  noose. 
[Takoi  snnn,  ei  tao]  haasta. 

*  [Takoi  sunn,  ei  tao]  lansn. 


XX  runocn. 
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Neien  vierehen  venfthti, 
Neien  kaltakamppaliksi. 
Siin&  seppo  nmarinen 
Heti  7O11&  eii8imm&iss& 
KjlUl  peitettft  kysyyi         150 
Maata  kera  paolisonsa, 
Kaksin  kerroin  karhnntaljat, 
Viisin  kerroin  viUayaipat. 
*  Kunne  neito  vietftnehe?  — 
Utuisehen  uatimehen,         i«5 
Pehmeille  pAAaloiUe, 
Solkkoisille  vnotehille, 
Bautaisehen  rankisehen. 

Meni  maata  neion  kanssa, 
Panaposkisen  keralla.        i«o 

146^2.  <^^'  ^D  saksan  saappahassa, 
Se  on  jalka  kjll&  l&mmin, 
Toinen  neien  reitosilla, 
Se  on  jalka  kylmim&9s&, 
Kdsi  kiijokintahassa,  i«5 

Se  kftsi  hyvin  palava, 
Toinen  neitosen  nisoissa, 
Se  k&si  on  kyllft  kyljn&. 

158.     Sanoi  toosta  nostuansa. 

160.     Lanloi  tnolta  tnltoansa.     170 
t  Elkftte  elonkeraset, 
£lk&te  elottomatkan* 


148Vs.Maka8*  y9n,  makasi  toisen,   [45] 
Yielll  yOn  on  kolmannenki. 

152.  Kahet,  kolmet  [karhnntaljat]. 

153.  Viiet,  knnet  [yillavaipat]. 
171.     [Elk&te]  elollisetkan. 

186.     [NaiBta  knllaista]  knvato.      [50] 
192Vs.  Lonhi  Polgolan  emftDtft 

Itse  p&atyvi  pihaUe  -. 

„OBko  neito  myOtttvftkfli, 
Eana  kanpiteltayaksi?" 


161.     Elk&te  inehmorankat, 
•    Elkftte  pojat  poloset, 

Eli  kasvajat  urohot.  175 

*  ElkdhOn  minnn  sokuni, 
ElkdhOn  minun  rotuni, 
Heimoknntani  helift. 

t  Pyynn6  knllaista  sopna. 
t  Siinft  kielti  Yftin[ftm5inen], 

180 

Epftsi 

Kttllalle  kumartamasta, 
Hopialle  horjnmasta. 

165.  [Naista  kollasta]  knvatko. 

*  Hopiaista  naista  naiko,  iss 
Naista  knllaista  kosiko. 

166.  [Hopiasta]  hnob'ttako. 

*  [Hopiasta]  morsianta. 

169.  Se  oli  kylkeni  palava. 

170.  [Kn  oli]  vasten  vaippoani.  100 
172.  Jok'  oli  vasten  yaimoani. 
179.  Tali  Polgolan  pihaUe, 

Siitft  tnnkihen  tnpahan: 
„Tule8  tyttOnen  minnUe!" 
„En  min&  tule  sinulle!      195 
Tao  kansi  taivahalle, 
Jott'   ei  tnnnn  vasaran  jftiki, 
Eikft  pihtien  pielmft." 


[69]. 


„  Valkon  on  TaoUa  kanppa,  [55] 
Bnunan  mnstan  mnlloksella, 
Kirjavaisen  kHftnOksellft, 
Neien  nelisnnrkkaisessa." 

Siitft  seppo  Ilm[arinen] 
Jo  tnpahan  tniskahtihen: 
,Onko  neitta  my^tftviksi?*' 
*  Seppo  tnisknna  tnpahan, 
Koppoi  neion  korjahansa. 


[60] 
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Takoi  kannen  taiyahalle, 
£i  tnnna  vasaran  j&lki,  -  300 
£ik&  pibtien  pielma. 
„Tiiles  tyttOnen  minuTle!" 

„En  tale  min&  sinalle! 
Ammus  t&hti  taivahalta, 
Pilkku  pilvien  lomasta       205 
Oikiattasi  kaett&v 
Vasemetta  peukalotta.'^ 

Se  seppo  Jamalan  Inoma 
Ampui  tahen  taivahalta  — 
„TQles  tyttOncn  minalle!"2io 

„£n  tale  minii  sinalle, 
Tapoit  naisen  ennen  nai^an, 
Ennen  joohetan  em&nn&n, 
Taiat  tappoa  minanki.'^ 
f  Tier  on  t&ss&  neitosessa  215 
Paremmanki  miehen  verta. 
Viitatta:  Kant.  11.  16. 
Emm&  haoli  haitakoille. 
Viitatta:  Kant.  II.  24. 
17972-Kysji  tyttoa  emolta,  220 

Aiheli  anopeltansa 
Pohjan  naorinta  tyt&rt&, 
Kassap&Atft  kaonokaista. 
185.     Laaloi  lapsi  lattialta:    — 

„Pois  on  liika  linnastamme,  225 
Onto  onttarin  ovelta, 
Takan  linnoa  tahosit, 
Palan  linnoa  pahennit 
Ennen  kerran  kaytyasi." 
*  Laaloi  lapsi  lattialta:  —  230 
„Neitonen  sina  sisari, 
Ele  salhoon  ihastu!^^ 


Viitatta:  Kant.  I.  143. 

187.     £i  ole  lasta  laolettana, 

Taaviteltana  tyt&rta  23s 

Nokiesi  naohojaksi, 
Karstojesi  kaapiaksi, 
Sepon  harstin  haahtojaksi, 
Sepon  paan  pesetsimeksi, 
Syli  on  sytta  hartioilla,     2a 
Vaaksa  varrella  poroa, 
Kyynara  kyventa  paassa, 
Kortteli  kovaa  nokea. 

Siita  seppo  Ilm[annen] 
Seka  saattai,  jotta  sa&ntyi,  tu 
Marti  mastoa  haventa, 
Kaanti  pftata  kaivftraista, 
Seppo  tniskana  tavasta, 
Koppo  neien  koijahansa, 
Istatti  rekosehensa.  210 

f  Laksi  kohta  kolkemafaan, 
Valmistoi  vaeltamahan. 

[190].  Neito  taossa  noin  sanoTi, 
Seka  itki  ja  nrisi: 
„Lahen  saoUe  karpalohon^  ui 
Moille  maille  maaramehen, 
Taonne  mie  kana  katoan, 
Linta  kaolen  liioin  sormio, 
Liioin  snrmin,  taoin  oaon, 
ElkOhOn  minan  isoni''  —  zm 

223.     [Siina]  vilja  [kaikenlaineo]. 


282.     Tnota  [naorinta  tytarta]. 
238-9.  Lyijykynana  pois  pyyhitty.  [66] 
248.     [Seppo  tniskana  ta]pahan. 


250.     Viitatta:  r.  XV. 

255.     [Lahen]  nyt  [suolie  karpaloitoii]. 
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73V,. 

76. 

[81]. 


841/2. 
85. 


Thdenteenkolmatta  rnnoon.     73. 


3.        Oi  sie  nuori  Joakahainen. 
t  Laadkame  laiva  unsi  — 
Lfthtek&me  miestft  kolme 
Pimifth&n  Pohjolahan 
Hyv&n  sammon  saa'antahan.  5 

5.  Tuon  on  [sammon  saahanta- 

ban]. 

6.  [Kirjokanneu  ka]nn[antahan]. 
20.       Ly]jykyn&U&   tehtyjen  solkn- 

merkkien  y&liss&« 
26.       Sanoi  seppo  Ilm[arinen]:     10 
^Vakavampi  maisin  matka''  — 
48.       Viitattu:  s.  68.  I.  s.  53. 
57.       Takoi  miekan  mielehisen, 
Kalvan  kaikkien  parahan 
Kfttehen  Kalevan  pojan,      15 
VyOlle  vanhan  V[ainamdi]sen. 

69.  [Pftiy&]  paistoi  lappehesta. 

*  Tfthet  [vftstistft  vai6tti]. 

70.  Hepo  seisovi  selalla. 

*  [Heponen]  kOrellA  seisoi,  20 
Kontio  teran  kohalla, 
Varsa  jaoksi  vartta  myOten. 

72.       Pern  [potkessa  makasi]. 
'*'  Susi  pntkessa  sohusi. 

*  Viitattu:  U.  s.  165  ja  171. 

25 

XXI. 

18.      ^Tahet"  lyijykynaiia  kirjoitettu. 
20-2.  Lyijykynana  kirjoitettu. 
24.      Mnsta  [pntkessa  snhosi]. 
32.      [Joko  lastnihin]  Inkime. 

43.  [Lftksi]  ostohon  [orihiu].         [5] 

*  [Lakfli  et^ohon]  hevoisten. 

44.  [Kiiloka]8ten  [kuimtelohon]. 

*  Kolnpaien  [kanntelohon]. 


Siita  seppo  Ilm[arinen] 
Itse  taon  s[anoiksi]  v[irkki]: 
^Milla  tuima  tnrveleme', 
Ilman  poika  hy6teleme\ 
Veen  varalle,  maan  varalle,  so 
Synnyn  soarelle  varalle, 
Joko  lustnihin  laeme, 
Rautapaitoihin  paneme'?^   — 
Snoriksen  sotasopihin, 
Vainovaattehiin  paneksen.    35 
Vaskilnkkohin  Ineksen. 
Huom.!     YainamOinen     ensin 
ykm  lahtee  hevosen  hakaon, 
kaulee  pnrren   itkevan,  sitte 
palajaa  ja  saapi  Iim[ari-     40 
se]n  kanssaan. 
Eolmas  naori  Joakahainen. 
Laksi  etsohon  orihin, 
Kulokkahan  kanntelohon. 

*  Laksi  etsohon  hevosen,    45 
Ealapaien  kanntelohon. 

*  Laksi  hevon  etsintahan, 
Eultaharjan  knantelohon, 
Eipa  lOytyna  hepoa, 

Eika  kuolu  kaltaharja,        50 
Kaului  pnrsi  itkemassa, 
Yenonen  haveksimassa. 

*  Kuoli  immen  itkemassa, 
Kanan  kaikerrehtamassa, 


^  Koltaharjan  [kanntelohon]. 

46.       Kulokkien  [kanntelohon].       [10] 

54'/,.   Siita  kengatta  kepitti, 
Ilman  harppi  hattaratta, 
Lahentihen  knalemahan, 
Tarkasti  tahystamahan. 
*  Men!  laota  katsomahan,      [16] 
Likelta  tahystamahan. 

[12—13].  Viitatta:  v.  121. 
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Heitti 55 

Itse  astavi  likemmft, 
£ik&  siellft  impi  itke, 
£ik&  kaikerra  kananen: 
Oli  veno  itk[emfts8ft]. 
88.       Varsan  va^ahat  kftess&.       eo 

*  Siinft  vanha  y[ftin&mOmen] 
Oli  etsift  hevoisten, 
Kalakoihen  knantelia, 

Yhtyi  parren  itkent&h&D,     es 
Yenosen  valitantahan. 
90^/3.   Seisattavi  knnlemahan 
Taiman  tontarin  laella. 

91.  [Knulit  parren  itkevftjksi. 

92.  [Yenehen]  halajavaksi.         70 

*  Yenosen  kigertamassa. 
92^2*   Satalaian  laulamassa. 

Yiitattu:  s.  38. 
119.     Painoi    [maa]lle    [marhamin- 

nan]. 
119V2-HiekalIe  hevon  helyset.       75 

*  Heittftvi  heyon  keoUe, 
Luopi  tamman  tanterehen. 

*  Heitti  riimunsa  risnhun, 
Raoat  raian  oksasehen. 

122.     Asta  luoksi  poisen  purren.  so 

*  L&ksi  parren  itkent&h&n, 
Yenosen  valitantahan. 

*  Sinne  harppi  hattaroitta. 

*  Astai  tietft  pikkamisen, 
Matkoa  periv&hftisen.  85 


56V,.  Siellft  itki  painen  parsi, 

Yeno  hankoja  halasL 
[19].    *  [Yeno]  hangaton  [halasi].  [20] 
63.      Knroppian  [knuntelia]. 
76.      [Hiekalle]  helistimenBft. 


123  V2.  Yirkki  v[anha]  Y[ftinaniOiBen] 
Parren  laoksi  pftftstyftosft. 

*  Iski  partta  kintahalla, 
Yaskisaolla  Tanttoholla. 

124.  Yirkki  y[anha]  Y[iUn&inOinen] 

90 

Parren  laoksi  taltoaosa. 

125.  Katso:   18:  350;  10:  485. 

*  [Mitfl  itket]  nasi  [parsi]. 

*  Mitft  paohat  [poinen  porsi]. 
f  Kojerrat  veno  Jamalan.  ti 

126.  [Yene  hanjgaton  haleksit. 

*  [Yene]  haapainen  haviset. 

*  [Yene]  haogaton  halajat. 

*  [Yene]  hankala  [halfijat]. 
126V2.Teloilla  terftksisUla,  im 

Yanamilla  vaskisilla. 
'*'  Taoss'  oli  partta,  kaksi 

partta. 
t  Yaskisilla  valkamoilla, 
Ter&k8isill&  teloilla, 
Yksi  parsi,  aosi  parsi,      10s 
Toinen  parsi,  vanha  parsi. 

127.  [ItketkO  s&]  paitanttasi. 

*  [ItketkO  s&]  paasnottasL 

*  Itketkd  sft  paataattasi. 

128.  Hankalaattasi  [halaat].      119 

*  Hankataattako  hali^at, 
Kaaretaattasi  kigerrat? 

"^  Kaipoat  kaaretaatta, 

Hankataattasi  halajat? 

180.     Yene  varsin  vastoaapi:      m 


78.  Yiitattu:  v.  208. 

80.  Pftftsi  [laoksi  paisen  pan«D]. 

97.  [Yene]  hankala  [haviset].     [^] 

103.  [Ya8kisi]B8[a  valkamoils8[a]. 
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„Hankataattani  haligan, 
£aaretuatta  kaipaelen, 
Itken  pursi  paitauttani/' 
Emm&  itke  saorauttani, 
£nk&  itke  pienouttani.       lao 

*  £min&  itke  paatuattani, 
UaDgatauttani  halaja, 
Itken  tuota  taon  ik&ni, 
Pahki  polveui  murehin. 

t  Itken  yiejfti8t&  vesille,    125 
Laskiaista  lainehille. 
Alasensa  [aartehia]. 
[Munt  purret,  pah]e[mmat 

purret]. 

*  Pahimmatki  muutki  purret 
Kolmasti  t&nft  kes&nft  190 
Toivat  tSytens&  eloa. 

Munt  porret  [sotia  k&yv&t]. 

*  Nuo   aina  sfotia]  k[ayvat]. 

*  Moat  purret  sotia  kftyv&t. 
t  Monen  kertoa  kesftssA,  135 
£1  ne  lastuillaan  lahoa, 
Yety  vestannaisillahan, 
Minon  on  tullunna  osaksi 
Aina  lastuilla  lahoa, 
Vestann£lisill&  venyft.  140 
^  Ik&nsa  sotia  kftyvftt. 

t  Tuovat  verkoja  Tukulmin, 
Saavat  Saksan  palttinoita. 

*  Tuovat  taytensft  rahoja, 
Alustansa  aartehia.  145 


U6— la  Muutettu:  118,  116—17. 
116.     [Hanka]i[uattaiii  hali^J. 
118.    [Itken  pnrsi]  puusuttani. 
135.    K:olme  [kertoa  kesftssft].         [30] 

*  Kolmetsi  joka  kesassft. 
141     [Tuovat  taytensa]  hyvyytta. 


151^2*^®  P^si  parahin  pursi. 

154.  Tassa  [lahon  lastuill]e[ni]. 

*  Yaan  mie  lahon  lastuillani. 
f  Venyn  vestelmyksiliani. 

155.  Vetyn  [vestam]a[isill]e[ni].  150 

*  [Venyn]  vestannaisilleni. 

*  Aina  venyn  vestoksilla. 

*  (Yierin  veistamaisillani). 
t  Lahon  lastumuksiUani. 

156.  Matalatkin  [maan  niatoset],  m 

*  Matalampi  maan  matonen. 

157.  [Alia]  kaarien  [asuvat]. 

*  Nepa  allani  asuvat. 

*  Aina  allani  asuvat. 

158.  [Lin]tu  [ilman  ilk]ianipi.    leo 

*  Eaikki  pienet  lintnsetki, 
Eaikki  korpikonnikkaiset 
Eokallani  koksentavat, 
Parraspunni  pask[antavat]. 

159.  Paaiiani  pesan  [pitavat].    165 

*  Pesan  paaileni  tekevat. 
166.     Yiitattu:  1.  s.  129. 

Lienet  pursi  luojan  luoma, 
Luojan  luoma,  tuojan  tuoma, 
Yeno  veistama  J[uma]lan,  170 
Nenin  syOksete  vetehen, 
Hangoin  aalloille  igate. 
Tuo  oli  pursi  luojan  l[uoma] 
Nenin  syOksihen  vetehen  — 

*  Oi  pursi  jumalan  luoma,  175 
Luotu  luojan  tervaksesta, 


*  [Tuovat  taytensa]  eloa. 
149.     [Y6]t[yn  vestehnyksiUani]. 
153.     [Yier]e[n  veistamaisiUani]. 
159.     Minun  [allani  asuvat]. 
162.     [Kaikki  korpijkoppeloiset. 
172.     [Hangoin  aalloille]  asetn. 


[36] 
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Sie  itse  veny  vesille, 
nman  oPan  ottamatta, 
Ilman  k&en  kosettamatta. 

*  £le  itke  pninen  pnrsi,    iso 
Yeno  haapainen  haveksi, 
Saat  sin&i  sotia  k&y&, 
Tappeloita  tallastella. 

16672- ^^^tenet  veno  vesille, 

Satalaita  lainehille.  iss 

168.  Lfthes  tyOnnytta  vesille, 
Laskematta  lainehille. 

169.  nman  k&sin  tyOnt&matta, 
Pain  olka  avnttamatta. 

*  Kftsivarren  kMntam&ttft,  i9o 
Olkap&an  ojentamatta, 
Teloilta  ter&ksisilta, 
Vaskisilta  valkamoilta. 

*  Eaen   sormin  sovittamatta. 

*  Dman  sormin  sontamatta,  105 
Easin  paaile  kftyttamatta, 
Peukalon  pitelemattft. 

*  Ilman  polven  polkematta. 

*  Ilman  oPan  ottamatta, 
Ilman  k&en  kosettamatta.  200 

178^/2.  Ootko  kannis  kannannalta, 
Knin   oot  kaunis  katsonnalta. 

203.     Siita  vanha  V[ftinam6inen] 
Hevoisen  keolle  heitti, 
Laski  tamman  tanterelle,  205 
Snin  snlahan,  p&in  palvehen, 
Otsin  onnen  mattahasen. 


182.     Viitattn:  8.  39. 

184.     LahetkS  [veno  vesille]. 

189.  [Pain  olka]  ojentamatta. 

190.  Easiv[a]rsin  [kaantamatta]. 
220.     206  alknaan  oUnt  202. 
220—1.  Knnhui  v.  44.  r.  XXII. 


[40] 


*  Heitti  hiekalle  hevoisen, 
Mullokselle  mnstan  manan. 

204.  Heitti  maahan  marham[innan] 

211 

205.  Lykkasi  [venon  vesille]. 

*  Paivat  hankoja  hakevi, 
Huoparia  huolittavi. 

Siita  vanha  yain[amOinen], 
Toinen  nuori  Joak[ahainen]  213 
Jo  saattoi  venon  vesille, 
Satalaian  lainehille. 
20572*  (Satalaian  lainehille). 

*  Lauloa  hyrahtelevi. 

206.  (Tyrskahti  veno  vetehen,   tu 
Eatsos  nuori  Joukahainen). 

207—14.  Ikfnutettu:  212-14,  207 

-11. 

207.  Viitattn:  v.  178. 

*  Lato  puolen  parraspuita. 


208. 


209. 


*  Istntteli  laitapuolen 
Snkapaita  sulholoja, 
Istntteli  toisen  pnolen 
Enltakassoja  kanoja, 
Tinarinta-tyttOlOita. 

*  Latjaeli  laitapuolen 
SulkkuvOita  sulhasia. 
t  Latjaeli  toisen  laian 
Tinarinta  neitosia. 
Eassapaita  [neitosia]. 

*  Liinapaita  tyttOsia. 
Eultakassan  kantajia. 


22S 


230 


331 


224.  Laittoi  [puolen  pairaspnita].  [i5] 

225.  Laittoi  tnohon  [laitapuolen]. 
230.     [Latjaeli  ]aita]kunnan. 

*  Latoi  toisen  laitapuolen. 
231  Va.  Sulkkuvditfi,  sulkkupaitfi. 


I 
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211. 
212. 

213. 

216. 
218. 
222. 

223. 
224. 


231. 


*  TinavOitft,  vaskipflita. 
[Laian  toisen]  salholoita. 
Tukka[piiit&  salhosia]. 

*  Kiiltap&it&  poikasia.        340 
[Siikap&it&,]  vaskivdiU. 

*  [Sakap&itft,]  piipitoja. 
Taytehen  venehen  te^ot. 
[Iftn  kaiken  istajneita. 
Lasketteli  laivoansa  245 
Melan  vaskisen  yarassa. 
[Kokan]  knltaisen  nojahan. 
Vaskisen  [melan]  varahan. 

22473- Laksi  SAinmon  noaantahan, 
Kirjokannen  katsontahan    250 

PuniAst&  Polgolasta 

Haomenena  mnatamana 
Pani  yanhat  sootamahan, 
Sitte  toisna  haomenena 
Pani  nooret  soutamahan.   255 

231Y2.Niioret  Oman  istumahan. 

232.     [Vanhat  souti,  p&a]  tiitaji. 

233«     £ip&  matka  eistjk&na. 

235.     Mnatti  neiot  [soutamahan]. 

235V2*  Vanhat  ilnian  istumahan.   260 

237.     [Naoret  souti,]  airot  [notku]. 

2391/2.  Virkki  v[anha]  V[ainam5inen]: 
,01  on  nuori  Joukahainen, 
Sena*  nuori  J[oukaha]nen]  !^ 
Souti  [nuori  Joukahainen],  265 
£i  [ilo  ilolle  tuUut]. 

„Ista'  seppo  Umarinen, 
Soua*  s[eppo]  I[lmarinen]!*^ 


242.     Sanan  virkko,  noin  nimesi: 
,,Anna  Ahti  airojasi!^^        270 

244.     Souti  seppo,  airot  yfilkkji, 
Pursi  juoksi,  ranta  roikki. 

246.     Soutayi  sorehteleyi, 

Loitos  kuului  airon  loiske, 
Viikon  yitsasen  hamina.     275 

247 Va- LyUyivat  melat  lylyiset, 
Airot  piukki  pihlajaiset. 

250.  [Airon  py]0[r]a[t  pyina  yinku]. 

*  Pyina  vinkui  airon  pyOrat. 

*  Pyyrimet  on  pyina  vieri.  280 

*  Airon  tyyri  pyyna  pyOri. 

251.  [Terat  tetrina  kuker]s[i]. 

*  [Terat  tetrina]  kykerti. 

*  TeJijot  tetrena  kigerti. 

*  Nena  tetrina  temasi.       28$ 

252.  Nena  joikui  [joutsenena]. 

253.  [Pera]  kaarskui  [kaamehena]. 

*  Pera  kruokku  kaam[eliena]. 

*  (Pera  kraatsko  kaarn[ehena]). 

*  (Pera  petrana  samosi).    290 

*  Taka  koskena  kohisi. 

254.  [Hangat  hanhina]  hayisi. 

*  [Hangat  hanhina]  lakahti. 
256.     Jo  nakyyi  Nalk[a]niemi, 

Kyia  kurja  kuumottayi.      295 

259.  Niemi  matkalla  tuleyi, 
Yes'  oli  Liito  Laiton  poika 
Se  on  niemesta  sanoyi. 

260.  Yeitikka  yeen  takana. 
26372*  ^eisti  laitoja  yenehen,       300 


242. 

2o8. 

270. 


(Piipito  s.  0.  yhentasaiset  kun  [50]  '  284. 
su'an  piit).  \  286. 

[Eipa  matka]  jouyukkana.  '  288. 

Viitattu:  a.  106,  89.  1 


Tellyt  [tetrena]  hykerti. 

[Nen&]  jonhui  [joutsenena].   [55] 

[Pera]  karskui  [kaamehena]. 
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266Vj 

279. 
282. 
312. 
313. 
314. 


317. 
322. 
341. 
342. 


Laatl  purren  pohjapuuta, 
Paivftn  hankoa  hakevi, 
Hnoparia  huolittaTi. 
.Naki  purren  knlkemassa, 
Venosen  vaeltamassa.         sos 
[SoQten]  Saomehen  menevi. 
Haikkaeli,  kirkaeli. 
Oho  [vanha  YftinamOineD]. 
[Ota]   milma  [matkohisi]. 
Vielft  miekin  miestii  maksan, 

310 

Jos  talis^  tapella  tarvis, 
K&sken  kftsivarsiani, 
OlkapftitSlni  ojennan. 
Satasarven  [kannantahan]. 
Yeitik&n  [venosehensa].      sis 
[Sen  t&hen  sepon  veno]n[en]. 
Rinta  rantahan  raketta, 
Ja  tehty  ter&snen&h£Ui. 


Kahdenteenkolmatta  ranoom 


4Va. 


Laski  laalellen  vesift, 
Hon  lyOen  lainehia. 
Neiet  niemien  neniss& 
Katselevat,  konntelevat, 
Mi  lienee  ilo  merellft, 
Mika  laola  lainehilla, 
Ilo  ennist&  ehompi, 


318.     [OlkapHiUni]  opastan. 
317.     Baatarintahan  [raketta]. 


Laohi  moita  laatasampi. 
Laski  pftiyftn  saoTesi&  — 

Itse  seppo  Ilmarinen  lo 

Oli  airoilla  olia. 
5.         Laski  soita,  laski  maita, 

Laski  kaitoja  jokia. 
5—7.   Viitattu:  XXIH.  1. 
7.         [Kolmannen]  virran  [vesiaj.  i$ 

*  [Kolmannen]  meri[vesia]. 
8 — 24.  L7ijykyn&ll&  pois  pyyhitty. 

11.  Heit&  koski  kuohnminen, 
Vesi  vanhin  vellominen. 

12.  Kosken  tyttO,  kuoha  neiti,  m 
Eetre&s  utainen  lanka 
Utnisesta  knontalosta, 

Ve&  siimoa  sinist&, 

Mistft  tuUa  miehen  tnhman, 

Akki  oatosen  osata.  is 

19.  Viitattu:  s.  106. 

20.  Hatkalla  [ponasen  purren]. 
25.        Eivi  Eimmon  Earomon  poika, 

Pellon  kokar,  maan  munanen, 
Eivi  kirsasi  alenna,  m 

Paasi  paina  pallehesi 
Tieltft  tervasen  venehen  — 
Anna  juosta  paisen  purren, 
Mennft  m&ntyisen  venehen, 
Eaksihangan  hakkaella,       u 
Juosta  purren  puittomia, 
Eiite&  kivittOmia. 
25^2*  Eokko  kolme  sulkoasi, 


XXIL 

9Vf     Kolmannen  kotiTesift. 
[]].      *  [Kolmannen]  eno[ye8ift]. 
18—25,  28—32.  LyijykynftUa  poia  pjj- 

bitty. 
31.       [Paasi  paina]  pft&lakesi. 


XXII  rwnoim. 
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29. 


Eokko  kolme,  kaarnis  kaksi 
Pahan  paatin  parraspaiksi,  40 
Yaraksi  v&h&n  venehen. 
Akka  aaltojen  alainen, 
Kosken  kuohigen  asiga, 
Eosken  korvalla  e]fij&, 
Yaakahien  varteitsia!  45 

Koprin  k[aohiga]  k[okoa], 
K&sivarsin  vaakahasi, 
Jott'  ei  parsko  parraspaille. 

30— 4.  Lyijykynaiia  pois  pyyhitty. 

30.       [Koprin  k]ao[htga  kokoa].  50 

34.       Yiitatta:  s.  106. 

Eun  ei  taosta  kyli&  liene, 
Ukkoseni,  ainoseni, 
Ter&ksest&  tehkOs  te]jot, 
Airot  yaskesta  valata,         55 
Jolla  nousen  noitivirrat, 
Virrat  yieretftn  vihannat 
Katehen  koan  eetse, 
Noian  ikkanan  alatse, 
Oo  noita  joka  uoroUa,        «o 
Yelhoja  joka  vesillft) 
Katehia  kaikin  paikoin. 

*  Melatar  on  mieli  vaimo, 
Ota  midasa  melasi. 

*  Yeen  herra,  vuon  alio,     65 
Limaparta,  raokopaita. 

3472-  Tale  nyt  pnrtehen  Jamala, 
Alasehen  armollinen, 
Eun  n&et  tuhon  talevan, 


40-l.Mautettu:  41—40. 


[6] 


40.      [Pahan]  pxmren  [parraspaiksi]. 
42^8,  [8-9].   Lyyykynalla  pois  pyy- 
hitty. 
4&^/«.  Noases  koprin  kaoban  p^lle, 
Yskin  aalloille  ylene. 


Itse  airoille  aseta,  70 

Sovitate  soatimille. 

40.  Laskevi  karettelevi; 

Jo  p&iy&n&  kolmantena 
Laski  laotobon  loyiten, 
Ealpeitten  kalliolle.  75 

41.  Eip&  ollat  aikoana, 
Paattai  parsi,  tarttai  tammi. 

*  Pauttui  parsi  Y[ftinftm6i]sen, 
Takeltni  yene  J[ama]lan. 

*  Tuli  yeno  pauttuneeksi.  so 

*  Paattai  parsi,  tarttai  tammi. 
*•  Jop'  on  paatta  parsipohja, 
Yene  Y&inam6n  y&s&hti. 

44.       Takeltni  [yene  pananen], 

*  Piettyi  parsi  jaoksemasta,  ss 
Yenonen  pakenemasta. 

*  Tyrsk&hti  yeno  yetehen; 
Sanoi  y[anha]  Y[&in&m5inen] : 
„Eatso3  nnori  Jook[ahainen]!'^ 

*  Noases  naori  Joak[ahainen], 

90 

Heit&tes  yetehen  rinnoin, 
Eoprin  aaltohon  koyahan, 
Eatsoppas  yenosen  alle. 
Miss'  on  parsi  p[aattananna]! 

Nousi  nuori  J[oakahainen]  95 
Heittihen  yetehen  rinooin: 
„Ei  kiyelia,  ei  haoUa" 

Sanoi  y[anha]   Y[ftinamOi- 

nen]: 


79.       Tietajftn  yeno  Ukeltoi. 


[10] 


[10].  *  [Yeno]  [tietftj&n]  [takeltni]. 

82.  [Jop'  on  pnnttu  parsi]  kiinni. 

89.  Pyttrah&tse  katsomahan. 

96Vt.  Py<}rfthtihen  kat8om[ahau]. 
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„0i  ot  seppo  I[lmariDen], 
PyOr&hfttse  katsomahan,     loo 
Missa  lie  venonen  kiinni!'^ 

*  Sanoi  vanha  yain[&m6inen]: 
„Onko  tftss&  naorisossa, 

Nuorlsossa  noasevassa, 
Tam&n  purren  pa&staj&t&,  los 
T&m&n  lastin  laskiata?" 
Tuo  on  Duori  Jonkfahainen] 
Veallytti  vihasen  miekan, 
Laan  pareman  paoleltansa. 

44^/2.   Sano  nuori  Joakahainen:   110 
„0i  sie  vanha  Vftmftm[Oinen], 
Lanlaja  iftnikninen, 
Virren  porras  polvuhinen! 
Poutta  pnrsi  jaoksemasta, 
Takeltu  veno  punanen       115 
Naillft  vienoilla  vesilla, 
Ulamoilla  aokioiUa/' 

4572*   Katseliben,  kafintelihen. 

46.       [Arvel]i,  [ajattel]ihen. 

49.     Ei  tiea,  kivelle  punttui,       120 
£i  tieft,  haolle  pnnttai. 

54.       Haain  kirjavan  sel&llfl. 

*  Laotosess'  on  pauttumassa; 
Ompa  loita  luotosella, 
Kokon  kynkkalaun  nenift,  12s 
Hanin  suaren  hampahia, 
Hivuksia  Hiitten  immin, 
Joahia  uvet  upetten  —  — 

101\,.  Tuopa  8[eppo]  I[lmarmen]     [16J 
PjOrfthtihen  kat8om[ahan] : 
„Ei  kiTella,  ei  h[aoUa]*  — 
Siitfl  Y[anba]  V[ftinftmOinen] 
Kftvi  itee  katsomfahan] : 
„Niin  on  kain  sanotahanki.**  [20] 

104Vs*  Kansassa  ylenevftssft. 


t  Minp&  saisi  noista  Inista? 
Ealanlaisen  kanteloisen.     ist 
Mitfl  n&istft  hampahista? 
Saisi  nanlat  kanteleesen. 
Hivuksista  mink&  saisi? 
Saisi  kielet  kantelehen. 
547,.   ParstoUa  lohen  panaisen.  lu 

*  Lohen  kiijavan  kitahan. 
55.       [Ye'en  koiran]  kokka[lnilla]. 

*  [Ve^en  koiran]  konkajlQilla]. 
55^/3.   Sano  vanha  V&in&mOinen : 

^Oi  sie  nnori  Joukahainen,  uo 
Pist&  sie  mela  merehen, 
Lastu  kansen  lainehesen, 
P&flste&  njtystelete, 
EikO  p&&se  pnrsi  pantoksesta, 
Veno  v&^ille  vesUle!^^   -     itf 

H&n  pisti  melan  merehen, 
Lastnn  kansen  lainehesen, 
Pfl&steft  nytystelihen. 
£i  p&ftse  pnrsi  j.  n.  e. 

Sano  nnori  Jonkahainen:  im 
„0i  sie  vanha  yft]n[ftm5ineD] 

j.  n.  e. 

Pistin  mft  melan 

Pa&8te&  nytystellme, 

Ei  pftftssyt  pnrsi^'  j.  n.  e. 

Sano  vanha  Vftin&in[6ineD]: 

i» 
,,01  sie  nnori  Jonkahainen, 


105.  [T&m&n  purren  pftftstljaiistiL 
105V,.Tftm&n  hanin  nosti^oa. 

106.  [Tftrnftn]  Uivan  [laskiata]. 

107.  Olipa  [nnori  Jonkahainen].    [25] 

108.  [Ye&]lti  [vihasen  miekaDJ. 
128Vf  Mipa  tnostakin  tnliai. 


XXn  rtmoon. 
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Ottaos  lepftstft  lasUi, 
ArroteUos  sie  on  siUft, 
MisB'  on  porsi  pnnUnmassa, 
KiYoUftkO  vai  haotta,  leo 

Yaiko  mniUa  mnrtoloilla!'^ 
Otti  hftn  lepftstft  lastan, 
Arpoa  asettelevi  j.  n.  e. 
t  LaiUoi  lastnt  laanUensa, 
K[&]sin  arvat  kUatflmfthftn,  iss 
Sormtn  arvat  snortamahan, 
Itse  taon  sanoiksi  virkki: 
^yt  on  aika  arran  k&yft, 
Miehen  merkkift  kysjSk 
T&mftn  tunnin  tutkamella,  i7o 
Tftmftn  p&ivftn  pAatOksellA. 
Sano  arpa  syjtft  myOtenv 
Ele  miehen  mielt&  myOten, 
Urohon  tapoa  myOten, 
Tno  moUe  toet  aanomat,   175 
Toet  liitot  liikahnta, 
(Hiss'  on  porsi  panUnmassa)! 
Jos  arpa  Yalehtelevi, 
Arpa  Inoaban  tnlehen. 
t  Palamahan  paiskatahan,  iso 
Merkki  miesten  poltetahan. 


165. 


[30). 
189. 
172. 
173. 

179. 
183. 
188. 


Ravi  [anrat  klUntamaban]. 
Kysyn  Inojalta  Inpoa, 
Talion  tnohon  yastinetta,       [30] 
Miss*  ou  pnrsi  pnnttamassa  — 
*  Vaain  [tnohon  vastinetta]. 
[Miehen  merkjilift  [kysya]. 
[Sano  arpa  sy]i[t&  myDten]. 
[Ble  Biie]sten  [mielta  myOten]. 

[85] 
Arpa  maaban  hanatakan. 
Niin  arpa  ylennet&hlkn. 
[Varkki]'1!raan  [vyBsi  alta]. 


Jos  arpa  toen  sanovi, 
(Arpa  ylds  nostetahan) 
Polville  pyb&n  J[nma]lan.'^ 

*  Sanoi  vanha  Y[&inftni5inen]: 

185 

„0i  sie  nnori  J[onkahainen], 
Onko  miekkasi  keralla, 
Vftrkki  Yalta  vyOsi  alia? 
Eatsos  tnotakin  kalaista, 
Leikkoaakotnonkalasen!"  190 

57.  Yeti  miekalla  meryttfl, 
Alle  laian  langetteli. 

58.  Yeti  hankia  vetehen. 

"'  Ye&lti  vihaisen  miekan. 

6 1 .  [Idiekka]  mullaksi  [mnteni].  19s 

*  P&&  poikki,  ter&  mumiksi, 
Terft  mnllaksi  mureni. 

*  Ter&  kaikki  kaksin  kerroin, 
Mom  vierehti  yeteben. 

62.  Ei  bauki  totellen  ollut.     200 
[62^/2].  Sanoi  y[anha]  Y[&in&mdinen] : 

„0i  ot  8[eppo]  Ilm[arinen], 
Yea'  miekkasi  v&lehen, 

Yeft'  haukia  vetehen" 

liiiekka  mullaksi  mureni,   205 


192.     [Alle  laian  ]a]6k[ett;eU]. 

202.  [Oi  ot]  nnori  Jonk[ahainen].  [40] 
202Vs.  Pista  miekkasi  merehen, 

Lapiosi  lainehesen. 

203.  [Ye&*  miekkasi]  yetehen. 
203Va.  Ye&  ye&i  yierest&si, 

Yea  ydtsi,  riisn*  ranta, 
Tempase  ter&y&  miekka. 

205.     [Miekka]  knneksi  [mnreni]. 
*  Niin  miekka  mnrniksi  yieri. 

2057,.  Eaheksaksi  katkieti. 


15 


[45] 
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Eipa  haaki  tiennytkftnft. 

69.       Virkki  v[anha]  y[&uiamOmeii]: 
,  ^Kaikki  on  mieheksi  kyhfttty, 

Kymmenelle  t&ytteheksi.^ 
Jo  veti  melan  merestft,      210 
Lapiansa  lainehesta, 
(Yet&si  melalla  vettft, 
Veti  haakia  vetehen); 
Ei  meia  totellntkana, 
Haaki  katkesi  kaheksi,      215 
Pnrsto  pohjahan  putosi, 
P&&  pirahti  pnrren  p&&lle. 

Eeiip^  haa'iii  nostantahan? 
(Itse  v[anha]  V[&inamOinen]) 
Ealan  sunren  kannantahan.  220 
Sanoi  T[anha]y[ainam5iiien]: 
„Kenp'  on  vanhin  snlholoista, 
Sepft  hauMn  nostantahan''  — 

69 Va*   Sanoi  vanha  Vftin[ftm6inen]  : 
„Naisen  toimi,  lapsen  mahti,  225 
Ei  kain  partasnun  urohon/' 
Veti  miekkansa  omansa. 

70.       Vaka  vanha  y&in[ftmOinen] 


SM 


Veti  knasista  mdoa, 
PetAjftista  jankOtint&: 
Haaki  mollaksi  mnreni. 

*  Veti  veitsen,  riisni  ranan, 
Tempasi  terftvftn  miekan 

:   Huotrasta  huyeksisesta, 
VyOstft  yennon  selkftisestiL  tu 

*  Yeti  veitsen  hnotrastansa, 
Kylestftnsft  ranan  kylmftn, 
Ranan  tniman  tapestansa. 

*  Veti  miekan  viereltfins&, 
Lnnnpareman  puoleltansa,  iie 

Alta  laian  l&imfthytti 

Pft&8i  pnrsi  juoksemahan. 

7273.   Pisti  miekkansa  merehen, 

Lapionsa  lainehesen. 
73.       Kala-[hanin  hartioihin]. 
77.       Kitasihin  kiinnittihen, 

Vetftsi  venosehensa. 
9072-   Laski  laivan  lapsinehen, 

Sonti  saaren  rantaselle. 
92.       Ravahteli  rantehesen, 

Punttomahan  Inotosehen. 


2M 


250 


206.     £i  hauki  totellut  tuosta.        [50] 
*  £i  kalaneu  millenk&nft. 

2O8V1.  Pantn  parran  kantajaksi. 

209*/,.  Ei  ole  teissft  pnolta  miestii, 
Eika  kolmannes  nrosta. 

210.     Knn  nosti  [melan  meresta].  [55] 

212.     Jolla  kalhasi  kaloa, 
Velhasi  veen  emoa. 

214.  Hanki  knneksi  mnreni, 
Ei  melanen  tieftkftna. 

[56Vsl.  Eaheksaksi  katkieli.  [60] 

215.  Hanki  kolmeksi  palaksi, 
H&ntft  hail&bti  vetehen. 

2I6V2.  Meren  mnstihin  mntihin. 
217.     Paa  kavahd  karpahasen. 


[66]. 
225. 
232. 
238. 

242. 
248. 


*  Alle  laian  langetteli,  [65| 
Keakimum  keilahtihen. 

t  Hftntft  h&il&hd  vetehen, 
Meren  mnstihin  mntihin, 
P&&pala  k&tehen  saapi. 

*  Mnm  pnrtehen  pntosL        [70] 
VuUttu:  XXIII.  V.  370. 

*  [Keskimnm]  keikahteii. 
[Naisen]  tanti,  [lapsen  mahti]. 
[Veti  veitsenj  liitsi  [ranan]. 
Hnomantns:  Alemma  siixreltivL 

[751 
L&ksi  [pnrsi  jnoksemahan]. 
PiUlsti  [laivan  lapsinehen]. 


i 


XXII  nmoon. 
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96.       Siit&  hanki  keitettihin, 
Lnista  kannel  laaittihin, 
Harppu  haain  hampahasta. 

96V2-   Saapi  pftftpalan  kfttehen.    255 
t  Katselevi,  kft&ntelevi 
Hiien  haain  p&ftrania. 

98.       [Mik&  tuosta]kiii  [tuUsi]. 
"*  Sanoi  miehiUe  hyville. 
t  Mita  taosta  scppo  saisi,  seo 
Mahikas  mahitteleisi? 
Saisko  tnosta  seppo  harpun, 
Kalanlnisen  kantelehen, 
Don  haainhampahmsen? 

*  Hoi  on  seppo  Ilmarinen,  ses 
Taos  taosta  kanteloinen! 

Ei  ollat  osoajata, 
Soiton  laisen  laatiata. 

*  Min  taosta  tekisi  seppo, 
Mies  mahti  masenteleisi,    270 
Haain  saaren  hfampahista], 
Leveistfl  leakalaista? 

Eatsoi  seppo  Ilm[arinen], 
Yirkki  seppo  Ilm[annen]: 
„Saapi  sepp&  kantelehen/^  375 
Yirkki    vanha   y[&in&mOi- 

nen]: 
,,Mistas  koppa  kanteleesen?" 
Yirkki  s[eppo]  Ilm[arinen] 

j.  n.  e. 


261.     Mies  mahin  [mahitteleisi]. 

[78].    *  [Mies]  maltin  [mahitteleisi]. 

275Vj.  Tao  on  seppo  Ilm[arinen]  —  [80] 
Takoi  taosta  kanteloisen  ~ 

284.     Saisi  nanlat  kanteleesen 
Hampahista  haain  snoren, 
Saisi  kannen  kant[eleesen] 
Parstosta  lohen  ponaisen.      [85] 


111 ^2- ^1^0  n&ist'  ase  talisi. 

t  Kan  oisi  sepon  pajassa.  280 

*  N&istftpft  toki  talisi 
Ealanlainen  kanteloinen, 
Kalanraotoinen  ilonen. 
Naolat  haa'in  hampahista. 
Kust'  on  koppa  kanteletta?  285 
Hiien  haain  leakaiaasta. 

*  Yirkki  seppo  Ilmar[inen]. 
t  Saan    ma  taosta   kantele- 
hen, 

Hon  ilmoille  rakennan, 
Laalan  maalle  laaittelen.   290 
t  Siita  laati  kanteloisen, 
Saoritti  ilon  ikaisen 
Haain  saaren  sokkalaista. 

118V2-Veti  veitsen  viereltansft, 

Riisai  raaan  reielt&nsft,      295 
Haotrasta  hopeisesta, 
Ya5k[isesta]  kantimesta. 

\l%^l^,lAAi\  soiton  sotkan  laista, 
Ealan  laista  kantelvoisen. 

*  Laati  soiton  sormistansa^  soo 
Kflsin  kantervon  asetti. 

120.     Lohen  Init*  on  laotosessa, 

Lohen  lait'  on,  haain  p&it'  on 

j.  n.  e. 
(Kokon  lait'  on,  haain  pait' 

on)  — 


286.  Sapsosta  sinisen  petran, 

,  Poropetran  perselansta. 

291.  Kallas  laati  kanteletta 
Eoskessa  kiven  takana. 

292.  Yalmisti  [ilon  ikaisen]. 
298.  [Haain  saaren]  ffleKa[lai8ta]. 

298.  [Laati  soiton]  sorsan  [laista]. 

299.  Ealanloisen  loikatoksen. 


[90] 
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Lisid  Vtmkamn  Kalwcdctan, 


i  harpon  J.  n.  e.        aos 
122Vr  Mit&  kati  iMkaidsU? 

t  Toost*  on  sai  kopan  komian 
Haa'in  saaren  leakalaosta. 
Lftksi  kantta  ^tsunfthftii : 
LOysi  suolta  sauren  koivnn,  310 
Niityltft  niyerftn  koiviin, 
Kysytteli,  lansatteli: 
„Sai8iko  sinnsta  koiva, 
Saisiko  kantta  kanteleesen?*^ 
Koiva  taiten  vastaeli,         sis 
Pan  visainen  Tieretteli: 
,,£i  minnsta  tuUe'kana, 
Saane  kantta  kanteleesen/^ 
Yiitattu:  0.  1.  s.  102. 
Siitft  yanha  y[&inftmdmen]  sso 
Y168  korpehen  kohosi, 
Koltaisen  knnsikkohon. 
12372- Seppo  Drnari  kysyvi: 

„Mi8til  nanlat  kanteleesen?^^ 
y&in[ftmOinen]  vastoavi:  sss 
„Simpearan  s&ftriloista/' 
119 — 132*  Toisissa  ninoissa  ker- 
rotaan  Vftin&mOisen  vieneen 
haninlnat  pigaan,  siell&  tako- 
neen  niistft  soiton  plan  sa-  S30 
malla  tavalla,  kun  Ilmarisen 
XX  Ronossa  sanotaan  Eulta- 
neito  takoneen.  Niin  olisi 
ensikatsonnalla  saannt  mie- 
kan  (neion)  al^'osta,  toisellasas 
orihin  ja  vasta  kolmannella 
soiton  eli  kaniden. 


128.     UnpQi  kannel  kahta  kielta, 
Yhtft  kielt&  rennhnmaista, 
Toista  kialtft  keskimmibtft.  sm 
Vihatta:  s.  192. 

131.  [HiTokaista  Hiien]  eokon. 

*  [Hivuksista  fliien]  immen. 

*  [Hivuksista  Hiien]  vaimon. 
131Ys- Jonhista  npehen  ratsnn.     za 

132.  Hapsista  pahan  om&nnftn. 

*  Harjasta  avethevosen. 
136.     Hfln  on  taon  sanoiksi  virkki: 

f,Onko  tftssA  nnoiisossa, 
Eansassa  kasnavassa  sm 

Tftm&n  soiton  soittigaista, 
Tnon  ilon  iloajaista?*' 
13672- Etsi  soiton  soittigaista. 

*  Tali  taohon  nnoret  miehet, 
Nnoret  miehet,  vanhat  vaimot, 

Naiset  keskikertahtset, 
Eysjt&h&n  soittoaksen. 
Anto  vanha  VftinftmOinen: 
£ip&  soitto  soita'kana. 
t  Ei  ilo  iloa'kana.  act 

139.     £i  tonnu  ilo  Uolle. 

1407s*  So^^^i  miehet  naisikkahat, 
Soitti  midiet  naisettomat 
Soitti  miehet  Upsilaant. 
t  Soitti  piiat,  soitti  piltit,  3«s 
Soitti  keskikertaisetki. 

*  Soitti  nnoret,  soitti  vanhat, 
Soitti  miehet  naimattomat. 
Soitti  nainehet  keraUa. 


306.     [Mitft]  hanin  [lenkalnista]. 

309.  Kati  tiet&  pikkaraisen, 
LOysi  niityltft  niverftn, 
Pann  koveran  koivikosta. 


346.     [Hapsista]  pahasnkiiisea. 
[96] '  3497,.  Viessft  ylenevtaa. 

1 351 .     Taon  on  [soiton  soittigaista].  [100] 


XXII  rumoon. 
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t  Vasta  yaipnneet  urohot,  370 
YasU  Yaipmnattomatkin. 

143.     Ei  00  8oitto  soitannoUa, 
£i  ilo  ilolle  tumiL 

143^/2.Laiila  laolna  tehonnnt. 

t  Y&in&mOisen  tarpeheksi.  375 

1447a.  Tali  naori  Jonkahainen; 
Sano  yanha  YftinftmOinen: 
„0i  sie  nnori  Jonkahainen, 
Ota  soitto  polviUesi, 
Pane  parmahaisiUesi!''       330 
Se  on  naori  Jonkahainen 

Otti  soiton 

£i  olvo  apehen  joahet, 
£i  karja  em&  kapehen, 
Hanin  hampahat  helfthft,    sss 
Meren  rnokoset  rojaha, 
Meren  kaislat  kaikertele. 

Sano  yanha  YftinftmOinen: 
„0i  sie  naori  Joakahainen, 
£i  00  sinsta  pnolta  miestft,  390 
Eikft  miestft  kolmannesta!" 
Kenk^  ei  oikein  osannat. 
Sokia  sopessa  nukkai, 
UmpiBilmft  annin  pftftllft. 

*  Sokia  Bopesta  hnusi, 
Narkasta  yfthftnftkOinen. 

*  Ukko  noricasta  norantti. 
"'  Ukko  nonilta  nrahti. 

ISVf^Ei  $e  soitto  mnilla  soita, 


160. 
167. 


395 


374. 


381. 


AUa  ollnt:   [Lauhi  laaln]lle  [te- 
honnnt]. 
L&kfli  Jonko  soittamaban. 
t  Sormiaan  soristeleyi, 
KInftnsft  kftftnteleyi. 
382Vs.  Otti  kantelen  kftsiUe,  [106] 

Hon  itsensft  likemmft, 


189^/2. 


192. 

192Vj. 

193. 

197. 
1977,. 


201. 

2021/2. 
203- 


206V2- 
209. 


Knn  ei  soita  laatialla.       mo 
Sanoi  y[anha]  Y[ftinftmOinen] : 
„0i  on  naori  Jonkahainen, 
Tao*06  tftnne  kanteloinen!" 
'*'  Tnokosi  iloni  tfiime, 
Kantakosi  kanteloinen        403 
(Poikkipnolin  polyiUeni). 
t  K3mnen  kymmenen  nenfth&n, 
Kahen  polyen  pystyn  pftfth&n. 

Yietihinpft  kanteloinen 
Kynnen  kjrmmenen  nen&hftn— 

410 

[Miehen]  saanehen  k&sille. 
Pyjrtftnehen  polyiloille. 
[SormiUe]  sorittanehen. 
*  [Sormille]  soyittajansa. 
Itse  istni  soittam[ahan].     415 
Lanlnpaaelle  paneksen. 
t  Kiyelle  alaperftUe, 
Jnnrin  liikkamattomalle. 
(Pani  ponnen  polyOlehen, 
Eftren  kftftnti  taiyosehen).  4m 
Pani  parmahaisillensa. 
Kantelon  ala  kftsille, 
Hon  itsensft  Iflhemmft. 
t  Rnpeayi  soittamahan. 
Lohenrnotoista  lojoa. 
Siitft  y[anha]  Y[&inftmOinen] 
Soyitteli  sormiansa, 
Pani  kynttft  kymmenknnnan 


423 


Soitteleci  soyitteleyi. 

404.  [Taoko]te  [iloni  t&nne]. 

405.  [Kanta][o]te  [kanteloinen]. 
412.     [Pyytftnehen]  polynkiiUe.      [IIC^ 
420.     [Kftren  kftinti  taiya]halle. 
428VfYii8i  sormea  yiritti. 


230 


LUid  Vanhaan  Kalevalaan, 


Haoin  saaren  sokkalaille, 
Soitti  p&ivftn,  soitti  toisen  — 

430 

Soittelevi,  joittelevi. 
210Y2*^l>^i^  raotaista  romna, 
Ealaoluista  kanteletta. 

215.  Asken  sai  ilo  iloUe, 

Asken  soitto  soitannoUe.    435 

*  Too  ilo  iloUe  tuntai, 
Tuopa  soitto  soitannalle. 

*  Tuo  remolle  renhahteli. 
'*'  Riemu  riemulle  remahti. 

216.  Saip'  on  soitanto  somaksi.  440 
218.     Lohen  [pursto]  pnrkaeli. 
220.     Siina  yanha^  Y[&in&m5iiien] 

Soitti  p&ivftn,  soitti  toisen, 
Jo  pftivftD&  kolmantena 
Ei  oUut  sitft  mets&ssa.       445 
'*'  Mi  oli  mets&D  otasta  — 
Ne  on  kaikki  knnlemahan. 

225.     [Iloa]  ikimnojan. 

22579.y&in&m0isen  soitellessa, 

Soiteliessa,  laulellessa.        48o 
t  (Kuknn  kuUervoitellessa). 

*  Knn  oIyo  npehen  joahi, 
Eon  kaiju  emft  kapehen, 
Haoin  hampahat  hei&hti, 
Meren  kaislat  kaikerteli,   455 
Meren  rnokoset  rojahti. 

230.     Rintui  rinnoin  aiaksdie. 
238.     Itseki  mets&n  is&nt& 

Kalki  vnoren  kakknlalle. 


429.     [Hanin  snoren]  ■eKa[luille]. 
4d0— 1.  Huntetta:  431—30. 
484.     Tuo  tontoi  [Uo  iloUe].         [115] 
459.     Veftksen  [vuoren  kokkulalle]. 


*  Itse  on  mets&n  Tapio     4s% 
Lipsahtari  lehv&selle, 
Lehyftseltft  lehv&selle, 

Taota  hftnki  knolemahan, 
Kan  nlTO  npehen  jouhet. 

*  Itse  metsolan  isftnt&        4«s 
Lep&n  lyng&Ue  lepftsi. 

241.  [Kftvit]  kanssa  [kuolemahan]. 

242.  [Itsekki  mets&n]  isftntft. 

*  Itse  Hippolan  emftntft 
Yiimein  aioiUe  asettoi.       470 

*  Kenki  itse  Hiien  eokko. 
Eenki  p&ftllens&  kepeimm&t. 

243  V2.  Tokkiahan  tnaheleyi. 

245.  [Pnnajkalsnhon  kaniksen. 

246.  Loihen  [koiyun  konkelolle].  47s 

*  Etsi  koivnn  konkeloista, 
I^ep&n  lenkoa  hakevi. 

248.     Soitantoa  [knnlemahan]. 

*  Kantervoista. knnlemahan, 
Kokonlnista,  haninpftist&,   4so 
Jonhista  i^on  npehen. 

*  Knn  on  soitti  YftinftmOinen, 
Knn  on  soitti,  jonten  lanlo. 

250.     Mi  oii  mets&n  otnsta. 

t  Kaikki  tnkknhnn  tnliyat.  U5 

252.  Mip&  ilman  lintnsia, 
Kahen  siiven  sirkovia. 
**"  Mi  lie  siivin  kiitSjift. 

253.  Siivin  kaksin  sinkavoa. 
272.     [Taivon]  kaaren  kannikalUu  m 
274.     A&rell&  punaisen  pilven. 


459V,.  Istni  saram&tt&h&Ue. 
460.     Tarkoin  mets&nkin  T&pio. 
486.     Eikft  [ilman  lintnsia]. 
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495 


560 


505 


280.      [Hopiaista  hel]s[k7ttlvftt]. 

284.  Suistoi  [sakkala  kflest&]. 

285.  Taittoi  yksi  koltarihma, 
Ja  toinen  hopialanka. 

287.  £i  8it&  olGista  oUat, 
£i  ollnt  veess&kftnft. 
*  Mi  oli  meren  kalaista, 
Eaikki  parvihln  paniheD, 
Tukkapftihin  tnnkeiliheii. 
*■  Kalaset  kulonalaset, 
Taota  hyOki  knalemahan 
Yaohan  YftinOii  soitantoa, 
Kan  alvo  upehen  jonlii. 
(225  j.  n.  e.) 

288.  Et&h  elvekehtfijftistft, 
(Evin  eille  ehtiatH). 

289.  Ykeksftn  yrehtiOitft. 

297.      [Riimoiii  rQo]k[oon]  laseiksen. 

301.     Itseki  veen  knningas.         sio 

304.     Sanan  virkkoi,  noin  nimesi: 
„£ii  ole  mointa  ennen  knnllut 
Sinft  ilmoissa  ikftnft 
Soitantoa  y[ftin&m6i]8en, 
Doa  ikiranojan."  515 

304 V).  Sisarekset  Sotkottaret, 

Bannan  raokoset  kftlykset 
Taota  hyOki  knalemahan 
VftinftmOisen  soitantoa, 
Kan  nlTo  npehen  jonhet  j.  n.  e. 

520 

Tarkoin  itse  [veen  emftntft]. 
Yeen  enkko  haryahammas. 
Taop'  on  pftfttftnsA  sokiyi. 
[Hapsiansa  baij]aeli. 


305. 

3051/2 
3O6V2. 
308. 


491 
49a 
588. 


[Taittoi  yksi  kalta]Ianka.     [120] 
jlfi  oli]  Teen  kaloa. 
[BnokoTinn]oi[lle]  rirakri. 


809.     Kammalla  hopiap&ftll&,       525 
Sukimella  koltaisella. 

313.     Sarahti  soka  vetehen. 

[313].  Sinisokkahan  sioksen, 
Kaatokenkihin  kokevi. 

*  Pnnapaaloihin  paneksen.  550 

317.  RuoYon  rintahan  rohahti. 

*  Sylin  ryOn&h&n  ajaksea. 

*  Buokorinnalle  rojahta. 

*  Rinnoin  raoholle  rojahti, 
Lumpehille  loikahtihen,      535 
Luali  lampehen  pitftv&n  — 

*  Jopa  noosevi  merestft, 
Ja  lapaksen  lainehesta. 

t  Rinnoin  raokohon  rapesi, 
V&&nn&ksen  vesikarille.      540 

*  Ryntfthin  vesikivelle 
Taokin  sitte  taohon  nakkni. 

318.  Ve&ltiin  vesihaoUe. 

*  Ve&ksen  vesikivelle. 

*  Katsovi  karin  takoa,      545 
VattaloUe  vaivoaksen. 

321.  SoiUntoa  [Y&inaniOisen]. 

322.  Iloa  Imantroiaisen. 

324.     K&lykset  Kalevan  naiset  — 

3241/2  Siin&  vanha  Y[ftin&m5inen]  550 
Soitti  p&ivftn,  soitti  toisen, 
Soitti  p&iv&n  kolmannenki, 
Soitti  vanha  Yftin[&m5inen] 
Ynnfthftn  yheks&n  yOtA. 
Yiitatta:  s.  200.  555 

336.     Ulvoissa  npehen  jouhen, 
Lohen  parston  parkaessa. 

340.     [Yeet  vieri]  silmasista. 

689.     [Binnoin]  rikkoihin  veUnen. 
549.     Yiitatta:  0.  2.  s.  199. 
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LUid  VmiKaam  KdlewUaan, 


*  Tippai  tilkat  sfilmistftiisft]. 
t  Vierivftt  vesipiBarat.       mo 
f  Herkiftmmftt  hernehift, 
Pankkiammat  pavun  jyvift. 

341.  Eaahiammat  karpaloita, 
Pftriftmmftt  p&ftskjm  p&it&. 

t  Vierfthti  vesipisara         ms 
Kaunehille  kasvoillensa, 
Kannehilta  kasvoiltansa  — 

342.  Pyriftmrnftt  pyyn  mania, 
PftriAmm&t  p&it&  p&&skyn. 

343.  [Hftriamm&t]  harftn  p&itft.  570 
346.     Riveille  [rmnoillensa]. 

*  Kar?asiHe  rynt&hille. 
34773.  Tinasunlle  knkkarolle. 
364—7.  Salkamerkeissa  ja  yiitattu: 

V.  392. 
373.     Ken  k&visi  kyyneleni  —  575 

*  Kenpft  toisi  kyyneleni^ 
Saisi  miulta  snlkatorkin. 

38572*  Sanoi  vanha  VainftmOinen. 

386.  [Usein]  sie  [sininen  soCko]. 

387.  [Sunllasi  siikeltele]tet.        sm 

388.  [Vilassa  vilottelejtet. 
[38872]-  Sanoi  vanha  VAin[ftmOinen] : 

jjKAjOs  korppi  kyyneltftni 

Alia  selvien  vesien 

Annan  sulle  snlkatorkin."  sss 
38872*  Kfty  sie  sotka  kyyneleni, 
Annan  sinlle  sulkaturkin. 


38972*  KftTi  sotka  poiaumahan. 
392.     Yiitatta:  v.  364—367. 


585.     (Sitft  ennen  oil  korppi  (sotka)  alas^ 

ton).  [125] 

xxm. 

6.        [Fitkan  Pol^lan]  povehen. 
*  Jonkamoinen  sontamasia, 
Seppo  kesken  istumassa, 


!• 


Kolmanteenkolmatta  ronooiL 

1.         Siita  v[anha]  y[&inam5inen], 
T[oinen]  s[eppo]  ]lmar[inen], 
Kolmas  nnori  Jookahainen 
Lftksi  selyftUe  merelle, 
Lakehille  lainehille,  s 

Pitkan  Polgolan  perfthftn, 
Miehen  syOjioi  kylahan, 
Urohon  apottfgien. 
Euka  tuossa  sontajaksi? 
Yks'  on  seppo  Dmarinen, 
Sepft  tnossa  sout^aksi 
Airoiile  ylimm&isille, 
Toinen  nnori  Jookahainen, 
Tahi  kaonis  Kankomieli 
Airoiile  alimmaisille,  1$ 

Yaka  T[anha]  Y[ain&mOinen] 
Itse  istaytoi  perfthAn. 
t  Laskea  karehtelevi; 
Laski  halki  lainehien, 
Meren  kuoh^jen  kovien,     t» 
Lakkipaien  lainehien, 
NoiUe  Pobjan  valkamoiUe, 


I 


ViinamO  perftn  pfossa. 

Sonti  paiyan  nuaTesia [5] 

9.        [Koka  tnossa  soatajmaasa. 

21Vf  Laski  p&iyftn,  laski  toisen, 
Jo  paiyftaa  kolntantena  — 
Pohjan  pitkfthfin  perfthan, 
ICiesten  sy^QahSa  siahan.      [10] 


XXill  runoon. 
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14. 


15. 


18V, 


19VV 


25. 


28. 

26V,. 
29. 


Eonen  tietyilie  teloiUe. 

YetiTftt  venon  teloille, 
Tempasivat  tervariiman       25 
Tdoille  ter&ksisilie, 
Vahunille  vaskiflille. 
Taop'  on  Polgolan  emftntft 
Katsoi  kaijansa  katOTan, 
Alenevan  arvionsa,  30 

Kntem  Polgolan  kokohon. 
t  Nnoret  miehet  miekkoinen- 

[sa] 
YftinftmOiseii  p&ftn  varalle. 
£i  pyyssft  kahen  jakoa, 
Oravassa  aiieheii  kolmen.    zs 
Siihen  nnkkid  kaunteliat, 
Sek&  vaipai  kateeliat 
t  Nukkui  naoret,  nnkkni  van- 
hat 
V[ftuiftinOi]8en  soitantoa. 
Tuota  kaikki  knnlemahan,  m 
Doa  imehtim&h&n, 
Kon  oli  ft&ni  kammanlainen, 
Co  entiatt  parempi. 
[Nnkutteli]  nnoren  joukon. 
*  Nnkntti  pakanan  k[ansan],  45 
Pahan  vallan  vaivotteli 
Viikoksi  makoamahan. 
[Paineli]  pakanan  kansan. 
Miehet  naoret  miekoillensa. 
Ikiyanha  yftin[ftmOinen]       50 
Men!  riistariihen  luoksi, 
Olnella  nkset  voiti, 


23V|.  Jo  p&ivftnft  mantamana 
Meri  snnreksi  sokeatni. 
Viitatta:  8.  194. 

^.      [Pahan  yailanj  raokaeli. 
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Kasti  ka^alla  saranat, 
Jott'  ei  nlvo  Pol^an  nkset, 
Naa'n  Hiitolan  saranat.       is 

30.       Tnonne  oli  sampo  salvattnna 
Yheksftn  Inkon  taaksi. 

33V2-  Takasalvan  kymmenennen. 

38.  [Siita]  lieto  Lemm[ink&inenJ. 

*  Laati  voista  voitehia,       so 
Rasvasta  livnttimia, 

Voiti  YoiUa  Inkkoloita, 
Rasvalla  livnttimia. 

39.  Lokut  IniUa  voitelevi, 
Rasvalla  oven  saranat, 
Jott'  ei  nankuisi  saranat, 
Eikil  nkset  nlvahuisi. 

40.  Siveli  [sian  lihalla]. 

*  Loirat  rasvalla  rapasi. 
42^/3.   Takasalvan  pois  porotti. 

*  Jo  lukot  lusnna  vieri, 
Takasalvat  tainn[o]ttihin. 

47  Va*   S^tft  nuori  Jookahainen. 

t  Sanan  virkki,  n[oin]  n[ime- 

si]: 
„Mi  lienee  minussa  miestft,  75 
Urosta  nkon  pojassa, 
Senp&  sampo  siirtykOhOn, 
Kiijokansi  k&&ntykOhOn, 
Jahin  oikian  avnlla, 
Takakannan  koskemalla."    so 

56.       Satasarvi  [kallokkana]. 

*  Siita  vanha  Y[&in&mOinen]~. 
EipA  sampo  liiknkana 
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64.      [Loknt]  voilla  laikutteli.       [16] 
73.      Ikntiera  Nieran  poika. 
82.       Viitattn:  v.  73—77. 
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Lisia    Vofthaan  Ealevalaan, 


56^/9.   Kan  oli  junret  jnurutetta 

Yhek8&n  sylen  syvfthftn  —  ss 
58.   •    Mustakylki  Vennon  h&rk&. 

*  Satasarvi  Hiien  hirvi. 

*  Vertaa:  R.  24:  v.  72—85. 
60.       Ylen  [vahva  vartalolta]* 

62.       Yesiliitto  Vaiton  poika        90 
H&rftn  snastansa  snkesi. 

71.       Sai  jo  sammon  [liikkamahan]. 

76—9.  Snlkumerkkien  vftlissA. 

76.       Saivat  sammon  partehensa, 
Latjasivat  laivahansa.  95 

*  Saattelivat  sauren  sammon 
Venehesen  V[ftinfim(>i]sen 

*  Latjaeli  laitakannan, 
Latjaeli  toisen  laian, 

Pani  kaikki  paatin  t&yen.  100 

*  Latjaeli  laivan  tftjen, 
Saattoi  sanren  sammon  tftyen, 
Laitioi  laivansa  merelle, 
Saattoi  sammon  lainehille, 
L&ksi  mielellft  hyv&llil,       105 
Iloten  omille  maiUe 

Niiltft  paikoilta  pahoilta, 
Polosilta  Pohjan  mailta. 
80.       Virkki  vanha  Vftinftm[Oinen]: 
„0i  te  veljet  yeikknoiset,  110 
Saakame  veno  vesillc, 
Enasilaita  lainehille!'' 
TjOnnettiin  veno  yesille, 
Kuasilaita  lainehille; 


84.      Tuon  [oli  junret  jnnnitetta]. 
90.       [Yesiliitto]  L[aiton  poikaj. 
97.       Viitattn:  v.  836.  [20] 

102.     [Saattoi  smiren  sammon]  siihen? 
189.     Anna  airoiUe  apna, 
Hnoparille  huovitusta. 


IS 


Tyrskfthti  veno  vetehen.    11 

92.  Siitft  T[anha]  Y[&inftmdinen] 
L&ksi  poies  Polgolasta, 
Pani  seppo  Ilm[arisen] 
AirolUe  ylimmftisilie, 

Pani  nnoren  Jouk[ahaisen]  is 
AiroiUe  alimmaisilie. 

*  Ku  on  tftssft  sooantohon? 
Jooko  tflssft  sooantohon, 
Seppo  keskeUen  venoa, 
Vanha  VftinftmO  per&ssft. 

*  Itse  istnihen  perfthftn, 
Mdan  vaskisen  Tarahan, 
Eokan  knltaisen  nojahan. 

93.  Itse  taon  sanoiksi  viricki: 
^Pnha  taoli  purteheni, 
Ahava  yenoseheni, 

Tauli  pnrtta  tunvittele, 
Sontele  vesi  Tonettft, 
Anna  juosta  poisen  porren, 
Menn&  mftntyisen  venehen.  iss 
Taovos  AhU  airojasi, 
Venettftsi  veen  isftntft, 
Airot  unet  ja  pitemm[ft]t, 
Mela  toinen  ja  parempi, 
Aiyan  on  airot  pikkaraiset,  ii« 
Sonti^'at  yfth&yfikiset, 
Pienoiset  per[ft]npitSjftt, 
Lapset  laiyan  hallitsiat." 

*  Kokko  kolme  snlkoansa. 

*  Sanan  yirkko,  noin  nimesi :  14s 


i» 


[24]. 
144. 


*  Itse  airoiUe  asetn, 
Soyitaite  soatimille. 
Viitattn:  s.  89. 

*  Ukko  [airoiUe  asetn]. 
Viitattn:  s.  89. 


i 
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),Kft&iiii7  pnrsi  Po^jolasta, 
K&ftnny'p  on  kohin  kotia, 
Perin  maille  yierahille!" 

*  Soutelevat,  jontelevat 
SelvftUa  meren  sel&ll&  —  iso 
t  Laskevi  meren  vesia, 
Lakefaia  lainehia, 

Laski  paiy&n  ensimftisen. 
Siihen  yOhyt  yllftttftvi, 

rft  b&kyttelevi,  155 

Pimi&  pi&tteleTi, 
Sanoi  nnori  Jonk[ahainen] : 
^Laula    Y[anha]    y[ftin&m5i- 

nen]"  j.  n.  e. 
Sano  naori  Joukahainen. 
t  Olipa  ennen  aikoinani,    leo 
Oli  Yett&  soatajalla, 
Sekft  Tirttft  laalajalla, 
Vaan  ei  nyt  nykyisin  aioin 
Taota  knahane  i&ssft, 
Laulettayan  lainehilla.         les 

*  Siin&  lieto  Lemminkftinen 
Santahan  sovittelevi, 
S&veltfthftn  sftfttelevi, 

Sano  vanha  YftinftmOinen: 
„£i  Yesillft  vieremistA,       170 

Lainehilla  laalamista'* 

(Sano   lieto   Lemmink[&inen] 

j.  n.  e.) 

*  Sanoi  seppo  Ilm[arinen]: 

Yirkki  [unori  Joukahainen]. 
Lanla  laiskana  pitftviy  [90] 

Virret  tyfitft  viivyttftvi, 
Aika  knltainen  knlnvi, 
PftiT&  kanni0  karkelevi. 

Sanoi  lieto  L[emmink&inen]: 
•Aika  knitenki  knluvi,  [85] 


„0i6in  ma  itse  perftssft, 
Laolaisinpa  voiessani,         175 
£hk*  en  toiste  voine'kana, 
£n  toiste  kyenne'kflna, 
Eun  vilohnn  yietftnehe, 
Pantanehen  pakkasehen." 
Viitattn:  Kant.  U.  3.         iso 

98.  Mit*[et  lanla  VainftmOinen]. 

*  Laola  yanha  [V&in&mOinen]. 

99.  Hyrftile  hyyftntOl&inen. 

100.  [Hyy&n  samm]e[n  saatuasi]. 

*  [Hyyftn]  saiman  [saatuasi]. 

185 

101.  Eirjokannen  tnotnasi. 

*  Pohjolassa  kftytyftsi. 
104—5.  Muntettn:  105—4. 
105.     [Aikanen  ilon]  pioksi. 

107.     [Paistayi  pahat]  yerftjat.    190 

*  Eiyiknmmnt  knumottayi. 

*  Eannet  kulta  ktmmottayi. 

*  Eannet  kirjo  kiimottayat 
Miehen  syOJftsta  kylastft. 

115.     Laskea  karehteleyi  19s 

Noita  yienoja  yesift, 
Ulamoita  aokeita. 

117.     Niin  p&iyftna  kolmantena 
Meri  snnreksi  snkentni. 
Viitattn:  29:  y.  42.          200 
Laski  yielft  p&iyftyksen, 
Jo  omat  ovet  nftkyyat 


Pttiy&  kannis  karkeleyi, 
Jos  et  lanla  polyenasi, 
Hyrehi  sinft  ik&nft.*" 

178—9.  Viitattn:  y.  121. 

175Vs.  Enkkniein  kyete8s[ft]ni. 

176.    Jos  [en  toiste  yoine*kana]. 


[40] 
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121.     Sanoi  seppo  Ilm[armen] : 
^Oisia  m&  itse  perftssft''  — 
Itse  seppo  Ilm[arine&]       205 
Itse  laolalie  rapesi. 
Ari&  sepolla  &&iii, 
Rinta  raskas  raotiolla    . 
Lainehilla  laulaessa, 
VesiM  viheltftessa,  sio 

Vuoret  loakki,  vaarat  paukkoi, 
Kaikki  kalliot  j&risi 
Ilotessa  Ilmarisen, 
Lemmink&isen  laulaessa. 

125.     Easiainen  koiran  poika.     216 

*  Maurahaineii  musta  lintu 
Se  kosi  kur^en  Jalalle. 

134.  [Karki  laski]  kumman  Aanen. 
134V2.yftkilintii  ftanen  vftU&n. 

135.  Aij&si  aki&n  a&nen.  no 

136.  Suta  [Poluola  herftsi]. 

'*'  Asken  [Pol^ola]  liavasi. 

*  Nonsi  Polgolan  emftnta 
Unen  pitkan  maattuansa. 

*  Pol\jan  akka  harvahammas 

225 

Noasi  ahkaen  unesta, 
Yoivotellen  vaotehesta. 
t  Jaoksi  riistariihen  luoksi 
Kartanoa  katsomahan: 


203.     [Sanoi]  lieto  Lemmink[&inen]. 
203V'2.  Kun  et  laula  V[&iiiam6ine]n, 
lue  laolnlle  rapean. 

*  Job  en  00  Inota  lanli^aksi,  [45] 
Niin  knitenkif  kaik[itenki] 
Noita  lanlan,  joita  taian. 

207.     Jyria  nkoUa  [ttHniJ. 

210.     [VeBilla]  hyreksKita. 

215.     [Knsiainen]  kamma  lintn.      [60] 

*  [Kusiainen]  knija  poika. 


Kaikki  riista  riistettyna,   21 
Kaija  kaikki  poistEa^omia. 

137V2-LQQli  lempo  lehmftksensft, 
Pirn  pitkihannJUraensa, 

139.     Katseleyi  kaijojansa, 

Kaksin  kaijasta  katosi,     2s 
Eymmenin  kyian  In^osta. 

139V2-KalaeleTi,  kaanteleYi. 

151.     Sampo  saata  Pol^osesta, 
Otettu  omin  Inpisin. 

153.     Anastetta  kiijokansi.         211 

154V2>Baomen  saari  Rootsalainen, 
y&ki  yanhan  VainfimOisen. 
t  Jo  VainO  eloja  viepi, 
Tanli  pnrtta  toavittavi. 
t  Oi  Ukko  yiyamala,        211 
Vaari  vanha  taivahinen, 
Ukko  kiilt[aineD]  kaningas. 
*  Ukkoseni,  ainoiseni, 
Noeta  snnri  saien  Toima, 
Aalto  ankara  kohota.       211 

156.     Loahi  Polgolan  emanta  — 
Utu  tyttO,  teriien  neiti  — 
Seolo'  seolalla  ntna, 
Terhemsta  tepsuttele' 
SelvaUe  meren  aeUlie  —  20 
Jott*  ei  paasUl  y[ainamOi]sett. 
Utn  tyttO,  neiti  terhen 


216Vt  Kaksijatkoinen  kaleva. 
217.     Tno  [knsi  knr'en  jal]oi[Ue]. 
219.     [Vakilintn]  [v&ljan]  [Unen]. 
222.     [liken  Polgola]  hayatu.      W 
925.     [Polgan]  eokko  [harvabuiimai]- 
243.     [Jo]  taaia  [eloja  yiepi]. 
254 Vs-  N08U  talma  taiyahalie, 

Snmn  ilmahaa  ylenna. 
2577,.  U*im  hnoknyi  merelle,  [61^1 

dnmon  Umahan  tekeyi. 
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Senloi  — 

Piti  vaiilum  VAinftmOisen 
Kokooaista  kolme  yOt&      260 
SisftssA  meren  sinisen  — 
Yirkkoi  vfanba]  y[ftm&iDOi- 

nen]: 
,,Ei  ole  mies  vfthft  pahempi, 
Uro8  nntelompikana 
U'liUa  npottaminen,  265 

TereheUft  voittaminen." 

Iski  Yett&  rooskaflaDsa, 
Merta  siimalla  sivalti, 
Sima  siokni  siiinaii  tiestft, 
Uta  rooftkan  namkehesta,  270 
Selvisi  nta  merdtil, 
(YIOs  ilman  yleni), 
Aner  Umahan  ajoihen. 

156V2.Tao8ta  Polgolan  em&ntft 

Katsoi  yaltansa  yajnvaD,    275 
Alenevan  arrionsa. 

169.     Sft&n  raiyot  ngaamahan. 

18272'Sano  yanha  YainftinOinen : 
^Sinne  meni  saalahani, 
Katosi  iki*iloni,  280 

Ei  tnota  eo&mpi  oUe 
Haoin  hampahan  iloa, 
Kalanluista  Inikntusta.^ 

18772- Hiyas  s&fttft  hiryifttft. 


259. 


[1 96721- ^ui'^  seppo  Umarinen     28$ 
Vieretteli  yilttilOihin, 
Peitti  kasyot  kaonihisti, 
Silmft08&  sitftik  paremmin. 

200V2M)Vesi  kiellft  poikoasi, 

Laine  lastasi  epft'ft,  290 

Ettei  parska  parraspnille, 
Pftftse  pftftlle  kaarieni.^ 
t  Kokko  kolme 

205.     [Se  on]  seppo  Jlmarinen. 

218.  Miekoitsi  tahannen  miesta,  295 
Keihftsti  saan  arosta. 

*  Pani  jonkon  jousihinsa, 
Laittoi  miehet  miekkoihinsa. 

219.  [Lato  inie]het  [laiyahansa]. 
21972*  Saoritti  sotanrohot.  300 
222.     Sata  toinen  saaometta, 

Tahat  airoista  arosta, 
Tahat  toinen  airotonta. 

*  Sata  miestS,  soutamahan, 
Tahat  ilman  istomahan.     so5 

Kohenteli  poijepnita, 
Vaateyarpoja  yarasi, 
Nosti  panhnn  purjehia, 
Vaattehia  yarpapuihin, 
Koin  on  kammnn  kaasosia,8io 
Tahi  mftntyjft  raftellft. 

*  Sataloi  sata  heyoista, 


S63. 
266. 


V[aka]  y[anha]  y[ftmftmOinen] 
Oli  tnoUa  ydt&  kolme  — 
Sisfoaft  meren  dnisen; 
Itse  y[aiifaa]  V[ftmftmOinen]  [65] 
(Kohosi  meren  8iflA8t&) 
T5b  kolmen  leyfttl7ftnB& 
Selyftssft  meren  8isilBa&. 
[EX  ole  mies]  pahempikana. 
Terhenellft  [yoittaminen].       [70] 


287.  Veti  [yetta  moskallansa]. 
*  Veti  yettft  kalyallansa, 
Merta  miekalla  siyalti. 

2707,.  Nonsi  talma  taiyahalle, 
Utn  itmoille  yleni. 

[75].    *  Aner  [ilm]ahan  [yleai]. 

275.     [Eatsoi]  kaijansa  katoyan. 

293.     Viitattn:  s.  89. 


[75] 


1 
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Tuhat  miesU  miekotteli 
Yhtena  kes&isnft  yOnft, 
Vielft  pnolessa  sitfti.  sis 

223.     [Tahat]  airon  pyyrOmille. 

228.  [Siitft  l&ksi]  laskemahan. 

229.  Lftksi  V&m&mOD  j&lestft. 
234.  Iki  Lierft  Tierftn  poika. 
236.     Sie  olet  [pnrjepaiin  nen&]ss&. 

sso 
[236].  Oi  sie  seppo  Ilm[arinen]. 
t  Katsoppa  etinen  ilma, 
Selv&kO  etinen  ilma. 

Nousi  —  Katsoi  —  Lausui: 

„Selv&  on  etinen  ilma.^     325 

Yirkki  v[anha]  y[&inftmGi- 

nen]: 
„Katsoppa  takainen  ilma, 
Selv&k5  takainen  ilma." 

Nottsi  — 

Sekav*  on  takainen  ilma.  330 
239.  [Eatso]  pitkin  [Polgan]  merta. 
245.  [Katso]  liiat,  [katso  l&nnet]. 
248.  Havokkoja  [on  haavat  t&yjet. 
26772- 8iin&  seppo  Ilmar[inen] 

Ukkoa  rnkoelevi:  335 

^Ukko  jolkinen  jumala, 
Ylin  taatto  taivahinen, 
Puhki  pilyien  pahnja, 


324.  Se  on  seppo  Ilm[arinen] 

Otti  kiikaiin  (!)  kftteensft.       [80] 

325.  Selki&  [etinen  ilma]. 
326V2.  Oi  ot  nnori  Jonk[ahainen]. 
329Vt.Oi  ot  vanha  V[ainftmOine]nl 
330.     Taakia  [takainen]  pnoli. 

340.     Ta*08  mnlie  rantatanner,       [86] 
Enkali  on  knatta  syltH, 
Seitsenta  molemmin  pnolin, 
Jonka  annoissa  asnisin, 


Halki  taivon  haastelia, 
Toos  mulle  tolinen  tarkki,  34f 
PftftUeni  palava  paita, 
Jonka  sQOjissa  sotisin, 
Ja  takoa  tappelisin, 
Jottei  tartn  noian  naolet, 
Ampi^an  pahat  aseet.        su 

Ukko  kult[ainen]  knningas, 
Tao  mnlle  tnlinen  miekka, 
Sftkfthinen  sftilfthytft 
Olalleni  oikialle, 
Vasemalle  pnoldleni,  350 

JoUa  Hiiet  hakkoaisiD, 
Lemmon  poiat  leikkeleisin 
Etoselta  ilmaltani, 
Takaselta  puoleltani, 
Kapehelta  knmmaltaki.^^     us 
*  Se  on  seppo  Ilm[ariiien] 
Jop'  on  laoksen  Inojaliansa, 
Heit&ksen  Jomalahansa, 
Sanan  y[irkko,]n[oin]  n[imesi]. 
t  Yaijele  vahingon  teiltft,  u^ 
Kaitse  kaikesta  pahasta, 
Saata  miehet  miekan  alta, 
Terftn  kirkkahan  kisasta. 

t  Ter&n  tuiman  tatkamest% 
Ranan  vaUdan  varasta,  3*5 
Jott'  ei  p&ft  pahoin  menisi  — 


Ja  takoa  tapp[eliBin] 

Vastahan  yihollisia  [90] 

d46Vi.Mie8  totinen  toimeUinen. 
347.     Tno  ukko  nil[]nen]  joosi, 

Sftkehinen  s&yfthyta, 

Eanna  hiilen  kar?allinen. 
359Vi.  Pi%  nyt  Inoja  pyatyt  nenvot  [95] 
3667,.  Tnkka  torhiin  tnlisi, 

Hivas  hinki  lankiaisi. 
[97].    Hinkisperftti. 
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t  Ettei  poika  pois  tulisi, 
Emon  lapsi  lankiaisi 
Laojan  laomalta  la'ulta, 
Pyhftn  synnyn  sftftt&m&ltft,  S7a 
Jninalan  sokeamalta. 

*  Sanoi  lieto  Liemm[ink&inen] : 
^Sentfthen  tftm&n  tirohon 
Ter&ksest'  on  miekka  tehty, 
Yarsi  vaskesta  valettn,      375 
Jotta  seison  niinkon  seinft, 
Asan  niinkim  pystyaita, 
Sent&hen  t&m&n  orohon 
Rinta  rantahan  rakettu, 
Terflksehen  teeskenneltj, 
Jott*  ei  naoli  nouttaisi, 
Ter&  toima  tnrmeleisi/' 

269.  [Jo  tnlevi  Polgan]  eakko. 
2697t.Neii&  yanka  Ynojolainen. 

270.  [S]o[tahaiika]  halkasevi. 

*  [Sotahanka]  halkoavi. 
270^/2.  Hangoin  aaltohon  ajaksen. 

271.  [Sat'  on  miesta]  soatamassa. 
2711/2.  Tnhat  ilman  istomassa. 

272.  Solknmerkkien  v&lissa.       s»o 

*  [Tnhat  airon]  tatkalmossa. 
Pan!  snlhot  soutam[alian]. 
Yirkki  naori  Jonkahainen: 
„0i  ot  yanha  Y&in[amOinen] 
Anna  piitft  pikkarninen — 395 
Laomma  luotosen  merelle, 
Salasaaren  sinnoamma." 


385 


278. 
291. 


872-.82.  Oyat  siynlla  847—55  kohdalla. 
38B.    [Sat'  on  miesta  sontjimilla.  [100] 
^l*    [Tnbat  airon  tntkalm]e[s8a]. 
S82.    Viitattn:  s.  88. 
9d3.    [Yirkki]  seppo  nmfarinen}. 


298.  [Tanloa  t]a[ki  yfthftsen]. 

299.  Sen  merehen  mestelevi. 

*  (Senp'  on  tnikasi  merehen). 

400 

*  Loip'  on  lao'oksi  merehen, 
Karipa&ksi  kasyatteli. 

3007s*  Yli  oikansa  yasemen. 
304.     Tuohon  kasyakoon  karinen, 

Po^jan  pnrsi  pnuttukohon.  4o» 
30572-Meren  myrskyn  hiertimehen, 

Lainehen  rapaimehen. 

306.  Siihen  pnuttni  [Polgan  pnrsi]. 

307.  Hangat  Hiitolan  h«jo8i. 

310.  [Itah&n]  iki  perfttdn.  410 

*  [It&h&n]  i&ti  [pitka]. 

*  [Itahan]  iati  pitka. 

*  Tno  tuli  pitka  po^jasehen, 
Suyehen  sitai  pitempi. 

*  Luotehesta  koillisehen,  415 
Koillisesta  Inotehesen. 

'!'  Sayehen  pitemmin  puolin, 
Poikki  toimen  Pobjosehen. 

311.  Pois  pyyhitty, 

*  [Loppumaton]  [luotehe]sen. 

430 

313.  Tuohon  pauttni  [Polgan  pnrsi]. 

314.  [Satahanka]  salpasihen. 

*  Yeno  Hiitolan  takeltni. 

*  Ifastot  maiskahti  merehen, 
Pnrjepunt  putoeleyi  425 
Noiksi  tuulen  yietaviksi, 


411.  Pois  pyyhitty. 

413.  Lnoto  [pitka  polgasehen]. 

422.  [Satahanka  8al]yra8ihen]. 

425.  [Parje]het  [putoeleyi]. 


[105] 
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Ahayan  lyeLtaviksi. 
315.     Itse  [Pohjolan  emftotft]. 

*  Parren  kokkaban  kohosi 
Yenoa  vetelemfthftn,  mo 
Pani  koprao  kokkasehen, 
Eipft  veno  liiku'kana. 

Itse  Pohj[olaD]  e[mftDt&] 
Sanan   T[irkko,]   n[oiii]    n[i* 

mesi]: 
„Mik&s  neavoksi  tiilevi,     41s 
Eakas  pannahan  etehen?" 
Jopa  manttai  mnastaiseksiy 
Kftftntji  kokkolintoseksi. 

316V2*KAt8d6vi  kaariansa. 

t  Kaikk'   oil  kaaret  katke- 

nunna.  440 

318V2*Pnolen  allensa  asetti, 

Paolen  partta  s&rkynyttft. 

*  Laati  kc^on  kopristansa 

j.  n.  e. 
.,Eokko8eni,  lintasenil 
Ota  milma  siivillesi,  445 

Sitte  lennft  sinahata 
Pft&hftn  parren  YainftmOisen/' 
t  Kohta  kokkahan  kohosi. 
320V2*Sata  miestft  siiveii  alle, 

Tnhat  parston  tii[t]kam[ehen], 


450 


Kymmenen  kyn&n  nenihin. 


4d3Vs-Jftloin  tammosi  vetehen, 
Lftksi  partta  nostamahan, 
LaiYoa  kohottamahan; 
£ip&  pursi  liika*kana. 

[llOVs].  fii  veno  ylene*kftn&. 

*  Tahat  aiiyen  tatkamiUe, 
Kymmenen  kynftn  nenille, 

4377,.  Iskalinnaksi  tekihen, 


[110] 


[115] 


321.  [Siit&]  lentohon  leresi. 

*  Leyit&ksen  [lentftmihSii]. 

322.  [Kokkona]  kohenteldcsen. 
322V,.  Lfihti  ViinOUbi  jfilestt.      4u 

*  Jo  talevi  Pol^aii  eokko. 
[322V9].  Jo  tnleyi  Polgaa  kokko, 

Etah&inen  ennittftTi, 
Siipi  piivift  sipasi, 
Toinen  vettft  vieprahntti,  4m 
Eiri  kirsa,  rantaktrsi, 
Sill*  on  silraflt  siiven  alia. 
NAkimet  kyn&B  naift8S&. 
Viitatta:  XH.  99;  I.  s.  177. 
326V9-Sata  toinen  toisen  alia.     4m 

327.  [Tnhat]  hOyhteniin  nojassa. 

*  Tnhat  hftnn&n  tntkameUa. 
t  Kymmenen  kyn&n  nenilUL 

328.  Nno  oil  miehet  miekkoinehen, 
Urohot  aseindien.  au 

329.  Yftin&mOisen  vaimo  kaonis 
Hftnpft  tnon  sanbiksi  viikki: 
,,0i  ot  Tiisas  Y&in[ft]nOinen], 
Kftinnfts  piUlt&  pftiT&n  alta, 
Lao  silmftsi  Inotehesen."   47s 

Vaka   vfanba]    Y[ftinftmdi- 

nen] 
E&ftnti  p[&AU]  p[ftiYftn]  a[lle]. 
Jo  talevi  Pol^an  kokko, 
Itse  Pol^n  iskolinto. 


Hartehista  on  hayakka, 
Yaakalinta  vaattehista. 

443.     Koppoi  [kokon  kopristansa]. 

443Vs-  Itsest&ttsft  iskolinnan. 

449.     Pan!  [miesta  siiyen]  pftiUe.[190] 

463.     [Nflkimet]  solan  [nenassft]. 

467.     [Tahat  hannftn]  tapperossa. 

471.     Yeen  emonen?  [vaimo  kannis]. 


XXIII  runoon. 
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330.     [Liitejlihen,  [laatejlihen.     aso 
33172- Jopa  jlti  y&in&mOisen. 

333.  [Vaatevarpahan  ra]pasi. 

334.  Pft&IIe  pnrren  y&in&mOisen. 
334^/2.  Eopran  kokkahan  kohenti, 

Jalan  laialle  las'etti.  485 

335.  Oli  [pnrsi  pftin  puota]. 

336.  Tahtoi  porsi  pftin  puheta, 
Satakaari  katkiella. 

*  Sanoi   y[anha]   y[&in&mOi- 

nenj: 
„Kan  liet  pnrsi  Inojan  Inoma, 

490 

Veno  vestftmft  J[nma]lan, 
Eirpoele  kaarillesi, 
Lankea'  on  laioillesi.*' 

33872*  Alas  laivahan  las'ete, 

Pakinoille  painelete.  495 

339.     L&kk&mfts  [jaoUe  sammon]. 

33972*  Kiijokannen  katselnhnn. 

341.     Pankame  elot  kaheksi. 

348.     Sanoi  vanha  yftin[&mdinen]. 
t  Ikutiera  Lieran  poika,   500 
Ota  miekkasi  omasi  —  — 
t  Otti  [miekkansa  bmansa], 
Eipft  vpenyt]  v[ermentanft]. 

348^/2.  yeti  veitsen,  riisui  ranan, 

Tempasi  terftv&n  miekan    505 
yyOstft  vennon  selkftsestft, 
Hnotrasta  hnveksisesta. 


4S3.  Pftfthftn  [purren  yftinftm5isen]. 

i88.  [Satakaari]  kallistna.  [125] 

4d3.  [Lank]iele  [laioillesi]. 

510.  [LOip*  on  kyu8i]ll  [kavetta]. 

516.  [Maahan]  [miehet  J  [maahan]  [mie- 

kat]. 

517.  [Maahan]  nntelot  [nrohot]. 


*  ye&lti  vihaisen  miekan, 
Lnnn  pareman  pnoleltansa. 
fLOip^  on  kynsihin  kavetta^sio 

352.     [Kokon  koprille]  kokevi. 
35272.  RftpylOille  rftimilOipi. 
356.     [yaan    ei]    vienyt   [vermejt- 

[tftnft]. 
360.      Eyrelt[ft]nsft  kylmftn  ran'an. 

*  Itse  tnon  sanoiksi  virkki:  515 
„Maahan  miekat,  maahan  mie- 

het, 
Maahan  nainehet  nrohot, 
Sotavftki  syrjftllehen, 
Kansa  kaikki  kallellehen!'^ 
37072-^^  ajan  tnlleheksi.  520 

*  Arrasi  ajan  olevan, 
Nftki  tunnin  tnlleheksi, 
Jo  veti  melan  merestft, 
Lapionsa  lainehesta. 

375.     Iski  kynsift  kokolta;  525 

Mnnt  kynnet  meni  mnmiksi, 
J&i  yksi  sakarikynsi, 
Sillft  sammon  kopristavi. 

37672*  Kokon  l^opria  kolisti. 

384.     [Itse]  kokko  koksahtihen.  sso 

390.     Siitft  pnrtta  nostamahan, 
yenoa  ylentftmfthftn. 

390^/2.  Kirjokantta  kaappoavi. 

392.     Kaatoi  siitft  kirjokannen, 

Pnnapurren  laitimelta        535 


*  [Maahan]  Untamon  [nrohot]. 

[130] 
518—19.  Mnntettu:  519—18. 
520.  -^  Tnnsi  [ajan  tnlleheksi]. 
624.     Viitattn:  XXII.  v.  69. 
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Lisia  Vamhaan  Kmlevalaan. 


Keskelle  meren  sinisen. 
SOSVi-Veen  henki  heilatteU 

Sato  seitsemAa  kosefl, 

Ylieksfin  aron  ikeft. 
416.     SaDan  virkko,  noin  nimesi:  im 

„Jo  nyt  karjani  katosi, 

Jo  aleni  arvioni/^ 

L&ksi  itkien  kotihin, 

Pototellen  Pol\iolahan. 


Ne\j&iiteeiikolinatta  ranoon. 

I.  Siitft  sampo  nostettihin, 
Kirjokansi  kaimettihin 
Nen&hAn  atuisen  niemen 
Venehesta  V[&inaindi]8en. 

Kes&n  kennftllft  niakasi,    5 
Talven  kaiken  toaterella, 
Keskellft  jyy&ketoa, 
Jyr&parkan  pannahalla. 

II.  PAlUmOiseUe  [pojaUe]. 

12.       SftinpsA  [poika]  P&ll&mOineii. 

10 
1 9.       [Sampsa  poika  P6Uerv]6[ineii]. 

*  Pann  poika  p&ller?Oinen. 

*  Semmerpoika  vemmerOineii. 

*  PelerYoinen  pelion  poika. 

*  Sampsan  poika  SillervOinen. 

15 


XXIV. 

9—10,  12—18.  Poifi  pyyhitty. 

13.       8iemeii[poika  yemmerOinen]. 

25.      Ketehen  [kesftorayan]. 


*  Kanenra  Kaneryan  poika, 
Simpsaa  poika  pikkaraineD. 

*  Koileryo  K[aloyaD]  p[oika]. 
20.       [Otti]  viifiift  [jyyi&]. 

*(Haom.!y.20— 222  j&ijes-M 
tet&ftn  niin,  ett&  ensisti  tulevat 
jnmi,  sitte  ^ouc?o^  kylyetyiksi). 
23.     Kettakun  [kesftorayan]. 

*  KArp&Q  hftonftD  mnstaseheiL 

*  KettDbim  kes&orayan,      is 
Mustobannan  kfirpp&sehen. 

*  Koprahan  kesftorayan, 
Kes&k&rp&n  k&mmenehen. 

*  Karpftn  nahkan  naattehesen. 

*  Talyik&rpftn  kammenehen,  m 
Portimon  perastimehen. 

24 — 5.Poi8  pyyhitty. 

2472-  Kylvi  knusia  jyvift 

25.       Uffioja  [dhitt&mfthftii]. 

*  Ahoja  [tihitt&m&han].      u 

*  Tarhoja  tihittftmAhftn. 

*  Siementa  sirottamahan. 
257^.   K&elt&  kes&orayan, 

Talyik&rp&n  kammenelta. 

*  YhoQ  nftfth&n  nahkasesta,  M 
Koiyosto  kes&orayan. 

*  Ketasto  kes&orayan, 
Mastah&no&n  k&rpp&sest&. 

29.  [Kaen  kaatt]i  [kaikkiyallan]. 
2972-  Kyly&n  maalle  kasyajalle,   u 

Aholle  yleni&Ue. 

30.  Nonse  maa  makoamasta, 


28.  Talyi[karp&n  k&mmenehen]. 

29.  Naattehesen  ^  raatoon. 
86—6,  [7].  Pois  pyyhitty. 
86.       Aroja  [tihitt&m&h&n]. 


[51 
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Laojan  normi  nnkkumasta! 

36.  [Saoin]  baarom  haaroittde. 

*  Pane  korret  korttamahan,  50 
Sek&  yarret  vantnmahan. 

*  Pelto  hapsiksi  hiyota. 

t  Saoin  haaroin  haarottele. 

37.  [KynnOstftniJ  [kylTdrt&ni]. 
41.       Pellostani  [pduniftstfl].        55 
43.       [£i]  on  [maa  Y&ki&  puntn]. 
48.       [Tahi  taatto]  valtiainen. 

53.       [Nosta]  pilvi  [laotehesta]. 

56^/].  Syijin  yhtehen  syseft, 

Lomitakain  iookkaele,         oo 
Vihmo  vett&  taiyosesta, 
Mettft  pilyistft  pirota 
Orahille  kasyayille  j.  n.  e. 
t  Tuo  Ukko  ylijumala, 
Taatto  taiyon  yaltiainen      es 
Piti  pilyissft.k[erfijftt]  — 
Vett&  pily]st&  pirotti 
Orahille  kasyigille, 
Toa^oiUe  tohiseyille, 
HeleiUe  Iiein&np&ille.  70 

60.  [ToQoille  to]h[iseyiU6]. 
W^U'  HeleyiUe  heinftnp&ille, 

Kaunehille  kaislasiUe, 
Ruskeille  nioyopftille. 
61 — 125.  Pois  pyyhitty.  75 

61.  Siit&  [Sampsa  Pelleryoinen]. 

62.  Kylyi  soita,  kylyi  maita, 
Kylyi  kynUlmattOmia. 

*  Kylyi  aohtoja  ahoja. 


48. 
61. 
72. 


P^rhft  pelto  [nnkkumasta]. 
Sa'a  [yett&  taiyosesta]. 
[Hele][ille  hein&np&ille]. 


[10] 


Panettayi  paasikoita.  so 

*  Ennen  mantn  maita  punttni. 
62V2.  Mftet  kylyi  m&nnikdiksi. 

63.       [Eommnt]    [kylyi]    [knnsi- 

koiksi]. 

65.       Notkot  nnoriksi  yesoiksi. 

68.       [Piynt]  paikoiUe  pahoille.    85 

70.       [Raiat]  normien  ri^oille. 

72.       Ennen  mantu  maita  puuttoi, 
Ahti  selyi&  yesift, 
Enn  on  sampo  siemeni&, 
Pelleryo  jyy&n  perift.  »o 

7272-   Osmon  pellon  pientarehen. 

73 — 9.  Kanlna  sammon  irtikyntQQn. 

74.       [Yaskiyaarnahajn  tapasi. 

81.       SiUft  maita  mnllosteli. 

[82V21*  yi^^  kynnftn  kyisen  pellon,  95 
lAaan  matoisen  mnllostelen. 

83.       [Jldinft  kynnftn  kyy][&ttelen]. 

8372-  Sayikunnalla  heyolla. 

8572.   Siit&  kyly&n  kyy&ttelen 

Lnojan  sormien  lomitse  —  i<m 

87.  Lftksi  punt  ylenemfth&n, 
Yesat  nnoret  nonsemahan. 

88.  [Snot]  kynti)  [kanaryat  kas- 

yo]. 

89.  [Norot]  kylyi,  [nousi  koiyut]. 

90.  []yf&et  kylyi,]  [m&nnyt]  [kas- 

yo],  i«s 

91.  Kasyoi  knuset  knkkalatyat, 
Lantni  lakkapft&t  pet^&t. 

*  Koryet  kylyi,  knuset  kasyo. 


77-80,  82—118.  Pois  pyyhitty  Haftyk- 

sineen. 
81.      Viitattu:  jftlkeen  y.  72. 
107.     Lautui  s.  0.  layeutui. 
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Lisid.  Vahhaan  KdUmlaan. 


*  Kylvi  kaikki  kankahatkin, 
Kankahat  kanaryan  kasYO.  no 

*  KasYoi  kaonihit  petSjftt, 
Siihen  kaaset  knkkalatvat. 

t  L&hti  l&nnys  kasvamahan, 
Yesa  naori  noasemahan, 
Pun  puhas  ylenemfthftn,     iis 
Easvoi  raohot  kaikenlaiset, 
Monenmaotoiset  sikeytyi. 

*  Jo  alkoi  salot  silota, 
Mets&  mielin  kasyaeUa, 
Lehti  pauhnn,  ruohon  maahan, 

120 

Linnat  puuhon  laulamahan, 
Eftet  p&&lle  kukkumahan. 

*  Mansikkaiset  maasta  nousi, 
(EJasYoi  kaksihaarukkaisna). 

96 Vs*  Katigahan  kaunis  marja,   125 
Taomehen  hyy&  Iieelm&. 

*  KasToi  pienoset  petfij&t, 
Ja  on  kuuset  kukkalatvat. 

99.  [Heitti]  helian  vaUallensa. 

100.  [01ey]a[lle  onn]e[llensa].    iso 
103.     L&k8i  tuota  tiet&mah&n. 

t  Ydn  kahen,  kolmen  per&st&, 


112.  Easvoi  [knnset  kukkalatvat]. 
112^^.  PetQjftt  hopialatvat,  [15] 

L&ksi  lentys  kasvamaan. 

113.  [L&hti]  lehmuB  [kasvamahan]. 
115Vf08mon  pellon  pientarehen. 

118.  Silota  =  vesottua. 

119.  [Metflft]  kaunis  [kasvaella].    [20] 
120—1.  Pois  pyyhitty. 

128,     [Hansikkais]na  [maasta  nousi]. 
124.     Viitattu:  v.  116. 
125 — 43.  Pois  pyyhitty  lis&yksineen. 
1367,.  I'&ksi  korttehen  kokuuhun,    [25] 


Viikkokauen  viimeist&kin. 
115.     Eip&  tanuni  kasva'kaiia  — 
Sisarekset  sotkottaret,    iss 
Rannan  ruokoiset  kfilykset 
Lflksi  heinftn  niit[ft]nt&h&n  — 
Minp^   on  niittl,  sen  haraToi, 
Eaikki  karhille  veteli. 
Tolip'  on  Tnrsas  tnolta  maal- 

ta,  140 
Tnnki  heinftset  tnlehen, 
Ilmi  yalkian  vftkehen, 
(Yihantansa  valkiahan). 
*  Viitottu:   Eant.  ffl.  s.  99. 
Oli  ennen  ne^Sl  neitt&, 
Eoko  kolme  morsianta, 
Viisi  Yienan  neitosia, 
Eaheksan  meren  kanoja 
Yienan  niemyen  nen&ss& 
Sininnnnen  niit&nnfissl^ 
Eastekorren  katkonnassa. 
f  (Eolme  on  neittft  niemen 

pfi&ssa), 
L6yettiliin  lemmen  lebti, 
Lemmen  lehti,  tammen  taimi, 
Yeiy£lt  maalle  kasyavalle,  iss 


lU 


159 


Sininurmen  niitftntSh&n. 
139.     Senp&  [karhille  veteli]. 
139Va.  Jo  tnosta  tulevi  tukko, 

Eekonen  kerftytyvi. 
143V2-Tuosta  tuhkia  tulevi,  [30] 

Lipeat&  liukaiseikse, 

Tuhkia  tuhat  Teki&, 

Sata  saapran  pohjasia. 
145— 80.  Pois  pyyhitty  lisHyksineen^paitsi 

[52]- 

153.  [L(Jyettihin  lem]pi  [lehti].     [35] 

154.  [Lemmen  lehti,  tammen]  lasto. 


i 


XXIV  runoon. 


245 


Aholle  yleneT&lle. 

SiiUl  kasvoi  kannis  tammi, 

Yleni  vihanta  virpi 

f  Oksat  ilmoille  olotti, 
Latva  tftytti  taivahalle.       leo 
116.      Taohon  kasvoi  kaanis  tammi, 
Vesa  yerraton  yleni, 
Ojenteli  oksiansa, 
Leyitteli  lehvi&nsft. 
'^'N&ki  tammen  kasvanehen,  les 
Punn  Jumalan  junrtaneheD. 

*  L6ysi  tammen  kasvaneeksi, 
Junrtnneeksi  pnon  Jnmalan, 
Olevaisen  oksillensa, 
Leyi&isen  lehvillens^l.  170 

*  Jo  kasToi  tasainen  tammi, 
Yleni  ratimoraita. 

t  Kaunis  tammi  kiikkalehv&, 
Kukkalehv&,  rauta  oksa. 

*  Eoltakunnahan  kuknlle,  175 
Hietahaijnn  hartioille. 

120—1.  Muutettu:  121—20. 
120.     [Latva]  tarttni  [taivahalle]. 

122.  Peitti  [pilvet  jnoksemasta]. 

123.  Hatokat  vaeltamasta.  iso 

*  [Hattarat]  hatsartamasta. 


156. 


157. 
159. 

160. 


Leholle  [ylenevSile]. 

*  OroUe  [ylenevaile]. 
Siihen  [kasvoi  kannis  tammi]. 
[Oksat  ilmoille]  ojenti.  [40] 

*  [Oksat  ilmoille]  ojeni. 
[Latva]  tarttni  [taivahalle]. 

ISOVs.  Hatakat  hajoamasta, 

Peitti  pftivHt  paistamasta, 
[Peitti]  knnt  knmottamasta.  [45] 

*  [Hatakat]  hatsattamasta. 
[Tnohon  kasvoi]  tasma  [tammi J. 
[Pnnn  Jnmalan]  [junrtnneeksi]. 


124.  Pnolen  p&iveft  pimitti, 
Peitti  maata  kolmaneksen. 

*  Peitti  p&iv&n  oksillahan, 
LehviMhftn  knnn  kaotti,    iss 
Neiet  nenvoa  pitiv&t, 
Orpanat  osaeUvat, 

Akat  kanssa  arvelivat, 
Euinka  knatta  lietftnehe, 
P&ivfttt&  elett&nehe,  100 

Otavatta  oltanehe. 
t  NSill&  raukoilla  rajoiUa, 
Polosilla  Polijan  mailla. 

*  Knnn  kaotti,  pftiv&n  peitti. 

*  P&iv&n  peitti  lehviU&nsft,  195 
Latvoillansa  knnn  kehitti, 
Otavaisen  oksillansa« 

125.  Ennhnen  [knmottamasta]. 
129.     Ilman  p&ivftn  paistamatta, 

Enuhnen  kumottamatta.     300 

131.  [Onko  tass&]  nnoristossa. 

132.  Tahi  t&ss&  vanhnstassa, 
Yai  vftessft  vastaisessa. 

133.  T&m&n  tammen  taittigoa, 
Pnnn  sorian  sortajoa,        205 
Pnnn  mnrhan  mnsertajoa. 

t  T&m&n  raian  raatajoa, 


161. 


172.     [Yleni  mtimo]n[raita]. 

172V2-  Nonsi  maasta  mansikkaisna,  [50] 
Kasvoi  kaksihaamkkaisna, 
Kolmihaaraisna  kohosi. 

187.     Arpuset  ajattelivat. 

[53].    *  [Arpnset]  ajattelekset. 

189.     Knten  [knntta]  oltanehe.       [55] 

191.     Viitattn:  27:  15. 

194—8.  Pois  pyyhitty. 

196.     Oksillansa  [knnn  kehitti]. 

206.     [Pnnn]  murskan  [mnsertajoa]. 


246 


Lisid  FoiiAaan  KdUvataan. 


Paim  pahan  h&vitUlje&. 

£i  ollnt  tammen  kaatigoa, 
Ison  raian  raatajoa,  210 

Puan  pahan  h&Y]ttflje&, 
£i  koko  kotisa'assa, 
Nuorisossa  nonseTassa, 
Yftessft  vastakasTavassa, 
Eikft  varsin  Tanhnstassa.    215 
134.   [Pnuii  soria]  [sortigata]. 

*  [Ponn]  morskanmnrentajata. 
139Vs-£t8ittihiii  tuota  miest&, 

Etsittihin  maitten  pft&lt&, 
Haettihin  taivahasta,  220 

Taan  ei  I6jttj  tuota  miestft. 
140.     [Ei]  ole  [sitft  urosta]. 

143.  Ratjoa  [r]n[timoraiaii]. 

*  Ruhtoa  [rutimoraian]. 

*  Satalatvan  laDg6ttoa\     22s 

144.  Mies  niiista  merestft  n[oasi]. 

145.  [Uros]  aallosta  yleni. 

*  Uros  aaltojen  kesestft. 
145V2-Aiyan  selyflltft  ser[&]ltft, 

Lakehiita  Uinehilta.  23» 

147.     [Kaonniitta]  kaunosampi. 
147^/2*011  mies  n&kemi&nsft, 

Uros  silmftD  luontigansa. 
t  Ukko  yhen  kyynftr&iuen, 
Parta  kahen  kyyn&rAinen.  saa 
t  Raatasninen,  rautap&inen, 


a06Vs.  Hakkoi  nnoret,  hakkoiTanhat,  [60] 
Hakkoi  keskikertaisetki. 
f  Tainiiat  ei  tammi  kaatnana, 
Bohtua  ratimoraita. 

226.     Pieni  mies  [merestft  nonsi]. 

282.     [Oli  mies  n&ke]mfttftnsii.         [65] 

234.     [Ukko]  yhtft  kyyn[a]rea. 


Raatahatta  hartioiUa. 

150.  Pystyn  penkalon  [pitoinen]. 

151.  Kolmen  sormen  [korkeninen]. 

*  Hftrftn  kynnen  korkonainen, 

Eesftpaarman  paksnnainen. 

152.  Ve'en  [hatta  hartioilla]. 

153.  Ve^en  [saappahat  jaloissa]. 

154.  Uuet  [kintahat  kAsissa]. 

*  Raatarakkaset  [kftsiss&].  245 

156.  Vanhat  [kirjat  kintahissa]. 

157.  Raiita[kirve8]  olkap&&Il&. 

*  Pikkn  [kirves  olkapfi&ll&]. 

*  Kirves  knltainen  olalla, 
Yarsi  knlta  kirveessft.        250 

*  Kahakirves,  vaskivarsi. 

*  Pikkn  kirvehyt  kftessft, 
Eassarainen  kainalossa. 

*  Knltakirvosen  keralla. 

f  PUft  koha,  terft  hopia,  255 
Yarsi  vaskesta  vfti&hji. 

158.  Kirja[varsi  kinrehessft]. 

160.  [Yarsi]  penkalon  [pitninen]. 

161.  [Terft]  kynnen  [korkeninen]. 
16172.Tnop'  on  taisi  tammen  kaata, 


Rutjoa  r[utimo]r[aian]. 
162.     Pftivftt  kirvestft  hiovi^ 

YOt  on  vartta  valmistari. 


285.  [Parta]  kahta  kyyn[&]reft. 

238.  Yiitatta:  0.  I.  s.  154. 

249.  [Kirves]  kiijattn  [olalla]. 

250.  Yaskivarsi  kirvehessft. 

260.  Sepft  [taisi  tammen  kaataj. 

261.  Rntaista  [rutimoraian]. 
*  Ruhtoa  rutimon  raian. 


[70] 


r 
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163^2*  Kolinelieii  kovasiindien. 

164.  [YuJellA  [Yiron  kiT]6U&.    sss 

165.  [Kiia]ella  [koyasimjella. 
168.     [Yarsi]  [yalmistelleheksi]. 
174V2-S7IV  on  silmien  ySlitse, 

Eaht'  on  hoasan  lahkehesta. 
175.     [Sylf  on]  housnt  lahkehesta. 

270 

177.  [Kaksi]  syltft  kaatiosta. 

*  Kahta  sjltft  kaatiolta. 

178.  [Astoa]  on  keikotteli. 
179V2.Levem&  Uehomilla, 

Sylt*  oli  honsut  lahk[ehesta]. 

97S 

180.     Polki  kerran  [jalko][ansa]. 
^  Polki  jalan  ensimftisen. 

*  Tuohon  lietohon  merehen, 
Sarkkahan  Sarentolahan. 

182.     Polki  [toisen  jalkojansa].  sso 

'*'  Polki  jalkansa  Tase!m[e]n. 
188.     [Maalle]  maijanTartiselle. 

*  Iknisine  ailahille. 

185.  [Jaar]i[Ile]  tnlisen  tammen. 

186.  [Ison  tammen  tasm]e[nlnoksi]. 
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186^/2.  Tahtoi  tammi  kaUistoa, 
Lysmyft  rytimdraita. 

187.  LOip'  on  [pnnta  kirvehellft]. 

188.  Tammea  [tasaterftUA]. 

189.  Hakkas  p&iv&n,  hakkas  toisen, 
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269.     Kaks*  [on  honsno  lahkehesta]. 
290.     [Hakk}oi  [p&iylln,]  [hakk]oi  [toi- 
sen]. [76] 
293.     Tain  s.  o.  lasttt. 
296.     [Tyyen]  illisti  [itab»n]. 

*  [Tyven]  tydnnytti  [itfthftn]. 


Niin  pftivAUft  kolmannella. 

t  Jo  kaasi  tulisen  tammen. 
191.     Tain  [tammesta  pakefni]. 
19172- Lohkarehet  lohkoeli. 
19473*  Rnhtoa  rntimoraian.  29s 

196V2-8atalatYan  lasketella. 
198.     [Tyven  ty6nti]  pohjolahan. 

*  TjYea  tyyrftsi  itfthftn, 
Laski  latvan  laoteheeen. 
*Latyan  sonrehen  snyehen,  soo 
Aina  pitkin  Polgolahan. 

*  Kantoi  tnoli  Pohjdahan— 
Tnli  akka  Polgolasta, 

Tno  kokoili  konttihinsa, 
Eere&yi  kesselihin.  sos 

t  Kantoi  kontilla  kotihin, 
Pitk&kielellA  pihaan, 
Katseleyi,  kftftnteleyi, 
Aryelee,  sgatteleyi. 

*  Itse  tuossa  katsetihen,    310 
Katselihen,  kftftntelihen, 

Itse  tnossa  anrelihen: 
„Mit&  noistakin  tnlisi 
Oksista  tnlisen  tammen, 
Y&k&lnista  pnnn  pnnaisen?^'3ift 

,     „Noi8ta  naolia  tnlisi 

Oksista  tnlisen  tammen, 
Yakftlnista  pnun  pnnaisen.'^ 
Pftfttyi  paha  knnlemassa, 
Jnmala  tfthyftrnftssft.  320 

Eolm'  on  poikoa  pahalla  — 


299.  [Laski  latyan  Inotehejlle. 

*  [Laski  latyan]  polgasehen.  [80] 

300.  [Latyan]  aaltohon  asettL 

301.  Poikin  pnolin  Polgolahan. 

*  Kalten  kaarnapobjosehen. 
316.     [Noista]  noita  nnolet  saisi. 
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LUid  Vanhaan  KdUvdlaan, 


*  Senp'  on  leikkoi  lastoloiksi, 
Pilkkovi  pilokkehiksi. 
Taosta  lastiga  sirahti, 
Pftl&hteli  p&lk&reitft  m 
Selv&lle  meren  sel&lle  — 

199.     Minp&  taosta  laski  lastnn, 
Kaikki  lammin  lumpehiksi, 
Minka  oksia  pirotti, 
Nep'  on  miehiksi  merelle,.83o 
Urohiksi  lainehiUe. 
t  EymmeneUft  tftyttimeksi. 

204.  Leikkasi  [ikoisen]  lemmen. 

205.  [En  on  lastiga]  leyesi. 

*  Maijatar  koria  neito      sss 
Lastnt  helmahan  kokosi, 

Ne  saattoi  sepon  psgahan, 
Alio  algon  Ilmarisen. 
Takoi  seppft  keili&&ksi, 
Jok'  ei  tyltsy,  ei  terene,  no 
Eissa  nankni  nanlan  p&&ss&, 
Veri  (?)  keihosen  nen&ss&. 

*  Eantoi  kontilla  kotihin. 

*  Pnnttni  lastn  kirvehesen, 
Eynsin,  hampahin  tavotti,  S45 
Siitft  pnnttni  pnlma  snnhnn, 
Lemn  lenkoihin  kohosi, 
Tnli  haika  hampahasen. 

*  Mikft  lastuja  piraji, 

Ne  merehen  miestelihen.    350 
t  Pikkn  niemyen  nen&h&n, 


880.     [Nep'  on  miehi]n%  [merelle].  [85] 
831.     [Urohi]na  [lainehiUe]. 
835Vs*01i  Bodcnjen  pesift, 

Bftp&leihen  r&iskytt&jft. 

339.  Seppa  keihntta  takoyi. 

340.  [Jok'  ei]  tyltsene,  [ei  terene].  [90] 
342.     „Veri«  poie  pyyhitty. 


Tnollaknnrni  Yuotta  knnsi, 
Senrni  seitsem&n  keseft. 

*  Lastnn  meiskasi  merehen  — 
Siit&  tunli  lastnn  tnopi,    aw 
Meren  Iftikkft  l&ikyttftTi 
Tnonen  mnstihin  mnrihin, 
nmoran  ikikotihin. 

Hiien  on  piika  pikkarainen 
Tnonen  mnstassa  j[oessa],  sm 
Se  on  ponkkcgen  pesift, 
Rftp&hien  railmyttSj&, 
Loi  8ilm[&t  Inotehesen], 
Nftki  lastnn  lain[ehella]. 

£i  lastn  per&tOn  %lle m» 

Siitft  noita  n[aolet]  s[aapi]. 
20672- Meren  aaltojen  ajella, 

Meren  tyrskyn  tyyTftelliL 

*  Meren  tyrjftn  tyrskftellft. 

*  Meren  tyrskyn  tyrskytell&s?* 
Eolmekymmentft  kese&, 
Yheksftn  yrOn  ike&. 

t  Taosta  tnnli  maalle  tnopi, 
Aalto  rannalle  ajavi. 

*  Tnnli  rannalle  ajavi,      37s 
Meren  tyrsky  tyyreftvi. 

207.     Tnosta  saapi  n[oita]  n[aolet]. 
209.     Pikatnoni  [pistonenot]. 

214.  Pft&si  p&iv&t  [paistamahan]. 

215.  P&ftsi  knnt  [kumottamahan]. 


*  Vieri  [keihosen  nen&s8&]. 

*  Earhn  [keihosen  nenftasft]. 
849.     [Mik&  lastojaj  pirisi. 

860.     [Ne  merehen]  myOsteliin.       [95] 
868.     [Meren  tyrskyn]  tyCnnytelll 
871.     Sata  [kymmentft  keseft]. 


XXIV  funaon. 
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*  PiennA  poika  kasken  kaatoi, 
Matalana  maan  alisti. 

*  Siitft  Sampsa  huahan  raatoi, 
Hoikkana  salon  sivalsi, 
Polgaistuoli  bauhan  poltti,88< 
Etelftinen  ohran  kyivi; 
KasYoi  osra  mielt&  myOten, 
Tahkftt  kunella  tahoUa, 
Korret  kolmella  solella. 

i\b^l^.VlSA&i  pilyet  juoksema'an,  S90 
Knu  kohti  komottamahan. 

216.     Teetti  kirvehen  ter&yftn, 
Tasaterft-tapparaisen, 
Jolla  kaatoi  kasken  snnren, 
Mahottoman  maan  alisti,    S95 
Then  j&tti  koiyahaisen. 
Lenti  kokko  halki  taivon, 
Lintanen  ylitse  ilman, 
Toll  taota  katsomahan: 
„Miksi  tuota  on  j&tetty?''4oo 
„Siksi  taota  on  j&tetty 
Lintigen  lepeftmiksi  — 
Eokon  ilman  istamiksi/' 
Tnlta  iski  ilman  kokko, 
Yalahatti  yalkiaista,  405 


883.    Pienn&  [Sampsa  hnnhan  raatoi]. 
II84>/,.  Sen  kniyi  kesftinen  tuttli, 

SaTitanli  kasken  poltti.        [100] 

*  Tnlta  iski  ilman  nkko. 
888.    Past  on  [kunella  tahoUa]. 

*  Koko  kolmella  [tahoUa]. 
389.    [Korret]  kolmisolmnisiksi? 

880,  90.  S&keiden  edessft  nnmerot  2,  1. 

[106] 
896.    Yiitattn:  XIX. 
896Vr  Kokkosen  lepyysiaksi, 
Ilman  limrnn  istnimeksi. 


SuYitunli  kasken  poltti, 
Eoillinen  koyin  porotti, 
Onnen  nkko  osran  kylyi 
Osmon  pellon  penkerehen, 
Vierehen  Kalevan  kaiyon.  410 
*  J&tti  koiynn  kaatamatta, 
Pnun  sorian  sortamatta, 
Linnuille  lepe&m&ksi, 
Kokkosille  istnmiksi, 
K&kOsen  kokantapanksi.     41s 
Siinft  kukkuos  k&kOnen, 
Hoilaja  hopialintu  —  — 
Enkn  illoin,  knku  aamoin, 
Eerran  keskip&iyftllftki 
Yi^aisiksi  yieri&ni,  420 

Rahaisiksi  rantojani! 

217.     [Seulo  seulalla]  rotua. 

218V2-^6i^^&D  utnisen  n[iemen]  — 

22072*  ^aiisikkaiset  maasta  nousi, 
Vatnt  yaaroiUa  yleni,         425 
Puolat  kasvoi  kankahiUa, 
Eukat  knltaiset  keoilla. 

223V2*Ukko  taiyahan  Jnmala, 
Enssa  knolet  knlkeyaksi, 
Sa'a  mesi  taiyahasta,         430 


402.     Lintnsen  lepyepnnksi. 

[109].  *  [Lintnsen]  lepnu[pnnk8i].  [110] 

408Vs.  nHyyinpft  sin&i  laait, 

Kun  on  heitit  koiyahaisen 

Linnulle  lepeftmiksi, 

Itselleni  istnmiksi.'' 
404.     [Tnlta  iski  Uman]  nkko.      [115] 

408.  Viitattu:  XIII. 

409.  Osman  uuen  pellon  p&fthftn. 
411—21.  Yiitattn  knnlnmaan  396:een. 

411.  [J&tti  koiynn]  kasyamahan. 

412.  [Pnnn  sorian]  seisomahan.   [120] 
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Lisia  Vankaan  Xalnalaan. 


Sima  pilvest[ft]  pirota 

Sivnin  saakohot  satehet. 

Olaiksi  ohraisiksi, 

Pftiyftt  kohti  paistakohot. 

Leiviksi  rnkeisiksi. 

288. 

Tarha  [raatanen  rakenna]. 

225. 

[T&nne]  asa  [kaikenlainen]. 

288V 

^j-Terftsseiyfts  seisottde.        4<i 

229ly 

^2.T&nne  tflhet  taiTahilta.      435 

291V 

^2.Jott^  ei  tartn  noian  nnolet, 

♦Unom.!  v.  230:  Tfthftn  ote- 

Eika  ampi^an  asdiel, 

taanko  runo  29? 

Eik&  tietSjftn  terftksei. 

234. 

[Sinun]  [kynnOn,]  [kylv6n] 

Eikft  yelhon  veitsiraaat. 

[pft&Ue]. 

Knn  noita  ylentd^se,       4ti 

249. 

[Sa'an  rautas]ta  [rajetta. 

Sinft  aitoa  ylennft 

268V 

2*  Poles  toukka  touoistani,  440 

Maasta  asti  taiyahasen. 

Vihollinen  viljastani, 

Jott'  ei  kokkolintokana 

Etanat  eloini  pftftltA, 

Pftftse  aitasi  ylitae. 

Tonkimasta  tookojani, 

Knn  noita  alentelekseo,     471 

Kasvnjani  kaatamasta, 

Sinft  aitoa  alenna 

Vi^oa  vihoamasta,              445 

Einehift  etsimftstft, 

Jott*  ei  maakana  matonen 

SjOmftsta  nron  oraita, 

Pftftse  aitasi  alatse. 

Aivan  atran  kaftnt&mia. 

292. 

[Maasta]  saatse  [taivosehen]. 

269. 

On  Ukolla  onnen  [viitta]. 

4» 

*  [On  Ukolla  onnen]  miekka. 

293. 

[Taiyosesta  maahan]  saatse. 

450 

295. 

Vftftnnft  mnstina  maoflla, 

270. 

Luojalla  avaimet  onnen, 

Kftftnnft  kirjokftftrmehillft. 

Ilman  viitta  taivahalla. 

*  Knhnn  j&ftnehe  verl^jft, 

277. 

[Miesten]  mielist&  pahoista. 

Tuo  tnohon  tahat  matoa,  4m 

282. 

Ole  y611isn&  tukena, 

Sata  kilpikft&rmehyttft 

P&ivailisn[£l]  vartiana,        455 

Yerl^ftllft  seisomahan. 

Jott^  ei  tarta  noian  nnolet  — 

Kahen  puolen  katsomahaii, 

283. 

[yih]a[n  p&iran  paistamatta]. 

Alas  hftnnin  hftiljiiiftliftiiy 

283V 

j.Vihan  15ylyn  lOytamftttft, 

Tlds  kielin  kiefanmafaan,    m 

284. 

[Vih]a[n  kuun  kumottamatta]. 

285. 

[Vih]a[D  tuulen  tuulematta].  46o 

*  J&tft  h&nn&t  h&ilymfthftD, 

285V2SiYuin  tnalet  taulekohot,        ! 

Kesk^Mukat  keikkmnahao, 

432. 

Oluelle  ohraiBelle, 

451. 

[Lnojalla]  on  [ayaimet  onnen]. 

Raljalle  rnkeiselle. 

[125J 

443. 

Orahia  ottamasta. 

*  Lnonani  [on  ayaiowt  omen]* 

*  Oraistani  [ottamasta]. 

452. 

Ilmat  kftesBft  kaikkiyalta. 

XXV  tunwm. 
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P&&t  vankat  vapisemahan, 
Knolioita  knokkimahan,     495 
K&ki5it&  nftykkim&b&n. 
Itse  [Pohjolan  em&nt&J. 
'*'  SIII&  [Pohjolan  emant&]. 
[Omiasi]  tonkojasi. 
[Kykftmiftsi]  omia.  500 

[Sa'a]  rautaiset  rakehet. 
Pohjan  karjakartanoDle. 
*  Sayiharjon  hartekiDe. 
[Lehot  leik]in  [lydftkseni^ 
329^2- ^iift  Inoja,  suo  J[Qma]la,  505 
Snopp'  on  Snomeni  hyyftksi, 
Kaijalani  kaunihiksi, 
Hyvin  ain'  elett&vftksi, 
Kunnialla  kuoltavaksi. 


302. 

310. 
311. 
812. 
321. 

328. 


Tiidenteenkolmatta  ronoon. 


2. 


Akka  vanha  Pohjolassa. 
*  Akka  Pohjolan  sokia, 


XXV. 

13.      [Kymmenennen]  alkaessa. 
loVr  Vaajitteli  yatsoansa, 
£tsi  syutym&sioa. 

*  Polgan  penkeren  per&Ufl, 
Lapin  la^jaUa  merell&. 

*  Sifl&Mli  tnlisen  mnnrin, 
EiTiseasft  kinkahassa  >— 

*  [Si8&B8&  tnlisen]  nnnin. 

*  Hiehen  knollehen  kohnssa, 
Katonehen  kainalossa  —       [10] 

*  [Miehen  knollehen]  kiassa. 
*  Kiven  kiijavan  8el9ll&, 


[5] 


m. 


p]. 


5. 

6. 

7. 
8. 

9-10 
30i/j. 

34. 
35. 


Untamolan  nmpisilmft 
Istnvi  itfth9,n  rronoin. 
Syrjm  [tnnlehen  makasi].      5 
Persehin  pahaan  s&&ban, 
Lonkamuksin  Inotehesen. 
[Perin]  vilmahan  [viluhun]. 
[Eohin  p&iv&n]  paistehesen. 
*  Poikkipuolin  Pohjolahan.  10 
Pois  pyyhitty. 
Yheks&nnen  kuun  lopulla, 
Kymmenennen  knnn  alnlla. 
Kannetaan  [kavon  kipna]. 
Synnytteli  poikiansa  15 

Alia  jaoksevan  jalaksen, 
Alia  kiren  janhettavan, 
Vaan  ei  synny  syntymiset, 
SikiS,  ei  pahat  sikiflt. 

Synnytteli  poik[iansa]      20 
Heiluvilla  bettehillft, 
L^iikkyviim  Ifthtehllla, 
Vaan  ei  s[ynny]  s[yntymiset]. 

Koiralla  tnlisen  kosken, 
Alia  flprfth&n  yheksftn,         25 
Veen  vankan  vftantehessa  — 


Yhen  kosken  knohnvilla  — 

*  Eeskeim  Eipum&kea, 
Kipnvnoren  knkkulalla.  [15] 

16.     [Jnoksevan]  [jalaksen]  [alia]. 

18.  [Vaan  ei]  tnosta  synnyt  synny. 

*  [Vaan  ei  synny]  syntymfliset. 
ISVs*  EipsL  poika  synnykkan^. 

19.  [Sikia  ei  paba]n  [siki&t].       [20] 

24.  Rntjan  koskella  kovalla. 
24Vs.  Paton  yirran  pySrtehessll. 

25.  Bannalla  yesikiyellft, 
Umpilammen  Inmpehella* 

[23].    ""  Keskellft  yesikiyeR.  [25] 

[25].    «  Yhelia  [yesikiyelia]. 
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Lisid  Vanhaan  KaleDalcuin. 


461 
63. 


/2' 


Rautaisessa  tynndrissft, 
Miekalla  tuliterallft, 
YaskiYannetten  sis&ssft, 
Vaan  ei  s[ynny]  8[yntymiset]. 

80 

3572*   ^^i  syntym&sioa. 

42V2.   Kaon  tiet&',  paivftn  tieta', 
Imeisten  tietftmftttft. 
Ovet  visko  viertehellft. 
Ta&U'  on  huono  huonehessa,  35 
Sairas  sannan  l&mpim&ss&, 
Piika  piinoa  pit&vi, 
Vaimo  vaivoa  n&kevi 
Saunassa  savun  seassa, 
Eyl&n  kylpyhuonehessa.       40 

67.       [Saranan  na]v[alitaniatta]. 

671/2.   Oven  kiinni  vierem&ttft. 

731/2.  H&t&isen  hautaessa, 
Pakkoisen  parknessa. 
*  Sormin  suonet  suoromahan, 

45 
E&sin  suonet  k&&nt&mSiiftn, 
Peakalon  peloamahan, 
Perisuonet  penkomahan. 
Hio'  hietrakirvehesi, 
Tahkoa  tasater&si, 
Jolla  luskit  luiset  portit, 
Portit  suoniset  porotat. 


50 


27.      Bantaisella  kalliolla, 

Ynorella  ter&ksisellft, 

Kahen  kallion  yftlissft. 

*  Terftsynoren  kukkolalla,     [30] 

Kuimalla  hopiavnoren. 
27V2.  Bantavantehen  Y&lis8&. 
30.     Jopa  tuossa  sfynnyt]  8[yntyi]. 
48V2-  Kan  ei  tuosta  kyll&  liene, 

Hio  Hiisi  kirv[ehe8i],  [35] 


781/2.  Suntehista,  saatehista, 

Naisten  naarojen  sanoista, 
Pakinoista  partasuien,  f 

Jouhileokojen  joruista. 

92.       [Pftftst&t  piian  pint]t[ehist&]. 

107.     Loviatar  vaimo  vaiiha, 

Pohjan  akka,  hiitten  enkko. 
t  Synnytteli  syntyj&ns&«       i 
Saatnjansa  saa'atteli. 
t  Sai  viimein  vihaiset  poPal 

109.     Saip'  on  [poikoa  yheksftn]. 

111.  (Then  Idylyn]  lyOtftvillft- 

112.  [Yhen  sannan]  saatavilla.    « 

113.  [Yhe8t&  vatsan]  alasta. 
113i/2.Kohan  t&yest&  kovasta. 
114i/2.Niinp'  on  sjntji  syntymiset, 

Sikesi  pahat  sikiftt. 
t  Imetteli  poikiansa  7 

Riippuvilla  rinnoillansa, 
N&kyvill&  nanniUftns&, 
Sai  pojat  imetetyksi. 

116.  Nimitteli,  &^itteli. 

117.  [Eun  kokin]  tekemiftnsft.     7, 

118.  Vaimo  vatsansa  v&keft. 

120.     [Ennka]  luopi  [loan  valoksi] 

*  [Eanka]  laittoi[laan  valoksi] 

*  Mink&  tnnki  tormioksi, 
Eonka  &hkyksi  asetta,  m 


Taho  Taoni  tapparasi. 

^.       [Synnytteli]  poikiansa. 
*  Paolenteii  kohtoansa, 
Vaajitteli  vatsoansa. 
t  Alia  vaipan  vaskikiijau. 
Alia  aadmen  atnisen. 

61.       Synnytteli,  [saa'atteli]. 

80.       [Knnka  fthkyksi]  ah&ytti. 


m 


i 


XXV  runoon. 
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90 


Knnka  rnohutti  ruviksi, 
Ennka  painoi  paiseheksi, 
Knnka  raaniksi  rapasi, 
Knnka  hammasten  kiynksi, 
Ampntaniksi  asetti,  85 

Tksi  j&i  nimet5n  veljes, 
£i  siUe  nime&  saanut. 

*  Tks'  on  pahnan  pohjimmai- 

nen, 

Senp'  on  riieksi  rakenti, 
Napojen  n&Tertftj&ksi, 
Ohimoien  ottajaksi, 
Selk[&]lnien  Inistigaksi. 
[Minkft]  ftrrytti  [ahyksi]. 
[Ennka  riieksi]  rep&si. 

*  [Ennka  riieksi]  ritasi. 

*  [Ennka  riieksi]  ravasi. 
Arrytteli  [lapsiansa]. 

13972- Snrma  hiihti  snota  myOten. 

150.     Sanoi  vanha  y&in[ftmOinen] : 
„Kn  tieft  polonen  poika,    loo 
En  poika  polon  alainen, 
Ensta  hoiToa  hnhunnen, 
Ensta  yammefln  vflkeft, 
Taatoltako  taivosesta, 
Maammoltani  maaem&st&?  io5 
Maammoseni,  vanha  yaimo, 
Emo  nainen  kantajani, 
Olet  kan'an  maassa  maannut, 


121. 
122. 


95 


129. 


81.  [Knnka  mohntti  mT]e[k8iJ. 

82.  [Knnka  painoi  pais]nmiksi.   [45] 

83.  [Knnka  raaniksi  ra]kenti. 
81.  [Knnka  hammasten]  ma'oksi. 
85.  Knnka  ajoi  ammnksiksi. 

89.  [Senp*  on  riieksi]  repHsi. 

85.  [Knnka  riieksi  ri]h[a8i].         [50] 
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Sunst'  on  kasTan't  snnret  hon- 

gat, 
P&&st&  lakkap&at  pet&jat,  no 
Haavat  snnret  hampahista, 
Lepflt  lenkalunn  siasta, 
Eorvista  oravakunset, 
Nonse  maasta  maammoseni, 
Ealmistosta  kantajani,        iis 
y&kinesi,  voiminesi, 
Aynkseni,  armokseni, 
Tn^ekseni,  tnrvakseni, 
Seisomaan  seF&n  takana, 
Pojan  ainoan  avnksi, 
Eohti  noitia  kovia, 
Vasten  noita  vastnksia, 
Mont'  on  noitoa  kylflssft, 
TietdjiS,  tienohiUa, 
Kaikki  kaatavat  rainna, 
Ei  ylenna  yksikftn^.^ 
150^/2.  L&ksi  Tnonelle  sotahan, 
Kera  tauin  tappelohon. 
Veip'  on  [vastan  varjossansa]. 
Lehen  hieno  helmassansa.  iso 
Hanteli  halnisin  vastoin, 
Simavastoin  siivoeli. 
Tuos  on  vettd.  verhossasi, 
Eanna  vastat  varjossasi. 
f  Eivet  koskista  kokoa, 
Eatajaiset  kankahalta, 


125 


153. 
154. 
165. 

156. 


135 


98.       Viitattu:  Kant.  HI.  r.  60. 
102Vs.  Kan  iShen  p9,itft  pftftstftm&h&n, 

HenkiH  Innastamahan. 
12279*  Kaa'a  maalliset  katehet, 

Veelliset  velhot  voita.  [55] 

135.     [Kivet  koskista  ko]kosi. 
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Kivia  kivuttomift, 
Pnita  maurehettomia, 
Eanna  vett&  l&htehesta 
Puhtahalla  pausnella.  i4o 

Punn   lOyiy,  kivosen  l&mmin, 
Ele  polta  poikiasi, 
Tarmele  tekemi&sil 
Juoksevi  joki  metinen 
L&pi  kiukoan  kivisen,        145 
Toskat  tuulelle  yletkd, 
Ahavalle  antaakohon. 

158.     [Pjh&t]  saastat  [sammutteli]. 

160.     Lao  I5jly,  l&heta  l&mmin 

Kiviseltft  kiuka^alta,  150 

Palavoilta  paateroilta, 
L&pi  kiuka^an  kivisen, 
L&pi  saunan  sammalisen, 
Lydte  maahan  liika  lOyly, 
Paha  lOyly  pois  pakene.     155 
*  Tule  lOylyhyn  J[uma]la, 
Iso  ilman  l&mpim&h&n, 
Tekem&h&n  terveyttft, 
Kauhoa  rakentamahaB. 

1 62 — 5.  Ly^'ykyn&Uft  pois  pyyhitty.  100 

166.     £ip&  minua  syytt&  6y6&, 
Eik&  taoitta  tapeta, 
Ei  iavatta  snuren  luojan, 


14dVfSe  meeksi  mauttnohon, 

Simaksi  snkeatuohon. 
147.     [Ahayalle  anjnelkohon. 
151Vi.  LUhe  joki  jaoksemaan.  [60] 

t  L&he  l&miDin  laikkymMn. 
152.     Lapi  kunmista  kivistft, 

L&pi  saunan  samuialista, 

Lftpi  lattian  lioista. 
163.     Eik&  luojan  kuolematta.        [65] 
167.     [P&&h&ii8&  pahat]  panonsa. 


Uman  suinatta  Jamalaii. 
Ken  minua  syytU  —        ii 
Saohnnsa  omat  sanansa, 

P&&hfins&  pahat  kfttftnsft. 
Ajatokset  itsehensft. 

1687a«Taonne  ma  kivnt  oianoan 
Kissan  kirjan  rekehen,      i? 
Kokon  mustan  rattahille, 
Kissan  kirjavan  veteft, 
Kokon  mnstan  kiifttellfi. 
Keskelle  Kipomftkeft. 

173.     Tuonne  ma  kipiga  kiist&n,  ni 
Tuonne  tuskia  manoan, 
Kiyut  soille,  kivnt  maiUe, 
Tnskat  aavoille  ahoille. 

*  Tuonne  painan  pakkoloita; 
Pah'  on  oUa  pakkoloissa,  i« 
Tuhma  toskissa  eleft. 

*  KiputyttO  Tuonen  neiti 
Istuvi  merikivellft, 
Ketreft&  kipukeri& 
Vaskisella  varttin&U&,        lu 
Kiert&vi  kivnt  k^rftlle, 
Sykkyr&Ue  synnytt&vL 

17572*  Kivnt  menkOhOn  kivihin 
Kivi&  kivist&m&h&n, 
Paasia  pakottamahan        iio 


171.     [Kukon  mustan]  rahkehille. 

*  [Kukon  mustan]  mnrtehille. 
173.     [Kukon  mustan]  kiinniteilft. 

*  [Kukon  mustan]  mulliUoa.  [70] 
175l     [Tuo]hon  [ma  kipiga]  kiskon. 
175Vi.  Tuohon  tungen  tuskapftitft, 

Tuohon  vaivoja  v&hennftn. 
178.     Tuskat  tuulen  tdtft  myOten, 

Tauti  taivosen  nevalle.         [75] 
[75].    ^  [Tauti  taivosen  n]a[valle]. 


XXV  r^naon, 
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KeskeUe  Kipamftkeft, 
Kipavaaran  kakkulalle, 
£i  kivi  kip^ja  itke 

178.  Kivntar  hyv&  emAnta, 
Pnkas  Biiiori,  mnotokaaiiis,  i9a 
Tale  kanssa,  kfty  keralla 
Tekem&hftn  tervejtU, 
Saohoa  rakeatamahas. 

nS^/^ExpuiyiXQ  Taosen  ndti. 

179.  Yiitatta:  s.  133.  200 

*  Kivntar  kipojcn  enkko 
Kipnvaaraa  kakkvlalla 
Helmojansa  heilnttavi, 
Vaatettansa  vaapattavi 
ToiToessansa  kipiga,  305 
Kipavakka  kainalossa: 
,,Asken  aikahan  tuliflin, 
Kan  kipiya  tuotaisin.'^ 

Jo  nyt  taoahan  kipuja  — 
Kitkovi  kiviset  koijat,       210 
PaakkoYi  rekip^joset, 
Reki  raat[ain6n]  ratisi 
Kipum&elle  mentftissft. 

180V2Vai?oja  valitteleksen. 

181.     Kipniseben  kattilahan,        215 
Kolmen  sormen  mentftvfth&n. 

*  Kipa  on  kappinen  k&essft, 
Kipnkaaha  kainalossa. 

*  KivBt  poind  kinttahasen, 


SOI  v..  Tao  istna  Eiyanmftell&. 
202.     [Kipii]ynoren  [kukknlalU]. 

217.  YaiTavakkaoen  [kiless&]. 

218.  Lninen  [kauha  kainalossa].    [80] 

*  Kipnaiipi  pcainalossa]. 
819.     [KiYUt]  k&ftri  [kinttahasen]. 

*  [Kivnt]  pjyhi  [kinttahasen]. 
220.     [Yaivat  vanttiisi]  nenihin. 


Vaivat  vanttnsi  terihin,      220 
Tnnge  taskat  tnrvakkoihin, 
Vie  juoksnlla  jokehen, 
Leten  lietobon  merehen, 
Sis&lle  kiven  sinisen, 
Sinim&ttfth&n  sis&lle,  225 

Tnulen  tontamattomafaan, 
P&iyfln  paistamattomahan. 

184.     Eivntar  hyv&  emftntft, 
Yammatar  valio  vaimo. 

ISSVs-Ota  snlka  suusta  luojan,    230 
Siipi  vy5lt&  kaikkivallan, 
Pyyhi  pois  pyh&t  kipanat, 
Pyh&t  vammat  vaivnttele. 

190.  Heikko  henkeft  [vete&]. 

191.  [Yoisi]  voimatoin  [lev&ta].  235 

*  Huono  huoietta  [levfltft]. 
l92^/2'yJk9Lbmeisi  vieretellft. 

193.  Kivot  k&ari  kertoihisi, 
Yaivat  vasten  rintojasi. 

f  Yie'p&  juoksnlla  jo'elle,  240 
Samoten  sarajo'elle. 

194.  [Yaivat]  vakkahan  kerea. 

*  Yammat  sanret  vakkahasi. 
197.     Yhen  [sormen  nientav&ss&]. 
200.     Knrevaaran  [knkkuloa].     245 

*  Kohavaaran  [knkknloa]. 
200V2.Kipntytti  m&ell&  istu, 

Joen  kolmen  jaoksevassa, 


221Vf  Einnas  tnonne  kiepottele 
EipnTnoren  knkkulalle. 
*  PistftUa  kivehen  kinnaSi 
Yanttn  paaen  palliohon. 

238.     [KiYUt  k&&ri]  yskah&si. 

241.     [Samoten]  sangan  snnhnn. 

247.  Akka  istayi  mftell&. 

248.  Tien  kolmen  jakaimessa. 


[86] 


[90] 
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Veen  viien  yiereyflssft 
Janhavi  kipukivefl,  tso 

Eipaynorta  yft&nnatt&Ti, 
Paa^  kivut  kiven  kitahan, 
Yaivat  vastarintoihisi. 

*  Halkaise  kivi  kes'eltft, 
Kirvoita  kivnt  sisftlle,        sss 
P&&lt&  yhtehen  yhytft, 
Lomatusten  lookkaele. 

*  Katkaise  kivi  kaheksi, 
Paasi  kolmeksi  palaksi. 

202.     Lankko  [keskella  kivefl].   aso 
20272-  Rautavanne  ymparillft. 
20672*  Johon  kivnt  kiskotahan. 
208.     [Pahat  vaivat]  paiskatahan. 

*  [Pahat]  vammat  vallatahan. 
213.     En  minft  mit&nft  voine  —  205 

Tule  laoja  loitsimahan, 
Jnmala  puhelemahan^ 
Kaikkivalta  katsomahan, 
Luojan  on  sanat  lujemmat, 
Jamalan  on  san  snlempi,  270 
Eaikkivallan  kannihimpi. 
226.     Viitattu:  I.  s.  40. 

*  Lftksi  heinien  haknhan  — 
Tali  tammi  vastahansa  — 
Kysytteli  tammeltansa:       275 
„Onko  mett&  oksillasi, 

Alia  kuoresi  simoa?" 


255.  [Kirvo][ta  kivut  sisaile]. 

256.  [Paaita  yhtehen]  yhista. 
257V,.  Siita  viereta  vetehen,  [96] 

Syyt&se  meren  syyahftn, 
Kuan  knnlamattomahan, 
P&iy&n  paistamattomahan. 

269.     [Luojan  on]  ln*nt  [lujemmat]. 

273-87.  Lyijykynalla  pois  pyyhitty.  [100] 


Tammi  taiten  vastaavi, 
Osaeli  pan  omena: 
^Vasta  p&ftn&  eilisaia 
Sima  Uppai  oksilleni, 
Mesi  latvalle  rapatti 
Pilvistft  piriseyistft, 
Hattarista  juokseTista." 
*  Otti  tammen  lastnloita,  Mi 
Paon  murskan  murenemia, 
Otti  heini&  hyvi&  —  — 

235.     Eotiansa  tultnahan. 

256—62.  LyijykynaUA  pois  pyyhitty. 

26072-  Jonk'  ei  00  knolta,  eikft  nflity 


Ruohon  kaiken  kasvantoa. 
264.     Eolme  p&iveft  key&istft, 

Eolme  yOtfl  jftrkeAh&n. 
271—2.  Snlkumerkkien  v&lissL 

*  Viitattu:  4:  341, 
280^/2'f^^tsoi  tuolla  katsoimella. 

282.  Viitattu:  I.  s.  41  v.  348. 

283.  Eerta  keskeft  sipasi. 
Jumaloista  turra  tollos, 
Apu  einetten  emistft.         sn 
t  Minun  silmin  Dfihtyftni, 
E&sin  p&&lle  kftytyftni, 
Suin  snlin  puheltaani, 
Hengin  huokaeltaani. 
[Euhun]  k&ynehe  kftteni.  m 


286. 


290. 


274.     Viittausnumero  226  ontftmSnsi 
keen  alussa,  eika  273:nen. 

278.  [Tammi  taiten  vastajeii. 

279.  [08a]aya8ti  [pun  omena]. 
284.     [Hattarista]  haihtUTista. 
304.     [Hengin]  henk&eltyani. 


[1051 


XXVI  rtmoon. 
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»3 


»4. 


[Sopi][ohot  laojan  sormet]. 
*  Johon  sormeni  sopivat. 
JohoD  saanehe  sanani. 


i9b^/^.Kuhxm  henki  hdyrynehe, 

HOyrykOhCn  laojan  henki.  sio 
t00^/2.£ikA  pakko  p&aile  paisu. 
t02.      [Pakko]  ei  [sy&mehen  pakene]. 
110*/,.  Haom.!  r.  28, 26,  27, 29,  32. 


Kuudenteenkolmatta  mnooH. 

Y^ilehdenyl&rennassa:  iJuom..' 
Tdhdn  otetaan  XXIX  runo. 
^}2'        Vaka  v[anha]  V[ainftmOinen] 
Eanan  soitti  kanteletta, 
Soitti  pftiv&n,  soitti  toisen,  5 
Eolmannen  kovasti  soitti. 
Niin  paiTftn&  kolmantena 
Kunlui  soitto  korkialle, 
Ilo  ilmoihin  levesi, 
Soitto  knuloi  knon  tapihin,  10 
Bo  paivfln  kartanoihin. 
KuQ  tuvastahan  tulevi, 
Astoi  koivun  konkeloUe, 
P&iy&  loihen  hongan  pftflhan 
Kantelette  knulemahan,       15 
Iloa  imehtimfthfln. 
272-     Tnosta  knnn  kftsin  tavotti, 
Siit&  p&ivan  kiinni  saapi, 
Eaun  on  koiynn  konkelolta, 


P&iv&n  latvasta  petajftn,      20 
Nno  kohta  kotihin  viepi 
Pimiah&n  Po^jolaan. 

3.         E&tki  [kuan  kumottamasta]. 

5.         Eatki  [p&ivan  paistamasta]. 

7V2*     Yheks&n  lakon  taaksi,        25 
Taksalvan  kymmenennen, 
Itse  tuossa  noin  saneli: 
^I6s  tiSJkM  p&iva  p9,&skO, 
Nousko  knu  knmottamaan, 
Eun  en  tulle  noutamahan   so 
Yheks&n  orihin  kanssa, 
Yhen  tamman  kantamalla.^ 

I6V2.  Nftlkft  syOmatta  tulevi, 
Vila  paivftn  paistamatta. 

25.       Eun  ei  [paivyt  paistakkana].  as 

2572*  Kuu  armas  kumota^kan. 

[3272]"  Eftvit  pilven  piirta  myOten, 
Taivahan  rajoa  myOten 
Sukassa  sinertavAssA, 
Eirjavassa  kaplukassa.        40 

36.  [Iski  tulta]  Uman  rinta. 

*  [Iski  tulta]  Ilman  ukko. 

*  Ukkonen  ylinen  herra. 

37.  Vaikytteli  [VainamOinen]. 

'*'  ValaskOitti  [Yainamdinen].  45 

*  Yaikahytti  vaen  emonen. 
38—41.  Muutettu:  40—1,  38—9. 


38. 


Yiiella  vivutsimella, 
Euuella  kukonsulalla. 
t  Petajaisen  penkin  paassa,  so 
Rahin  rautaisen  nenassa. 
t  Iski  tulta  kyntehensa. 


XXYL 

10.       [Soitto  kuului  kuun]  kotihin. 
U.       [Paiya]  latvahan  petajan. 


17. 
48. 
49. 


[Tnosta]  kuuhnen  [tavotti]. 
[Yiielia]  Yikattimella. 
Eolmella  [kukonsulalla]. 

17 


[5] 


L 
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Jftrskytti  jftsenehensft 
Veitselia  nyk&nen&lia, 
Enraksella  knltaisella.         55 
*  Elavftlla  ennuksella, 
Palavalla  maan  maolla, 
Eirjavalla  kft&rmehellft, 
Matalalla  maan  maolla. 

397a-   Elp&  piihin  piihtynynnA,      eo 
Taulahan  takeltannnna. 

41.       Ylisessft  taivosessa, 

Kolmanoessa  kerroksessa. 

41  ^/2.   Taivopaolen  kymmenetU. 

[4172].  Ei  vielft  tolonen  synny.     es 
Itse  ilmoinen  J[nma]la 
Eiskasi  kivestft  piit&, 
Taohta  Taonen.  r&y8tfth&st&, 
Iski  tulta  taivosessa. 

Siitfl  vanha  yaiD[&mOinen]7o 
Ottipa  tnlikipanan, 
Tnota  tulta  tanyitteli; 
Pa&sipft  tulikipuna 
Hyppysistft  Vftin[amOi]sen, 
Sormilta  somittelian.  75 

45^/2.   Euan  kohalla,  luona  paiv&n, 
Taivon  t&htien  tasalla, 
Sinisen  kehfln  sis&ssSU 

46.       Yaskisessa  [katkyess&]. 


53.       Jftsenehen  j&rk&hytti. 

55.  [Euraksella  kidta]p&&ll&. 

56.  [Elavaila]  enkelilU. 

57.  [Palavalla  maan]  palolla. 
65.       S&keen  alnssa  paikkaa  osot 

tava  nnmero  6. 
71^/2.  Efttkevi  tnlikipnnan 

Enltaisehen  knkkarohon, 
Yaskisehen  vakkasehen, 
LeppapdkkelOn  sisfth&n. 


[10] 


53.  Eiskosilm&ltft  kipona.  8« 

54.  Eirposi  kyven  merehen, 
Toinen  lensi  taivaballe, 
Eolmansi  Eojon  koille. 

*  Eolmansi  koivnn  knoriUe, 
PalaneiUe  pakknlille.  «s 

*  Selv&lle  meren  sel&Ue^ 
Lakeille  lainehille, 
Hanin  suuren  hartioille. 

55.  [Suikahti]  tali[soronen]. 

*  Yierahti  [punasoronen].   m 
55V2-   Ukon  ilman  iskemilta. 

56.  Lapi  Iftikkyi  taivosista, 
Puhki  pilvist&  pirisi. 

57.  Halki  [kuuen  kiijokannenj. 

'*'  L&pi  netjan  nenlan  silman.  95 
5772-   ^^  kyi^  tulelliseksi, 

Miero  valkialliseksi. 
62.       Yesti  Yainftmd  venetta, 

Alia  korven  kolkutteli. 

65.  Tnop*  on  seppo  Dm[arinen]  im 
Melan  kullasta  knvasi, 

Tuo  on  nuori  Joukahainen 
Airot  vaskesta  valavi. 

66.  Raksit  rautaiset  rakenti. 
Asetteli  airot  paaile.         iw 

72.       Ilmatar  ihava  impi. 


[16] 


73.      Eirposi  [tnlikipnna]. 

76Vi.   Paalia  pitkan  pilven  numan. 

78.       [Sinisen  kehan]  kes^essa. 

*  Eehan  knltaisen  sisassa. 

*  Yaipan  vaskisen  sisassa. 

*  Hnrstin  hnlpUon  sisassa. 
91.       [Ukon  ilman  iskemi]8[ta]. 
95.       [Lapi]  knnen  [nenlan  silmfin]. 
105.     Yiitattu:  I.  s.  127. 


[90] 


XXVI  runoon. 


259 


74. 


Vanhin  luonnon  tyttarista. 
Mit&  miehia  oletta? 

*  Mitpa,  te  olette  miehet? 
fMit  te  miehet,  kut  urohot?  no 

*  Mista  te  tulette  miehet? 
76.       Merimiehia  [olemma]. 

78.       Koinkas  teita  katsatahan? 

Tks  on  kaanis  Kaave  Pohjo, 
ToiBen  heliaHerraantoinen,  iis 
Eolmas  seppo  Dmarinen. 

84.       [Mina   olen  vanhin]  vaimok- 

sista. 

89^/2.   Ei  tuli  syvassa  synny, 
Eika  kasva  kauhiassa. 

91.       Viitattu:  XXX.  s.  203.     120 
Se  varsin  valehtelevi, 
Tyyni  tyhjea  sanovi, 
Joka  talta  arvelevi 
Vainam5isen  iskemaksi. 
t  Tulen  synty  on  taivosesta,  125 
Panun  pilven  palstehilta, 
Sieir  on  tulta  tuuviteltu, 
Valkiaista  vaapoiteltu. 
t  Ylahana  taivosessa, 
Taivotahtien  tasalla,  130 

Lnona  paivan,  kuan  malossa, 
Sinisen  kehan  sisassa. 

96.       Ylasista  taivahista 
Alaisihin  maaemihin. 

98.       Akka  oli  vanha  Villikerta  135 
Tao  tunsi  tulen  Inmoa, 
Tulen  koppi  konttihinsa, 
Kantoi  kontilla  kotihin, 


llOVt.  Mies  perassa,  mies  nenassa,  [25] 

Uros  keskella  venetta? 
1&.    Tuli  on  tnllnt  Luojan  suusta, 

Poskesta  pyhan  Jnmalan, 


Rikkoi  rinnat  neitoselta  — 
9872-   I^api  Ramppalan  ovista.     140 
99.       [Lapi  reppanan  re]h[u8en]. 

*  [Lapi  reppanan]  tupahan. 
10072-  I^^pi  viien  villavaipan, 

Lapi  kolmen  korvallisen, 
Lapi  lasten  katkyesta,        us 
Lapi  kirvehen  hamaran. 

*  Puhki  kuuman  tuuran  put- 

ken, 
Lapi  pienen  neulan  silman. 

*  Lapi  kuivan  kurkihirren, 
Puhki  pellon  pientaresta.  iso 

10272- Tnon  teki  tuli  pahinta 

Talle  maalle  tultuansa, 

Poltti 

107^/2.  Jop'  on  tuolta  tullessansa. 

t  Panihen  pahoille  tOille,  155 
•  Loihen  taille  tdrkiOille 

Maalle  talle  tullessansa. 

108.  Polttipa  pojalta  polvet. 

t  Isannalta  poltti  parran. 

109.  Puhko  [paarmahat  emolta].  160 
10972- Muoriloilta  nannit  nappi. 
110V2-K^sivarret  karventeli. 
11472- Olisi  ^^s^  emokin 

Mennynna  Manalan  maille 
Ilman  luojan  tietamatta,     les 
J[uma]lan  puhelema[tt]a, 
Katsomatta  kaikkivallan. 
119.     Tuonne  synkkahan  merehen^ 

*  Tuli  vierahti  v[etehen]. 

*  Keskelle  Kalevan  jarven.  no 


Hyvan  herran  henkimasta. 

146.  Halki  [kirvehen  hamaran].    [30] 

147.  Lapi  [ktiuman  tuuran  putkenj. 
169.     [Tuli]  suikahti  [vetehen]. 
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*  Selvaile  meren  selftlle, 
Lakehille  lainehille, 
Meri  oli  syttyft  tulehen, 
S£Lkehin&  s^ikfthelia. 

*  Tuikahti  nieri  tulehen.   17s 

*  Taiskahti  tali  merehen, 
Ahvenilta  aitan  poltti, 
KiiskOt&  kivisen  linnan. 

t  Itki  ahven  aittoahan, 
Eiiski  linnoa  kivist&,  iso 

Ealat  kartanoisiahaD. 

120.  [Aaltohin]  alasen  [jarven]. 

*  Keskelle  Veneen  jftrven. 

121.  Niin  kaohui  Veneen  jarvi. 

122.  Eolmasti  Ealavan  jarvi.     i85 
1231/2.  Arsyi  paaile  parrastensa, 

Telmi  tCrmien  tasalle, 
Korpikuusen  korkeuelle, 
Tuon  tuiman  tnlen  kasissa, 
Varin  valkian  vaessa.         190 

124.  [Kuohu  kuujstensa  [tasalle]. 

125.  [Arjy  paaile]  aprastensa. 
128.     Eaivi  [kuiville  kalansa]. 
128^/2.  Tan terille  taimenensa. 
[133^2]*  Paloi  aitat  ahvenilta.      195 

138.  [Niin  tuli]  silia  [siika]. 

*  [Niin  tuli]  silava  [siika]. 

*  [Niin  tuli]  sivia  [siika]. 

139.  Jo  vettyi  Veneen  jarvi 


176.     [Taiskahti]  meri  tulehen. 
176^2. Tuo  tuli  meren  viritti. 
178.     Kiiskisilta  kiimapaikan, 
Ko'in  kaikilta  k&loilta. 
[36].    *  Pirtin  pienilta  kaloilta. 
183.     Vetehen  alavan  [jarven]. 
194.     Tasasille  [taimenensa]. 
207.     [Lohiluotojen]  lomitse. 


[35] 


[40] 


219 


Poles  paaita  aprastensa,    2m 
Siallensa  entiselle 
TOna  yhtena  kesaisna. 
142.     [Vaikia]  valuttajalle. 

144.  Huiskenteli,  [kayksenteli]. 

*  Uipi  paivan,  uipi  toisen 
Siikasaarien  sivuja, 
Lohiluotojen  lomia. 

*  Luotojen  lomia  myOten. 
t  Laulevi  niessahan. 

*  Uiksenteli,  kuiskenteli 
Tuhannen  nenia  niemen, 
Sa*an  saaren  kainaloita. 

145.  Nelja  nienta,  paat  saloa. 
1451/2- Tnskissa  tulen  kipigen, 

Valkiaisen  vaaluTissa. 

*  Tulen  tuskissa  kovissa, 
Vaakahissa  valkiaisen. 

150.      [Minun  kurjan]  nieliftta. 
154.     [Niin  tuli]  kuha  kulia. 

*  [Niin  tuli]  halia  haukL  m 
1 70.     Halia  =  liukas. 

185.     Niin  tuli  veen  karilas, 

Nieli  tuon  lohen  panaisen. 

*  Niin  siina  kalat  valitti, 
Ahvenet  ajattelivat,  tts 
Hauki  hauille  sanovi, 
Eysyi  siika  saynahal[ta], 
Lohi  toisel[ta]  lohel[ta]: 


SIS 


214.  [Tuskissa  tnlen]  punaiaen. 
*  [Tuskissa  tnlen]  palavan. 

217.  Vaivannoissa  valkiaisen. 

220.  [Niin  tuli]  halava  [hauki]. 

226.  [Hauki  hauil]ta  kysyvi. 

227.  Sanoi  sarki  [sajnah&l]le. 

228.  [Lohi  toisel]le  [lohel]le. 


[45] 
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„Joko  knoli  kunlat  zniehet, 
Eatosi  Kalevan  poiat,        230 
Sauren  tarpoimen  talujat, 
Sanren  kerkd.n  keikuttajat, 
Suuren  nuotan  nuikattaja?" 
Viitattu:  v.  311. 

186^2- Siita  tuumille  tolevi,  235 

Ajeleksen  arveloille. 
'*'  Silloin  vanha  Y£lin[ainOinen] 
Eutoi  Duotan,  niininuotan, 
Rakenti  rokosanuotan, 
Eatajalla  kaikutteli.  240 

Saip*  on  nuotta  valmihiksi, 

Satasilmft  saaneheksi 

Ei  tullut  sit&  kaloa, 
Mita  mielella  piteli, 
Ei  tullat  halia  hanki,         245 
Ei  tullat  lahen  vesistH, 
Eika  suurelta  sel^lt^; 
Ealat  pienet,  verkot  harvat. 

19572-  Tuop'  on  vanha  Vain[ftmOinen], 
Toinen  nnori  Joukahainen  250 
EerlLsi  niatoja  maalta, 
Tnonen  tonkkia  manalta, 
Ne  poroksi  polttelevi 
Venehessft  vask[i]sessa, 
Ruuhen  raut[aisen]  sisftssft.  255 
Viitattu:  v.  187. 


231.     Pitk&n  [tarpoimen  tai^jatj. 
238.     Nnotan  niinista  kntovi, 

Kanarvoista  kesre&vi,  [50] 

Se  raialla  rakettihin, 

Bakettihin,  ronattihin; 

Niin  nuotan  vesille  saattoi, 

Liaski  tuosta  laksipSHtft. 
[oO].    *  Eam'asta  [kesre&vi].  [55] 

Ronattihin  8.  0.  mnstattihin. 


196.     Tuonen  toukka  poltetahan, 
Maan  mato  kyetet&h&n. 

*  Karhi  suolle  kannettihin, 
Tuo  tulella  poltettihin.       260 

201.  Tnonne  tuhkat  kylvet£Lh£ln 
Eeskellen  kesuen  kannon, 
Rannalle  alasen  jSlrven. 

*  Pellolle  perattOmaile, 
Maalle  manterettomalle.     205 

202.  Liki  [liina  kylvettihin]. 

*  YOlla  liina  kylvettihin, 
Euutamalla  kynnett[ihin]. 
t  Y5llft  liina  koirittihin, 
YOM  vietihin  vetehen,       270 
YOlla  veesta  nostett[ihin], 
YOlia  luista  luistett[ihin], 
YOlia  rihmat  ketratt[ihin]. 

*  Lipo  y61la  liinan  kylvi. 

*  Itse  Liito  liinan  kylvi.    275 

*  YOlia  Liika  liinan  kylvi, 
Eauko  paivan  kasvatteli. 

204.  Siita  [kasvo]  hampun  taimen. 

*  [Tuohon  kasvo  kaunisj 

hamppu. 

*  Tuosta  nousi  hampun  taimi. 

2S0 

204 Vs- Liinan  siemenet  sikesi. 

205.  Pensi  [pellavas  peritOn]. 


243.     [Ei]  saanut  [siUi  kaloa]. 

*  [Ei]  puutu  [sita  kaloa]. 
243V2-Mita  tuossa  tarvittihin. 

262.     Eesuen  s.  0.  tervas-.  [60] 

268.     YS11&  liina  [kynnettihin]. 

276.  [Y6lia  Liik]o  [liinan  kylvi]. 

*  [YOlia]  Liipo  [liinan  kylvi]. 
276V2.  Y51ia  kylvi,  y51la  kynti. 

277.  Ei  ole  kanan  kasvatettn.       [65] 
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Lisid  Vanhaan  Kalevalaan, 


206.     Yleni  lihava  liina. 
206V2'^^liista  veno  punaisen, 

Eypenist^l  puisen  porren. 
20872*  S&ipA  liiTiSit  vaknihiksi, 

Perataksi  pellavahat. 
209.     Kuntamalla  [koiritahan]. 
211.     Ydlia  [viejtihin  [ve]siUe. 
21 1  Yj-  Pianpa  liotetahaD. 

*  Vietihin  likohon  liinat, 
Sai  liipat  lionneheksi, 
Liottihin,  nostettihin, 
NostettihJD,  kuivattihin, 
Kuivattihin,  perattihin, 
Lipsuttihin,  loukuttihin. 

213Y2-Kohta  tuotihin  kotihin. 

*  Plan  pa9,si  paistftriksi. 
214.     Lotovasti  loukuttihin, 

Lipeasti  lipsuttihin, 
Vikevasti  viottihin, 
Hapeasti  harjattihin, 
Kepe^sti  ketr^ttihin. 

*  Ripiasti  riivittihin, 
Rohkiasti  ruohkittihin, 
Teravasti  temmottihiai. 

*  HamaraUa  hapsittihln, 
Kuutamella  koirittihin. 

214V2.Hamysilla  harjatahan. 
216Y2-Sykysyisna  vietinkina. 

*  Pian  suoniksi  soratti. 


292.     Jo  liina  likoelevi, 

Jo  ompi  liossa  liinat. 

29672*  Joutui  kohta  kuontalolie, 
Valehemmin  varttinalle. 

299.     Lotiasti  lonkutettu. 

310.     [Sykysyisna]  viettehenS. 
*  [Sykysyisna]  viettimena. 

318.     Peran  kutoi  [kuutta  sylta]. 


285 


290 


295 


300 


305 


810 


[70] 


217.     Sisarekset  [ketr&aT&t]. 

*  Kalykset  katev&t  naiset 
YOssa  nuotan  ketre&Yat, 
Veljekset  emosen  lapset     jii 
Tot  on  nuottoa  katovat, 
Paivat  lankoa  kapysi. 

t  Kutoi  nuotan  knutta  sylta, 
Sen  siulat  satoa  sylta. 

*  Sisarekset  siivoaTat,        m 
Eaiykset  kapyelevat. 

*  Neiet  niekloille  paneTat. 

*  Apeksien  ainehtimat, 
Sisarusten  suorittamat, 
Naon  pakloille  panemat.    m 

*  Sisko  liinat  siivoopi, 
Veli  verkot  lauvustavi. 

219.     Veljekset  verkot  [kutovatj. 

22272.  Yiela  puolessa  sitakin. 

223.     Sai  nuotta  satoa  sylta,      sm 
Siklat  seitsenta  satoa. 
Vaka  vanha  Yainam[dineD] 
Ty5nti  naiset  nuottaselle; 
Naiset  nuottoa  vetavi; 
£i  saatu  siita  kaloa,  us 

Kussa  siika  syyhytaksen, 
Satakartta  kaaputaksen, 
Nuotta  puuttu  puutoksehen. 

*  Nuoret  nuotalle  menevat, 
Yanhat  koissa  arvelerat,    sw 


321. 

Eaiysten  kapyelema. 

*  Kalysten  'kavylle  lyomat  [To] 

326. 

[Sisko  liinat  siiyojeli. 

327. 

[Veli  verkot  lauvustjeli. 

330. 

Peralta  [satoa  syltaj. 

339- 

-42.  Viitattu  kuulumaan  333:een. 

340. 

[Yanhat]  tuota  [arvelevat].    [80] 

1 
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Saahaanko  noita  kaloja, 
Katamia  pyyet&han. 
[225].  L&hti  naiset  nuottaselle, 
Soutelevat)  luiteleyat 
Niemi  nientft,  saari  saarta,  zu 
Lohiluotojen  lomatse, 
Siikasaarien  sivutse 
Rnskiahan  rao'ikkohon, 
Eannihison  kaislikkohon. 
Pyritah&n,  pyyetfthftn,         350 
Yeetfih&D,  vellotahan, 
Saabaan  kaikkia  k[aloja], 
Ahvenia,  ihvenia, 
Sftrkia,  sapikaloja. 

*  Saatihiopa  tnimenia,       sss 
Taimenia,  taimenia, 
Kaikkia  Teen  kaloja. 

*  Kiiskidr,  kirokaloja, 
Ahvenia  raotaisia. 

225.     Yeljekset  vesille  l^ksi.       seo 
t  Eu  oli  Tanhin  synnynn&lUl, 
Se  on  vanha  yd,in[amOinen], 
En  on  keskin  synnynn&lt£L, 
Se  on  seppo  Ilmarinen, 
Takoja  i'&nikainen,  355 

Eu  on  nuorin  synnynn&lt&, 
Se  on  naori  Joukahainen. 

230.     [Sinla  toinen]  viskatahan. 

236.     Pyyetahftn,  pynnetfthftn, 

Potkettihin  syrj&virroin,     370 
MyOtftvirroin  nostettihin, 


341.  [Saahaanko]  sitft  kaloa. 

342.  Kuta  kilYoin  [pyyetfthftn]. 
343-59.  Paikka  on  332V,:n  kohdaUa. 
353.     [Ihvenift,]  [ahvenia]. 

3o4.    [Sarkift  8api]kkahia.  [85] 


Veettiin  Veneen  jftrvi 
MyOtavirroin,  vastavirroin.   ^ 
240.     [Saaha]a[n  kaikkia  kaloja]. 
240^2- Ihvenia,  ahvenia.  375 

242.     Euta  unroin  pyyettihin. 

247.  Saarelaisen  [salmen  suuhun]. 

*  Saksan  salmiUe  syville. 

*  Sinisen  meren  sisahan, 
Maksan  karvaisen  malobon.  330 

248.  [Lohiluotojen]  loniatse. 

*  Luotojen  lomia  myOten. 
250.     Ruotsin  ruokorantasille. 

*  Niittykannan  niemekselle. 
255.     Tuoll'  on  veitty  vastavirta,  335 

Yastavirta,  myOtavirta. 

*  Potketahan  myOtavirrat, 
Mydtavirrat,  vastavirrat. 

*  Mydta  virran  potketahan. 

*  Paiva  toinen  pyyetahan,  390 
Eolmatta  yritetahan. 

t  Yeetahan  vastavetta, 
Toinen  kerta  myOtavetta, 
Eolmantehen  poikkivetta. 

*  Potkettihin  poikkivirta.  395 
25872- I^otkitahan  poikki  vetta. 
260^/2.  Euta  kovin  pyyettihin. 

265.     Yiela  jatkoi  eukon  paulat 
Sylta  saalla  seitsemaiia. 

*  Uupui  kOytta,  ei  vahaista,  400 
Seitsenta  satoa  sylta, 
Yiittakymmenta  tuhatta. 


360.     Laksi  veljekget  vesille, 
Sisarekset  silpomahan. 
372.     [Yeettiin]  alava  [jarvi]. 
3917,.  Pyyti  paivan  suovesia. 
395.     [Potk]i[ttihin  poikkijvirroin.  [90] 
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267. 

269. 
288. 


289. 


305. 


Kusta  kdyttS,  saatanehe? 
Hivoksista  Hiiettftren. 
[EOjrttd,]  saalla  [lcyinineDeIl&]. 

405 

[Viek]5[me  syville  verkot]. 
Ehtova  meren  [emanta]. 

*  Viitattu:  Mekil[&meii]  Tm- 

kok.  1837. 

*  Litvetti  Teen  kaningas, 
Meren  kultainen  kaningas.  410 
Meren  eukko  mokorinta. 

289V2>  ^inialiivi,  mokopaita. 

t  Utnpaita,  hienohelma. 
Ota  virpi  viitt&  sylt&, 
Saikara  satoa  sylt&,  415 

Jolla  merta  meuraaisit, 
Kalavetta  kanmaisit. 
[Nosta  raot]a[nen]  ropia. 

*  [Nosta]  ruotoiset  romuet. 
Tuo  td.nne  [kalanen  karja].  420 

*  Kaikata  [kalanen  karja]. 
30972*  ^osta  Inotojen  lomasta, 

Earkota  kamonan  alta. 
310^2*  8aarilta  sel&n  navoilta, 

Synkilt&  syvftnnehiltd.,         42s 
Tuolta  luotojen  lomilta, 
Kallioihen  kainalosta, 
Selftn  mustilta  muvilta. 

31172*^^^  6^  li6i^6  t&nnempftna., 

Niin  sSl  taovos  tnonnempoa  430 


306. 


307. 


Minun  miehen  pyytfiessa, 
Etsiessft,  pjytftessft. 

*  Niin  siinft  valitti  siiat, 
Ahvenet  ajattelivat. 

Tao  pfttCvft  P&iv&npoika4ss 
Knnli  sen  m&en  nis'alla, 
Itse  virkki,  noin  nimesi: 
„Ei  ole  kuoUehet  urohot, 
Eaatnnut  Ealevan  kansa  — 
Tksi  kuoli,  kaksi  syntji,  440 
Joill'  on  tarpoimet  paremmat, 
Yarret  vaaksoa  pitemm&t, 
Eerkftt  kahta  kiehki&mm&t.'' 
312.     Siita  vanha  yainam[OineD]. 
*Pikka  mies  merest&  noasi,  44s 
Otti  tammen  tarpoimeksi  — 

314.  Hnuti  yanha  y[&in&mdine]n. 

315.  [0]n[ko  tarves  tarpoj]i[a]. 

317.  Virkki  nuori  Joiik[ahainen]. 

318.  [0]ni[pa  tarves  tarpojoa].  450 
320.     Itse  vanha  V[&in&m5ine]n. 
321V2.Puun  pitkan  petfiikOsta, 

Tempoi  tammen  kankahalta. 

322.  [Hongan]  rannalta  hosasL 

323.  [Paaen]  painoi  [tarpomeksi]. 

454 

*  Pisti  [paaen  tarpomeksi]. 
338V2*  (Veetahan,  vennotahan), 

Pnattni  nuotta  pnutoksehen, 
Tarttai  nuotta  tartoksehen. 


409.     [Litvetti  veen]  isanta. 

411.     [Meren  enkko]  kiilta[rinta].  1434. 

415.  Saikara  s.  0.  eeivas.  443. 
*  Salko  seitsenta  tapaa.                '457. 

[94].    *  [Salko  seitsenta]  satoa.       [95] 

416.  Joilla  seiat  seomaisit,  I 


Meren  polgat  meoraaisit 
Viitattu:  v.  185. 
[Kerkat  kahta]  kauhiamm[at]. 
Pohetahan,  potketahan.        [100] 
f  Potketahan  mydtavinroin, 
Vastavirroin  nostetahan. 


XXVI  runoon. 


265 


KivessfikO,  kannossako,      46o 
Vainko  yaskiranniossa, 
Vainko  siin&  salya[n]ossa, 
Jossa  siika  syjhjrt&ksen,' 
Kylkikarsta  kahnutaksen? 
Sanoi  v[anha]   y[ftinftm6i- 

nen]:  465 
„Ei  kivessfl,  ei  kannossa  — 
Snnren  on  haaMn  hartioissa, 
Ealan  sunren  saomaloissa.^ 

348.     Jo  tulevi  se  kalanen. 

351.      Etsittihin  viili&ta  470 

Yl&h&lta  taivosesta  — 
Pikkn  mies  merestft  — 

*  TuH  poika  Pohjolasta, 
Mies  tarkka  Tapiolasta, 
Hyyss'  on  kenka  —  —     475 
£i  tohi  kasin  ruveta. 

*  Mies  musta  merestft  nousi  — 
Vfthan  kuollutta  parempi  — 
Pienen  peakalon  pituinen, 
Mastan  kynnen  korknnainen; 

480 

Tuo  tohti  kasin  rnveta  — 

*  Itse  seppo  nmarinen 
Tao  purki  punakerasen  — 

*  Tuo  pat[Ova]  Paivan  poika. 
t  Katseleksen,   kaanteleksen. 

485 

t  £i  tohi  kasiile  kaya^ 


OUeenko  lohi  punainen, 
Vai  ollee  haleva  hauki? 
Sanan  virkkoi,  n[oin]  n[imesi]: 
„Kun  oisi  kotoinen  veitsi,49o 
Eli  halkohakknrini, 
Eala  viploin  yiillakseni." 

^b2^l2'J\mBXL  vaskivanttahitta. 

353.     Eivisitta  kintahitta. 

355.     [Yaskisitta  vanttu]i[sitta].  495 

359.     Viitattu:  II.  s.  218. 

362.  [JoUa  hauin]  halkoaisin. 
'^  Jolla  halkaisen  kaloa, 
Meren  lohta  leikkaelen. 

963.     Paaievan  levitteleisio.         500 

366.     Tualiattaren  tapesta 

VyOlle  vanhan  Vain[am6i]sen. 

372.     Halaistihin  hauin  vatsa. 

*  Yiiltihin  halia  hauki. 
376.     Yiiltihin  lohi  punainen.      505 

378.  [Sieir  oli]  solova  sorsa. 

379.  Yiiltihin  silia  siika. 

*  Soraistihin  sorvan  vatsa. 

*  Silaistihin  siian  vatsa. 

381.  [SieU'  oli]  kulta[keranen].  510 

382.  [Siian  suolen]  sykkyrassa. 
384.     Higotti  [sinikerasen]. 
387,     Pnr'ettiin  punakeranen. 
389.     [Tuikahti  tulijsoroma. 
38972- Tapasi  tulisorosen 515 

f  Kun  sitte  koettelevi, 


i61.     [Yain]  on  [yaskiranniossa]. 

469.  Jopa  pnuttni  [se  kalanen]. 

470.  [Etsittihin]  purkajoa.  [105] 
486-8.  Mnntettu:  487—8—6. 

480.     [Enn  oisi  kotoi]set  [yeits]et. 
*  Oisiko  isoni  yeitsi, 
Eli  yeitsi  yeioseni, 


Tahi  veitseni  omani. 
500.     Sun[leyan  leyitteleisin]. 
506.     [Sieir  oli]  soria  [sorsa]. 
516V».  Aryelee,  ajatteleyi. 

t  Missa  tnota  piettanehe? 

Eoiyun  k&avissa  koyissa, 

Palayoissa  pakkuloissa. 


[HO] 


[116] 
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820 


536 


Tnota  tolta  tnnnastayi, 
Koetteli  ylen  kovasti, 
TuDsi  taiki  rohkiasti, 
Tanki  sormensa  tulehen, 
Poltti  sormea  pahasti. 

397.     [Paamtse]  kalavan  [jarven]. 

39872*  ^i^i^i  soita,  vieri  maita, 
Yieri  auhtoja  ahoja. 

407.     Saikaran  [syy&n  Savoa]. 
*  S[akaran]  Savon  rajoa. 

41 1 72*  Kasivartta  karventeli. 

413.      Tuosta  tnttihin  tuleksi, 
Arvattihin  valkiaksi. 

415.     Syrjin  syOstaksen  merehen,  sso 
Ealtoin  aaltohon  ajaksen. 

41772- ^6^sen  vesikivelle, 
Vesipaaelle  paneksen. 

423^/2.  Tnli  tumma  tuhkiisi. 

425.      Eytketes  [kypenihisij.        sss 

425V2*Hizninennates  hiilihisi. 

431.     Oi  tali  J[uma]laD  Inoma, 
TuoDDe  tunkeos  vihasi 
Sykysyisehen  sumuhun, 
Paukkavahan  pakkasehen,  540 
Eierille  kevdisille! 
Kan  et  vielft  sinne  menne, 
TuoDDe  ma  sinan  manoan 
Purstohon  lohen  punaisen, 
Siian  suuren  hartehille,      545 
Siika  son  syville  viepi 
Meren  mnstahan  mutahaD, 
Kun  et 


646.     Ku  sinun  [syyille  viepi], 

674.     Viitattn:  v.  611. 

579.     [Hyytft]  huohti  [housnu  8n]i[8ta]. 


Pohjan  pitk[&haii]  p[eraMii]. 
t  Tuonne  viskoos  vihasi,  mo 
Asettele  ailahasi, 
Tuonne'pa  kipusi  kisko, 
Taonne  vammasi  vajota 
Tnrjan  koskehen  kovahan, 
Pohjattomahan  merehen,    5u 
Saahun  rantaisen  matikan, 
Maksoihin  merimatehen, 
Meren  aavan  anttehesen. 

441.  PorotyttO  Pohjan  eokko, 
Polvin  pyCriva  porossa,     sm 
Kypenissa  kyynfisvarsin, 
Koprin  toimassa  tolessa. 

442.  [Milia  nyt  talta]  toimerteleiL 

443.  [YalkiaistaJ  vaimertelen. 

444.  Omp'  on  haoki  Taonelassa,  ms 
JoU'  on  ja&sta  sunri  snansa, 
Ja&st'  on  hampahat  hajyila, 
Jaasta  ilki&t  ikenet. 

Tale  haaki  Tuonelasta, 
Jaisen  jfirven  —  st* 

Sydmahan  talen  vikoja, 
Talen  lienta  lakkimahao. 

Kan  ei  siita  kyllft  liene, 
Tale  kokko  Torjan  m[aalta]. 
Kan  ei  taostana  toteUe,  575 
Talkohon  meresta  Tursas 
SyOmahan 

450.     [Paoljta  [toista  polven  paastaj. 

45372- Hyyta  liyysi  hoasun  saosta, 
Jaata  palan  palkkehesta.  ist 


*  [Hyyta]  hnnhti  [hoosnn]  nan- 
hat  [120] 
580.     [jaata  paian]  palMmista. 
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4541/2 
456. 


458. 


460. 

46OV2 
462. 
468. 
473. 


474. 
476. 

477. 


J&inen  lakki  pMlaella. 
K&yOs  [hyyt&  Pohjolasta]. 

*  Tuo'os  hyyta,  tao^os  jft&tft, 
Tno^os  voietta  vilua. 

f  £min&  ftie&  kysyisi,        sss 
Enka  vaittfiisi  y&h&tta, 
Sykysyisen  uuhen  verta, 
Verta  talvisen  jflniksen. 
t  Hyyllft  voia  hyppyseni, 
JMUa  jaahyta  kateni.        590 

*  Yoias  tuolla  voimatoiiita, 
Palon  jaikia  paranna. 
Hyyt&  Hymmdn  ikknnasta, 
JMtft  Kammon  karsinasta, 
Alta  kylmftn  kynnyshirren.  595 
[Hyyss'  on]  ilmat,  [jftftssa  jar- 
vet]. 

nman  rinnat  riittehessfl. 
Lattiat  lumen  va^essa. 
[Jaiset]  sotkat  [soutelevat]. 
[Hyyta  kelkalla]  vetele.     600 

*  flyista  kelkkoa  vetavi, 
Jaista  tankoa  taluvi. 

*  Jaarekia  reutoavi. 

t  Lapi  tuimien  tiilien, 
Lapi  polttaman  porojen.    eos 
Jaarekea  remmattele. 
Jaisen  vaaran  [liepehelta]. 
[La]v[itse  lumisen  linnan]. 


[121].  *  [Jaata  paian  palkim]etkin. 

*  [Jaatft  paian]  palkimesta. 
[Jaiata  tan]kk[oa  taluvi]. 

*  [Jaista]  talloa  [taluvi]. 

*  [Jaista]  takkoa  [taluvi]. 
[Jaarekia]  rennutsevi. 
Benkinen  s.  0.  sanko. 
Eika  karstoin  [katkiaisi]. 


602. 


603. 
611. 
616. 


[125] 


620 


*  Takoa  [lumisen  linnan]. 

*  Lapi  lahtehen  yheksan.  eio 

479.  [Hyinen]  renkinen  re  essa. 

*  [Hyinen]  renki  kelkkasessa. 

480.  Hyinen  kauha  renkisessa. 
486.     Tulen  tuimille  vihoille. 

*  Jott'  ei  markina  menisi,  eis 
Earstoloina  katkiaisi. 

*  Hyyvyttele,  jaahyttele 
Paikkoja  palanehia, 
Vian  tuiki  tuUehia. 

48872- Pilvi  pikkuinen  nakyvi, 
Eaari  kaukoa  tulevi, 
Etahaita  ennattavi, 
Pieni  neiti  pilven  paassa. 
t  Pilven  ranta  railottavi. 

*  Piika  pilvilia  ajavi, 
Hattaroilla  haihattavi, 
Hyyssa  helmat,  jaassa  polvet. 

49072- Byi^en  akka,  jainen  neito. 
'*'  Hyinen  tyttO,  jainen  eukko. 

492.  [Iho]  kaikki  [i^aneessa].    eso 
49272*  Muu  runka  lumen  vaessa. 

*  Selka  selvassa  lumessa. 

493.  Hyyss'    on  kengat,  jaass'  on 

paulat, 
Iho  kaikki  iljenessa. 

*  Hyyta  hykkara  sylissa,  ess 
Jaata  harkko  hartioilla. 


625 


619.     Ikon  tuimin  tullehia.  [130] 

620—21.  [Pilvi  pikkuinen]  [tulevi], 

[Eaari  kaukoa]  [uakyvi]. 
622—4.  Itfuutettu:  624,  622—3. 
623.     [Neiti]  [pieni]  [pilven  paassa]. 
627.     [Hyyssa  helmat,  jaassa]  paulat. 

[135] 
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*  Harkko  hyyta,  toinen  jftftta, 
Kapa  lanta  kainalossa. 

*  Kapy  hyyta  kainalossa, 

Jaata  jankkaia  syiissa,     64o 

Vier  on  paljo  parmahilla. 

*  Sill'  on  jainen  paita  paaiia, 
Jainen  vyOhyt  vyOlle  vy6tty, 
VyOlla  jaiset  sormikkahat, 
Istua  kykyttelevi  645 
Hyisen  hettehen  malossa, 
Jaisen  kaivon  kainalossa, 
Kanha  kultainen  kaessa, 
Hetettasi  heilahuta, 
Lahettasi  laikahyta  650 
Paikoille  palanehille. 

[493].  Impi  Turjasta  tulevi, 

Neito  laskeksen  Lapista 
Eautilla  kaparisella, 
Purrella  punakokalla,         655 
Hyinen  kattila  kokassa, 
Jainen  kauha  kattilassa. 

*  Ealtavakkanen  kaessa, 
Vaskivarpuja  vakassa, 
Ripsu  vetta  riittehille,        66o 
Paikoille  palanehille. 

495.      [Paian  kaulus]  kalkkaloissa. 

*  Koko  kaapa  kalkkaroissa, 
Vaattehet  vilun  varassa. 

f  Mie  noita  anelemahan:  665 
„Anna  miekkonen  mpnulle]!" 

*  Tao  tuota  jakelemassa, 
Mie  taota  anelemassa: 


4971/2. 


5001/. 


507V 


511. 


65572- Piirahass*  on  purren  kokka. 
[136].  *  Pnrahass'^jaassa. 
656.     Jainen  [kattila  kokassa]. 
658.     yaski[yakkanen  kaessa]. 


663. 
664. 
679. 
685. 


„ Annas  miekkonen  minoUe!' 
Tnle  taosta,  kusta  kntsmi.r« 

*  Taosta  kylmasta  kylasta, 
Pohjan  pitkasta  perasta. 

*  Hyinen  tyttO,  jainen  eukko, 
Hyisen  ruoppahan  kylessa, 
Jaisen  kaaknn  kainalossa.  67s 

*  Eaikk'  on  kasvo  kaljenessa, 
Vaattehet  lumen  vaessa. 
Suir  on  viljalta  yilna, 
Moir  on  vaivalta  varia, 
Hyyvyttele,  jaahyttele,       m 
Viskoa  vilua  vetta 
Paikoille  pal[anehille]. 
Pyyhi'  pois  pyhat  kipunat 
Hyypehilia  helmoillasi, 
Pyhat  saakset  sammattele.  sss 
t  Puhn  saolla  pnhtahaUa, 
Viluisesta  vilvettele. 

*  Pyhat  saastat  sammattele 
Paikoista  palanehista, 

Vian  taiki  tullehista.         691 

*  Porotyttd,  Pohjan  neiti 
Astuvi  Kipamakea, 
Kipavuoren  knkkuroa, 
Knltaknppinen  kaessa, 
Yaskivarpoja  vaissa,  w 
Joilla  vetta  ripsuttavi. 
Vesihiisi  vetta  kanna 
Taohon  tuimahan  talefaen, 
Yaivaisehen  valkiahan, 

Tee  tuli  tehottomaksi  —  tm 


[Koko  kaapn  kalkkar]e[is8a].[1401 
[Vaattehet  vilnn]  v&essa. 
TaaU*  [on  vaivalta  varia]. 
Saakset  =  tohkat. 
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t  Jott^  ei  polta  poskilleni, 
EuumeDDa  kupehilleui. 

*  Tale  kokko  Tarjan  maalta, 
Laskete  Lapista  lintu, 

Sata  sarvea  selflss&,  705 

Tahat  h[a]nn[a]n  tutkamessa, 
Niiss&  vettH,  niissH  mettft, 
Niissa  voietta  byveft, 
Vian  p&alle  vieUlve&, 
Yammoille  valettavoa.  .      710 

513.      Ukko  kult[aiDeQ]  kuningas, 
Remupilven  reunimmainen, 
PilvenpHalliDen  J[uma]la! 
Laita  tauli  taalemahan, 
Yilu  ilma  viitomahan,         715 
Pol^onen  puhelemahan 
PaikoiUe  palanehille, 
Tnlen  tuiki  mennehille. 

[521].  Virta  hyinen  hyysftyta, 

Jaftjokonen  jaoksattele       720 
L&pi  luun,  l&pi  jasenen, 
Lavitse  talipalojen, 
Lapi  lamminten  lihojen. 

525.  [Tee  tub]  tulet[tomaksi]. 

*  Mehiiaisen  sanat:  k[atso] 

VIII.    725 

526.  Eipanat  kivattomaksi. 

f  Aivan  uimenettomaksi. 

527.  [Panu  miehu]u[ttomaksi]. 

*  Sivulla:  Lahti  tuli  taivahalle, 
Keski  taivahan  navalle,      730 
Hyyss'  on  virrat,  jaassa  jarvet, 
Maat  on  kaikki  kaUamassa. 
(J.  n.  e.  j.  n.  e.  v.  461). 


710.    Viitattu:  I.  s.  99. 

719.    [Virta  hyinen]  hyysaele.      [146] 


V 


2- 


1. 


2. 

3. 
15. 


Tukela  tuletta  olla, 
Vaiva  suuri  valkiatta; 
Iski  tolta  ilman  ukko. 
*  Iski  tulta  IlmoUinen, 
Jotta  rautahan  rapasi, 
Seka  piihin  piitytteli, 
Taulahan  on  tarttusaksi, 
Sai  talot  tulelliseksi, 
Mierot  valkialliseksi, 
Viluhiset  lainpymiksi. 
Viitattu:  v.  421. 


735 


740 


Seitsem&nteenkolmatta 
ranoon. 


Vilu  viljalle  tulevi. 
[Ikava  imehnosill]e. 

*  Viitattu:   R.  24:  128  (siv. 

123). 

Ilman  [linnuill]e  [tukela]. 
'*'  Ilman  [linnuille]  ikava.      s 
Kamala  [veen  kaloiUa]. 
Neiet  [neuoa  pitapat]. 

*  Viitattu:  24: 125  (siv.  122). 
1672-   Orpanat  osaelivat. 

*  Arpuset  ajatteleikset,       10 
Akat  kanssa  arvelivat. 
Euten  [kuutta]  oltanehe. 

Nailla  raukoilla  rajoilla 

Lyijykynaiia  tehtyjen   sulku- 
merkkien  vaiissa.  15 


17. 
19V, 

28. 
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35.       Viitattu:  s.  68;  I.  53. 
[6OV2].  Siina  vanha  Vftin[amOinen] 

Arpoa  asettelevi. 
61  Ys*   Lapin  lasten  tanterille. 
68.       Jo  n&kyvi  Pohjan  linna,      20 

Eannet  kirjo  kii&tt&v&t. 

*  Jo  n&kyvi  Pohjan  portit, 
EivikamiDat  kaumottavi. 

*  Hiitten  haonehet  n&kyv&t, 
Tavan  akset  tammottavat;  25 
Hiitten  koirat  haakkumahan, 
Hiitten  akka  ikkunahan: 
^MitH  balli  haukkunevi, 
Valkia  valittanevi?" 

Ei  valkki  yaletta  hauku,     30 
Halli  honkihin  horise, 
On  taoUa  joen  takana 
Mies  kempi  kS,velemass&. 

Siin&  vanha  y[&in&mOine]n 
Jo  hahnta  haiahatti  —  35 
t  Eip'  on  vietynft  venettft. 

Siin&    y[anha]   y[&inam5i- 

nen] 
Arvelee,  ajattelevi, 
Miten  olla,  kain  eleft, 
Itse  taon  sanoiksi  virkki:   40 
„Sep'  ei  miesi  liene'kan&, 
Eu  on  tieltH  myOsteleksen, 
Akka  tielt&  myOstelkChCn, 
Ei  uro  pahanenkana." 

70.  [Paistavat  pahajn  ver&j&t.   as 

71.  Ensin  huuti  haiahutti: 

^Tuo  venetta  Pohjan  poika!" 
Eun  ei  huato  knulunanna, 

18.       Viitattu:  s.  90. 

21.       [Kannet  kirjo]  kiimottavat. 


SI 


Teki  tulen  tultoansa, 
Saatteli  savun  sakian; 
Tali  noQsi  taivahalle, 
Savu  ilmahan  levesi, 
Siita  Pohjola  bavaitsi. 
71 V2-   Vihellytti  viuvahutti. 

77.  [Tale  sormin]  soatamatta.  ss 

78.  Peakalon  pitelematta, 
Eaen  paalia  k&ytt&mfttta, 
Huoparin  hotasematta. 

8072-   Meni  haakina  merehen, 

Siikana  silajoelle,  m 

Pian  aipi  salmen  poikki, 
Yaiehen  v&lin  samosi. 

96.       Tales  [Pohjolan  pihaUe]. 

lOO^/j.Polki  jalan  porstuahan, 

Laski  ka&k&han  katens&.    €s 

12572- ^6ti  miekan,  riisui  raoan. 

*  Veti  miekan  vierestansa, 
Laan  parian  paolestansa. 

127-51.  E[atso]:  XVII.  609—676. 

12872- I^^vetaan  kasirysyhyn,         70 

Miekkojemme  mittel[0]h[d]n. 

*  Tempasi  tapesta  tuiman, 
Raappai  rauan  kiiltHTftisen, 
Jonka  kua  karesta  p[aistoiJ. 

131.  [Eenen]  miekka  mielohompi. 

75 

132.  [Eenen  kalpa]  kaohiampi. 
135.     Eoittelivat  [kalpojansa]. 
138.     Eynnen  mastoa  pitempi. 
13972-  ^6  0^^  miekka,  kaanis  miekka. 
141.      [Paiva  vastista]  vaiahyi.      80 

*  Paiva  paistoi  lappialta. 


26.       [Tnvan  ukset]  ulvottavat. 

35.      Jop'  on  hanti  [hniahatti].       [5] 
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142.     [Heponen]  k9.rell&  seisoi. 

144.     Viitattu:  11.  s.  75  ja  171. 

148.     [L6i  on  kerran]  limmahatti. 

149^2*  Lippasi  knn  liinan  pftit&.     as 

158.     Astai  tietft  pikknniisen^ 

Niin  n&ki  vihannan  saaren, 

Saarell'  on  komia  koiva, 

Koivnn  alia  paasi  paksa, 

Alia  paaen  kallioinen,  90 

Yheks&n  ovea  eess&. 

fSiitft  yanhaY&in[&mdinen] 

Kirjoitti  kivehen  kirjan 

Sormella  nimett5m&l]&, 

Sakarilla  vaskisella.  95 

t  Eivi  katkesi  kaheksi, 

Paasi  kolmeksi  palaksi, 

H&n  katsoi  kiven  rakohon: 

SieM  kyyt  olutta  juopi, 

Maot  vierretta  vet&vi         100 

Kirjavan  kiven  sis&ssft, 

Maksankarvaisen  malossa. 

f  Sanoi  vanha  y[&in&mOinen]: 

^Sentflhden  em&nt&  raakat 

y&hemmin  olutta  saavat,    los 

Knnp'  on  kyyt  oluen  juovat, 

Maot  viertehen  vetftvat." 

Leikkasip*  on  paftn  maolta, 

Katkoi  kaulan  kaftrmehelta, 

Sanan    virkkoi,   n[oin]    n[i- 

mesi]:  110 
^ElkOhOn  8in&  ikana, 

Tam&n  pftivyen  per&sta 

Eyyt  jaoko  olosiamme, 

Maot  mallasjoomiamme.^ 


107.     Viitattu:  8.  46. 
^/i.  Akka  mies  aseittahan, 
Hi^y  harka  sarvittahaU) 


161V2-^&^oi  li^^o  L[emminkainen] : 

115 

^Ohoh  v[anha]  V[ainam6inen], 
Miks*  et  ottanut  minua 
Kanssasi  (kavehtimahan?) 
Oisi  lukot  luikahtanna, 
Takasalvat  taittununna,      120 
Paassyt  kuu  kumottamahan, 
Paiva  paassyt  paistamahan?^ 
Sanoi    v[anha]   y[ainam5i- 

nen]: 
^£i  salvat  sanoilla  taitu, 
Lukot  loihuUa  murene.^     125 

169.  Tao  keiho  kolmisulka, 
Vaskivarsi  valmistele. 

170.  Iso  kimppu  keihaia. 
175.     Takoi  tunria  tusinan, 

Eelpo  kimpun  keihaia,       130 
£i  00  suurta,  eika  pienta, 
Ompa  kerran  keskottain, 
Ne  on  vahvat  varttamatta, 
Teravat  teroittamatta. 

176V2-^1^&  suurta,  eika  pienta,  135 
Takoi  kerran  keskosia. 

180^/2.  Siitti  siivet,  suitti  sullat, 
Levahutti  lentamahan; 
Lenteli  liki  kotia, 
Tuosta  loihen  loitommaksi,  iao 
Poikki  Pohjolan  meresta, 
(Selitse  meren  sinisen), 
Saip'  on  tuon  sepon  oville. 
Aukoi  seppo  ikkunansa, 
Katsoi  kun  tnlisi  tunli;      145 
Ei  ole  tuulen  tulento, 


Eonna  kirves  knokattahan. 
128.     Eelpo  [kimppu  keib&ia].        [10] 
187.     [Siitti  siivet]  sulkinensa. 
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Saari  on  linta  leDt&nyiiD&. 
182.     Viitattu:  I.  s.  134. 
193.     [Takoja]  tapattelia. 
22272- Hfiti  kjytti  kyyhkyseksi.    iso 
225.     Lenti  kyyna  [kynnykselle]. 
225^/2.  Otasua  pajan  ovelle. 
228.     Mita  kyy  olet  [kynnykseUft]? 
231.     Taossa  virkki,  noin  saneli. 
255.     Se  on  vanha  Vain^indineD,  155 

Maan  ja  taivosen  takoja, 

Uman  kannen  kalknttaja. 
259.     Terve  tuuli,  terve  p&iv&, 

Terve  knu,  terve  paivft! 

275^/2* -^Q^A  ^^^  aikanasi  leo 

P&iv9,n  tnlla,  toisen  inenn&, 
Haomenet  byvin  sanomin, 
lUat  ilman  mainehitta. 


Kahdeksanteenkolmatta 
rnnooii. 

3.         [Nyt  ois]  otso  [otettavana]. 
10.       Veli  seppo  Ilmarinen  — 

Tao  muUe  keih&i&, 

Eik&  keiho  suuren  sauri  — 

Eeiho  keskenkertainen. 
Seppo  keihytt&  takovi, 

Eika  tylsyt,  ei  terftvyt, 


152.     [Otosna  p^jan]  ovehen. 
158.     [Terve  tnali,  terve]  ilma. 
160.     [Anna  aina  aikanajnsa. 


Eeihyt  keskUaanllineD ; 
Saip'  on  keihyt  valmifaiksi, 
Easi  naokui  nanlan  pftHssa,  it 
Eontio  ter^n  kohalla. 
Viitattu:  II.  s.  165  ja  75. 
Yen  keihosen  nenftssft, 
Heponen  solalla  sels<M, 
Varsa  jaoksi  vartta  myOten,  15 
Sosi  saoveron  siassa. 

lOy,-   Jo  satoi  Ukko  natta  lanta, 
Uerra  hienoista  viU&, 
Sykysyisen  uahen  venran, 
Yerran  talvisen  j&nikseo.    » 

11.       Ean  ketin  kivestft  niinen, 

S&rin  ja&st&  aiaksia 

Yiitattu:  r.  HI.     . 
*  Eon  kiskoin  kivesUl  toofata, 
Yestin  ja&st&  tervaksia,      u 
Milla  mie  meren  sytytin, 
Ahvenelta  aitan  poltiD, 
Eiiskilt&  kivisen  linnan. 

1172*   Ohtosen  tnvan  ovilla. 

15.       Arvaeltaissa  erift.  m 

1972*   Mie  poika  polon-alaisen. 

20.       [Yanhaksi  varoel]i[mtiia]. 

25.  Mieli  menn&  metsolahan, 
Mets&n  tyttdjen  tykOhOn, 
Sinipiikojen  pihoille  u 
Jaomahan  salon  simoa. 

26.  [Metsdn  mett&]  maistoani. 
2672-    Sydftni  salon  simoa. 


XXYIII. 

1.  Otso  sanan  jaiessft:  arch. 

7-9.  Muutettu:  9,  7-8. 

16.  Sika  [snoverou  siassa]. 

84Vs-  Havuiinuan  liepehille. 
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Jooani  metsftn  olntta* 
*  Lihoa  lehen-alnista,  40 

Knnta  kunsen  junrehista. 
t  Mielnhista  Hetsolasta, 
Tarkasta  Tapiolasta, 
Mets&n  mielitytt&riltft. 
27.       Simoin  sokseni  Bivelen,        45 
Mesin  saavani  valelen, 
Lfthen  miehistft  metsAlle, 
Urohista  ulkotdilie; 
Miehy  mets&  miehiimme, 
Eosta  korpi  koiriimme,       50 
Aiita  karhii  kaatamahan, 
MetsiUi  ODni  ottamahan 
nman  nmien  ti6t&mAtt&, 
Lapin  lasten  lanlamatta. 

Annikki  tytftr  Tapion,     55 
(Metsfln  neiti  miioto  kaonis)! 
Lfthes  tietA  nenomahan, 
Bastia  rakentamahan, 
Korven  korkian  koissa, 
Salakaarlon  kartanossa!      eo 
Yestft  pilkut  pitkin  maita, 
Rastit  vaaroihin  rakeona, 
Jalon  ohtosen  oviUe, 
Raliasaareii  rantehille, 
Ne  pilkat  Tapion  piian,      m 
Ne  rastit  rahan  emftnn&n, 
Josta  tnhma  tiilla  tonneD, 


70 


[5] 


48V|.  Ota  met8&  miehiksesi, 

Urohiksesi  Tapio. 
i9.      [Miehy  metsft  ]iiiebi!]ni. 
U.      [Lapin  lasten  laii]fta[iDatta]. 
56.      Eon  knnlet  minan  tulevaa, 

Hiehen  aimo  astavaksi.         [10] 
n.      [VMtil  pilkut  pitUn}  pnita. 
61V,.  Pitkin  pnita,  pitkin  maita. 
62.      [Rastit  yaaroihin]  rapa  a. 


Akkiouto  tien  ftly&n 
Mielmsahan  m^tsolahan, 
Tarkkahan  tapiolahan. 
Sitte  sinne  toltoatii, 
Ja  perille  p&ftstyflm, 
Aokase  Tapion  aitta, 
Metsftn  linna  liikahnta. 
*  SiitA  vanha  y&in[&mOinen]  75 
Otti  kamnan  kirrehensa, 
Hopeaisen  tapparansa, 
Vest!  pilkat  pitkin  maita. 
2872*  Ukon  uuelle  Itunelle^ 

Palvosen  panema  viille,       se 
J&niksen  jftlettOmiUle, 
Hiiren  hiihtama[tt]omalle. 

30.  Annikki  tyt&r  Tapion, 
Metsi&n  piika  pikkurninen. 

31.  [Eytke  kiinni  koir]o[asi].    ss 
34.       TaUessani  t[anhaille]. 
[34^/}].  Yaiko  kunsia  kamarran, 

Haynn  latvoja  hala'an, 
PetfiJ&lle  p&ftt&  kftftnnan, 
Hongan  oksaUe  ojennan,     w 
Hotaskospa  liongan  oksa,' 
M&nnyn  parsto  paiskatkosi, 
Ly6k0s  knlta  kuoliakBi, 
Mesivaari  Taivnksihin. 
4072*  Metsolahan  menty&ni, 
Tultna  Tapiolahan. 


05 


115] 


62Vs.  Hiihata  hiasta  miestft, 
Takin  helmasta  taluta, 
Lykkea  lylyn  Iftvestft, 
Saata  sanan  snorerosta. 

63-6.  Mantettn:  65—6,  68-4. 

86.      Yiitattn:  y.  41,  2. 

89.      [FetSjftUe]  kiltft  [kUnnftn].   [20] 

94.      [Mesiyaari  yaijnajaksi. 


18 
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lAsid  Vanhaan  KaUvalaan. 


[40Va]*Jospa  henki  haiskahtaisi, 
Haiskahtaohon  havulta, 
Katajalta  katkaohon. 

42.  Metsolan  metinen  neiti,      loo 
Tapiolan  tarkka  vaimo! 
Tales  tftnne  tarvitahan  — 

f  Mmna  keyent&m&h&n, 
Ohtoa  jyvent&m&h&n, 
KiTiriippa  rinnan  alle,       1105 
Raataharkko  hartioille. 
421/2.  Viitattu:  v.  65—70. 

43.  [Metsftn]   [ohtonen]  [omena]. 

44.  [Mets&n]  k&kkO  [kaUerCinen]. 
"^  Mets&n  koltainen  k&kCnen, 

110 
Mesik&mmen  kftllerOinen. 

48^2'   Villa*  suasi,  villa*  p&&si, 
Villa*  viisi  hammastasi. 

51.       [Niin  sie  ohto]  siirtelete. 

*  Ohtoseni,  ainoiseni  —    115 
LyOte  maata'  mfttt&h&lle, 
EannihiUe  kalliolle, 
HoDgat  P&&11&  haojamassa, 
Eaaset  p&Allft  kuulemassa. 

52^/2.   Miehen  valkian  e'ess&,       120 

Eohin  koivan  karvallista. 
54.       Hanho  [haatomaisillansa]. 

*  Rastas  raonioisessansa. 

*  Itse  taon  sanoiksi  virkki: 
^Lualin  k&en  knkkavaksi,  125 
Lempilinnan  laalavaksi, 

£i  kaki  knkaha'kana, 
Lempilinta  ei  latda^kana, 


136.     [Tenjka  [meill&  tiet&  myOten]. 
148.     [Lep&n  lengolta]  livahit. 
*  [Lep&n  lengolta]  pntosit. 


IM 


Oil  koirani  komehin, 
Otnkseni  oivallisin 
Ohtosen  tnvan  ovella, 
Miehen  kainnn  kartanoUa." 

64.  Enoles  korpi,  n&e  Tapio! 
Nyt  on  knnset  kultavQissft, 
Petftj&t  hopiavOissft,  iss 
Tengat  meillft  tiet&  myOten, 
Raha  rannan  kierrfinnAssft. 

6472*   S&teriset  sftngyt  kaata*, 

Slat  kultaiset  knmota. 
65—70.  Viitattu:  ylemmft  ▼.  42-43. 

IM 

65.  [Lfthen]  nyt  [ohon  oville]. 
6572*  Earvatarvan  kartanoUe. 
74.  [En  min&  sinna]  pannnt. 
741/2.  Enk&  toinen  knmppalini. 
76.  [Hairahit]  vesihaolta.         i4S 

^  Itse  hairahit  havnlta, 
Eaauit  koivan  konkdolta, 
Lepftn  lengolta  liposit. 
[78V2]*  £mp*  oisi  tftnne  toUutkana 
Ohtosen  pes&n  oville,         im 
Saattoi  saua  pihlajainen, 
Eeppi  tuominen  totatti. 

79.  Syk*syiset  havat  [lipi&t]. 

80.  Tot  on  syksyiset  [pimi&t]. 

81.  Mets&n  ohtonen  kfik[0]nen,  is$ 
Eauniskarva  rOyhetyinen, 

Jo  olet  viikon  viivystynni 
Viron  maita  k&yes8[fi]sL 
82V2*  Heitft  nyt  kylmiUe  kotisi, 

Asunmaasi  aatiaksi,  im 


152.     {Keppi  taominen]  koletti?    [8Q 
[25j.    *  [Eeppi  tnominenj  t[aletti]. 
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Eoiymi  oksainen  kotisi, 
Yasan  varpainen  mig'asi, 
Jalat  altasi  lahovi, 
Peite  pftftltft  m&rkftnevi. 
83 — 4.SnlkQmerkkien  yftlissft. 


165 


84. 
86. 


87. 
88. 


[Kangasta  ka]p[iitaksesi]. 

Viitottu:  y.   226,  317,  358, 

524. 

Mnstasukka  mnikamahan. 

[EAym&han  k]6[pi&  kenk&]. 
90V2-   ^y^  on  kanlun  knlkuaika,  170 

Hopian  vaeln-aika. 
92^/2.  Mesin  siell'  on  penkit  pesty, 

Mesin  lattiat  lakastu 

Tnlevalle  vierahalle, 

Saavalle  k&keftvftlle.           175 
98.       [Ei  8iell&  pahoin]  panna. 
[lOOyj].  Ohtoseni,  ainoseni 

EUds  olko  miU&sik&nft, 

Jos  sin&  johonki  jonvnt 

Penti^'en  pes&sioille,  iso 

Ampcgien  aitan  Inoksi, 

Jonsien 

Pennut  on  koirat,  lapset  roie- 

het, 

P&re  jouset,  paikko  naolet, 

Ampnjat  alak&tiset.  iss 

Pihkaisilta  [p&ftaloilta]. 

[Kuni  lumme]  lammin  p&&ll&. 

[Eaiilko][tes  t&t&  kumua]. 

Jo  nyt  on  kolta  kalkemassa, 

Hopia  Taeltamassa  190 

N&ille  p[ienille]  p[ihoille]. 


108. 
110. 
125. 
128. 


181.     [Ampnjien]  astayille. 

192.     [yarteitk]o[te  yaimo  rankat]. 

196.     [Joko  on]  knllat  [knlkemasBa]. 


t  Varteitkate  vaimo  raakat 
Pnkemihin  pnbtaisin, 
Soreihin  pMsomihin, 
Yalkeihin  vaattehisin.         i»5 
13072' «^oko  on  kolta  kulkemassa, 
Raha  rannan  kierr&nn&ss&, 
Tenka  tiet&  noutamassa, 
Metsftn  aao  astumassa. 
181.     Vai  mesi^n  [mets&  anto].  200 
132.     [IlyeksenkO]  metsftn  [isant&]. 

136.  Harroin  lie  havatta  n&iss&, 
Harvoin  n&hty  ja  havatta 
Osia  jaeltavaksi,. 
Arveltavaksi  eri&  205 
Naillft  tohmilla  tavilla, 
Kapehilla  kartanoilla. 

137.  [Sanomiks'  on]  saalis  [saatn]. 

138.  Mets&n  lahja  lanlaloiksi. 
144.     [Salon]  aaver  [astumassa].  310 
146V2-l^&ym&ss&  k&pein  kengin, 

Snkin  inastin  muikomassa. 

149.     Saitaisille  [kartanoiUe]. 

15172- Joko  on  vanhat  valveella, 

Ikiloput  istamassa.  215 

152.     Eun  lie  snotu  vierahamme— 

157.     Terve  tMlt&kin  Jamala, 
Terve  ohto  tultuasi 
Nftille  pieniUe  pihoille  — 
Jo  aina  ajattelinki,  220 

Pftiv&t  p&ftss&ni  pitelin, 
Mit&  viikon  viivystyitte 
Yiron  maita  k9.yess&nne. 
Jo  nyt  n&en  kyselemftttSl  — 


197.     Bahat  rannan  yoitingissa. 
199.     Yiitattu:  v.  266. 
222—7.  Yiitattu:  v.  266. 


[80] 
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LiHd  Vankaan  Kdlevalaan, 


Taota  viikon  viivystyitte  —  225 
Oli  ohto  taotayana, 
(Salon  knlta  saatavana). 

162—5.  Viitattu:  v.  167. 

162.     [Terve]  otso  [toltaasi]. 

165V2*Jop'  on  vanhat  valyeella,  2so 
Ddloput  istnmassa. 

168-73.   Muutettu:    172—3,    168 

—71. 

177.     Lyly  linkasta  lipaa, 

Uros  8ft&t&  8&y&nnett&. 

1 78^/2.  Niin  min&  sinoa  toivoin,    235 
Kuni  neito  nnorta  miestft, 
Eapa  kannis  snlhasia. 

180V2-Y6t  valvoin  Tajojen  pOftssft. 

18372*  Pi^at  seisoin  tanterina, 

Tanteret  salina  maina.       u^ 

185.     Seisoin  snot  [suliksi  maiksi]. 

188.     Pientaret  [vihottaviksi]. 
*  Eikd  kuulnisi  kamaa. 
Salon  soittajan  sanoja, 
Mets&n  piian  piUin  fl&ntft  24s 
Urohoisessa  y&essft, 
Miehisessft  joukkiossa. 
t  Jo  nyt  soi  Tapion  t[orvi]. 

194.     [Tnljlessa  [Tapiolasta]. 

197.     [Ompa  miestft  ottama]han.25o 

201.  [Jo  on  viikon]  viinat  [pantu]. 

202.  [Saata]  ollonna  [olaet]. 

208.  Knnne  saatan  saalihini. 

209.  Joko  on  sintsi  siivottana, 


281.  Tiitattn:  180. 

248.  Yiitattn:  v.  373. 

254.  Onko  [sintsi  siivottnna]. 

255.  y^at  tftiUa  [vastattana]. 

256.  Vainko  laittanen  [latohon]. 

257.  VienkO  [Tiinahaonehesen]. 


[35] 


Joko  vajat  Tastattuna?      us 
Tahi  laitanko  latohon, 
Yienen  viinahnonehesen? 

218^2- Simoin  siell'  on  sillat  pesty, 
Mesin  lattiat  valettn 
ToleTalle  yierahalle,  2is 

SiUat  on  silkilla  sivnttn, 
Eaikki  vaimot  vaatehtinna 
Valkioihin  raattehisin, 
Snoreihin  p&asomihin. 

224.     Eangasta  kavntaksesi.        w 

*  Viitattu:  315,  355,  522. 
226.     Tenka  tiet&  poimimahan. 
227V2-My5ten  vaskista  vajoa. 
22872*  (Sivntse  sikojen  teisti, 

Poikki  porsahan  polnista).!?* 
231.     [Alle]  Yiien  Ti]lo[hirren]. 

*  Alle  knuen  korkiaisen. 
23172*^<>^i  inehmosille, 

Ennnioiksi  kuulioille. 

233.  [Yaro'ote  yaimo  r]a[nkat].  rs 

234.  [Eon  ei  kaija]  kammastnisL 

*  [Enn  ei  kaija]  kompastoisL 

*  EUOs  karja  kanunastelko, 
Pieni  vi^a  pillastelko. 

*  E1158  nyt  Viro  vikoko,  tm 
Eamaloiko  ristikansa. 

235.  [Pieni  vi^a]  pillastnisi. 
237.     [TnUessa  ohon  tii]l|me]. 

*  Ohon  tnllessa  tnpahan. 
238—9.  Mnntettn:  239—8.        w 


258*-64.  VuUtta:  v.  256. 

258r.     [Simoin]  tft&U'  [on  siOat  pesty].  [40] 

259.     [Mesin  lattiat]  lakaiatn. 

2007,.  SaaT[aUe]  kftke&TaUe. 

265.     [Kangasta]  kapnakseaL 

269^70.  YutaUa:  ▼.  630. 
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240.      [Pois]  on  [poiat  porstaasta]. 

243.      [Miehen]  [aimo]  [astuessa]. 
*  Sopiko  tnpahan  turpa, 
NeD&  nelissoppisehen, 
nman  nksen  ottamatta,      3»o 

Sakaran  — 

Sopiipa  tnpahan  tnrpa  — 
Olnella  ukset  voijin, 
Kastoin  kaljalla  saranat, 
Jottei  nlvo  snnret  ukset    295 
Miehen  t^essa  tnpahan. 
Silta  knltainen  knmisi. 

246.  [Sjlttysnkkia]  snreio. 

247.  [Peittopaitft  peyftsty][0]. 
24972- K&maloio  kakkapllit&^        soo 
250.     Ohon  [tnllessa  tnpahan]. 
250^/2.  Jalan  l^<u*Ta  kapsnttaissa. 

254.  Hnonehesen  honkaisehen. 

255.  Knlta  alle  knrkihirren, 
Mesi  malkojen  malohon,     sos 
Sima  seinien  siahan. 

256.  Joko  tUfill'  on  penkit  pesty, 
Joko  on  lattiat  lakaistn, 
Joko  sQlat  siivottnna, 
Lnsikkaiset  lantasilla.         sio 

257—8.  Yiitattn:  jaikeen  266. 

261.     [Terve]  otso  [tnltuasi]. 

266.     „Jop'  on  taaUft  penkit  p[esty].* 

„Kn  on  tft&li&  penkit  pessyt, 

Mi  on  lattiat  lakaissnt?     315 

Kanako  t&&ll'  on  penkit  p[es- 

syt], 

Kakko  lattiat  lakaissnt?" 


11' 


291.    ^itattn:  0.  I.  s.  170. 

»7.    Viitattn:  I.  171. 

9087,.  Joko  on  syOm&t  snoritettn. 


[46] 


TytOt  taall'  on  penkit  pes- 
syt, 
Akat  siUat  siivonnnnna, 
Lapset  lattian  lakaissnt."  sso 
^,Mihen  nyt  heit&n  hempn- 

seni, 
Lasken  karvalallnseni?" 

*  Viikon  yiivyit,  kanan  kuu- 

luit 
Yiron  maata  kSiyess&si, 
Snomennientftsorkehtiissa,  325 
Tulit  rankoiUe  rajoillc 
Raharannan  kierrftntSh&n, 
Tengan  tietH  nontamahan. 
Viitattn:  v.  157,  131. 

269.  [Petftjaisen]  pOlkyn  [pMhftn]. 

330 

*  P&&h&n  pitk^  pintalauan, 
Kahen  lautsan  laskimille. 

270.  [Rantasen]  [rahin]  [nenfihftn]« 

*  Tnolin  knltaisen  knknlle. 
276V2-Sik&  kehnoin  kerit&.  335 
277.     Annetahan 

Herrojen  hetale^ksi, 
Yaltamiesten  vaatte'iksi. 
279.     Yaltamiesten  [vaattehiksi]. 

*  Yaivaisien  [vaattehiksi].  S40 
282.     Ennne  nyt  laitan  lallnseni, 

Liit&n  lempilintuseni? 
287.     Tnonne  laita  lallnsesi, 
Tnonne  knnlnsi  knleta, 
Pane  aitan  parven  p&&h&n  345 
Itnja  imett&mSlhfln, 


JaomaneuTot  jonyntetta? 
310.     Viitattn:  218. 
334.     Lauan  [knltaisen  knknlle].     [50] 


278 


Lisid  Vanhaan  Kalevalaan. 


Makehia  maistamahan, 
Lihat  liit&  kattilahan, 
Knpariliin  k[allittiihnn]. 

290.  [Eaparihin]  knltaisehen.     sso 

291.  Raata[polyahan  patahan]. 
295.     Yes*  on  tuotu  [tnonnempata]. 
296 V2.  Tulevasta  taytyvftstA. 

298.     [Suolat]  on  saata  Saksan- 

maalta. 

*  (Tnktdmist*  on  snolat  tnotn), 

855 

Vienan  p&allilt&  vesilt&. 

302.  [Pant  on]  saatnna  [salosta]. 

303.  [Ammon  aik]oi[na  hakattn]. 
306.  [Tnli]  on  [tnllnt  taivosesta]. 
308.     Ylt&  taiyosen  yheks&n,       seo 

P&&lt&  knnen  kiijokannen. 

333.  Ennne  knltani  knletan. 

334.  [Knparista  kall]a[tnsta]. 

342.  Jesus  siihen  sinnatkohon 
Simoa  sirett&m&h&n,  365 
(Yiinoa  vilastamahan), 
Olnsia  ottamahan. 

343.  Ter&ksest'  on  pOyta  tehty, 
Vait  vaskesta  valettn. 

345.     [Enpit  knljtaiset  [sivnlla].  370 
347.     [Sihen]  saata  saalihisi. 
358.     Raha  rannan  yierem&hftn. 

*  Viitattu:  524. 

373.     Njrt  soipi  Tapion  torvi, 

Metsftn  pilli  pinkkoavi       375 
(Jrohoisessa  y&ess&, 
Miehisess&  jonkkiossa. 


364.     S42:en  alapnolella  on  (349). 
366.     [Yiinoa]  vetelemfthttn. 
874—7.  Yiitattu:  v.  188. 


381.     Earvajalka  [kasvanunna]. 
384.     Lienet  kaannut  kaivotieltiL, 
Tnonat  pellon  pientardta.  i8t 

390.  [Tnoll'  on  ohto]  synnytelty. 

391.  Mesikftmmen  kft&nnytelty, 
Easvateltn  kanri^alka 
Takana  Lntimon  linnan  — 

Eipa 38$ 

t  Pimi&ssa  Po^jolassa, 
Tarkassa  Tapiolasaa, 
Portin  Polgolan  e'essft, 
P&&SS&  polven  Polgan  eokon. 
Eip&  yiel&  sieilflkftn&,        m 
Ei  perftn  perefik&nftf 
TuoU*  on  otso  syntynynnft 
Sinisen  salon  —  — ' 

t  (Eevan,  Aatamin  snvasta, 
Isftlt&&n  on  Immit&rtft,       m 
Emftltfthftn  Hongatarta). 

392.  [Luona   knnn,]  malossa  [pfti- 

van]. 

*  Euan  knkailla,  pftivan  pUllI, 
Herran  hengen  saapnilla. 

394.     Taivon  t&htien*  lomassa.     m 

*  Miss*  on  ohto  tnavitelta? 
Tnoll'  on  ohto  tanvitel[t]n 

Euan  Inona 

Eultaisessa  katkyessft, 
Tnutnssa  hopeisessa,         i» 
Yilla  vakkasen  sisftssft, 
Sis&ssft  vasnn  sinisen, 

Alia  kaapnan  kaheksan. 
404.     „Eukas  otsosen  snkesi, 


889.     Polgan  ftmm&n  polyen  pUasl 
898.     Yiitattu:  829—382.  [65] 

[65].    *  Eoijattu:  429-432. 
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Harvakarvan  kasvatteli?"  410 

405.  Ism&rfttftr  Tuonen  tyttO 
Teki  tnomista  tnpoa, 
Lep&u  varmista  vasoa, 
Johon  knohua  kokosi, 
Veen  vaahtea  vanntti.        415 

406.  Tellervo  Tapion  neiti. 
40673*  Sep&  otsosen  sukesi, 

Harvakarvan  kasvatteli. 
410Y2-^&YOt  nman  kaanis  impi. 
411—12.  Muutettu:  412—11.     4Jo 

411.  [Liin]a[ssansa  liikntteli]. 

412.  [Helm]a[ssansa  heOutteli]. 

415.  Lepftnvarpoiseen  vasohan. 

416.  ,yEu  kantoi  kapalonaorat, 
(Lapsen  karkian  kapalon?'^)426 
Kultavitjaset  knletti. 

416^2- ^^^^  ilman  impi  kannis 
Se  kantoi  kapalonaorat  — 

418.     ([Lapsen  k]a[rkian  kapalon]). 

422.     Vaapotti  vakaistansa.         430 

424.     [Hilmoi]U[a  hopeisi]U[a]. 

i2b^l^.AX\A  pienoisen  pet&jftn, 
Alia  tammisen  tala'an. 

428.     SiitA  kasvoi  kaunihiksi, 

Eleli  igat  iloiset,  435 

Enlatteli  kanlut  p&iv&t. 
t  Suon  selillft,  maan  navoiUa, 
Kisakangasten  perillft, 
Kengftll&  korian  knasen, 
Eatajikon  kainalossa,         440 


412.  Viitattn:  4o0. 

426.  [Yiljat]  [knltaset]  [knletti]. 

438.  Eiija[kaDga8ten  periliU]. 

441.  Viitattn :  V.  450. 


N&repehkojen  per&ss&. 
428Vs'Piou&ss&  Po^jolassa, 

Tarkassa  Tapiolassa. 
429.     Nyry  =  lyhyt. 
430V2*  -^A  haavan  haaraniekan.  44« 
432.     Sis&llft  [salon  sinisen], 

*  Sinisen  salon  sis&ss&, 
Maksankarvaisen  mahassa, 
Alia  viien  villavaipan, 

Alia  kaapnan  kaheksan.     450 
[432V2].  Mist'  on  sille  karvat  pantu? 
(Jesnksen  on  knlmakarvat), 
Ukko  viskoi  villoja  vesiDe — 

*  Eorvat  koivnn  lehtisistft, 
Eynnet  knnsen  koraksista,  4ss 
Silm&t  tuomen  marjasista, 
Hongan  oksat  hampahiksi. 

433^/2.  Istnttamatta  ikenet 
434.     Eenp&  (liampahat  hakevi, 

Seka)  istntti  ikenet,  46o 

Eyh&eli  kynnet  kaikki?  — 
Eave  ilman  impi  kannis 
Sepft  istntti  ikenet  —  — 
Mistft  hampahat  hakevi? 
Tnolta  hampahat  hakevi  —  465 

Niistft  kynsi&  kyh&ili, 
Ikeni&  istntteli, 
Sai  kynnet  kyhflnneheksi, 
Istnttaneeksi  ikenet.  470 

t  Yaan  on  hammasta  vajaalla. 


[60] 


448.     [Maksankarvaisen]  malossa. 
449-60.  Viitattn:  458. 
450.     [Alia]  kaaterin  [kaheksan]. 
463.     [Sepft]  hamp[ahat  hakevi]. 
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436. 


Lftksi  h&mpahan  haknhun 
Jnkasilta  jaiirik[oilta]; 
Taolt'  ei  hammasta  tap^aa. 
Loi  silin&ns&  Inotehelle,     47s 
Kftftnsi  pft&t&  p&ivftn  aUe, 
Hammas  pilyist&  pirahti 
Unen  pellon  penkerehen, 
Kirkon  pellon  penkerehen, 
Satalauan  lappiahan;  aso 

Tnon  Eaye  kftsin  tavotti, 
Istntti  ikenihinsSl, 
Siitft  Uitti  leukalanhnn. 

Missfts  otso  ristitt7n&, 
Eastettuna  karvajalka?      485 

TaoUa  

TaoUa  Jortanin  joella, 
Pyhftn  virran  pyOrtehell& 
Johannes  jnmalten  poika 
Ristiftksehen  kfi&esi.  490 

Mik&s  on  pantnna  nimeksi? 

Lollokiksi,  lallokiksi 

Itse  toon  sanoiksi  virkki: 
„Jo8  kyh&ftn  kynnet  tnoUe, 
8ekft  hampahat  hakenen,   495 


472Vi.  Mista  hamp[ahat]  bakevi?     [65] 
Eesnn  kannoilta  koviita, 
Jftftrftn  kannoilta  jaloilta, 
Pihlaiita  pink[aTilta]. 

482-3.  Mnntettu:  483-2. 

4837..  HiW  on  into  annettnna?       [70] 
Otavaisten  olkap&ill&y 
Taivot&htien  seassa. 

484—90,  [74].  Lyijykynallft  poia  pyyhitty. 

487 V,.  Korralla  tnlisen  kosken. 

491.  [Mik&s]  pantihin  [nimeksi].   [76] 
491  Vs<  Tnop'  on  pantihin  nimeksL 

492.  LnUamoinen,  laliamoinen, 
Mesik&mmen  k&&r&mOinen, 


yiel&  saanehe  Tioille, 
Painonee  pahoille  tOille.'' 

Niin  otso  valansa  vaimoi 
Polvilla  pyhftn  Jnmalan, 
Itse  Inoja  taomarina, 
Lnojan  lapset  laatamiessft, 
Tekemftttftnsft  pahoa 

439V2PiIilajilta  pinkeilta. 

440.     [Kaskjen  [kannoilta  koTiltaj. 

440V2Mist&  istntti  ikenet?  as 

442.     [Kanarvilta]  karvailta. 

449.  Kesfln  toUen,  snon  snlaen^ 
Lehen  pnissa  liehnessa 
Kftski  suota  soatamahan, 
Yiitoa  yitasemahan,  si* 
Taben  tnltna  tnviUe, 
Lehen  puista  poistnessa 

Tcki  tQomista  tupoa 

Eahen  kallion  lomahan, 
Maan  m&r&n  jakanehesen,  sis 
Itfesim&tt&hftn  nen&hSn. 

449V2.l8m&r&t&r  Tnonen  tytti. 

*  Immitftr  on  T[aonen]  t[ytti] 

450.  Yiitattu:  430. 


(Mesikftmmenin  k&vift). 
494.     [Jos  kyh&]nnen  [kynnet  tooUe]. 

m 

499V|.  Alia  panran  antoahan. 
602.     Si  teh&  8yyt&  syyttOm&lle, 

Vikoa  viattomalle. 
[82].    •  [Ei  teha  syytft  syytt6m]i[lle]. 
[83].    •  [Vikoa  viattom]i[lle].         [86] 
609.     Pan!  [snota  sontamahan]. 
610Vs' Jnomahan  mesimfttftstft, 

Mesinnrmen  nnnhantahan. 
611.     [Talyen  toljlena  [tnTille]. 
5I8V,.  Tnonne  synkkfthftn  salohon.  [90] 
515.     [Maan]  mnstan  [jakanehesen]. 


i 


XXVin  rmoon. 
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453^/2*  Alia  viien  villavaipan,         530 
Alia  kaapnan  kaheksan. 

*  Alia  vaipan  vaskikirjan. 

465.  [Taipn]  entinen  [Tapio]? 
465^/2- HyvinkO  teihin  metsft  miestyi, 

Antoi  teiUe  antamalla,       525 

OJenti  ojeutamalla, 

Vain  oil  pyssyn  pjytftmistft  — 

466.  Vain  oli  [keihon  keksimistft]. 
470.      [Hyvin]  meikin  [mets&  mie]s- 

[ty]. 

477.  [A8a]][nmaansa  anti]o[ksi].  530 

478.  [Lftksi  tieU]  katsomahan. 

482.  |Te][sti  pilkat  pitkin]  paita. 

483.  Rastit  vaarojen  rakoihin. 

484.  Tuonne  [knllan  mnnttelohon]. 
486.  Emm&  keihon  keksinynna,  535 

Enkft  ampnen  anonna. 

*  £mm&  tapparin  tapellut, 
Enkft  keihfthin  ajellnt, 
Itse  liikahti  rlsnilta. 

*  El  ole  ampnen  ajeltn,    540 
Eikft  nnolin  nonyateltu. 

488.  Itse  liikahit  risnilta, 
Harhitpa  havnn  selftltft. 

489.  Haihahti  [haT]o[n  sel&ltft]. 

*  Hairahti  [havnn  sel&Itft].  545 
49072- Lftpi  puolan  pnhtnkaisen. 
491.     Eikki  [marjasen  mahansa]. 
49178.Pnhki  puiset  kaatehenea, 

588.    [Bastlt  vaarohin]  rakensi. 

*  [Bastit  Taarohin]  rapasi. 
546.    Paikka  mnntettn :  489Vs. 
558.    Penga'  peri  [hampahasij.       [95] 
502.    [liitft  liitft]t  [sen  siahan]. 
56o.    Sihn&n  entisen  lisftksi, 

Yaan  ei  aivan  ainnaksi. 
[97].    *  Otan  [entisen  lisftksi]. 


Halki  ha^akan  sinisen. 
498.     Yarvnt  [vatsansa  hajotti].  550 

*  Marjat  [vatsansa  htgotti]. 
49572*  ^UOs  njTt  pahaksi  panko, 

Jos  meille  joki'  tnlevi: 
Luien  Inske  —  —  — 
Hammasten  hajotnsvnoro.  555 

*  Pft&stft  nyt  t&nne  pftftripasi, 
Pneta'  pnrasimesi, 

Heitft  harvat  hampahasi, 
Liitft  lenkasi  lipiftt. 
f  Otimma  nenftn  oholta,    seo 
Nenyen  nenftttOmfiltft. 
Mitft  liitftn  sen  siahan? 
Liitftn  havnn  kolmikannan. 

Otan  ma  oholta  silmftn, 
Silmftn  silmyettOm&ltft.        565 
Mitft  liitftn  sen  siahan? 
Liitftn  havnn  kolmikannan. 

Otan  ma  oholta  korvat  — 
Panen  havnn  kolmikannan. 

Otan  ma  otolta  turvan,  570 
Tnrvan  entisen  lisftksi, 
Yaan  en  aivan  ainnaksi. 

Otan  ma  otolta  kielen, 
Kielen  entisen  lisftksi, 
Yaan  en  aivan  ainnaksi.    575 

*  Otan  ma  oholta  otsan, 
Otan  entisen  lisftksi, 
Yaan  ei  aivan  ainnaksi. 


[98].    *  [Yaan]  en  [aivan  ainnaksi].  [100] 
566.     [Mitft  liitft]t  [sen  siahan]. 
668.     Otanko  [oholta  korva]n. 
568Vs'  Otan  entisen  lisftksi, 

Yaan  ei  aivan  ainnaksi. 
[104].  *  [Yaan]  en  [aivan  ainnaksi].  [105] 
578.     [Yaan]  en  [aivan  ainnaksi]. 
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508.     [Urohoksi]  arvoaisin. 

510Vs-Harvan  karvan  harjoaisi.   sm 

514.     Penkoi  perihampahaiset. 

518.     EuDDe  vien  m&  vierahani, 
Enlettelen  kultaseni 
Enltalaiasta  kapista ? 

522^/2.  Astuaksesi  ahoa.  sss 

523.     [Lfthe  nyt]  kalta[kiilkemahan]. 

52472*  Korkiampahan  kotihin. 

52672.  (Petaj&isehen  pes&h&n, 

HonkaiseheD  huonehesen). 

527.     [Tnk]a[laon  tavassa  olla].59o 

530V2*  Sivntse  sikojen  teist&, 

Poikki  porsasten  polnista, 
Tiaisen  oria  myOten, 
Yarpnseii  vajeltamia. 

547.     [Mesijjaomat  [jnotettihiD].  sss 

554.     Ennfttit  [erftn  v&h&si]. 

55572*  Vaanko  tiehen  tell&nnynii&. 

558.     Tahi  kaivanut  karihin. 

563.     Slsarena  siiat  sOisi, 

Veen  kalat  veikkonansa.    eoo 

566.     Tahi  kaivanat  karihin. 

568.     [SOisi]  [mostat  muorahaiset]. 

577^/2.  Pet&jftftsen  pieDoisehen. 

578.     Panin  kuuta  katsomahan, 

Otavia  oppimahan,  eos 

P&ive&  t&hyst&m&h&D, 
Taivon  kaarta  katsomahan. 

58072*  Uoksi  inehmisille, 

Kannioiksi  ktdkejoille. 

*  Josta  vallatki  n^isi,      eio 

Papitki  parahat  miehet. 

58372*  ^q1^^  varsin  maaem&h&n, 
Oisin  pannat  latvasehen. 


587. 


593.     [Tiaisen]  n?[ria  myOten]. 
610.     [Josta]  herratki  [nttkisi]. 


585.     [Siin&  tuoli]  koivoaisL 

586—607.  Viitatta:  XIV.  218—252, 

297—322.  iu 

58672*  Oisin  pannnt  maaemmaksi, 
Siin&  koirat  siirteleisi, 
Linnut  liiat  peitteleisL 
Laikahti^en  lanhunahan 
Illan  knnlon  knnniaksi,     en 
P&iY&n  p&atyv&n  iloksi, 
Sanan  virkkoi,  noin  nimesi: 
„Pift  nyt  pihti  vaUdata, 
Jotta  laoloa  nftkisin, 
Laoloa  Inkn  tolevi,  $0 

Sauni  soia  tahtelevi.*^ 
*  Pi&  nyt  pihti  vaUdata, 
Jotta  laoloa  n&kisin, 
Laoloa  loko  tolevi, 
Sooni  soia  tahtelevL  cm 

[N&in  n&issft]  laol6tta?aksi. 
Aina  poohaeltayaksi. 
[Anna]  toiste'ki  [jomala]. 
Yastakin  vakainen  pnoja]. 
[Kapehilla]  kartanoiUa.     w 

60772*  I^&i^&t  soisin  soitettavaD, 
lUat  teht&yftn  iloa 
N&ill&  raokoilla  n^oilla. 


591. 
592. 
596. 
597. 
607. 


Thdeksftnteenkolmatta  nmooiL 

18.       Astoi  [seppo]lan  [pajaban]. 
20.       Sepposeni  selvftseni, 

Taitava  takojaiseni! 

Taoit  ennen,  tacit  eilen, 


14. 


XXIX. 

[Taoit]  [eilen,]  [taoit]  [emieo]. 


J 
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37. 


Tao'  nyt  tftnfti  pft&D&,  5 

Tao'  raatainen  harava, 
Taos  piit  satoa  sylt&, 
Yarsi  viittft  valmistellos. 
t  Joll*  igan  meret  kokohon, 
Rannat  kaikki  karhikolle,  10 
Meren  raovikot  m'oille. 
Taos  mulle  tarpehaet. 
Astni  matkoa  palasen. 
*  Astai  tietft  pikkuraisen, 
Matkoa  periv&h&sen,  15 

Vaskisille  yalkamoille, 
Terftksisille  teloille; 
Tnoss'  oli  partta,  kaksi  partta 
Yaskisissa  Y[alkamoi8sa], 
Ter&k8isill&  t[eloilla]:  30 

Tksi  porsi  uusi  parsi, 
Toinen  pnrsi  yanha  parsi. 
Yirkkiv[aiiha]  Y&iii[&mOineD]: 
Knn  lienet  pursi  laojan  Ino- 


5? 


ma. 


(i 


39. 


f  Laojan  looma,  taojan  taoma, 

25 

Yeno  vestftma  J[uma]lan, 
Nenin  syOksete  vetehen, 
Hangoin  aallolle  aseta. 
Harasi  merien  haaat, 


[6] 


11.  [Meren]  raoTot  raopostelen. 

12.  [Taos  malle  tarpejhninen. 
28u      Perin  [aallolle]  ^jate. 
40>/,.  Yeen  aallot  ankiuraksi. 
41V,.  Santta  Pietari  sanoTi^ 

Santta  Antti  arvdeyi: 

„8ie  kaola  J[ama]lan  poika, 

Yierettele'  yilttihisi, 

Peit&  kasTo  kaonihisti,  [10] 

Men  saareksi  sokeata 


Meren  laovot  takkaoli,        30 
Kaikki  karhille  veteli. 
*  Haravoji  rao^on  raatat, 
RaoYon  roatnt,  kaislan  kaitat. 
40.       Raovon  raahat,  kaislan  j.n.e. 
42.       Haravoipi  p&ivftn  toisen,     35 
Harayoipi  kolmannenki, 
Niin  p&iv&nft  kolmantena 
Meri  saareksi  sakeata, 
Maalima  isoksi  t&yty, 
Noosi  kaohat  korkiaksi      40 
Yasten  partta  Y&in&mOisen. 

Sillon  vanha  Y&in&mOinen 
Katso  yierellft  vesi&: 
Ika  Tarso  AiOn  poika 
Nosti  pAfttftnsft  merestA,      4s 
Lakkiansa  lainehesta, 
Yierestft  venopanasen. 

Yaka  vanha  Y&in&mOinen 
Eohta  korvista  kohotti, 
Kysytteli,  laasatteli:  so 

„Ika  Torso  AiOn  poika, 
Miksi  sie  merestft  noasit, 
Kaksi  aallosta  yleait 
Etehen  imehnisille^ 
Saanikka  Kalevan  poian?"  55 

Ika  Tarso  Aidn  poika 


Noasi  aallot  ankaraksi." 
t  Niin  knoln  J[ama]lan  poika 

Yieretteli  Yilttihin8&, 

Pft&tti  kasTon  kaonihisti       [16] 

I^teville  pft&aloille. 
46.       [LakkJo[an8a  lainehesta]. 
40Vs-  (Niin  yeti  venosehensa). 
58.      Alia  oUat:  [Kaksi  aallosta]  koho- 

sit. 
65.       S[aanikka]  jnmalan  p[oian].  [20] 
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Eikft  too  hyvin  ihastu, 
.Eikft  tao  kovin  pel&sty, 
Eik&  varsin  vastaele. 

Sillon  yanha  Vftin&mOiDen  eo 
Jopa  toiste  tutkaeli, 
Kovin  kolmasti  kysyvi: 
„Ika  Torso  AiOn  poika, 
Miksi  sie  merest&  noasit, 
Kaksi  aallosta  ylenit  es 

Etehen  imehniselle, 
Saanikka  Kalevan  poian?" 

Ika  Turso  AiOn  poika 
Jo  kerralla  kolmaimella 
Sanan  virkko,  noin  nimesi :  70 
„Siksi  mie  merestft  noasio, 
8ek&  aallosta  ylenin, 
Olipa  mielessft  minalla 
Kaata  laiya  lainehisin, 
(8ftrke&  veno  punanen)/'     75 

Sillon  vanha  V&in&mOinen 
Heitti  herjan  lainehisin, 
Sanan  virkko,  noin  nimesi: 
„Ika  Torso  Ai5n  poika, 
EUOs  sie  merestft  nonsko,  so 
EllOs  aallosta  yletkO 
Etehen  imehnisille, 
Saanikka  Kalevan  poian, 
Knni  knata,  aurinkoa, 
P&ivea  hyvftn  nftOstH."         sb 

Semp'   on  paivyen  perftstft 


61.  Kovin  [toiste  tutkaeli]. 

62.  Eohta  [kolmasti  kysyvi]. 
74Vi.  Snrmata  snkn  Kalevan, 

Saaha  sampo  — 

76.  [Sftrkeft  veno]  vesille. 

76V2.  (Kohta  korvista  kohotti). 

77Vi.  Heitti  selvfthftn  mereh[en], 


[25] 


Ei  Tnrso  merest^  noose 
Etehen  imehnisille, 
Saanikka  Kalevan  poian. 
t  Siitft  vanha  V[ftinftm5inen] 

N 

Pft&si  eelle  sootamahan, 
Porjehessa  laskemahan, 
Kflftntyi  mostahan  merehen. 

43.       LOysi  rootoa  momsen. 

t  Kalanloota  kappalehen.   ts 

50.       Itse  toon  sanoiksi  virkki: 
„Laain  harpon  haoinloisen, 
Kantelen  kalanev&isen, 
Ei  toota  enftmpi  olle 
Haoin  hampahan  ilea,        100 
Kalanloista  loikotosta." 

53.  [Kooli  koivon  itkev]ftksi. 
*  Kooli  immen  itkemass&, 
Kanan  kaikerrehtamassa, 
Itse  looksi  loontelihen,      les 
Lahemmft  lahentelihen, 
Eika  sieU&  impi  like, 

Eik&  kana  kaikerreha, 
Oil  koivo  itk[em&ss&]. 

54.  [Poon  visan]  vesistflv^ksL  iii 
75.       Moot  kaikki  keseft  toivoi, 

Wnik  vaivajnen  varajan 
Kooreni  kolottavaksi, 
Oksani  otettavaksl. 
161.     TJopoi  kannel  kahta  kidti,  in 


Ulapp[ahan]  aak[iahan]. 
83V,.   T&mftn  pAivyen  per&atft 

Siell&  olkos  se  ikftsi. 
109.     Viitattn:  v.  165. 
lllVi-Mntt'  ei  toivo  tnohikoiro, 

Eikft  raokka  rantiainen. 
[33].    *  [Eikft  raokka]  raotakoivn. 


[30) 


XXIX  runoan. 


285 


162. 
175. 


177. 


ThU  kidtft  retminun&ista, 
Toista  kieltft  keskimm&ist&. 
t  L&ksi  kieltft  etsimfth&n, 
Meni  tiet&  pikkaraisen, 
Tali  neito  vastahansa.        lao 
Kahta  [kielt&  kaateloinen]. 
Tnonne  kengftttft  kepitti, 
Sinne  hampsi  hattaratta, 
Kysyttelif  laasntteli. 
iikoi  neiolta  a&ella.  12s 

t  „Anna  neito  tokkiasi, 
Hilpidita  hiuksiasil" 

178.      Hienohelma  [hivuksiasi]. 

180.     Neito  vasten  vastaeli: 

„Mik8i  noita  hapsiani,        iso 
Mitftpft  hivnksistaiii?** 
Sanoi  vanha  Y[&in&mOinen]. 

*  Sanoi  vanha  y[&inftm6inen] : 
,)Taok8i  neion  tnkkasia  — 
Kanteloisen  kielosiksi,        iss 
Don  ainoisen  aloksi.'' 

[182^/2].  Unpoi  kannel  kahta  kieltft, 
Yhtft  kieltft  reonimmaista, 
Toista  kieltft  keskimmftistft. 

*  Uupni  kantelo  vfthftistft,  i4o 
Uapoi  kieltft  keskinunftistft, 
Sekft  toista  rennimmaista. 

183.  [Anto]  neito  tnkkiansa. 

184.  HilpiOitft  hinksiansa. 

187.     Saipa  kannel  Tahnihiksi,    145 
Soitti  yksi,  soitti  toinen. 


126.  [Annalt  [neito  tokkiasij.        [35] 

127.  [Hilpjeitft  [hinksiasi]. 

*  Hieprnkkainen  hinksiasi. 
190.     ^Mitft  neion  tnkkasista, 

Hilpidiatft  hioksistani?* 

*  Hiksipft  hivaksiani,  [40] 


19072-l8tuk8en  itse  isftnUL 

191.  Saiknmerkkien  vftlissft. 

*  [Istnyi]  ilokiyelle. 

*  Kiijavaiselle  kivelle,       150 
FaatiseUe  portahalle, 

Otti 

Poikkipnolin  polyillensa, 
Soittoa  sovittelevi, 
SftTelift  sftftntelevi;  155 

Sai  ftftnet  asetetuksi, 
Soittonsa  fiOvit[etaksi]. 
t  Kftren  k&ftnti  taiTahalle, 
Pani  paannahaisiDehen, 
Laski  ponnen  pol?illehen,  leo 
Siitft  vanha  Yftinftm5inen 
Pani  kynttft  kymmenknnnan, 
Yiisi  sormea  viritti, 
Asken  sai  ilo  ilolle, 
S[oitto]  8[oitolle]  t[i^nsi].  les 

192.  [Kivi8]i[Ue  portah]i[Ue]. 

*  Lanlnpaaelle  paniben. 

1 98.     [Petajftisen]  pOlkyn  [pafthftn]. 
195.     Otti  soitot  sormillensa, 

Kielet  kannoille  kftsille.      its 
197.     Snlkamerkkien  vftlissft. 

*  Soitti  vanha  Yftinftnidinen 
Alia  parran,  pftftllft  polven, 
Keskellft  sitft  vftlift. 

198^/2.  Kanteleen  kajahamahan.     its 

202.     Kunp*  on  soitti  Yftin[ftmOine]n, 

Se  sitte  somasti  soitti, 


Mitft  noista  hapsistani? 
145.     [Saipa]  soitto  [valmihiksi]. 
158.     [Kftren  k&ftnti  taijvosehen. 
160.     Poikkipnolin  polviilehen. 

169.  [Otti  soito]n  [soTmiilensa]. 

170.  Kaunon  kaksille  k&sille. 


[45] 
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(Soittipa  sokia  poika, 
Poika  rankka  rampatteli). 
t  Mi  oli  miehift  tnvassa,   iso 
Ne  kaikki  hatnttap&ftin 
Eanteloista  kaoDteleyat  — 
Soittoa  salon  nrohon, 
VftinamOisen  vft&nn&tOstft, 
Eun  h&n  soitteli  somasti,  iss 

Laski 

Mit*  oli  akkoja  tuvassa, 
Ne  kaikki  kasi  posella 
^         Kanneloista  knuntelevat  — 

Mi  oli  poikia  toyassa,    190 
Ne  kaikki  vesissA  silmin 
Kanneloista  kuantelevat  — 

Mit'  oli  tjttOja  tuvassa, 
Kaikki  maassa  polviUahan 
Kanneloista  kauntele?at,    195 
(Soittoa  pojan  sokian, 
Pojan  raukan  rampatosta). 
202V2.Siina  vanha  y[&inftm6inen] 
Soittelevi,  lauldevi. 
*  (Sua  se  syytavi  sanoja,  200 
Kieli  laopi  laottehia, 
Niinknin  ratsa  jalkojansa, 
Ori  konsti  koipiansa). 

203.  Soitti  sormin  kantelvoista, 
Peukaloin  aloskiverin.        205 

204.  [Kielin  kantervo]  pakisi. 
206 — 8.  Lyijykynftllft  pois  pyyhitty. 


182.  [Kan]n[eloi8ta  knantelevat]. 

189.  KuunteliYat,  knmmeksiyat. 

190.  [Mi  oU]  tytt(Jjfi  [tuvassa]. 

*  [Mi  oil]  naisia  [tuvassa].    [50] 

193.  [Mit*  oli]  poikia  [tuvassa]. 

194.  Pojat  [maassa  polvillahan]. 
200.  [Suu  se  8yyt]eli  [sanoja]. ' 


207.  Linnat  liikkui,  jftrvet  jftrkkyi. 

208.  [Yuoret  vaskiset]  vapisi. 

*  Yuoret  loukkui,  vaaratpauk- 

kui,  su 
Kaikki  kalliot  tftrfihti, 
Tunin  linnat  torkahteli. 

209.  Kalliot  kaheksi  lenti. 

211.  Lyijykyn&llft  pois  pyyhitty. 

*  [Kivet  rannalla  rako]si.  ns 

212.  Katso:  30:  117,  L  s.  124 
215V2-Mik*  oli  metsftss&  el&itft, 

Kiki8tyy[a]t  kynsillehen 
Kanteloista  kuunnellessa, 
Iloa  imehtiessft.  ssi 

216.     Kftlykset  Kalevan  naiset 
Kesken  keitto  heitettihin, 
Sisarekset  Sotkottaret 
Kesken  kirja  heitettJliin. 
t  Neitoset  jokena  jnoksi,  2u 
Naiset  virtana  vilisi 
Soitteloa  kuulemahan. 

22472*  Juoksi  sillon  Hiitten  birvi, 
Jalkasi  jalo  tevana, 
Poropetra  poimetteli,         tn 
Kaikki  karhut  katselevi, 
Yiitarannassa  viheli, 
Orkorannassa  cgeli. 

*  Mi  lienee  metsftssft  vanhiBi 
y&syi  V&inOn  soitantoa,  sis 
Mi  lienee  meressft  yanhin, 


201.  [Eieli]  laski  lausehia. 

202.  [Niinkuin]  s&lkO  Bftftrifiii8&.   [55) 
200—3.  Viitattu:  Antero  Vip[uiieii]. 

208.  [Linnat  liikkui,]  hongat  huojni. 

209,  213.  Lyijykynftlia  pois  pyyhitty. 
212.     Torit  linnan  [torkahteli]. 


XXIX  ntnoon. 
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Vftsyi  V[&mdn]  6[oitantoa]. 

*  Snsi  jaoksi  snoret  matkat, 
Karhu  kankahat  ravasi 
Kanteloista  knalemahan — 240 
Jftnekseiki  jaoksevaiset 
Kynsillen  kykisteleiT&t. 

t  Oravakin  oikeroinen 
Oksalle  ojentelihen, 
Lehyftlle  leyentelihen.         345 
[228^/2].  Kalasetkin  kaikenlaiset 
Rantarnokohon  laseivat, 
Kaantelevat,  k&ftntelev&t 
Soittoa  sorian  kielen, 
Kigahasta  kanteloiaen,        250 
Maot  mastat  maanalaiset 
MuUassa  mohottelevat, 
Kaoltelevat,  kft&ntelev&t 
y&inOn  soittoa  suloista  — 

*  Ealasetki  kaikenlaiset     255 
Rannalle  rakentelihen 
Kanteloista  knalemahan, 
Ilman  linnnt  lentav&iset 
Varvnille  varustelevat, 
Oksille  ojenteleivat.  260 

t  Knollehetki  kuopistansa 


242.  [Kynsillen  kyki]t[teleiv&t].    [60] 

916.  [Kalasetkin]  knlkevaiset 

M7.  Bnokorantahan  [laseivat]. 

248.  [Kna]l[teleTat,  kttftnteley&t]. 

219.  [Soittoa]  ilon  [sorian]. 

251.  Matosetki  [maanalaiset].         [65] 

252.  [l[nlla]lla  [mnhottelevat]. 
259.  [Vamdlle  Tani8te]leiyat. 
26D.  [Oksille]  ylentelihet 

PUUe  mnllan  manttdeiyat. 
Ybtehen  Topeamahan.  [70] 

267.  [Yken  iUan  875nn0kse]hen. 

268.  [Then  yatsansa  y&]kehen. 


Mollalle  mahotteleyat 
Kanteloista  kanl[emahan]. 

231.     Soitti  p&iyftn,  soitti  toisen, 
Kohta  kolmatta  rnpesi.      265 
t  Lanleli  yheks&n  yOt& 
Then  illan  sy6nn5ksell&, 
Then  yatsansa  y&ell&, 
Then  atrian  aynlla, 
Then  paitansa  panoUa,      270 
Then  yy5ns&  yydtftnnailft. 

233V2*^&i8et  knoli  nanmsunlla, 
Emftnnftt  ilolla  mielin. 

239Y2*M&ella  pelmasi  pet&j&t, 

Kannot  hyppi  kankahilla,  275 
Kivet  rannalla  rakosi, 
Someret  sioittelihen, 
Laet  laoloi,  nkset  nlvoi, 
(Kaikki  ikknnat  iloitsi), 
Ikknnat  piti  iloa,  28a 

Kiakoa  kivinen  liikkni, 
Patsas  patyinen  pajahti, 
Lehm&t  partensa  levitti, 
U^rat  katkoi  kytkyensa. 


276.     [Kiyet]  liikkni,  maat  jftrAsi. 

276,  [73].  Lyyykynalla  pois  pyyhitty. 

277.  [Someret]  yesilla  souti.  [75] 

*  Paaet  pankkni  kankahiUa. 
[76].    *  [Paaet  pankkni]  kallioilla. 

*  Paaet  yahyat  pankahteli. 
[78].    Lyyykynail&  pois  pyyhitty. 

*  Kiyet  laikkni  lainehilla.     [80] 
282.     [Patsas  patyinen]  patsasi. 
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Lisid  Vanhaan  KaUvoXaan, 


Kolmanteenkymmenenteen 
mnooiL 

Lappalainen  ja  y[aindm(H- 
nen]  lauhLkiiatassa: 

Sanoi  TanhaV[&iD&iD5ine]n: 
„Lapset  t&ss&  laaleleTat, 
Snokorjat  kujertelevat  s 

Sausta  kuin  solan  kjn&stft, 
Paast&  kain  p&re'halosta." 

L[appalaiDen]:  Lanloi  toa- 
len  tyyntym&h&n, 
Meren  vaahet  vaipumahan. 

Lauloi  lammit  lattialle,    lo 
Lampihin  siniset  sotkat, 
Ealmat  ktdta,  p&&t  hopia, 
Kaikki  varpahat  vasesta. 

Lauloi  lammit  lattialta, 
Sorsat  soille,  telk&t  teille,  is 
Joutsenet  jokivesille, 
Allit  aalloiUe  syville. 

Laoleli  meret  mesiksi, 
Meren  mollat  malU^iiksi, 
Meren  liiekat  hernehiksi,    20 
Saoloiksi  meren  someret 

Lauloi  tnolet  tuulemahan, 
Meren  rannat  riehkimfth&n, 
Sftat  raivohon  rakenti, 
Lauloi  p&iY&n  piilem&h&n,  u 
Pakkasen  palelemahan. 

Sane  Lappal[ainen] : 


XXX. 

1—49.  Ovat  13:nen  Bivun  v&lilehdellil. 
11.       [Lampihin  siniset]  sorsat. 
23.       Ilman  [rannat  riehkimfthftn]. 
53.      Orin  konstin  koittelohon. 


[VJ- 


„Jo  nyt  tiesit  Vflin[flmdinen], 

Tiesit  tielle  tullehesi 

Hiietkin  hikoele?at,  » 

Jnmalatkin  l&mpi&T&t 
T&m&n  lapsen  lanlaetsa, 
Pojan  kouinn  kukknessa, 
£ut'  en  kunlle  laamaksi, 
Enk&  tienne  tieU^ftksi,       as 
Sen  min&  siaksi  lanlan, 
Muntan  mnllan^^  — 

Sanoi  vanha  V[&iDflmdinenJ: 
„Mitft  sie  sanelet  kmja, 
Mit&  kehno  kerskadet,       m 
Jos  tahon  tasoiUe  panna, 
Yiitsin  verroille  veteft, 
Tyvin  laolan  tyhyfta  kuosen, 
LatYoin  laikkapftftn  pet&j&n 
Sinun  kuoja  kulkkobosi,     49 
Herjft  henkireikfihftsi, 
Ettei  knlkkasi  kmnaja, 
Henkireik&si  heliU&.'' 
Yiitattu:  Kant.  XL  283. 
Yirkki  naori  Jonk[ahainen]: » 
„0i   sie   y[anha]  yftin[&m5i- 

nen], 
L&kk&me  hevon  ajohon, 
Orihin  opastelohonl'^ 
t  Yks*  on  nuori  Jonkahaineo, 
Toinen  TankaYftintaitinen,  ss 
LfthtivAt  i^elenabaxi 
Meren  seWiUle  sd'ftlle, 


53  Vf  Se  OB  T[aiika]  Yiaiaiaidineii]  [5] 
Jo  l[&]ksi  ajeieuakan 
Kets  BQoren  J[o«kahalteii] 
SelvftUe  aeran  teiUle. 

57.      Taonae  JookoiaQ  Joeile. 


J 
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LakehiUe  lainaldlle, 

*  [Toinen  nnori]  Lappalaine&« 

Hiirenkarvaiset  hevoset 

90 

Noo  €>B  opi»eii  otossa,       eo 

4. 

Ajoi  Jonkolan  joetta. 

Meren  jftfttA  jnoksemassa, 

5. 

Ajoit  [tieila  ya8tato]ks[in]. 

AM^vat,  kiitelevftt 

*  [Ajoit  tieUft]  vastakkaisin. 

SelyftOa  mereB  Bel&Uft  — 

*  [Ajoit  tieNft]  yastakkaha. 

Jo  i^sTat  vastataksin. 

*  Yhty  tiellft  yastatusten.    95 

*  Oil  vanka  V&iofftBidinen],  65 

*  Ajoi  t[ienft]  yastvksihin. 

Toinen  noori  Jouk[ahainen], 

*  PauUni  tiellft  yastakkahin. 

Lfiksit  Tiemfthftn  veloa. 

6. 

Tarttni  aisa  aisan  pftfthftn, 

Maarahoja  makHamahan, 

Lnokki  laokkihin  mpesi, 

Pnnttni  yemmel  y[empelehen]. 

Aisa  toinen  toisehensa,      100 

*  Virkki  nnori  Jonkahainen:  70 

Rahe  rahkehen  nenfthftn. 

„Ohohv[aiiba]  Y[&]ti&m6ineii]! 

7. 

[Aisa  aisahan]  tapasi. 

Lftkkft'pfts  ajelemahan 

*  [Aisa  aisahan]  asettai. 

SeWlOle  meren  selftUe*'  — 

'*'  [Aisa  aisahan]  takistni. 

t  Ajelemma,  kiitelemmft. 

*  Pnuttni  aisa  aisan  pftfthftn.  10s 

♦  Ajelevi,  kiitelevi.              75 

*  Aisasta  pilaste  pakkni. 

*  Yiisas  vanha  V[ftinam6inen], 

t  Pnottoi  Iftnget  Iftnkildihin. 

Sek'  on  nnori  Jonkahainen 

t  Yemmel  sattniy[empelehen]. 

Piti  Tiikoista  vihoa, 

t  Hiki  tippui  herran  p&ftstft. 

Aina  kfankaista]  k[aretta]. 

Hnnti  nnori  Joak[ahainen]: 

1.         Yaka  ▼[anha]  Y[ainftmOinen] 

110 

80 

„Vftlty'  tieltft  Vain[ftm6inen].« 

Oli  teiensft  kftyi&, 

9. 

[Yesi]  ynoti  [yempelestft]. 

Matkojensa  mittelift, 

*  [Vesi]  kiehui  [yempelestft]. 

Lanlelevi  virsissftnsft. 

*  Yeri  jnoksi  yempelestft. 

*  Kaks'  on  tiell&  kofatelevat: 

*  Yesat  kasyoi  yempeleestft,  us 

Toinen  nuori  J[onkabainen],  ss 

Haayat  aisoista  yleni, 

Toinen  y[anba]  Y[Slinftni5inenj. 

Pajnpehko  rahkehista. 

IV2.     Tietftj&  iftn  ikninen. 

10. 

Usya  nuen  aisan  pftftsta. 

Poika  pannnn  p&ivftllinen. 

*  Usya  aisoista  nsisi. 

3.         [Toinen  nuori]  Jonkamoinen. 

*  Sima  aisoista  siperti.      120 

60.      Kak^ln  tiell&  knohtelivat      [10] 

96. 

[AJoi  tiellft]  yastaksntta. 

[10].    *  [KakBin  tiellft]  koittelirat. 

IQB. 

[Yemmel]  tarttnt  [yempelehen]. 

78V,.  UlapaUe  a[nkialle]. 

[15] 

Bl.      [Oil]  teitensft  [kftvift]. 

lie. 

[U8y]e  [nnen  aisan  pfiftstft]. 

19 
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Lisid  Vanhaan  Kalevalaan. 


11.       Siit&  siin&  seisottihin, 
Seisottihin,  mietittihin, 
Yesa  kasYoi  yemp[elesta]. 

*  Sanoi   v[anha]    y[&in&m6i- 

nen]: 
„0i  sie  naori  Joak[ahamen], 

125 

Kun  tulit  tuhmasti  etehen, 
Aisan  aisahan  asetit, 
Saatoit  Ulnget  IftDkilOihin, 
S&r'et  l&nget  l&nk&paiset, 
Yesapuiset  vempelehet,       130 
R&m&ksi  reen  retukan/' 

*  Kjsji  vaDha  Yain[am5iiien]: 
„Kait*  olet  sin&  rotua, 
Kuit'  olet  sina  sukua?**  — 
,,Mi6   olen  naori  Jouk[ahai- 


nen].' 


135 


Kysyi  nuori  Joak[ahaineii] : 
„Kuit'  olet  siQ&  rotaa, 
Knit'  olet  sina  sakna?" 
„Olen  vanha  Yftin[amOinen]." 
Silloin  nuori  Joukahainen  140 
Sanan  virkkoi,  noin  nimesi: 
„Kun  liet  vanha  Yain[amOi- 

nen], 
Laulaja  ian-ikuinen, 
Ravetkame  laalamahan, 
Saakame  sanelemahan,        145 
Mies  on  miesta  oppimahan, 
Toinen  toista  voittamahan.'^ 


146.     Oppia  »  r()r8{)ka. 

158.     Eompi  [tiennehe  enemmin]. 


t  Sanoi  y[anha]  V[&inamOi- 

sen]: 
„£n  mina  mitana  tiea, 
Lnoja  tiet[a]7i  enemman;  i» 
Yaan  koitenki,  kaik[itenki].^ 

12^/2.  £amman  tasta  yaittyminen? 

15.       Sanoi  naori  Joak[ahainen]: 
„Sina  herra,  mina  herra, 
Knmpi  meista  tielta  lahti?*  i5< 

19.       [Eenpa  tieolta]  jalompi. 

*  Sempi  tielia  seisaohon, 
Jompi  tiennehe  enemmin. 

*  Eampi  on  tieolta  syrempi, 
Yirsiltahan  laalajampi.  i<o 
t  Se  njt  tielia  seisokahan. 

*  Ken  enemmin  tiet&nefae, 
Se  nyt  tidla  seisokohon; 
Ken  vahemmin  tietanevi, 

Se  pois  tielta  po^etkobon.  115 
"^  Nakatkame  lanlamahan, 
Saakame  sanelemahan, 
Kumpi  on  laolnlta  parempi, 
Muisteloilta  mnitterampi. 

*  Kumman   on  sanat  syrem- 

mat  iTo 
t  Kamman  mnisto  moistosampif 
Kumman  laulu  laatosampi, 
Senpa  tielia  seisominen. 
Muisteltihin  muistojansa  — 

21.  [Kenpa  tieolta]  pahempL  m 

22.  Sep'  on  tielta  poiketkohon. 


159.     [Knmpi  on]  mnistolta  fsyvempi].   170—4.  Ovat  167—9  kohdalla,  joteo  pai 


160.     Muistannalta  tarkempainen. 
*  Sanoissa  osoavampi.. 


166.     RuYetk[ame  laulamahan].       [20] 
167Vr  Pankame  pakisemahan. 


kan  Yoi  merkita  167Vt:kiiL    [25] 
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*  Sen  tielt&  pakeneminen, 
Eampi  nmistanee  T^lhemmin. 

24^/2.    Nyt  sie  ennatft  eella. 

26.  Mitft  sie  eninta  tieat.         iso 

27.  SOIoin  ii[aori]  J[oakahamen] 

Laoloi  lammin  lattialle 

Viitattu:  XVII.  584. 

*  Laidoi  vanha  Vaiii[am6inen], 
Laaloi  lammit  on  pihoille,  iss 
Laaloi  nnori  Jouk[ahainen], 
Laoloi  sotkat  lampiloihin, 
Tammet  keskitanterelle. 

2772.   En  mina  mitana  tiea, 

Yaanp'  on  kuitenni  vahasen. 

190 

t  Sen  ma  tiean  selvallehen, 
Tajnelen  tarkoillehen: 
Keppana  on  liki  lakea, 
Lik^  on  lieska  kiakoata.    ^ 

34.        Hyv'  on  hylk[ehen]  e[lea],  195 
Veen  viljan  viereteUa, 
Sivnllahan  siiat  nivat, 
Luonahan  lohet  kntevat. 

341/2.   Ve'en  koiran  viehkuroia. 

[3772]-  Sanoi  nuofi  Jouk[abainen]:  200 
^Miep'  on  muistan  ninllon  aian, 
Mnllon  aian,  mullon  piian, 
Muistan  mulloisen  vasikan, 

Hepo  knnsessa  makasi,  205 
Oravalla  kynnettihin, 
KiWehella  keitettihin, 
EajbtilaUa  leikattihin, 
Atralla  astiyoitihin, 


I89V2.  Lnoja  tienneyi  enemman. 

201.     [Miep'  on  mnistan]  entisen  [aian]. 


Astivolla  kynnettihin,  210 

Knkko  oli  kuuella  evassa, 
Eakkara  kabeksallaki, 
I  Yksi  leipa  kymmenelia, 

I  SiUoin  leipa  markan  maksoi, 

I  Mnrn  malloisen  vasikan,    215 

i  Mie  olin  miessa  kauentena, 

I  Seitsemantena  arosna. 

1 39.       Kaolasnn  k[oyalla]  s[aaiia]. 
j  50.        [Tiean]  kuitenki  vahasen. 
1 51.       Ennemmaiset  [arvaelenj.    220 
'  52.        [Pnut  pitkat]  pirun  [maella]. 
54.       Paju  ennen  puita  syntyi. 

*  Tiean  siitakin  etemma 
Sen  varsin  valebtelevan, 
Taiki  tyhjia  panevan,         22s 
Ken  on  tolta  toivonevi, 
Yalkiaista  arvelevi 
VainamOisen  iskemaksi  — 
Talen  synty  on  taivosesta, 
Luota  snun  sulan  J[ama]lan,  280 
Alta  parran  antuaban. 
Yiitattn:  s.  144. 

*  Tiean  raaan  raukiaksi, 
Yarin  veen  on  vaikiaksi, 
Tulen  polttaman  pahaksi.  235 
t  Tiean  ma  tiasen  synnyn, 
Mist'  on  tehtyna  tianen, 
Lintu  pieni  pistettyna: 
Rutta  rai'asta  putosi, 
Papelo  pahasta  pansta,      no 
Siit'  on  t[ehtyna]  t[ianen], 
L[intu]  p[ieni]  p[istettyna]. 

*  Tiean  linnuksi  tiasen, 


239.     Rutta  =  kukoistus. 
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Lisid  Vanhaan  KalevdUian, 


60. 
62. 


Kiiskisen  yeen  kalaksi, 
Pajan  paita  vanhimm&ksi.  245 

*  Vesi  on  vaDhin  TOitehista, 
Kosken  kaohu  katsehista, 
Jumala  pohelioista, 

Itse  Inoja  loits^'oista. 
68Y2*   Ohtonen  metsftn  omia.       S5o 
59.       [Tolen  synty]  on  [taivosesta]. 

*  Tnli  on  toUot  taiTahalta., 
Pana  pilven  partahalta. 
[Vuoresta]  veen  sikiO. 
Vasken  kanta  kalliosta.     sm 
Maa  kiven  kovaksi  laati, 
Vesi  rauan  karkiaksi, 
Taoli  taivahan  vilnksL 
Yalehia  [muinosia]. 
[Mnistan]  ajan  makoman.  2«o 

*  Tieftn  kolkot  kaokituksi. 
[Moistan   meret   kynne]ttyn& 

j.  n.  e. 
[Siver]r[et  syvennetyksi]. 

*  SyAnveet  [syvennetyksi]. 

*  Siemenet  sirotetaksi,      265 
Kivet  luovaksi  vetehen. 

74.       Sarkajoet  (?)  soaetoksi. 
74Va-   Rauniot  rakennetuksi. 

76.  Kivet  [Inovuksi  kokohon]. 

77.  Koin  on  kuuta  laitettihin,  270 
Pftive&  sioitettjhin, 

nman  pielt&  pistettihin, 
Taonen  haata  kaivettihin, 


67. 

70. 

71. 
73. 


274.     [Taivoista  t&h]i[tettihin]. 
276Vi.Tllt&  maata  saataessa, 

llmoa  suettaessa. 
296.     [Seitsem&nten&  nro8]ii[a}. 


[30] 


79. 


82, 


83V2. 
84. 

84V2. 
87. 

88V2. 

90. 

91. 


951/2. 


Taivoista  t&bytettihin. 

*  Olin  (ma)  miessA  kiraentena, 

27( 

Seitsemftnt^ift  nrosna 
Dman  pieltft  pistftrnftsst  j.  n.  e. 
[Taivoeet  t&h]i[tet7ksi]. 

*  nman  pilkat  pistetyksi, 
Otavat  ojennetnksi.  im 
Laaten  [tietoj  lasten  [maisti]. 

*  Ne  on  moistit  tylg&t  mnistit. 

*  Yaimon  tieto,  lapsen  moistL 

*  Lapsen  on  mieli,  Taimon 

tanti. 

*  Mene  harja  tietoinesi,    w 
Lapsen  mieli  moistoinesi. 
Eikft  miehen  naisekkahan. 
Minnn  kuopat  knokkim[ani]. 
t  Meret  kaikki  kaivamani. 
Kynt&m&ni,  kylv&mftni.      2h 
Sy5verit  [syventamftni]. 

*  Syftnveet  [syvenU&mftni]. 
Rauniot  rakentamani. 
Loohet  [laomani  kokohoD]. 
Olin  miess&  kuuentena,     2m 
Seitsem&nten&  nrossa 

T&t&  maata  snotaessa, 
llmoa  suettaessa. 
t  Kaarta  taivon  kantaessa, 
Pieltft  ilman  pistftessfi.      mo 
Itse  tuon  sanoiksi  virkki: 
„Kait'  olet  sinft  rotua'^  — 


3OOV1.  Taivoista  IfthittKessft, 

Otavaa  ojentaessa. 
302.     Viitattn:  v.  11. 


[35] 
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*  Virkki  Dnori  Jonkafaainen : 
„Kun  liet  yanha  yftinam[5i- 

nen]." 

98^2-    Pftnen  semmoiset  nrohot    sos 
Sen  sikali,  tuon  tftkftli, 
Sorran  sontatunkiolle, 
Lftftvftn  nurkan  nanhtajaksi. 

[d8^/''2].Kim  ei  lie  minulla  mieltft, 
Eysyn  inielt&  miekaltani,   sio 
Mitelk&roe  miekkojamme  — 
t  Koiteikame  konstiamme, 
Eamman  konstit  korkiammat, 
Kumman  kilpi  kirkkaliampi, 
Eamman  kalpa  kannihimpi,  sis 
Eamman  on  pitempi  miekka. 
f  Sanoi  vanha  V&in[ftmOinen] : 
„Lfthe  en  miekan  mittelOhOn, 
£nk&  kalva[n]  katselohon 
Sinan  kanssasi  katala,        s2o 
Eerallasi  kehno  rankka/' 

102.      [Lanlan]  snohon  saonivdistft. 

102^/2.  Tielle  tervaskantoseksi. 

f  Hiokset  kuivlksi  kaloiksi, 
Silmftt  lammin  palpnkoiksi,  325 
Eorvat  lammin  lampehiksi. 

105Y2*Sanan  virkki,  noin  nimesi: 
„Jo  nyt  naori  Joakahainen 
Tiesit  tielle  tnlleheei." 
Siitft  loihen  l[aalamahan].  330 

117,      [Jarvet]  jftrkkyi,  [maa  jarisi]. 

*  Nivelista  linnat  liikkai, 


310^/,.  Sen  on  tiella  seisominen, 

Enaoman  miekkanen  parempi. 

312.  [Koiteikame  ko]rt[tiamme]. 

313.  [Enmman  kojrtti  [korkiamjpi. 

322.     Viitattn:  125 [40] 

336.     [Eivet]  rannoilla  rakoili. 


Jasenista  maa  jarisi, 
Tornit  linnan  torkahteli. 

*  Linnat  liikkai,  hongat  horjaL 

385 

t  Eivet  laikkai  lainehilla, 
Someret  vesilla  sonti, 
Paaet  paakkni  kankahilla, 
Ealliot  kaheksi  lenti. 

121.  Tornin  latvat  [torkahteli].  340 

122.  [Portit]  pohjista  [repesi]. 

123.  [Ilman]  kannet  [katkieli]. 

*  Eatso:  29:  205. 

*  Niin  siita  pahalti  snoUe, 
Haata  saohon  halkieli,       345 
Tnop*  on  lieto   Lemmink[ai- 

nen] 
Maallen  korjasta  kohosi, 
Siita  hantahan  — 

124^2*  Sain  lumehen,  pain  vitihin, 
Eoprin  ilmahan  kovahan.  350 

126.     [Niittahnn]  nivns[l]hoista]. 

*  Lampihin  kalattomahan, 
Aivan  ahvenettoraahan, 
Eorvat  lammin  lampehiksi, 
Hiakset  kaiviksi  kaloiksi,  355 
Easin  kaantymattOmaksi, 
Jaloin  liikkamattomaksi. 

*  Sormin  soihin,  jaloin  maihin. 
12772*  J^lkahan  kiviset  kengat, 

Paahan  paatisen  kyparan,  360 
Eiviriipan  rinnan  paaile, 


338.     [Paaet  paukkni]  kallioilla. 

349-50.  Pois  pyyhitty. 

353 Vf  Paaile  mnstien  mutien, 

Alle  selvien  vesien. 
357.     [Jaloin]  a8tamatt[omaksi]. 


[45] 
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Eivikintahat  katehen, 
Eiviharkon  hartioille. 
[128].    Laulo  nnoren  Joukahaisen, 
Laulo  vesat  vempelehen,    aas 
Raiat  rahkehen  neB&han. 
t  Lauloi  oron  Joukahaisen 
Vuorehen  ter&ksisehen, 
Raataiseben  kaUiohon, 
Lanloi  korjan  Joukahaisen,  370 
Jjauloi  lampihin  ha^oksi. 
'*'  Lauloi  naisen  Joukahaisen 
Vetehen  vesikiveksi. 

*  Naisen  nuoren  J[oukahai-] 

sen 
Koiran  kieleksi  merelle.     375 

*  Silmat   nuoren  Jouk[ahai-] 

sen 
Lauloi  lammin  pulpukoiksi, 
Korvat  nuoren  Jouk[ahai]sen 
Umpilammin  lumpeheksi. 

*  Lauloi  laukkip&an  hevosen 

380 

Kosken  rannaUe  kiveksi, 
(Meren  rannalle  kos'eksi). 

Lauloi  lakin  Joukahaisen 
Meren  rannalle  kiveksi, 
(Pilven  pystypft&-kokaksi).  ass  | 

Lauloi  ruoskan  J[oukahai- 

se]n 
Meren  ranta-ruokoseksi. 

*  Heposen  merikiveksi, 
Ruoskan  merenruokoseksi. 


1287s- Meren  mnstihin  mntihin.    390 
129.     [Eynsin  kylm]i[hin  kivji- 

[h]i[n]. 
I3OV2.  SelvaUe  meren  sel&lle, 

Lapin  laajalle  lahelle, 

Lakehille  lainehille. 
133.     [Laulo  nuole]n  [Joukahaisen]. 


395 


367.     [Lauloi]  hevon  [Joukahaisen]. 
380 Vj.  Heposen  merikiveksi. 
886—7.  Pois  pyyhitty. 
400Vt.  Piti  suutkat,  piti  toiset         [50] 
Piti  kohta  kolmannetkin 


134.     [Havuk]a[ksl  kiit&v]a[ksi]. 

134Vs.Yl&haksi  taivoseUe. 

14072*  Itsen  laulo  Joukahaisen, 
Laulo  ieuan  liettehesen, 
Parran  paikkahan  pahaan.  400 

t  Jo  Jouko  jorahtelevi 
Hampahin  vesiha'ossa, 
Yirta  jalkoa  vet&vi^ 
Aalto  p&&ta  tunvittavi. 

145.     [Se  siitft  hyvin]  h&pesi.     va 

14972Maan  ja  taivosen  takoja, 
Ilman  kannen  kalkuttaja. 

15072*  Jo  Jouko  jorahteleksen: 
„Pah'  on  taallft  oUakseni, 
Atkela  eleakseni,  410 

011a  saossa  6[uoni]v[0ist&]^— 
t  Virta  jalkoa  vet&vi, 
Tuuli  pft&ta  tuuvittapi, 
Aalto  pft&Ueni  ajavi, 
Rannalla  hakoa  vasten.     415 

*  Laula  laulusi  takasin. 

151.  PyOrr&s  pois  [pyhSlt  sanasi]. 

152.  Laukiele  [lausehesi]. 

*  Perustele  [lausehesi]. 


Kynsin  kylmil88&  kivessft  — 
409-11.  :^rittain  merkityt  150Vr 
410V,.  Vaiva  v^ij&heimkseni. 
[64].    *  [Vaiva  vai3a]t[eUftkseni].  [wj 
413.     [Tuuli  pdiltg]  tutjuttavL 
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*  Pernstele  lansehesi.         420 
152V2*Pa&8tft  t&&ltft  pois  minua. 

*  Vaiva  on  Uftlia  ollakseni, 
Ik&va  eleakseni. 

t  Hiekka  silmia  hiovi, 
Virta  jalkoja  vetHvi.  '425 

*  Jop'  on  tuskaksi  tulevi, 
Laylemmftksi  lankiavi. 

*  Tuska  jo  miulle  tolevi, 
Atkala  anastelevi. 

*  Heit&  vielA  heikko  henki.  430 
15472*  Annan  liini^&t  Injimraat, 

Ja  panen  parahan  makson. 
157.     Minp'  on  annat  palkastam? 

*  Kon  min  annat,  ftsken  pftfts- 

tftn? 

*  Min  sin&  enint&  annat?  4S5 
164.     Ota'  paani  p&&stimeksi, 

Itseni  lunastimeksi. 
165^/2.  Ei  kelpaa  kdyh&n  kenkit, 
Kelmin  kenkit  ensinkana, 
Enka  lanhu  lahjoihisi,        440 
£nk&  lepy  leipihisi, 
En  painu  pakinoihisi. 

*  Ohoh  koira  antiasi, 
Yaivainen  lupn'ntasi. 

t  Ne  on  vasta  kelmin  kenkit, 

445 
Ne  on  Tasta  lapsen  lahjat, 
Vaan  ei  nainehen  urohon, 


421.  Laske  [t^altft  pois  minua]. 

422.  LajU  on  [\MM  ollakseni]. 
423^'2-  Lammissa  kalattomassa, 

Aivan  ahyenettomassa.  [60] 

440Vf  £^k&  snostu  suoloihisi. 
447.     Ne  on  vielS  koyhan  kenkit, 


£ik&  miehen  karvarinnan. 
173V2*L&uloi  nuoren  Jonk[ahaisen], 

Lanloi  siit&kin  syremma.  450 
175.     [On]  koissa  [oritta  kaksi]. 

"^  On  mnlla  oroista  kolme. 

*  On  mnlla  oritta  kolme, 
Tks'  on  ori  sukkajalka, 
Toinen  ori  pilkkapainen,    455 
Kolmas  on  panaverinen, 

Ota  niista  —  — 

*  Yks'  on  kilvassa  napi&, 
Toinen  rftysfts  rahkeissa. 

*  Ota^pa  paras  oronen,      46o 
Ealahanin  karvallinen, 
Lohen  mustan  mnovoUinen. 

*  Annan  mie  orin  parahan, 
Helejimm&n  hein&n  syOjftn. 

*  „Annan  orjani  parahan,  465 
Parahimman  palkkalaisen.*^ 

Emp^  on  hnoli  orjistasi, 
Paha  palkkalaisistasi, 
Hylkiemmat  minlP  on  orjat, 
Palkkalaiseni  paremmat.    470 
"^  On  moUa  sotioronen, 
K&ypi  miehetta  sotoa, 
Urohotta  tappeloa, 
Annan  ainoan  orihin. 
17572- Yks'  on  kiistassa  n&pia,    47s 
Toinen  on  ftiftn  vet&va. 

*  Yks  on  juoksulta  parempi, 


453. 
455. 
456. 
463. 
477. 


Ei  urohon  karvarinnan. 
[On]  koissa  [oritta  kolme]. 
[Toinen  ori  pilkka]rinta.        [65] 
[Kolmas  on]  veripunainen. 
Panen  [mie  orin  parahan]. 
[Yks  on  juoksu]lle  jalompi. 
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176. 


178. 


ToiDen  kaupaksi  koreempi, 
Kolmas  vahvompi  veossa. 

*  Yks  ompi  jalo  jaloille,    48o 
Toinen  r&ysy  rahkehille, 
Kolmas  kaonis  katoannolle. 
t  Yesi  seisoyi  selftll&, 
Rasva  l&ikkyi  lantehilla. 
Toinen  rutto  askelelta,      ms 
Toinen  li^a  rahkeh[i]lta. 
Paras  kolmesta  valitse. 

180Vfi.L&yli  on  taaU&  ollakseni, 

Yenyft  vesihakona 

Lammissa  kalattomassa  —  4»o 
182.     £n  hnoU  heyosiasi, 

Sore  en  snkkajalkojafii. 

*  Oi  halla  orihinensi, 
On  noita  itselU  fti& 
Joka  soimeben  siotta, 
Joka  panta  patsahasen. 

184V2*OdiPA  ^ttfk  yirkiftmpi, 

Santta  mointa  kaulosampi. 

*  On  oroja  itsell&ni 
Joka  soimi  solmielta, 
Joka  patsas  palmikoitta. 

18572- Kftbta  mointa  kanniMmpi. 
186.     [Yiitta]  mointa  [virki&mpi]. 
18672- Kuatta,  seitsentft  somempi. 
188.     Yesi  seisoyi  selftllft,  5os 

Basyalampi  lantehilla. 
1887).  L&he  Iflnkien  tilaUa, 


495 


500 


479.     [Kolmas]  paljon  kanoattaya. 
483--4.  Yiitattu:  188.  [70] 

486.     [Toinen]  raisa  [rahke]hesen. 

*  [Toinen]  ravia  [rahkehesen]. 
493.     Mee  [hnlln  orihine][si]. 
494  Vf  Joka  tallihin  talntta. 
495.     Joka  soimi  solmieltn,  [75] 


Otsassa  otavan  merkki, 
Pftftfls&  p&iyftn  pyOiylftinoL 

*  Snitset  pftAssA  synnynnfiiset, 

510 

Kasyannaiset  kankiranat. 
189.     (IUlyBtflhilt&  heinAt  syOpi). 

*  Siit'  on  yelbotyett&jnoyat, 
Tnlikulknt  tnioayat. 

191.     £i  ole  rees8&  istiyoa,        sis 

Itse  ol^iUa  olisin. 
l94^/^.LBxdoi  nnoren  Joak[ahaisen], 

Laoloi  siitftkin  8yyemm&. 
»  *  Annatko  emosi  lapsen, 

Sisaresi  sionaelet.  sst 

195.  Annan  ainoan  tarOnftn, 
Heit&n  hietapeltoseni, 
Maikkoan  migamflkeni. 

Sanoi   y[anha]  Y[ain&m<H- 

nen]: 
„Minull^  on  paremmat  pellot" 

ns 

Sanoi  nuori  Joak[ahainen]: 

„Annan  ainoat  eloni^^  —  — 

Sanoi  y[anha]   Y[ftin&m6i- 

nen]: 
„0n  muUa  enemp'  eloa." 

196.  [On  mnlla]  siaarta  kolme.  sso 

*  On  mnlla  sotiyenonen, 
Miehittft  sotoa  k&ypi, 
Urohitta  tappeloa. 


Joka  tanhna  talntta. 
496.     [Pantn]  [joka]  [patsahasen]. 
509.     [Pftft8S&  p&iy&n  pyOry]k[aineD]. 
527.     [Aiman  ainoat]  hopiat. 
527Vi.Isoni  soasta  saamat,  [80] 

Talnttamat  tappelosta. 
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*  On  miilla  yenettft  kaksi, 
Toinen  tyynellfl  lipift,        535 
Toineii  taalella  varava, 

Ota  iuist&  jompi  kampi. 

Sano  vanha  V&inftin[5iiien] 

j.  n.  e. 
,0n  veno  itsellfiniki  j.  n.  e. 
£i  ole  porren  soatajoa,     540 
Venosen  kalettajoa, 
Itee  mie  per&n  pit&isin. 

£mp&  bRoU  parsistasi, 
Venehist&si  valita, 
Mmp&  aniiat  palkastani,    545 
Loimahikseni  lupoat, 
Kun  pjdrr&n  pyh&t  sanani, 
Perftyt&n  lauseheni, 
Annatko  ainoan  sisaren, 
lAinoat  emosi  lapsen         550 
Vftin&inOiselle  varaksi, 
LaoUgaUe  puolisoksi?^ 

*  Kaks'  on  koissani  venoista. 
t  Yks'  on  kiistassa  n&pi&, 
Toinen  aivon  kannattava.  555 

*  Yksi  kantavi  enemmin, 
Toinen  on  kaupaksi  parempi, 


531     [On  mnlla]  venoista  kolme. 
534Vt.  Taaton,  maammon  jfttt]lmi&. 
536^/,.  Kolmas  Yastasftttn  menift. 
538>/,.  En  hnoli  veneistftai.  [85] 

580.     [On  yenojja  [itsell&Dl]. 
599*/,.  Kahta  moiata  kannihimpi, 
Kahta  kolmia  parempi. 

*  [Kahta  mointa  ka]U[ihimpi]. 

*  Joka  tela  tempaeltn,  [90] 
Joka  lahtikin  rayattu. 

*  [Joka  lahtikin]  la'otta. 

*  Kesft  on  terran  terraelta, 
Keaiknilla  knivaelto. 


[87]. 


[MJ 


Kolmas  soavolta  kepi&. 
^  Yks  on  soutoa  kepift, 
Toinen  &i&n  kannatti^a. 

*  Toinen  kaonis  kannannalta, 
Kolmas  katsoa  parempi. 

*  On  mnlla  sisarta  kolme, 
Tks'  on  astian  pesi&, 
Toinen  pirtin  pyyhki&inen,  565 
Kolmas  kankahan  kutoja. 

*  Anni  astian  p[esi&], 
Liisa  linkas  liikkehelle, 
Mari  paimeneen  parempi. 

*  Annan  ainoat  eloni.        570 

*  Annan  Annikka  dsaren. 
t  Kultakankahan  kntojan, 
Mesileiv&n  leipojaisen, 
Lauli^aisen  lautsan  pft&Ue, 
Ilojaisen  ikknnoille.  575 

196V2-Jok'  on  keng&lta  kepi&, 
Sek&  linkas  liikunnolta. 

*  Se  on  pysty  pft&n  piolta, 
Kannis  varren  kannannalta. 

197.  Yielft  [varrelta  valittn].      sso 

198.  Kanssa  [kannis  kasvannolta]. 
200.     Toivotan  [emoni  lapsen]. 


[93].    *  [Ke8&  on  terv]oin  [terraeltn]. 

[96] 
5i9.     [Annatko]  ainokki  [sisaren]. 
554—5.  Alkuaan  kiijoitetut  toisinto- 
s&keiksi  s&keille  535—6. 

554.  [Yks*  on  kiistassa]  kepitt. 

555.  [Toinen]  paljon  [kannattava].  [  100] 
558.'     [Kolmas]  sonvulle  [kepift]. 

559.     [Yks  on]  sonvnssa  [kepift]. 
503.     [On  mnlla  sisarta]  kaksi. 
564.     Anni  [astian  pesift]. 
566.     Katti  [kankahan  kntoja].     [105] 
*  Katri  [kankahan  kntoja]. 
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*  Viimeisen  [emoni  lapsen]. 
204.     Perin  mauta  [lausehesi]. 
206.     Eynsin  kylmftstft  kivestft  —  585 
206V2-^^ot  mnstat  maikkoavi, 

Easirmehet  k&sin  kftvyyat. 
207V2-Itse  tuon  sanoiksi  vprkki]: 
„Asken  lauhan  lalgoihisi, 
Asken  lepyn"  —  —  590 

*  Se  on  vasta  miehen  lal^a, 
Se  on  miehen  karvarinnan, 
Jotta  nainehen  urohon. 

*  Se  on  vasta  kelvon  kenkki. 

*  Tuosta  han  hyvin  hyvftstyi,* 

595 
Tnosta  hftn  kovin  ihastui. 

*  Ihastui  ikihyvftksi, 

Kan  sai  neion  Joak[ahaisc]n. 
209.     Perusteli  laahiensa. 

*  Siitavanha  V[&inamOinen]6oo 
Istuvi  ilokivelle, 
Lanlnpaaelle  paneksen, 
Py5rti  pois  pyhat  sanansa. 

t  Sanan  virkkoi: 

^Nonse  Joukamo  merestft,  605 

Nouse  ilman  nostamatta, 

Ylene  ylentftjatta!" 

Jop'  on  nonsi  n[o$tamatta]  — 

Laksi  tuosta  astumahan 

Seka  huulin  hyypynyisin,   sio 


60272-  Lanloi  kotvan,  lauloi  toisen, 
Lanloi  kotvan  kolmanncnki. 
605.     [Nouse]  nuori  Joak[ahaine]n. 

*  Nouses  Joukonen  jo'esta,  [llOJ 
Uro  aalloRta  ylene. 

*  Nouses  pois  norosta  polka, 
Uro  hauasta  ylene, 
Kohoeles  korjahasi. 


211, 


213. 

216. 
217. 


«ij 


Nena  sulin  lankenolsin, 
Laksi  mielella  pahalla, 
Syamelia  synkiftUa.  « 

*  Nonsi  Joukonen  joesta, 
Paasi  suosta  suonivOist&, 
Heponen  merikivesta, 
Ruoska  merimokosesta. 
Tnop'  on naoriJonk[aliainen] 
Istuvi  oron  sel&Ue, 

Ajavi  emonsa  luoksi. 
Ajoi  kummasti  kotihin, 
Tuhmasti  ison  tuviUe, 
Rikki  riihe^en  rekensft, 
Aisat  poikki  portahasen. 
Alkoi  aiti  arvaella, 
Isonen  sanan  sanovi: 
„Mita  kummasti  kuletki, 
Tuhmasti  tulet  kotihin, 
Suottapa  rikoit  rekesi, 
Tahallasi  aisan  taitoit,        c» 
Vier  olet  pahoilla  mielin*'  — 
Ajoa  karettelevi 
Alia  pain,  pahoilla  m[ieliii], 
Jo  kylin  kyparihinsa. 
Laksi  itkien  kotihin, 
Eajutellen  kartanolle. 
Emo  aitan  portahalla. 
[Ennatti]  [emo]  [kysy&]. 

*  Ennitti  e[mo]  k[ys3ra]. 


C15 


608.     Siita  paasi  Jouk[ahaiiieB].  [115] 
613.     [Syamelia]  tsykkaralia. 
614—81.  Paikka  oikeastaan  on  608. 

621.  [Ajoi]  konstisti  [kotihin]. 

622.  [Tuhmasti  ison]  pihalle. 

636.  Eaiotellen  k[a]tanolle].         [120] 

637.  [Emo  aitan]  rappusilla. 

*  [Emo  aitan]  kynnykselia. 
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218. 


219. 


2191/2 
220Vj 

224. 


225. 
228. 
229. 
230. 


*  Iso  eelta  ennatULyj,         64o 
Emonen  heti  j&lestft. 
Virkki  vanhanen  sopessa. 

*  Vaivan  nahnyt  vaa'itella. 
Poikoeni  nuorempani, 

Mit*  olet  pahoilla  mielin  j.  n.  e. 

645 

t  Sek&  huulin  hyypjnyisin, 
Nen&  solin  lankenaisin. 
.Naorra  saamani  nureksit. 
.Joko  orot  voitettihin, 
Vainko  orjat  hoitettibin.    sso 
[Ompa  syyt&]  itke&ni. 

*  Omp'  on  mit&  itkeftni, 
Syyt&kin  noreksiani. 

*  Jo  on  syyta  syntynynnft, 
Taikoja  tapahtunanna.        ess 
[Vaivoja]  valittoani. 
[Annon]  aino  sikkoseni. 
Toivotin  [emoni  lapsen]. 
Vanhan  Vain&mOn  varaksi, 
Laolajaisen  lautsan  p&fthan,  eeo 
Ilojaisen  ikkunoille. 

*  Sttkkahansa  soistujalle, 
Kakarahan  kaatujalle. 

f  Viiin&mdiseile  varaksi, 
Laulajalle  paolisoksi.  ees 

t  Ikipaolelle  iloksi, 
Suojaksi  sopen  kalulle. 


641.     [Emonen]  kysyi  fj&Iest&j. 

648.     [Vaivan  nfthnjrt]  Taavotella. 

644.     [Poikneni]  ainnani. 

6457,.  Syftmellft  synkiftllft. 

[126].  *  [Syftmelia]  synker&lia. 

647^2.  Ootko  heijattn  heposin, 
Talii  naisin  nanrettuna, 
Jos  oot  faerjattn  heposin, 
Tahi  naisin  nanrettuna, 


[125] 


[130] 


284.     Emo  kft&ntyi  itkemfthan, 
Poikin  paolin  portahille, 
Itki  inhonsa  hyvyyttft,        670 
Ja  kanansa  kaoneatta. 

Itse  sisar  Joak[ahai]sen 
Itse  itkulle  apeutui, 
Itki  kasvon  kaaneutta, 
Hiyuksien  hienoatta,  67s 

Jos  ne  pienna  peitetfthftn, 
Katetahan  kasvavana. 

Virkki  &iti  Jouk[ahai]sen: 
„Ele  itke  piikaseni, 
Paistavi  J[uma]lanpaiv&— sso 
Muaallakin  maailmassa, 
Ei  isosen  ikknnalla, 
Ei  veikon  verSj&n  sualla, 
YieF  on  maata  mnaallaki, 
Ahoja  etemp&n&kin,  ess 

Kun  on  taaton  tanterella**  — 

Virkki  neito  Joak[ahai]sen: 
„En  itke  minun  emoni, 
En  valita  vanhempani, 
Omp'  on  vettft  mnaallakin,  6»o 
Ei  emosen  taikinassa." 
287.     Ele  ole  mielelia  palialla, 
Syamelia  synkiaila. 
t  Knt'  on  vaotin  knun  ik^i, 
Kuta  henkeni  halasi.  ess 

t  Laulajaista  lautsan  p&ilh&n, 


Toiset  toiste  herjatahan, 
Naiset  vasta  nanretahan. 

[128].    *  Onko  [heijattn]  [heposi]. 

648.     Nnorempaiseni  [nureksit].     [135] 

670.     [Itki]  impensa  [hyvyytta]. 

685.     Ilmoa  [etempftnftkin]. 

686Vt.Ei  emon  elintilalla. 

695.     [Kuta  henkeni  hal]a[ai]. 
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Dojaista  ikknnafaan, 
Iftn  kaikcn  ibalmoksi, 
Eli  kieliknmppaliksi. 
23772-NQorra  sfaamani]  nnreksi.  700 

240.  Tnota  pnolen  pol^eani. 
*  Halki  polveni  halasin. 

241.  Saknhani  [suarta  miest&]. 
242^/2.  Sakahuni  snnrta  miest&, 

Rotahani  rohkiata,  705 

Heimohoni  helkiat&. 
243.     [Lanlajoa]  lajihini. 


1. 


3. 


Thdenteennellj&tta  ronooii. 

Kapo  kaanis,  neito  naori, 
Anni  tytti,  aino  tytti. 
t  Itke&  tihastelevi 
Alia  p&in,  pahoilla  mielin. 
[L&ksi]  Inutahan  mfteltft.      5 

*  [L&ksi]  vastan  taitantahan. 

*  Taittoi  luutoa  lehosta, 
Vastan  p&it&  v[arvikosta]. 

*  Nousi  aivan  aikaisehen, 
Aivan  aikahaomenessa  —   10 
t  Viisi  villoa  savitsi, 


xxxr. 

2.        [Anni  tytti,]  kanno  [tytti]. 
b,        [Lttksi  Inntahan]  lehosta. 

7.  L&ksi  Inottia  [lehosta]. 

*  [L&ksi]  Inntia  [lehosta]. 

8.  Vastaksia  [varvikosta]. 
12.      Teki  [knnsi  kaontaloa}. 
15.      Pes!  [pienen  pirttisensft]. 


Laati  kaasi  kaontaloa 
Ennen  p&iv&n  nonsemista, 
Aoringon  ylenemistft. 

Pyybki  pienen  pirtdsens] 

1 
Lantalattian  lakasi 
Vaskisilla  varpasilla, 
Hopiaisilla  lefaiUft. 
t  Knnne  topat  vietfinehe, 
Perimm&isen  pellon  p&ftUe,  9 
Alimmaisen  aian  snohiin. 

*  Katri  kaanis,  neito  naori. 
t  Teki  liiton  p&iT&n  kanssa, 
P&iv&n  kanssa,  kaon  keralla 
Then  aian  nostaksensa.  xi 
NoQsi  ennen  p&ive&ki, 

Viisi  yilloa  keritsi, 
Sata  lammasta  savitsi, 
Entoi  viisi  villavjOtft, 
Kaheksan  kapalovyOtft.        m 
t  Pes!  pirtin  pahtahaksi, 
Ja  lakasi  lattiansa. 

*  Katri  ehti  ennen  noasta  — 
lynnOrin  nikiita  jaahoi, 
Vakan  vebni&  veteli,  u 
Pyyhki  laatalatt[iansa], 
Maitokammarit  lakasi, 
Rikat  vei  ver&j&n  saohon. 


24.  Aorinkoiselle  sovinnon. 

25.  Knka  ehti  ennen  nonsta. 
25Vs*  Ja  yhen  havataksehen. 

26.  Jo  ehti  ennen  havata. 
*  Katri  eell&  enn&tt&vL 

27.  Knn  keritsi,  niin  savetsi, 
[5]  Kapahnttf  kankahalle. 

I  2B.  Viisi  villaista  [savitsi]. 

i  28Vs.  Viisi  vierasta  ravitsi. 


fioi 


[151 


XXXT  riMiodn. 
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t  Mem  katsoi  p&iveftnsil, 
Vielft  p&iv&nen  makasi.       m 
[P&it&]  [vastan]  [yarvikosta]. 
^  Yastaksehen  [varvikosta]. 
Karsi  [vastan  taatolle&sa]. 
[Toisen]  karsi  [maamollensa]. 

*  [Toisen]  laati  [maamoUensa]. 

45 

[Kolmatta]  koristelekae. 

*  [Kolmatta]  korott^kse. 

*  [Kolmatta]  kokoelevi. 

*  [Kolmatta]  kuorusteli. 
Verevftlle  [veiollensa].         so 

*  Yanhimmalle  [veiollensa]. 

*  Anni  tyttd,  aino  neiti 
Jo  kohen  kotia  kalki, 
Astuvi  l&pi  ahosta, 
Lepikkd&  leobautti. 
Osmonen  orosta  T[irkki]. 
Perehen  parahimmalle. 
Osmonen  orosta  virkki, 
Ealevainen  kaskimaista. 

*  Osmotar  orosta  virkki, 
Ealeyatar  kaskesmaista. 
f  (Katri  varsin  vastaeli): 
JExi  kasya  sinossa  mielin, 


ss 


60 


[Osmo]tar  n[oro8ta]  nonsi. 

*  [Osmonen  norosta]  kirkni. 

*  [Osmonen  norosta]  hnnti. 

*  [Osmonen  norosta]  kirpoi.  [20] 

*  [Osmonen  norosta  kirp]n[i]. 
[Kaleya]tar  ka8ter[mai]l[ta]. 

*  [Kaleyainen]  ka8kes[mailta]. 

*  [Kaleyainen]  ka8te[mailta]. 
^—8.  Viitattn  myOhemmin  knulnmaan 

16V..  [25] 
^.      Neiti  [varsin  vastaeli]. 


£nk&  moissa  sulhasissa, 
Kasvan  leip&kannikoissa,     es 
Venyn  verkatahtaissa 
TykOnft  hyv&n  isoni, 
Kanssa  armaban  emcmi. 

11.  [Kasy]o  neito  [miunasa  mie- 

lin]. 
*  [Kasvo]  neiti  [minnssa  mie- 
lin]. 70 
1 1^/2.  Minussa  mielin^  minossa  kielin. 

12.  Y1&  [moissa  naorisoissa]. 

"*  £lek&  maille  neiti  nnori, 
Eun  minnlle  neiti  naori, 
Pane  paatft  palmikolle^       75 
P&&t&  silkilia  sitase, 
Kanna'  kaolan  helmilditft, 
Rinnan  risti&  rakenna\ 
Punalankoihin  paete, 
Sormnksihin  suoritate.         so 
12^/2.   Nnorisoissa  kaunisoissa. 

13.  Kasvo  [kaioissa  so]y[issa]. 
I4V2*   01^'  haahen  haljakoissa. 
16.       Yeny  vehn&viiplosilla. 
1672*   0^^  koUat  knlmiltansa,       ss 

Hopiat  hivuksiltansa, 
Sinilangat  silmilt&ns&, 


6dVs.  En  sinnssa,  enkH  mnissa. 

66.       [Kasvan  lei]v&n  kannikalla. 

657,.   Leiv&n  knorilla  kohoan. 

76.       Sio  silkilla  hivnsta.  [30] 

79.       [Puna]panloiliin  [panete]. 

81.       [Nnorisoissa]  kannihissa. 

84.       [Veny]  leivftn  [viiplosilla]. 

87.       [Sini]ripsnt  [siimilt&ns&]. 

"^  Simpsukkaiset  [silmilt&nsSl]. 

135] 
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18. 
19. 
20. 


21. 

22. 

23. 

23V2- 

2i. 

26. 

26V2- 
27. 

277,. 
29. 


Panalangat  p&llns&  pft&ltft, 
Ristin  riisti  rinnaltansa, 
Earin  TyOst&ns&  karisti,      90 

Meni  itkien  kotihin 

(Riisti  ristit  rinnaltansa, 
Sormnkset  on  sormistansa, 
Tinalangat  vy()ns&  p&istft, 
Earit  kannoiset  karisti,       95 
Enltaripsnt  knlmiltansa, 
Hopiat  hivaksiltansa, 
Sinisilkit  silmiltAnsft, 
Panapaulat  p^&nsa  pUftltft). 
[Eallotellen  kartanojhen.    100 
[Is&]  istui  ikknnalla. 
Eeihas[vartta]  kirjottavi. 

*  [Eirvesvartta]  kirjoavi. 

*  [Eeihasvartta]  kehittftvi. 
[Mitft  itket]  Anni  tyttp],  105 

*  fMita]  itkien  tuletki. 
Anni  tytti,  aino  neiti. 
[Ompa  syyta  itkift]ni. 
Apeita  anipahoja. 
[Vaivoja  vesisjteani.  110 
Paras  [risti  rinnjoistani. 
VyOstani  hopialangat. 
Eanne  [vy5stani  karisi]. 

*  Eaunis  [vyOstani  karisi]. 
Poimin  rinnalta  polahti,     us 
Paine'paulat  saariltani. 
Tinalangat  vyOni  paasta. 


91.  Laksi  [itkien  kotihin]. 

92.  Alia  on:  [Riisti  ristijn  [rinnal- 

tansa]. 

94.  Vaski[langat  vySnsa  pftistft]. 

95.  Helmet  kanlasta  [karisti]. 

96.  [Knlta]langat  [knlmiltansa].  [40] 

99.  Pnnaparet  paansa  paaita, 


29^/2.   Itse  eellehen  menevi. 

30.  Yeljensa  sintson  verSjilia. 

*  Veli  on  [verSjftn  saussaj.  u 

*  Ver&jilla  vdli  pUtji. 

*  Yeikkonen  verdjftn  suolla. 

31.  [Laitioita]  laaitahan. 

*  Nnolipnuta  notknttayi. 

*  (Eorjoansa  kirjoittayi).   is 

*  Yemmelpnata  veistelevi 

*  Eeihasvartta  vnolemassa. 

32.  [Mita  itket]  Anni  sikko. 

33.  Anni  sikko,  aino  neiti. 

38.       Eanlns  kanlasta  pakahti,  m 

Sormus  sormesta  solahti. 
40Y2«  Itse  eellehen  menevi. 

41.  [Sisar]  paatyi  [sillan  paassa] 

*  Sisko  sillan  korvasella. 

42.  Enotahan  kultavyOta, 
Hopiaista  fanolittari. 

48.       Eultarihmat  [knlmiltani]. 
50.        [Sini]snlkut  [silmiltftni]. 

*  Vaskilangat  varreltani. 
51  ^/2.   Itse  eellehen  menevi. 

52.  [Emo  aitan]  portahalla. 

*  [Emo  aitta]nsa  ovelta. 

*  Paatyi  emo  aittasehen. 

53.  [Voita]  kiulussa  [pesevi]. 

*  Vuohen  voita  py[6]htimftssJ. 

liS 

*  Eesavoita  suoloavL 


ISI 


IM 


Hopiaiset  hnnliltansa. 
117.     [Tinalangat  vy&ni  ptt]i[8ti], 

135.  [Kn]toma8sa  [knltavyOU]. 

*  Kntomassa  knltav^Jitft.      [^1 

136.  [Hopiaista  hnoli]tahan. 
146.     [Kesavoita  snolojmassa. 


XXXI  runoon. 
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671^ 
63. 

68. 


160 


*  Ejniiyksell&  kirnumassa. 

*  £aoretta  kokoamossa, 
KesHvoita  pieks&m&ssft. 

*  Kimaa  kolistelevi.  iso 
KuTiles,  kuTiles  maammosem. 
[Kolmatta]  kokoelimma. 

YI&  muista  nuorisoista, 
Naorisoista  kaunisoista. 
Rastas  lauloi  tien  ohessa,  155 
Mie  tuolta  kyselem&h&n, 
Kysjin  kyntdrastahalta: 
,01  sie  kyntDrastaiseni, 
Laula  korvin  kauUakseni, 
Kampanen  parempi  oUa, 
Eammin  oUa  kaulasampi, 
Tytt&ren  ison  kotona, 
Vai  mini&n  mieholassa?^ 
Ejntdrastas  raksahatti, 
Tiainenki  tiksahntti: 
„Niin  tyt&r  ison  kotona.'* 

*  Miep^  on  tuon  sanoiksi  virkin : 
^En  kasva  sinnssa  mielin  — 
Riistin  ristit  rinnaltani"  — 
[El'  00  neiti  milla]s[kana].  170 

*  Ela  itke  tyttareni, 
Nnorra  saamani  noreksi. 

*  Sy5v0s  voita  vuosi,  toinen, 
Lienet  maita  vaolusampi. 

*  Ema  varsin  vastoavi.      175 
t  Ele  itke  Anni  tytti  — 


165 


[Kiimpa]e[en  parempi  olla]. 
*  [Kamjmiu  on  [parempi  olla]. 
Alia    pois  pyyhitty:    K^mpanen 

parempi  olla.  [50] 
[l^ftt]On&  [iaon  kotona]. 
Minianft  miehelassa. 
Tianenpa  tieon  antoi, 


74V2. 
75. 


79. 

80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 

86. 


87. 


89. 
90. 


Veli  Vienasta  tulevi, 
Saksan  maalta  matkoavi, 
Tnopi  kollat  kuolasammat, 
Hohtavaisemmat  hopiat  —  iso 
Tnopi  rinnan  ristil()it&  — 
Ota  aittani  avaimet. 
[Astu  aittahan  m&ell]e. 

*  [Astn  aittahan]  ahoUe. 

*  Mene  aittahan  mftelle,    i85 
Keikuttele  kellarihin, 
Ankase  is&si  aitta, 

Lokko  luinen  Inikahuta. 
[Sy5]  voita  vnosi  kaikki. 

*  [Syo]  vuosi  suloa  voita.  190 
[Tulet  muita]  v[uolahampi]. 
[Toinen]  [sy6]  [sian  lihoa]. 
[Tulet  muita]  siukiampi. 
[Kolmas  kuore  k]a[kkaroita]. 
[Tulet  muita]  kukkahampi.  195 
Pane  [arkku  arkun  paall]e, 

*  Nosta  [arkku  arkun  paaile]. 
[Lipas  lippahan  loma]han. 

*  [Lipas  lippahan]  lomille. 

*  Arkku  arkuUe  ylenna.    200 
Aukase  [parabin  arkku]. 

*  Nosta'  arkku  arkun  pMlta. 

*  Nosta  kirstu  kirstun  paalta, 
Arkku  arkulta  ylenna. 

Ota  [kuusi  kultavy5tft]. 
Yiisi  villaista  hametta, 


205 


Eyntdrastas  raksntteli. 
166.     Viitattu:  £[anteleta]r  II.  s.  153. 

[65] 
169.     [Biisti]  [ristit  rinnaltani]. 
174.     [Lienet  muita]  kaunihimpi. 
189.     [SyO  voita  vuosijkausi. 
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Sio  silkit  silmillesi, 
Kallat  knlmille  kohota. 

*  Ne  on  Kanttaren  kntomat, 
P&ivattftren  ketreftm&t;  310 
Kan  ennen  koissa  kasyoin  — 
L&ksin  marjahan  metsftUe  — 
Ennlin  Knnttaren  kntovan, 
P&iT&ttaren  ketrefty&n, 
Min^  Inoksi  laonteleme,  ais 
Likelle  likenteleme : 

„Anna  Kautar  knltiasi, 
Paiv&t&r  hopehiasi.^ 
Antoi  Enutar  kultiansa, 
Paiv&t&r  hopehiansa,  220 

Min&  knllat  knlmiUeni, 
Pa&Ueni  hyv&t  hopiat, 
Knltana  kumottamahan, 
Hopiana  paistamahan. 
Kan  sitte  tnlin  kotij^in.     225 

91.  Pae  [panllesi  parajsta. 

92.  Raanehinta  [kaalallesi]. 
[9472]-  Pane  paitoa  parasta, 

Liit&  liinan  aivinaista. 

*  Pane  paita  palttinainen,  2so 
LiitSl  liinan  aivinainen, 

YeSl  verkainen  hamonen 
Paftlle  paian  palttinaisen, 
Vea  vyOhyt  knllankirja 
PSl&lle  verkaisen  hamosen.235 


230.     Paita  Saksan  [palttinainen]. 

282.     Hame  verkainen  vetftse. 

234.  Sio  pftftlle  silkkivjObyt, 
VyOhyt  knllan  kiijaeltn. 

236Vi.  (Knltalierit  lenoillesi). 

2427,.  Kalet  knkkana  ki^'iUa, 
Vaapnkkaisena  vaellat, 
Ehompana  entist&si, 


[60] 


t  Kaalahan  helHlt  helmet, 
Kalian  ristit  n'nnallesi, 
Talet  aitasta  tapahan 
Sakakantasi  soloksi, 
Heimokannan  hempi&ksiT  t« 
Iloksi  Oman  isosi., 
Oman  &itin  armahaksi. 

*  Sakat  salkkaset  koriat, 
Kaatokengftt  kaonokaiset, 
P&i&si  k&ftri  palmikoile,      mi 
Silkkinaahoilla  sitele. 

*  Pft&si  knltakftftrylOihin, 
P&ftsi  knltakakkasftin. 

*  Pane  sakkasi  panaiset 
Pnnaisille  pohkeille,  tsi 
Veftpp*  aaet  ammiskengSt 
Valkehille  varpahille. 

102.     Yiitatta:  Kant[eleta]r  I.  25. 

106.     Viitatta:  Kant.  H.  128, 129, 

130,  131,  225.  tss 

108.     Viitatta:  s.  209. 

113V2-Tianen 

122.     Viitatta:  Kant  II.  223. 

129.     Jop'  on  astai  aittam&elle. 

132.     Avasi  pahimman  [aitan].  2« 

137.     LOysi  paoloa  palaaen  — 

142^/2.  Sanan  riridcoi,  noin  nimesi: 
^Kakapa  minna  itki, 
Vaikka  yierisin  yetehen, 


[67]. 
247. 
257. 

261. 


[65] 


Parempana  entistftai. 

*  [Parempana]  mainoiatasL 
Eftet  [knltakftaryiaihin]. 
ViiUtta:  ede]l[iselle]  ^ivallej. 

[70] 
Viitatta:  y.  137.  Toi9[iBBoifltt]. 

*  Viitatta:  Kant  III.  a.  Si. 


XXXI  runoan. 
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Kaataisin  kaligokefaen,       ses 

Sisariksi" 

Sanan  virkkoi,  noin  n[imesi]: 
,£ikO  jo  minoUa  oisi 
Aika  ineiin[&]ni  Manalle, 
Ik&  mennft  Taonelahan,     370 
Sylin  moUat  syyte&ni, 
Koprin  kaoppa  kaivoani.'^ 
Viitattn:   Eant[e]eta]r  I.  44. 
Parempi  miniin  olisi. 
yiitatta:K[anteleta]rL46.  275 
Ois  voinnt  minun  emoni. 
Yiitatta:  £[ant6leta]r  I.  47, 

48. 
£i  itke  iso  minaa. 
Yiitatta:  £[a]iteletajr  L  71. 
Siit&  itki  iUan  pitk&n,       S80 
Aamnlla  anivarahin 
L&ksi  rannalle  pesohon, 
Meni  merta  kylpem&h&n. 
Yiitatta:  Kant.  III.  s.  171. 


38S 


Sormikkaat  somerikolta. 
Anni  j&lest&  — 

t  Noasi  naori  mies  merestft, 
Uros  aallosta  yleni, 
Kolta  soana,  kalta  pft&n&.  390 
YiitaUa:  Kant.  III.  s.  175. 
Mitft  itket  impi  rokka, 
Impi  rakka,  neiti  naori, 
Ken  saa  pahoin  pitftvi, 


2«7V,.  Sy&ntfini  tuimelevi 

Jotta  koito  kaolisinki, 

Katkiaisinki  katala.  [75] 

[78].    YiitaUa:  K[anteleta]r  I.  41. 
^.    Sormnkset  [Bomerikolta]. 
^1.    Istoi  impi  itkem&h&n, 


Tale  minan  taryihinL        395 
Yiitatta:    Kant.    m.  s.  188, 

189. 

14772-011  y^Dj  oli  toisen, 

Emo  meni  katsom[ahan]. 

*  Em&  piti  katsomatta. 

Pit]  y()t&  kaksi,  kolme,     aoo 
Meni  siita  katsomahan 
YOn  kahen,  kolmen  per&stfl: 
,)Miss&  viivyt  tytt&reni, 
Kanne  kaanoinen  katosit, 
Yiikon  marjani  makoat,     305 
Kaaan  atra  ainaelet?^ 
Jo  on  Anni  lippehissft. 
150.     Sanoi  kerran  mennessfinsft: 
„ElkOhOn  minan  emoni, 
Elk5h0n  emo  kolani  310 

Yiek5  vettft  taikinahan.'^ 
Yiitatta:  Kant.  II.  121. 

*  Kenpft  sanan  saatantahan, 
Kieli  kerran  kerrantahan 
Neien  kaolahan  kotihin,     315 
Kaanihisen  kartanohon? 

Karha  sanan  saatantahan, 
Kielikerran  kerrantahan, 
Ei  saa  karhalia 


320 


L&ksi  jftnis  jaoksemahan, 
Pitkftkorva  piippomahan, 
Ya&rasa&ri  v&ant&mahftn, 
Histisaa  ripittftm&hftn, 


Yaivainen  valittamahan 
Kirjavaiselle  kivelle, 
Paistayalle  paaterelle. 

[78—81].  Yiitatta  kuulnmaan  2877,. 

303.     Mihin  unpoi  Anni  tytt5. 

319.     Yiitatta:  Kant.  III.  s.  85. 

20 


[80] 
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J&nis  jnoksi^  pftft  Jftrisi;     sas 
Peril  pydri,  pelto  liikkai, 
Jaoksi  saunan  kynnykselle; 
Saana  tftynnft  neitosia, 
Yasta  kftessft  vastoavat, 
£i  niille  sanaksi  saanut.    sso 
Jaoksi  riihen  kynnykselle; 
Riihi  tftynnft  poikasia, 
Varsta  kftessft  vastoavat, 
£i  niille  sanaksi  saanut. 

Jnoksi  portahan  etehen;  335 
Sano  poika  portahalta: 
„Pankate  jftnis  tulelle" 

152.     Eolmen  vuoen  [oltnansa]. 

160.     Elk&te  emot  poloiset 

Sin&  ilmoissa  ikfinft  340 

Tnavitelko  tyttftria, 
Lapsianne  liekntelto, 
Nitnknn  mie  emo  poloinen, 
Min&  kantaja  katala 
Tanvittelin  tytt&ri&,  345 

Easyatin  kanoja  rankka. 
Eolme  oli  tyt&rtft  muUa, 
Kolme  kannista  kahoa, 
Noita  lassa  liekattelin, 
Toivoin  snlhoja  tulevan,     350 
Ka  oli  yanhin  synnynnaitft, 
TnoUen  yanhan  Y&in&mdisen, 
Ku  oli  keskin  8ynnynn&lt&, 
Taollen  seppo  Ilmarisen, 
En  oli  naorin  synnynn&ltft,  355 
SiUe  lieto  Lemmink&isen. 
L&hti  naorin  neitosista, 


328.  [Sanna  t&ynnft]  tytt&rift.         [85] 

330.  [Ei]  8iin&  [sanaksi  saannt]. 

334.  [EiJ  siinA  [sanaksi  saannt]. 

364.  Sille  [seppo  Ilmarisen]. 


L&hti  marjahan  metsftUe, 
Sinne  se  kana  katosi, 
Linta  kaoli  liioin  sormin.  tm 
L&hti  keskin  neitosista. 
161.     Istni  impi  [itkemfthftn]. 

*  Emo  tnosta  itkfemfihftn]. 

*  Emo  itki,  kyynel  vierL 
leiVs-Metoselle  m&ttahftUe.  ms 

163.  [Vieri  kyynel]  kyyatteU. 

*  Vieres  kyynel,  vieres  toinen, 
Vierkft&  yetrehet  yeteni  — 

164.  [Vieri]  yietrehet  [yetens&J. 
16472*  Sinisistft  silmistftnsft.  379 

165.  [Ihop&ill]e  [itkeyiUje. 

*  [Iho]pftihin  [itkeyihin]. 

166.  [Maheillje  [muotopaiU]e. 

*  Meheyille  mnoyoiUensa, 
Poskipftillensa  poloseo.       37s 

16672- Leveille  lenkap&ille. 
16972- Yieri  yiel&ki  alemma. 
ni^/z^ncleySiiie  yj6ns&  pfiftlle. 

*  SalkkaseUey[yOnsft]p[Ulle]. 

*  Salkknsille  r&tsiii6ille.     38o 

*  Perentsftlle  peUery6ille. 
175.     Hienon  helman  helmusyCfille. 
17872- l^on&snille  snkkasille. 

179.     Sinisille  [sakkasille]. 

*  Sinipaille  [snkkasille].    ss3 

*  Pnnaisilie  [snkkasille]. 

*  Eannihille  kalsuillensa. 
18272- ^^i^^ntseilie  pdlerOille, 

EaunihiUe  kantosiUe. 

*  Yieri  kautokenkOsille.    sst 


363.     [Emo]  t&yty  [itkemfthftn]. 
367.     [Yieres  kyjwA]  kyyftttele.     [W] 
376.     [Leydlle  lenka]laille. 
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183. 


185. 

ISSVa 

186V, 
187. 

190. 


191. 


192. 


193. 


194. 
196. 

196V2 


197. 
199. 


201. 


Ealta[keDgi&n]  kantap&ille. 

*  [Ealtakengftn]  kautosille. 

*  Eanmhille  [kantapftilie]. 
Vieri  [vetrehet  vetensft]. 
Vieri  vielftki  alemma.         395 

.Ummiskengfln  aartehiOe. 
Alaisihin  maaemihin. 
Jo  tali  [jokea  kolme]. 

*  Juoksevi  jokatta  kolme. 

*  Rotratni  jokea  kolme,     400 
Viisi  yett&  vilvettayi. 
Itkemist&nsft  vesistA, 

L&pi  pftansA  l&htemist&, 
Alta  kalman  kulkemista. 
[Yhen]  vaimon  [kyyneleista]. 

405 

Jo  tali  [joka  jokehen]. 

*  Kolme  koskea  rotihcn, 
Kolme  koskea  talista 
Joka  joen  partahalle. 
[Kolme  koskea  koy]inta.    410 
[Yhen  imm]e[ii  kyyneleist&]. 
Joka  kosken  kuohamalle 
Kolme  laotoa  yleni, 

Joka  laoYOD  partahalle 
KasYoi  kaanis  narminiitty,  415 
Konnas  koltainen  yleoi. 
Siihen  saari  sianaatui. 
[Kolmin]  tammia  [yleni]. 

*  Kolme  koivaa  rotihen 
Konki  koskea  korvaselle.  420 
Niia  lent!  [k&ke&  kolme]. 

*  Kolme  kallaista  k^keft. 


f  Kanki  koivan  latvasehen. 
208.     [Yksi  kakka]  lapsen,  lapsen. 

*  Kftki  [kakka]  ohkateUen.  425 

*  Kaka  kakkai  lemmen,  lem- 

men, 
Sep'  on  kakkai  kaata  kolme 
Lemmett5m&lle  tyt5De 

204.  [Lapselle]  armottomalle. 

*  Vaimolle  varattomalle.    430 

205.  [Toinen  kukka]  osan,  osan. 

*  [Toinen  kakka]  leiletellen. 

*  [Toinen  kakka]  aaon,  aaon. 

*  [Toinen  kakku]  aaon,  armon. 

206.  Osattomalle  [emolle].         435 

*  Aaottomalle  [emolle]. 

*  Aaottomalle  tytOlle. 

207.  [Kolmas  kakku]  salon,  salon. 

*  [Kolmas  kukka]  emon,  emon. 

*  [Kolmas  kakka]  ilotellen.  440 

*  [Kolmas  kakku]  &itin,  ftitin. 

208.  [Sal][ottomalle  tytClle]. 

*  SiU'  oli  ilo  elam&. 

*  Lapselle  emottomalle. 

*  Niin  h&n  sen  sanoiksi  virkki : 

445 
„Elk()h()n  emo  polonen, 
ElkOhOn  sinft  ik&n&, 
Kuunnelko  kev&tkake& 
Pfliv&n  paolelta  m&keSl, 
KyynSir&n  ik&  kaluvi, 
Vaaksan  vatsa  vanhanevi 
Kuultua  kevfttk&kOsen.^' 
Viitattu:  K[anteleta]r  I.  61. 


398.     [Jo]  jnokfti  [jokea  kolme]. 
413.     [Kolme  laotoa]  rotihen. 
419.     [Kolme  koivaa]  rotiatai. 


450 


444.     [Lapselle]  salottomalle.  [95] 

461.     [Vaaksan]  varsi  [yanhaneTi]. 
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*  Kuka  knltainen  k[&]k5iieii, 
Hopiainen  hoiUttele,  us 
Jotta  sy[&]ineni  snlaisi, 
Haataisl  halainen  rinta. 

Saot  sulavi,  maat  val[avi]. 
Viitotta:  K[aoteleta]r  I.  60. 
210^/2' Am9k  siimalla  asi^a.  46o 

211.     E&vyksien  k&&nteli&. 
211 V2*  Soutelee,  melastelevi. 
213.     [P&&ssd,]  niemen  [terhenisen]. 
21372- l^^ki  verkkonsa  vetehen. 

*  Tnop'  ou  nuori  Joak[ahai- 

nen]  465 
Niepottavi  neulojansa, 
Niepottavi  niemen  pftftss&, 
Laski  lannihin  merelle. 

*  Toisin :  Siit&  lieto  Lemmin- 

k[ainen] 
Oli  ongella  olia  j.  n.  e.    470 

21572*  Sili^^&^i  siimojansa, 
Eatselevi  onkiansa. 

216.     Ongitteli,  orhitteli, 

P&&SS&  niemen  niepotteli, 
Nen&ss&  utuisen  niemen,    475 
P&&SS&  niemen  terhel&isen. 

219.      [Hopiainen]  nuora  notkui. 

222^/2.  Nakevi  lohipanaisen. 

223.  Lohi  [otti  onkehensa]. 

*  Lohi  onkehen  tnlevi.       48o 

224.  Taimen  talka[rautahansa]. 

225.  Niin  [veti  venosehensa]. 
22872*  Omp^  on  tno  kala  kalanen. 


460. 
466. 
468. 
477. 
481. 


[Aina]  yerkoilla  [asnja]. 
Niepottavi  s.  0.  maimottayi. 
Launi  =  kaksipaolinen  onki. 
[Hopiainen  nuora]  lekkui.    [100] 
Talka  8.  0.  t&ky. 


231.  [Sm]a[hk'  on  siikaseksi]. 

232.  [Enliahkjo  [kui^'aseksi].    tss 

233.  [Haliahkjo  [hankiseksi]. 

234.  Eyftt  on  lohen  [kalaksi]. 

*  Swiri  on  merikaiaksi. 

*  Kovalloinen  on  loheksi, 
Silmftt  saoret  siikaseksi    iM 

235.  R&pylat  on  [hylkeheksi]. 

236.  NimetOn  [imehnoseksi]. 

237.  Pftftrihmat  on  [neitoseksi]. 

238.  YyOt  on  [YftinOn  tyttdseksi]. 

*  Pieni  [V&inOn  tyttOseksij.  495 

239.  Korrat  on  kotikanaksi. 
240V2-Oi  Ukko  ylijomala, 

Vieritft'pA  veitsi  mnlle. 

*  Vieri  veitsi  taivosesta, 
Paokko  pilvist&  patoa,      mm 
P&&  kulta,  terft  hopia. 

t  JoUa  han'in  halkoaisin, 
Lohen  mostan  morraltaisin. 
242^/2- Veti  veitsen  hnotrastansa, 

Tapestansa  tniman  raoan.  905 

244.  [Eala]  paistin  [pannaksensa]. 

*  [Eala]  parstin  [pannaksensa]. 

245.  Salasiksi  satrokoiksi, 
Morusiksi  mnrkkinoiksi. 

jf  Iloisiksi  iltasiksi.  sie 

246.  [Lohisiksi  loona]s[iksi]. 

250.  [Lohi]  loimahti  [merehen]. 

*  Lohi  masta  murtelihen. 

251.  [Eala  kiijo  kimme]r[tiheD]. 

*  [Eala  kirjo]  kammastihen.  su 


488.  Snorehk*  [on  merikalaksi]. 

509.  Mora  mniksi  [mnrk][inoik8i]. 

510.  Iknisiksi  [iltasiksi]. 

513.  [Lohi  mnsta  murte]leksen.  [105] 
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255. 
259. 

26IV2. 
263. 

2641/2. 


265. 


268. 

2751/2. 

277. 

279. 

290. 

291. 

2911/2. 

296. 

2961/2. 

2971/2. 

3071/2. 


Nosti  k&tt&  oikiata, 
N&ytti  jalkoa  Tasenta. 
[Kiip]a[h]a[lla  kuuennella]. 
*  Kapehella  [kuuennella]. 
Eupehella  kuuennella.        520 
Yheks&nnen  aallon  p&alia. 

Oi  siehuimaLemmink&inen. 
t  (Ne  runot,  jotka  tftta  kerto- 
vat  L[e]iiminklli]sestft,  sano- 
vat  h&nen  sitte  kotiin  Ifth-  525 
teneen  ja  varustauneen  Y&i- 
nOn  tyttd&  kosihin;  k[atso]: 

VI]). 
[Ohoh]  hnlln  hulluuttasi, 
V&h&mieli  miehunttasi. 
t  £t  pit&nyt  V&inOn  neitt&,  530 
Tuntennt  valaskaloa. 
[Ahin  lasta  aino]a[ta]. 
Veitsin  suurin  viiU&ksesi. 
[Eli]  parstin  [pannaksesi]. 
Saatrenaisiksi  saroiksi.       sss 
Siasl  [Icvittftjaksi]. 
Petaajaksi  pH&nalasen. 
Jalkojesi  jaksajaksi. 
Eannun  kaksin  [kantajaksi]. 
Mesileiv&n  leipojaksi.         sm 
Sin'  et  tuntenu  — 
Vaka  vanha  Y&in&mOinen 
Kuto  siit&  sulkkunuotat; 
Yeettihin,  vennottihin, 


522.     [Oi  sie  hnima]  V[ain&niOine]n. 
528.     [Ohoh]  hnima  hnimn[ntta8i]. 
553.     Hnomantns:  Toi8[in]. 

*  Ompa  syyt&  ol][ak8eni]. 
5o8Vs.  Lapseni  vakanteni.  [110] 

560.  [Mene]  Pohjan  [neitosihin]. 

561.  TuoUa  Vnojela  elavi, 


Yeettihin  tuota  vett&,         545 
Turjan  koskea  kovoa, 
Lapin  salmia  syvia  j.  n.  e. 
Tarpo  nuotan  tappuroiksi, 
Ei  tullut  kaloa  tuota  j.  n.  e. 
811.     Eulkevi  kotia  kohti.  $50 

3111/2.  Pohjan  pitkasta  perasta,        ' 

Tarkasta  Tapiolasta. 
312.     Emo  ennatti  kysya, 

Sit'  olen  pahoiUa  mielin  — 555 
Lohi  punttui  onkeheni  — 

Emo  yarsin  vastaeli: 
„Poikueni  nuorempani, 
EllOs  olko  miliansana, 
Mene  Yaindn  neitosihin,     seo 
Neiet  YainOlan  venyvat 
Yheksan  lukun  takana, 
Takasalvan  kymmenennen.*' 

Sanoi  lieto  L[emminkainen]: 
„0i  emoni,  vaimo  vanha,  565 
Sulaa'  suloa  voita, 
Rayvyttele  rasvasia, 
Pane  voit  on  vakkasehen, 
Rasiahan  rasvat  laai, 
Lukut  voilla  voiteleisin,     570 
Loirat  rasvoilla  rapoan, 
Takasalvan  pois  porotan.^' 

Meni  siita  Yaindiahan, 
Saip'  on  YainOlan  pihalle, 


564. 
569. 


Yein  on  tyttarpt  asnvi 
SelMssa  meren  ainisen, 
Paksnn  paaen  palliassa.       [115] 
Pikknsessa  pirtt[i8e88ft]  — 
[Sanoi]  nnori  Jouk[ahainen]. 
Ka8voja  ra8ian  taysi. 
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575 


Sai  sis&lle  salvamosta, 
Sanoi  sinne  saatuansa, 
Tatki  taltna  tapahan: 
„Para8  parvesta  minnUe, 
Ea8sap&ist&  kaanokaisin/' 

y&inOn  neitoset  sanovi:  sso 
„Mi  sie  lienet  miehi&si  — 
Eon  ei  sua  koirat  k[uultu]/' 
Sanoi  lieto  Lemin[iDk&inen]  : 
„Emin&  t&nne  tall[utkana]  — 
Laoksi  Y&indn  tyttftrien,    sss 
V&inamOiselle  vftvyksi." 
Siit^l  ottaTi  omansa, 
Kohottayi  korjahansa, 
L&htevi  koda  kohti, 
Ajoa  hypittelevi,  590 

Sanoi  tuonne  saataansa: 
„0i  emoni  kantajani, 
Jo  on  saannt  saalihini, 
Mit&  l&ksin,  sit&  sainki! 
Pane  nyt  pehmiftt  perin&t,  595 
Pehmi&mm&t  p&&nalaset, 
Maatanni  omassa  koissa 
Nuoren  neitosen  keralla 

PerinOUla  pehmeiUft^^ 

334.     [Neiot]  Vftinman  [venyvi].  600 
34472*  Koskessa  kolisevassa, 
Virrassa  vilisey&ss&, 
Sinisessa  kalliossa 
Yheks&n  lakon  takana. 
t  Kivi  suuri  p^AnsIl  p&&ll£l,  605 


575. 
580. 
581. 
582. 
586* 


/«■ 


[Sai  sis&Ue  saljvoksesta. 

Sanoi  Vuojelan  emftnta.        [120] 

[Mi]  lienetki  [miehiasi]. 

Viitattu:  (VI). 

Siita  tnotiiu  pahaa  olutta,  jnotna 


Toinen  jalkapohjasessa. 
34872- Siita  vanba  yain[ftmOinen] 
Panihen  pahoiUe  mielin, 
Alkoi  hnolten  haokaella, 
Sanovi  sanoiUa  nftiM:       mo 
„Kiikkai  niainainen  k&keoi." 
Viitattn:  Kant[eleU]r  I.  17. 
*  Siin&  kielti  yfti]i[ftmdinen], 
Epasi  savannon  sulho 
Yanhan  nnorta  tahtomasta,  eis 
Eaanista  kake[a]iiiA8t&, 
Itse  tuon  sanoiksi  saattoi: 
„yoi  minna  mies  kulua, 
Enn  en  nainnt  naiskolaista 
Ennen  elon  pauttamista,    no 
yakeni  vahenemista; 
Eaikkiahan  se  katavi, 
Joka  nnorta  naimistansa, 
Lassa  lapsen  saamistansa, 
Pien^na  perehtimista."      «u 


Eahdenteenne^atta  mnoon. 


1. 


[Marjatta  koria]  neiti. 
*  Maaria  matala  neiti, 
Pyha  piika  pikkarainen 
Se  kauan  koissa  kasvoi, 
Eaaan  kasvoi,  kaaas  knolni.  3 


605. 


rapesi   laulnlle,  lanloi  kaikid; 

(k[at80]:  VI). 
Paasi  [saari  paansa  paaUa].  [125] 
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t  Eolmet  renkaat  kalntti       ' 
Isonsa  avaimilla. 
t  Yl&puolen  hirttd  poikki 
Sili&Ua  silkkiseUft, 
Pihtipaoliset  kulotti  lo 

HelevJlift  helmoUIausa, 
Paolen  kynnysUl  kalntti, 
Toisen  hirren  p&&nsft  p&&ltft 
SiliftUft  silkiUftnsa. 

*  Kapo  neito  kaimokainen,  15 
Iri  neito,  ilman  neito 

Piti  viiet  viljat  poikki. 
t  Kuaet  vyOlliset  kulutti. 

*  Kalevalan  neito  kaanis 
Kaaan  kasvoi,  kaaas  kunloi,  20 
Kunet  vydlliset  kulutti, 
Viiet  vitjat  poikki  saattoi 
Ison  koissa  istaessa, 

Emon  koissa  astuessa. 
Viiet  snlhaset  tnlevi,  25 

Ybet  tali  PaivOl&st&, 
Toiset  tali  Pohjolasta, 
Kolmannet  Kuan  kehilta, 
Ne^&nnet  Viron  vesilt^l. 

xxxn. 

^7,  *8— 14.   Itsenftisinft   on  s&keiden 

paikka  2'/,  ja  3. 
10*/,.  Hienoilla  hihansa  snilla. 
U--12.  Mnntetta:  12—11. 
12.      Hirren  [kynnystft  knhitti].       [5] 
14.      [Sili]eiU&  [8ilk]e[ill&n8tt]. 

«  SiteheUft  [silkkiseim]. 
15-16.  Mnntettn:  16—16. 
16.      Iro  [neitoj  impi  [neito]. 
22\,.  Lippoessa  linnan  teitH.  [10] 

23.      [Iton  koissa]  ollessansa. 
2iV,.  Tnli  kolmelta  kosiat. 

*  Istnen  ison  mi^oilla, 


f  Emma  mene  P&iyOl&h&n  30 
P&ivan  laona  paistamahan, 
Enkft  mene  Polgolahan, 
Vilu  on  tauli  polgaistauli, 
Enka  mene  Kaan  kehftUe 
Kuan  laona  kumottamahan,  35 
En  mene  Viron  vesille 
Viron  hurttien  sekahan. 

*  Ei  mennyt  Kojon  m&elle, 
Eojon  koskirantasille. 

*  Kojon  leiv&B  leivontahan,  40 
Eojon  kosken  saaontahan. 

*  Iso  kaski  P&iv61&han, 
P&iTOlassft  kftyaksensa, 
Emo  kaski  Euun  kebiUe, 
Eaan  kehilla  kayaksensa,    45 
Euan  on  leipa  syOaksensa, 
Veikko  kaski  Viron  vesille, 
Virolassa  kayaksensa, 
Viron  vetta  soutaksensa, 
Viron  leipa  syOaksensa,       50 
Veikon  vaimo  Eojon  vesille, 
Eojon  korvot  kantamahan, 
Verkot  viemahan  vesille, 


Peripenkin  notkumilla. 
28;      [Kolmannet]  Eojoir  maelta.    [15] 
[15].    *  [Kolmannet  Kojon]  vesilta. 
29.       Viiennet  [Viron  vesilta]. 

*  Neljannet  tali  Niemisilta. 

*  £n  mene  tahen  pojalie 
Pitkin  Oita  pilkkimahan.        [20] 

85.       [Kuan  laona]  knassottamahan. 
36Vf   Viron  vetta  sontamahan, 

Saarellista  sanomahaa, 

Aalloista  ajelemahan. 
37.       Viron  [vetta  viilemahan].       [25] 
4S— 54.  Mer kitty  knnlumaan  29 Vs* 
63 -4.  Muutetta :  54—3. 


312 


JAsid  Vanhaan  Kalevalaan. 


65 


Kojon  hauvit  halkomahan. 

*  Neito  taiten  vastaeli:       55 
„Toki  kxiltanne  kolavi, 
Hopianne  hoikkenevi, 

Etm  te  ta&lt&  neien  saatte, 
£mm&  tftsUl  ennen  l&he, 
Knn  kiven  knlaksi  jaahan/'  so 

*  Tali  sulhot  Euatolasta; 
Eip&  mennyt  Kaatolahan, 
Kan  kovin  valottelevi 
Talyisella  taivahalla; 
Toiset  salhot  P&iy5l&st&; 
Eipft  menayt  Paivdl&han, 
P&iy&  kovin  l&mmitt&vi 
Eea&sillft  kiirehillft; 
Kolmannet  Otamalasta; 
£i  mennyt  Otamalahan, 
Otamat  ojenteleksen; 
Ne^annet  Viron  vesilta; 
Ei  mennyt  Viron  vesille 
SyOmah&n  Yiron  kaloja, 
Yiron  lientft  lippomahan. 

*  Toivoi  miesta  mielehistfl, 
Snlhoista  salosanaista, 
Han  aina  ajattelevi: 
„Mistapa  isoa  kiitan, 


70 


75 


61.       [Tali  salhot]  Kaatelosto. 
63.       [Kau  koTin]  kamottanevi. 

67.  [Paiya  kovin]  paistanevi.       [30] 

68.  Yiitatta:  Kant  III.  1. 

69.  Eolmas  Kallervo  kaningas. 
71—2.   Sakeiden    vali    tavallista  ana- 

rempi. 

84.      Pois  pyyhitty. 

84V2.  Tali  Paivolan  kosia,  [35] 

Neito  vasten  vastaeli: 
„£mma  tasta  ennen  jona, 


4. 


Knsta  knalaa  kotia,  m 

Eon  ei  lie  vydlia  vjOllisia, 
Aila  rinnan  rippavia, 
Helmassa  helottavia/' 
t  Eosjo  paiva  poi'allehen, 
Emma  mene  Paivdselle       u 
Joka  paiva  paistamahan. 
Eosjo  kaohnt  poi'aUehen, 
Emma  mene  Enatoselle 
Joka  kna  kamottamahan, 
Ympariilman  kiertamfth[&]n.  m 

*  Yfaet  tali  Inkerelt&, 
Toiset  sai  Yiron  perilta, 
Eolmannet  Kojon  hovilta, 
Iso  kaski  Inkerelle. 
Yiitatta:  Eant.  m.  s.  192.  9s 
„Emma  lahe  Inkerelle, 
Inkerelle,  penkerelle, 

Joen  jonkeren  vaiille, 
Siell'  on  nalka,  kaiken  nalka, 
Paon  nalka,  parehen  nalka,  100 
Yeen  nalka,  vehnan  nalka, 
Rnkihisen  leivan  nalka.'' 
HeliDilia  [helmoillansa]. 

*  Helevilla  helmoillansa. 

*  Eantokengan  kantapailia.  im 


Kan  kiven  knlaksi  jaohan, 
Pieksau  petkelen  periksi, 
Hnhmaren  sakaksi  sorvon.*  [40] 

[85Vs].  Neiti  paatyi  jaahamassa. 

[36].    *  Itse  [vasten  vastaeli]. 

85.       Enka  [mene  Paivdselle]. 

87.       Pois  pyyhitty. 

90.       Pois  pyyhitty.  [45] 

*  Eehat  [ilman  kiertamahan]. 

104.     HeUOilla  [helmoillansa]. 
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7. 


8V2- 
10. 


11. 


Palkin  siltoa  kulatti. 

*  Siltalaahkon  lattiasta 
Ummiskesgiln  ulkkehelta. 
Pion  pihtipaolisia 
Hienoilla  hihansa  sailla.     no 
Pyhitti  ikftpyhyyttft. 

*  Piti  Tiikoista  pyhyyttft, 
Ajan  kaiken  kainoutta. 
Eetrfteli  joatessansa, 
Lanloi  ketr&elless&ns&:       115 
„£i  neiti  minnn  n&kOnen 
Aja  sen  hevosen  reissft, 
Joka  lie  ollanna  orilla, 

Kan  ei  varsaset  vetane, 
Knletelle  kaatiaiset/'         120 

Maijatta  koria  kaopas 

Ketr[&]eli  joatessansa 

„Ei  neiti  minan  nftkdnen 
Eoske  sen  lehm&n  nisllh&n, 
Joka  lie  hftilynnft  h&rillSi,  125 
Kan  ei  hiehoista  heryne, 
Vasikkaisista  valane/' 

Marjatta 

Ketraeli 

„Ei  neiti  minan  n&kOnen  iso 
K&y  aahta  keritsemfthftn, 
Jok'  on  oUat  oinahilla, 
Kan  ei  karkko  kasvatelle, 


106.     [Ummiskengan]  uurtehilla. 

*  UaiskengHn  nuhtehella. 
109.     Paolet  [pihtipaolisia]. 

112.  Pois  pyyhitty. 

*  [Piti]  i'aistil  [pyhyytta]. 

113.  I&n  kaiken  oikeutta. 
Yiitatta:  I.  s.  4. 

139.     Kakkerikan  [polkemia]. 

*  Ka  oli  kakon  polentoissa. 


[50] 


[55] 


140 


145 


Tahi  kantane  karitsa/* 
12.       [Pantu  on  lehmftn  lyps]a[nta- 

han].  135 
16.       [Ka  oli]  hftilynyt  [hariUa]. 

*  [Ka  oli]  hftrilla  halissyt. 
1672*   ^i  syOnyt  kanan  mania, 

Kakerikan  polkemia, 
Eika  leipea  rakiista, 
Upehien  kynnettyja, 
Ei  sy5nyt  potsinlihoa, 
Oratsailla  oltasia, 
Eika  lehman  maitoloita. 
Barilla  halistynysia. 

*  S6ip*  on  kaanista  kaloa, 
Petajata  pehmiaista, 
Ei  syOnyt  lehman  lihoa, 
Barilla  halinnysia, 
Eika  lampahan  lihoja, 
Oinahilla  oltasia. 

201/2.   Viitatta:  K[antele]t[a]r  III.  s. 

90. 

26.  Ei  mene  hevon  rekehen. 

27.  [Jok*  oli  oUat]  orihissa. 
3672*   ^}^^  lehmat  saota  myOten,  155 

Lampahat  palomakea, 
Vaonat  vaoren  kakkaloa, 
Itse  asteli  ahoja. 
f  (Asteli  ahoa  myOten), 


150 


*  Knit'  oli  kukko  riehkannnnna. 

140.  [Ei]  syS  [leipea  rukiista]. 

141.  [Upehi]lta  [kynnejttya. 

144.     Ei  tnon  [lehman  maitoloita].  [60] 
149.     Harkil<)illa  hypittya. 
159—60.  Itsenaisina  on  paikka  35V2. 
159.     Lahti  Marjatta  metsalle, 

Eaanihille  kankahalle. 
[63].    *  [Lahti]  Ironen  [metsalle].  [65] 


314 


Lina  Vankaan  Kdtevalaan. 


LepikOit&  leyhytteli.  190 

t  K&en  kalian  kukkaessa, 
Hopiaisen  hoilatessa. 

Marjatta  k[oria]  k[nopn8] 
Kuantelevi,  kats^evi, 
Istai  maijain&ttfth&lle,        les 
Itse  virkki,  noin  daaeli: 
^Kuka  kaltainen  kftkdnen, 
HopiameD  hoilattele, 
Tinarinta  riuknttele, 
Saksan  mansikka  sanele,   170 
KftynkO  yiikon  villap&ftna, 
Kaaan  kaijan  paimenessa 
N&ilia  ankeilla  ahoilla, 
Leveillft  lehtomaiUa: 
Kesosenko,  kaksosenko,     175 
Viitosenko,  kantosenko, 
KymmenisenkO  kesift, 
Yainko   k&yn  ik&ni  kaiken?^* 

43.  Jopa  marja  maalta  haoti. 

44.  Paolnkkainen  [kankahalla].  iso 

45.  Maija  kirkavi  mflelt&. 

*  Paolukka  mftelta  huuti, 
Marja  kaanis  kankahalta. 

*  Kirkui  marjanen  m&elt&. 

46.  Puolukkainen  kaskekselta.  i85 

47.  [Tule  neiti]  noppimahan. 
4772*   Pnnaposki  poimimahan. 

48.  [Tinarinta  riip]i[mahftn]. 
4972-    Sormussormi  sortamahan. 

51 .       Sat*  on  saanut  katsomahan,  190 
Tuhat  ilman  istumahan, 
Sata  neitt&,  tuhat  naista, 


184. 
189. 
210. 


[Eirkni]  mantsonen  [mfteltft]. 
[Sormnssormi]  snomimahan. 
Pnhtahille  [polviloille]. 


Lapsia  epftlukuisin^ 

£i  ken  koskisi  minahan, 

Poimisi  minan  polosen.      it 

53.  L&ksi  [maijan  kateODtahaa). 

54.  Earpalon  karistanftahan 
Hyppysillfthftn  hyvillft, 
K&tOsill&  kaunehilla. 

56.       Niin  meni  mften  nis'alle,   m 
Itse  toon  sanoiksi  Yirkki. 

59.  YlOhfthkO  [maaata  8y(»&]. 

60.  Alahahko  [puohon  nosta]. 
6172*   Mftelt&  rasakan  mtnnyn. 
6272<  Marja  maahan  seisotaksen.  rn 
63 — 4.  Sulknmerkkien  vftlissft. 

66.       Niinp&  marja  maaata  nonsi 
Kaonosille  kantoloille, 
Kaonosilta  kautoloilta 
Polosille  polyiloiUe,  sii 

Polosilta  polviloilta 
Heleville  hdmoillehen. 

Nonsi  siitft  vy6riyoi]le. 
VyOrivoilta  rinnoiUelien, 
Riveilt&  rinnoiltahan,         11s 
LeTeille  lenoillehen, 
Lenoiltahan  hualiUehen, 
HunliUa  hypertelihen, 
Siit&  snahnn  pydrftliytti, 
Keikahntti  kielellehen.       no 

69.       [Nonse  marja]  ryntfthiUe. 

7^.       Pani  marjan  [hnnlillensa]. 

74.  [Eielelta  kernksi]silun. 

75.  Vatsahan  vs^ottelihen. 

79.       Eohnstni  kohulliseksi.        m 


212.     [Heleville  hel]masiUe. 
220.     Siita  kieielle  lipnvi. 


[70] 
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82. 

83. 


81^/2-  Kantan  kaheksan  kauta. 

*  Euuta  seitsem&D,  kaheksan. 
Ynn&DSft  [yheksftn  kauta]. 

Emo: 
„yoi  sinaa  Hiien  huora,    2so 
Ootkos  pilttien  pitftmft, 
Eli  oainehen  nrohon, 
£11  miehen  naimattoman?" 

„0i  emoni,  kantajani! 
£n  ole  pilttien  pit&m&,      sss 
£nk&  nainehen  nrohon, 
Enka  miehen  naimattoman.^^ 

*  Alkoi  pauloitta  asna, 
Uman  yyOttS  yOllehti&, 
E&y&  sannassa  saloa,         240 
Pimeissft  pisteleitft. 
t  £mo  aina  arveleyi: 
„Mi  on  mei&n  Maijatalla, 
Kn  meian  kotikanalla, 
Kan  se  panloitta  asuvi,     245 
Aina  vyOtt&  vdllehtivi, 
Hamehetta  h511ehtivi, 
K&jpi  saanahan  saloa, 
Pimeisin  pisteleksen?'' 

Lapsi  saattavi  sanoa,     250 
Lapsi  pieni  lansaella: 
„Se  on  mei&n  Marjatalla, 


—  290 


SSTVs.Menin  marjan  poimentahan, 
Harjanen  mSeltft  hunti  —  — 
Menin  marjan  poimentahan, 
Otin  marjan  mielelleui, 
Toisen  kerran  kielelleni,        [75] 
Kolmannen  kerustimille, 
Tuosta  tyyvyin,  tuosta  tftyvyin. 

844.     Knka  Rnrjetta  rukalla. 

246.    [Aina  yy5ttft]  voljeleksen. 

263.    Tie9,tk5  [l^mminta  tuYai8ta].[80] 


265 


Sepa  Enrjatta  rukalla, 
E&vl  karjassa  pahasti, 
Tuhmanlailla  lampahissa.*'  25A 

85.       Impi  tuskallen  [tuleyi]. 

*  Tali  vaimo  tuskan  alle, 
Eohtu  k&ftntyvi  koTaksi. 

88.       Jo  on  piika  pintehissS,, 
Minne  m[enn&]  - 

[91V2]-Ky8yi  kylpyft  isolta. 
t  Oi  isftni  armahani, 
Laita  lflmmint&  tuTaista, 
Ltopymytta  huonehutta, 
Piian  pieniksi  pyhiksi, 
Yaimon  vaivahuonehiksi. 
Taatto  taisi  vastaella: 
„Mene  portto  poikemmaksi, 
Tulen  lantta  tuonnemmaksi 
Paikoille  papittomille, 
Maille  ristim&ttOmiUe, 
Siell*  saunat  salvettuna 
Piian  pieniksi  pyhiksi, 
Vaimon  vaiva  huonehiksi, 
Pajut  sieir  on  pappinasi,  275 
Eivet  suuret  kirkkoinasi, 
Yahvat  kuuset  kuominasi." 
(Sama   vastaus    emoliay    rd- 
jeltd,  siskolta). 


270 


265.     Piian  piinahnoneheksi, 
Yaimon  yaivakeliariksi, 
Piian  piinoa  pite{l\ 

[81].    *  [Piian]  piilo[huonehek8iJ. 

267.     Iso  kykk&sen  kirosi.  [85] 

275.     Paaet  [siell'  on  pappinasi]. 

277Vi.  Kysyi  kylpyft  emolta: 
nOi  emoni  armahani." 
*  Oi  on  ftiti  kantajani, 
Anna  snojoa  sioa.  [90] 
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Lisia  Vanhctan  Kalevalaan, 


93. 


Marjatta  vastaa:  sso 

„£mma  portto  oUe'kana, 
Talen  lautta  Uene*k&n&, 
Olen  miehen  suaren  saava, 
Saoren  synnyn  synnyttftvft." 
[Piltti  pienijn  [piik]ojani.  285 


390 


93^2*   Paras  palkkaiaisiani. 

94.  Eay'pa  [kylpy&  kyl&st&]. 

95.  [Saunoa  Sar]aja[lasta]. 
97V'2-   K&y  piBJky  v&lehen  joava, 

y&lehemmin  tarvitahan. 

98.       Oi  on  piika  pikkarainen, 

Rahan  saata  raatajainen. 

100.  Tuo  oli  ii5yra  [k&ske]m&tta. 

101.  Eehumattaki  kepi&. 

1 02.  Sanan  virkkoi,  noin  nimesi :  295 
„Kelt&  in&  kysyn  kylya, 
Kelt&  aihelen  apua  — 
Is&DD&lta  pOyan  p&AsU, 
£manniUt&  alia  parren?'' 

103^/2.  Utuna  ulos  meneyi,  300 

Savana  pihalle  saapi. 

105.     Jaoksi  [Ruotuksen]  kotihin. 

105^/2.  M&et  matkyj  menness£lns&, 
Yaarat  notkui  noastessansa, 
Kavyt  hyppi  kankahalla,    305 
Someret  hajosi  suolla, 
Tali  Ruotuksen  tupahan, 
Sai  sis&hSln  salvoksehen^ 
Oven  suuhnn,  orren  alle, 
Eintahan  kirvottimille. 

107.     [SyOpi,  juopi,]  kestoavi. 
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2847,.  Hylkliyft  hyv&n  J[ama]laii. 

295.  Nnmero  102  ollnt  alkuaan  104. 

296.  [Kelt&]p&  [kysyn  kylyft]. 
297Vj.„Kysy  Ruotuksen  kylyft, 

Saunoa  Sarajan  suista!"         [95] 


109.     Lausui  Raotus  raoaltansa, 
Tiuskoi  tiskins&  nojalta: 
„Mit&  sie  sanot  katala, 
Euta  kurja  jaokseiitdet?^^3 

Piltti  pienin  piikasia 
Sanan  y[irkko,]  n[oiD]  n[imes[ 
Ruma  R[uotuk8en]  e[m&aUi 

109V2>Sj^pii  juopi  suurten  lailla, 
Elftvi  hyv&n  tavalla.  s! 

124.     [Eysyn]  mei&n  Maijataile. 

\25^/2*Klket  puaskahan  panevi 
Eupehelle  kummallenki. 

126.     Itse  [virkkji,  [noin  nimesi]. 

12772*  Si  saunat  Sarajan  suulta.  3: 

128.     On  taUi  Tapom&ell&, 

Hepohuone  hongikossa, 
Johon  lautta  lapset  luopi, 
Tuliportto  poiat  saapi,       ^ 
Eun  heponen  heng&nnevi,  33 
Niinp'  on  siin&  kylpe5te. 

130.  [Johon]  portot  [poia]n  [saapi] 

*  Siellft  poiki  maotki  portol 
Tammat  lapsia  latovi. 

131 .  [Tulen  lant]at  [lapse]n  [laopi] 

SI 

*  Tulilautat  [lapsen  Inopij- 

*  Tuonne  pentojen  pesah&o, 
Sorsgouhen  soimen  p&&h&D. 

132^/3.  Pian  pistihen  takasin. 
134.     [Sano]  taatse  [tultuansaj.  sm 
141.     Viitattu:  v.  109  j.  n.  e. 
15P/2.Pani  puuskahan  k[&tens&]. 


[94].  *  [Kysy]  Mooseksen  [kylyft]- 

317.  Viitattu:  115-118. 

318.  Viitattu:  110  -1 12  +  120-122. 
326.  [On  talli]  Tapiomftellft. 
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llSVa-  Niinp^  on  niin  sanoi  mokorain, 

Niinpft  yaiiien  vastaeli. 
;6472- Tuosta  tftytyi  itkem&h&n    345 

Verisill&  kyTnelillft 

Panusille  parmahille. 
168.     [Eli  orjan]  palkk[o]laisen. 
l68V2.Lfthte&  Tapomftelle, 

E&yft  hongikkokeolle.         sso 
t  Eftsin  kftftri  vaattehensa, 

Eoprin  fa[elmaDsa]  k[okosi], 

Otti  yastan  v[arjo]ksensa  — 
[7172-Noiiseyi  kipam£lke&, 

Kipuynorta  kiipaoli.  sss 

173.     [Tallihin  Tap][omaelle]. 
17872- Sitte  sinne  saataansa, 

Toki  pa&stjSl  perille. 
179.     Yastan  lOyly  lOyhftyta. 
181 .     [  Jotta  haono  hoiyan  saisijn.  aeo 

186.  [Min  he]p[onen  faenjgftht&yi. 

187.  [Se  on  laotu]  saonan  [I5yly]. 
*  On  knin  15yly  lyOtftessft, 
Viskattaessa  yetonen. 

190.     Yha  tnskansa  tulessa,        aes 
Aina  yaimoyaivoissansa. 
t  Itse  tnon  sanoiksi  yirkki: 
„Ettsta  nyt  anon  apaa, 
Ensta  hunan  hao'itnsta? 

355.    [Kipuynorta  kii]y[uoli].        [100] 
^-    [Aina]  yatsan  [yaiyoissansa]. 

*  Aina  aioissa  koyissa. 

*  Yatsan  yaiyoissa  koyissa. 
^d>  [Ensta  hnnan]  huojennusta. 
^V,.  Tulkohon  J[nina]lan  tnrva,  [106] 

Apn  Inojan  astnkohon 
Tahftn  ty5hdn  tyumhasen, 
Asiahan  ankarahan. 

^4.    Lfthe  [jo  ainoinen  avnksi]. 

^75-7.  Mnntettn:  377,  375—6.      [110] 


Tnoltapa  aina  aimot  kayyftt, 

•370 

Tnryat  tnttayat  tuleyat 
Yl&hftlta  taiyahasta, 
Junresta  jalon  Jnmalan! 
Tula  jo  ainoinen  aynksi 
Nftmftt  tnskat  tnntemahan,  375 
H&tapaiyat  pft&stftmfthftn, 
Tale  Inoja  tunrakseni, 
P&&st&  maalle  matkamiest&. 
Pienisormista  pihalle 
N&kem&han  nait&  maita,    sso 
Ilmoille  imehnon  lasta; 
Enn  tnolta  sanomat  saisin 
Tnleyalta  yierahalta, 
Saayalta  kftkeyflltft; 
PftAsta'  Inoja,  pftftst&laonto,385 
P&&sta  paallinen  J[uma]la, 
P&ftsta  piika  pintehesta, 
Yaimo  yatsan  yftftntehestft, 
Jou^u  jnlkinen  J[uma]la, 
Isa  ilman  lampymftisen       390 
Tekemahan  teryeytta, 
Ranhoa  rakentamahan. 
Etten  yaiyoihin  yajoisi, 
Tuskihini  tnmmenisi, 
lilenemattani  manalle,        399 


379-81.  Muutettn:  381,  379—80. 
3807^.  N&ita  knita  kunlemahan. 
3827t- Mieleni  miuun  tekeyi, 

Aiyoni  ajatteleyi 

Sanomia  tietakseni.  [116] 

[114].  *  [Aiyoni  ajattelejisi. 

383.  [Tnlev]i[Ita  yierah]i[Ita]. 
*  Viipyyftlta  [yierahalta]. 

384.  [Saay]i[]ta  kakeja[yilta]. 

394.     [Tuskihini]  tuim[euisi].         [120] 


ai8 


Liaid  Va$ihaan  Kaievalaan. 


Torkutellen  tuonelahao, 
Itkien  ikikotihin/* 

193.     [Heinille]  hevosen  Inoksi. 

194^/2-Syniji  poika  pohrillehen, 

Lapsi  lantehaisillehen.        400 

19572- Pesevi,  pahastelevi, 

K&&ri  k&&reliinahansa, 
Laitti  lapsen  helmahansa. 

[I97V2].    Viitattu:   Kant.  ffl.  6.  v. 

576  — 
Jopa  tie&D  poikaesi,  405 

Tuoir  on  poikasi  polonen, 
Omp'  on  suossa  saoniv[0]ist&, 
Kankahassa  kainalosta. 

Poika  suolta  15yettihin, 
Alia  taivahan  tasaisen.       410 

2041/2- Viitattu:  Kant.  III.  6.  v.  470 

—576. 

20772-^  ti^^  nimeft  panna. 

*  Tuossa  tunma  tnamatahan, 
Asiata  arvatahan, 

Mik&  pantaisi  nimeksi.       415 
210.     [Veljet]  verra  jonkoseksi. 

*  [Veljet  vennon]  jonkkioksi. 
212.     [Man]  kyla  [nimettOmftksi]. 

*  [Mnu]  suka  [nimett6m&ksi]. 

215.  Tuota  on  nkko  [ristimahan]. 

420 

216.  Tinakanta  [kastamahan]. 
219.  [Keta  taohon  tnota]nehe. 
223.     Tuop'  on  taossa  tnomitsevi 

Lapsen  suolle  vietavaksi  — 


223^/2-  Kun  on  poika  saolta 

Alta  taivafaan  tavattn. 

*  Kan  lie  poika  maalta  saata 
Maalta  marjasta  siennyt, 
SieU&  maahan  pantaohon 
Maijam&ttah&n  sivnlle,       u 
Lahon  kannon  kaioalohon, 
Kun  siell'  ei  sioa  saane. 

224.  [Poika  snoUe  vietMOhd]. 

*  [Poika  suolle]  Tietftnehe. 

225.  [Paulla  pft&h&n  lyOt  J j[OhO].  431 

226.  [Tangolla  tapeU]u[olio]. 

227.  Niin  on  poika  kolmiOinen 
Tahtoi  taiten  vastaella. 

228.  [Kaksiviikkonen]  karehU. 

229.  Oi  sie  [ukko  ulkomaiDenJM 
232.     Eip&  syistft  suaremmista, 

TOistft  tohmemmistakana. 
t  (£i  ole  tOista  tnhmemmisti^ 
Ttseftsi  suolle  viety, 
£ika  puolla  p&ah&n  ly5ty,  m 
Tahi  tangolla  tapettu. 
Ei  sinna  siUonkana 
Eip'  on  vielft  suolle  viety  - 
Kun  sa  miessa  noorerapanii' 
Lainasit  emosi  lapsen        is» 
Oman  p&ftsi  p&&stinieksi, 
Itsesi  lunastimeksi. 

Ei  sinua  sillonkana, 
Eip'  on  viela  suolle  viety  — 
Kun  sa  miess&  nuorempana  m 
Neiet  kaunoiset  kaotit^ 


425.     [Knn  on  poika  suolta]  15ytty. 
429.     Poika  [maahan  pantaohon]. 
446.     Eika  [tangolla  tapettu]. 


456.     Impia  pahoin  pitelit, 

Kaottelit  kassapftita.  fl25J 

[124].  *  Neitoja  [pahoin  pitelit]. 


J 
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Amoat  emonsa  lapset 
Alle  aaltojen  syrien 
Sisareksi  siikasille, 
Veikoksi  veen  kaloille.       46o 

238.      Jopa  [suatta  ja  h&pesi]. 

iSS^ /^.Itae  Iftksi  astomahan 
Rannalle  merelliselle. 

240^/2.  Laoloi  pnisen  ampiporren, 

Knparisen  kyyhfttteli.         465 

[241  Ysl-  l^se  istuTi  perfihftn, 
LfthU  selvftlle  seiftile, 
Ulapalle  aakialle, 
Viilcki  yiel&  menness&nsft, 
Lansui  l&htOmatkoissansa:  470 
(,,£n  i&ksi  menne^kftnft, 
Enkft  kaiketi  kaonne), 
Kan  tnlevi  aika  toinen, 
Kova  aika  kohtoavi, 
Taas  minaa  tarvitahan,      475 
Tahotahan,  toivotahan 
Uuen  sammon  saattajaksi, 
Uuen  kaan  kulettajaksi, 
Uaen  pAiv&n  p&&stajaksi, 
Uaen  yalkian  varaksi,        48o 
Kan  ei  kauta,  aarinkoa, 
P&ivea  hjvan  n&6ist&.'^ 
Siita  vaoha  y[&inftmOinen] 

Laskea  karehtelevi 

t  Laski  Tuonelan  joelle  —  485 
(Kertovat  tasta  V[ainftinOi]sen 


457.     A-kirjaimen  alia  on  E. 
473.     Anna*pa8  ajan.kulna, 

Ajan  toisen  vasta  tnlla. 
478.     [Uuen  kumi]  kerittajaksi. "  [130] 
480.     [Yalkian]  yirittajaksi. 

*  [Valkian]  varnstajaksi. 
490—91.  Pois  pyyhitty  sanat :  k[at8o] :  IX. 


Tuonen  tytOltft  syOdyksi,  ma- 
hassa  veneen  laittaneen,  sou- 
delleen,  mereen  oksennetuksi, 
sielia  uyt  soutelevan ;  k[atso] : 

490 

IX.)  0.  I.  s.  108. 

242.     [Laskea]  korottelevi. 

245.     Alaisihin  [maaemihin]. 

*  Eorimuksen  kulkun  alle, 
Kian  kielen  kaantimehen.  495 

251.     Yiitattu:  Kant[eleta]r  III.  6. 

240  j.  n.  e. 

25172- ^oiset  tarinoivat  Vainamdisen 
ei  ennen  paaseyan,  kun  maail- 
man  lopuUa,  ja  silloin  taivaa- 
sen  joutuvan  sentahden,  kun  500 
oli  kuudentena  miessa  taivasta 
laatimassa. 


m- 


505 


Eyir  on  maata  kyntajalla, 
Yetta  viljon  sontajalla, 
Runoja  rupeajalla, 
Lanlajalla  lausehia, 
Ei  sanat  sanoihin  puutu, 
Yirret  veisaten  vahene, 
(Metsa  puita  puuttunevi), 
Metsa  puita,  maa  kivia,     510 
Ennenkun  rano  sanoja, 


&OdVf  Ahoja  ajelejalla, 

Kangasta  kayelejaila. 

504 Vj.  Yiel'  on  virtta  lanlajalla. 

509.     Ennen  metsa  puita  puuttui. 

510Vs-Meren  aava  aaltoloita, 
Umpilammit  lumpebia. 


[135] 
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Lisid  Vanhcuin  KdUvalaan, 


RunoD  lapsi  lanloloita. 
Yier  oisi  saoin  sanoja  — 
Yaan  kuitenki,  kaikitenki, 
Her&nnenkO «i6 

1.         Viitattu:  o.  I.  s.  178. 

[1].       Pah'  on  hannfttOn  hevonen, 
Esiliinaton  emftntfl, 
Paha  neiti  p&&riyaton, 
Tahma  virsi  laotteheton,    sso 
Niin  laonen,  lopettanenko  — 

[8^/2].  Siin'  oli  virsi  kunllaksenne, 
Toinen  ilman  ollaksenne, 
Snuni  sulkea  pit&isi, 
Eiinni  kieleni  sitoa,  525 

Hevoinenki  heng&ht&vi 

*  Elkatte  hyv&t  imeiset 
Taota  OQYoksi  otelko, 
Jos  ma  lapsi  liioin  laoloin, 
Pieni  pilpatin  pahasti,       sso 
£n  ole  opissa  oUat, 
K&ynyt  mailla  mahtimiesten, 
Saannt  ulkoa  sanoja, 
Loitompata  lansehia, 


512.     [Bunon  lapsi  lanjsehia.        [140] 
512Vs'  Noita  lanloin,  joita  tiesin, 

Joita  tiesin  ja  tajusin, 

Joita  enneD  enkko  neuoi, 

Oma  vanhempi  opetti, 

M  ait  opar tana  pahaisna,        [145] 

PiimHsnnna  pikkaraisna. 
Lauloin  ennen,  lanloin  eilen. 

Viitattu:  Kant.  II.  273;  I.  125. 
[142Vs].  Ennen  saatnja  sanoja, 

Opituita  ongelmoita.  [150] 

[143].  *  Niit'  ennen  isoni  lanloi. 
[144\'3].  Kahen  tieta  kftyessamme, 

Eolmin  kolkntellessamme. 


Glen  oppinat  kotona  su 

Oman  aitan  orren  alia, 
Oman  &itin  vftrttindilUL, 
Veikon  veistoslastnsilla. 

9.         Eip&  [koski]  ▼aolahainpji. 

11        [£ik&  lanliga]  hyvftnen.     sm 

12.       [Lanla  tyyni]  taitoansa. 

[1272]«PaQeDpa  lanlani  kerftUe. 

*  Kerin  yirteni  kerftUe, 
Sovittelen  sommelolle, 
Sykkyr&Ue  syyl&ttelen,       54s 
Panen  aitan  parven  pftfihan^ 
Luisten  Inkkojen  sis^e, 
Jost'  el  pft&se  p&ivinftnsft, 
Selvift  8in&  ikftnft 

Ilman  loien  lonsumatta,     sso 
Leakojen  leve&mftttft, 
Hammasten  lugoamatta, 
Kielen  keikkelehtftm&ttiL 

14.       Huolta  hnomispfiivist&ni. 

22.       [Yirren  laolon,]  latvan  taitoin. 

Hi 

*  Lauian  tiesin,  jottalaoloin. 


[145—6,  8].  Pois  pyyhitty. 
520.     Tnhma  vini  loppumatoit    [l^j 
522—6.  LyijykynftUft  pois  pyyhitty. 
524VfLaata  virren  lanlannasta, 

Hereto  beia,j&nn&st&. 
[157—8].  LyijykynaUa  pois  pyyhitty. 
542—7.  Lyijykynftllft  pois  pyyhitty.  [1€0] 
644.     Snorittelen  [sommeloUe]. 
646Vi*  Tonsahan  teraksisehen, 

Basiahan  rantaisehen, 

Ettei  lapset  lanleleisi, 

Tnhmat  yirtta  tnrmeleisi.    [165] 


ToisitUoihin, 
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*  La'un  hiihin  laali^oille, 
Osaaville  tien  ojennin. 

23.       [Oksat  karsin,  tien]  ojennin. 

*  Latvan  taitoin,  tien  ojennin. 

2372-   Nnorisolle  noosevalle, 


Eansalle  kasnavalle. 
24V2.  "^i^  menevi,  maa  matavi. 
25.       Ura  [nasi  nrkenevi]. 
2672*  Somemmille  soittajille. 
27.     Rnnsahammille  [rnnoille]. 


565 


Toisintoihin. 


EnsinunUseen  nmoon. 

257.  8.  [Sala]saaret  [sinnaella]. 


Tofseen  nmoon. 

4. 

79. 
95. 
164. 

1. 

1. 
1. 
1. 

[Pem'&iss&]  [pllftn&]  [p51- 

kyn]. 
Kantoi  [rikkansa  pihalle]. 
Meni  [luota  katsomahan]. 
Taiatko  [takoa  sammnn]. 

181. 
181. 

3V,. 
5. 

,  Knin  on  seppollinariuen.  s 
Kantta  ilman  [kalkatellotj. 

Tiidenteen  mnoon. 

146. 

5. 

[KaymattOmjain  karta- 

noille. 

158. 
293. 

1. 
1. 

[Olen]  [seppo  nmarinen]. 
Sai  jo  [sammon  ralmi- 

hiksij. 

%7.    TLa'an  hiih]fi[n  lanlajoiile]. 


Thdeksftnteentoista  rnnoon. 

138.  [Yehn&n  p&&llitse]  vet^Ti. 


Kahdenteenkolmatta  rnnoon. 

121.  2.       [Kantelon  kaian  eY]i[8tfl]. 


Kolmanteenkymmeiieiiteeii 
ranoon. 


151.  3. 
161.  2. 


166. 


([Peruhuta  lau]h[iesi]). 
[Hopehia]  helman  [tfiyen]. 

*  [Hopehia]  taopin  [tfty- 

en]. 

*  [Hopehia]  kopsan  [tfty- 

en]. 

*  [Hopehia]  l&&pftn  [tfty- 

en].  5 
Empft  hnoli  koUistasi, 
En  hopiahelmoistasi ; 
Kolkana  omatki  kuUat, 
Lasten  leikkinft  hopiat. 

*  Niit'  on  mulla  aian 

koissa,  10 


558.     [Osaaville  tien  ojenn]a[n]. 

21 
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Lisid  Vanhaan  KalevcUaan, 


166.  3. 


182.  1. 


KuUat  on  naisten  kukka- 

sina, 

Hopiat  kiBih6iyi]i&. 

*  Kusea  koira  knltiUti, 

Mies  iMurka  hqjieihisi, 

Eoissani  mnll'  on  kullat,  15 

Viitt&,  kautta  kirkka- 

haloinat, 

Kautta,  seitsent&  parem- 

mat 

Kultia  on  itsell&ni 

Kaka,  kolinia  pRremmat. 

[En  hnoli  he]posi[stasi].  20 


182.  2.      (lUdft  ori]li][8tasi]. 
213.  1.      M«ni  [itkien  kotflun]. 
287.  3.       [£i  ole  syjIA  itke&]si. 


XXX. 

II.    [Enllat  on]  iapscn  [knkkasina]. 


Kahttenteemiellj&tta  mnoon. 

241.  3.       [Earimoksen  knlkun]  8oa< 

hon. 
241.  4^/2-  Knrimuksen  kalkan  sans^ 

SI 

Yeessft  kiehnvi  tolena. 


*  Joka  lapsen  knkkasina. 
15.    Itselia  minnlia  kallat. 


i 


Liite  I. 

Painettu  Yanha  Kalevala  verrattuna  alku- 
perfiiseen  kasikiijoitukseen. 

E  8  i  p  u  h  e. 

L  7r  ^^^  miniia  moltittako,  jos  jnstin  en  kaikkia  erilaatuja 
joita  jo  ennen  Lencqvistin,  Porthanin,  Gananderin  ja  maien  kiijoissa  on 
loettu,  ei  olekkana  ote[tt]ii,  sillft  monet  niistft  ovat  cenlaieia,  knn  muaan 
Lonkan  mies  YaokkiniemessA  sopivasti  sano,  ettei  heit&  kehtaisi  Tenon 
perftstft  laulaa,   saati  petsatoia. 

Mnatamissa  tosin  ja  ehk&  kaikissakin  lienee  jotain  per&&.  Niin 
varsin  ymmftrrftmme,  ettft  kaikki  Dmarisen  ja  YftiiiftinOisen  morehet 
kaata  ja  anrinkoa  saahessa,  jotka  Polgan  akka  oli  kfttkenyt,  eivftt  ole 
asian  aibetta.  Esiyanhempamme,  kun  Pol]j[o]isihin  &ftrihin  tnlivat,  tai- 
sivat  moniahat  hei9t&  jontua  pohjoisempaanki  ja  siella  talvi  pime&Uft 
lanlleen  Polgolan  akan  tehneen,  mit&  laonto  vielftkin  yhell&  tavalla 
toimitta[a].  Vaikka  kau  tao  nyt  n&kyneeki,  niin  on  se  joko  kohta  eli 
sitte  aurinkon  keralla  ranoon  tuUut. 

Mielipahalla  olen  ollut  vaaittu  yftin&m5isest&  kertomaan,  jotka 
h&nen  entist&  arvoansa  ei  ylennfl,  vaan  pikemmin  alentavat.  Jo  ammon 
sgasta  on  h&nt&  Saomen  kansa[n]  ylisinn&  jumalana  pietty,  mutta  nftissA 
ranoissa  usiasti  kerrotaan  hflnen  h&U  tilassa  Ukolta  eli  Inojalta  apna 
pyyt&neen. 

Saomen  kansan  runot  ovat  enimmiten  kahtalaiset,  historialliset  ja 
synnyntftrunot.  Niit&  edellisift  t&h&n,  jalkimm&isift,  jotka  myOs  alasta 
lienev&t  historiallisia  olleet,  vaan  asian  mukaan. 


824  iw<«  /. 

Kristin  opin  maahan  levetessft  vanhat  jamalakset  os[i]ksi  nnoh- 
tettiin,  os[i]ksi  nimeltft  vaihetettiin.  Vaihoksella  kotsuttiin  nrosjamalnk- 
set  enimmiten  Eiesakseksi,  naisjumalat  N[eitsy]  M[aa]ia]  emoksi. 

Jumalan  tanteminen  ja  hartaus  ei  vfthint&k&n&  taia  nftistft  vanhoista, 
vaikka  pakanallisista  asioista  k&rsift,  ei  enemmfln  kon  mnistakaDa  paki* 
noista  ja  paheista^  jotka  ket&&n  ei  loakkaa.  EDnemmfln  n&mftt  n&ytUL- 
kOOt  meille  toeksi,  minkft  etusaaden  me  meid&n  esivanhipaimme  snhten 
olemme  oikiasta  J[ama]lan  tunnosta  k&sitt&neet  ja  saattakoot  meitft  kii- 
tollisuuteen  Jamalata  kohtaan,  joka  nftin  meidftnki  mielen  on  parempaan 
johdattanut. 

T&m&  tyO  minnlla  ei  ole  ollut  rasittava  eik&  samia  kiilonkiakaan 
vaativa,  jotta  niistft  mitflftn  eritt&in  olisi  mainittava.  Mit&  mielisaosiolla, 
ei  pakolla,  tehd&&n,  on  ainakin  ollut  hnvittava,  ja  mielisnosiolla  olen 
nftit&  ker&nnyt.  Yiel&  havittavampi  on  se  ollut,  kun  olen  havannnt  sen 
monelle  munllenki  oUeen  otoUiseksi,  joidenka  yst&Y&llisest&  kehotnksesta 
heit&  kiit&n. 

Hnutamissa  runoissa  on  vaiUinaisnos,  toisissa  pa^joos  ollut  baitaksi 
niit&  suoritessa. 

TOistft,  joita  ensin  Lemmink&iselle,  sitte  Umariselle  Pohjolassa  ete- 
hen  pantiin,  ei  taita  sen  tarkempata  selva&  saada,  kuta  kullenki.  JAkA 
olen  mieleni  mukaan  kummallenki  erityiset  yalikoinnut,  vaikka,  mitft 
toisesta  tassft  kerrotaan,  usiasti  kuullaan  toisestakin  lanlettavan. 

Vanha  Arhippa  Latvajftrvessft,  jolta  min&  osan  n&istft  ninoisU 
kiijotin,  pakisi :  ^Yoi  kun  minft  lassa  Taatoni  kera  Lapnkassa  kabn 
pyynuOssft  k&yin,  ka  siellft  olisit  rnnoja  kuuUut.  Nuotion  vieressft  kun 
oltiin,  niin  yhft  taatto  lanlo  eikft  siitft  tullut  loppua.  Oil  siUon  erSs 
mies  Lapukassakin  hyy&  lanlaja.  Hftn  kun  toisinaan  sattu  meille  kasa- 
kaksi,  niin  sillon  siin&  kahen  laulettiin  jos  kaiket  viikot.  £ik&  ett& 
olisi  uuelleen  laulettu,  mitft  pftivillft  eillft  jo  oli  laulettu.  Minft  sillon 
vielft  oUn  poika  hutjukka  ja  kuuntelin  ftftnettft,  vaan  pysty  hftn  tno  tuos- 
takin  p&fthftn.  Sen  kaltaisia  lauligia  ei  enftft  synny.  Laulavat  kyllft  he 
nytkin,  vaan  uusia,  parahasta  p&ftstft  ricttoja  poikien  ja  tyttOjen  ilye- 
asioita,  {{ettei{|  etta  tuskin  heitft  kehtaa  kuunnellakkan.  Ei  enftft  niiU 
vanhoja  kaunehia  laulcga.^ 

Mainittava  lienee  yhteisistft  runosanoista.  jotka  monessa  kohtaa 
tavataan,  e.  m.  Laulo  veneheti  vesiUe,  Lykkdsi  venon  vesiUe,  Tydnidri 
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venon  vesiUe  —  Sanan  virkko,  noin  nimesi  —  Use  turn  sanoiksi 
rirkki.  Tavuusta:  kana,  kdnd,  ts,  \\  aanovi  \\  mnoovi,  venehesen, 
ottoote,  Idhkd,  IdkkGme,  ttUkome,  tulkote, 

Mik&  lie  oUat  Kaleva,  kuita  paikkoja  h&nen  nimeU&nsa  sanotnksi, 
ka  siitfi  ei  varsin  ei  saaha  tietoa.  Asiata  myOten  laolisit  h&oen  oUeen 
Taiihimman  Suomalaisen  orohon,  josta  uykynen  kansa  v&he&k&nft  tietft[&]. 
Uftnen  nimensfl  nftyttft&  merkittevftn  jotain  hirvittftvfttft,  sarmaavata  ja 
lienee  hftnelle  ||  soista  {|  sodista,  joita  h&nen  (nftille  maille)  knlkeissansa 
piti  eteen  tnlleiten  kansojen  kanssa  pitftft.  Sill&  paljon  ei  taita  erehtySl, 
jos  (piftmme)  Kaleva  pietet&ftn  olevan  Partisipio  verbosta  kalen^  kaUa, 
josta  kcUpa,  kcUma  myOs  ovat  saatavat  ja  samaten  kucUa,  kaota,  kaa'an, 
kaUOj  kalu.  Olko  mit&  tahansa  t&mft  asia,  niin  piamme  Kalevata  van* 
himpana  esi-is&[n&]mme,  josta  olemma  kaidleet.  Jotta  h&nt&  ja  h&nen  poi- 
kiansa  ei  niin  kiitett&vinft  piett&nek&n,  kon  soisit,  sillft  asiaUa  on  omat 
syynsft.  Ep&ilemftttft  tali  hftn  vibattavaksi  niiltft  maassa  ennen  asnvilta 
kansoilta,  joita  h&n  tolollansa  pakotti  eille  siirtym&ftn.  Kan  n&ist&  osa 
jftlemmiten  (jfti)  tali  yhteyttft  olemaan  sen  tollehen  vften  kanssa  ja  heille 
arvdematta  oli  Kalevasta  paha  hanto,  siin  tali  tao  taostaki  tao  hftnen 
omalta  jfllkeen  el&vftlU  kansaltakin  kerrotnksi.  T&mSl  on  pahotta  ja 
sanotta  j;  yhteisen  laolon  ||  yhteistft  lanloa  (jfllk)  myOten,  joUa  kaiten- 
kaan  vielft  lOytyvissft  ranoissa  ei  ole  mitftftn  perastasta.  £ik&  h&nen 
pojistaankaan  mitft&n  erittftin  pahaa  mainita,  paitsi  yhest&,  joka  jaari 
pahaatensa  tfthen  tali  pois  kotoa  erotetoksi.  Motta  kyll&  se  on  tosi, 
ett&  V&inftm6ist&,  Umarista,  Lemminkftistft  j.  n.  e.  h&nen  pojiksensa 
raainitaan  ja  ett&  Antero  Vipaista  toiset  Kalevana  pitftvftt.  Ranoissa 
kerrotaan  viel&  Kalevalasta,  Kalevalan  kankahasta,  Kalevalan  kaivosta^ 
saanasta,  k&kdsist&  j.  n.  e. 

£n  laalisi  y&in&mOist&  j.  m.  ensimm&isess&  polvessa  Kalevan 
pojiksi. 

Kysyt  lakia,  jos  esivanhemmillanime  tosiaan  n&itft  Kalevalan  ranoja 
(sam)  jossaan  j&rjestyksess&  laalettiin  ja  miss&.  SiinftkO,  jossa  n&m&t 
searaavat?  Taskin  siin&  ja  taskin  mi8s&k&&n  j&rjestyksess&.  Ranot 
V&in&m5i8estft,  Ilmarisesta  j.  n.  e.  ei  ole  yhen  laatimat,  vaan  monen, 
sen  alusta  alkaenki.  Yksi  on  (maista[n]at)  tiennyt  ja  laalanat  yhen 
asian,  toinen  toisen.  Lienev&t  ne  laalat  alasta  olleet  toisenlaiset,  kan 
njrt,   sill&  plan  joka  ranoniekka,  joka  ei  varsin  maista  kaalleita  sanoja, 
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vaan  asian,  toimittaa  sen  omilla  jsanoilUasa.   lUe  kerrottaTaa  asian  lan- 
lisin  pysyy&mmaksi  sanoja,  vaan  taitaa  asiakin  tnlla  pois  alkulaonnostaan. 
y&rsyin  mitta  ja  mft&rft  on: 


8 


) 


') 


Ensimmftine[n]  jatko  on  (ehdoUinen)  vallaUaansa,  vaan  2,  3  ja  4:S8& 
pitft&  oUa  sanakatkot  (caesura),  jos  niitfl  mnnlla  kan  ensimmAiselU  taikka 
kplmannella  tavalla  toimitetaan.  ^)  Kantelen  kdtensd  alk,  Suon  eelaOd, 
moan  navaUa,  Mwrti  8tm/a,  vddnti  pa&td;  *^  7erer>d,  vetekmdhdn ; '). 

I.  3 — 4.    Sivnlle  lis&tty:  Ainaki  .  .  .  lisftytyvftn. 

I.  7.  .  .  yaillinaisiksi,  eik&,  jos  el&mftni  pAiv&t  oUsiyat  lyhem- 
m&tki,  joka  kuitenki  on  tiet&mAtt0myye8S&,  sitte  yaiUinaisinakan  toila 
kenenk^&  hyyftksi. 

L  12.    Sivolle  lis&tty:  .  .  ehkft  .  .  TaiUiaaisempina. 

I.  19 — II,  1.  Alknaan:  J^itSj&t,  joissa  ronomahti  nykyj&&n  viel& 
joksikin  loistaa,  o?at. 

II.  3.    Pnottau:  Pielisen. 

II.  6— 7»    Sivnlle  lisfttty:  Mnilta  .  .  saannt, 
II.  9 — 10,    Punttna:  .  .  ja  .  .  jftlestA. 
II.  12.    Alkuaan:  .  •  kolme  kertaa, 
II.  23.    .  .  kasakkana  Lapukasta  Mitro. 
IL  26«    .  •  pakinata.    Senkaltasia  lankyia  enflAn  ei  maassa  syni^'. 
III.  3 — 4.    Pnnttun:  Jos  .  .  kiijpttaisi. 
III.  11—13.     Puuttuu:  Nftitft  .  .  tehtftvft. 
III.  11— IV.  7.    Sivnlle  myOhemmin  kiijoitettu. 
III.  14.     Puuttuu :  .  .  elikkft     .  •  maininnut. 
III.  16.    •  .  puutuin.     Jo   ammon   aikoja   sitte   lukiessani    ennen 
koottuja  Snomalaisia  runoja  havaihtin^  ett&  mist&  usiammiten  mainitaan 
ovat  Vain&mOinen,  Ilmarinen  ja  Lemmink&inen.     Samassa  puuttu  miele- 
heni    ehk&  heistft  ei  vanhan[a]  aikana  olisi  ollut  runoja  enemm&nki,  jos 
juuri  ei  Odysseian  ja  Iliadin  veroseksi,  niin  hyv&,  jos  Islandilaisten  Ed- 
danki.     T&m&  .  .  . 

ni.  25.     Puuttuu:  .  .  V.  1826. 
IV,  2.     .  .  Ganander  j.  n.  e. 
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IV.  4.     .  .  ett&  heillA. 

IV.  8 — 10.    PiwUaa:  Varahinen  .  .  anUuita. 

V.  22 — 5.    N&iden   kohdalla  sivoUa  on:  Nftyttaeksi  kninka  mo- 
nesta  vaillinaisesta  saapi  joaki  kokosen  *^  Ajatteli  a[ika]  t[Qoni]. 

V.  25^/2.  T&S8&  ehk&  kerran  tielle  tnltoani  saanen  tilan  niienki 
rakautukseksi,  jotka  .knn  pakanallista  pelkiftvftt  nftitft  ronoja  Kristin 
oppia  vastaan  olevan,  mainita  heiftn  itte  sninkana  el  ^evan  vahvalla 
perustaksella  Kristin  opisfiansa^  koaka  kuleyat  n&in  vfthSstft  ittellensft 
haiitaa  oleyan.  £i,  joka  tontee  tien,  pelk&ft  pientft  bftroftrfttH  itsi&n8& 
eksjrttftTftn,  eikA  ensimmftinea  Kristitty  Snomessa  sen  tftben  pel&nnyt  ja 

kirttanut  j|  kartannnt  vanhaa  ftiti&asft,  ettft  hftn  80  vanhaaa  ei  eo&& 
Inopnnat  vanhasta  askostaan.  N&mAt  ehkA  pakanallisetki  rnnoC  ennem- 
min  jobattakoot  meitft  kiitollisiksi  Jnmalata  kohtaan,  joka  meitft  on  ant- 
taunt  erehyksistft,  joissa  esivanhempamme  olivat  Vaan  ett&  ainaki  tie* 
tUsiBune,  mitk&  heill&  olit  erehykset,  niin  katselkaamme  nAiU  ninoja  jo 
senki  tfthen.  MiD&  janri  h&pefln  ymmftrt&vftisten  koko  asiasta  mainita, 
^raan  Innlen  sen  .  . 

VI.  11.  •  .  osittain  historia  nftjtt&ft  meiftn  esivanhempain  tuUeen 
etel&isimmilt&  mailta  tftnne  Polyan  pemkoille,  ja  ett&  PdyiMsemmilla 
maiUa  pftivSl  talvella*)  moneksi  viikoksi  katoa[a]  taivaalta,  keksimrae*. 

VI.  21 — 2.     .  .  niin  piettiin  heitft  syynft. 
VL  27.    Sivnlle  lisftUy:  .  .  jotka  .  .  eianeet. 
VIIL  8.     .  .  n&yttftft  vanhimmaksi  nimeksi,  kun  esiyanhemmistamme 
tieftmme. 

*  Korjatta  sivnlle  samoin  knnluvaksi  kuin  painetussa. 
YIII.  23.     Lisfttty  sivnlle :  Katsoko  .  .  katsopa. 
XI.  7.     .  .  snrmaavaista  ja  tulevan  vanhasta*)  verbosta  kalen,  kalla. 
XL  8.     .  .  kuolen  j,  n.  e,  kaota,  kaataa. 
XI.  13.    Liekkioiseksi  j.  n.  e.  aina  12:sta  asti,  sill&  12  sanotaan 
heiUl  oUeen. 

XI.  13 — 16.     Sivnlle  lis&tty:  Enllervoksi  .  .  .  erotettiinki. 
Xn.  26.    Pnnttnn:  Pftivilftn  .  .  Jnmalisten. 
Xm.  1.     .  .  nimitt&nyt.    Grekalaisetki  kntsnlvat  osan'*')  Homeron 
laulnja  Iliadoksi,  vaikka  niist&  niin  kaikki  ei  tapahtnneetkan  Ilion  tienoilla. 


*)  Tttssft,  samoinknin  esipnheessa  mnnallakin,  osottaa,  ettft  sana  tai  faa- 
kasien  vftlissft  oleva  lanse  on  myOhemmin  lisfttty. 
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XIII.  1 — 3.     Pauttua:  Nimi  . .  tapahtaneet. 

XIY.  5—9.    Sivnlle  lis&tty:  Mit&  .  .  .  teh&. 

XV.  2 — 3«    Pouttan:  •  •  minkft  •  •  ukko. 

XYI.  13.    .  .  haakkivaksi,  rehelliseksi, 
XVII.  8.    .  •  maata  el&int&. 
XVn.  8 — 9.    Pnattao:  .  .  samati  .  •  pietty. 
XVIL  14—20.    Lisfttty  sivuUe:  .  .  nftyttftft  .  .  aseteUa. 
XVm.  17— XXn.  17.    Vastaa  seuraava: 

Sanajen  kirjottamisessa  olen  minft  vftlist&  (nouatelliit)  poiken- 
nat  niien  ennen  tavallisesta  tavansta,  vaan  knin  se  knitenki  hairassa 
tapahtna,  niin  siita  en  pelk&ft  sunrta  moitintoa,  liiatenki  jos  syyt  siheD 
lOyt&isi  otollisiksi.  Niin  e.  m.  olen  kirjottannt  venehesen,  tarpehesen, 
kankahasen  (eli  veneesen,  tarpeesen,  kankaasen)^  joita  sanoja  mimt 
tavallisesti  kiijottayat  veneeseen,  tarpeeseen,  kankaaseen.  N&it&  sanoja 
toisten  samalaatnisten  kanssa  rinnatellen  nftyttftft  e.  m.  kun  venehesen, 
vanhasta  Nominatiyosta  venehi  toleva,  samassa  siassa  knn  pursi,  kd- 
mansi  saavat  purtehen,  kdmantehen^  saisi  venehehen,  josta  siUe  jftl- 
kimmftinen  h  on  tullut  sdtsi.  £ik&,  mitft  min&  olen  InoUat  tajoayani, 
n&ill&  senyoin  senlaisissa  sanoissa  jftlkimni&ist&  e  yenytetftkk&n&,  tahi  jos 
yenytet&ftn,  on  sit&  yasten  eillinen  lyhempi. 

Viel&  olen  kiijottannt  sanovi,  hUevi,  ottam,  yaikka  maat  kiijot- 
tayat mnoovi,  tuleevi,  ottaavi  eli  sanoopi,  Meepi,  ottctapi.  T&ss&kUn 
en  ole  kuollut  sit&  yenytt&mistft  ft&nt&ess&,  jota  kahella  ftftnikkeellft  kir- 
jotettaisi.  Toinen  asia  on,  jos  liittotayut  -yi  (-pi)  j&ftpi  pois,  sillon 
kyll&  &ftnnet&ftn  sanat:  sanoo,  Mee,  oUaa. 

Liittosana  -Araon  (-kcldn)  mautellaan  monclla  tayalla.  Toiset 
sanovat:  ei  kertaa/paan,  toiset:  ei  kertosikana,  ei  kertaaA:aAan,  ei 
kertoaftan^ .  ei  kertoana^.  Yksi  too  nyt  lienee,  miten  senlaista  poo- 
lisanaa  kiijottaisi,  yaan  t&yellisiinpin&  nftytt&ft  se  olleen  kana  (hSMh 
£pftilem&tt&  on  se  alasta  alkain  ollnt  tftyellinen  Sabstantiivo  hfrna, 
jotain  senruuta  merkitseyft.  8iit&  sanotaan  yielftki  pera  kanaa  s.  o. 
yht&  senrauta  ja  kanssa  (kanassa)  s.  o.  seornessa  ja  kanaa  (kanasi) 
seurun,  joukko.  Pohetta  myOten  niill&  tienoilla,  joista  enimmftt  nftitl 
rnnoja  on  koottn,  olenki  parahasta  pft&stft  kirjottannt  tftyellis]i&  e.  m. 
Eipd  kuu  kumotakkanaj  eikd  pdivd  paistakkana,  joita  toinen  taitiisi 
Inulta  kiijotettayaksi  eipd  kim  kumotakkahan  j.  n.  e.    Lnetaan  my5s 
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paikoin   kuD    ei   taosta^oan   totelle   ell  knn  ei  taostanaA;  totelle;  Ela 
koske  konnanana^. 

SiYulla:  Tuoa  ei  taava  (tana),  neion  ei  neijon,  pnia,  puija,  van- 
haJcsej  tavottamahek. 

Yhtft  ankara  ja  suari  asia  lienee  Aiaikiittoa,  ett&  kirjotamma 
tiian,  riian  j.  n.  e.  sanoista  liika,  riita,  samalla  tavalla  k  ja  t  p[oi]s 
pantna  kain  sanoissa  seka,  suka,  kota,  fnuta,  sean,  suan,  koan,  muan; 
luoa,  vied,  puia  sanoistfa]  luon.  vien,puin.  Partic.  iwoja,  viejd,  naija. 

XXII.  17  ^2*  ^^  taitaisi  suuresti  erehtyft,  jos  lausuisin  Saomalai- 
sen  Rano-opin  perustaksen  kaikista  kieleen  kuoluvista  asioista  talleen 
kehnoimmin  tntkituksi  ja  k&sitetyksi,  toisilta  perftti  sorretnksi.  £n 
minSl  nyt  mielen  pahatteeksi  tahtoisi  ket&kana  eritt&in  syyttan,  mntta 
koitenki  tHytyy  sanoa  ajatokseni  e.  m.  siitft,  joka  Mnemosyi)e:ss&  1819 
n:s8a  42,  43,  44,  45,  61,  52  on  tftst&  asiasta  kirjottanat,  ett&,  jos  han 
ollsi  perftti  kirjottamatta  heitt&nyt,  oltaisi  {{ paljo  oikiammassa  !|  [asia 
paljo  selvemmftssa.]*)  Taiatpa  Inulla  kovasti  pftfltetyksi,  ja  jos  korvasi  Toi 
knolla  senlaisia  ronoja,  knn  e.  m.  Anna  myOs  aamuUa  apu,  En  mind 
armoa  ano,  KivuUareUa  kattila  [n:o  44],*)  taikka  senlaisia  knn  saataisi 
hanen  oppinsa  jaikeen  (katso  Mnemos.  1819  pag.  174)  e.  m.  \\Kdtensd 
aHe  kantdeenW  Alle  kdtensd  kantdeen,  WVesiUe  vene  vetdkdd\\  Vene 
vesiUe  vetdkdd,  sill&  tftrnftn  opin  j&lkeen  olisivat  ne  aattavaisia  runoja; 
jos,  sanoD,  voit  kanlla  sen  laisia  rnnoja,  niin  mahat  puoltaa  h&nta.  Pal- 
joa  paremmin  olivat  h&nt&  ennen  kirjottaneet  Porthdn  Usta  asiasta  kir- 
jassaan  Diss,  de  Poesi  Fennica  [Partic.  I.  Aboae  1766]  *)ja  {j  Juteini; 
Jad^n  kirjassaan  FOrsok  till  ntredande  af  Finska  Spr^kets  Grammatik, 
Wiborg    1818,   pag.    118—135,   joista   h&n    vielft  itsekki  olisi  tainnut 

paljoajl  pai^o  neuvoa  (saaha)  k&sitt&a,  eikft  sita  (viela)  sittekana  olisi 
tnlliit  jos  itsessa  pitea,  tuskin  toisille  asti.  Mita  vaha  siita  ajasta  v. 
Becker  Suomalaisesta  Ranosta  kirjassa  Finsk  Grammatik,  Abo  1824,  pag. 
265 — 268  kiijottannt,  nayttaa  toeksi,  etta  ban  olisi  (voinnnt  tayellisem- 
mftstiki  kirjottaa)  oUnt  miesi  tayellisemmastiki  tasta  asiasta  kertomaan 
ja  samati  on  A.'  Ingman  kahessakin  paikassa  (Iliad.  Homeric®,  Prima 
Rhapsod.  fennice  reddita,  partic.  I.  H:forsiae  1832  ja  Laulaja  Anakreo- 
nilta  jnna  j.  n.  e.'  H:fors]ssa  1834)  selvasti  ja  sortamatta  kieltamme 
(nenyoja)  ajatnksensa  jnlistannt. 

XXIII.  772*     Knkin  kuunteil  kurkistellen, 
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Allisteiiin  t&h&ii  ilooo, 


Porot  kohoitt*  sarvianM. 

XXIII.  9  Vs.    Ranta  kivet  rakoiliyat. 

XXIV.  26— XXV.  7.    SiyuUe  kirjoitettu:  Elkftftn  •  .  pieUULn. 
XXV.  3—5.    PuQttiiii:  Use  .  .  latovi. 

XXV.  16.     .  .  iiimitftmin&  pUkdverosiksL 

XXVI.  21 — 2.    SiFolle  kiijoitettu:  Samalla  .  .  miB&. 

XXVI.  27.     Lyhytverosiksi   nimit&mme   nyt   niit&  tavuita,  joissa 
yksln&iDen  flftnike  lopettaa  tavuen  eli  searataan  yksinftiselU  a&nnettftTftltft. 
XXVIII.  21.     .  .  jftlestfl  kaksveroset  s.  o. 
XXXVI.  772*    Eillisistft  esimerkiksi  otetuista  levitetftftn: 
Ykspitkft:  moa,  tie,  peft,  sao,  sai,  syyt^  toit,  mie  (hanroiii). 
Lyhytpitkfl:  vet&vi  (Inf.  vetefi),  tulevi,  venehen^  sanovi,  patoa. 
Kakspitka:  kantavi  (Inf.  kantoa),  taottavi  (Inf.  tiiottoa),  kirvehen»  pirttihio. 
Keskipitkft:  venehellfi,  lupoava,  kfttehensft. 
Loppnpitk&:  vetflkOhOn,  kasi&h&n,  menemfihftn. 

Alknlyhyt :  murehessahan,  (murehessaan,  mnreessahan),  lapoavata,  (lapoa- 
vaa,  Inpaavoa),  venelsihin,  (veneisihin,  venehisiin),  tapoamahao, 
(tapoamaan,  tapaamahan). 
Keskilyhyt:  Kantakohon,  verkkojahan. 
Loppnlyhyt:  Keiheftllfi,  ottoote,  hakkoava,  seip&h&ttft. 
Kolmipitka:  kirvehess&hftn,  (kirvebesslMln,  kirveess&hftn),  ketre&T&tft,  (ket- 
re&v&&»  ketr&£l?ea),  nakkoamahan,  nakkoamaan,  nakkaama- 
)ian,  leikkaQllahan,  (leikkattllaai^  leikkuQllahan)^ 
Niskava:  Lupoavana,  venehit&ni,  murehessani  j.  n.  e. 

Xfi.  24 — XLI.  19.    Paattau:  Taitaisi  .  .  esimerkkift. 
XLI.  20.    Mitft  paljonki  rnnata  Suomen  ranosta  olisi  sanotta?aU, 
kuinka  niit&  on  kahtalaisia  tarina-  ja  loihtorunoja,  [kainka  ne  j&lkim- 
m£lisetki  alasta  alkain  lienee  ollu  Tarinarunoja]  *),  jj  kainka  |j  mihin  niiU 
eillisid  ja  {;  paikoin  \\  mihin  j&lkimm&isi&  t&ssS  saatu,  sen  per&ti  j&t&mmi. 
XLI.  23—4.     Sivnlle  kirjoitetta:  .  .  kainka  .  .  tarinarunoja. 
XLI.  25—6.    Pauttau:  Nftm&t  .  .  tarinarunoja. 
XLII.  3 — 4.     Sivulle  kirjoitettu:  Kumpiaki  .  .  saatu. 
XLII.  10.     .  .  saanut.     Ei   kukana,   joka    asiata   tutkii,  nyt  taia 
minua  siit£l  moittia,  etten  aina  ole  pftftluvuksi  ottanut,  mitft  Lencqvistin  *), 
Gananderin,    Porthanin  Ja  Topel[iuksen}  kirjoissa  jo  tonestSftn  luetaan. 
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bioDaaii  on  mhik  tainnnt  toisin  kaaloTistaki  unohtna  ja  ovatki  ne 
IMii,  koDi  moaiahta  hum  Lankan  kjlflssft  somasti  sano,  ettei  heita 
[kehtaisiji  viittlsi  venon  perftstH  lanlaa,  saati  petsaloia  (prftnttftj^ttflft). 
iloiiissa  roJUMsaa,.  joissa  toisin  kanlnvat  ob'siTat  kasvaneet  aivan  sun- 
iksi,  on  ne  jfttefttjr.]  *) 

XLII.  19.  .  .  n&jtt&nevftt.  Mit&  apaa  niistft  Snomen  kielelle 
.  n«  e.  olle,  on.  Jo  ehkft  ennenki  tftss&  esipnheeBsa  maiaitta.  Tftssd 
lydn  vaan,  ettft,  jos  joku  nftita  ottaisi  joUen  nmuUe  kielelle  kAftntftft, 
fM  minnllan  aataisi  tieon)  ett&  sanojen  selvityksift  taitaan  minolta 
laha  ja  samati  muitaki,  jos  joku  nftitft  myOten  nuella  ta?alla  Snomen 
Pjtbologiata  kirjoUaisi. 

Ensinun&isen  yihkon  loppaun  on  kirjoitettu: 

Jo  ainaki  igatteUi^  min&  entisiA  LencqvistiltA,  Gananderilta  ja  To- 
tiinkseltain  koott^ja  runoja  Inkeissa,  miks  eivftt  be  olle  n&itft  mibinkftnil 
jirempaan  jftrjestykseen  toimittaneet.  Syy  taisi  olla,  ett&  heill&  kell&- 
|ii&  ei  oflnt  siksi  runoja,  joka  myCs  on  siiULki  n&htfty&,  ettft  jos  koinka 
leidiLn  ronojaosa  rupeisit  yhteen  jarjestytt&m&&n,  toskin  taitaisi  tyO  luo- 
pstoa.  Kultenkaan  eivfit  tainne  he  monta,  jos  ei  jnnri  kehnoimpia  ru- 
loja,  prilntt&&m&tt&  heitt&fl.  Gananderilla  kyll&  nftyttftft  olleen  kaiken- 
lisia,  vaan  ainaki  parahimmat  paikat  niistft  hanen  Mythqlogiassansa 
qrtynev&t. 

Moniabat  tfttft  lukeissansa  ovat  arvellebet  pa)jo  n&iss&  runoissa 
iei&n  (rakka[ns])  kosioasioistaan  kerfottavan  ja  enemm&n  kun  luulisi 
hteisen  kansan  tavoille  sopivan,  vielft  sanoneet  sill&  koko  kiijan  saavan 
|ian  nutten  tekokertomusten  eli  Romanlen  muovon.  Jos  niin  olle,  sitii 
i  sovi  mill&  auttaa,  vaan  muistakaame  seki,  ettS  mei&n  esivanbemmille, 
irilla  ei  oUut  nykysift  lirkutuksi[a]  ja  keinoja,  yksin&isessft  el&mSlss&nsft 
leridnisimmiksi  asioiksi  luettiin  kosiotunmat  ja  roetsftn  viljan  pyyntO- 
limet.  Siitft  ne  m6net  rnnot  ja  In'nt,  jotka  vanbuuesta  niiss&  asioissa 
irvittiin  ja  joita  vie]&  nykyset  muistelevat. 

Hita  minulta  on  pftaln'uksi  otettn,  ei  ole  bistoriallisessa  totuuessa 
thaikftnft  vlssiihpi  niit&,  joita  Lisftyksiin  on  pantu.  Kumpiakin  niitft 
Uetaan  yksiltft  miebiltft  ja  pelkftftn  kyllft  toisinaan  beittSneeni  Lisftyk- 
lio,  mita  vanbuuesta  on  oltnt  paftlukuna,  ja  t&h&n  ottaneeni,  mitft  vasta 
tfkjsemniin  on  luflat  rnnoon  lisfltyksi. 

Niin  esimerkiksi  Ilmarista  on  piettynft  tuulen  ja  ilman  juma- 
iDia,  johonka  ei  runoissa  cAe  alkaakaan  perustusta.     Kevi&mieliset  lie- 
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nevftt  hJka%a  ]iiiiiest&ns&  nftin  pftftttftneet  ja  toiBet  per&sUl  laosiaiei 
josta  asia  .viiiDmen  on  saaAut  toen  maotoseksi.  Dmarista  mainitai 
mnoissa  aepftksi  ja  mnata  toimitasta  hftii6il&  ei  n&yt&  snaresU  oHei 
—  £nt&  Kave^  josta  on  tehty  (erityinen)  itsetyinen  januda,  yaikka  I 
peella  ei  miUonkana,  jos  ei  epfttietoisuuesta,  mnata  ymmftrretft  knn  [I]nob 
olento[a],  ihmistft  eli  munta  dftintft.  —  Ent&  Kalevata,  jota  panDa[a 
paban  hengen  rinnalle,  joUa  ei  yhtftftn  pernstusta  ole. 

Eoska  aiVattavasti  Snomalainen  M3rthol[ogia]  tftstft  I&hin  tnl 
paremmin  toimitetnksi  nftien  ja  pa^o  mnienki  mnojen  sitte  Ganander 
aikoja  ilmi  saatna;  niin  pyy&n  min&  j.  n.  e. 

Valitettavasti  on  tftytynyt  n&m&t  runot  plan  keskdsena  prftntti 
heitt&&.  Kysynet,  knka  on  tftydytt&nyt  Jnnri  itsi&ni,  en  ket&nft  min 
sihen  syytft.  Aina  mnistellen  el&m&mme  Ulaisnntta,  joka  hetkellft  jiles 
oh  tietftm&tOn,  olen  ajatellut,  jos  knoltakkin  pitftisi,  jftisi  monen  vaotii 
yritykseni  ketftkftna  hy6dytt&m&tt&.  Sen  tftbden  olen  kiirnttanat  jo  ei&a 
ajallani  saada  nflit&  pysyTftmpft&n  tilaan,  knn  ovat  yaan  kiijotettnn 
nsein  sillft  tavalla,  ettft  tnskin  toinen  niistft  selvftftk&ftn  saisi. 

Pel&tt&v&  on,  ett&,  mitft  nyt  V&in&inOisestft  lanlamma,  ennen  ( 
taittu  toisilla  nimill&  toimittaa,  vaan  aikaa  myOten  mnutettn  Y&in&mil 
sen  nimelle.  Puhettarinassa  sanovat  ainaki  lapsen  VftinftmOisen  Anta 
Vipnsen  verralla  olleen,  niin  miksi  niin  pian  kokonansa  Yiponen  mnoi 
matta  j&ftnyt? 

Ne  kolme  p&ftsankaria  Snomen  Mythologiassa  ovat  Y&in&mdina 
Ilmarinen  ja  Lemmink&inen,  joita  paikoin  jokaistaki  KaloTan  pojik 
mainitaan.  Yaan  kuitenkaan  ne  yhtft  v&li&  taisivat  olla  veUekset  ki 
Abrahamin  pojat  olivat  yhen  is&n  lapsia  tahi  Israelin  lapset  yhen  end 
synnyttftmift. 

Monella  on  hyvft  tyOn  apa  toivosta  saaha  tydnsft  kauniiksij 
valmiiksi,  vaan  minulla  on  t&8S&  tyOss&  ollut  perftti  toisin.  Aioal 
olen  ep&illyt  jaksannostani  mitftftn  saaha  ja  n&it&  ninoja  kiijoittaessai 
on  epftilys  toisinaan  ollnt  pian  nakata  kaikki  tnleen,  koska  en  olelooi 
tanat  niitft  niin  toimittaa  kon  pit&isi,  enkA  omalla  vaivalla  ja  tydD 
itse&ni  nohteen  ja  sanan  alaseksi  keskosesta  eli  pilatosta  tyOst&  ssattai 
Puolivalmihina  pannaan  ne  kaitenki  menem&&n,  sill&  pelkA&n,  jos  iiiit 
viellk  muutaman  igan  valmisteleisin,  tuli  niistH  tekisi  valmlhimman. 

Toisia  vanbemmaksi  nftyttftft  XI  Runo. 
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On  kumpiaki,  jotka  pitftv&t  nftiU  ronoja  isostaki  arvosta,  ja  jotka 
iDen  ei  anna  Tfthe&k&nft,  vaan  minft  niit&  en  soisi  varsin  sorrettavan, 
I  ei  yksipuolisesti  aivan  suarinakan  piett&v&n.  Ei  niissft  sainkaan  ole 
reekalaisten  ja  Ruomalaisten  Mythologian  vertaa  eikft  viel&  Islandilais- 
pkan,  Taan  arrotonna  ne  ei  knitenkan  ole.  Enimmiten  tavataan  niissft 
ieli  kannihina  ja  mielen  jnobains  somasna  ja  nsein  knmpainenki  parem- 
tna,  kun  ettft  niitft  monikan  tekisi  j&lkeen. 

Pftftsangarit  nftissft  ninoissa  ovat  Y&in&mOinen,  nmarinen  ja  Lem- 
iinkainen,  viel&  Polganki  akka.  Jokaisella  ovat  kyll&  eritapansa  ja 
IftOksensft,  ett&  heiftt  pian  poheistaan  ja  tOistftftnki  tnntee.  V&inft- 
tOinen,  jota  suotta  ei  vakaan  nimellA  kntsnta,  on  ainaki  totinen,  ajat- 
deva  ja  hyvftn  tarkottava  tOiss&IU).  Ilmarinen,  jos  junri  ei  samaa  yai- 
Kotta  hftlle  annettaisikaDa,  knitenki  on  jksivakainen  ja  harvemmin 
biista  askareistaan  alos  paattnva.  Lemmink&inen  nuori,  ylpi&,  ajattele- 
Bton,  kerskailee  mahistaan,  tuskin  toista  vertaisekseen  luuleya. 


Ensimmiiiieii  mino* 

6.  Sunliinen  sanallisenL 

8.  Saanmma  [sanelemahan]. 

11.  [Panjeppa  [k&si  kfttehen]. 

18.  [Eansassa]  ylenevftssa. 

28.  [Pftftsta]  miekan  K[aakomie- 

len].  5 

33.  Vaan  [on  muitaki  sanoja]. 

46.  [Tnhat  virren  tutkelmjnsta. 

48.  [Sovittcli]  [sommelolle]. 

57.  [All]a  [knulun  kurkihirren]. 

58.  [AUla  [kaanihin  katoksen].io 

59.  [Kerit]te[lexi  pO&n  ker&ltft]. 

60.  Saorin   [solman  sommelolta]. 
63.  [Raaalta  rak]e[hiselta]. 

70.       [V&h&n  pftivfin]  vietteheksi. 

72.       [Hnomeneni]  buokiaksi.       is 

72V2-   Taonta  on  sepolla  tyOtft, 
Lanlanta  laki  rnnolla, 
Kuknnta  kesakftell&, 
Painanta  Sinett&rilla. 

73 — 4.  Paattnvat.  so 

83,  [Then  verran  talv]e[aki]. 

84.  [Ik&vysty  aiko]hi[nsa]. 
99.       pQQttna. 

101.      [Eikft  p&iv]&  [pft&stanynn&]. 

101V2*^^A^AiQ6n  ottanunna.  25 

105.     [Vasem]e[lla  varpahalla]. 
112.     Paattnu. 


lie.     [Lyfift  ly]y[nnfihyttelevil. 
12s.     [Itse  istnvi  selftll]&. 
130.     [Kalevalan  kan]gasmaita.    i 
139.     Ylen  [kaukaista  katsetta]. 

141.  [Laativi  tnlisjen  [jonsjen. 

142.  [JaIokaaris]en  [kanivij. 
143 — 4.  Selk'  on  vaskesta  Talettn, 

Kaari  raaasta  raketta.       i 
146.     [Noita  kuU]i[n  kirj]o[eli]. 
148.     Jalo  jonsi  [valmibiksi]. 
149—60.  Puuttuvat. 
166Vs«Varret  tammesta  vanaTi, 

Pft&t  tekevi  tervaksesta.      1 
164.     [Kyyn  kft&rmehen  kftvyjflli] 
168.     Taisi  [jantehen  tajvata. 
173—8.  Puuttuvat. 
182.     [Saavaksi]  [uvantolaista]. 
18972- I'oki  nuolensa  tnliset,         « 

Korvalla  tulisen  kosken, 

Pybftn  virran  pyOrtflnftUa. 
190.     Puuttuu. 

211.  Ampu  kuiten,  [ei  totellat]. 

212.  [Itse]  noin  [sanoiksi  virkki]. « 

213.  Min  [kftsi  ylent&nehe]. 

214.  [Sen  nuoli  alentuohojn. 
216.     Min  [k&si  alentanehe]. 
216.     [Sen  nuoli  ylenty5h0]n. 
218.     [Niin  meni  koY]i[n  ylitse].  u 
223.     [Niin  meni  kov]i[n  alatse]. 
232.     [Kauttji   [kainalon  vasemen]. 


//  ruttooA. 
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243—6.  Vastaavat  ss.  U.  166—7, 

4-5. 

244.     [Kanna]  pftiv&n  [valkiana]. 

246.     [Kaleralaa  kanjgasmaita.    eo 

253—6.   Vaslaavat  ss.  II.  176—7, 

4—5. 

254.     Takanansa  taivas  kirkas. 

257.     [Knssa]  kftttftB8&  [kohotti]. 

259—60.  Paattuvat. 

270.     [Tidi  ko]tka[maaltaTarjan]. 

66 

271 1/2.  Tali  Tnrjan  kintahissa, 
Sai  Lapin  lapakkaissa. 
[Peritellen  polga]i[silman]. 
Tuop'  on  kotka  Tnijan  linta. 
Pnattun.  70 

[PUhto  polTen]  V&in&mOisen. 
Kotka  i&ksi  lent&mAhAn. 
[Sano  maatara]e[ii  sanansa]. 
[Mi  monassa]  raskiata. 
[Mi  monassa]  valkiata.       75 


275. 
282. 
283. 
287. 
303. 
305. 
310. 
312. 


Toineii  rano. 

11—12.  Punttavat. 
20.       [Lake][illa  lainehilla]. 
24.       [Katovalla  kannik]o[lla]. 
3072«   8iitft  tnoli  tnnvitteli, 

Bma  lieto  liikatteli. 
34^/2.    Kiven  kirjavan  sivnlle, 

Paaen  paksnn  pallehille. 
35— O.Pnattavat. 
4273.   Voi  polka  polon  alanen. 


10 


15 


46  V2.  J&neksen  J&lettOmille. 
65.       [PiJatessa]han  [kotia]. 
70.       [Aivan  aika  hiiomen]n[essa]. 
72.       [Hiilet  lieJjeUe  veteli. 
76.       Lnaalla  tahatlehillft. 
9872*   Kiven  kirjavan  sivulla, 

Paaen  paksiin  pallehella. 
117.     [Itse]  noin  [sanoiksi  virkki]. 
135.     Perinteill&  pehmeillft. 
139.     [Itse  virkki,  noin]  saneli. 
145.     [PA&sisi]  [omille  oiaille].     90 
148.     Knn  on  [maalla  vierahalla]. 
151.     Hflnpft  taon  sanoiksi  virkki. 
154.     PnuttUn. 

15572- ^nian  sannan  lAmpimille. 
159-^60.  Vastaavat  6s.IiI.  164— 3.2s 

162.  Niin  sanovi  Pohjan  akka. 
16272- Louhi  Pobjolan  em&nta. 

163.  Pauttua. 

165.     [Kirjokannen  kiij]o[ella]. 
167—9.  Vastaavat  ss.  III.  172—3, 

171.    30 

169.     [Yhen  v&r]kk[inftn  murnista]. 
173—4.  Vastaavat  ss.  III.  178—7. 

174.  [Oman  kukon]  kouluville. 

1 75.  Pauttan. 
17572-^11^1^  pihan  rikkasille. 
177.     Itse  virkki,  noin  saneli. 
179.     [£nk&  kantu  kirj]o[ella]. 

186.  Niin  sanovi  Pohjan  akka. 

187.  Loahi  Pobjolan  em&ntft. 
190—3.  Panttnvat. 
197.     Sanovi  sanalla  tuolla. 

200.  [Joka  sampne]n  [takovi]. 

201.  [Kiijokanne]n  [kirjoavi]. 

202.  TyttOsi  [lepyttelevi]. 

203.  [Tinarinnat  ria]oavi. 


35 


40 


45 
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210.  [Korjahan  korenteljihen. 

211.  [Ajoa  kar]e[tteleTi]. 
213.     [Sommasta  Sarjigahasta. 


Solmas  nmo. 

1.  [Tuopa  kaunis  Po^jan  tjttJO. 

4/  [Kautokenk&h&n]  kanivi. 

8.  [Varrellensa]  [valkehinta]. 

9.  [Istu  ilman  yempele]e[ll&]. 
14.  [Ajoa  kar]e[ttelevi].  s 
1472-  Matkojansa  mittelevi. 

16.       [Smnmasta  Sarjajahasta. 

ITVs.  Neiti  pitk&D  pilFen  P&&11&. 

18—19.  Pauttuvat. 

20.       [Eapo  kaaren]  partahalla.  lo 

23^/2.   Vaski  vaippoa  varuvi, 
Pivossa  hopia  pirta, 
Kulta  sukkola  k&essfi. 

24— 6.  Pauttuvat. 

27.       Sano  [vanha  V&in&mOmen'J.  is 

28—30.  Puuttuvat. 

2872-   Tuletko  minulle  neiti 
Ikuseksi  pnolisoksi, 
Kainaloiseksi  kanaksi. 

34.       [Jossajs  [jouhen  halkaseisit].2o 

45^/2.   Tuletko  minulle  neiti 
Ikuseksi  puolisoksi, 
Kainaloiseksi  kanaksi. 

46—52.  Puuttuvat. 

54.  Puuttun.  25 

55.  [£mm&]  suUe  [ennen  tull]o. 
62—4.  Puuttuvat. 

6672*   Vanhan  v&rttin&n  muruista, 


Ketrftvairen  IdertimiatiL. 
67—70.   Vastaavat   ss.  IV.  63 

1—2.  M 

70.  [Kasa]  ei  [kalka  kalliohon]. 

71.  P&ivftUApft  [kolmanoella]. 

72.  Hiisi  [pontta  pj5r&hjttij. 
73— 4.  Vastaavat  ss.  IV.  68—7. 
74.       Paha  [vartta  vaapahntti].  u 

77.  [Kirves]  kimmelti  [kivestft]. 

78.  Kimmeltihen  [kalliosta]. 
79_80.  Vastaavat  ss,  IV.  76—6. 

81.  Punttnu. 

82.  IV.  73.  [Hiisi]  sen  [suonille 

sovitti].  M 
827,.  IV.  74.  Lempo  luiUe  loiska- 

hutU. 
85.       S6ipft  [unelta  lihoa]. 

87.  [Veri]  pft&si  vuotamahan. 

88.  [Hnrme  huppellehtamajhao. 
90.       [Tietdj&  i&n  ika][nen].       a 
94.       [Itse]  [sai]  [saneliaksi]. 
103—4.  Vastaavat  ss.  IV.  98-7. 
103.     [Tulevaile  tukkiJmeksL 
111—12.  Puuttuvat. 

119.     [Jopa  tusk]a[ksi  tnlevi].     30 
120—1.  Vastaavat  ss.  IV.  113—12. 
125.     Rekehens&  reutoaksen. 
13072*  Korja  kultanen  kulisi, 

Jalas  koivunen  kolasi. 
131.     Ajavi  [avointa  tiet&].         y^ 
13672*  ^ron  tuskan  tnntioa, 

Vammojen  vakitti^oa. 

136.  [Rauan  rajnun  [katsojjata. 
13672*  8uonikosken  sortigoa, 

Salpoa  verisatehen.  c^ 

137.  Veri[tulvan  tukkioa]. 

138.  Puuttuu. 


IV  funooii. 
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I44V3.  Vammojen  vakittajoa. 

145.  [Ranan  rajnon  [katsojoa]. 
145^/2.  Saonikosken  sortigoa,  es 

Salpoa  yerisatehen, 
Yeritulvan  tnkkioa. 

146.  PanttQo. 

147—8.  Vastaavat  ss.  IV.  148—7. 

147.  [0]is[i  toisessa  talossa].      70 
157^2.  Uron  tuskan  tantioa, 

'   Yammojen  vakittajoa. 
158.     [Ranan  ra]inin  [katsojoa]. 
158^/2.  Saonikosken  sorti^oa, 

Salpoa  verisatehen.  75 

159*     yeri[talYan  tnkkioa]. 
160.     Pnuttaa. 

164.  [Talon]  [entinen]  [emftntft]. 

165.  [Tuli]  itse  [ikknnahan]. 

167.  Kyllft  saat  talosta  taasta.    so 

168.  [Uron  taskan  tiintio]ita. 

169.  [Yammojen  Yakittsgo]ita. 
169V2-R&tian  ranan  katsbjia. 

170.  [Snonikosken  8ortaj]ia. 

171.  [Salpo]j[a  verisatehen].       ss 

172.  [Yeritulvan  takkio]ita. 
172Y2*Ompa  kyll&  kymmenenki, 

Saatpa  jos  tahot  satoja, 
Jotka  kyyille  panevat, 
Antavat  ajohevosen  90 

Yli  meret  menn&ksesi, 
Lammet  loikahellaksesi 
Is&ntftsi  iltaselle, 
Emftntftsi  einehelle, 
Maun  peresi  markkinalle,  95 
Juosta  korvet  kontiona, 
Saukkona  meret  samota, 
Saaha  kukkona  kigahan, 
Kanan  lassa  kartanolle, 


Menna  kynsin  kynnyksell&,  100 
Poikki  puolin  portahalla, 
Sivuin  sintsisi  ovella. 

Yaka  vanha  Yfiin&mdinen 
Itse  noin  sanoiksi  virkki: 
^CHsi  akka  aromuttava,      10s 
Eoukkoleoka  kolkattava, 
Porohkoiksi  poltettava!^ 

173—5.  Puuttavat. 

18372*  Uron  tuskan  tantioa, 

Yammojen  vakittajoa.         110 

184.  [Raaan  ra]nun  [katsojoa]. 
18472- Saonikosken  sortajoa. 

Salpoa  verisatehen. 

185.  Yeri[talvan  tnkkioa]. 

186.  Puattaa.  its 

191.  Solettana  [on  suuremmatki]. 

192.  Paattaa. 
194.     Puuttau. 

196.     [Pyhan  synnyn  s]yy[tftmftllft]. 
198.  «  [Kosket  kovat  kaoha]nna[lta]. 

120 


\ 

Ne^&s  runo. 

2. 

Toki  [koijasta  kohosi]. 

572. 

Sai  sis&h&n  salvoksehen. 

6. 

Puattua. 

872. 

Rei&lle  revennehelle, 

Haavalle  halennehelle.           5 

21. 

[Maista][sin  sanoja  muita]. 

22. 

[Veren]  [sauria]  [sanoja]. 

24. 

[Missa]  synty  rauta  raukka. 

26. 

Sanovi  sanalla  tnolla. 

22 
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34— S.Yastaavat  ss.  V.  37—6.     lo 
3672-  Poltti  tarkon  taivfthia. 
37—40.  Vaataavat   ss.   V.    43—4, 

40—1. 

y.  42.  Palo  sillon  pa^o  maita. 

Y.  45.  Pahana  palokes&na. 

57.  [Oli]  niit&  [ne^ft  neittft].     is 

58.  [Koko  kolme]  Luonnotarta. 
5872.   Pitk&n  pilTen  rannan  pftftlU, 

Tammen  latvassa  tasasen. 
6072*  ^^Q  immet  ilman  viertft, 

Neiet  taivosen  napoa.         ao 

66.  Kuni  [lypsi  mustaa  maion}. 

67.  [Siit&  synty]  r&ftkky[raata]. 

68.  Knni  [valkian  valutti]. 

69.  [Siif  on  saatu]  melto[raata]. 
72.  Vielft  siitft  [rauta  piili].  25 
76— 7.  Vastaavat  ss.  V.  86—5. 

77.  [Taiman  tunturin]  loalla. 

78.  [Jossa  joatsenet  mnxiiv]i. 

79.  pflanhi  po]i[at  haatelevi]. 
81.       [Karhu  kangasta  samo]si.    so 
84.       Joutuvi  [jumala  tielle]. 
8472-   Su6n  suorille  jftliUe, 

Karhun  kantap&&n  sioille. 
85^/2-   Ruosterauan  sarvomia. 
86.       [Saen  sorkan  nost]a[milla].  S5 
8772-   Katsovi  jumala  tuota, 
Katso  raaaksi  katalan, 
Ter&kseksi  tohman  tansi. 
93.       Maalla  [karhon]  kftmmenissft. 
97.       [VetelftstA  vel]l[ottihin].      m 
98^/2.   Halliparta  paokatteli. 

99.  Punttaa. 

100.  [SiitakO]  sen  synty  synty. 

101.  [SiitakO]  suka  [sikesi]. 

102.  Sano  [vanha  V&in&mOinen].  45 


03.  Puattao. 

13.  [Takoja  ian  ika][neii]. 

17.  KasTat  aivan  purabiaksi]. 

22.  [AlgoUa  alasim]][lla]. 

26.  [Eiyen  syftntft  sy][ftkseni].  m 

26.  [Etten  yeistft  ye]ikko«nL 

29.  [Takoja  i&n  ika][nen]. 

31.  [Alio  algonsa  ajjavL 

33.  [Kasti]  raoan  [karkiaksi]. 

34.  Itse  kottti  [kieldlftosft].      ss 
36—7.  VastaaYat  ss.  V.  151—50. 
38.  SanoYi  saaalla  tnoUa. 
40—1.  Vastaavat  ss.  V.  155—4 
42.  [MehiJftinen]  ilman  [linta]. 
45.  [Meripnolen  kymmen]n[ettft]. 

48-9.  Vastaavat  ss.  V.  163—2. 

48,  [Tuo  simoa  siiv]i[8sasi]. 

49.  [Ean&a  mettft  kiele]U[ftsi]. 
52-^3.  Vastaavat  ss.  V.  167-6. 
5372*M6hilftinen  ilman  linta       ts 

Lenti  taonne  liihytteli 
Yheks&n  meren  yiitse, 
Meri  pnolen  kymmennettft, 
Lenti  kann  kehe&  myOten, 
Pftivftn  pft&rmettft  samosi,  ?# 
Kanto  mettft  kidellAnsft, 
Toi  simoa  siivessftnsft 
Seitsemftstft  heinftn  pft&stft, 
Knnen  ruohosen  nenftstft 
Rauoille  rakettaviUe, 
Terfiksille  tebt&ville. 

Seppo  koitti  kielellftnsi, 
Hyvin  maisto  mieleDfinsft, 
Sanovi  sanalla  tocdla: 
^Nftmftt  on  hyvftt  minnlle  m 
Terftksen  tekov 


:s 


IV  runaon. 
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Rantojen  rakentomaiksi.^ 

155.  Puattau. 

156.  [Katsoid  katon]  raosta. 

157.  [Alta  taohen  tuiott]avi.  ss 
162.     PaaUau. 

164—5.  Vastaavat  ss.  V.  195—4. 
166—74.  Puuttuvat. 

183.  Polvehen  pojan  pfttOsen. 

184.  [Yeren  p&Asti]  vaotamahan.  bo 
184V2-Maion  maahan  jaoksemahan. 
185*     Punttau. 

18672*  Halliparta  paokutteli. 

187.  Pnattaa. 

188.  [Jo]pa  [tieftn  raaan  synnyn]. 

95 

203.     [KasFavaisen  kai]ialo]i[ssa]. 
205.     Latvassa  tnlisen  tammen. 
211.     [Lfthtehess&J  [l&ikkyv&ss&J. 
212—13.  Vastaavat  ss.  V.  235—4. 
213.     [Tniman  tuntarin]  loalla.   loo 
225.     [Yannoit]  vaikiat  [valasi]. 
229.     [Tukastasi  tiirmel][uhait]. 
233.     Enka  [kehnoUe  kehotti]. 
247.     [yirk]o[n  vierin  vanhemmalle] . 
256 — 9.  Paattovat.  los 

261.     [Pahan  miehejt  [paksat  sor- 

met]. 
262—5.   Vastaavat  ss.  V.  282—3, 

280—1. 
266—7.  Panttuvat. 
269.     [Hurme  liQppel][ehtamastaJ. 
274—89.  Puuttuvat.  no 

293.  [Tyyty  ennen  T]u[rj]a[n  kos- 

ki]. 

294.  Puuttuu. 

29572'^^  ^^  ^^  ^^^^^  kupari. 
296 Vs- ^ft^^ana  palokesftnft. 


297.     Puuttuu.  n$ 

299.     [Vielft]  muuune  tien  osoan. 
304—21.  Puuttuvat. 

336.  [Noista]  heiuistfi  hyvistft. 
336V2.Satahemftn  helpelustft. 

337.  [Tnhatlatvan  tutkam]e[8ta].  i2o 

338.  Jotk'  [oli  tnotu  toisialta]. 
33872*  Saan  taipalen  takoa. 
33972.  Pimeftst&  Pol^'olasta, 

Snmmasta  Sarajahasta. 
343—4.  Vastaavat  ss.  V.  330—29. 

12S 

345.     Anto  k&tehen  ukolle. 

352.  [Jumaloista  turva  tul]l[o]. 

353.  [Apu  eme]is[teu  emist&]. 
357.     Eikft  vammoille  veet&. 
358^/2.  Itse  taata  taivahinen.         130 
36072*  Itse  istute  per&h&n. 

363.     Puuttuu. 

365.     Heit&  kulta  [Inun  lomahan]. 
36572- Hopia  lihan  v&lihin. 
366—72.  Puuttuvat.  135 

373—8.   Vastaavat  ss.  V.  358—9, 

6-7,  4—5. 
373.     Kust'  on  [suonta  sorkahtan- 

ua]. 
375.     Kust'  on  [verta]  vierehtftnn&. 
377.     Kust*  on  [liikku][na  lihoa]. 
380.     [£[apaloi]tsi  [kaun]ihisti.    lio 
381—2.  Puuttuvat. 
38672- Haavalle  halennehelle, 

ReiftUe  revennehelle. 
387-8.  Puuttuvat. 

389.  [Eun  oli  voie]  [p&ftlle  pantu]. 

390.  Puuttuu. 

392.     [Eapaloittu  kaunjihisti. 


-  I 
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396—402.  Puuttuvat. 

403.  SiiUl  [pftftsi  terveheksi]. 

404.  [KasYo]  [liha]  [kannihiksi].  im 
409,     I[hominak8i  entisUnsA]. 
410V2Siitii  vanha  YainftiiiOmeii. 

412.  p^ftftlle]  [pftftnaft]  [taiT]ahalle. 

413.  [SanoYi  8aii]oi]la  nftiUft. 

414.  [Lausa]  n&iilft|laa8eh]i[lla].  us 
418.     Lnonnon  laojalta  l^jalta. 
423.     [Ranan  ra]na[i8sa  pahoissa]. 


Tildes  runo* 

5.  Rekehensft  reatosihen. 

14.  [Noi]lla  [VftmOlftn  aho]ma. 

15.  [Kalevalan  kankahijUa. 

16.  SanoTi  sanalla  tAllft. 

17.  [SyO]  syOjft  [unen  n&ki&].     5 
19.  [£i  sanot  saayani  koti]hin. 
21  —4.  Vastaavat  ss.  VI.  23-4, 1—2. 
22.  [Kunna]  p&ivftn  [valkiana]. 

25.  SiUon  [yanha  VainftmOinen]. 

26.  [Laiile][viy  taitelevi].  10 
31.  [Lehv&t  ilmo]hin  [levitti]. 
36V2.  Siitft  yanha  Y&in&mdinen 

Eohta  jontayi  kotia. 
37— S.Puuttnvat. 

39^/3.   Kaiken  kallella  kyp&rm.     15 
45.       [Snmmahan  Sarjigaha'an. 
46V2>   Seppo  enn&tti  kysyft. 
47.       [Yoi  si]n&  [yanha  Yain&inOi- 

nen]. 
49.       Euta  [kaUella  kypftrin]. 
52.       Nyt  [sinft  seppo  nmarinen].  20 


56.  [Pim]e[&8tft  PobjolasU]. 

57.  [Smnmasta  Sarjs^aliasta. 
6372*  Saoin  markoin  maksettaya, 

TahanBin  Innastettaya. 

66.  [Saatjtaisit  [takoa  sammon]. 

ss 

67.  [Kiijokannen  kiij]o[ella]. 

68.  Saisit  [neion  palkastasi]. 
71 V2*  «^opa  taianki  tajata, 

Tinmftrrellft  mielalasi. 

72.  Jopa  [sie  minan]  Inpasit.    so 

79.  Panttan. 

80.  [Miesten]  tappotanterille. 

81.  Panttnn. 

82.  Siitft  [yanha  Y&inftmOmeD]. 

83.  [Itse]  noin  [sanoiksi  yirkki].  ss 
88.  [Lehyft]  []Imo]hm  [leyemift]. 

90.  Puattan. 

91.  Siell*  on  kun  [kamottamassa]. 
93.  SieUft  [oksiUa  oUya]. 
94^/3.  Kn  oli  no8sat  taiyahalle.     m 

95.  [Tao]lIa  [YftinOlftn  ahoU]a« 

96.  [Ealeyalan  kankahall]a. 
97^/2.  nmariselle  sepoUe. 

98.  Ohoh  seppo  Ilmarinen. 

99.  [Nos]s[os  knnta  noutamahan]. 

4S 

100.  [Otaya]ta  [ottamahan]. 
111.     piman  raiyoh]o[n  rakenti]. 
116.     Alia   on:  [Yieft  yiill]e[tei]ftk- 

sesi]. 
120.     Alia   on:   [Yieft  yiillMtelUk- 

sensl]. 
122.     Sillon  [seppo  Ilmarinen].    s« 
125.     [Sommahan  Sarjajaha'an. 
128V,.Lftpi  taiyahan  tfthisten. 
129.     [Otay]it[ten  olki^iftitse]. 


V  runoon. 
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131.  Puattau. 

132.  £ik&  koirat  kohti  hauku.    55 

133.  Eik&  virka  vmah&imat. 
134_5.  Vastaavat  ss.  VI.  140—39. 

136.  [Itse  p&fltyvi  pihaUJa. 

137.  [Itse  exinAtti]  kysy&. 

140 — 1.  Puuttuvat.  60 

142.  Enn  ei  sua  koirat  knoUu. 

143.  EikSl  haokkigat  havanna. 
145.     [E]n[m&  tdnne  tnllnkkana]. 

155.  Alia  on:  [Takojata  taita- 

y]ata. 

156.  Sano  [seppo  Ilmarinen].      65 

157.  Itse  [virkk]i,  [noin  nimesi]. 
159.     [Takoja  i&n  ika][n6D]. 
161.     Puuttuu. 

163^/2.  Itse  IftQSQ  lapsellensa. 

165.     [Lapseni  vakavjuteni.  70 

165^/2*  (Mene  aittahan  mftellft, 
Kolm'  on  aittoa  m&ellft, 
Yksi  on  parahin  aitta, 
Se  aitta  emosi  aitta, 
Siell'  on  arkku  arknn  p£l&ll&,  75 
Lipas  lippahan  lomassa, 
Avaos  parahin  arkku, 
Kimahata  kirjakansi, 
Siell'  on  kunsi  knltavyOta, 
Viisi  villaista  hametta).        so 

167—8.  Vastaavat  ss.  VI.  181—80. 

167.  [Kaan]e[inta  kaolallesi]. 

168.  [Ripe][int&  rinnoillesij. 
169V2-Sio  kuilat  knlmillesi, 

Sinilangat  silmillesi,  ss 

Ponalangat  p^l&si  p&&lle, 
Hopiaiset  hiTuksiUesi. 

170.  Tftftll'  [on  seppo  Emarinen]. 

171.  [Takoja  i&n  ika][nen]. 


172.  Joka  sampnen  takovi.         90 

173.  [Kirjokannen  kirj]ottayi. 

174.  Tuop'  on  [kannis  Pojan]  neiti. 

175.  Pnuttua. 

178.     [Tksi  on  emo]nsa  [aitta]. 

182.     [A]y[asi  parahan  arknn].    95 

184.      [Laysi  kunsi  knltavyOt]t[ft]. 

187—9.   Vastaavat  ss.  VI.  205—4 

—3. 

189V2-Sito  kuUat  kulmillensa, 
Hopiat  hivuksillensa, 
Sinilangat  silmillensft,         100 
Punalangat  pft&n8&  pft&lle. 
Siit&  Polgolan  emftntft 
Viepi  vierahan  tupahan, 
Sanovi  sanalla  tuolla, 
Virkko  tuolla  lausehella:    105 
„Jopa  taaJl*  on  penkit  pesty, 
Jopa  lattiat  lakaistu, 
Saatu  otrasta  oluet, 
Makujuomat  maltahista 
Tulevalle  vierahalle,  110 

Saavalle  k&keftv&Ue.'' 

190-3.  Puuttuvat. 

200.  Puuttuu. 

201.  SiitSr  noin  sanoiksi  saatti. 

203.  Puuttuu.  115 

204.  [Saatatko  tako]  [sammon]. 

205.  [Kirjokannen  kiij]o[ella]. 
207—9.  Vastaavat  ss.  VI.  232—3 

-1. 

209.  [Yhen  viir]kk[in&n  muruista]. 

210.  [Niin  saat  neion  palkasta].  120 

213.  Itse  noin  sanoiksi  virkko. 

214.  Taian  ma  [takoa  sammon]. 

215.  [Kirjokannen  kirj]o[ella]. 
217— 19.  Vastaavat  ss.  VI.  242-3-1. 
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219.     [Then  v&r]kk[in&n  manrista]. 

320.     Jo  [ol]e[n  taiyo]a  [tako]nat. 

221.     [Ilman  kantta  kalkat]ellat. 

223.     [Biporihman  teht7]i[s&tt&]. 

225.     Pnattua. 

2277].  Then  jonkkosen  snlasta,     iso 
Then  vftrkkinftn  murnista, 
Then  viUan  kylkjestft, 
Then  otrasen  J3rvft8tft. 

232.  [£i  pajoa,]  palkehia. 

233.  [Al^oa,  alasi]mia.  iss 

234.  [Yasaroa  varjrellista. 

236.     [Itse]  noin  [sanoiksi  yirkk]o. 
245.     Panttna. 
247.     Alasimellen  aloa. 
254.     E&sin  paino  palkkalaiset.  i4o 
255—60.  Vastaavat  ss.  VI.  285—6, 

1-4. 
257,     [SyU]   on  [syttft  hartio]ipia]. 
261.     P&ivftU&pft  [kolmannella]. 
266.     [Kirjokansi  kirj]o[taksi].    145 
268.     [Kiijokansi  kirj]o[taksi]. 

270.  Pan!  [taolet  lietsomahan]. 

271.  [Lietso  tnulet]  taikntteli. 

272.  [Lietso]  [itft,]  [lietso  l&nsi]. 
274.     [Pofajanen]  kovin  porotti.  150 
277.     [Pfti?aU&pft  kolman]n[eUa]. 
287—8.  Punttuvat. 

291.  [TOt]  neittft  lepytteleiri. 
291V2*P&&t&  kassa  kaipoavi. 

292.  Punttuu.  lu 

293.  [Saipa  samp]u  [valmihiksi]. 

294.  [Kiijokansi]  kannihiksi. 
295—6.  Vastaavat  ss.  VI.  320— 19. 


189.      [Aloa]  [alasimellen]. 


295. 

Hivus  pitk&  miessntnksi. 

296. 

£i  neiti  [lepytetyksi].         im 

299. 

[Janho  pnrno]  [pnhtehessa]. 

305— 

6.  Vastaavat  ss.  VI.  330— 29. 

308. 

[Sihen  jnnret  jaar][atteli]. 

309. 

[Theks&n  sylen  syY]y>'ttft. 

313— 

20.  Punttavat                     its 

322. 

Umariselle  sepoUe. 

323. 

[Laatisiko  mieli]  miehen. 

325Vs 

.Itse  laatia  pakisi. 

326. 

Laatisipa  mieli  menn&. 

327Vj 

i.P&ftst&  syntymftsioiUe.        174 

332Vj 

i.Nonsi  tanli  tnalemahan, 

Tnuli  poies  Polgolasta. 

335V, 

i.Asnnmaata  armahinta. 

336. 

Pnattua. 

j337. 

Sano  [vanha  Vftinilm6inen].  17s 

338. 

[Ilmarisel]le  [8ep]fille. 

342. 

[Kiijokannen  kiij]o[e1it]. 

343V, 

i.Jo  mie  laain  nnen  sammon, 

Kiijokannen  kirjoelin 

, 

Then  jonkkosen  solasta,    i&o 

1 

Yhen  yftrkkln&n  murnista, 

1 

Then  villan  kylkyesU, 

Then  otrasen  jyrflsU. 

344. 

Punttuu. 

347. 

[Jauho  purno]  [puhtchessa]. 

360. 

[Kolmannen]  kotipitoja. 

Kuudes  nmo. 

2. 

Seki  [kaunis]  K[aukomieli]. 

6. 

[Li4)in]  talTi  [tanterOle]. 

8. 

[Talven]  tallikonkaria. 

i 


VU  nrnoofi. 
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19—20.  YastaaTat  as.  YIL  20—19. 
23.  [£U6s  ineii]D[5  poikneni].  < 
27.      [Lapjn]  talvi  [taDtorille]. 

42.  Pnuttau. 

43.  [Jftrkj  jftflstft  Ujane]e[8ta]. 
49—50.  PirattaTat. 

54 — 7.  PauttaTat  lo 

61.       [L&]he  [neittft  Polgolasta]. 
64.       [Hnkka  lieto  Lemminkftisjen. 
65— 7.Paiittayat. 
75.       [Snan]  sein&hftn  siyalti. 
87.       [Oven  snnssa,]  [orren]  [alia],  is 
95.       [Hy0t]t[elek8exi,  vyOtteleksen]. 
105V2-Siit&  lieto  Lemmink&inen. 
111.     Kiilki  kohta  kolmannenki. 
116Vs*Alta  salvosten  sanovi. 
117.     Punttaa.  lo 

142.     Ei  ole  talossa  taassa. 
148.     [Rinnuksesi  riisujjata. 
144.     [Aisasi  alenm]ata. 
146.     [Lnokin  loiikahiitti^]ata. 
146—59.  Pauttnvat.  as 

161—3.  PaaUnyat. 

164.  LyOpi  [virkkna  vitsalla]. 

165.  Laski  helnulld  hevoista. 

167.  Tlinunftista  [tietft  myOten]. 

168.  Ylimmftisehen  [talohon].      so 

169.  Ajo  Polgolan  pihalle. 
178.     [Sepft  riisu  riniraksjensa. 
174.     [Sepft  aisjaasa  [alenti]. 
181^2*^^1  hvoli  Lemminkftinen. 

182.  Tali  [norkasta  tapahan].     ss 

183.  [Sal  sisAhftn  salvojksesta. 
189.     [Oren  sua  osjajavia. 
197.     [Li6h]a  [keskilattialla]. 


198.  [Sanovi  sanalla]  taalla. 

208.  [En  mft  tftnne  talla]k[kana].  4o 

215.  Panttnn. 

216.  Jopa  poihen  loihtiaksi]. 
219.  [Pahimmiksi  laalig][ik8i]. 
231 --2.  Vastaavat  ss.  VII.  206—5. 
242.  [Ratjan  koskehen  koYa][an]. 

4S 

246—6.  Vastaavat  ss.  VII.  220—19. 
247.     Sillon  [lieto  Lemmink&inen]. 
251.     [Ul]o[ppalan  nkko  vanhanj. 
253.     [Niin  nkko  sanoiksi  virkk]o. 

260.  Siksi  en  [sinna  lanla].        so 

26 1 .  [Eun]  sa  [miess&nnorempana]. 
262^/2-  Rinnoillansa  rinottelit. 

263.     Pnattnn. 

268.     [Ul]o[ppalan  okko  vanha]. 

273.     [Juoksi]  Pohjolan  [joelle].  ss 


47.        (Sinne)  [lieto  Lemminkftinen]. 


Seltsem&s  runo. 

12.       [Knn  sa  hiihat  Hiien  birve]t. 

20 — 4.  Alia  lienee:    Saan    markan 

saua  makso, 
Toinen  rnskian  reposen, 
Saapi  sanat  valmihiksi,        s 
Kalhnnsa  kanineheksi, 
Lykkftsi  lylyn  Inmelle. 

22.  Sano  [lieto  Lemminkftinen]. 

23.  [Itse]  virkki,  noin  nimesi. 
26.       Jot'  [ei  nftillft  yllfttetft].      lo 
28.       [Kalhoilla]  Kalevan  poian. 
43.       [Itse  neuo  hirv]i[ftnsft]. 


11.        [Kalhnilla]  [poian]  [Kalevan]. 
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44.  [Kan  kuki]  [8ukimo]j[ansa]. 

45.  [Itse  ilffloin  laom]i[axisa]. 
51.       [Siita  JQoksi  Hii][en  hirvi].  u 
62—3.  Vastaavat  ss.  VII.  312—11. 
66.       Kysj  [kaunis]  k[aiikomie]i]. 
70.       [Jnoksi  tasta  Hii][en  hirvi]. 
75.       [Selin  keit]i[n  keikahatti]. 
79^/2.  Itse  kaunis  Kankomieli.      20 
81 .       [Kun  on  voina  yaoiak]k66[na]. 
84.       [Kanto  kaksi  6aQ]Y[oansa]. 
86.       [Saan]    [markan]   [makso] 

[saoa]. 
89.    .  [Silmftn  si]i[nt&m&ttOm&h&n]. 
93.       Niin  [tavotti  Hiien  hirven].  ss 
97.       [Poropetra  poimettel]i. 
107.     [Siit]t[a  veitikkft  verevft]. 
113.     Siin&  [jnoksi  Hiien  hirvi]. 
115.     [Silmftn  si]i[tam&ttdmaksi]. 
117.     Tnop'    on  [lieto  Lemmink&i- 

nen].  so 

120.  [Toki  toisen  tien  osajavi. 

121.  [Sanovi  sanalla]  tailft. 

122.  [Lansu]  nailla  [laaseh]i[Ua]. 

123.  [Joko  hiihan  hiljalle]hen. 
123—6.  Vastaavat  ss.  VII.  373—6  35 

mnutettu:  375—6,  3—4. 
127—33.  Punttavat. 
135.     [Hopiajni  [hoikkenevat]. 
140—7.  Pauttnvat;  katso:  71—6. 
156.     [Pare  nnoljet,  [pan  vasama]t. 

40 

163^/2*  Niinpa  korvat  koirallani, 

Kan  on  saarin  lammin  Inmme. 
17472*Haittoavi  haakkaani. 
180.     [Hauknta  haki]j[oani]. 
183.     [Vaanna  vainajt  [vempele]e[l- 

le].  45 


185—6.  Pnnttavat. 

192.     [Miel]o[sas8a  metsolsssa]. 

l93^/2-Kjaai  ei  taoata  kylia  liene, 

Viela  maistan  mnonki  keinan, 

Toki  toisen  tien  osoan.       <• 

[Nii][p*  ennen  feano  isoni]. 

[Mik&  haUin  haitta]i[Uat]. 

[Vain]on  [kalian  salpaeli]. 

[Taolejsf  [on  penaen  tonti]. 

[Portto  Polgolan  sok]e[a]*  ss 
/2.Teki  tielie  vaotehensa, 

Pahnansa  pahalle  maalle. 

[Palle][in  pahaan  sft&han]. 

Panttaa. 

[Kalto][n  kaarn]o[pohjase- 

henl.  •• 
/2.Kohin  p&iv&n  koittehesen. 

[Taoli]  vilttia  kohotti. 

[Ahava]  alaista  paolta. 
/j.P&ivan  koite  kohtoseksi. 

Puattna.  <s 

[Liinoissajhan  [liikntteli]. 

[Helmoissa]han  [heilatteli]. 

[Ul]o[ppalan  ampisilma]. 

[Tale  lastajs  [paftstamahftn]. 

[Poikoa]s  [perittamfthftn].    Tt 
/2.Taolta  korpi  kaamottavi, 

Taolta  sint&vi  sinerra, 

Taonne  nudeni  tekevi^ 

Aivoni  ajattelevi 

Mnien  miesten  metsimaiile,  is 

Urosten  erftsaloille. 
248.     [Korpi  kolkkipo]i[aksesi]. 
255—8.  Paattavat. 

262.  [Hopian  vigehtjdoa. 

263.  [Ikavja  [on  iloton  ilu].      m 
268.     [Harvonkana  hoiva]h[ata]. 


194 
199 
201 
206 

208 
209 

211 
212 
213 


213 

214 

215 

2171 

225 

226 

227 

229 

230 

231 

239 
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276.     [Lop]a[a  li^a  jamala]. 
281.     [Kor]e[ammat  knlmakanrat]. 
309.     [Mi6s&]  [antaja  asuvi]. 
320.     [Eolma]8  on  [kiyinen  linna].  ss 
345.     [Metsolan  metinen  neitjo. 
369.     [Sitft  silmiUe  siy]a'a. 
372.     [Poro  tieU&  poikkipiiol]][n]. 
374^/2.Poikki  Pohjolan  joesta, 

Pftftllitse  talisen  kosken.      90 
379—80.  Pauttnvat. 
381.     Hanki  haavat  [haUakkoihin]. 
383.     [Vanhat  hongat  vask][yyOlleJ. 
388.     Panttau. 
393.     [Enana  paisto  knnsen]  lehvat. 

06 

396.  Haavat  kaikki  [haljakkoina]. 

398.  [P&iy&nft]  oros  [pftt5v&]. 

406.  Eaija  kannis  [karknaisi]. 

412.  [Hop]ebiiien  [pystO  pist&]. 

414.  [Vikeyftsti  yim]&[teU&].      100 

422.  Eon  h&n  [katsoyi  alatse]. 

431.  [Hop]e[ai8en  orren  p&ftstft].  . 

437.  [Vikeyftsti  yiiU]&[teU&]. 

442.  [Vi][elta  yitsasvalUtft]. 
446 — 64.  Pnattuyat.  los 

461 .  [Minan  on  knllat  kaa]ika[set]. 

462.  [P&iyftn  pol]y[i8et  hopiat]. 
463^/2. Vanhemman  yanistelemat. 
464.  Punttnn. 

470.     [Hopiat  yali]ht[emahaD].    no 
471 — 2.  Pnuttayat. 
473 1/2.  Pane  kaksi  kflmment&si. 
474^/2.  AUe  hnohtayan  hopian. 
477.     Alia  on:  [Eullajn  [annan  kyn- 

sillesi]. 
489.     [Jo   ma  hiihin  Hiien  hirye]t. 

115 


499.     [Joll'  on  rantaset  ka]y[]Ot]. 
602V2*'^Ar8an  ya^oja  kysyyi, 
Snyikonnan  soitsiloita. 
609.     [E&yft  knlIer][oitteleyi]. 
617.     [K&ftn]s[i  pMtft  p&iyftn  alle]. 

190 

h\%^l^.\9xiiiko]\A  vaahtileoan. 
520.     Tokka  tolta  taiskdeyi. 
522V2-Isft  ilma,  aayer  taiyo. 
624.     PuuttQu. 

525.     [Taiyo  aa]v[ok$i  ayaos].    125 
527—8.  Vastaayat  ss.  VII.  763—2. 
53472- JoUa  yarsan  ya^astelen, 
Snitsetan  talisen  rnunan. 
538.     Pnnttau. 

545.     Sanoyi  sanalia  tuoUa.         iso 
54572*  Lftiisa  tuolla  laaseheiia. 
548-9.  Vastaayat  ss.  VII.  786-5. 
551.     [Pistft]5s  hopia  p&ftsi. 

554.  En  minft  [pahoin  pijtftisi. 

555.  Enkft  [ankein  aj]aisi.         135 
555^/2.  Emmft  siimalla  siyaila, 

Enkft  raipalla  rapa*a, 
Jos  ma  siimalla  siyailan, 
Silkki  siimalla  siynan, 
Eli  raipalla  rapoan,  i4o 

Saran  syrjftUft  syseftn. 

560.      [Pybftn  peUon  pientare]e[lla]. 

561—2.  Puuttuyat. 

566.     [Hel&hytti  helmi][yy5llft]. 

574.  [Pyhftn  pellon  pientar]ee[lta]. 

145 

575.  Jopa  [hiih]t[in  Hiien  hiryejt. 
587—8.  Vastaayat  ss.  VU.  829^-8. 
587.     [Y]ksiUft  yrit[yk8iDft]. 
591—4.  Puuttuvat. 

595.     [Ul]o[ppalan  ukko  vanha].  150 


1 
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601- 

607. 

608. 

611. 

615. 

618. 

621. 

624- 

632. 

634. 

639. 


-4.  Paattavat. 

[SyOksi  miehen  sy  &men  kaatt]i. 

[Kaattji  [kainalon  yasemen]. 

[Sen]  [tein  pahinta  tyOt&]. 

Panttaa.  iss 

[Ul]o[ppalan  ukko  vanha]. 

Sysft&vi  [meren  Byv&hftn]. 
-5.  Panttnvat. 

[LOi]  [on  kerran  leimahntti]. 

Pnattnn.  lao 

[Hi][ukset  kniviksi  kuloiksi]. 


Eahdeksas  rnno. 

6.  [Kaaan  ma]a[lla  V]erah]a[Ua]. 
9.  [Koissa  Ueto  Lemmin]  poian. 
29.       [Jo]  [on  hukka  Lemmink&istft]. 

3272-  8iit&  &iti  Lemminkftisen. 

357s«  Itse  noin  sanoiksi  yirkki.     5 

36.  Paattua. 

44.  [Korjahan  kov]i[n  tnlisen]. 

52.  [SyOtin  miehen  syO][neheksi]. 
57— 8.  Vastaavat  ss.  VIL  929—8. 

57.  Itse  [kuoUnt  koskitiellil].    10 

58.  Liekkd  [hnkkunnt]  venonen. 
66.  [Kaolemasi  kohtjelevi. 

70.       [Snistamahan]   [saoret]  [rao- 

nai]. 
75.       [Mi]  on  [tnllanna  tulonen]. 
77— 9.Pouttuvat.  is 

9673*  Lintona  lehot  leriftt. 
101.     [Katselien  kanerv]o[jauret]. 


113.     [Pahan  vallan  Talki]a[ssa].    ; 
118.     [Hope][aista  saa]?[o«nsa]. 

127.     [Hop]e[ai8ta  sanoani].         n 

136.  [Sisarena  siikasillje. 

137.  [Veikkona  Teen  kaloill]e. 
140.     [Hop]e[aista  sanoansa]. 
1427).  Etsi  tnolta,  eipft  idya. 

143.     Pnattnn.  ss 

150.     [Hop]e[aista  sanoani]. 
153.     [TnoU'  on  poikasi  polo]8[en]. 
1 56.     [Meri  pnolen  kymmen]n[eta]. 
165.     [Hi][nkset  knivina  koloina]. 
172.     Otti  [rantasen  haravan].     m 
1 78.     [Meri  pnolen  kymmen]n[ettft]. 

183.  [Itse]  noin  [sanoiksi  virkkij. 

184.  [Oi  p&iv]&  [jnmalan  inoma]. 

187.  [Toinen  himmestft  hio][ta]. 

188.  Pnnttnn.  ss 

198.  [Toiaen  himmestft  hio]t[ti]. 

199,  211—13.    Pnnttayat. 

225.     Pa^o  [mn]ita  [mn8kiil]oita. 
234.     [La][ti   lieto  Lemminkftisa]. 
248.     [Itse]  noin  [sanoiksi  yirkki]. 

255.     [Enun  Inota,]  lomasta  [pfti- 

yia]. 
255Vs.Taiyon  tfthtien  takoa. 
259—60.  Vastaavat  ss.  YU.  1125—4. 

259.  [Siell]A  [mettft  miel]e[histft]. 

260.  Siell'  on  [yett&  yoimalli8U].4i 

261.  [Jo]i[sta  saapi  saamatonki]. 

262.  [Ottayi]  osaamatonki. 
2657,.  L&pi  taiyahan  tfthitse. 

269.  [Ryyetft  siipesi  8ima]han. 

270.  [Kasta  kaapnsi  mejtehcai.  it 
273.     [Tno  simoa  siiy]i[8sft$i]. 
275.     [Pahoille  paranteh]i[ksi]. 


IX  rutiooft. 
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276.     [VammoiDe  valjofyesiksi]. 

286.  [Ehommaksi  entistft]hftn. 

287.  [Paremmaksi  iiiuinosta]haiL  85 


Thdeksis  mno. 

3.  [La][ti  purtta  lanlamalla]. 

7.  [Tamin]i[a  tavottamahan]. 

9.  [Tamin]i[a  tasaterStUft]. 

14.  Jo  aivin  t&n&ki  pa&nli. 

16.  [Jo  aivin  t&nftki  p&]&[n&].    s 

20.  Yaka  [vanha  VStin&mOinen]. 

21.  Siita  [eistyri  etemmft]. 

22.  LOytavi  [mfteltS  m&nnjn]. 

23.  Hongan  snuren  [kalliolta]. 

24.  Siit&  [saapi]  polgaponta.     lo 

25.  £me&  [eriyenehen]. 
2572*  Siit&  vanha  Y&in&mOinen. 

27.  [La][ti  partta  lanlamalla]. 

28.  [Lanlo  p&iv&n,]  laian  [pnnttji. 

29.  [Lanlo  toisen,]  toisen  pnntti. 

15 

37— 8.  Vastaavat  ss.  X.  89—8. 

40.  Arvelee,  [igattelevi]. 

50.  SiitA  [vanha  Y&in&mOinen]. 

51,  64—5.  Punttuvat. 

69.  Tnoll'  oils  (sata  sanoa].      20 

71.  Tnolla  [Tmnelan]  tnvilla. 

72.  [Manalan  aln8migas]s[a]. 
78.  Jontu  [Tnonelan  joelle]. 
8072-  Manalan  alantehessa. 

8572-  Kalman  neiot  kantelevat.     S5 

86.  Pnnttnn. 

89.  [Mi]  on  snn  [Manalle  saa]nnt. 


90.       Tahi  tnonnt  [Tnonelahan]. 
93.       [Snrman]    [mnnn]   mnrotta- 

matta. 
9772*   Tinarinnat  riitelev&t.  so 

98.       Punttnu. 

101.     [Enn  Tnoni  Manalle]  saisi. 
10172.  Toisl  Tnoni  Tnonelahan. 
106.     [)lii  sinnn  Manalle  saatt]o. 

108.  [Ranta]     on    [mnn    Manalle 

8aa]nut.  35 

109.  [Ter&s  tuo]nnt  [Tnonelahan]. 
111.     Lapset  kalman  kalknttavat. 
118.     [Mi  sinnn  Manalle  saatt]o. 

1 23.     Immet  E[alman  kalknttavat]. 
1 124—5.  Pnnttuvat.  m 

1 130.     [Mi  sinnn  Manalle  saatt]o. 
1 132.     Yes'  [on  mun  Manalle  saannt]. 

134.     [Tnonen  tytt]Oset  [toruvat]. 

13473*  Ealman  neiet  kalknttavat. 

135—7.  Punttuvat.  45 

138.  Kun  [vesi  Manalle]  saisi. 
138^/2.  Yesi  ^^^^  Tuonelahan. 

139.  [Yesin  helmasi]  valuisi. 
141—2.  Pnnttuvat. 

145.  [Mi  sinnn  Manalle  saatt]o.  50 

146.  Pnnttnn. 

149.     [Muun  surman]  murottamatta. 
152.     [Jos  v&hftn  valehtel]e[nki]. 
154.     [La][in  purtta  lanlamalla]. 
157.     [Laulon]  p&ivftn  [kolmannenki]. 

55 

162.  Punttnu. 

163.  [Per]i[laian  liitoksessa]. 
177\/2.Satasormi  Tnonen  tyttO. 
178-9.  Pnnttuvat. 


48.        [Yesin  helmasi]  hernisi. 
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182.  [Ket]s[ftsi  satasen  naotan].  eo 

183.  [Tnhantisen  taa]Y[itteli]. 

184.  [Yhtenft  sykyJissA  [yOnft]. 

186.  [Taonen  polka]  raata[sonni]. 

187.  Raata[sormi,  rantanftppi]. 
189.  [Vaskijverkkojen  valaja.      es 

191.  [Tnhantisen  tan]v[itteli]. 

192.  [Samana  6yky]i88&  [y5n&]. 
200—1.  Puuttuvat. 

213.  [Tnha]n  [emon  alvehia]. 

214.  [Mato  raatais]s[a  matona].  7o 

215.  [Kolki  kyis]s[&  kft&rmehenft]. 

218.  [Sano  tuolta]  tnltnansa. 

219.  Puattnu. 

222.  [Elk&]&[te  etinen  kansa]. 

223.  [£lkft]ft[te  takanenkana]. 
225.  [Manala]l[ta  lausehia]. 
229^/2.  Vaka  vanha  Yftinftmdinen. 
230.  [£i  sieltft  sano][a  saanut]. 


75 


Kymmeiies  rnno. 

1—4.    Punttnvat. 

5.  Arvelee,  [ajattelevi]. 

6,  9.     Panttuvat. 

10.       [TqoU'  o]lis  [sata  sanoa]. 
13.       Pnnttun.  5 

16.       Neki  [matko]j[a  pahjoja. 
18.        [Nais][en  neolojen  nenift]. 
23.       [Laht]i[&  luku  tolevi]. 
23-8.Vastaavat    ss.    X.    237—42 
mnutettn :  241—2, 37—40. 10 


26.       [Eli]  knijan  [palkollisen]. 
28.       [Sanovi  san]oDla  noilla. 
30.        [Tao]ppa  [rantaset  talokset) 
33.       [La][l  rantanen  korento]. 
35—6.  Vastaavat  ss.  X.  250—49.  u 
35.       Lai  [syftmehen  ter&kset]. 
39.       [Yatsasta]  Yironi  yanhan. 
43.       Kanan  Antero  kaonnut. 
44— 5.  Vastaavat  ss.  X.  269—8. 

53.  [Mie]h[en  miekan  tntkamia]. 

54.  [Eolma]n[nenki]  kelkyttdi. 
56.  Tuopa  [yirsikfts  Ylpnnen]. 
58.  [Kanan]  lehossa  [levUnnyt]. 
58^/2.  Alia  laulninsa  lahonnut. 

60.  [Eoivn  kulmil]t[a  yleni].     » 
61— 2.Yastaavat  ss.  X.  277—6. 

61.  Lenoilta  levi&  leppft. 
63— 4.Yastaavat  ss.  X.  279—8. 
66.       SiitA  vanha  [Y&in&mOinen]. 
69—70.  Yastaavat  ss.  X.  285—4.  s» 

72.  Otsalta  oraviknnsen. 

73.  Jalon  peti^ftn  jaloilta. 
731/2.   X.  289-91.  Torkahti  jalansa 

toisen, 

Yaapahti  vasem[in]paensa 

Sauhnn  Antero  Vipnsen.     » 

*    X.    289—302    mnntettn: 

292—302,  289-91. 

78  -  80.  Yastaavat  ss.  X.  298—6—7. 

79.       [Tun]t[i  koskevan  kovasti]. 

84.       [£i  syO&]  [sy&nt&]rraoan].4t 

89.       [Saip]a  [snnhun  sanritieoD]. 

891/2*   Mahtiponiisen  poveen. 

92.        [Kernksissa  kelleht]eli. 

931/2*   Sillon  vanha  YftinftmOineD. 

97.       [Hoosnt  honniksi  raken]s[i].w 


X  runoon. 
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104—5.  Yastaavat  ss.  X.  325—4. 
104.     [Vatsassa  vaniTftkJisen. 
105^/2.  Tako  miesten  tarpehia, 

YyOlliskonkkoja  koheati. 
107.     [Itse]  noin  [sanoiksi  virkki].  so 
114—15.  Vastaavat  ss.  X.  337—6. 
124.     Eli  [8ftfttftm&  jmnalan]. 
128.     Eli  [8ftfttftm&  jumalan]. 
137.     PoQitau. 
141^/2.Kirkoii  kiijainn  siYOsta,      55 

Terva  porstaan  povesta, 

Satalaoan  lappiosta, 

Tnhat  maikosen  malosta. 
143^2- Miss'  olet  synkkft  synnytetty, 

Maan  karala  kasvatettn.     00 

144.  Ootko  [vieno  veestft  nossnt]. 

145.  Meren  [vaahesta  Ta]lettn. 
147V201etko  tnlena  tnllat, 

Eekftlennft  keikntellnt. 
159.     [Revon]  renYuiita[sialta].     es 
163.     Etikkft  [sanon  emolle]. 
165.     [Enn  min&  etsin  ein]&[si]. 
nOVa-Kom  kunsinen  kalikka. 
181Y2*Mistft  nyt  anon  apua. 

Knsta  hnnan  hoivantan.       70 
197^/2.  Rapakosta  rautahammas. 
198.     Pantiun. 

19972*  Kotri  kultanen  knlosta. 
200.     Pnnttun. 

223.     [Eave  eakko]  Luonnotar.    75 
225—6.  Puuttavat; 

227.  Tnle  pft&st5t  [p&astftmfthftn]. 

228.  Eaikki  [jakso]t  [jaksamahan]. 
231.     Tahi  tnhat  [perkele]tta. 


82. 


[Maan]  yalio  [maksoistani]. 
*  [Maan]  kamala  [maksoistani]. 


232—3.  Vastaavat  ss.  X.  463—2.  so 

235.  [Lake  nyt]  konna  kohostani. 

236.  [Maan]  liakko  [maksoistani]. 

240.  [£t]&a[mma  elosiasi]. 

241.  [liiinne]  m&  [sinun  manoan]. 
242—83,  88.  Punttnvat.  ss 
289.     [SieUft  itkeyi  is]&[si]. 
291-2.  Vastaavat  ss.  X.  479-8. 
29272*180  pirtin  ikknnassa, 

Emo  aittojen  vajoilla, 
Vdjesi  verl^ftn  sunlla,         00 
Sisaresi  siUan  p&&ssft. 

Ollet  Hiisi  Hiitolasta, 
Mene  Hiisi  Hiitolahaii. 
203—301.  Vastaavat  ss.  X.  491—4, 

86—90. 

296.  [Lamm]e[t  Inikntellaksesi].  95 

297.  Ota  [Hiien  hiihtoneaot]. 

299.  [Pahan  miehen  pak8nsan]v[a]. 

300.  NiiUa   [hiiha]   [Hiien  maita]. 

301.  [Lemmon]  maita  lenn&ttele. 
303.     [Anonet  ajohevo][sta].        100 
304—17.  Vastaavat  ss.  X.  497 -610. 

Hiiess'  on  hyv&  hevonen, 
Vuoressa  valitnt  varsat 
HyvaUe  hypittftj&Ue, 
Ajajalle  ankaralle,  105 

Siir  on  rautaset  kapiot, 
Ter&ksiset  temmottimet, 
Ei  sen  kynnet  kilpistele, 
Eika  kalpista  kapiot 
nmankana  i^aneelia,  110 

Ealmankana  kalliolla, 
Ota  Hiiestft  hevonen, 


99.        [Lemmon]  lehtoja  samoa. 
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Puna  tnkka  tantarista, 
Jonka  tukka  tolta  iski, 
Nenft  varsin  valkiata.         lu 
*    X.    497-610    muutettu: 
507—8,497—500,609—10, 

501—6. 

318—25.  Puuttuvat. 

327^/2.Mftiin5s  kalma  kalmistohon,    i 

Perkele  pyhft'ftn  maahan,  i3o  377. 


354.     [Revon]  reaynnta[sioi]le].  ti 
356  Vs*  Jos  et  taostakaaa  toteQe, 
Taonne  ma  sinim  manoan. 
357—68.  Puuttuvat. 


369.     pftutjan   kosk^en  koTa][an] 
373.     Puuttutt.  ij 


KiriEon  kirjatun  sivuhnn, 
Terva  porstuan  pove'en, 
Sata  lauan  lappiohon, 
Tuhat  malkosen  malohoii. 
328—9.  Puuttuvat.  125 

333.     [Vaki]  8uuri[v&ftntyDynn&]. 

335.  Meren  [vaahesta  valunut]. 

336.  Tuonne  ma  [sinun  manoan]. 
337—8.  Puuttuvat. 

339.     [Ulap]oi[Ue  auki]oi[Ue].      130 
340^/2.  Lapin  niaa^uui  laukiahan. 

341.  [SieU&  tuulji  [tunvit]tavi. 

342.  [Ve]si  [vieno]  [vilkut]tavi. 

343.  [Ve]8i  [synkjkft  [sylkyt]t&vi. 

345.  Meren    [tyrskyn   tyyr&elmft]. 

185 

346.  [M]a[nnOs   tuulen  tiet&  my5- 

ten]. 

349-50.  Vastaavat  ss.  X.  538—7. 

350^/2. liietkO  tuUunna  tnlena, 
Kekftlenn&  keikutellut, 
Niin  tuonne  sinun  manoan,  140 
Tuonne  tuimahan  tulehen, 
Pahan  vallan  valkiahan, 
Kypenihin  kyynftsvarein, 
Koprin  knumihin  porohin. 


163.     [Linnat]  [liikkn,]  [jftrkky  jftrvet]. 


376^/2.  Siell'  on  muutki  murhamidiet 
Ikuaet  pahan  tekiAt. 
[Jos  et  tuostaka]a[n  toieDe] 

379.  [Maan  matojifset  vanttiiliiiiii] 

380.  Vai  otan  [kokolta  koprat]. 

1 386— 90.  Puuttuvat. 

J392.     Maan  [paha  pakenemahan]. 

398—409.  Vastaavat  ss.  X.  584— 

98: 
Liikku  linnat,  j&rkky  jftrvet, 
Vttoret  vaskiset  vapisi,      im 
Tornit  linnan  torkahteli 
TuUessa  jumalan  tunnin, 
Avun  herran  auvetessa. 

Sillon  vuoret  voina  vuctit 
Kalliot  sian  lihana,  im 

Lapohina  umpilammet, 
Yl&h&iset  maat  aleni, 
Alahaiset  maat  yleni 
(TuUessa  jumalan  tunnin, 
Avun  herran  auvetessa).    1?* 

Jos  et  tuostakaan  totelle, 
Tulkohon  jumalan  tonti, 
Apu  herran  anvetkohon. 
*    X.     584-98    muutettn: 
596—8,  84—8,  89-95. 

410—11.  Puuttuvat. 


I 

J 


XI  runoon. 
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412.  Yai  [liika]t  [liikatelta]i[s8a]. 

413.  [J&r]r|r]t  [jftrk7telU]i[8Sft]. 
415^/2.  £mm&  00  YftmOl&n  vasikka, 

Eli  kantns  VflinftmOisen,    iso 
Jotta  helpon  heitt&neinm&. 

420^/3.  Lfthen  konna  koaknistasi, 
Maksoistasi  maan  venyjft, 
Kan  sanot  sata  sanoa, 
Tnfaat  yirren  tntkelnmsta.  iss 

421—6.  Pnnttayat. 

437.     [Ennen  kamo][kivia]. 

439.     [Umpilamm]e[t  ahvenia]. 

443^/2.  Ennen  ool^on  nenomia, 

Kehr&Yartta  kiertessAnsA,  i9o 
Vftfttessftnsa  Yflrttin&t&. 

Lanlo  mnitaki  sanoja, 
Otetnitansa  omia, 
Tie  pnolista  tempomia, 
KanaiToista  katkomia,       195 
Risnkoista  riipomia, 
Vesoista  Teteiemi&. 

444.     Panttnn. 

452.     [AaUot  seisottu  8el]i[lia]. 

454.     [Panttu  virrat    Tier]i[m&stft]. 

300 

457.     [Joki  Jaortan]i[n  pysfthty]. 
459—60.  PanUayat. 

461.  Jopa  sai  sa'an  sanoja. 

462.  Tnbat  yirren  [tntkelmoita]. 
483 — 4.  Punttnyat.  305 
485.     [Niin  meni  yenojnsa  [Inoksi]. 

487.  [Laatine]e[ksi  pninen  parsi]. 

488.  [Heitti  yenojsen  [teloille]. 


Thdestoista  rnno. 

9— lO.Puuttuyat. 

11.     [Nosti  p&aUe  paije][pa]i[ta]. 

13.     Veti  [pQ]ipi]i[n  pmjehia]. 

23.  Siit&  [porsi]  [pnijehtiyi]. 

24.  [Satala]i[ta  lai][ehtiyi].  5 
27.     [Annikk'  oli  saaren]  neiti. 
30V2*  Ronnalla  merytta  yasten, 

Vasten  n^erta  hiuyennetta. 

36.  [E&an]t[i  pftfttft  p&iy&n  aUe]. 

37.  Korjatta:  [Keksi  mnstasen 

mere]lt&.  10 
49.       Tahi  [mnn  sineryft  siika]. 

59.  [Niin  kohin  kotijhin  [k&&nnys]. 

60.  Panttun. 

64.       Kohin  [mniJUe  [yalkamoi]lle. 
71.       [Kolroajs  on  [kovin  pnhua].  15 
73.       [Vene  lanlajan  ikn][8en]. 
73^2.   Jo  kohin  kotia  kftftnty, 
Perin  niuille  yalkamoilie. 
74 -7.  Punttnyat. 
78.       [Annikjk'  [oli  saaren]  neiti.  20 

80.  KorjaUn:   Pakahteli   [matka- 

miesta]. 

81.  [KysyUeli  tien  k&yift].  * 
81^2*   Sanan  yirkko,  noin  nimesi. 
90.       [Annikk'  oli  saaren]  neiti. 

95.  Muiten  [yaltayanhempani].  35 

96.  [L&ksi  lohta]  knnltamahan. 

98.  Oli  verkkoja  yenonen. 

99.  Laiyan  t&ysi  laskimia. 
101—2.  Vastaayat  ss.  Xn.  110—9. 
104.     Olkesit  sayannon  snlho.       30 
10472*  Maan  yalio  yaatetitse. 


26.        Eftyi  [lohta  kanltam]aflBa. 
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107—8.  Vastaavat  ss.  XU.  117—16. 

116.  Maiten  [yaltayanhempani]. 

117.  [L&ksi  hanhien]  ajohon. 
117Vj|.Satasiipien  samohon.  35 

118.  Pauttan. 

120.  [Yetehessa]  raata  kaari. 

121.  [Joasi  snnri  jftnteh]i[ssft]. 

122—3.  Yastaavat  ss.  XU.  132—1. 

123.     Hyyft  koira  [kahlehissa].      4o 

127.     Olkesit  sayannon  solho. 

I 

121^/2'^^iBBn  yalio  yaatetitse, 
Sano  tarkkoja  tosia, 
Valehia  yiimesi&. 

131—2.  Panttnyat.  45 

140^/].  Olkesit  sayannon  solho, 
Maan  yalio  yaatetitse. 

141—2.  Punttuyat. 

149.     [Snmmasta  Sarjajahasta. 

154.  [Eon  tnnsi  toet]  sanomat.  so 

155.  Pnattau. 

158.  [E&sin  ka&ri  yaatteh]ia. 

159.  [Eoprin  helmajhan  [kokosi]. 

160.  [Meni  jooksnlla  koti]a. 

161 V2.  Plan  jaoksi  matkan  pitk&n,  55 
Vftlehen  yftlin  lyhyen, 
Pian  pirttihin  meneyi, 
AUe  kattojen  ajaksen. 

162.     Pauttan. 

168.     [Eahet,  kolmet]  yj511iskoakat. 

60 

170.     [Niin  sanon  toet]  sanomat. 

176.  [Jo  nyt  yiejpi  [yiekkahammat] . 

177.  [Etey&mm&t  enn&tt&y]i. 

180.  Vnosin  [kaksin  kaapittasi]. 

181.  Eolmin  yaosin  [kosjottosi].  05 


40.      Ibo  [koira  kahlehissa}. 


186.  [Pim]i[&hftn  Polgolahan]. 

189.  [Takoja  iftn  ika][nen]. 

192.  Itse  noin  sanoiksi  yirkki. 

198.  [Lftmmitft]  yftlehen  [saonaj. 
200—1.  Paattayat.  -n 

202.  Jossa  [peiponen  pesejmme. 

203.  [Palmonen  pah]i[8tele]nime. 
212.  [Eanto  yett&  lAhtefae]l[a]. 

215.  Lehosta  leyifto  yastan. 

216.  [La][ti  piim&stft  poroa].      71 
222.  [Tako]  naisen  [tarpehia]. 
225.  [Yhen  saanan]  l&mmitessft. 
230.  Siitft  [noin  sanoiksi  saatti]. 
240.  [Saa]os  [sarkakanhtanaJnL 
241V2-Yydhyt  kalian  karyallinen.  m 
242.  Paattaa. 

244.  [Saajos    [saapka    sahmattai- 

nen]. 

247.  Punttaa. 

250.  [Otti  koltia  kyp&r]&[n]. 

251.  [Hopejita  [haoyan  tftyen].  m 
270.  [Tytt]0  [yarti  yastoayi]. 
285.  FAinapJa  [akoiUa  kiiret]. 
289.  [Poika]  noin  [sanoiksi  yirkki]. 
292.  [Pino]s  [on  suari  pilkottaya]. 

296  V2*  Maan  yalio  yaikatteli. 

303.  Paattua. 

304.  Ei  se  [honkihin  horise]. 

309.  [Ea&n]t[i  p&fttft  pftiyfin  aBe}. 
30972- Jo  taisi  pian  tajnta, 

Jo  ylenki  ymm&rreil&.        » 

310,  12.    Paattoyat. 

318.     Taop'   on  [Polgolan  isftntft]. 
326.     [Lao]yat  [siimftnsa  selftfle]. 


53.       [Eoprin  helmajnsa  [kokosi]. 


XII  runoon. 


853 


327. 
329. 
330. 
335. 
336. 
337. 
340. 
346. 
350. 
351. 
352. 
353. 
355. 
357. 


[Efl&]Dsit  [pa&t&  pftivftnalle]. 

Puottua.  100 

Ne  [tolevi  Daimakansa]. 

[Se  on  seppo  IlQi]o[rinen]. 

[Takoja  i&n  ika][Qen]. 

[Tnopi  kultia  kyp&r]&[n}. 

Punasella  [puijehtivi].        io5 

[Sille  m]&[i)nOs  tyttftreui]. 

[Jos  on  naori  nopsa][ampi]. 

[Niin  neitjo  [sanansa  virkkjo. 

[Oi]  emoni  [kantigani]. 

Puattau.  110 

Liene  [inyOtyn&  rahoin]. 

Alia    ehka  ollut:  [Uroh]o[Ue 

pyytav]a[lie]. 
359.  [Sille]  mennen  [maammoseni]. 
367—70.  Vastaavat  ss.  XII.  374-7 

muutettu:    376—7,  74-5. 
369.     [Lakin  p&&st&  lask]o[milla].  115 
373.     Lieneekd  [minnlle  neittft]. 
377.     [Paniaksi  p&ftn  alajni. 
330^/2.  Sanovi  sanalla  tnolla. 
381—91.  Vastaavat  ss.  XII.  394—9, 

89—93. 

♦    XII.    389-99    muutetta: 
394-9,  89-93.  120 


12. 
13. 
16. 


Eahdestoista  rono. 

Puuttaa. 

[Senp&  Hiisi  ennen  kyn]t[i]. 
[Lempo  varsin]  [vako]e[li]. 
Aina  [poikani  polonenj. 


17.       [Heitti]  [kosken]  [kynn5k- 

sens&].  6 
18^/2.   Takoja  iftniknnen. 
19 — 24.  Puuttuvat. 
33^/2.  Itse  virkki,  noin  nimesi. 
35.       Pauttuu. 

45.       [Tappo  tamm]ani  [polosen].  10 
50.        [Niill&]p&  satoset  suisti. 
54^/2.   Itse  virkki,  noin  nimesi. 

57.  Pauttnn. 

58.  Snistinki  [suet  saloista]. 

70.  [Ilman  mua][ta  pyyvyksettfl]. 

IS 

71.  [Jo  on  syOnyt  saan]  [miesta]. 
7372-   Pahon  huoliksi  panihen 

Ilmariselle  sepoUe, 

Takojalle  taitavalle. 
74.       Puuttuu. 
7872-   Kynnet  vaskesta  valavi. 
79.       [Siiville]  [siottel]ihen. 
82.       Tuolle  [Tuonelan  joelle]. 
96.       [Selkaranka  seitsemjatta. 
98.       Kobotellen  [ilman]  koira. 
107—8.  Vastaavat  ss.  XIII.  105—4. 

107.  [Liitelekse,]  [laatelekse]. 

108.  [Katselekse,]  [kaantelekse]. 
1 20^/2.  Iski  toiste  kynsiansa. 
121—2.  Puuttuvat.  30 
135.     Tuop'  on  [kokko  rautakopra]. 
137^/2.  Niin  kerralla  kolmannella. 
138—40.  Puuttuvat. 

145.  [Nosti]  vieiaki  [ylemma]. 

146.  Kohotteli  korkialle.  35 
14872- Pyh^ii  mannyn  mammilatvan. 
16172.Yiahaksi  taivahalle. 


20 


25 


36.         Lisatty  myOheinmiu  valiin. 

23 


354 


Liite  I. 


152.     Puuttau. 

153_6.  Vastaavat  ss.  XIII.  149—50, 

47—8.  40 

155.  [Katk]a[si  ukolta  kaar]en. 

156.  [Kuulta  sarvijsen  [sakarajn. 
158.     [Sai]p'    [on    suuren    suomu- 

hanin]. 
161.     [Manalftn  al]a[ntehesta]. 
164.      [lima  ilmalle]  [hajasnut].     45 

169.  [Vatsajn  [halki  viiltamfthftn]. 

170.  Tuossa  [maisteli  makua]. 

171.  Tuossa  [riipo  rintapftita]. 
176.     Talkohon  [ikainen  tuoli]. 
17672-lstunp5lkky  polvuhinen.       50 
1 771/2. Pirttihin  kylftn  pimiftn. 

179.     Sanovi  sanalla  tuolla. 
192.     [Kun]  sa  [paata  poikki  pah- 

koit]. 
194.     [Vieia  rlivoit  rintapa]i[ta]. 
196.      [Sillon  seppo  Ilm]o[rinen].  55 

199.  Korjattu:  [Paikoi]s[ta  parem- 

mi]s[ta]ka. 

200.  [Saa]n[i  Tuonelan  joeste]. 

208.  [Paa]  on  [kassa  kaupittuna]. 

209.  [Ilm]o[riselle  sepolle], 
212—13.  Puuttuvat.  eo 
219.     Viela  [kasvava  kanamme]. 
21972- Sillon  seppo  Ilmarinen 

Itse  virkki,  noin  nimesi. 
220—1.  Puuttuvat. 

222.  [Siita  tiesi]n  [teltamoinen].  es 

223.  [Kunli]n  [kultasi  omena]. 
225.  [Kuulu  kuUalta]  metsaita. 
225V2-  Hopehelta  hongikolta, 


54.        [Vieia  riiv][it  rintapaita]. 

89         Sulkumerkit  lyijykynaiia  tehdyt. 


Ei  sen  koirat  koissa  maattu, 
Pennut  pehkussa  levauy,     70 
Hankkn  koirat  korkiasti 
Sinisen  salon  sisassa, 
Korven  knulusan  koissa. 
226—9.  Puuttuvat. 

230.  [Ja  siita  tiesijn  [teltamoinen]. 

7$ 

231.  [Euulijn  [kulta]n[i  omena]. 

232.  Emop'  on  [hyvaita  kuulu]. 

233.  Puuttuu. 

237.    [Laavat  ian]g[amaisiiiahan]. 

239.     [Aivon  aika  huom]m[enessa]. 

so 
240—3.  Vastaavat  ss.  XIII.  237  —  8, 

5-6. 

242.  Aika  vihkon  antajoa. 

243.  [Palasen  parantaj]oa. 

243 V2.  XIII.  239—40.  Tulevata  tut- 

tuansa, 
Kultoansa  kuuluvaista.         gs 

244.  [Ja  siita  tiesijn  [teltamoinen]. 

245.  [Euulijn  [kultasi  omena]. 

246.  [Aivon  aika  huom]m[enessa]. 
24672' (Kuulin  kukon  laulavaksi). 

249.  [Kuulun  neitosen  kois]s[a].  m 

250.  Niinp'  on  suihki  sukknlainen. 

251.  Kun  karppa  [kiven  raossa]. 

252.  Niinpa  piuhko  [pirran  pii'jit. 

253.  Kun  tikka  [pnun  kapeessa]. 

255.  Kun  orava  [oksapuussa].     95 

256.  Sano  [Pohjolan  emanta]. 

257.  Itse  virkki,  noin  nimesi. 
260.  [Sa]v]a[om]m[e  piilopirtti]. 


96.        Siita  [Pohjolan  emanta]. 

[4].       Lyijykynaiia  koijattu.  [5] 


XIII  runoofi. 
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100 


263.  [Saoin  sarkoa]  veelia. 
263^/2.Piilopirtti  pikkarainen. 

264.  Puuttan. 

270.  Hyv'  [on  hepojnen  [salata]. 

271.  Sora[jouhi  suojaella]. 

273.  [Alia  p&in,  pah]a[lla  mielin]. 
273^  2*  (^^^^i^  kaUella  kyparin).  los 
276—7.  Vastaavat  ss.  XIII.  276—5. 
276.     Tahi  mua  [etinen  kansa]. 


Kolmastoista  rnno. 


1. 

9 


[SiitA  h&it&  hankitjahan. 

[Valmistejtahan  [pitoja]. 
3.         [HaiU  Pohjolan]  kyl&s9&. 
9— lO.Puuttuvat. 

11.  [Tao]ahan  [mohia  malli].      s 

12.  [Sonni  saa'Jahan  [lihava]. 
15—16.  Vastaavat  ss.  XIV.  14—13. 

19.  Jalan  astu  [Aanuksessa]. 

20.  [Toi]s[en  Turjan  tunturilla]. 

21.  [Eolmajs  on   [koskella]  Rut- 

jan.  10 
[Neljfts]  laajassa  Lapissa. 
2.   (SyOpi  hein&t  hettehist&, 
Selka  pilvia  piteli). 
40— 1.  Vastaavat  ss.  XIV.  41-40. 

40.  Snlknmerkkien  v&liss&.         is 

41.  [Virokannas]  kaatamahan. 


90 

MM. 

221 


99.  [Saoin  sarkoa]  kntoa. 

[6]  LyijykynallR  korjattu. 

105.  Sulkomerkit  lyijykyn&ll&  tehdyt. 

5.  [Tao]ta  on  [mnhia  molli]. 

6.  [Sonni  saa]tnna  [lihava]. 


45.       [Palv]a[nen  pajun  nen&hftn]. 
52.       Paattuu. 

53— 4.  Vastaavat    ss.    XIV.    52—3 

muutettu:  53—2.  aio 
58.       Huom.!  v.  38. 
59—62.  Puuttuvat. 
67— 8.  Vastaavat  ss.  XIV.  63—2. 

*  XIV.  62—3  muutettu:  63 

-2. 
69.       [Ma^an]  [alia]  [maata  mahtu]. 

25 

71.       [Part'  on]  rinnoilla  [eessft]. 

73.       [P&&SS&  paasinen  kypftr]ft. 

76.       Puuttuu. 

77—80.  Vastaavat  ss.  XIV.  76—7, 

1—2. 

78.       [Sonni]  kaunis  kaatajansa.  so 

80V2-  XIV.    73—5.    Vaftnti   harftn 

polvillehen, 
Siita  kMnti  kylellehen, 
Kylellehen,  sel&Uehen. 

*  XrV.  71—7  muutettu:  76 

7,    1 — 5.    35 

81  — 2.  Puuttuvat. 

83.  [Sai]pa  siit&  [saalihiksi]. 

84.  Puuttuu. 

91.  Tuop'  on  [Pohjolan  emftnta]. 

92.  Siita  noin  [sanoiksi]  saatti.  4o 
99.  Niin  huhu  [humala  puusta]. 
101.  [Otra  pellon  pientare]e[sta]. 
111.  [Euusi  otrasen  jyv]i[ft]. 
120.  [Kansa  kaikki  kats]elevi. 


8.  [Jal]ka  jakso  [Annuksessa]. 

[1—8].  Koijankset  lyijykynftllft  tehdyt. 
12—18.  Sulkumerkit  lyijykynalla  tehdyt. 

[5] 
16.        [Virokannas]  viilema^n. 


I 


866 


LiUe  L 


121.     Kaivahtavi  nlkokansa.  45 

123.     [Aa]y[er  ilmafaan  ajaksen]. 

125.  [Au]v[er  ilmafaan  ajaksen]. 

126.  Korjattn:  [Sava  saarella  pa- 

laTJa. 

138.  PunttQu. 

139.  Itse  taon  sanoiksi  virkki.    50 
1 53^2'  Arvelee,  ajattelevi. 

154.  Pauttan. 

155.  [Hits,  tuosta]  syntynehe. 
157.     [Hyvftn]  maorin  [hyppysiss^]. 

56 

159.     [Hyvftn]  mnorin  [fayppysihin]. 
165.     [Oravaistansa]  opetti. 
16972-Mftki  poikki,  toinen  pitkin, 

Kolmas  on  v&hftn  vitahan. 
170.  [Mie]]o[safaan  metsolahan]. 
175V2.Katkoos  kftpyft  kolme,         00 

Pftitft  lehvftn  leikkaellos. 
176—7,  82—3.  Puuttuvat. 
197.     [Kaar]ivi  [kftpal]i[h]i[nsa]. 
198V2.Vei  oMe  Osmottaren. 
199.     Puuttun.  65 

202V2-£ikft  kalja  kftyftksensft. 
203—7.  Puuttuvat. 
215V2Arvelee,  lyattelevi. 

216.  Puuttuu. 

217.  [Mitft  tuosta]  syntynehe.     70 
219.     [Hyvftn]  muorin  [hyppysissft]. 
221.     [Hyvftn]  muorin  [hyppysihin]. 
227.     [Orpolastansa]  opetti. 
231V2Joki  poikki,  toinen  pitkin, 

Kolmas  on  vfthftn  vitahan.  75 

234.  Jossa  tammat  [tappelevat]. 

235.  Orihit  tasan  panevat. 

56.        [Oravaistansa]  opasti. 


Bi 


99 


242.     [Pian  juoksi  matka]t  [pitkfi]t 

247.  Metsftn  karhun  kartaooUe. 

248.  Siellft  tammat  [tappelev]i.    si 

249.  Orihit  tasan  panevi. 
250—1.  Puuttuvat. 

252.  [Juoksi  kuona]  tamman  [suosta]. 

253.  [Yaahti]  leuoiita  orihin. 
256V2-^ei  olalle  Osmottaren. 
257.     Puuttuu. 

259.     [Kapo]  pisti  [kaljahansa]. 
26OV2.  Eikft  kalja  kftyftksensft. 
261—5.  Puuttuvat. 
273^/2.  Arvelee,  ajattelevi. 

274.  Puuttuu. 

275.  [Mitft  tuosta]  syntynehe. 
277.     [Hyvftn]  muorin  [hyppysissft]. 
279.     [Hyvftn]  muorin  [hyppysihin]. 
289^2*  ^^^^  poikki,  toinen  pitkin,  95 

Kolmas  on  vfthftn  vitahan. 

291.  [Men  puolen  kymmen]n[ettft]. 
291V2''^urin  uutehen  tupahan, 

Palvosen  laettomahan, 
Siell*  on  neiti  nukkununna,  100 
VyO  vaski  valahtununna, 
Kupehiir  on  kultaheinfi, 
YyDll&nsft  hopiaheinft, 
Easta  siipesi  simahan, 
Toinen  siipesi  metehen.     i«5 
292—5.  Vastaavat  ss.  XIV.  289— 

90,  88-7. 

292.  [Tno  simoa  siiv]e[ssAsi]. 
296.     Kantaos  [Kavon  k&tehen].     j 
300.     [Pian  lent!  matka]t  [pitk&]t. 
310.     [Kupeh]e[ir  on  kultaheinft].  u« 
312—13.  Puuttuvat. 


87.        [Eapo]  kaato  [kaljahansa]. 
[8].       Lyyykyn&lia  korjattu. 


XIII  runoon. 
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316 — 17.  Vastaavat  ss.  XIV.  310—9. 

320.  Eantavi  [Kavon  k&tehen]. 
320^/2.  Vei  olalle  Osmottaren. 

321.  Pnuttuu.  115 
325.     [Jopa  DOQsi  nnorjten  [juoma]. 

325^  2*(^^6^>  kavetten  kalja). 

326 — 7.  Puuttuvat. 

334—5.  Vastaavat  ss.  XIV.  326—7 

mnntettu:  [Nassakkahan]  [pie- 

nosehen],  120 

[Tynnyrihin]  [tammisehen]. 

336.  Puuttun. 

337.  Ly^ykynftUft   tehtyjen   sulka- 

merkkien  y£lliss&. 

344.  [Etsittihin  laolajjata.  125 

345.  [Laaullista  laulajjata. 

346.  [Kunnollista  kukkujjata. 

347.  [Kaunista  karehtijata. 
340V2'(MqQ  l^&^A  karehtiaksi). 
350^/2.  (Kalassa  karehtiata).  130 
351.     ([Kaonasunssa  kukkujjata). 

354.  [Etsit&hftn  laulajjata. 

*  Alia  ollut:  Niin  sano  olat. 

355.  [Laaullista  laulajjata. 

356.  [Kunnollista  kukki^jjata.     135 

357.  [Kaunista  karehtijata. 
35972* ^^VA^'^  karehtiaksi. 

360.  [Ei  lapsessa  laulajjata. 
360^/2.  (Kalsussa  karehtiata). 

361.  [Kuolasnussa  kukkigjata.    i4o 

362.  [LapsenJ  [onj  [MniJ  [langen- 

nunnaj. 

363.  Kiel!  [suuhunj  kammeltunna. 
368.     [Kun  ei  tuoa  laulajjata. 

117,  29-31,  39.  Lyijykynalia  tehtyjen 
sulkuinerkkien  yftlissS,.  [lOJ 


369.  [Laaullista  laulajjata. 

370.  [Kunnollista  kukkujjata.     145 

371.  [Kaunista  karehtijata. 
37772*  ^^^j&  rahan  alanen. 
378.     Puuttuu. 

383-4.  Vastaavat  ss.  XIV.  379—8. 

384.     [Rammat  ratsahin  ajjaos.  150 

38672'Laulaja  ianikuinen. 

387.     Puuttuu. 

388^/2*  Se  on  kaunis  Kaukomieli, 
Lieto  poika  Lemmink&inen, 
Se  on  kaikitse  torasa.        155 

389—91.  Puuttuvat. 

392.     [Orja  tuon  sanoiksij  saatti. 

39272- Itse  virkki,  noin  nimesi. 

393—5.  Puuttuvat. 

396.     [EnJ  tunne  [Ahin  kotiaj.  16O 

39772.  Miss'  on  veitikka  vereva, 
Kussa  kaunis  Kaukomieli. 

39872- Itse  virkki,  noin  nimesi. 

399V2.Hyvin  veitikftn  verevftn. 

401.  Korjattu:  Vereva  [vesien  luo- 

naj.  165 

402.  [Laajimman  lahenj  peraila. 

403.  „Kaukoniemen*'  erotettu  kah- 

deksi  eri  sanaksi. 
405.      [LeukaJ    on  [pitka  Lemmin- 

kaisenj. 
414.  [Ri^ot  rein  reutJo[eliJ.  170 
41672- Maisin  kOyhia  kuletti. 

419.  Tuop'  on  [kaunis  KaukomieliJ. 

420.  [Sen J  [on  heitti  kutsumattaj. 


131.      Snlkumerkit  pois  pyyhitty. 
164.       Tuiinet  [veitikan  verevftnj. 


358 


Liite  I, 


Nellj&stoista  runo. 

1  —5.   Vastaavat  ss.  XV.  3—5, 1  —2. 
*XV,  1 — 5  muatettu:  3 — 5, 

1—2. 

1.  Tuop'  on  [Pohjolan  emftntft]. 

2.  [Oli  nlkona  oljeva. 

4.  Kama  knaluvi  [kigalta].       5 

5.  Iso  rannalta  ratsina. 
972-     Sanovi  sanalla  tall&, 

Lansu  UUlft  lausehella. 

10.  Pouttuu. 

15.  [Eipa  taiili  tanl]la[kkana].  10 

16.  [Pino  pysty  vier]ryt[kftnft]. 

17.  [Meren  ranta  raae]nnanna. 

18.  [Someret  kareh]tinanna. 
20.  [Saoin  kaksin  kaante][yi]. 
32.  [Vempele]e[lia  kukkumassa]. 

15 

35—6.  Puuttuvat. 
37.       Jo  [vftvy  pihalle  saa]pi. 
39—42.  Puuttuvat. 
44.       [Pihalle  pi]t[immat  miehet]. 
46.       [Rahkehia  raast]o[mahan].  20 
47—50.  Puuttuvat. 
53— 6.  Vastaavat    ss.    XV.    46—7, 

5—4. 

57.  [Piehtaroi]t[a  pehmiaua]. 

58.  [Tasasella  tanjtereella. 
64^/2.   (Vaskisesta  vakkasesta).       2s 
66.     .  Puuttuu. 


6.  [Rannalta]  reen  [ratsina]. 

25.        Lyijykyn&lia     tehtyjen     sulku- 

merkkien  vftlissa. 
30.         [Tak]imm[alle  tanhnalle]. 
32.        MyOhemmin  vttliin  kirjoit^ttn. 
[3-4].  Lyijykynftlia  kirjoitetnt.         [6] 


70.       [Alta]  helpi&n  [petftj&n]. 
72.       Lestyin  ohrin,  pestyin  kauroin. 
73— 4.  Vastaavat  ss.  XV.  65 — 4. 
77.       [Tak]aselie  [tanhuaUe].        t9 
79—80.  Vastaavat  ss.  XV.  TOVg,  70. 
79.       Vaskiselle  vakkaselle. 
82.       [Kultasi]8ta  [koltsasi]sta. 
84^/2.   (Siita  noin  sanoiksi  virkki). 
86.       [Eamanan  ko]h[ottainatta].  35 
92.       [Kamanan  ko]h[ottamatta]. 
97.       Korjattu:  Yhtft  [on  paatansa 

pitempi]. 
98  V2-    (Vavy  kaikkea  vakeS). 
113.     [Lusik][aiset  lautasella]. 

116.  [Jo]pa  [on  sillat  siivottuna]. 

40 

117.  [Lusik][aiset  lautasella]. 

122.  Paait'  on  [poiki]ten  [tubatu]. 

123.  [Sivuseina  on]  sirkan  [luista]. 
127—30.    Vastaavat   ss.    XV.  119, 

22,  21—20. 
127.  Ors'  on  Osman  olkalnista.  4^ 
131.     [Lattia]  vesin  valettu. 

135.  [Uuni]  on  vaskesta  valetto. 

136.  Pantu  pankko  [paasiloista]. 
137-^8.  Vastaavatss.XV.  130— 29. 
1 40 V2- Sanovi  sanaUa  taUa, 

Lausu  taiia  lausehella. 
14:V/2.TSLrme  pienehen  pesahan, 

Matalaisehen  majahan. 
142.     [Huonehesen  hon]g[asehen] 


50 


34.        Lyyykynalla     tehtyjen     sulku- 

merkkien  vftlissi. 

37.  Lyijykynalia  koijattu. 

38.  Lyijykynalia     tehtyjen     snlkii- 

merkkien  vfilissa. 


J 


XIV  runoon. 
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143—4,  46—8,  52.  Puuttuvat.     u 

153.  Koijattn:    [Kohin    knlLusta] 

■    rahia. 

154.  [Rinnoin  ristirahyahajsen. 
156.     [Taokaa  talta  tuoh]uk[sella]. 
159.     [SinisetkD  vai  puna][set]. 

161.  [Tnota  on  tnlta  tuoh]iik[seUa]. 

60 

162.  [Temmottjihin  [tervaksella]. 
163—4,  164V2.  Vastaavat  ss.  XV. 

153— 5maatetta:  155,53—4. 

164V2*SaD0  Pohjolan  em&ntS. 

166.     [Tnokaa  tnlta]  kynttUftUft.  65 

169.     [SinisetkO  vai  piina][set], 

171 .     [Jo]pa  [n&An  v&vyni  silm&t]. 

188.     [Siman]  haarojen  [sis&st&]. 

192.     [Saatu]  ohrista  [oluet]. 

192V3*Makajaomat  maltahista.       70 

194—206.   Ma  on:  Sut&  Polyolan 

emftntft 
SyOtti  sain  solassa  voissa, 
Eoprin  knore  kokkaroissa 
Noita  kutsnvierahia, 
Kntsnloille  knnnioiksi,         75 
SyOtti  lohta  lautoselta, 
Lautoselta,  luotoselta, 
Marotelien  voimuri^'a, 
Sirotelien  sian  p&it& 
Noilie  kutsuvierahille,  so 

Kntsnloille  knnnioiksi. 

195.     [Tno]pa  [piika  pikkarainen]. 

207.     Sai  sillon  [olnt  pnnanen]. 

212.  Pnnttnn. 

213.  [Parah]a[na  lanlaj]a[na].     35 

214.  [Tiet&T]mp]&[na  rnno][na]. 

215.  [Ensin  ottavi  oljosta. 
218.     Itse  noin  sanoiksi  saatti. 


221  -  2.  Vastaavat  ss.  XV.  21 3-12. 
221.     Vainko  [keitin]  ka^an  [keh- 

non].  90 
225.     [Knku]  kntsn[vierahamme]. 
233.     [Eik&  ikknnat  ilo]i[tse]. 
244 Y2-  Hnomenemme  hnokiaksi. 

246.  [Nnorisessa]  pienisessft. 

247.  Tahi  [sunressa  sn'nssa].      »» 

248.  [Isossa  is]&[n  alassa]. 

250.  Lihan  [toisehen]  liha'an. 

251.  [Lanloaksemmja  hyvia. 

252.  [Parahia  pannaksemmja. 
255.     L&he  kanssa  [laulamahan].  100 
259—62.  Vastaavat  ss.  XV.  253-2, 

1,  4. 

265.  Sano  [seppo  Ilmarinen]. 

266.  Itse  [virkkji,  [noin  nimesi]. 
272.     Saanemma  [sanelemahan]. 
274.    Hyv&n  jonkon  [jnomingissa].  105 
280.  [Mieron][miehet]  [herjannevat], 
2897^.  Itse  lanlaja  pakisi. 

291 .     Pnnttnn. 

295.  [Nonsevassa  nuoris]e[ssa]. 

296.  [Eansassa]  kasoavassa.       110 
307 Y2>  Kaunihissa  kartanossa. 

308.     Pnnttnn. 

313.     Herra  [koston  kostaohon]. 

315.     [Em&nn&Ilje  [eteisehen]. 

318.     Pnnttnn.  iis 

332.     [Lnisten  lukk]n[jen  sisftlle]. 

338.      [Kielen  keikkeleht]e[matt&]. 

339—66.  Pnuttnvat. 

339^/2.  Siit^l  sinne  tie  menevi, 

Rata  nnsi  urkenevi  120 

Paremmille  lanlajille, 


114.       [Emftnn&ll]  [eteisehen]. 


360 


lAite  L 


Tiet&vammille  rnnoille 
Naorisessa  nousevassa, 
Kansassa  kasoavassa. 
367.     Siitft  [Pohjolan  emftntft].     lu 

372.  [SyOtti  lohta  lu]o[t]a[selta]. 

373.  [Luotaselta,]  [lautoselta]. 
37672*Noille  kutsuvierahille, 

Kutsuloille  kunnioiksi. 
378.     [Mesi  inarko][n  maksamaton]. 

ISO 


Yiidestolsta  runo. 

6.         [Ilm]o[rJselle  sepolle]. 
18.       Aina  neien  [armautta]. 
19—20.  Vastaavat  ss.  XVI.  20—19. 
26.       Toinen  [palmikoittavana]. 
28.       [Viikon]  [vuotit,]  [vuota  viela]. 

6 

31.       [Vast'  on  hiema  bieinote]t[tu]. 
40.       [Viikon]  [vuotit,]  [vuota  vielft]. 

4772*  J<>  ^y^  ftlli  annetahan, 
Eanavarsi  kaimatahan. 

52.  Puuttau.  10 

56.  [Jos  la][it  kautun  kaupan]. 

57.  Ik'  [on  kaikki  itkeminen]. 
59.  [Kun  Islksit  is]o[n  koista]. 
61.  [Emosi]  el&ma[mailta]. 

69.  [Niin  tyt^r  ison  ko]issa.      is 

70.  [Kun  kuningas  linnassa]han. 

73.  [Luulit]ko  [yOksi  Ifthtevftsi]. 

74.  Paivaksi  kake&vasi. 

75.  Tahi  [kuuksi  kulkevasi]. 

79.       Etk'  on  [kuuksi  kulkenunna]. 

30 


90.       [Pisaret  ison  pih]a[lle]. 
9472-  8ilta  lantoa  levempi. 
98—9.  Vastaavat  ss.  XVI.  101—100. 

98.  [Suru  sjam][elie]  [panihen]. 

99.  [Vesi  silmille]  [vetihen].     u 
103.     [Pisaret  ison  pih]a[lle]. 
105.     Sano  neito,  noin  nimesi. 
10772-Noinpa  polonen  pakisin. 
108.     Puuttuu. 

112.     Jo  asken  [olisit  neito].       so 

118.  Noinpa  [toivoin  tuon  ikfini]. 

119.  [Katso][n    kaiken   kasvina]i- 

[an]. 
121.     [Katso]i[n   kun  kaunista  ke- 

sea]. 

124.  Jalk'  on  toinen  [kynnyksell]i. 

125.  [Toinen  korja]ssa  [kosian].3Ji 

126.  £mp'  [iloUa]  [lahekkan&]. 
133.     [Keva]h[isen  kieran  p&^e]. 
137.     Ettei  [aiti  aanta  kuule]. 

1 39.     [Mi]ta  [liekka]i  [mieli  muien]. 
144.     Kun  on  [my5tavan  hevosen]. 

40 

148.     [Kun  syksy]i[nen  y6  pimia]. 

154.  [Ei  sinua  suoUe  vie]&. 

155.  [Eika  ojalle  otet]a. 

159.     Taitavaisimman  [takojan]. 

166.  [Kolma]ts[i  tana]in  [kevaina]. 

45 

167.  [Nossut  on  nuotiotul]e[ita]. 

169.  [Kolma]ts[i  tana]in  [kevainft]. 

170.  [HavQ  paan  on  harja]e[Ilot]. 
1 74.  [Ompa  meian  snlho]Uanime. 
177.  Puuttuu.  w 
195.  [Vempele]e[Iia  vieremass&]. 


36.        [Emp']  [lahekkana]  [ilolla]. 


XV  runoon. 
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197.     [Lan]kiU)il]ft  lekknmassa. 
199.     [Rahkehje[lla  lanlamassa]. 

211.  Muiten  muissa  yierahissa. 

212.  [Ei  niinkuD]  e[mon  koissa].  55 

215.  Punttuu. 

216.  [Tavoton  talohon  in]a[nD5]. 
222—40.  Vastaavat  ss.  XVI.  226— 

40,  22—5. 
230.     [Nato  na]k[loina  ovella]. 
235.     [Taat][oa  kufflartaminen].    eo 
24OV2.XVI.  241  -  2.  Knule  neiti,  kun 

sanelen, 
Vaimo  vanha  laasaelen. 
243.     [Niinkun  tuore]s  [taomen  lat- 

va], 
245.     [£la  saihkji  [satsunatta]. 
248-52.  Vastaavat   ss.    XVI.   266 

—70.    65 

250.     [Laai  villa]i[set  hamnet]. 

253.     Paattuu. 

254-8.  Vastaavat  89.XVL  271-5. 

258.  [Lattia  vesin  valjaos. 
258V2.   XVI.  276.    Lattia  joka  py- 

haksi.  70 

259.  Puuttuu. 

260—3.  Vastaavat  ss.  XVI.  250-3. 

263.  [Aina]  tuolilla  [asua]. 

263  Va.  XVI.  254.  Eika  pestyn  pen- 
kin  p&assft. 
264—8.  Vastaavat  ss.  XVI.  255-9. 

75 

264.  [Kay]6s  [kajat  knaraUa]si. 

265.  [Lft&vftt  iank&m]a[isilla]si. 
267.     [SieU'  on  lapsi]  katkyessil. 
268V2.XVI.  260.  Eika  tiea  huonon 

paivan. 


269.  XVI.  262.    Eipa  taia  [lapsi 

rakka].  so 

270.  XVI.  263.    Ei  saa  [kieletCn 

sanoa]. 
271—3.    Vastaavat   ss.  XVI.  261, 

64-5. 
274—5.     Puuttuvat. 
276.     [Pia  lasikat  la]v[assa]. 
289.     [Vie5s]  sa  [meian  kanoa].  ss 
291—2.    Vastaavat   ss.    XVI.    293 

-2. 
298.     [Pannos]  sa  [meian  kanoa]. 
294—6.     Vastaavat   ss.  XVI.  297, 

5—6. 
300-2.  Vastaavat  ss.  XVI.  302— 

—3,  1. 

300.  [Nahkarnoskin  naukutt]o[o].  90 

301.  [Vitsoin  viisin  vingutt]o[o]. 

302.  [Valjan  paalia  vangutt]o[o]. 
30472.  Neno  sie  meian  kanoa, 

Opastellos  orpolasta 
Vitsasella  villasella,  95 

Ruoskasella  raokosella. 
311  —  18.  Puuttuvat. 

319.  [Kan  ei]  sitte  [siita  huoli]. 

320.  Eika  tuostakan  [totelle]. 
327.     Eia  [silmia  sivel]e.  100 

331.  [Onko]  tuo  [suen  repima]. 

332.  [Vai]ko  [karhun  kaivelema]. 

335.  [Sura  syamelle  pan]ekse. 

336.  [Vesi  siimiUe  ve]akse. 
337—8.  Vastaavat  ss.  XVI.  335-4. 

105 

339.     [En  mina][an  ennen  ollut]. 
844—7.  Vastaavat  ss.  XVI.  345—8. 
344.     [Milla     maksan     ma]a[mmon 

maion]. 
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JJitt  L 


346. 

[Kiit&njp&  [iso  sipua]. 

382- 

347. 

[Fiiitis]e[st&ni  elo][sta].      no 

348- 

-9.  Vastaavat  ss.  XVI.  350- 

389. 

49. 

391. 

350- 

-1.  Vastaavat  ss.  XVI.  351—2. 

350. 

[KiitftD]p&  [emo  sinaa]. 

404. 

351V 

2-  XVI.    353     4.     Aina   p&An 

405. 

pesemistftsi, 

407. 

EQemmin  imettftmist^.        iis 

408. 

352- 

-3.  Puuttuvat. 

414— 

354- 

-7.   Vastaavat  ss.  XVI.  355- 

457. 

6,  8-7. 

460. 

354. 

[KiitflDJpft  [koko  perehen]. 

461. 

357. 

Joien  ma  keralla  kasvoin. 

358- 

-61.  Vastaavat  XVI.341— 4. 120 

462. 

344- 

-  61 .  Vastaavat  ss.  XVI.  341—58 
muutettu:  345-58,  41—4. 

467. 

363. 

Pirtti  laiitakatto][ne8i]. 

367. 

[Sintsi  lautasilto][nesi]. 

370. 

[Kaikki]  [jat&n]  [terveheksi]. 

14k 

374. 

[Sillon  sepp]&  [Ilmarinen]. 

375. 

[Koppji  [neien  korjahansa]. 

IV2. 

375V 

2.Laski  virkkoa  vitsalla, 
Helahytti  heliiiisvy611&. 

2. 

376. 

[Itee]  uoin  [sanoiksi  virkki]. 

6. 

ISO 

5V2- 

377V3Kyl&  kylm&  terveheksi. 

6. 

378. 

[Kaikki]  [j&akai]  [terrehe.ksi]. 

10. 

380. 

Puuttoa. 

14. 

383. 

Vees8&  kaikki  puan  vesoimet. 

384. 

[Lepftu   leh]et,    [koivun  kuo- 

15. 

• 

ret].  1st 

16. 

134.       [Kaikki]   [veessft]   [pimn  vesoi- 
met]. 
146.       [SyOt  sft]  veitsetta  [lihoa]. 


5.  Vastaavat  ss.  XVI.  381—4 
muutettu:    383—4,  1—2. 
[Hietaharjnn  hartio]i[tse}. 
Korjattu:    [Toiuen   neitosen] 

povessa. 
Sano  [seppo  IlmarineD].     im 
Itse  [virkk]i,  [noin  nimesi]. 
[J&nOn  poika  polk]enumia. 
[Neiti]  noin  [sanoiksi  virkki]. 
-56.  Puuttuvat. 
Sano  seppo  Dmarinen.       14$ 
[SyOt  s&]  liemett&  [lihoa]. 
Korjattu:   [Juot]  verta  [kaa- 

hasetta]. 
[Aj]oa  [kahattelevi]. 
Korjattu:     [Jalas]     patvinen 

[patsasi]. 


Kaudestolsta  runo. 

Jalan  isku  i^ankolta. 
[Kuulu]  suolta  [ruoskan  rois- 

ke]. 
Sano  [&iti  Dmarisen]. 
Itse  Umolan  em&nt&. 
Puuttuu..  i 

[Koijan  kii*javan  kokaI]t[a]. 
[P&&li&  luokin    k7yn]n[&pp&i- 

sen]. 
[Kyl&]  v[uotti  uutta  konta]. 
[Miero]  nuorta  morsianta. 


1.  My5hemmin  lis&tty: 

17.        [Pole  jalka]  jalak8[eUa]. 


XVI  runoon. 
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19.      [Mie  od]  v[uotin  poikoani].  lo 
26.      [Jo  kohti  kotia  l&]hti. 
32.       [Sano]  Ilmolan  emftntft. 
40.      [Na]k[ratitko  linnan]  neien. 
43.       [Ap]i[n  InoDa  oUessasi]. 
4772*  Helmassa  helift  hein&,  is 

Tinarinta  rinnoillasi. 

61.  [Pole  jalka]  portahalle. 

62.  [Toinen  poikkipaolisellje. 

72.  VerftjiU&  kaoDihilla. 

73.  [Ap]i[n  saamilla  pihoiUa].    30 
77.       [Asta  sintsift  sile]e[ta]. 

83.       [K&]a[kaset  kftsertelihen]. 
91.       [Pirtti]  [perin]  [pyOrahteli]. 

107.  [Tanhu]o[iset  taantelihen]. 

108.  [Taha]o[Uista  tavijsta.         35 
115—16.  Puuttuvat. 

122^3. Terve  sintsi  t&ysinesi, 
Sintsi  vierahaisinesi, 
Lauta  katto  kaosoinesi. 

125.     Laki  lauta  [lapsinesi].         so 

1 28^/3.  Eik&  varsin  vasta  liene. 

129.     Puuttuu. 

136.     [Toitko    sen,  jonkajs    [k&ke- 

sit]. 

148.     [TyttOnft  ison]  tykOna. 

148^2- (^6^^^°^  emosi  luona).        35 
15072- (^ftisena  anoppilassa). 

151.  [Siita]  Dmolan  emftnta. 
15U/2.Itse  aiti  Ilmarisen. 

152.  Puuttun. 

157.  [Jo  oil]  kauan  kaljat  [pantu]* 

40 

158.  Viikon  [otraset  ola]nna. 
163.     [OH]  [kylliD]  [kysta]  [syOa]. 


34.         [TyttOna  ison]  koissa. 


167.  Hauhtopa  [humala  parran]. 

168.  [Vaahti  parran  valko]e[li]. 
177.     [Itse  lanlu][lle  rupesi].        45 

179.  [Sanovi  sanalla]  talia. 

180.  [Lausu]  talla  [laasehella]. 
181  —  7.     Punttuvat. 
188V2*8]ita  itsensa  isannan. 

190.  Ilmolan  [eho  emanta].         50 

191.  [Pannat  on  otr]ista  [olue]n. 

192.  [Makajaoma]n  [maltahis]ta. 

193.  [Imel]e[t  hanen  itnnsa]. 
195.  [Ei  o]le  [iskulla  itnnsa]. 
198y2-^&ltahia  niaistellessa.  55 

199.  Puuttuu. 

200.  Samotessa  saunateita. 

201.  [Ei]pa  [kouku]i[na  kohinut]. 

203.  [Kammen]i[lia  kaannatteli]. 

204.  Seka  sormilla  sovitti.  eo 

205.  Hyvan  leivan  leipoeli. 

206.  Hyvan   [talkkuna]n   [taputti]. 
213.     [Kenpa   tass'   on  paa  pat]d- 

[va]. 

215.     Ilmolan  [iso  isanta]. 

216.    [Se]pa  [tass']  on  [paa  pa- 

t]5[va].     65 

218.  [Se    on   suolta  suoja]n  [saa- 

nut]. 

219.  [Suoja]n   [saanut,  hirret  tuo- 

nut]. 
220—1.  Vastaavat  ss.  XVII.  220— 

19. 

220.  [Seinat  salvanut  salo]i[lta]. 
226.     [Pannut    on    penkin    pensa]- 

h[ista].  70 
229.     [Jo]  [kiitin]  [itse  isannan]. 

43.        Jo  [hnnhto]  [humala  parran]. 
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lAite  I, 


230.     [Vaota  kiitiln  patyaskanjki. 
249—62.  Puuttavat. 
253.     P&&SS'  on    [kultanen  kypftri]. 
256.     [Lfipi  mets&n]  l&ikOttaj^.     75 

277.  [KasYo]  maasta  mansimarja. 

278.  [Paolak][ainen  kankahal]t[a]. 

279.  [Pello]8t[a  helift  heinft]. 

280.  [Kakka  kultanen  ahol]t[a]. 
282.     [Siitja  [otettu  oUallinen].     so 
284.     Niinkun    [Saomen     sukknlai- 

nen]. 
286.     Niinkun  [tahet  taivahalla]. 
288.     Niinkun  [pysty  pilven  kokka]. 
290.     Niinkun  [hanhuet  havulla]. 
291—6.  Pnuttuvat.  85 

299V2.Eikft  varsin  vasta  liene. 
300.     Puuttuu. 

302.     [Taraftn  nuoris]e|"n  somuutta]. 

304.     Kun  on  [metsa  huutehessa]. 

305-6.     Vastaavat    ss.  XVII.  295 

—  4.    90 

309-14.    Vastaavat  ss.  XVII.  302 

—3,  298-301. 

310.     [Kutsuloillja  [kunnioiksi]. 

*  XVII.  298—303  muutettu: 
302—3,  298-301.  93 


71.         [Jo]  [itse  isanniin]  [kiitin]. 
74.         [P&ass'  on  kultanen  kypftrja. 


Seitsem&stoista  mno. 

8.         [Kovin  tarkka  kuul]a[nnalta]. 
8^/2.     KuuleYi  kumun  mereltil, 

Jalan  iskon  iljankolta. 
9— lO.Puuttuvat. 
12. 
15. 
18. 
20. 
21. 
27. 
35. 
39- 
43. 
45. 
47. 


[Toinen  alvohon  osajvi.       s 

[Nyt  on  Pohjola  pio][ssa]. 

[Vaon]  kesken  [vainioUe]. 

Ajavi  kohin  [kotia]. 

[Luoksi  ainosen  emojsen. 

[Sy5&  miehen  nalka]h[isen].  ii 

[Syd&  miehen  n&lk&]h[isen]. 
42.  Puuttuvat. 

Siita  [mies  puhasteleksen]. 

Sanovi  sanalla  tuolla. 

Alia   on:     [Tuo    t&nne  soti- 

so]n)[ani].  is 

[Mets]e[Uenk5  vai  merelle]. 

Salajoukon  jnominkihin. 

[£i  tarko]i[n  tahotakkana]. 

Terftss'  on  [tulisen  miekan]. 
84^/2.  Emo  ainaki  ep&si,  » 

Varotteli  vaimo  vanha. 
85-6,  8,  96.  Puuttuvat. 
102.     Koskess'  on  [tulinen  luoto]. 

Luovoss'  on  [tulinen  koivn]. 

Koivuss'  on  [tulinen  kokko]. 

[Ydt  se  hammasta]an  [hiovi]. 
[Kyllama  sihen]  mutkan  mvis- 

tan. 
Keinon  keksin,  [tien  osoan]. 


53. 

741/2 

76. 

81. 


103. 
104. 

109. 
114. 

115, 


9.  [Luoksi  ainosen  cmojnsa. 

26.        [Y5t  se  hammasta]  [hiovi]. 


XVII  runoon. 
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116.     [Laulan  leppftsen]  venehen. 
119.     [Vieretsje  [vaeltamahan].     so 
125.     Pauttuu. 
134Va-TuliaUe  vierahaUe, 

Saavalle  k&ke&vaile. 
135—6.  Punttuvat. 

137.  Sano  [lieto  Lemmink&inen].  35 

138.  Panttua. 

139.  Alia  on:     £i   ole  siind.  mie- 

hen. 

149.     Paattau. 

152.     Toki  p&aset  [pftivftyksen]. 

1521/2*  Talet  Polgolan  kujalle,        40 
Pino  on  pitkia  matoja, 
E&ftry  suuri  kftftrmehi&, 
Pitemm&t  kan  pirtin  hirsi, 
Paksummat  patsasta  pirtin, 
Maot  knikkavat  kujalla,      45 
Kftftrmehet  kahaeley&t. 

153—73.  Punttuvat;  vrt.  edell. 

174.     [Yl5s  kieliu  kiehahtavjat. 

177.     Alia  on:  Asken — 

179.     [Kaarmehisen  k&ann]y[ttelin]. 

50 

182.     Kuolema  tUm&n  [nrohon]. 

184.     [Maan  matoset  yanttu]hn[ni]. 

184*/2.Panen  kyita  kytkyehen, 
Eaareihin  ka&rmehia, 
Rautasihin  renkasihin,         55 
Yitjohin  terftksisiliin. 
Oi  emoni  kantajani. 

185—8.  Punttuvat. 

189.     Saa  [t&nne  sotisopani]. 

190.        PuuttUU.  60 

193.  Sano  [aiti  Lemmink&isen]. 

194.  [Aina  kieltea  k&ke]e[vi]. 
1 9672-  Sariolan  juominkihin. 


199.     Mont'  on  [matk'asi  perillft]. 
202.     [Kaksi]  aivan  [kanheinta].  u 

*  Alia  on:    [Kaksi]  kaikkein 

[kanheinta]. 
203—4,  8.  Punttuvat. 

209.  [Snsi  piUllle  suimastakse]. 

210.  [Karhu  paalle  kaimistakse]. 

211.  Jo  on  syOnyt  [saanki  miesta]. 

70 

214.     [Surmata]  [suknni]  [sunren]. 
223.     [Jott'   en]  vieia  [jouakkana]. 

*  Alia  on:    [Jotf  en]  varsin 

[jouakkana]. 
226.     [Panen]    [suet]    [suitset  suu- 

hun]. 
233—6.  Punttuvat.  75 

237.     Siella  sina  lauletahan. 

239.  [Tekemahasi  tera]asi. 

240,  3.     Punttuvat. 

244.     [Saati]  sa  [varaton  varpu]. 

247.     Tahi  [virrasta  vipuma].       so 

249 — 55.  Alia  on :  Sillon  lieto  Lem- 

minkainen 
Otti  miekansa  omansa, 
Pain  siltahan  sysasi, 
Terin  tyOnti  lattiahan, 
Itse  kaantyvi  kaessa,  ss 

Kun  on  tuore  tuomen  latva, 
Yasta  kasvava  kataja. 

250.     [Tuhat]  pystOssa  [pihalla]. 

252.     Yksi  seivas  paata  vailla. 

258.     [Sina  sihen  pantanehe].       90 

260.  Kun  on  [tnore]s  [tuomen  lat- 

va]. 

261.  Yasta  [kasvava  kataja]. 
26672- iS^pi  jousensa  samati, 

Itse  kaarta  katselevi. 
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Kieltft  k&sin  k&&ntelevi.      95 
267—8.  Puuttuvat, 

269.  Sanan  virkko,  noin  nimesi. 

270.  Puuttuu. 

275.     Tnolla  [Pohjolau  tuviUa]. 

277.  Tuossa     [lieto    Lemmink&i]- 

n[en].  100 

278.  Jo  on  lahteft  k&keevi. 
281.  Sai  siit&  [sotisopansa]. 
278—82.  Vastaavat  ss.  XVffl.  248 

—52  muutettu:  251—2,  48 

—50. 
283.     [£mo  nea]v[o  poikoansa].  105 

289.  [Jos]  sa  [joavut  jaominkihin]. 

290.  [Tapahut  mih]i[n  tahansa]. 

300.  [Veraj]a[Uft  viimme]i[s]e[llft]. 

301 .  [Jos]  sa  [joavut  juominkihin]. 

302.  Panttuu.  no 

303.  Korjattu:  [Istu  puolella  si]alla. 

304.  [Asia  puolella  as]k[elta]. 
307—8.  Puuttuvat. 

309.  [Urohoise]ssa  [vftjessa. 

310.  [Miehise]ssa  [joukkio]ssa.  115 

311.  Puuttuu. 

312.  Siita  l&ksi  Lemmink&inen. 
31272*^eiii  matkoa  vah&sen. 

315.     Koskess'  on  [tulinen  korko]. 
320.     [Kita  ki]i[ran  lampiftvi].    120 
340.     [Itse]  noin  [sanoiksi  virkki]. 
345.     [Lemminkaista  lii]o[tenki]. 
346..    [Silia  sen]  pahan  [vael]t[i]. 
358.     Sillon  lieto  Lemminkainen. 

361.  [Tab!  taat][a  taivahinen].  135 

362.  [Nosta]s  [pilvi  luotehelta]. 
368.    [Saa]ppa  [lunta  saujv[an  varsi]. 


112.       [Astu  puolella  as][elta]. 


374.     [Sato  lunta  sau]v[an  varren} 

385.  Astu  [tieta]  pikkarnisen. 

386.  Portit  Pohjolan  n&kyv&t    134 

387.  [Paistavat  pahat]  verfijftt. 

388.  Ait'  [on  rautanen  rakettu]. 
399—400.  Puuttuvat. 

401—6.    Vastaavat  ss.  XVm.  37J 

—1,  67—70 

*  XVIII.  367—80  mutt-   ijj 

tettu:  373—7,  8—80,  61 

—72. 
405.  [Pitempi]  on  pirtin  [hirtta]. 
407—8.  Puuttuvat. 

413.  Taisi  [tarhoa  ta]vata. 

414.  [Kahen  pnol]i[n  aitakaata].i4i 
418,  21—4,  29—32,  35-44.  Puut- 
tuvat 

453.  [Silla]  sen  sorman  vaelti. 

454.  [P&&si]  p&iv&n  kolmannenkf. 

455.  Puuttuu. 

464.  Tapasi  on  [taskuhunsa].    its 

465.  [L]o[i]s[en  kukkaroisehensa]. 
470^/2*  Sinne  suen  snimistella, 

Sek&  karhun  kaimistella. 
471—4.  Puuttuvat. 

478.  [Oven  sua]hun  [seisotaksen].  im 

479.  [Oven   suu]hun,  [orren  allje. 

480.  Puuttuu. 

481.  [Lakin  p&ast&  lask]o[mill]e. 

482.  [Kintahan  kirvottimill]e. 

483.  Itse  tuon  sanoiksi  virkki.  isi 

484.  Puuttuu. 

487.  Sano  [Pohjolan  em&Dt&]. 

488,  91—2.     Puuttuvat. 
493—8.    Vastaavat   ss.  XVUl.  432 

—5,  30-1. 
493.     Olirin'  on  [oluet  vielfi].     i» 
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fi02.     Sanan  virkko,  noin  nimesi. 
504.     [SyOty]    [syOmat,]     [juomat] 

[jaota]. 
510.     Panttua. 
512.     [Sokiatki,  vaiya]i[setki]. 
516.     [Omistani  o]h[ristani].        les 
519.     [Maat  ne  tii8ki]U[&   tipntti]. 
523^2- Noihin  Pohjolan  pitohin, 
Salajoakon  jnominkihin. 
526.     [Eika  oinasta]  n[i8eta]. 
529.     [UaeUJa  [olntta  panna].     170 
540Y2-Itse  pist&ksen  pihalle. 
548—9.    Vastaavat   ss.  XVIII.  488 

-7. 
548.     [Kyyt]     on    kiehuvat    [kes]- 

k[ellft]. 

550.  Pauttuu. 

550V2-3ii^  lieto  Lemmink&ineii.  175 
551—67.  Vastaavat  ss.  XVm.  499 

—506,  490—8. 

551.  Itse  noin  sanoiksi  virkki. 
557.     [Vasem]ma[lla  peokalolla]. 

568.  [Jo]  on  [jaoa  karahuttji. 

569.  Itse  noin  sanoiksi  virkki.  iso 
569^2- 'I^Qopin  ^^oJA  Taonelahan, 

Eannan  kantaja  Manalle. 
570—4.  Puuttnvat. 
576.     Tahi  [Pohjolan  is&nt&]. 

578.  Kaljoa  [rahanalaista].         iss 

579.  Tnop'  on  [Pohjolan  isftnta]. 
579^2- ^^^^  sydpi,  itse  juopi 

Pft&ssa  pOy&n  paiallansa, 
Aivin  aivinaisillansa. 

585.  Jnomahan  vetisen  lammin.  190 

586.  Siit&  [Pohjolan  isftntft]. 

591.  Sanhnn  Untamon  sutosen. 

592.  Siitft  [Pohjolan  is&nt&]. 


599-600.  Vastaavat  ss.  XVIII.  539 

—8. 

599.  Itse  [Pohjolan  i8d,nta].       195 

600.  Niin  sanovi  Pol^jan  poika. 
602.     Kan  [ei  vierahat  v&hene]. 

606.  [Tempasi  tuliterftjnsft. 

607.  Siit&  noin  sanoiksi  saatti. 

609.  [Mitelka]&[me  miekkojamme]. 

200 

610.  [Eatselka]a[me  kalpojamme]. 

613.  [Kun  on  luissa  lohkJei[llut]. 

614.  [Paakasnissa  katk]ei[liat]. 
615-20.  Puuttuvat. 

62272*  Kummall'  on  pitempi  miekka, 

205 

Kenen  kalpa  kauhiampi, 
Senp&  eelia  iskeminen. 

625—6.    Vastaavat   ss.  XVIII.  561 
—2  muutettu;  562—1. 

626Y2*8ano  kannis  Kaukomieli.    210 

627—8.  Puuttuvat. 

632.     LyOpi  lieto  Lemminkftist&. 

637.     Veriseikat  [salvoksessa]. 

643—4.  Vastaavat  ss.XVIII.579— 8. 

643.  [Kannihimmat]     [kartanolla]. 

215 

644.  Lumen  pftftlla  Inontevammat. 
645Y2*M&ho  lehma  tapettihin, 

Sen  nahalla  seisottihin. 
646—8.  Puuttuvat. 
650.     [Kuulesta]  sie  [Pol^jan  poika]. 

220 

652.  Kalpa  v&hftn  [kauhiampi]. 

653.  [Taiat]  [toki]  [tarvitakki]. 
654V2*^&hi  kaula  katkeavi, 

Eoita  konna  kalpoasi. 
655—6.  Puuttuvat.  225 
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659.  [Eohta  kolmasti  rapa]aTi. 
659^/2.  Ei  00  tuosta  tnon  parempi. 

660.  [£i]  lipasn't  lihoakana. 
662.     [Ottan*t  orvaskettiiajkan. 
664.     Paattuu.  28o 
666 Va-  Kavahutti  Kaakomieli. 
.669.     [LOi]p*  [on  kerran  leimahutti]. 

670.  [Laski]  [pft&n  on]  p&alt&  ol- 

kan. 

671.  [Kallon]  kaolalta  sivalti. 
672^/2.  Eli  naorihin  navasta,         2S5 

P&ftn  on  pienestft  lohesta. 
674.     Puuttnu. 

678.  [Piha  tftynna]  pistetyitft. 

679.  Ne  oli  [t&ynnft  miehcn  p&itft]. 
680^/2.  Se  on  lieto  Lemmink&inen.  240 
68872- 8en  on  heitti  laulamatta. 
696.     [Patarauhi  paa]ha[tteli]. 
697^/2.  Kansoa  kaiken  n&5st&. 
698.     Paattuu. 

702.     [Tomu  tois]i[sta  talo]i[sta].  245 
704^/2.  Tuon  on  lieto  Lemmink&isen. 


Kahdeksastoista  rano. 

4^/2.  TykO  valta  vanhempansa. 

8.  Itse  [ennatti  kysya]. 

11.  [Mif  olet  pah]a[lla  mielin]. 
IP/2.  Kahta  kallella  kypfirin. 

12.  Eotihisi  [tollessasi]. 
12^/2.  Noista  Pohjolan  pioista, 

Sariolan  juomingista. 
13^/2.  Noissa  Pohjolan  pioissa, 
Sariolan  jaomingissa. 


tt 


16.  [Taattosi  soasta  saama].       n 

17.  [Tavottama]  [tappelosta]. 
21.       Puuttau. 

25V2.  Kahta  kalleUa  kypftrin. 

26.       Panttao. 

27^/2.  Noissa  Pohjolan  pioissa,       14 

Sariolan  jaomingissa. 
85.       Puattau. 

39.       [Mit*  olet  pah]a[lla  mielin]. 
39V2.  Kahta  kallella  kypirin. 
40^/2.  Noissa  Pohjolan  pioissa,      » 

Sariolan  jaomingissa. 

47.  [Ken  man  herj]oais  [faepoaiB] 

48,  51.  Paattuvat. 

53—4.  Yastaavat  ss.  XIX.  61--40 
57-8,  62.  Puuttuvat. 
65^/2.  Siksi  miekkoja  hiovat, 
Karest&vat  kahftift. 

67.  Hyv&n  [Pohjolan  pioissa]. 

68.  Salajoukon  [jaomingissa]. 
71^/2.  Sit'  olen  pahalla  mielin,      i 

Kahta  kallella  kypftrin. 
72— 3.  Puuttuvat. 

78.  [Kunne  ka8][et  piilemah&a]. 

79.  [Emo]  neuvo  poikoansa. 

80.  Yanhin  lastansa  varotti. 

82.  Paattuu. 

83.  Aina  kieltelin  sinoa. 
84V2*  Noihin  Polgolan  pitohin, 

Sariolan  juominkihin. 

85.  [Maho]tpa  [oUa  oikia]na. 

86.  [Elea  emo]si  laona. 
88.       [Kantajasi  kartanoi}ss[a]. 
89—100.  Alia  on:  Siinft  Ueto 

mink 
Itse  kaunis  kaukomidi 
Jo  vanno  valat  ikaiset 


34 
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Ene^l  ei  sotia  k&yH 
Kauna  kymmennft  kes&n& 
Hopiankana  halulla, 
Eallankana  tarpehella, 
Oi  emoni  kantajani,  50 

Entinen  eiatt&j&ni, 
Knnne  k&set  piilem&h&n, 
L&hen  tOit&ni  pakohoD, 
Pillojani  piilemfth&n. 

90.  [Mene  mannyksi  m3,ell]e.     55 

91.  Earahkaksi  [kankahallje. 

92.  [Tuho  siellft][i  tulevi]. 
102.     [MeDet  marjaksi]  mftelle. 
104—5.  Panttuvat. 

106.     [Tuho]  siinai  [tulevi].  60 

107      [Nuoret]  [neiet]  [poimitahan]. 

111.  [Lohen  pursto]hon  [punasen]. 

112.  [Tuho  sielia][i  tulevi]. 
115.     Pnuttuu. 

116*/2-^i6pi  verkkoja  vesille,         65 
Surmaksi  kalasen  karhin. 

118.  [Kontion  kivikolo][lle]. 

119.  Metsan  karhun  [kartano][lle]. 

120.  [Tuho  sielia][i  tulevi]. 

123.     Karestavi  keihastahan.         70 

126.  Sano  [lieto  Lemminkainen]. 

127.  Puuttuu. 
129Va-l^nssa  kuollo  kohtajaisi, 

Paha  loppu  loukahtaisi. 
137.     Tahi  [kaula  katkiaisi].         75 
141.     Karestavat  keihojansa. 
147.     Kun  [vanno]t  [valat  ikuiset]. 
152Y2*I^S6  kauuis  Kaukomieli. 
159.     [Mene]  [tuonne  piilemahan]. 

166.  [Suur]e[na  sotakes]a[ua].     so 

167.  [Vainovuonna]  voimatonna. 
168—9.  Vastaavat  ss.  XIX.  178—9. 


168.  [Siell]a  on  [meret  metena]. 

169.  Joet  juoksevi  olunna. 
170—1.  Puuttuvat.  85 
172—3.  Vastaavat  ss.  XIX.  176—7. 
175.     Puuttuu. 

181.     [Teloilta]  [teraksisilta]. 

186.  [Kokan  koivusen  noja]han. 

187.  Peran  [vaskisen  vara]han.  90 

188.  [Tuuli  tuuvitti  ven]etta. 

194.  Sano  [lieto  Lemminkainen]. 

1 95.  Puuttuu. 

201.     [Valkamoille]  [vanhempani]. 

210.  [Purreh  kuivalle  kumo]ovi.  95 

211.  [Itse]  noin  [sanoiksi  virkki]. 
213.     Maata  saaren  manterella. 

222.  Sano    [lieto    Lemminkainen]. 

223,  26—7.  Puuttuvat. 

237.  Alia  lienee:  ensimmaissa.  100 

238.  Alia   on:    [Saaren   impien  i- 

lo]ssa. 

239.  Alia    on:    [Eassa  paien  kau- 

neu]ssa. 
247V2-S^Q  nauro  miehen  naista, 

Saan  leskia  lepasi, 

Tuhatkunnan  neitosia.  los 
248—52.  Puuttuvat. 

254.  [Eaksi  kaik]]sta  [saoista]. 

255.  Eolme  koko  tuhannesta. 
257.     [Nei]o[n  arvossa  asunut]. 
25872- Po'ka  verraton  vereva.       no 
260.     Ilahutti  [saaren  immet]. 
26172.1mmikk0  kesyttamatta. 

266.  [La][t)  liiton  nostaksensa]. 

267.  [Euun]n[i  paivan]n[i  keralla]. 
26972'-A.ivan  nousi  aikaisin,        •  115 

Aivan  'aika  huomenessa. 
270.     [Eavi  kylitse  kyl]a[h]a[n]. 

24 


370 


Liite  L 


272.     PuuttaiL 

274.     [Kass'  ei  kolm]i[a  kotoa]. 

276.  [Eass'  ei  kolm]i[a  arosta].  iw 

277.  [Ei]  oilat  [sit&  arosta]. 

278.  [Ku  ei  miekkoa  hi]v[oniit]. 

280.  [Sillon]  kaanis  Kaakomieli. 

281.  [Itse]  noin  [sanoiksi  virkki]. 

282.  [Voi  p&iv]ft[neii  pOivyt  noii8i]. 

vu 
290.     Parsi  on  [poltetta  poro]i[k8i]. 
291Y2*8iitft  lieto  Lemminkftinen. 
294«     [Laativi  veiiett&]  toista. 

296.  Alia  on:     Alia  p&in,  pahoiUa 

mieUn. 

297.  [Laatoja  venon]  latia.        lao 
303.     Paattan. 

305.     [Pa]][ta  kaari  kapsutteli]. 
309.     [La][tineeksi  painen  parsi]. 
31578*Eaiken  kaliella  kyp&rin. 
319.     [Kassapftien  kaanea]e[ssa]. 

3197a'^09ti  p&&lle  parjehia. 
325.     Paattaa. 

327.  [Ulapoille  aiik]ei[Ue]. 

328.  Sini  [itki]t  [saaren  iramet]. 

329.  37,  46—7.  Paatta?at.         140 
351.     [Raata][banka]  [haihatteli]. 
354V2.Eik&  Kaako  tappeloita. 
358.     [PA&ty]  Kaoko  [kaalemahan]. 
35872*  Eaalemahan,  katsomahaa, 

Sanaa  yirkko,  noin  nimesi.  lu 
359—61.  PaaUavat. 
363.     [Vene  varpanen]  varaja. 
367.     [yast]e[n  vaivanen  yaloa]. 

372.  Oisi  [Tier]o  [tieo8sa]ai. 

373.  [Kaaro  kaalemoisissajni.    150 
3737s*  Ahille  soan  avaksi. 


374—5.  Puattavat. 
377.     [Teit8e  Tier]o[n  kartanohon]. 
37872*  8ekft  miehen,  jotta  miekan. 
379.     Paattan.  155 

38472*  ^enehift  Yei8t&m&ss&. 
385.     Paattaa. 

392.  [£i  Tier]o  [sotahan  joaa]. 

393.  [Vast'    on    nainnt]    [naisen] 

[naoren]. 
396.     Paattaa.  im 

398.     Teori  [pA&ty  kiakahalla]. 

402.  [Ulkona]  kAvystelekflen. 

403.  [OtU]  Teari  [keihUnsft]. 
407—9.    Vastaavat   ss.  XIX.  406, 

4—5. 
407.     [Sasi]  patkessa  pahasi.     its 

409.  [Kasi  naaka  naolan]  pftftssft. 

410.  [TjQnti]  Teari  [keihUnsft]. 
411^/2'JiS.uieu  [keihojen]  sekahan. 
41272*  Parsi  ^i®^  Lemmin  poiaa. 
417—18.  Pnattavat.  m 
420.     [Kan  kaki]  [sakimojansa]. 
422.     [Pakko  pieni]  [poikiani]. 
428—31.  Puattavat 

432.  [Kylmll]6s  Ahin  [venonen]. 

433.  [Parsi  lieto  Lemmin]  poian. 

in 
436.     [Jotf  ei  pftftse  p&iyin&]hftB. 

439.  [K&j  itse  ke]r[itt&m2h&n]. 

440.  [Pakko]  pahin  [poikiansa]. 
445.     Ahin  venosen  [vesilU]. 
459.     Taokl  [kaaois  Kaakomieli]. 

462—3.  Vastaavat  ss.  XIX.  455-4. 


159.      [Vast'  on  aainut]  [anoren]  [ni- 


»]* 
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467.    [Rautasehen]  kiakahasen. 

480.  [Kesat  aio][Ua  ajeli]. 

481.  [Talvet  heila  hetteh]6[ssa]. 
486.     AUa  on:   Kylmi  kattilan  ta- 

lella.  18S 
492«     [Lftksi]  merta  [kylm&mahftn]. 
494.     [Lahet  kylmi,  lamm]e[t  kyl- 
mi]. 
501.     Kasvoit  aivan  [kauhiaksij. 
508.     [£U5s]  sie  [miniia  kylma]. 
511.     [£l]10s  [korvia  koseta].     uo 
514—15.  Puattuvat. 
516.     Tier  [on  soita  kylmftmatta]. 
519.     Pauttnn. 

520—31.  Vastaavat  ss.  XIX.  513— 
16,  19—20,  17—18,  09 

—12.     195 

523*     [Lemmon   liesiklakah]a[lle]. 
525.     [Tonkeat  tul]isiahan. 

XIX.  521—2.  Ai?an  aUe  ah- 

joksien, 

Lietsimien  liepehille. 
535.     [Parren]  [aaen  pnutoksehen]. 

200 

542—67.    Puattuvat. 

564.  [Sisarilta  silla]t  [taittju. 

*  Alia  lienee:    [Sisarilta  sil- 

lat  taitt]o. 

565.  [Veikoilta  venoj  [hftvijsi. 
565^2- Joutu  sormet  soutimiksi,    sos 

K&mmenet  k&si  meloiksi. 
571,  82—5.  Puuttuvat. 


Thdeks&stoista  rano. 

2.  [Eun  esin]  [em&stSl  synty]. 

5.  Puuttuu. 

10.  [Ilm]o[riselle  sepoUe]. 

12,  [Ai&n  seppo]  siit&  [anto]. 

13,  15—16.  Vastaavat  ss.  XX.  14, 

12-13.  5 

14,  18.  Puuttuvat. 

21.  [Isannaita  iltasejlla. 

22.  [Em&nnalt&  aamuseJUa. 

24.  RaivoUe  [rahan  alanen]. 

25.  [Pantu    on  lapsen  katsantja- 

[h]a[n].  10 

26.  Puuttuu. 

3073*  Se  kaunis  Ealevan  poika. 

33.  [Is&nn&lta  iltase]lla. 

34.  [Emann&lt&  aamuseJUa. 

36.  Raivolle  [rahan  alanen].      15 

43.  [Sini  kaski  kaatuoho]. 

44.  [Koivu  solki  sortuoho]. 

45.  [Kuni  a&ni  kuulujnehe. 

47.  [ElkOhD]  [vesa  veny6]. 

48.  [Kanto  kasvao  ik]i[nft].       10 

49.  [Kaskessa  Kalevan  po]i[an]. 

51.  [Hyv&n  ott]ohoo  [orahan]. 

52.  [ElkOhO]  [tereA  tehkO]. 
52^/2-   Tuo  kaski  Kalevan  poian. 

Se  kaunis  Kalevan  poika. 


25 


204.      [Veikoilta  veno]  h%joutu. 


55. 
56. 
57. 

58. 


[Mnnaita  iltase]lla. 
[Emannftlta  aamuseJUa. 
[KuU']  on  [tyOUe  uusi  oija]. 
EaivoUe  [rahan  alanen]. 


9.  [Ba]a[oUe  rahan  alanen]. 
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61.       [Kohastajhan    [kokkahongat]. 

30 

66.  Puuttuu. 

71.  [Elk5h6]  [ylitse  saako], 

72.  [Aiasta  Kalevan  po]i[an]. 
72V2-  3e  kaunis  Kalevan  poika. 

75.  [IsSlDnaiU  iltasejlla.  35 

76.  [Emannlilt&  aamnsejlla. 
76V2-  Kulle  tyOlIe  uusi  orja, 

Raivolle  rahan  alaDen. 
77—8,  80.  Paattuvat. 

83.  [Souanko  vften]  takoa.         40 

84.  [Vai  souan  asun  mak]oa. 
87.       Panttuu. 

87^/2.  Mi  on  siit&  soutajasta, 
Eu  ei  sona  v&en  takoa. 

88—91.  Punttnvat.  45 

92.       Sontavi  [vaen]  takoa. 

92^/2.  Souti  hangansa  hajalle, 
Hangat  koivuset  hajalle. 

93  —4.  Pnuttuvat. 

95^2'  Levitti  venon  vesille.  50 

9672-   Se  kaunis  Kalevan  poika. 

99.  [Isannftlta  iltase]lla. 

100.  [EmftnnaM  aamuse]lla. 
10072-Kuir  on  tyOlle  uusi  orja, 

Raivolle  rahan  alanen.         55 
101—2.  Puuttuvat. 
105.     Tuonpa    han  sanoiksi  virkki. 
107,  11.  Puuttuvat. 
11 172- Mi  on  siita  tarpojasta, 

Ku  ei  tarvo  vaen  mukahan.  eo 
112—14.  Puuttuvat. 
124Y2«Se  kaunis  Kalevan  poika. 
125.     Jo  [paivana  kuuentena]. 

127.  [Isannaita  iltasejlla. 

128.  [Emannalta  aamuseJUa.        es 


I28V2.KUII'  on  tyOUe  uusi  orja, 

Raaolle  rahan  alanen. 
129—30.  Puuttuvat 
136.      [Leipovi]  [levian]  [leiv&n]. 
145 — 6.  Puuttuvat.  .70 

147—50.  Vastaavat  ss.  XX.  142- 

3,  40—1. 
149.     [TyOnJti  [lehmajnsa  metsalle. 
154.     Pieni  vilja  viitsimassa. 
159.     [Jott]  on  [kaija  kaunistuisi]. 

162.  [Katsomista  karja][piian].    75 

163.  [Emannajt  [epapatOsejt. 

164.  [Ylen  kainujt  [karja][piia]t. 
165—6.  Puuttuvat. 

167—72.  Vastaavat  ss.  XX.  162- 

3,  58-61. 
XX.  164.  Mesiheinin  herkut- 

tele.  BO 
180.     Puuttuu. 

201.     [Kut   ma]j[on   Manalta   saa- 

vat]. 
216.     [Mare][ista  maemmista]. 
218.     Herran  [hellenna  kesana]. 
225—6.  Puuttuvat  m 

227.     [Kaitse  kaun]ih[in  katdsin]. 
232.     Puuttuu. 

247.     [Tehka]a[me  sulat  sovinnot]. 
258.     [Mesikammen]  kaardseni. 
261—8.  Vastaavat  ss.  XX.  252— 6, 

49-51.  M 
262.     [Helkkavan  helian]  rauan. 
266.     [KayO]  [kaiten  karjan  maitaj. 
XX.    257—8.     Tunge  piisi 

turpeheseo, 
Mata  viljo  mattahasen. 
270.     [Astu]  sa  [maen  aiatse].    » 
272.     [Mene]  sa  [makeft  mydtefi]. 


XIX  runoon. 
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274.  [Vetelete  ve]i[n  kalana]. 

275.  [Jotf  ei  karja  k]a[ipahtuisi]. 
287.  [Hampabat  halattel]e[isi]. 
298.  Siit*    ei  [syden    syom&t  paa- 

tu].    100 

300.  [Niin  teemm]e  [ikisovinnot]. 

302.  [Yhet  maat,  eri]  elaj&t. 

307.  [Lumi  a]i[at  laskaellos]. 

311.  Minun  [kaijan  k&yt&ville]. 

313.  [Tarhoa  taempana]h[i].       los 

324.  Pauttaa. 

325.  [Siell'    on   Kirjos,]    siell'  .  on 

[Karjos]. 
334.     [Josp'  on  tallet  naillja  [mail- 

le]. 
336.  [Taair  ompiosa]a[vat  vaimot]. 
339.     [Pahoin]   [matkasi]   [panevi]. 

110 

353.  [Raiv]o[ele  rakkiasi]. 

363.  [Eika  hampa][at  hajoa]. 

364.  [Pane  panta  pihla][inen]. 
370.  [Vaan  jos  rauan  ratka]i[sse- 

he]. 
374 — 5,  91.  Puattuvat.  iis 

395.  Ottavi  povesta  leivftn. 

396.  [Veitsen  vy5ltft]hftn  [vetftvi], 
^^l^j^,K2k\iM  viilteft  kaheksi. 

406.  Puuttuu. 

408.  [Ajan]  soille  [sontareiet].  lao 

409.  Puuttuu. 

410.  Ajan  [kontiot  kotihin]. 

416.  [Ajo]  soille  [sontareiet]. 

417.  Puuttuu. 

418.  Ajo  [kontiot  kotihin].         12s 
423.  [Pure  puoli  pohki]a[ta]. 
434.  [Mist]ftp'  [on  orja  sarven  saa- 

nut]. 


441.     [Torven]  tuomikkopurolta. 
442—3.  Puuttuvat. 
451.     [Itse  raavahat]  ravitsi.       130 
453.     Alia  on:  [Kavi  lehmiit  lypsa- 

md.]ss9.. 
456.     [Kaikk]i  [ilveksen  iholla]. 
459—60.    Vastaavat   ss.    XX.    442 

-1. 
463—4.  Vastaavat  ss.  XX.  446—5. 
473.     [Kullotellen  vaino]loihin.     135 
483.     [Itse  p^iUy  kuulema]ssa. 
488.     [N]eu[loilla  terasnenilla]. 
489—90.    Vastaavat    ss.    XX.   472 

— 1. 
492.     [Soitti]  suolla  [mennessa]hftn. 

499.  Alia   on:     Knllervo    Ealevan 

poika.  140 

500.  Alia  ehka  on:    Hdnpa  varsin 

vastaeli. 
500V2*^i^6Q  maahan  vietiiuehe. 

503.  Puuttuu. 

504.  [Ompi]  ban  [kotona  tamma]. 
507.     [Soitti  suolla]  mennessahiin. 

145 

511.     [Kaypp&]s  [tuota  katsomaban]. 
511^/2.Kuten  kuollut  hauatahan. 

515.  Puuttuu. 

516.  [Ompi]  han  [kotona  ruuna]. 

523.  [Kayppajs     [tuota    katsoma- 

ban.  150 
523^/2.  Kuten  kuollut  hauatahan. 

524.  [Miten  maahan]  vietanehc. 

527.  Puuttuu. 

528.  [On  ori]  [kotona  ollut]. 

*  Alia  on:  Ompi  ban  kotona 

toinen.  155 
529  72-^^^^^^^'^  bakattaoho. 
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530.     Puuttuu. 

532^2- Soitti  suolla  inenDess9,ns&. 

533.  [Patakoit]te]i  [palolla]. 

534.  [Kallervoitjti  [kankahalla].  leo 


Kahdeskymmenes  rano. 

1V2*     Takoja  i&n  ikninen. 
2.         [Itki]  [naistaj  [illat  kaiket]. 
4.         Paattuu. 

6.         [Kaiis][a  Kalmahan  katettu]. 
7— lO.PanttaTat.  s 

11.       Itse  noin  sanoiksi  virkki. 
14-16.    Vastaavat  ss.  XXL  11,  9 

—10. 
22.       [Hiilet  ahjohon  ajjavi. 
27.       Pani  [orjat  lietsomahan]. 
29 — 31.  Alia  on:  Kintahattorain  kat5- 

siD,    10 

Hatuttoman  hartiohoD, 

Talvisella  taivahalla. 
30.       Puattuu. 
32.       [Hatuttoman  hartiojhon. 

43.  [Katso]  alle  ahjokseDsa.       u 

44.  [Lietsimensft  liepehijlle. 

51.  [Sen]  seppo  pahoin  pahastn. 

*  AUa  on:  [Sen  seppo]  hyvin 

hyvftsty. 

52.  [Muu  micro]  hyvin  hyvftsty. 

*  AUa  on:   [Mna  miero]  pa- 

hoin pahastn.  20 


1. 
4. 


MyOhemmin  villiiu  kixjoitettn. 
Eannis  [Kalmahan  katettu]. 


53.  Panttnu. 

54.  Niin  miekan  tulehen  tunki. 
56  Vs.  (Hopehia  pftftUiseksi), 

Sykysyisen  nnhen  verran, 
Verran  talvisen  jftniksen.    n 
57—8,  62.  Puuttuvat 
64.       [Hatuttoman  hartio]hon. 

76.  [Lietsimensft  liepeh]i[lle]. 

77.  [Or]o  [tungekse]  [tulesta]. 

83.  [Sen]  seppo   pahoin  pahasto. 

84.  [Muu  miero]  hyvin  hyvftsty. 

85.  Puuttuu. 

86.  Niin  [oron  tulehen  tnnki]. 
8872.  Hopehia  pftftUiseksi, 

Sykysyisen  uuhen  verran,    jj 
Verran  talvisen  jftniksen. 

89-90,  94.  Puuttuvat. 

96.       [Hatuttoman  hartio]hon. 

100V2Ei  orjat  hyvftsti  lietso, 

Eikft  paina  palkkalaiset.     40 

101—5.  Puuttuvat. 

107.  [Lietso  pftivft]n  [pftftttftmftttft]. 

108.  [Lietso  y5]n  [lep]e[ftmftttft]. 

109.  [Lietso]  [pftivftn,]  [lietso  toi- 

sen]. 
113.     [Neiti  tungekse]  [tulesta].  is 
121.     Naisen  [tarpehet]  takovi. 
123—5.  Puuttuvat. 
126.     AUa  on:   S[ano]  seppo  Ilma- 

rinen. 
130.     [EeUen  kulta  kelpa]nevi. 

*  AUa    ehkft    oUut:     [Kellen 
kulta  kelp]oan.  so 


8.  [Hiilet  ahjohon  aj]eU. 


XXI  runoon. 
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134.     Pnnttna. 

136—7.  Vastaavat  XXI.  122—1. 
142.     Paattna. 

144.     [Pani  p&lOle  peittehjeksi. 
147—54.    Vastaavat  ss.  XXI.  140, 

38—9,  31,  34-7.  55 

149.  [Vasten  yaate][riepajansa]. 

150.  [Ka  oli]  kylki  [neitt&  yasten]. 
153.     [Meren  jftftksi  j&]h[tymft88&]. 

XXI.  132—3.     Vasten   kul- 

laista  kuvoa, 
Hopiaista  morsianta.  eo 

156.  [Then]  [yOn]  [levftttyansft]. 

157.  Naoren  neitosen  [keralla]. 

159.  Itse  taon  sanoiksi  virkki. 

160.  Pauttuu. 

161.  [EI]k66te  [nykynen  nuori].  65 
167.  [Kylman  knlta  kanm]en[tavi]. 
169—72.  Puottuvat, 

173.     Siit&  [seppa  Ilmarinen]. 
180.     Itse  taon  sanoiksi  virkki. 

184.  Panttaa.  70 

185.  Sano  [Pol^olan  eroantft]. 

186.  Puuttuu. 

188.     [Kana]marja  [kasvatetta]. 
197.     [El]  silt&  [tytftrtft  saannt]. 
199—200.  Puuttuvat.  75 

20272*  Alia  p&in,  pahoilla  mielin, 

Kaiken  kallella  kypftrin. 
209.     Kaiken  [kallella  kypftrin]. 
214.     [Kan  on  samp]n  [jaahamassa]. 

*  Alia  on :  [Kan]  sai  [sampu 
janhamahan].  so 
216.     [Paivan  jaah]aa  [syOtavia]. 
221.     [Knn  on  samp]n  [^ohjolassa]. 


Yhdeskolmatta  rnno. 

4.  Panttaa. 

5.  Lakkam    [sammon  saahanta- 

han]. 

6.  [Eirjokannen]  kannantahan. 
6V2.     Pimiasta  Pohjolasta, 

Sammasta  Sariolasta.  5 

8.  [Ei]  00  [sampo  saatavana]. 
14.  [Vaaran  vaskisen  sisa][an]. 
1572-  Takateljen  kymmennenen. 

22.  [Lakkjam    [sammon    saahan- 

tahan]. 

23.  [Kiijokannen]  kannantahan. 

10 
26^2-   Takateljen  kymmennenen. 
33.       Paattaa. 
34^/2.  Miesten  tappo  tanterille, 

Urosten  apottajille. 
36.       [Takoja  ian  ikaj[nen].         is 
38.       [Teraksia]  ahjoksehen. 

43.  [Raata  vellina  ven]yvi. 

44.  [Eaonana]  kohaelevi. 
46.       Paattua. 

48.  [Lietsimensa  liepeh]i[lle].    20 

50.  [Tera]  valmis  [valkiasta]. 

52.  Panttaa. 

53.  [Paata  kalla]i[sta  kavasi]. 

54.  [Hopia]i[sta  hnolitteli].    * 

55.  [Kalta]  vellina  venyvi.        25 
57.  {Ahjolla  alasiro]e[lla]. 
60—72.    Vastaavat  ss.  XXIL  67— 

74,  62—6. 
*  XXIL  62—74  muutettn:  66 

-.74,  62—6. 


18.        [Kuonana  koh]o[elevi]. 
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60. 
63. 
70. 
71. 
73. 

76V2. 
82. 

97. 

99. 

100. 
105. 
119. 

125. 
130. 
145. 
154. 


158. 
163V2 
165. 
172. 

178. 

1781/2 

179. 

198. 
223. 

226. 
227. 
229. 
230. 


Siit&  [yanha  VainamOineD]. 
Itse  tuon  sanoiksi  yirkki.    so 
[Heponen  terftlla]  seiso. 
[Kasi  naaku  nanlan]  p&&ss&. 
Itse  [seppo  Qmarinen]. 
Lastuloihin  solkiaksen. 
Kaya  toimi  [kerkiavij.        35 
[Joko  mennemmje  [meri&]. 
[yai]Q[ko  maisin  matkjastel- 

len. 
[Ratsast]ellen  [rantamaijta. 
Pahoin  [viskaisi  vihuri]. 
Korjatta:  Laski  [maahan  mar- 

hammnan].  4o 
[Mit&  itketj  uusi  [parsi]. 
[Vene]  honkanen  [sanovij. 
[Enk']  00  [vietynft  vesille]. 
Tassa  [lahoQ  lastum]e[ni]. 
*  AUa  on:     [Tftjhan    [lahon 

lastuilleni].  45 
[Ilkeimmat]    [linnut]  [ilman]. 
K&kia  kakuttamassa. 
[H££Valiiinan]  liitatella. 
[Venejt  [hankava  sanovi], 
[Jos  ma  sun  vesille]  syyan.  50 
Lasken  varsin  lainehille. 
Korjattu:  Tokko  [jaokset  sou- 

tamatta]. 
[Jopa  mun  sukuni  muukij. 
Korjattu:     [Kokan  koivusen] 

kohalle. 
Puattua.  55 

[Juoksejs  [parsi  puittomia]. 
[Kule  kuplina  yesija. 
[Lampehina  lainehija. 


2311/2- ^^61^  yanhan  ya&nt&fnahan. 
232.     [Yanhat  soati,  paajt  [yapisi]. 

241—2.    Vastaayat   ss.  XXII.  S47 

—6. 
241.     Soyitaksen  [soatamahan]. 
244.     Kayi  [soata  soaannalle]. 
247.     [Parsi]  [painen]  [pyOrahteli]. 
251.     [Terat  tetrina  ku]j[erti].     6s 
253.     [Pera]  krai;so  [kaarnehena]. 
276.     [5ano  lieto  Lemmin]  poika. 
290.     [Uros  koryen]  keskimmainen. 
302.     [Kanne]  [kuletta]  [urohot]. 

312.  Ohoh  [yanha  YainamOinenj.To 
3121/2*  Kan  olet  rannalla  oleva. 

313.  [Ota  mieki]  purtehesi. 
321.     [Otti  miehen]  partehensa. 
324—5.  Puuttuyat. 

344.     Eika  [ottoa  ahayan].  79 

*  AUa  lienee  [Eika  ottoa  a]- 

y[a]h[an]. 


35.        [Kftya]  liitto  [kerkiavij. 


Kahdeskolmatta  runo. 

111/2.   Kosken  tyttO,  kuohu  neiti, 

Yirran  yierella  asuya. 
12—13.  Paattuyat. 
20.       [Eessa]p'[onpanasen  purren]. 

29.  [Makipaita  m]e[ntaissa].     '5 

30.  [Koprin  kaoha][a  kokoa]. 
32.       [Sylin  aaltoja]  aseta. 

41.       Jopti  [pauttu  painen  parsi]. 
50.       [Yai]n[ko  yaski  raanioUe]. 
52.       [Ei  kiyell]a,  [ei  haollja.     10 


XXII  runoon. 


377 


53.       [Eik&  vaski  raaniollja. 
68.       [Miekka    raurskahti     ma- 

ru]i[ksi]. 
75—90.    Vastaavat  ss.  XXII.  424 

—37,  22—3. 

♦  XXn.    422-37    muutettu: 

424-37,  22-3. 

82.       [Ku  olljo  [vanhin  sulholoista]. 


15 


85.       [Miehet  porresta  puhu][vat]. 

91^2*  Laski  saarelle  venosen. 

96.       Kalan  pahkoa  [kaheksi]. 

102.     Tabikka  takojan  luona. 

112^2.  Varsin  soittoa  sominta.        20 

115—17.  Puuttavat. 

118.     Siita  [vanha  VainamOinen]. 

121.     Kust'  on  koppa  kanteletta. 

124.     [Mist]a  [naulat  kanteletta]. 

1291/2.  Itki  immikkO  aholla,  25 

Nuori  neitonen  norolla, 
Eika  itkent',  ei  iloissut, 
Maiten  laolo  laatuansa, 
Kauli  vanha  YainamOinen, 
Itse  tnon  sanoiksi  virkki:  30 
„Anna  impi  hapsiasi, 
Neitonen  hivuksiasi, 
Jotta  soisi  uusi  soitto, 
Eajahuisi  kanteloinenP 

Anto  impi  hapsiansa,       35 
Neitonen  hivnsta  viisi. 

130—2.  Pnuttuvat. 

133.  Saip^  [on  soitto  valmihijksi. 

134.  Saip'  on  soitto  [hauinluinenj. 

135.  [Kantelo  kalaneya]i[nen].     40 
142V2.Ei  ilo  iloksi  kayta, 


40.        [Kantelo  kalanev&][nen]. 


Eika  soitto  soitannaksi, 
Kunniaksi  kullekkana. 

143—4.  Puuttuvat. 

148^/2.  Tarpeheksi  Vainamftisen.     45 

160.     [Toki  ei  oike][in  osattu]. 

171.      [Heret]5[te,  heitta]6[te]. 

184—9.  Puuttuvat. 

204.  Sano  vanha  Vainam5inen. 

205.  Puuttuu.  50 
216.     [Soitto  soitoUeJ  tajusi. 

219.  Korjattu:  [Ulvosi  upeajt  [jou- 

het]. 
219^2- Itki  impyen  hivukset. 

220.  Puuttuu. 

230.  [Karhu  aialle]  [kavahti].     55 

231.  [VerajaUe]  [vieretaksen]. 
235.  [Petajahan]  py6rataksen. 
245V'2*  Kautokenkahan  kapivi. 

250.  Alia  ollut:  Siina  viipy  — 

251.  [Nelijalkjaista  [jaloa].  eo 
261.     [Alii  aalloilta]  vesilta. 

264.     [Pieniaki  peip][osia]. 

269.  [Paivatar  pat6va  neitjo. 

270.  [Neito  kuu]i[tar  koria]. 

271.  [YksV  on  ihnan  vempele]e[lla]. 

65 

277.     [Kultasu][kula]t  [kaessa]. 

281.  [Vaan    kun    kuulit]    [aanen] 

[ouon]. 

282.  [Soitjtavavan  [sulosen  sulhon]. 
292.     Puuttuu. 

297.     [Rinnoin  ruojkohon  [ajaksen]. 


70 


298.      [Evin  eille  ehtelejvat. 
302.      [Veen  ukko  ruo]k[oparta]. 
310.     [Harjalla  hope]h[isella]. 
^W^I^.^^iXiiQltn  kajahtelevan. 
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312. 
315. 
317. 
318. 
326. 
329. 

341. 
351- 
353. 

356. 
361. 
364- 


369. 
370. 
373. 
377. 
378. 
379. 
381. 
382. 
386. 


Paattnn.  7s 

[Itse  siirt]yen  tulevi. 
[Rinnoin  raovosta]  kohosi. 
[Vejaksen  [vesikivelle]. 
[Eik&  miest&]  naimatonta. 
[Knllen  ei  it]k[uksi  kftynyt]. 

80 

[Ka]se[ainmat  karpaloita]. 
2.  Paattuvat. 

Eorjattu :    Pntosit    [vesipisa- 

rat], 
[Seitsem&n  sini  hani]eh[eD]. 

PuuttaU.  85 

84.  Vastaavat  ss.  XXII.  328 

-31,  11-27. 

*  XXn.  311—31    muutettu: 

328-31,  11—27. 

[Onko  tftssft  naoris]e[ssa]. 
[Nuoris]e[s8a  kannosessa]. 
[Kyynel][eni  poimiata].       90 
Sek&  Daoret  ett&  vanhat. 
[Ei  ole  t&ssft  Daoris]e[ssa]. 
[Nuoris]e[ssa  kannosessa]. 
[Isossa  is]o[D  alassa]. 
[Kyynel][esi  poimiata].       95 
Puuttuu. 


Kolmaskolmatta  rnno. 

10.        [Samm]u[sta    sanomat    mies- 

ten]. 


77.        [Rinnoin  rnovosta]  rivahti. 


13.      [Kiijokannen  katsant]a[h]a[ii]. 
20.       [yas]ll[ytti  yften  mokoman]. 
24.       [Ottavi  nniset  D]iek[lat]. 
26.       [Paineli]  pakanan  kansan.    s 

32.  [Yaaran  vaskisen  sis&]s[t&]. 

33.  [YbeksUn  lak]a[n  takoa]. 
33  Y2.  Takateljen  kymmenennen. 

34.  Itse  [vanha  VainftmSineii]. 
39.        [Voilia  lak]n[t  l]ui[kahntti].  i« 
41.       [Lnk]a[t  sormin  Inksnttelij. 
49.       [Hyva  kielas  k&sk]e[ftkki]. 
54.       [Polvin  maassa  pin^]o[eli]. 
58.       [Sarvi]kko  [Sariolassa]. 

64.     [Anran  pellon  pientare]e)[ta].  is 
69—70.  Puuttnvat. 

76.  [Sylin  sampoa]  pitelit. 

77.  [Easivarsin]  kannattelit. 
78— 9.  Vastaavat  ss.  XXIV.  78—7. 

78.  Saattelit  [venosehensa]. 

79.  Kannoit  samroon  partehensa. 
83.  [Venehessft]  yalmihlssa. 
84^2.  Minne  saoipo  saatetahan, 

Tnonne  sampo  saatetahan 
Nenfthftn  utnsen  niemen,     ss 
Pa&h&n  saaren  terhenisen. 

85—92.  Puuttnvat. 

98.       [Miks  e]i  [laula  V&in&mdinen]. 

100.  [Hyvftn  sammon  saatna]n8a. 

101.  [Tien  hyv&n  kftvelty&]nsi.  m 

102.  Itse  [vanha  Vain&mOinen]. 
115.     Puuttuu. 

125.     [Vaan  ei  lenat  Ion]g[ai]lnt]. 
128.     [Pim]i[assll  Pohjolassa]. 
133.     [Laulellessa]  [Vftin&mQisen]. 

3S 

140.     [Samp]u[a  tapoamahan]. 


I 

J 


XXIII  runoon. 
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144.  Itse  tuon  sanoiksi  virkki. 

146.  [Ken]  on  [luk]u[t  lonkaiUut]. 

149.  [Liikntellnt  Iinna]t  [portit]. 

150.  Alia   on:     [Jok'    oisi   t&ait& 

samp]a  [saatn].  4o 

156.  Punttuu. 

167.  Jo  [Ukko  yli  jumala]. 

178.  [Kanarvat  kakattom]i[ksi]. 

179.  [Heinat  helpehettOm]][ksi]. 
189.  [Nfthnyt  nftillaki]  vesiUft.     45 

193.  [Knn]  ma  Mnne  laksink&nft. 

194.  Puuttnu. 

205.  Tuopa  [lieto  Lemmink&inen]. 

206.  [Ei]  [itken]y[t,  ei  iloissut]. 

207.  [Muisti  muinoset]  h&t&ns&.  so 

209.  [Lati  laito][a  lisaksi]. 

210.  [Varpehia  valmist]avi. 
212.  [Saipa  tanli]  tuikutella. 

214.  Jo  [oli  laitoa  venossa]. 

215.  Jopa  [varpehet]  [varavat].  55 
217.  [Rakent]avi  [Pohjan  purren]. 
222.  [Sata  miestft  sauom]][h]i[n]. 

224.  [Sata  miesta  miekajllista. 

225.  [Tahat]  joasella  arosta. 
236^/2.  Kasis  liekahan  kava^a.         eo 
237.  Punttuu. 

243^/2.  Kasis  liekahan  kavasi. 

244.  Punttuu. 

254.  Ompi  [Pohjan  poikasia]. 

264.  Ompi  purje  Pohjan  purren.  65 

270.  [Sata]lauta  laiehtivi. 

272.  [Tuhat  airon  pyyrymijss[a]. 


I 


67.         [Tuhat  airon  pyyrymi]ll[ft]. 
73—4.   [ Viela  mH  tuohon]  keinon  keksin, 

Mutkan  muistan,  [tien  osoan]. 
78.        MyOhemmin  vftiiin  kiijoitettu. 


273.  [Sata  miesta  miekajllista. 

274.  [Tuhat]  jousella  urosta. 
278.  [Itse  virkk]i,  [noin  nimesi].  70 

286.  [Ven]e  [VftinOlftn  veftte]. 

287.  Yaka  [vanha  YHin&mGinen]. 

293.  [Yiela    m&   tuohon]    mutkan 

muistan. 

294.  Keinon  keksin,   [tien  osoan]. 

295.  Punttuu.  75 
296Y3-L0ihen  knkkaroisehensa. 
299.  [Neki  mest]a[si  merehen]. 
3O4V3.  JaakOhOt  kivia  kaksi. 

318.  [Ruohti  muuksi  muutellat]s[e]. 

319.  [Airot  siiv]e[ksi  sivalti].     so 
336.  [Laiya  laio]i[n  vieretelia]. 

355.  [Kohta  kolmasti  rap]oa. 

356.  [Vaan    ei   vuole][t    vermen- 

tan]n[a]. 

357.  [Otta][t  orvaskettuana]. 
359.  [Miekan  vyOltansft  veta]v[i].  85 
364.  [Pettelit  oman]  o[m]a[si]. 
371.  [Ei]pa  [miekkoa  vetanyt]. 
375.  [Silia  8iip]e[a  sivalti]. 

380.  [Pojat  siivilta]  sirahti. 

385.  [Puusta  purtehen]  ravahti.  90 

387.  Tahi  [kaytya  vasaman]. 

388.  Koppelo  putovi  puusta. 
390.  [Siita  sampoa]  tapasi. 

392.  Saatti  sampuen  merehen. 

393.  Kaato  kaiken  kirjokannen.  95 
405.  [Ahin]  kansan  [aartehiksi]. 
407.  Eika  [Aht]o  [aartehia]. 


92.        [Puusta]  [koppelo]  [putovi].  [5] 
d4.        [Siita  sampoa]  tavotti. 
96.         Yoisi  my5s  lukea :  [Ah]o[n  kan- 
san aartehiksi]. 
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Liiie  L 


412. 
413. 
418. 


Paattuu. 

[Siit&p&  iku][nen  onni]. 

Rivan  kjlm^h&n  kyl&hdii.  loo 


22. 

41. 
43. 
53. 
57. 
74. 
81. 
87. 

88. 

98. 

109. 

131. 

132. 

135. 

136. 

137. 

146- 

148. 

149. 

150. 

154. 
159. 
165- 
169- 


Ne^&skolmatta  rmio. 

[Yhen  n&&'][an   nahkasehen]. 

Pellostani  [pehmi&sta]. 

[Ei  se  maa  vilk]e[&  puutu]. 

[Nosta  lonkka  luoteheJl[ta]. 

TMlia  vetta  tarvitahan.        5 

[Yaskivaarnahajn  tapasi. 

Malta  [veteli  vaoUe]. 

Alia  ollut:    [Mahiiksi  mallos- 

tel]en. 

[Suot]  kynti,   [kanarvat  kas- 

vo] 

Sanassa  Jumalan^  n  mydhem- 
min  kirjoitettu.  10 

[01ev]a[lle  onnillensa]. 

[Onko  t&ssft  Duoris]e[ssa]. 

[Nuoris]e[ssa  kauuosessa]. 

[Etsittihin  leikkaj]oa. 

[Katsottihin  kaataj]oa.         is 

[Suomesta,  YenSLjhen  [maasta], 
-7.  Puuttuvat. 

[EikH  uros  suar]i[mpia]. 

[Eika  aros  pien]i[mpia]. 

Tuskin  [kort]t[elin  pituinen]. 

20 

[Vaski  kintahat  kll]e[ssa]. 

Puuttuu. 
-6.  Vastaavat  ss.  XXV.  163—2 
-77.  Puuttuvat. 


181.  [Hienoselle  hietik]d[lle].     » 

185.  [Juarelle  rytim]0[raian]. 

186.  [Ison    tammen    tasm]e[n 

laoksij. 

194.  Jo  kaasi  tulisen  tammen. 

195.  [Ihiun  virian  vieret]teli. 
195^2- Hakkasi  rytimoraian.  m 

196.  Puuttuu. 

199.  [Ken]  on  [siita  oksan  otti]. 

200.  [Se  otti  iku][sen  onnen]. 

202.  [Se  taitto.iku][sen  taian]. 

203.  [Ken]  on  siita  [lehvan  leikk]o. 

35 

204.  Leikkasi  [ikuisen]  lemmen. 

205.  [Ku  on  lastuja  p]i[rosi]. 
213.  Puuttuu. 

215.  [Laski]    [kuun]  [kumottama- 

han]. 

234.  [Sinun]    [kynnOn,]     [kylvon] 

[p&aile].  46 

240.  [Panen  paivat  paistaraa]sta. 

243.  [Jotf  ei  paase  kuuna  pa]a[na]. 

248.  Puuttuu. 

251.  [Halmehiasi  hakko][mahanJ. 

255.  Puuttuu.  41 

256.  [Harvahampahan  haYa][lta]. 
264.  [Surmajan  suknsi]  kaiken. 
277.  [Miesten]  mielista  pahoista. 
279.  [Kaa'][a  maalliset  katehet]. 
287.  [Kovan]  onnen  [koskematta]. 

294.  [Teraksilla  seivastelje. 

295.  [Maan  maoilla  vitsastel]e. 

296.  [Kaarmehilla  kaannat]tele. 

297.  [Sisiliskoilla  si]tele. 


37.        [Kn  on  lastuja]  levesi. 


XXV  runoofi. 
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298. 
307. 
310. 
311. 
317. 
327. 


[JotV  ei  liika  liio]i[n  s5isi].  55 1 

[Anrinkoa]  inillonkana. 

[Omiasi]  toakojasi. 

[Kylv&mi^si]  omia. 

Pnattuu. 

[La]a[ksot  laulaellakseni].  eo 


Tiideskolmatta  rnno. 

6.  [Ealton  6&fthan  kark]e[abaD]. 

26.  Puuttuu. 

29.  [Vairaon  vanhaJIIa  [lu']ulla. 

36.  [VyOlapan  si]oa  [siirti]. 

39.  [Ohoh  pieni  piik]ojani.  5 

55.  [Jotf  ei  ukset  ulvo]ttele. 

68.  [Oluella  ukset  voiJji[n]. 

69.  [Kast]i[ii  kaljalla  saranat]. 
75.  [Aakoa  lihanen  arkj[u]. 

79.  [PaastA  pii]an  [pmtehist&].  10 

80.  [yaimo]n  [vatsan  v&d,ntehistd.]. 
82.        [Kave  kultanen  kor]e[a]. 

87.        Alia   on:     [Ota  kiiskilta  ki- 

n]a[a]. 
113—14.  Vastaavat  ss.  XXVI.  113 

-12. 

128.  [Itse  neuo]  lapsiansa.  15 
128V2-Po]kiansa  suin  puheli. 

129.  Puuttuu. 

130.  [Meuna  tuonne]  tuikutella. 
135—6.     Vastaavat  ss.  XXVI.  135 

~4. 
*  XXVI.    134—5   muutettu: 

135 — 4.  20 


139—40.  Vastaavat  ss.  XXVI.  139 

-8. 

139.  [Po]j[at  VainOlan  potevi]. 

140.  [Lapset]  VainOlan  [lahovi]. 

141.  [Tauissa]  nlroett5mass&. 
145.      [Sillo][n  vauha  VainamOinen]. 

25 

147.  [Euuli]  lastensa  [l&siv&n]. 

148.  [Po]j[at  Vain6lan  potevan]. 

149.  [Tauissa]  nimett5massa. 
161.  [Sanovi  sanalla]  talia. 

169.  Viea  [tuulen  tuuvitella].       30 

170,  85—94.  Puuttuvat. 

196.  [Pikk]u[sessa  kattilassa]. 

206.  [Kyyuaraisen  kymmen]n[etta]. 

217.  [Kay  tanne  kutsutta]i[ssa]. 

224.  [Luojan  luomalta  lu]v[ulta].  35 

225.  [Jumalan  suk]i[amalta]. 
231.  [Simatilk]a[n  tippujia]. 
233^2- Saipa  voiet  valmihiksi, 

Sai  rasvat  rakennetuksi. 
234.     Puuttuu.  40 

239.     Jo  oli  [voitehet  vakaiset]. 
241—79,  90—5.  Puuttuvat. 
303.     [Jott*  ei  tunnu  pikku]i[stana]. 
306.     [Euuna]  herran  [valkiaua]. 
308.     Puuttuu.  45 

310.     Kaiken  Vain5ian  paransi. 


Kuudeskolmatta  runo. 

16,  18—21.  Puuttuvat. 

26.  [Vaston  mcita  vaiva]i[s]a]. 

27.  [Kohti  koito  paiva]i[sia]. 
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LUte  L 


42.       [Neit]o  [pitk&]  [pilven  p&ail&]. 

44.  [Tao]ta  [tulta  tnavittjavi.     5 

45.  [Valkiaista  vaapott]avi. 
47.       [Hihnoissa  hope]li[isissa]. 
78.       [Minne]  miesparat  menettft. 
90.       [Tuli  on  taima]n  [tie]j[ett&v&]« 
95.       [Patosi  panajsoronen.  10 

97.  Pauttuu. 

98.  [L&pitse  ihalajn  [ilma]n. 
103.     [Neit]o  [lasta]han  [imetti]. 
109.     [Poltti  pa][rmahat  emolta]. 

116.  Jottei  meDnynn&  Manalle.    ii 

117.  [Tansi]  [se]  [talen  lamoa]. 
123.     Puattau. 

202.  [Sihen  liina  kylvet]fth&[D]. 

203.  [Kylvet]aha[n,  kynnet]ahft[n]. 

204.  [Taojsta   [kasvo  kaanis  toa- 

ko].  20 

205.  Kasvo  [peliavas  peritOn]. 
207—8.  Vastaavat  ss.  XXVIL  201 

—200. 
209.     Alia  on:  [Plan  liina  koiritJU- 

[hin]. 
215—16.  Vastaavat  ss.  XXVIL  209 

—8. 
219V2'  Nuotaksi  nutustelevat.  s» 
220.     Pauttaa. 

221—2.    Vastaavat  ss.  XXVH.  215 

—14. 
224.     [Lankapa]k[la  laaitaksi]. 
224V3*8ylt'  on  seitsemftn  satoa 

Sikla  kummaltai  sivolta.      so 

226.  Kahen  lAksiv&t  kalahan« 

227.  [Yksi  si]k]la  heitet&b&n]. 
230.     [Si]k[la  toinen  heitet&hAn]. 


21.        NoQsi  [peliavas  perit&n]. 


234.     Kiviselle  kallioUe. 
240.     [Saaha]a[n  kaikkia  kaloja].ii 
248.     [Lohilaotojen  nen&]h&n. 
251.     [Siikasaarien  sivujhon. 
260.     [£i  saa]ta  [sita  kaloa]. 
262.     [Lankapa]k[la  laaittana]. 

264.  [Viela  verkko][a  lis&si].      m 

265.  [Jatko  si]k[loja  sivnlta]. 

266.  [Viiella  syljen  [sa'alla]. 

268.  Sanovi  sanalla  taoUa. 

269.  [Viek]66[me  syville  verkot]. 

273.  Veivftt  verkkonsa  [syville].  u 

274.  Etemma  ehattelivftt 

275.  Niin  vetiv&t  [ker]ran  [vieli]. 

276.  [Kohta  kolmanjnen  [apaja]n. 
278.     Kq  on  [airoilla  asuva]. 
283.     [Lankapa]k[lan  lappajana].  it 
286.     [Lankapa]k[lan  lapp^ana]. 
293.     Vanh^  on  [vaahtivaippa  pUl- 

11]. 
2931/2.  Tuulen  tyttfiren  tekemft, 
Aallottaren  ketraamft. 

295.  Vaipan  varsin  [pellavaisen].  u 

296.  Kuun  on  tyttaren  [kntoma]. 

300.  [Lydte  lykkyvaattehisi]. 

301.  [Antipaito]isi  [panete]. 
309.     [Satalanan  lask]e[mille]. 
330.     Itse  [virkkji,  [noin  nimesi].  m 

332.  Omp'  [on  siina  tarpomista]. 

333.  Niin  [patOva  paivan  poika]. 
337.     Nuotan  VainOn  [nostimiUe]. 
342.     Taman  [nuotan  nostimOla]. 
347Vs*Kalevan  kivikarilla,  n 

Keakella  Alnen  jarven. 
350.     [Lankapa]k[la  laaittana]. 
355.     Alia  on:   [Vaskisitta  vaDttn]- 

h[itta]. 


XXVII  runoon. 
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360.     [Paokko  pily]e[st&  patoa]. 

362.  Hanki  halkaellakseni.  70 

363.  Kala  palstoin  paoQakseni. 
365.     [Pankko  pilv]e[st&  putosi]. 
370.     [Pysy  p&ft  minnn]  pivossa. 
374.     [Vatsassa  hal]e?[an  hauin]. 
376.     Pahkasi  [lohen  panasen].     75 
384.     Purkavi  [siniker&sen]. 

387.     Niin  parki  [punaker&sen]. 
394.     Siit&  tuo  [tulisoronen]. 
395^/^.  Saikahti  talisoronen 

Kalevan  kivikarilta.  so 

396.  Meni  [siit&  inenness&Ds&]. 

397.  [PaflUitse  Alaejn  [jarven]. 
404—5,  16.  PuDttuvat. 

427,     [Toilft  piil][eteltavfik8i]. 
429.     [LiejessA  tuhao]  sis&ssa.      ss 
449.     [Jonk'  on  syltft  houson  lahe]t. 
450—1.  Vastaavat  sa.  XXVII.  449 

—8. 
469.     [Keskeim  lainUok]e[a]. 
483.     [Viako]a  [vilua  vettftj. 
519.     [Limitysten]  noita  [liit&].    90 
529.     SJI1&  [tulu  tummenteli]. 


1. 

18. 

23. 

28, 

45. 

48. 

49. 


Seitgem&skolmatta  rnno. 

[Ikav']  on  [imehnosiUa]. 
[P&iy&t]t[a  elett&nehe]. 
Sanan  virkko,  noin  nimesL 
[Tiike]r  [on  tnleUa  oUaJ. 
[Kaste  kasvoista]  tekiftn. 
[P&iye&  kaletta]e[8sa]. 
[Kuan  keh]e&  [kaotaessa]. 


57.       [Paista  paiv&na  hop]e[a]. 
61.       [Pohjan  poik]aj[en]  tuville. 
63.       [P&iva]n  [knllan  paistamahan]. 

10 
6872-  Raata  &aret  arjOttav&t. 

69.  Puuttuu. 

70.  Ulvovat  [pahat  saranat]. 

78.       Alia  lienee:    Poikki  Pohjolan 

joesta. 
95.       [Paha  parvi]  lausneli.  15 

99.       [Paha  parvi]  lansneli. 
106.     AUa  on:  [Pftftn  varaU]e  [Vfti- 

nftm5isen]. 
114.  [Kannejs  [meilt&  kau  katosi]. 
121.     [Ena]  on  [kivehen  katosi]. 

123.  [Josf  ei  pft&s]t&  [paivinansft]. 

so 

124.  [Selvi]t[ft  sina  ik&na]. 
129—30.     Puuttuvat. 

133.     [Sen  ois  isk]i[ft  eelia]. 
138.     [Yhtft  o]t[rasen  jyvea]. 
150.     [List]  ka]  [naurihin  napoja].  2» 
15072-^iilti  kan  kesaista  voita. 
160.     [Itse  kuUaki]n  [oveUa]. 
163.     Siita  [astuvi  kotia]. 
167,  77.  Puuttuvat. 
200.     [Kau]T[an  katsoin  luojan  snu- 

hun]. 

205.  Sirkkunen  siverteleksen.      so 

206.  [Mit]a  [rautio  ta]otki. 

207.  [Kuta  seppo  kalkutt]elet. 
210.     Kaularengasta  takonen. 
216—17.    Vastaavat    ss.    XXVIII. 

214-13. 

216.  Ajatelleo,  arvaellen.  s» 

217.  [Pitkin  paatansa  pijellen. 
234.     [Jopa  knu  kivesta]  paasi. 
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Liite  I.  . 


235.     Korjattu:  [Paasi]  [paivft]  [kal- 

liosta]. 
237—40,  44.  Puuttuvat. 
248.  Allaon:  [Entis]e[llensa  sioille].  4o 
250.     Plan  [pistihen  pihalle]. 
253.     [Kna  oli  nossat,  pSliva]  nossut. 
2551/2.  Itsc  tuon  sanoiksi  virkki. 
256—8.  Puuttuvat. 
264.     Paasit  paiva  peittehesta.  -    45 
266.     [Hopiais]n[a  [kyyhkylaisna]. 

269.  Tuoos  [tanne  tullessasi]. 

270.  Aina  [taytta  terveytta]. 
274.     [Kay]ppa  [tiesi  tervehena]. 
276.     Juokse  kaari  [kaunihina].    50 


Kahdeksaskolmatta  runo. 

9— lO.Vastaavat  ss.  XXIX.  10—9. 

13.  Puuttuu. 

14.  [Jakoja  jaetta]e[ssa]. 

15.  [Osin  paita]  arvellessa. 

16.  fOlin]  raie  [ohon  ovilla].      5 

18.  Joko  [nyt  nykysin  aion]. 

19.  Mie  poika  polon  alanen. 
31.  [Kyt][e  kiinni  koiriasi], 
46.  [Miehen  aimo  ast]uvaksi. 

49.  [Jotet  kos][e  konnanana].   10 

50.  Viitattu:  104—7. 
51 — 4.  Puuttuvat. 

56.  [Jo]  taisi  [ohon  ta]vata. 

57.  [Sateriset  sangyt  kaa]ta. 

58.  [Siat  kultaset  kumo]ta. 

59.  '     [Sanovi  sanalla]  taila. 

60.  [LausuJ  taiia  [lansehella]. 


15 


61^70.  Vastaavat  ss.  XXIX.  62- 

5,  56-61. 

*  XXIX.    56—65  mnutetta: 

62-5,  56-61. 

61.       [Ole]  nyt  [kiitetty  jamala].  m 

75.       [Itse  vierit  vempele]e[lta]. 

91.       [Uroh]o[isehen  vakehen]. 

105—6.    Vastaavat   ss.  XXIX.  101 

-100. 

10872- Niin  sie  ohto  pySrtelete, 

Mesikaromen  kaantelete,     » 
Euni  pyy  pesansa  paalia, 
Hanbo  hantomaisillansa. 

109.     [Niin]  sie  [luikkahos  Inmdla]. 

111.     [Niin]  sie  [haihaos  havnlla]. 

116.     Puuttuu.  so 

118.  [Eajahutti]  kartanolla. 

119.  Puuttuu. 

130.     [Eansa]  kaikki  [kartanolle]. 
141.     Ei  tuo  [saukko]  lienekkanft. 
144.      [Salon  au]ver  [astumassa].  3s 
150—1.    Vastaavat   ss.  XXIX.  148 

r" 
—  i. 

154.     [Vaan  kun  liene]  [suotu  vie- 

ras]. 
161.     [Salon  kullan  saatav]i[ksi]. 
172—9.    Vastaavat  ss.  XXIX.  175 

—6,  69—74.  49 
178.     [Neit]o  [miesta  mieluhista]. 
194.     [Tul]lessa  [Tapiolasta]. 
202.     [Saatu  otra]i[set  oluet]. 

205.  Vaka  [vanha  VainamSiDenj. 

206.  Siita  noin  [sanoiksi  virkki].  15 
207—14.  Alia  lienee:    Ohtoseni  ai- 

noseni, 

Mesikammen  kaunoseni, 
Vier  on  maata  kayaksesi, 


XXVni  runoon. 

Astnaksesi  ahoa, 

330. 

L&hes  nyt  knlta  knlkemahan, 

331. 

so 

345. 

Bahan  anmas  astnmahan 

355. 

Knllaista  ki^oa  myfiten, 

361— 

Hopeaista  tiet&  myOten. 

208. 

[Kaletaininje  [knitasemme]. 

378. 

214. 

[Eoletatt]e  [kaltasenne].     u 

384. 

220. 

[Itse  Tirkki,  noin  sanjovi. 

393. 

233. 

[Varoote  vaiino  r]a[iikat]. 

397. 

234. 

[Kan  ei  katja  kamin]a[staisi]. 

407. 

240. 

[Poi]e[8    nyt    po]j[at    pors- 

410. 

ta]i[sta]. 

411. 

247. 

[Peittop&iU  peya8ty][0].     eo 

424. 

248. 

[Mi]t  [on  akkoja  tavassa]. 

427- 

252. 

[Terre  t&nnekki]n  [jomala]. 

• 

273- 

-4.  Alia  on:  Jo  on  l&88il  Inien 

Inske, 

430. 

Lnien  Inske,  p&ien  paoke. 

432. 

278. 

Alia  on:    [Her]r[ojen  beta- 

leiksi].  «5 

437. 

279. 

Alia  on:  Yidtamiesten  [vaat- 

440. 

tehiksi]. 

446. 

282. 

[Minne   nyt  viemm]e  [viera- 

447. 

hamme]. 

455. 

283. 

[Kftyttelemmje  [kftviftrnme]. 

465. 

284- 

-5.    Vastaavat  ss.  XXTX.  282 

473. 

—1. 

476. 

292. 

Paat  on  pantnna  tolelle.     70 

477. 

295. 

Panttna. 

481. 

296. 

[Heras]i[8ta  hettdi]i[8t&]. 

482. 

297. 

[Uikkyv]i[st&  l&hteh]i[sta]. 

298. 

Taotn  snolat  tnonnempoa. 

488. 

301. 

[Laskettnna]  [lairan  p&&ltft]. 

496. 

78 

508. 

328. 

[Kattilat]  [tnlelta]  [saatn]. 

518. 

329. 

Pnattaa. 

527. 

385 

Itse  taon  sanoiksi  virkki. 
Punttau. 

[Kapit  kuljtaset  [sivnlla].    so 

[Tier  on  ma]ata  [kftyftksesi]. 
8.    Vastaavat  ss.  XXIX.  356 

—7,  5. 

[Yftki]  naori  [noin  sanovi]. 

[Liejnet  [saanat  saonatieltft]. 

[OtaYai8]t[en  olkapftillft].     ss 

[Yisko  villjoina  [vesille]. 

[Jaoksi  polvesta]  vetehen. 

[Yillat  hienot]  helmahansa. 

[Liikatteli]  [liinoissansa]. 

[Hihnoi]ll[a  hope]h[isi]lla.    90 
8.  AUa  lienee:  Vieress^  meti- 

sen  viian, 

Syftmessft  salon  simasen. 

[Luona  kark]e[an  karahkan]. 

[Sy&mess&  salon]  simasen. 

[Lftksi  ham]pahan  [haknhun]. 

95 

[Kaskjen  [kannoilta  kovilta]. 

[Knn8][essa]  on  [knlta  oksa]. 

[Ne  kav]e  [k&sin  tavotti]. 

[ViitoXa  yitasematta]. 

[Taipn  aino]i[nen  Tapio].  100 

[Taipn  aino]i[nen  Tapio]. 

[Heitti  kylm]&ksi  {kotinsa]. 

[Asa]i[nmaansa  antiaksi]. 

Puattuu. 

[Ve][sti  pilkat  pitkin  maita]. 

105 

[Itse  vieri  vempele]e[ltft]. 
[Jo  nyt]  [1&SS&  lnien  luske]. 
[Urohoksi  arv]oa[isin]. 
[Sanan  yirkk]i,  [noin  nimesi]. 
[Tuke]r  [on  tuvassa  olla].  110 

25 
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LUte  I. 


529.     [T«sU]  nyt  [Unne  tie  mene- 

vi]. 
539.     [SiyoUais  on  siikajsalmi. 
544—5.  Puttttavat. 

546.  [Sima]t  [sielU  syOtettihin]. 

547.  [Mesi]jaomat  [jaotettihin].  hb 

548.  [01a«t  osite]l[tihin]. 

550.  [Jo  taosta]  kotihin  kulki. 

551.  [Yftki]  siellft  [Boin  sanovi]. 

552.  [Kansa  kaunis]  vieretteli. 
557—8.    Vastaavat  ss.  XXIX.  549 

— 8.   18« 

557.  Tahi  [saohon  sortananna]. 

558.  Eli  kaiyanat  karihin. 
561—72.  Vastaavat  ss.  XXIX.  556 

-63,  52-5. 

'^  XXIX.  552—63  mautetta: 

656-68,  52—5. 

566.     Eli  kaivanat  karihin.         is« 

568.  [SOisi]  [mastat  mnarahaiset]. 

569.  En  ole  [j&&Ue  jattftnynna]. 
572.     Enk  ole  kaivanat  karihin. 

577.  [Panin  puahan  pohtajseheo. 

578.  [Honkahan]  hopeiseheu.     iso 
579—80.  Vastaavat  ss.  XXIX.  571 

—70. 

580.  [LehviUe  leveim][ille]. 

581.  [Ikenin  itfthftn  i8k][in]. 

583.     [Kaltoin  kaanii^o^ja]i[s6hen]. 
584—6.  Pauttuvat.  i8< 

588.     [Itse  tuon  saaoiksi]  virkki. 
593.     [Nftissft  hftissft  pyylypo]i[an]. 


Thdeksftskolmatta  rano. 

6V2.     SalosiUa  snoJaksiUa, 
AsoiiAoiila  armahiDa. 

8.         [Doni  i][ftti  mennyt]. 

9— lO.Pnnttavat. 

13.       [Ahin  haii]a[n  halUoiUe].      s 

19.       Itse  taon  sanoiksi  virkki. 

22V2.  Tao  piit  satoa  syltft, 
Varsi  viitta  valmistele. 

24.       [Laposille]  [lasken]  [aallot]. 

30.       [Takoja  iftn  ika][nen].        i« 

38.  [Ulapoille  aak]io[iUe]. 

39.  [Haravoipi]  movon  raosat 
42.       [Laposille]  aallot  laski. 
44.       [Harppuansa]  [haainlnista]. 
45- 6.  Vastaavat  ss.  XXX.  48-7.  u 
47.       Vaka  [vanha  V&in&mOinen]. 

49.  [Alia  pAin,  pahoilla  nueli}. 

50.  [Kaiken  kal]l[elia  kyp&rin]. 
51— 2.Panttavat. 

65.  Hossahan  tao  el&vi.  m 

66.  [Riemossa  rema]htelevi. 
66.       [Ikavissftni  ilo]i[tsen]. 

80.       [Halki  mahXlaaen  aMhani]. 
83— 4«Panttavat. 

97.  [Kovan]  onnen  [kohtelossa]. 

ts 

98.  [TaUessa]  [takelan]  [talven]. 
105.  [Siitft  tnnli]  tairaat  [taopi]. 
107.  [TaoU  tarkki]]ii  [tnluiMvq. 
109.  [Jotta  aiv]i[n  alaatojmana. 
112.  [Koprissa  kovan]  Brohon.  n 
117.  [Saan]  minft  [itka]n  [iloksi]. 

9.  [Laposille]  [aallot]  [laaken]. 


XXX  tunoon. 


88T 


119.     Eaikki  [bnolesi  haviksi]. 
125.     Taisi  kaksi  kalkntella. 
125^/,.Saos]telIa  soittopaata. 

132.  Yaka  [vanha  Y&in&mdinen].  sf 

133.  Siitft  Doin  [sanoiksi  virkki]. 
140.     [Tammi]  [kasvo]  [tanhaalla]. 
146.     Kan  [kftki  kakahtjanevi. 
147—8.  Paattuvat. 

156.  Itse  taon  [sanoiksi  yirkki].  40 

157.  [Nyt  on  naalat  kantele]e[ssa]. 
164.     [Joah]a[et]  perittftnehe. 

167.  [Eip&]  neiti  [itkenyan&J. 

168.  [£i  yarsin  ilonna]t[kana]. 
179.     [Tno]  malle  [hivnsta  viisi].  45 
187.     [Siif  on  kielet  kant6le]e[88a}. 
190—1.    Yastaavat  ss.  XXX.  188 

—7. 
♦  XXX.    187—8   muutettu: 

188—7. 
196.     [Laaitteli  IaQlu]j[an8a]. 
200,  6—7.  Punttuvat.  so 

222.     [Lenti]  Inoksi  liit&teUen. 
228V2*8oitelles8a,  lanleliessa. 

229.  SiI1&  [yanha  Yftin&mdinen]. 

230.  Aina  [soitteli  somasti]. 

231.  Panttau.  55 

232.  [Kan]  [soitteli  kotona]. 
23^/,.MileIl&  pelmnsi  petfij&t. 
240—2.  Paattavat. 

243.     [Hayat  jaar]i[He  higosi]. 
246.     [Kan  han  astjori  [aholl]a.  «o 
248.     [Yesat  naoret  notk]aeli. 


Kolmaskymmeiiefl  runo. 

5.        Ajo  [tiellft  vastatastja. 

9— 10.  Yastaavat  ss.  XXXI.  10—9. 

9.  [Yesi]  vempelen  nen&st&. 

10.  [Rasva]  vnoti  rahkehesta. 
17.       [Yfthftjn    on    [miehen    nQO** 

ruesta].  s 
19.       [Ke]m[pft  tieoHa  parempi}. 
24.       [Kan  ollet  tieoHa]  parempi. 
40.       [Ahven  arka  mftrk&]saoli. 
45.       Yaka  [vanha  Y&in&mOinen]. 
59.       [Talen]  on  [synty  taivosesta]^ 

10 
67.       [Moinosia]  [maisteloita]. 
73.       [Siyer]r[et  sjrvennetyksi]. 
73V3.  (Tieftn  kolkot  kaokitaksi). 

81.  [Itse  taon  sanoiksi  Tirkk]o; 

82.  [Lapsen  tieto,]  vaimon  [mais- 

t]0.   15 

83.  [Ei]  arohon  partasaisen. 
87.  [Siver]r[et  sjrvent&m&ni]. 
89.       [M&et   m]y[llenn]0[itt]&[m]ft- 

[ni]. 
91.       [OHn]  [miess&  kolmantena]. 
93.       [Taivon]  kantta  [kantamassa]. 

95.       Sillon  [naori  Joakahainen]. 
100.     Paattoa. 

107.     [Itse]  [sai]  [sanelemahan]. 
10872- Eil^ft  kalsan  kakstkarvan. 
109.     Paatton.  m 

114.     [Nykyses]t[ft  noori8]e[s]t[a]. 


12.        [Siyer][et  sjrrennetyksi]. 
17.        [Siyer]{«t  i^entiMtei]. 
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115.  [Polve8]t[a  ylenevfts]t[a]. 
llTVa-Yl&h&iset  maat  aleni, 
Alahaiset  maat  jleoi, 

125.  Sorkin  suohon  sortavaksi.    ao 

127.  [£[ankaliaseii]  [kainaloista]. 

133.  [Laalo  naolejn  [Jonkahaiseii]. 

144.  [Eankahassa]  [kainaloista]. 

150,  [Tietfij&  i&n  ika][iieii]. 

169.  [Kahta  mointa]  kaonihimpi.  n 

173.  [Mitft  aonat  luiinah]i[ksi]. 

177.  [Toinen  kftymfthftn]  ter^yft. 

189.  [SjO  se  hein&t  hetteh]i[st&]. 

190.  [Veen  pUy]i[8t&]  vetftvi. 
194.  [Mit&  annat  lannah]i[ksi].   40 
196.  [On]  minolla  sisko  [koissa]. 
213.  [Itk]i[ft  vetistelevi]. 

231.  [Ikn][8eUe  tietfijSlle]. 

238.  [Ei  ole  it]k[ettavift]. 

241.  [Savnkseni]  [miest&]  [snarta]. 

46 


Thdes]iey&tt&  rnno. 

I.  Siitft  sisar  [Jookahaisen]. 

4.         [Yastan  p&it&  yaryiko]i[8ta]. 

II.  [Kasya]neiiti  [minnssamielin]. 
29.       Koijatta:  [Eari  kolta  yyO]ni 

p&&st&. 
31.       [Laitio][a  laatimassa].  5 

37V2-  ^^^  P^^i  n^^  p&&st&, 
Sormesta  hopiasonnns, 
Palin  kulta  yydui  p&ftst&. 


37.        [Toinen  kftym&hftn]  riyift. 


38—40.  Panttayat 

53.  [Yoita]  kiulnssa  [peseyi].    it 

58.  [Sitft  itken  maammo]  raokka. 

63.  AUa  on:   [Kolmatta  kohotte- 

limm]e. 

70.  [Veny  yerka]yaotehessa. 

72.  yehn&[leiyftn  yiplosilla]. 

80.  [Tolet  mnita]  y[aolahampi].  11 

89.  [Siin*  on  kuosi  knltayydt]t[&]. 

90.  [Seit8emftn  sinihamjetta. 
92.  Kannihinta  [kaalallesi]. 
103.  [En  minft]k[ftn  ennen  oHut]. 
109.  [Kolme]t  [yOt&  oltoansa].   m 
111.  [Naorra  saatan]i  sanelet 
113.  [Yaiyoja]  yesistSj&ll&. 

11 472- (Eon  olen  yanhalle  Inyatta). 

124.  [Alia]  [altojen  asna]. 

127.  [Siika  silmftni  pe8]eyi.        is 

128.  [Hauki  pa&]tA  [haijoajvi. 

129.  [Men!  aittahan  m&eU]e. 
138.  [Seitsem&n  sinihamjetta. 
152.  [Kolme]t  [yOt&  oltoansa]. 
183.  Kalta[kengftn  kantasille].     m 

185.  Yieri  [yetrehet  yetensa]. 

186.  Kalta[kengan  kantasilta]. 

187.  [Maahan  all]a  [jalkojensa]. 
192.  [Yhen  immen  kyynel][i8tft]. 
196.  [Yhen  imm]e[n  kyynel][istft]. 

216.  Laski  onkensa  yetehen. 

217.  Ongettdi,  [tarkotteli]. 
221—2.  Puuttayat. 

236.  [Ihala  imehno]ksiki. 

238.  [VyOtOn]  Vuojelan  [tyt]6ksi. 


w 


240.     On  luonnoa  [lohikalaksi]. 
242.     [Huotrassansa]  [p&&  hopia]. 


XXXTl 

nmoon. 

244V' 

g.Aamnsiksi  atrioiksi, 

51. 

Morkkinaisiksi  mnrniksi. 

56V2. 

245, 

56—7,  60.  PnnttoTat.          m 

64. 

261 »/ 

j.Kaijimpata  kantap&fttft. 

641/2. 

262, 

[Seitsein][&imella  selsllft]. 

74. 

275. 

[Lohi  leikkjaepiaksesi]. 

76. 

277. 

Tahi  [palstoin  pannaksesi]. 

8IV2. 

285, 

7.    Yastaarat  ss.  XXXII.  284 

3.    50 

Panttnn. 

286. 

291. 

[P&an]  alnen  [laskiaksi]. 

295. 

[Valkian  viritti^]. 

821/2. 

303. 

[Itse  aaItoh]o[n  aleni]. 

83. 

313. 

[Ohoh]  minaa  okko  utran.  ss 

314. 

Pnnttnn. 

84. 

315. 

[Olipa  mintilla]  [mielU]. 

317. 

[Syftnta  snnrta]  sylT&ttynft. 

88. 

318. 

[Oli  ennen  aikojjansa. 

93V2. 

321. 

[Ajatnkse]iii  alalia.              so 

98. 

322. 

[Toimi]  [kaikki]  [toisialla]. 

100; 

325. 

[^ken]  otti  [onkeheni]. 

107. 

329. 

[Ahin  lasta  ainojkaista. 

337. 

[TaoUa]  Ynojela  elftvi. 

108. 

343. 

[Siellft]  Ynojela  elftvi.         ts 

347. 

[Saan  lakk]ii[jen  takana]. 

109. 

1141/2- 

Eahdesnellj&ttft  rnno. 

12.       [Pantn  on  lehmftn  lyps]&[ntft- 

hftn]. 
15.       [Sen]p'  on  [heitti  lypsam&tta]. 
30.       Jo  [istn  rekehen  mnnan]. 
41— 2.Puuttuvat. 

43.       Alia  on:  Synty  poika  Marja- 

talle.  5 


115. 

121. 

128. 

1327, 

133Va 

134. 

135. 

136. 

139. 


B89 

[Mato  nmsta  maikkoa]p[i]. 
Itse  noin  sanoiksi  virkko. 
$enki  paaile  [seisotaksen]. 
Niin  neito  sanoiksi  virkko. 
[Eielelta  keroksijsihin.         lo 
Panttuu. 

Kanto  knnta  kaksi,  kolme, 
Eolme  kunta,  ne^a  knuta, 
Ne^a  knnta,  viisi  knuta, 
Yiisi  kuuta,  kunsi  kunta,    is 
Seitseman,  kaheksan  knnta. 
Vaimon  vanhaan  Inknhnn. 
[Knnta  pnolen  kymmen]n[et- 

t&]. 
[Niin  knnlla  kymmen]n[e][nel- 

la]. 
[Siita  meiftn  Mar]i[atta].     20 
Paras  palkkalaisiani. 
[Piltti  pieni]  [piikojansa]. 
[Hyva  kielas  kaske&][ki]. 
[Sy6pi,  jnopi]  [pftftssft]  [p6y- 

an]. 
[P&assa  p5yan  paio]i[llahan]. 

25 

[AiY]i[n  aivinaisillahan]. 
Kelta  ma  kysyn  kylya, 
Kelta  aihelen  apna. 
[Laksin  kyl][ya  kyiasta]. 
[Kellen]  sie  kysyt  kylya.     30 
[On  kyl][y  KytOmaeUa], 
Paras  palkkalaisiansa. 
,  Lnoksi  mnorinsa  kotihin. 
[Sano  tno]lta  [tnitnansa]. 
Pnnttnn.  z& 

[Enle  kyl][ya  kyiassa]. 
[S5ip]a,  [joip]a  [pOyan  paas- 

sa]. 
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140.  [Pftftssft  pdyftn  paio]i[llahaD]. 

141.  [Aiy]i[n  aivinaisillahan]. 
146V2.KelUpft  kysyn  kyly&,  40 

Eelt&  aihelen  apaa. 
147.     [Lftksin  kyl][7&  kylftst&]. 
153.     [Kellen]  sie  kysyt  kylyft. 
156.     [Eysyn  muorillja  [kotona]. 

162.  [Johon  portto  poiat]  saapi.  45 

163.  [Tniilen  laatta  lapset]  Inopi. 
163Vs*01i  aikoa  v&h&seii, 

Yh&  toskaksi  tulevi, 
Painuvi  pakolliseksi, 
Jo  on  piika  piiitehis8&,        bo 
Yaimo  vatsahan  v&antehessft. 

164.  [Siit&  mei&n  Ma]a[r]i[atta]. 

165.  [Itse]  noin  [sanoiksi  yirkki]. 
167.  [Niinka][n  moineDki  kasakan]. 
1687s*K&sin  ka&ri  vaattehensa,     55 

Koprin  helmansa  kokosi. 

169.  Otti  [yastan  varjojksensa. 

170.  Puattan. 

178.     [Vatsan  kaatt]i  [vaiyaljlisen. 

1 85.  [Vatsan  kaatt]i  [vaivallisen].  eo 

186.  [Min  heyonen  henke&]p[i]. 
1 88^/2.  Josta  haono  hoivan  saapi, 

Avan  ange  taryitsevi. 
189.     [Siit&  mei&n  Ma]a[r]i[atta]. 
196.     [Siitft  mei&n  Mar]i[atta].     es 

200.  [Hopiaista  8au]T[oansa]. 

201.  [Alia  8]iek[lan  s]iek[lottavan]. 

206.  [Easvo  poika  kaun]u[kain6n]. 

207.  [Ei  tiet&]  nime&  [siUft]. 
214V2-I^uotsista,  Yenftehestft,         70 


Kannihista  KaijalasU. 

218.  [Sep&]  noin  [sanoiksi  virkki]. 

219.  [Eet&  taohon  tnotajnehe. 
229.  [Ohoh]  sina  okko  atran. 
229V2'Ul^o  ntran  nlkomainen.     7s 

233.  [Pappi  risti  ripsa][otti]. 

234.  [T&st&  lapsen]  kasTantti. 

237.  [Siitft]   vanha  [Vftin&mOinen]. 
237^2.  Pani  mielensft  pahaksi. 

238.  Pauttua.  m 

239.  [Laalokerran  viimme]i[sen8ft]. 
242.     [Lask]i[a  karehteleyi]. 
250—1.  Vastaavat  ss.  XXXffl.  273 

—2. 
*  XXXffl.  272—3  muutettn: 

273-2. 
XXXIII.     274—7.      Eaulto 
noien  knltasien,  m 
Tiet&  mieli  tehtosien, 
Nuorisessa  noasevassa, 
Eansassa  ylene?ftss&. 


13. 

14. 
21. 
22. 

29. 


[Mont^    on    mantakijn    [nm- 

retta]. 
Huolimista  [huommisesta].  m 
Pnattuu. 

[Yirren   lanlon,   laolan]  t[ai- 

ton]. 
Eansassa  [ylenevftssft]. 
Viimeisen  sivan  alareonassaon: 
Loppusanoja  en  pyy&  j.     ts 


Liite  IL 

Painetun  Yanhan  Kalevalan  tekstiin  alku- 
per&isen  kasikirjoituksen  lisayksista 

otetut  sakeet. 


EnsimmUseeu  ranoon. 

6.         Kanssa  [kieli  kumppalini]. 

139. 

143 — 4.  Terftskaaren  kannisteli, 
Sel&n  vaskesta  valavi, 
Kaaren  rauasta  rakenti,        & 
Saipa  jonsi  valmihiksi, 
Jalo  kaari  kaunihiksi. 

173—8. 

174.     [Kftyft  luiker]eit[televi]. 

178.     [Pyhftnvirranpy5rt]ftnft[lle].  lo 

218.     Eun  kasi  ylent&nehe, 
Sen  naoli  alentaohon. 

254.     Meri  aaltosa  ees6&, 

Taivas  siidneii  takana. 

288.     [Siit&]  [sai]  [pesftn  sioa].    is 

303.     [Kojtka  [ilmoille  kohosi]. 

310-11. 


15. 


I. 
Paikka  oikeastaan  on  286. 


135. 


4. 


Toiseen  ranoon. 

Ompa  hyvft  ollaksesi, 
Armas  aikaellaksesi 
Pohjan  poikajen  tuvilla, 
Asemilla  armahiUa. 


Kolmanteen  ranoon. 


Sinisokkahan  si[r]oksen, 
Kantokenkfthan  kapivi. 

19.       Neiti  kannis  kaaren  pft&Ua, 
Impi  ilmassa  ihana. 

29—30.  Tnle  neiti  koijahani, 
Laskete  rekoseheni, 
Yieret&te  viereheni. 

72.       Lempo  liikntti  tereft, 
Pirn  pontta  pyOrfthytti, 
Terft  lipsahti  lihaan. 

77-8. 

77.       [Kirres  kilpistji  [kivestft]. 


10 


382 


Imuil 


15 


81.       Lempo  liit&tti  lihoille. 

103.     Yeren  tielle  telkimeksi, 
Tnlevalle  takkiaksi. 

125.     Itse  reuoksen  rekeheD, 
Vieret&ksen  korjahansa. 

136 — 8.  Ranan  raanan  katsojata, 
Paun  j&len  paheliata, 
Tftman  tulvan  tukkioa,        so 
Yeren  summan  solkioa. 

167 — 8.  Ei  ole  talossa  taassa 

Uron  tuskan  tuDtioa  j.  n.  e. 
Aja  taonne  toisialle 
A&rimmftisehen  talohon,    ^  2S 
Ukko  on  unnilla  asaya, 
Halliparta  harjun  alia, 
Jok'  on  takinnut  hjT&tki, 
Jalommatki  jaksanonna. 
Parta  laalo,  p&&  j&risi: 


192. 


80 


.Tukettnna  on  toimemmatki.^ 


Neiy&uteen  rnnooii. 

153Va.Herliilftinen  j.  n.  e.  k.  v.  186. 
155.     [Kuantelevi,]  [katselevi]. 
162.     Sisiliskon  silmftn  teitfl, 

Raoan  karkasu  vetehen. 
168-9,  185,  266—7,  280-7.     * 
286.     [Syamessft]  veri  [siasi]. 


a. 


IV. 

Ss.    168--9    kk:88a    kanlavat 

181:een. 

*  Ss.   266—7   kk:98a   merkityt 

262— 3:n  toisintos&keiksi. 

*  Ss.  280—7    jftijestys   kk»sa 


306 

306. 

307. 

308. 

309. 

310- 

312. 

317. 

365- 


-.9, 


If 


409. 


[Siit]&  [saonia  sitjovi. 
[Pflit&  saon][en  solmieli]. 
Itse  langansa  [Inkeyi]. 
[Sanojvi  [sanalla  taolla]. 
19. 

[Soma  saonten  ketr]&^[8jft]. 
[Kfty  t&nne  katsatta]i[ssa]. 
70.  Otetat  kappaleen  alasta,  ii 
joka  on  merkitty  362:eeii  kni- 
lavaksi.     Loppapnoli,    jossa 
15ytyvftt  88.  371—2  ja  375, 

knnlau: 
Mist*  on  veil  Yeihlfttt&xm&, 
Eamahlolla  verta  kanna,     n 
Kosta  liha  liikahtanna, 
Pist&  lihoa  pivoUa, 
Mist&  Inata  laikahtanna, 
Sihen  Innta  Inikahnta. 
Tnosta  tali  terveheksi,        is 
Kasvo  aivan  kannihiksi, 
Ehommaksi  entist&h&n  j.  n.  e. 


72. 


Tlldeuteen  ranoon. 

Tnosta  tonnen  kielastajan, 
Tajnan  valehtelian: 
„Jopa  sie  minnn  menetit* 


yastaa  V.  K:n  286-^,  280-S. 
12.  Merkityt  kaolumaan  328:eeB.  [5] 
25—7.  Merkityt  kanlomaan  408:eeB. 


VH  ruiUHm. 


399 


142 — 3.  Enn  ei  koirat  kohti  hanku, 
Eikft  virka  villah&nnftt.         5 

175.     Maan  knnlu,  veen  valio, 
Yiitiseksen,  vaatiseksen, 
Vaskipantohin  paneksen, 
TinavOihin  tilkitftkseii, 
Tnli  aitasta  tnpahan  10 

Pnkemissa  pohtahissa, 
"*        Yalkehissa  yaattehissa. 

245. 

287-^8.  Pajassa  ovettomassa, 

nman  ikkunattomassa  15 

P&iv&t  sampoa  rakenti. 

295—6.  Ei  saa  impi  miessntoksi, 
Neitonen  Innastetnksi. 


Knudenteen  rnnooii. 

42,  49—50,  54—7. 
75.       Haijan  oirelle  ojensi, 
Liinat  lieskahan  levitti. 


VI. 

2—3.     Merkityt  kunlamaan  76:eeii. 
2.         Snan  [orrelle  ojensij. 


Seltsemfaiteen  rnnoon. 


127 
127. 
128. 
140- 


-33. 


185- 


225. 
256- 


Joko  heit&n  [hein&keng&t]. 
[Panen   talvjen  [tallokseni]. 

•2.  NiiUft  hiihan  hipsattelen 
Halla  aamona  varahin,         5 
Jottei  &min&t  ftkk&jftisi, 
Konkkolenat  kokkajaisi, 
Hiihan  kohti  korven  rannan. 
Salon  sint&v&n  sis&lle. 

Tuolta  korpi  kaumottavi.  10 

-6.  Ly6  lOyly  etempfttaki, 
Kanna  vaino  kaukempoa, 
Jott  ei  koirani  erehy 
Etsien  nron  ere&. 

15 


20 


8.  Matalainen  mulla  mahti, 
Lyhyk&inen  onnen  lykky, 
Sakset  knltaset  kulavat, 
Hopiaiset  hoikkenevat. 

Knsta  ma  anon  apna, 
Knsta  haaan  hoivautan. 

379^80.  Metsa  yerkahan  yetaOs, 
Salot  panno&i  palttinahan. 

445 — 54.    Eappaleen   alkaa  paine- 
tossa  I6ytymat0n  s&e:         25 


vn. 


1. 


2. 


Ss.  alknaan  merkityt  knnlomaan 

122:een,  mntta   sitte  mnntetat 

124:n  jftlkeen. 

[Heitftn]  poies  [beinftkeng&t]. 
4—10.  Merkityt  knnlamaanl38:een.  [5] 
10.        Viitatta:  481. 
11— 14.  Merkityt  knnlnmaan  182:een. 
24.        Ss.  445—54  meriutyt  knnlnmaan 

489:een. 


884 


UiUe  U. 


Jos  ei  tuostakaan  totelle. 
471 — 2.  SiDun  on  kullat  karvasem- 

mat, 

Minan  on  kullat  knulosammat 
561-2. 


Kahdeksanteeu  ranoon. 

57-8. 

57.  [LiekkO  kuollut  koskitiellje. 

58.  [Hurja  hukkunut  vesill]e. 
187-8. 

188.     Eolmas  on  [koko  ter&lt&].    s 
211—13,  225. 


Thdeksanteen  rnnoon. 

14,  28-9,  64-6. 

71.       [Tiio]ss*  [on  Tuonelan  koisjsa. 

89—90. 

89.       Mikft  son  [Manalle  saatti]. 

93,  108—9.  5 

141—2.  £i  sill&  venetta  saaha, 
Taoa  pnrtta  Tnonelasta, 
Mi  sinun  Manalle  saatti, 
Knka  taotti  Taonelahan. 

146.  10 


27—8.  Merkitytknalamaan460:een.  [10] 


178 — 9.  Taonen  tyttO  raatasoimi, 
Rantasormi^  rautanfippi. 
*  Oli  tyttd  k&ykkftlenka, 
K&ykkftleaka,  rantasormL 

186-7.  Taonen  poika  konkkosonni,  is 
Kookkasormi,  rautan&ppi, 
Jc^*  oli  knoUehen  nftkGnen, 
Kaonnehen  karvallinen, 
Jo  kuto  sykysen  naotan  j.  n.  e. 


18. 
26. 

43. 

68. 
61. 


Kymmenenteen  runoon. 

Kan  on  mainosen  kasakan, 
Eli  orjan  palkollisen. 
Eanan  kalkkisi  kaonnut 

Venehaapa  hampahista, 
Lepp&  leakalaon  nenSlst&. 

73.       P&&lt&  [pensi&]t  [petSjft]t. 

137.     Enllatonta  kolkemahan, 
Nouse  laontoni  lovesta, 
Haon  alta  haltiani, 
Sammalesta  saattajani, 
Tale  Kalma  kaohistava, 
T&SS&  tyOssft  tydl&h&ss&, 
Jotta  Hiiet  himmastoisi, 
Perkeletki  pe^ftstyisi, 


10 


If 


IX. 
6—9.     Merkityt  kaolamaan  118:e6n. 


X. 
6—7.     Merkityt  kaolamaan  59:eeB. 


J 


X  runoon. 


395 


Maan  katehet  kamiuastuisi. 

198.     Nouse  neitonen  norosta, 
Pahas  muotonen  murasta, 
Sinilakki  lainehesta,  20 

Kulta  rintanen  kulosta. 

225-6. 

243—81.  Sorra  soimelta  hevonen, 
Nayetasta  sarvinauta, 
P&&hyt  koakkahan  koverra,  2s 
Sy&n  S7se&  sykkyr&h&n, 
Sarvet  sontahan  sovita, 
Hant&  pitkin  lattiata. 

Kan  sa  lienet  nosto  toisen, 
Toisen  nosto,  toisen  nuoli,  30 
Toki  koitellos  kotiisi, 
TekiUsi  tienohille, 
Paniasi  parmohille, 
Ksiski&si  k&mmennille, 
Liiku  kun  lipi&  koira,         35 
Tuika  kon  tuli  kipuna, 
Lennft  kokkona  kojaan, 
Eanan  lassa  kartanoUe, 
Sitte  taltua  tupahan, 
Mene  kynsin  kynnyksess&,  4o 
Polvin  porstaan  ovissa, 
Tnnge  perkelet  tulehen, 
Is&nn&t  perisopesta, 
£m&nnftt  ovisopesta, 
Lapset  keskilattialta,  45 

Sain  talehen,  pain  talehen, 
Takaraivoin  tanterehen, 
Ota  kiinni  kinterestSl, 
Takimmaisista  jaloista, 


2a->48.Maatetta:  29—48,  28—8. 

38Vt.     MftnnOs  syrjin  ^yttOmistft, 
K&y58  p&ftUe  kitoki&si, 
Noose  pft&lle  uostajasi. 


[6] 


Silm&t  k&&nnft  kellellehen,  50 
Niskat  rattoin  ratase, 
Velio  yerta  hartioissa, 
Sotke  saolia  vatsassa, 
Keit&  keahkoja  mahassa, 
Pane  p&&  parisero&han,       6s 
Pane  laat  lotisemahan, 
Henki  haokamattomaksi, 
Yasemmista  yarpahista, 
Eaiemmista  kantap&ista, 
Pa&hyt  koukkahun  koyerra,  60 
S&&n  syseft  sykkyr&hSJi. 

318-20,  22—6.  Jos  ei  siita  kylia 

liene, 
Ottaos  sakusi  sakset, 
Heimokantasi  hevoset, 
Kalkiaksesi  kotihin,  65 

Venehellft  vettft  my5ten, 
Hevosella  tiet&  my5ten, 
Saksilla  m&ki&  my5ten. 

357—60,  363-6. 

364.    [Taonne  kaol][etten  kotihin].  70 

367—8.  Pohjan  pitk&h&n  perah&n, 
Lapin  laajalle  keolle, 
PaivftttOmille  periUe, 
Aivan  aaringottomille. 

392.     L&he  nyt  Lempo  liikkamahan, 

75 
Mies  paha  pakenemahan. 

421—4. 

423.     Jos  [en  saa  sanoja  kaolla]. 


50— 69.Maatettu:  68—9,  50—7. 


896 


>\. 


JUite  a 


Thdenteeutoista  rnuoon. 

60.       Yaston  nftitll  valkamoita, 
Eylin  mnita  valkamoita. 

95.       Main  ennen  minon  isoni, 
Toisin  valtayanhempani. 

98— 9.Verkkoja  venehen  t&ysi,       s 
Lasuksia  laiva  kaikki, 
Pian  tftysi  tarpomia. 

123.     [Masta]  [koira]   [kahlehissa]. 

168.     Kolmet  korvaskoltaskaiset. 

200—1.  10 

200.     [La][i  pikkasen  poroa]. 

202.     JoUa  [peiponen  peseksen]. 

215.     Lempivastan  liehautti. 


Kahdenteentoista  rnnoon. 

19-24. 

98.       Lenti  kokko  kohotellen, 
Isketellen  ilman  lintu. 

138—40.  Liiteleksen,  laateleksen, 
Iski  kiinni  kynsi&ns&, 
Saipa  kalan  kynsihins&, 
Veen  koiran  koprihinsa, 
Jo  kokko  kohottelevi. 

212—13.  Paniaksi  p&&n  alasen, 
Jalkoien  jaksajaksi. 
Sillon  Pohjolan  emant& 


10 


XL 
12.        Millii  [peiponen  peseksen]. 


Anto  Oman  tytt&rensft 
Umariselle  sepoUe, 
Itse  noin  sanoiksi  virkki: 
^Mi8t&   tiesit  teltamoinen'  j. 

n.  e.  u 

220 — 1.  Lanlo  lapsi  lattialta, 
Lapsi  pieni  lansutteli: 
„Siit&  tiesi  teltamoinen*  j.  n.  e. 

225—9.  Kunln  knUalta  merelta, 

Hopehilta  lainehilta,  » 

Jaoksi  porret  pnittomia, 
Venot  Y&lji&  yesi&, 
Tnoen  t&ytens&  rahoja, 
Alnksensa  aartehia, 
Saksan  salmilta  syvilti,      v 
Ulapoilta  ankeilta. 

233. 

242.     [Hein&n  hienon  heitt&j]5&. 

250—1. 

250.     [Snikahteli]  [sokknlainen].  m 


Kolmanteentoista  rnnoon. 

19—20. 

19.       Jalk'  on  Annaksen  ahoilla. 

41,  52,  71,  76,  81—2. 

82.       [Kylin  maahan  kyyk]istyttL 

83—4,  « 

84.       [V&h&]  on  saata  [saalihiksi]. 


3. 


xm. 

S.  52  merkitty  myOhemmii  n* 

ten  ettft  jftrjestys  on  54,  S,  2. 

*  S.  76   merkitty  knnliuiiaan 

74:eeD. 


XTF  ruMOon. 
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99.       [Hajhusi  [hamala  pnnsta]. 
155.     Mit&  taostaki  tnlisi, 

Knn  olisi  henki  saatu. 
159.     [Hyv&n  immen  hyppy6i]ss&.  lo 
176—7,  182-3. 

182.  [Plan  juoksij  [matka]  jontn. 

183.  [Yftle]&  [y&lit]  samosi. 
199.     Otti  kuasesta  kftpyja, 

Petfijftst&  helpehift,  15 

Ne  kanto  Eavon  k&tehen, 
Hyy&n  mnorin  hyppysihin. 
203,  205 — 7.    £ip&   noase  nuorten 

Jnoma, 
Ylene  kavesten  kalja. 

Mitft  taohoD  tuotanehe,    30 
Ja  kata  kutsuttanehe, 
I  Oluelle  happameksi, 

Ealjalle  kohottimeksi. 
*  £i  Ota  olut  hapata, 
Nostaksensa  nuorten  jaoma.  21 
I  234 — 5.  Siellft  karhnt  tappelevat, 
Kontiot  kovin  el&yftt 
Raatasella  kalliolla, 
Ynorella  terflksisell&. 
252-3.  so 

252.  Vain  [knona]  konnan  [snosta]. 

253.  Kino  ilki&n  [kiasta]. 
259,  263. 

263.     [Mit&  taohon  tuotanehe]  j.  n.  e. 

312.  85 

312—13.  Vrt.  kk:n  283-4  toisin- 

tos&keihin: 


17.        [Byrftn]  immen  [hyppysihin]. 

35.        Ly\jykyn&llft  kirjoitettn. 

89.        Ss.  lyijykyn&lla  kiijoitetnt.    [5] 


Siyoll'  on  simanen  heinfl, 
Mesihein&  helmassahan. 

326—7. 

326.     [Uortehessa]  [naen]  [pnisen]. 

40 

336.     [Tapin  vaskisen]  taaksi. 

389. 

391.     [Ahti]  on  [ainaki  torasa]. 
*  Se  on  veitikkft  Terev&, 
Ahti  ainaki  torasa.  45 

394-5. 


Neiy&uteeutoista  nmoon. 

15-16,  17—18. 

17.       [Meren  ranta]  roiskakkana. 

35-6. 

66.       Herasesta  hettehest&, 

Pyhftsestft  py5rtehestft,  5 

Yaskisesta  kaasiesta. 

72.       [Pestyin  otrin,  lestyin]  lehvin. 

77,  79.  Tanhuaan  takimmaisehen. 
*  Takasehen  tanhuohon, 
Ylimm&isen  soimen  pft&hftn,  10 
Vakkaselle  vaskiselle, 
Siivootes  v&vyn  oronen 
Kultasihin  koltsasihin. 

135 — 6.  Unni  on  nasista  kivistft, 

Pankko  Saksan  paasiloista,  15 


xrv. 

4—6.     Merkitty  kuulnmaan  64Vi:een. 
15.        [Pankko]  saaren  [paasiloista]. 
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Liite  II 


Karsina  kapehen  laista. 

145 — 7.  Alle  kattojen  ajaksen. 
Sano  Pohjolan  em&Dt&: 
^Terve  t&nne  tultaasi, 
T&nne   pienehen  pes&h&n''  j. 

n.  e.  20 

339—40,  42—66.  Vastaavat  ss. 
Siinft  yanha  Y&in&mGinen 
Laulo  pftivftn,  laulo  toisen, 
Paiv&n&p&  kolmantena 
RikkoheD  reki  ranolta,       25 
Jalas  taittu  laulajalta  j.  n.  e. 
Sano  yanha  V&in&m6inen: 
„Onko  t&ss&  naorisossaj.n.  e. 
E&yj&  Tnonelta  oroa  j.  n.  e. 
Reki  unsi  laatiani,  so 

Ratsu  on  rakentoani?^ 
Sekft  nuoremmat  sanoyi  j.  n.  e. 
Eule  t&ss&  naorisossa  j.  n.  e. 
Reki  uusi  laatiasi  j.  n.  e. 

Itse  yanha  Y&in&mOinen  ss' 
Lftksi  Tnonelta  oroa. 


Toki  m&  sanon  toetki  j.  n.  e. 
Olin  Pol^olan  pioissa  j.  n.  e. 
Parahina  lanl^jina,  40 

Tiet&y&mpin&  rnnoina, 
L^ulon  pftiy&n,  lanlon  toisen, 
Niin  p&iyftnft  kolmantena 
Rikkohen  reki  mnolta. 


17—20.  Merkityt  knnlamaan  1407.. 


a 

9. 


XV. 

[Elftkft]  rftihkft  [rfttsin&ttil]. 
[E1&  kengftttft]  kepiijA. 


Jalas  taittu  laolajalta         is 
Alia  yanhan  Y&inftmOisen 
Niiss&  Pol^olan  pioissa, 
Sariolan  jaomingissa, 
Lftksin  Tnonelta  oroa, 
Manalalta  yftftntie&,  m 

Reen  nnen  laatiani, 
Ratsna  rakentoani, 
Tao  yenetta  Tuonen  tjtti. 


Yiidenteeutoista  mnooiu 

26.       [Pnoli  palmikoit]sematta. 

52.       [Eiey]a[s  kihlan  otantahan]. 

74—5,  154-5. 

159.  Se  on  seppft  sen  mokoma, 
Itse  taitayin  takoja.  s 

174.     [Ompa]  t&lla  [snlhoseUa]. 

245.     E1&  snihka  satsnnatta, 

El&kft  rftima  rftt8[infttt&], 
Elft  k[engftttft]  kehfij&. 

264.     [Kftjft  on  kigat  kaara]la]han 

j.  n.  e.  If 

312-16. 

352.     [Pienjena  [pielty&si]. 

414 — 53.  Se  on  seppo  Ilmarinen 
Marti  snuta,  mnrti  pUtft, 
Marti  mostoa  hayenta,       is 


*  [Elft  kengrftttft]  kemaja. 
28—4.  Rc^o  on  t&stft  p[oil±i]  j[aoMat]t 

Eetta  k&yft  kelkytoUjt        [f) 
30.        Ohto  JQoasat  jelkatelimt 


XVIIfunMn. 
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Ajoa  kahattelevi, 
Ajo  matkoa  yfthftsen, 
Pikkaroisen  piiramata, 
Neiti  pftfttansft  kohotti, 
Sanan  virkki,  noin  mmesi:  m 
„Mi  on  tastft  poikki  jnossnt, 
Ea  on  knija  knlkennnna?^ 

Sas'  on  tftst&  poikki  juos- 

snt, 
Hnkka  hahtonnt  ylitse. 

Parempi  olisi  olla  j.  n.  e.  25 
Snen  jnoksevan  jftlillft, 
Aina  k&y&n  askelilla, 
Eani  koijassa  kosian. 

Karha  on  tftstft  poikki  juos- 

snt,  so 
Tasakftrsft  talleroinnnt. 
Parempi  olisi  olla  j.  n.  e. 
Metsfln  karhon  kartanossa, 
Kontion  kivikolossa. 


Kandeuteentoista  nmoou. 

40.       [Na]k[ratitko   linnan  naisen]. 

157—8,  181-6. 

182.'    Eik&  ennen,  eikft  eilen. 

204.     Sovitteli  sormill[ansa]. 

249 — 51.  Ompa  mei&n  patvaskalla  a 


Kutrit  kuUan  saortnvissa, 
Parta  knilan  palmikoissa, 
Silmftripset  simpsnkoissa, 
Enlmat  knilan  sohnnloissa. 
L&pi  m[et8aQ]  l&&pOttSja.    10 
277,  291—296. 

292.  Pnuttnu. 

293.  [Eftet]  [knilan  kaftrildiss&]. 
296.     [Silm&ripset  sim]p[snkois8a]. 


256. 


XVI. 

1         Siotteli  [sormillansa]. 
10.        [L&pi  metsftn]  Ift&ssOttSjft. 


Seitseminteentolsta  rnuoou. 

9 — lO.Ennli  kntsnt  knlkevaksi, 
Ratsnt  jonkon  jnoksevaksi 
Tnonne  Polyolan  pitohin, 
Sala  jonkon  jnominkihin. 

Eatalnntta  Eanko  itki,     5 
Veitikk&  osan  v&h7ytt&, 
Ahti  aitan  pieneyttft. 

114 — 16.     E7II&  m&  sihen   tnnman 

tieAn, 
Mntkan  mnistan,  keinon  kek- 

sin, 
Lanlan  leppftsen  hevosen.    10 

186—6. 

186.     [Hnkknnnt  tnhajn  nrosta. 

155—71. 

165.  Ait'  [on  rautanen  rakettn]. 
160.     [yit8ast6]l[tn  maan  maoiHa]. 

16 

166,  170.  Pnuttnvat. 

168—9,  171.  Jftrjestys  kktssa  171, 

68—9. 
185 — 6.  Joilla  konnat  kopristelen, 
nki&t  iki  pnserran, 
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Eyyt  kytken,  maot  valjastan, 

20 

Kytken  kyit&  kymmenkaiman. 
188,  203—4. 

203.  Talet  [Pofajolan  ki^]i[tse]. 

204.  [Astnt  tietft  taDha]i[t8e]. 
208.  ss 
233 — 6.    Siell'   on   miehet   miekka 

vyOUft, 
Urohot  sotiaseissa, 
Yaimot  vaskivaUahissa, 
Tytt&ret  tinasiloissa, 
Pojat  pnolisaappahissa,        so 
Kaikki  hallut  hamalassa, 
Pahat  paljo  juotuansa. 

311 — 12.  Siit&  lieto  Lemmink&inen 
Noosi  maasta  ratsahille, 
Kohta  l&htevi  koista,  ss 

Lnota  entisen  emonsa. 

386. 

387.     Uiien  nkset  nlvottavat, 
Paistavat  pahat  saranat. 

407—8.  40 

407.     [TlOs  kielin  kiejtsaavi. 

421-24,  429-31. 

437r-44.    Knitenkin   441    pauttna 

ja   maiden  j&rjestys  alkuaan 

439—40,  42—4,  37-8,  45 

mntta  sitte  muntetta  samaksi 

kain  painetussa. 

471—2.  Lato  lauman  lampahia. 


xvn. 

48.  Laolo  [lauman  lampahia]. 

49.  Xinkon  [kier&viliasia]. 

*  Kimpnn  [kierftviUasia]. 


473. 
473. 
491- 


550. 


568 


672. 


578. 
585. 
615- 


Kehftn  kierftvillasia 
Eellftnsa  jaoksemahan.        st 

-4. 
[SaohunJ  Untamon  [sosien]. 

-2.  Etk&  ennen  yOta  tollat, 
Etk&  p&ive&  j&lesta, 
Tulit  pftftni  polkemahail,     u 
Aivoni  alentamahan. 
Maot  kiehnyat  keskeM, 
E&&rmehet  kfthahtelevat, 
Sisiliskot  linvahteli. 

-74.  Rnoka  sanhnn  pantanehe, 

$$ 
Rikka  maahan  Inotanehe, 
Joi  olosen  onneksensa, 
Meen  mastan  mieliksens&. 

Siit&  noin  sanoiksi  Tirkki: 
„Emm&  liene  lempivieras,  «s 
Eun  tnotane  olntta 
Varavammalla  k&ell&,l 
Saoremmalla  astialla. 

Enkftn  liene  lempivieras, 
Eun  en  saane  kumppalia,  7« 
Eunnollista  kumppalia.^ 

Annettihin  nuori  neiti^ 
Niin  l&ksi  kotihin  tuosta, 
Neion  mestftsi  merehen. 
LOytyy    577—8    toisintosi- 

keiss&:  ?» 
Laillisempata  olntta, 
Parempata  juotavata. 

yesi[lammin  lakkimahan]. 
-17.  Vaan  kuitenki,  kaikitenki, 

Jos  tass'  ei  piot  parane, 
Olut  joua  oiyalliset. 


XIX  f^m^<m. 
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Mitelk&me  miekkojamme 

J.  n  e. 
■6. 


Kfthdeksanteentoista  mnoon. 

91.       [Eatajaksi  kankahail]e. 
119.     [Karhun  loohi]  kamarihin. 
168-71. 

170.  [Vuoret  kaikki  voi]n[a  vuoti]. 

171.  [Kalliot  sian  lihjana.  s 
248 — 52.  Makasi  tohannen  neittft, 

Saan  naista  iniehellist& 
Yhtena  kesftiss&  yona, 
Sykysyissft  vietinkinft. 

248,  255,  260,  272,  329,  358-9,  lo 

372.     [Oisi  Tier]a  [tieossani]. 

385.     Laitioita  laanimassa. 

402. 

411.     [Ahin  keihojen]  sekahan. 

428—31.  .   1* 

431.     [Kinahmia  ilki]a[ta]. 

445. 

514 — 16.  Mene  tuonne^  kunne  kfts- 

ken, 
Kunne  kftsken  ja  kehotan, 
Pohjan  pitkfthftn  per&hftn,  20 
Lapln  maahan  laukiahan, 
Sieir  on  solta  kylmamfttt& 

j.  n.  e. 


546—57. 

546.     £mo  itkevi  minaa. 

553.     [Man  polosen  po]i[altani].  25 

553V2*Minan  laiton  lapseltani. 

556.     karppHset  hyvin  kftvellft. 

582-5.        - 


XVIII. 

I 

10.        S.  248  on  painetnssa  13ytymftt-  \ 
tdmftn    8&keen:    „Tuliatknnnan 
neitosia*  toisintosfte. 


Yhdeks&nteeutoista  rnuoon. 

5. 

21— 2.1sftnnalta  iltaseksi; 

Emftnnftltft  aamuseksi, 
Ty6  orjan  nimettftOli5, 
Kimi  tyOlle  pantaoho.  5 

66.       Siit&  vyOtti  maan  maoilla. 

83.     '  Sonanko  vften  mukahan, 
Ve&n  miehuen  nojassa. 

88-90,  107,  112—14. 

145 — 50.  Siitii  Ilmarin  emftntft     10 
Laski  karjan  laitamdle, 
TyOnsi  lehm&ns&  leholle, 
Itse  tuon  sanoiksi'  virkki: 
„Tyfinnan  lehmSni '  leholle, 
Hajasarvet  haavikpUe.*^        15 

406.     Pahan  vaimon  palkan  maksan, 
Milia  jaksan,  silia  maksan. 

409.     Maion  antiajat  abolle, 

Lehmat  sy5ttelen  susille, 
Konkkusarvet  kontioille.      20 

442—3. 

443.     [Raavahat]  rakentamahan. 

503.     Josp^  on  kuoli  maammoseni, 
Ompa  muita  maammosia. 


26 


402 


Liiie  IL 


Kahdenteeukymmenenteen 
rnnoon. 

7—10. 

10.       Eipa  vieia  viikonkana. 

27,  51-2,  58,  101-2,  123-4. 

124.     Vaan  ei  tuon  tapoja  tie^. 

134_5.  Siita  seppo  Ilmarinen        5 
Heti  Gissa  ensimmSlissa 
Jo  taossa  lepftelevi  j.  n.  e. 

147-51. 

148.  [Ku  oil  vasten  vaippo]j[ansa]. 

149.  [Vasten  vaate][riepujaii8a].  u 
151.     OU  kylki  kylU  kylmft. 
169—72.  Se  oU  kylki  kyM  Klmmin, 

Ku  oil  vaston  vaippoani, 
Oli  kylki  kyM  kylma, 
Ka  oli  vaston  vaimoa&i. 


YhdeMteeukolmatta  mnooii. 

55.       Valo  varren  hopiasta, 
Taipu  kulta  taikinana. 

70— l.Heponen  teralia  hilju, 

Kasi  nauku  naulan  tiess&, 
Mato  putkessa  makasi. 

154.     Aina  lahon  lastuillani, 
Venyn  vestamyksiliani. 

XX. 

5—7.     Alkuaan  kuuluneet  125:eeii. 


XXI. 

9.  [Pyin&  pyyrimet  vihe]l[ti]. 


165,  241. 

251,  263.  Pyina  pyyriniet  viherti, 
Terat  tetrinft  kukerti,         i» 
Nena  joika  joutsenena, 
Pera  kraakku  kaarnehena, 
Hangat  hanhina  hahahti, 
Sooti  8«oroa  sqjotti, 
Nenatse  u[tusen]  npemen]  j. 

n.  e.  15 


290. 
313. 


Ota  minua  matkohisi, 
Oisin  miekin  m[iessa]  spcUft]. 


Kahdenteenkolmatta  mnoon. 

12,  13. 

32.       Sylin  aaltoja  sysea, 

Kasivarsiii  vaahtipaita. 

130—2. 

130.     Pani.kielet  kanteleesen.       * 
143.     Eipa  soitto  soitakkana, 
Aani  aanelle  tajonut. 

184—9. 

187.     [Enka  aalloille]  aseutu. 
189.     Kaikun  laatian  kasissa.       i» 
220.     [Ratsun  jonhet  raikka][uvat]. 


13.        [Hangat  hanhina]  pajahti. 


XXII. 


10. 


Yangun  vaivan  nahnehella, 
Eaikkuan  kaninehella. 


XXV  runoon. 
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KoliiuniteeMkolmatte  mioou. 

26.       Sill&  Pohjolan  nukutti, 
Pahan  vallan  vaivutteli, 
Paineli  vften  pakauan. 

69—70,  78—9,  85—92. 

85.       [Tie&n]pa  [v&h&sen  maata].  s 

88^2.  Sorkkien  sotaheyoisten. 

89—90.    Yastaavien  ss.  kk:ssa  jftr- 

jestys  on  90 — 89. 

237,  270. 

295*     Keksin  kttminoa  T&hftseD, 

Tapasi  on  taskohunsa,         lo 
Tavottihen  taulohinsa. 
Tempo  piitft  pikkuruisen, 
Topo  tanloa  v&basen. 

371. 

392.     Vasemella  varpahalla  15 

Sammou  vuoatti  vetehen. 
412,  418. 


He^&nteenkolmatta  rnnoon. 


41. 
81. 
146- 


Maasta  [pellon  pehmi&st&]. 

7.  Uros  aaltojen  kesestSl 
Yfth&n  kaoUatta  parempi, 
Eaonnutta  kaanihimpi. 


169—77. 


13. 


xxm. 

Ldysi  [piittt  pikknrnisen]. 


169.     Jo  [aros  urosta  l&ksi]. 
175.     [Sylt*  on  suusta  housan  lah]- 

i[e]. 
177.     [Kaksi]  sylt&  kaatioista. 

248.  10 

255.     [Korvesta  kovera  ko]i[ran]. 

277. 

310—11.  Omiasi  otriasi, 

Kylv&mi&si  jyviJl; 

Sa'a  rautaset  rakehet.         15 


Yiidenteenkolmatta  ranoon. 

128.     Niin  se  neuo  poikiansa, 
Tuonne  tydnti  lapsiansa, 
Panevi  pahaasa  kaikki. 

140.     [Lapset]  Yuojelan  [lahovi]. 

147,  185-94.  5 

186.     [Kfty  t&nne  katsatta]i[ssa]. 

190 — 2.  Alkuaan  j&ijestys  kk:s8a 
191— 2,  90,  mutta  sitte  mau- 
tettu  samoin  kuin  painetnssa. 

239—77.     Vrt.    ss.  Ei  ole  voitehet 

vakaset,  10 
Katsehet  alinomaset, 
Panevi  paan  tolelle  j.  n.  e. 
Katselevi  voitehia  j.  n.  e. 
Onko  voitehet  vakaiset  j.  n.  e. 


7. 


XXIY. 

[Jo  nros  nro]o[sta  l&ksi]. 


4. 


XXY. 

[Lapset]  Luotolan  [lahovi]. 
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Ei  ole  voitehet  vakaiset  j.  n. 

e.  15 
Panevi  paan  tulelle  j.  n.  e. 
Eobne  poikoa  sakesi 
Then  pannun  paistimia, 
Salo  puita  poltettihin  j.  h.  e. 
Then  pannnn  paistimilla,     20 
Kirskasi  kiyen  kovaksi, 
Paaen  kolmeksi  palaksi, 
Niin  kivi  kivehen  tartta, 
Paasi  paatehen  rupesi, 
Eatselevi  voitehia,  .  25 

Onko  voitehet  vakaiset  j.  n.  e. 
Jo  oli  voitehet  vakaiset. 


290 
290. 
291. 
293. 
295. 
310. 


-5. 


[Kuhun  ei]  kfty  minim  k&teni. 
[KaykOhOjn  [kftet  jnmalaii].  30 
[Sopikohojn  [Inojan  sormet]. 
Sanat  herran  saapnohon. 


KaMeksanteenkobiuitto 
ranoon. 

13. 

15.       [Osin  p2lit&  panta]e[ssa]. 
584-6. 

584.  [Latvahan]  [en]  [laskenonna]. 

585.  [Siinft  tunli  tarmel]e[isi].     i 


Kundenteenkolmatta  runoou. 

16,  18—24. 


Seitsem&nteeukolmatta  ranoon. 

69.       Pohjan  ukset  ulvottavat, 

Paistavat  pahat  sa[ra]nat. 
205.     LOytyy  toisintosakeena  191  :lle. 
237-9.  ' 

239.     Kuu  oli  nossat,  p[aiva]  n[os- 

sut]  j.  n.  e.  5 


Thdeks&nteenkolmatta  ranoon. 

39.       Haravoitsi  rannan  raiskat, 
RuoFon  rausut,  kaislan  kan- 

nat. 

42.       Meren  ristihin  harasi, 
Laposille  lasketteli. 

51—2.  5 

52.       Seisotaksen,   [kuunteleksen], 

65—6,  83—4. 

125.     Ealkatteli  kanteletta; 

East'  on  koppa  kanteleessa? 
Eoivusta  \isaperasta;  10 
Mist'  on  naulat  kanteleessa? 
Tamraesta  tasaset  oksatj.n.e. 
;  146—9,  206—7. 

222.     [Lenti  mail]le  [vierahil]le. 

240—1.  15 


3. 


XXVIII. 

Ss.   ovat    merkityt   kuulumaan 

680:ecii. 


XXXII  runoon. 
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Kolmanteenkymmeneiiteeii 
ranoon. 

5.        Sopi  tiell&  vastakkahan. 
9-10. 

9.        [Vesi  tippu  vempele]e[sta], 
82—3. 

82.       [Lapsen]    on   mieli,    [naisen] 

tonti.  5 
125. 


286. 


TIideiitee]iiieljatt&  runoon. 

218—17,  221-2,  245.    . 

256—7,  260.    Asken  pafttansft  ko- 

hotti, 


1. 


XXX. 

Tnlit  [tiella,  TastakkahanJ. 


317. 
321. 


Nosti  k&ta  oikiata, 
Sormia  nimitt5mi&, 
Vasempia  varpahia. 
Iknseksi  istnjaksi, 
Jalkojesi  jaksajaksi, 
Mesileiv&n  leipojaksi. 

Ajatukset  arvosessa, 
Toimi  toisessa  talossa, 
Kuta  pyyin  kuun  ikftni. 


!• 


Kalidenteenne]iJS,tt&  runoon. 

41—2. 

41.  [£i  mato  mataD]n[utkana]. 

42.  [Sisilisko  siuottan][a]. 
238.     Vaka  vanha  VainftmOinen 

Siita  suatta  ja  hftpesi. 

21. 


Liite  III. 

Painettu  Yanha  Kalevala  verrattuna 

puhtaaksi  kirjoitettuun  kasi- 

kirjoitukseen. 

Esipuhe. 

III.  11  — IV.  10.     Pois  pyyhitty,  mutta  sittemmin  taas  pysjtetty. 

V.  25\'2*  T3,ss&  ehkd,  kerran  tielle  taltuani  saanen  niieoki  va- 
kaatukseksi,  jotka  kun  pakanallisia  pelkMv&t  n&ita  runoja  Kristin  oppia 
yastoin  olevan,  mainita,  ett&  pelka&n  hei&n  itsens&  ei  jnuri  vahyallape- 
rustakseila  opissansa  olevan.  Ei,  joka  tantee  tien,  pelk&&  pieness&  hS- 
m&rftssa  eksyvftns^,  eikli  ensimm&inen  Kristitty  Saomessa  liene[e]  siit^ 
YaDhempiansa  vihannut,  jos  he  eivftt  hanan  partaalla  vanhasta  uskostaan 
luoponeet.  Nto&t,  vaikka  kyll&  pakanalliset  runot,  ennemmin  johatta- 
koot  meit&  kiitoUisaateen  Jumalata  kohtaan,  joka  roeiftt  on  anttannt 
erehyksist^,  joissa  esivanhempamme  olivat  pimitetyt.  Vaan  siksiki,  etta 
tontisimma,  kuinka  snurista  erehyksist&  oiemma  vapantetut,  olkoot  na- 
m&t  runot  luettavat.  Mind,  jnuri  ymm&rt&v&isten  tfthen  hftpefin  nUin 
t&st&  asiasta  mainita,  vaan  olkoon  se  kuitenki  ymmSlrt4m&ttdniille  sanottu. 

IX.  26 — XL  2.     Pois  pyyhitty,  mutta  sittemmin  taas  pysytettj. 

XXII.  1772-  ^^  taitaisi  snuresti  erehty&,  jos  lausuisin  kaikista 
kieleen  koskevista  Suomaiaisen  Runo-opin  tulieen  kehnoimmin  tutkitdisi 
ja  k&sitetyksi,  toisilta  per&ti  sotketuksi  ja  sorretuksi.  Enk&  vaan  mie- 
len  pahutteeksi  tahtoisi  ket3.n&  eritt&in  syytt&H,  mutta  kuitenki  tilytyr 
sanoa  ajatuksoni  e.  m.  siitu  kuulusasta  miehestH,  joka  1819  vuoen  Mne- 
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mosynessSl,  nissa  42,  43,  44,  45,  51,  52,  on  t&stSl  asiasta  kirjottanut, 
etui  jos  h&n  olisi  perftti  kirjottamatta  heitt&nyt,  olisi  asia  paljoa  selvem- 
mftssft.  Taiatpa  luuUa  kovasti  pftfttetyksi  ja  jos  korvasi  vol  kunlla  sen- 
laisia  runoja  kun  e.  m.  „Anna  my 68  aamuUa  o^jm",  „En  mind  ar- 
moa  ano",  „KivuttareUa  kaitUa^  taikka  semmoisia  kun  Kdtenad  cdk 
kanteleen,  Vene  ve&ille  vetdkdcl  j.  m.,  jotka  hftnen  oppiansa  my5ten 
<k.  Mnemos.  1819  pag.  174)  olisivat  jos  ei  parahimpia  runoja;  —  jos, 
sanon,  korvasi  niiUl  siet&isi,  niin  puoUa  hftnt^!  Paljoa  paremmin  olivat 
h&nt&  ennen  t&st&  asiasta  kirjottaneet  Porthani  kiijassaan:  Diss,  de  Po^si 
Fennica,  Partic.  I  Aboae  1766  ja  Juteini  kirjassaan:  F5rsdk  till  utre- 
dande  af  Finska  Spr&kets  Grammatik,  Viborg  1818  pag.  118—135, 
joista  hftn  vielft  itsekki  olisi  tainnut  paljo  neuvoja  k&sittftft;  oisiko  siti 
sittek&n&,  jos  itsessft  pitftft,  ei  toisille  asti,  tuUut.  Mit&  vfthft  sitte  v. 
Becker  Suomalaisesta  Runosta  kirjassaan:  Finsk  Grammatik,  Abo  1824 
pag.  265 — 268,  on  kirjottanut,  n&yttM  toeksi,  ettft  hSLn  t&st&ki  asiasta 
olisi  ollut  miesi  tftyellisemm&sti  kirjottamaan.  Samati  on  myOs  A.  Ing- 
man  kahessaki  paikassa  (Iliad.  Homeric.  1  Rhapsod.  fens,  reddita,  par- 
tic.  1,  H:forsiae  1832  ja  Lauluja  Anakreonilta  jmnSL  j.  n.  e.  H:forsissa 
1834)  ei  munta,  kun  mit&  pi&mm&  asian  mukaisna,  Suomalaisesta  Ru- 
nosta kertonut. 

XXIII.  2 — 22.     Pois  pyyhitty,  mutta  sittemmin  taas  pysytetty. 

XLII.  10^/2.  £i  nyt  kenkft&n  minua  siitSl  moittinekaan,  etten  aina 
ole  pftfllukuun  ottanunna,  mit&  jo  ennest&&n  muissa  kirjoissa  tavataan, 
on  niita  v&list^  tainnut  toisin  knuluvistaki  unohtua  ja  onki  niit9,  usein 
senlaisia,  kuni  moniahta  mies  Lonkan  kyl&ssH  somasti,  minun  kerran 
niit&  kiijasta  lukiessa,  sano:  „en  heit&  kehtoaisi  venon  per&stii  laulaa, 
saati  yield,  petsatoia  (prant&t&)^. 

XLII.  20 — 19.  Pois  pyyhitty,  mutta  sittemmin  taas  pysytetty. 

XLIII.  20.    Nimen  sijassa  on  ainoastaan:  „£.  L." 


Ensimmainen  mno. 

105.     [Vasem]e[lla  varpahalia]. 
305.     [Sano  mantam]e[n  sanansa]. 


261. 


Ne\j&s  rnno* 

97.       [Vetelasta  vel]l[ottihm]. 
317.     [K^y  t&une  kutsatta]e[ssa]. 
399.     Kipiya  [kivistamft][n]. 


Tildes  runo. 

40.       SSLe  on  kirjoitettu  kabdesti. 
277.  •  [Paivailftpa  kolman]n[eUa]. 


Kuudes  runo. 

[Kan]    sa    [miessft    nuorem- 

pana]. 


98. 
99. 
142. 
167. 

211. 
372. 
414. 
431. 
437. 
450. 

462. 

470. 

574. 
595. 
618. 


52. 
262. 


Seitsem&s  rano. 

Alia  on:  Ta^joa  tapattdevi. 
Alkokirjaimen  alia  on:  S. 
[Tiiolta  korpi  kaam][ottaTi]. 
Alia  on:  Jnoksuttele,  jonrut- 

tele. 
[Palle][in  pahaan  s&&1i&d].   s 
[Poro  tiell&  poikk]paol]i[n]. 
[Vikevftsti  viill]a[teUft]. 
[Hop]e[aisen  orren  p&&sta]. 
[Vikevasti  viill]a[tella]. 
Alkuaan:     [Niin    tno    taolta 
tuon][empoa].  lo 
XPaiyan  pol]v[iset  hopiat]. 
Alkuaan:     [Hopiat  vali]ht[e- 

mahan]. 
[Pyhan  pellon  pientar]e[lta]. 
[Ul]o[ppalan  ukko  vanha]. 
[Ul]o[ppalan  nkko  vanha].  is 


Kahdeksas  rnno. 

[Sy5tin  miehen  sy5n][ehek$i]. 
Alia  lienee:   [0]sa[ayi  olema- 

tonki]. 


XV  runo. 
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Thdeksis  mno. 

203.     Alia  on:   [Manalan]  alas[nia- 

jasta]. 
225.     [Mana]a]l[ta  lansehia]. 


24. 

78. 

81. 

95. 

116. 

242. 


81. 


Kymmenes  runo. 


54. 

[Kolman]n[enki  keikutteli]. 

261. 

Alkuaan:    [Vierit]en    [viatto- 

mista]. 

317. 

[Kalmankan]  [kaljamalla]. 

349. 

[Siir][y  kon  sininen  nnoli]. 

364. 

[Taonnekuol][ettenkotihiTi].  5 

442. 

Pois  pyyhitty:  Yhytysten  yOt 

lateli. 

487. 

[Iiaatine]e[ksi  puinen  pnrsi]. 

101. 

103. 

161. 
200. 
209. 


19. 


311. 


Yhdestoista  runo. 

[Satalauta  lai][ehiivi]. 
[Annikjk'  [oli  saaren  impi]. 
[Kysytteli  tienkftvia]. 
Main  on  [valtavanhempani]. 
Muin  on  [valtavanhempani].  s 
[Tnoppa  assak][a  ntunen]. 


113. 

163. 
327. 


Kahdestoista  runo. 

Alia  on:     [LenteS,  le]h[utte- 

levi]. 


42. 

52. 

98. 

103. 

167. 


Alia  on:    Kieli  viittft  kirves- 

vartta. 
Alia  on:   [Kieli  viitt&]  viika- 

tetta. 
[Manalan  al]a[ntehesta]. 
[Saati  Tnonelan  joe]l[ta}.     5 
[Ilra]o[riselle  sepollej. 


Kolmastoista  runo. 

Alkuaan:  [Jalk'  on][Aanakse]n 

joella. 
Alkuaan:     [VyOlIfthftn]  sima- 

nen  heinft. 


Neljtetoista  rano. 

Alkuaan:  [Lasik][aiset  laata- 

sella]. 
[Tuli  on  tuohinen  r&m&]h[ka]. 
[Virren   laulon,   laulun]  t[ai- 

ton]. 


Yiidestoista  runo. 

Alia   on:    Valmis   valvatelta- 

vaei. 
[Kiev]a[s  kihlan  otantahan]. 
[Sum  syftm][ellen  panihen]. 
[Pisaret  ison  pih]a[lle]. 
[Nossnt  on  nuotiotal]e[lta].  5 
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LiUe  UL 


268—70.    Alkuaan   j&rjestys    oUot 

269—70,  68. 
344.     [Millft    DTUtksan    ina]a[mmon 

maion]. 
410.     [Parempi  olett]i[lisi]. 
450.     [Parempi  olett]i[lisi]. 
452.     [KarhuD  l(nibikam][arissa].  i« 
468.     Alia  on:  [Aisa]  tuomincD. 


428.     [Pare  pnoli  pobki]a[ta]. 
492.     [Soitti  s]no[lla  mennessftnsft]. 


Sundestoista  mno. 

203.     [K&mmen]i[lla  kftftnDfttteli]. 


Kahdeskymmenes  rnno. 

32.       Alkuaan :  [Hatuttoman  hartio]- 

hon. 
167.     [Kylmftn  kulta  kuuniJentaTi. 


65. 
202. 
324. 
491. 


Seitsem&stoista  runo. 

[Tuo  mulle  sot]a[sopani]. 
[Kaksi  kaik]  [kauheinta]. 
[Saavalle  kak]i[av&lle]. 
[Tul]i[t  pftftni  polkemahan]. 


48. 

202. 

285. 


Yhdeskolmatta  runo. 

[Lietsimensft  liepeh]i[lle]. 
MyOhemmin  vflliin  kirjoitettn. 
[Kenen  on  ven]o  [vesilia]. 


91. 
169. 

230. 


Kahdeksastolsta  rano. 

[Eatajaksi  kankah]i[lla]. 
Alkuaan:    [Olvena]   [jokoset] 

.  [juoksi], 
[Saaren  imp]y[en  ilossa]. 


Thdeksftstolsta  runo. 

48.       [Kanto  kasvao  ik]i[nft]. 
417.     [MalJ[o]t  [ant£uat  ahoUe]. 


Kahdeskolmatta  runo. 

130—5.  Alkuaan:  Mista  kielet  kek- 

sit&hilD? 
Itki  immikkC  aholla, 
Nuori  neitonen  norolla: 
EikS.  itkent,  ei  iloissut, 
Laulo  lempilaulujansa.         s 
Euuli  vanha  YStinamdinen, 
Itse  tuon  sanoik&i  virkki: 
„Anna  impi  hapsiasi, 
Neitonen  hivuksiasi, 
Jotta  soisi  uusi  soitto, 
Kajabuisi  kanteloinen.^ 
Anto  impi  hapsiansa, 
Neitonen  hivasta  viisi; 
Saip'  on  soitto  valmihiksi. 


i« 


i 


XXVI  runo. 
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229. 


219. 
220. 
235. 

326. 

341. 


Soitto  suuri  hauinlninen,     is 
Kantelo  kalanev^nen. 

Vastaavat  painetun  Kale- 
valan  ss.  130—6  ovat  kir- 
joitetut  erityiseile  paperiiie, 
jossa  moatoksen  syy  selite-  is 
t&^n  seuraavasti:  ^Erotteeksi 
Runosta  XXIX:  161  tulisi 
tassft  XXILssa  130—45  pois 
pyyhitt^vaksi  ja  sia[a]n  panta- 
vaksi  [ss.  130—5].  —  Ta-  20 
raftn  muatoksen  makaan  alem- 
pana  229  ja  230  siaan: 
Ulvosi  upean  joahet, 
Ratsun  jouhet  raikkahuvat. 

U2)€u,  niin  kutsutaan  Ye-  35 
n&jftn  puolella  oritta,  vaikka 
se    tftssa    saisi  olla  Adjektii- 

voki.*' 
[Ulvosi  upea]t  [jouhet]. 
Itki  impyen  hivukset. 
Alkuaan:    [Petajahiln]  pellon 

p[a£lhiin].  30 
Alkuaan:  [Eik3.  miesta,]  eika 

naista. 
Alia  on:    Pyylfthainmat  pyyn 

mania. 


11. 
98. 

150. 
154. 
224. 

234. 

297. 


Kolmaskolmatta  rano. 


114. 
145. 
168. 
231. 
252. 


*  Korjattu:     [Pilvi  Pohjasta 

koho]o[vi].  5 


Neljftskolmatta  rano. 

[Pellervoiselle  pojalle]n. 
Alkuaan:  [Juur][ukkana]  pnu- 

jumala. 
[Miehen  kort]t[elin  pituinen]. 
[Vaski  kintahat  ka]e[ssa]. 
Alia  on:  [Tanne]  kylvO,  [tan- 

ne  kylvd].  5 
[Sinun]     [kynn5n,]     [kylv5n] 

[pftaile]. 
[Si8ili]u[skoilla  siellGs]. 


Yiideskolmatta  rano. 

Alia  on:  Yhest. 
[Sillo][n  vanha  Vainam5inen]. 
[Ilman  alle  auer  m]a[nnds]. 
[Simatilk]a[n  tippujia]. 
Alkuaan:  [Katsehet  alinoma]i- 

[set].  5 


Kaadeskolmatta  rano. 


32. 
39. 
251. 
258. 


[Vaaran  vaskisen  sisa]s[ta].      186—201    kk:ssa    kuuluvat    samoin 


[Voilla  lukot  l]ui[kahutti]. 
[Jo  vainen  valeht]i[litki]. 
Alkuaan:  [Pilvi  Pohjasta]  na-   205. 

kvvi. 


kuin  170  —  85  ja  ovat  sen  tiih- 
den  painattaessa  pois  jatetyt. 
Alkuaan :  Kasvo  [pellavas  pe- 

riton]. 
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Liite  HI. 


264.     [Vieia  verkko][a  lisasi].        5 
376.     Alkuaan:  Vatsassa  [lohen  pu- 

nasen]. 


Seitsemaskolmatta  runo. 

18.       [Pftivat]t[a  elettanehe]. 


Kahdelcsaskolmatta  nino. 

91.       [Urohjopsehen  vftkehen]. 
133.     Alknaan:     [Koska]    soittajen 

[tuletta]. 
283.     [Varo'ote  vaimo  r]a[ukat]. 
240.     [Pois  nyt  poiat  porsta]i[sta]. 
278.     Alia    on:    [Her]r[ojen    heta- 

leiksi].  5 
288.     Alia  on:    [Kftviamme  k&ytte- 

lemm]e. 
465.     [Taipu  aino]i[nen  Tapio]. 
548.     [Oluet  osite]l[tihinl. 
581.     [Ikenin  it&h&n  isk][in]. 


Kolmaskymmenes  runo. 

97.       Alia  on:  Itse  tuon. 
208—9.   Alia  on:     [Pydrryt]&  [py- 

h&t  sanajsi, 
[Perfthyt]a  [laasehejsi. 


166. 

185. 

196. 
262. 


Thdesnelj&ttft  runo. 

Alia  on:    Mahop&ill&  [mnoto- 

P&111&]. 

^Eaato^  erilaista  mnstetta  kuin 

kaksi  viimeista  sanaa. 

[Yhen  imm]e[n  kyyneleist&j. 

[Seitsem][annell&  sel&llft].       s 


Tkdekstskolmatta  mno. 

32.       [Varren  yask]esta  [vannvi]. 
80.       Alknaan:     [Halki  mah][la8en 

mahani]. 
179.     [Tuo]  molle  [hivusta  viisi]. 
242.     [KapOset  keoUje  [vieri]. 


12. 

74. 

114. 

123. 
167. 


Kahdesnelj&ttft  mno. 

[Pantn  on  lehmftn  lyps]&[nU- 

hftn]. 
Alia  on:     Siit&  vatsalian  va- 

lahtL 
Alia  on:    [Saiio]  p[iltti  pieni 

piika]. 
[Sano]  P[iltti  pieni  piika]. 
[Niinku][n  mninenki  kasakan].  • 


22.       [Virren  laulon,  laulun]  t[aiton]. 


Toisintoja. 


Ensimm&inen  runo. 
229.  5.  [Kanttji  [kainalolihojen]. 


Kolma8'  runo. 

136.  5.  [Veritulvan  tukki][oa]. 


Nelij&s  runo. 

20.  1.  [La][ttialle  lainehtinna]. 


Tildes  runo. 

52.  4.  [Enka  tien][yt  tiet&  k&y&]. 
197.  2.  [Uuvntti  n]mme[nettomaksi], 


Kuades  runo. 

182.  2.  [Tohti  tois]i[ksi  ruveta]. 


Seitsem&s  runo. 

555.  2.  [£]m[inii  siimalla  sivalla]. 
607.     [L&pi  syftmen,  maksan  kaatt]i. 


Kymmenes  runo. 

58.  1.  [Kaa]v[an  lehossa  lev&nnyt]. 
112.     [En  ole  sy6nyt  taan  na5]i[sta]. 


Thdestolsta  runo. 

24.       [Satalaita  lai][ebtiyi]. 

144.  4.  [Imp]i[li  Imantolasta]. 

144.  5.  [Kun  on  neiti  Pohjo]8essa. 

158.  2.  [lima]  [lieto  liikutteli]. 


Kolmastoista  runo. 

202.  3—4.  Alkuaan  paikka  203. 
310.  4.    [Omp]i  [heina  kolmisyrja]. 
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Liite  III. 


Tiidestoista  ntno* 

166.     Kolmatsi  t&n&  kev&ina. 
197.     [Lllnkil5m]a  [lekkumassa]. 
244.     Paikka  on  245. 


Seitsem&stoista  rnno. 

559.  13.     [Puhu    kerran    kolman]- 

n[enki]. 
579.  4.  [Aiv]i[n  aivinaisillansa]. 
618.  3.  [Kenen  kalpa  kau]niliimpi. 


Kahdeskymmenes  nmo. 

122.  6.  [Kun  oisi  hyv&n  tapa][neD]. 


Kahdeskolmiitta  rano. 

221.  2.  [Nel]i[jalkaista  jaloa]. 


Kolmaskolmatta  rano. 

173.     [Kovin  luoe  tuij]a[tteli]. 


Kahdeksastolsta  rano. 

143.  5.  [£i  en]&[&  sotia  k&y^]. 
240.  2.  [Kyla  puolen  kymmen][ettft]. 


Yhdeks&stoista  rano. 

83.  2.  [V]e&[n  miehuen  nojassa]. 


Seitsem&skolmatta  rano. 

108.  2.  [Sano]i[vat  s.  t.]. 


Yhdesnelj&ttS,  rano. 

348^2*    3.    [Naista    kaila][ste   ku- 

vaapi]. 
348V2-  4.  [Hopia][sta  huolittsvi]. 


Oikaistavia. 


Sivu 


n 


7 
16 
17 

» 

18 

89 

44 

60 

63 

88 

93 

100 

131 

182 

190 

863 


sfte 


n 


87  Pakkkanen 

648  siunantn, 

708  Sorsa 

704  Keksi 
[120]  793 

100  pitieu 

[52J  Olisi  ollnt  itse 
[124]  patoli, 

191  Hapanneet 
78  Knrkisteli 

[92]  Kayvys 

720  Oven 

451  [rfttsin&tt&] 

708  viata, 

188  Vihoin 
25  Tahuollista 


Ine  Pakkanen. 
y,   siunautu. 
„   t  Sorsa. 
„   t  Keksi. 
n   794. 
„   pihtien. 
tekstiin  merkittava  105Vf 
lue  putoli. 
„   t  Hapanneet. 
„   t  Knrkisteli. 
„   t  Kayvys. 
„  t  Oven. 
„    [ratsinattft]. 
„   viata*. 
„   t  Vihoin. 
^   Tanhnollista. 
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